
        
            
        
    


    Boek een




    Dirk Struan liep het achterdek van het vlaggenschip H.M.S. Vengeance op en stapte naar het gangboord. Het 74-kanons linieschip lag een halve mijl van het eiland voor anker, omringd door de andere oorlogsschepen van de vloot, de troepenschepen van het expeditieleger en de koopvaardijschepen en opiumklippers van de handelaars op China. De dag brak aan - een grauwe, kille dinsdag - 26 januari 1841. Terwijl Struan over het eerste tussendek liep keek hij even naar de kust en de opwinding sloeg over hem heen. De oorlog met China was verlopen volgens zijn plannen. De overwinning had hij voorspeld. De overwinningstrofee - het eiland - was iets waar hij al twintig jaar zijn zinnen op had gezet. En nu zou hij aan land gaan om de formele inbezitname mee te maken, om te zien hoe een Chinees eiland een parel aan de kroon van Hare Britse Majesteit Koningin Victoria werd. Het eiland was Hongkong. Dertig vierkante mijl bergachtige rotsen aan de noordelijke monding van de enorme Parelrivier in Zuid-China. Duizend meter van het vasteland. Onherbergzaam. Onvruchtbaar. Onbewoond, op een klein vissersdorpje aan de zuidkant na. Recht in de baan van de monsterachtige stormen die elk jaar vanuit de Stille Oceaan kwamen woeden. Aan de oost- en westkust begrensd door gevaarlijke ondiepten en riffen. Nutteloos voor de mandarijn - zo heette iedere hoge ambtenaar van de Chinese keizer - in wiens provincie het lag. Maar Hongkong bezat de prachtigste haven ter wereld. En het was Struans springplank naar China. 'Hé, jij daar!' riep de jonge officier van de wacht naar de marinier in zijn rode jas. 'De sloep van meneer Struan naar het gangboord midscheeps!' 'Jawel, meneer!' De marinier boog zich over de reling en gaf het bevel door. 'Komt eraan, meneer,' zei de officier, pogend zijn ontzag te bedwingen voor de handelsvorst, die legendarisch was in de Chinese zeeën. 'Kalm aan maar, joh.' Struan was een boom van een kerel, zijn gezicht verweerd door duizend stormen. Zijn blauwe slipjas had zilveren knopen en zijn strakke witte Broekspijpen waren nonchalant in zeelaarzen gestoken. Hij was zoals gewoonlijk gewapend - een mes in de rugplooi van zijn jas en een ander in zijn rechterlaars. Hij was drieënveertig, had rood haar en smaragdgroene ogen. 'Een mooie dag,' zei hij. 'Jawel, meneer.' Struan stapte van het gangboord in de boeg van zijn sloep en glimlachte naar zijn jongere halfbroer Robb, die midscheeps zat. 'We zijn laat,' zei Robb grijnzend. 'Aye. Zijne Excellentie en de admiraal waren lang van stof.' Een ogenblik staarde Struan naar het eiland. Toen gebaarde hij naar de bootsman. 'Losgooien. Koers naar de kust, meneer McKay!' 'Aye-aye, meneer!' 'Eindelijk, hè, Tai-Pan?' zei Robb. Tai-Pan is Chinees voor 'hoogste leider'. In een maatschappij, een leger, een vloot of een land is er slechts één zo'n man: de man die de werkelijke macht in handen heeft. 'Aye,' zei Struan. Hij was Tai-Pan van Noble House.
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    'Ik kots van dat stinkeiland,' zei Brock, starend naar het strand en de bergen. 'Heel China aan onze voeten en alles wat we pikken is zo'n kale, rottige rots.' Hij stond aan het strand samen met twee van zijn medehandelaars op China. In groepjes om hen heen stonden nog meer handelaars en officieren van het expeditieleger. Allemaal wachtten ze tot de officier van de Koninklijke Marine met de ceremonie zou beginnen. Een erewacht van twintig mariniers stond in twee keurige rijen naast de vlaggenmast opgesteld, stram in hun rode uniform. Vlak bij hen stonden de slordige groepjes matrozen die zonet de vlaggenmast in de rotsachtige bodem hadden gesjord. 'Acht glazen was de tijd dat de vlag gehesen zou worden,' gromde Brock ongeduldig. 'Een uur geleden dus. Waar wachten ze goddomme op?' 'Slechte joss om op dinsdag te vloeken, meneer Brock,' zei Jeff Cooper. Hij was een magere Amerikaan uit Boston met een haviksneus, een zwarte slipjas en vilten hoed die zwierig op z'n hoofd stond. 'Heel slecht!' Coopers compagnon, Wilf Tillman, verstijfde wat, toen hij de scherpe ondertoon in de nasale stem van de jongeman bespeurde. Hij was gezet en blozend en kwam uit Alabama. 'Laat mij jou dan vertellen dat dit hele godvergeten rotgat slechte joss is!' zei Brock. Joss was een Chinees woord dat Geluk en Noodlot en God en de Duivel bij elkaar betekende. 'Godvergeten slecht.' 'Liever niet, meneer,' zei Tillman. 'De toekomst van de handel op China ligt nu hier - goede joss of slechte joss!' Brock keek op hem neer. 'Hongkong heeft geen toekomst. Open havens op het Chinese vasteland, dat hebben we nodig, en dat wist u bij God ook wel!' 'Deze haven is de beste in de omtrek,' zei Cooper. 'Genoeg ruimte om onze schepen te kielen en kalfaten. Genoeg ruimte om onze gebouwen en pakhuizen neer te zetten. En eindelijk zonder dat die Chinezen zich ermee bemoeien.' 'Een kolonie heeft bouwland nodig en boeren om dat land te bewerken, meneer Cooper. En opbrengsten,' zei Brock ongeduldig. 'Ik heb het helemaal rondgewandeld en u ook. Hier groeit geen sprietje. Geen akkers of rivieren, geen grasland. Dus ook geen vlees en geen piepers. Alles wat we nodig hebben moet van overzee komen. En wat moet dat niet kosten! Zelfs vissen zal een rotklus worden. En wie moet er dokken om Hongkong te houden? Nou? Wij met onze handel, verdomme!' 'O, is dat het soort kolonie dat u voor ogen staat, meneer Brock?' zei Cooper. 'Ik meende dat het Britse Rijk' - hij spuwde handig met de wind mee - 'genoeg van dat soort koloniën had.' Brocks hand gleed naar zijn mes. 'Spuug je om je keel te schrapen of spuug je op het Rijk?' Tyler Brock liep tegen de vijftig, een grote eenogige man, hard en onverwoestbaar als het staal waarmee hij in Liverpool als jochie had moeten venten en zo sterk en geducht als de bewapende koopvaardijschepen waar hij op gevlucht was en waarover hij tenslotte de leiding had gekregen als hoofd van Brock & Sons. Zijn kleren waren kostbaar en het mes aan zijn gordel was met edelstenen bezet. Zijn baard was grijzend, net als zijn hoofdhaar. 'Het is een koude dag, meneer Brock,' zei Tillman snel, inwendig boos om de loslippigheid van zijn jonge compagnon. Brock was niet iemand om mee te spotten en zij konden zich nu geen openlijke vijandschap met hem veroorloven. 'Een behoorlijk fris windje, hè, Jeff?' Cooper knikte kort. Maar hij wendde zijn ogen niet van Brock af. Hij had geen mes maar in zijn zak had hij een derringer. Hij was net zo groot als Brock, maar tengerder en onbevreesd. 'Laat mij jou een goeie raad geven, meneer Cooper,' zei Brock. 'Spuug maar liever niet te vaak als je net het Britse Rijk genoemd hebt. Er kunnen wel eens lui zijn die niet bereid zijn te twijfelen aan wat je bedoelt.' 'Dank u, meneer Brock, ik zal eraan denken,' antwoordde Cooper losjes. 'En laat mij u ook een goede raad geven: het is slechte joss om op een dinsdag te vloeken.' Brock hield zijn woede in. Eens zou hij Cooper en Tillman en hun firma, het grootste Amerikaanse handelshuis, vermorzelen. Maar nu had hij ze nodig als bondgenoten tegen Dirk en Robb Struan. Brock vervloekte het joss. Joss had Struan & Co tot het grootste handelshuis in Azië gemaakt, en zo rijk en machtig dat de andere handelaars op China het vol ontzag en jaloezieNoble House noemden - edel omdat het nummer één was in rijkdom, in grootte, in omvang van de handel en in het aantal klippers, maar bovenal omdat Dirk Struan Tai-Pan was, de Tai-Pan onder alle tai-pans van Azië. En joss had Brock een oog gekost, zeventien jaar geleden, in het jaar dat Struan zijn rijk grondvestte. Het was gebeurd voor de kust van het Tsjoesjan-eiland. Tsjoesjan lag pal ten zuiden van de enorme havenstad Sjanghai, vlak bij de monding van de machtige rivier de Jangtsee. Brock had zich tegen de moesson op geworsteld met een grote lading opium - Dirk Struan zat een paar dagen achter hem, ook met opium. Brock had Tsjoesjan als eerste bereikt, hij had zijn lading verkocht en was teruggekeerd, zich verheugend in het besef dat Struan nu wel verder naar het noorden zou moeten gaan, om het met nieuwe risico's aan een andere kust te proberen. Brock stevende zuidwaarts naar huis - Macao - zijn brandkast vol baargeld en pal voor de wind. Toen stak er plotseling een hevige storm op vanuit de Chinese wateren. De Chinezen noemden zulke stormen tai-foeng, de Machtige Winden. De kooplieden noemden ze tyfonen. Ze waren een pure verschrikking. De tyfoon had Brocks schip genadeloos geteisterd en hij was beklemd geraakt onder vallende masten en ra's. Een gebroken valreep werd gegrepen door de wind en stortte op hem terwijl hij hulpeloos op het dek lag. Zijn mannen hadden hem eronder uit gekregen, maar pas nadat een schalm aan het eind ervan zijn linkeroog eruit geslagen had. Het schip maakte zwaar slagzij en hij had geholpen met het kappen en overboord zetten van want en rondhout, en als door een wonder was het schip weer overeind gekomen. Daarna had hij brandewijn in de bloedende oogkas gegoten; hij kon zich de pijn nog herinneren. En hij herinnerde zich ook nog hoe hij de haven binnen was gestrompeld, lang nadat hij als vermist was opgegeven; zijn prachtige driemastklipper was weinig meer dan een romp met opengesprongen naden en zonder masten, kanons en want. En tegen de tijd dat Brock masten, want, kanons, buskruit, munitie en bemanning had vervangen en een nieuwe lading opium had gekocht, was de hele winst van deze reis verdwenen. Struan was in dezelfde tyfoon terechtgekomen met een kleine lorcha -een schip met een Chinese romp, Engels getuigd, en in gebruik voor kustsmokkel bij goed weer. Maar Struan had de storm heelhuids doorstaan en had, even elegant en smetteloos als altijd, aan de haven gestaan om Brock te begroeten met spot in zijn vreemde groene ogen. Dirk en zijn verdomde joss, dacht Brock. Door joss had Dirk die ene rottige lorcha weten uit te bouwen tot een vloot van klippers en honderden lorcha's, tot warenhuizen en baar goud en zilver in overvloed. Tot dat godvergeten Noble House. Door joss was Brock & Sons op die godvergeten tweede plaats gekomen. Tweede. En, bedacht hij, door joss heeft onze godvergeten, slapjanus van een gevolmachtigde, Zijne Godvergeten Excellentie Longstaff, hem al die jaren het oor geleend. En met z'n tweeën hebben ze ons nou verkocht en verraden. 'Ik kots op Hongkong en ik kots op Struan!' 'Als dat plan van Struan er niet was geweest hadden jullie je oorlog nooit zo gemakkelijk gewonnen,' zei Cooper. De oorlog was twee jaar daarvoor in Kanton begonnen, toen de Chinese keizer, vastbesloten de Europeanen op de knieën te brengen, had geprobeerd een eind te maken aan de opiumsmokkel, die essentieel was voor de Britse handel. Onderkoning Ling had de buitenlandse nederzetting in Kanton door troepen laten omsingelen en eiste de hele voorraad opium in Azië op, als losprijs voor de weerloze Engelse kooplieden. Tenslotte werden twintigduizend kisten opium overgeleverd en vernietigd en kregen de Britten toestemming zich op Macao terug te trekken. Maar de Britten konden inmenging in hun handel en bedreiging van landgenoten niet zomaar over hun kant laten gaan. Zes maanden geleden was het Britse expeditieleger in het Verre Oosten aangekomen en ogenschijnlijk onder bevel geplaatst van Longstaff, de kapitein-inspecteur van de handel. Maar het was Struan geweest die het geniale plan had ontwikkeld om Kanton, waar de ellende begonnen was, links te laten liggen en het expeditieleger in plaats daarvan noordwaarts naar Tsjoesjan te sturen. Het zou eenvoudig zijn dat eiland zonder verliezen te nemen, had Struan bedacht, want de Chinezen waren onvoorbereid en machteloos tegenover elke Europese legermacht of vloot. Met achterlating van een kleine bezettingsmacht op Tsjoesjan en een paar schepen om de Jangtsee te blokkeren kon het expeditieleger vervolgens noordwaarts naar de monding van de Pei Ho koersen en Peking, de Chinese hoofdstad, bedreigen, slechts honderd mijl stroomopwaarts. Struan wist dat alleen een dergelijke directe dreiging de keizer onmiddellijk om vrede zou doen smeken. Een geniaal plan. En het had schitterend gewerkt. Het expeditieleger was afgelopen juni in het Oosten aangekomen. Tegen juli was Tsjoesjan genomen. Tegen augustus lag de vloot op de Pei Ho. Binnen twee weken had de keizer een vertegenwoordiger gestuurd om over vrede te onderhandelen - de eerste maal in de geschiedenis dat een Chinese keizer een Europees land officieel erkend had. En de oorlog was beëindigd vrijwel zonder verliezen aan beide zijden. 'Het was heel verstandig van Longstaff op het plan in te gaan,' zei Cooper. 'Elke handelaar op China weet hoe hij de Chinezen op hun knieën moet krijgen,' zei Brock ruw. Hij duwde zijn hoge hoed verder achter op zijn hoofd en zette zijn ooglap recht. 'Maar waarom stemden Longstaff en Struan erin toe daarginds in Kanton te gaan onderhandelen, hè? Elke idioot weet dat "onderhandelen" voor een Chinees tijdrekken betekent. We hadden daar in het noorden moeten blijven, aan de Pei Ho, net zolang tot de vrede getekend was. Maar nee hoor, we haalden de vloot terug en moesten zes maanden zitten wachten tot dat zootje eindelijk eens een pen op papier zette!' Brock spuwde. 'Stom, krankzinnig stom. En al dat tijd- en geldverlies voor deze rottige rots. We hadden Tsjoesjan moeten houden. Dat eiland, daar heb je tenminste wat aan.' Tsjoesjan was twintig mijl lang en tien breed en de grond was rijk en vruchtbaar; er was een goede haven en een grote stad, Tinghai. 'Daar kan je tenminste ademhalen. God, van daar uit kunnen drie of vier fregatten in een mum van tijd de Jangtsee blokkeren. En wie die rivier beheerst, beheerst het hart van China. Daar zouden we ons moeten vestigen, godbetert!' 'Jullie hebben Tsjoesjan toch nog, meneer Brock.' 'Jazeker. Maar dat godvergeten verdrag zegt er niks over, dus we hebben er niks aan.' Hij stampte met zijn voeten tegen de aanwakkerende kille wind. 'Misschien zou u het eens tegen Longstaff moeten zeggen,' zei Cooper. 'Hij is gevoelig voor goede raad.' 'Niet voor de mijne dan. En dat weet u best. Maar geloof mij: als het parlement van dat verdrag hoort breekt de hel los, wat ik je brom!' Cooper stak een sigaar op. 'U kon wel eens gelijk hebben. Het is een verbazingwekkend stuk papier, meneer Brock. Voor vandaag de dag. Nu iedere Europese natie vol machtshonger naar land graait.' 'En de Verenigde Staten zeker niet?' Brocks gezicht verstrakte. 'En die indianen van jullie dan? En de verwerving van Louisiana? Of Spaans Florida? En jullie hebben een oogje op Mexico en Russisch Alaska. Volgens de laatste berichten proberen jullie zelfs Canada in te pikken!' 'Canada is Amerikaans, niet Engels. We zullen geen oorlog voeren over Canada - het zal zich wel vrijwillig bij ons voegen,' zei Cooper, zijn bezorgdheid verbergend. Hij plukte aan zijn bakkebaarden en trok zijn jas wat vaster om zijn schouders tegen de guurder wordende wind. Hij wist dat oorlog met het Britse Rijk op dit moment rampzalig zou zijn en Cooper-Tillman zou ruïneren. Die verdomde oorlogen. Hij wist donders goed dat de States oorlog zouden voeren over Mexico en Canada tenzij er een regeling kwam. Net zoals Engeland oorlog had moeten voeren met China. 'Er komt geen oorlog,' zei Tillman diplomatiek om Cooper te kalmeren. Hij zuchtte en wenste zichzelf terug in Alabama. Daar kun je tenminste een heer zijn, dacht hij. Daar heb je niet elke dag met die verdomde Britten te maken, met godslasterlijk, vuilbekkend tuig als Brock, of een baarlijke duivel als Struan. Of zelfs zo'n driftig jongmens als mijn compagnon, als Jefferson Cooper, die denkt dat Boston het middelpunt van de wereld is. 'En deze oorlog is in ieder geval afgelopen.' 'Let op mijn woorden, meneer Tillman,' zei Brock. 'Dit godvergeten verdrag levert ons niks op en hun ook niet. We moeten Tsjoesjan houden en open havens op het vasteland. In een paar weken hebben we weer oorlog. In juni, als de wind goed is en het weer, dan moet de vloot weer naar de Pei Ho zeilen. En als het weer oorlog wordt, hoe komen we dan dit seizoen aan thee en zijde? Vorig jaar was er al haast geen handel vanwege die oorlog -het jaar daarvoor al helemaal geen handel en onze opium ook nog ingepikt. Achtduizend kisten van mij alleen al. Twee miljoen zilveren taëls kostte me dat. Contant.' 'Dat is geen verloren geld,' zei Tillman, 'Longstaff beval ons het in te leveren. Als losgeld voor ons leven. Hij gaf ons wissels op de Britse regering. En in het verdrag is een regeling getroffen. Zes miljoen zilveren taëls als betaling ervoor.' Brock lachte ruw. 'Dacht je dat het parlement die wissels van Longstaff uitbetaalt? God, elke regering zou naar huis worden gestuurd zodra ze om poen zou vragen om opium te betalen. En wat die zes miljoen betreft: dat is voor de kosten van het oorlogvoeren. Ik ken het parlement beter dan u. Zeg maar dag tegen dat halve miljoen taëls, dat kan ik u wel zeggen. Als er dit jaar weer oorlog komt is het opnieuw afgelopen met de handel. En als we dit jaar geen handel drijven gaan we allemaal bankroet, u en ik en elke handelaar op China. En zelfs dat godvergeten Noble House.' Hij graaide naar zijn horloge. Een uur geleden had de ceremonie moeten beginnen. Het wordt te laat, dacht hij. Jawel, maar niet voor Brock & Sons, goddomme. Dirk had zeventien jaar lang goede joss gehad en het was hoog tijd dat er verandering kwam. Brock verlustigde zich in de gedachte aan zijn tweede zoon Morgan, die handig - en meedogenloos - hun zaken in Engeland behartigde. Hij vroeg zich af of Morgan erin geslaagd was Struans invloed in het parlement en in bankkringen te ondermijnen. We zullen je vernietigen, Dirk, dacht hij, en Hongkong erbij. 'Waar wachten ze verdomme op?' zei hij, en stapte op de zee-officier af die bij de mariniers op en neer liep. 'Wat is er met jou, Jeff? Je weet dat hij gelijk heeft wat Hongkong betreft,' zei Tillman. 'Treiter hem toch niet zo!' Cooper glimlachte dunnetjes. 'Brock is zo verdomd zeker van zichzelf. Ik kon het niet laten.' 'Als Brock gelijk heeft over dat half miljoen taëls zijn we geruïneerd.' 'Ja. Maar Struan verliest tien maal zoveel als er niet betaald wordt. Hij krijgt zijn geld, wees maar niet bang. Dus wij ook.' Cooper keek Brock na. 'Denk je dat hij van onze afspraak met Struan afweet?' Tillman haalde zijn schouders op. 'Ik weet het niet. Maar Brock heeft gelijk over het verdrag. Het is een stommiteit. Het gaat ons een lieve duit kosten.' De laatste drie maanden was Cooper-Tillman opgetreden als geheim agent voor Noble House. Britse oorlogsschepen hadden Kanton en de Parelrivier geblokkeerd en het was Britse kooplieden verboden handel te drijven. Op aandrang van Struan had Longstaff het embargo opgelegd als een van de maatregelen om het vredesverdrag af te dwingen, in het besef dat de pakhuizen van Kanton vol lagen met thee en zijde. Maar aangezien Amerika China de oorlog niet verklaard had, konden Amerikaanse schepen vrijelijk door de blokkade, en een lange neus trekken naar de oorlogsschepen. Cooper-Tillman had vier miljoen pond thee gekocht van Tsjen-tse Jin Arn - of Jin-kwa, zoals hij werd genoemd - de rijkste Chinese koopman, en die naar Manila vervoerd, ogenschijnlijk voor Spaanse handelaars. De plaatselijke Spaanse ambtenaar had voor een aanzienlijke omkoopsom de nodige in- en uitvoervergunningen geregeld en de thee werd - belastingvrij - in Struans klippers overgeladen en naar Engeland verscheept. De betaling aan Jin-kwa bestond uit een scheepslading opium, door Struan in het geheim geleverd ergens aan de kust. Een volmaakt plan, dacht Cooper. Iedereen wordt er beter van en krijgt de handelswaar die hij wenst. Maar we zouden een fortuin verdiend hebben als onze schepen de thee direct naar Engeland hadden kunnen vervoeren. En hij vervloekte de Britse scheepvaartwetten, die verboden dat andere dan Britse schepen goederen Engelse havens binnenbrachten. De duivel hale ze, ze hebben de wereld in pacht! 'Jeff!' Cooper volgde de blik van zijn compagnon. Een ogenblik lang kon hij niet uitmaken wat Tillman hem wilde laten zien in de overvolle haven. Toen zag hij de sloep die van het vlaggenschip wegvoer en de lange, roodharige Schot erin, die zo machtig was dat hij het parlement naar zijn pijpen kon laten dansen en het machtigste land ter wereld in een oorlog kon storten. 'Het zou teveel gehoopt zijn als Struan zou verdrinken,' zei Tillman. Cooper lachte. 'Je vergist je in hem, Wilf. Trouwens: de zee zou het nooit wagen.' 'Misschien toch wel, Jeff. Het is de hoogste tijd. Dat zweer ik je.'




    Dirk Struan stond in de boeg van de sloep, deinend op de golfslag. Hoewel hij al te laat was voor de ceremonie, haastte hij zijn roeiers niet. Hij wist dat ze niet zouden beginnen voor hij verscheen. De sloep was driehonderd meter uit de kust, en het 'Recht zo die gaat' van de bootsman klonk door de stevige noordoostmoesson. Hoog in de lucht woei de wind krachtiger en dreef stapelwolken van het vasteland de oceaan op. De haven lag boordevol schepen, allemaal Britse op een paar Amerikaanse en Portugese vaartuigen na; koopvaardijschepen van allerlei formaat. Voor de oorlog zouden de koopvaarders voor anker gegaan zijn in Macao, de kleine Portugese kolonie op een landtong van het vasteland, veertig mijl ten zuidwesten, aan de andere kant van de reusachtige monding van de Parelrivier. Of voor het eiland Whampoa, dertien mijl ten zuiden van Kanton. Dichter mocht geen Europees schip Kanton naderen, volgens de Chinese wetten. Een keizerlijk decreet beperkte alle Europese handel tot deze stad. Volgens de legende woonden er binnen de wallen meer dan een miljoen Chinezen. Maar geen Europeaan wist dat zeker, want nog nooit had er een door de straten gelopen. Sinds jaar en dag hadden de Chinezen strenge wetten die de Europeanen de toegang tot het land ontzegden. De onbuigzaamheid van die wetten en de inperking van de vrijheid van de Europeanen hadden de oorlog veroorzaakt. Toen de sloep langs een koopvaarder voer wuifden een paar kinderen naar Struan, die terugzwaaide. Het is goed voor de kinderen dat ze eindelijk hun eigen thuis krijgen op hun eigen land, dacht hij. Toen de oorlog was begonnen waren alle Britse burgers om veiligheidsredenen op schepen geëvacueerd. Naar schatting waren dat zo'n honderd vijftig mannen, zestig vrouwen en tachtig kinderen. Sommige gezinnen hadden bijna een jaar op een van de schepen doorgebracht. Rondom de koopvaardijschepen lagen de oorlogsschepen van het Britse expeditieleger: linieschepen met 74,44 en 22 kanons, brikken, fregatten, een klein gedeelte van de machtigste marine ter wereld. En tientallen troepenschepen met vierduizend Britse en Indiase soldaten aan boord, een gedeelte van het sterkste leger ter wereld. En tussen die schepen in lagen de prachtige opiumklippers, de snelste schepen die ooit gebouwd waren. Struan voelde een gloed van opwinding toen hij het eiland bekeek met die overheersende berg, die bijna recht uit zee tot zo'n vijfhonderd meter hoogte oprees. Hij had nog nooit een voet op het eiland gezet, al wist hij er meer van af dan wie ook. Hij had gezworen niet aan wal te gaan vóór het Brits was. Maar dat had hem er niet van weerhouden zijn kapiteins en zijn broer Robb op onderzoek aan land te sturen. Hij kende de riffen en rotsen, de heuvels en dalen en hij wist waar hij zijn pakhuizen en het Grote Huis zou bouwen, en waar de weg zou lopen. Hij draaide zich om en keek naar zijn klipper, de China Cloud, 22 stukken. Alle klippers van Struan & Co droegen de naam 'Cloud', ter ere van zijn moeder, een McCloud, die jaren geleden was gestorven. Matrozen waren het toch al blinkende schip aan het poetsen en schilderen. De kanons werden nagezien, de tuigage gecontroleerd. De Union Jack wapperde fier van de achtersteven en de Compagniesvlag van de bezaan. De vlag van Noble House vertoonde de koninklijke rode leeuw van Schotland, omstrengeld door de keizerlijke groene draak van China. Hij wapperde op twintig bewapende klippers, verspreid over de wereldzeeën, op honderd snelle bewapende lorcha's die opium smokkelden langs de kust. Hij werd gevoerd door drie enorme opiumvoorraadschepen - omgebouwde koopvaardijschepen, die op dit moment in de haven van Hongkong voor anker lagen. En door de Resting Cloud, zijn reusachtige semi-permanente hoofdkwartierschip, waarin kluizen voor baar metaal waren, kantoren, luxueuze suites en eetkamers. Een mooie vlag ben je, dacht Struan trots. Het eerste schip waarop de vlag had gewapperd was een met opium geladen piratenlorcha geweest, die hij met geweld veroverd had. Piraten en kapers teisterden de kust en de Chinese en Portugese autoriteiten boden zilverpremies voor piraten. Als de wind de opiumsmokkel onmogelijk maakte of als hij geen opium te koop had, had hij de Chinese zeeën afgeschuimd. Het zilver dat hij verdiende met het opbrengen van piraten investeerde hij in opium. Die vervloekte opium, dacht hij. Maar hij wist dat zijn leven onverbrekelijk met opium verbonden was - en dat noch Noble House, noch het Britse Rijk zonder opium kon bestaan. De reden ervan kon worden teruggevoerd tot 1669, toen het eerste Britse schip vreedzaam handel dreef met China en zijde mee terugbracht, en ook voor de eerste maal dat onvergelijkbare kruid dat thee heette - en dat alleen in China goedkoop en in overvloed verbouwd werd. In ruil ervoor nam de keizer alleen baar zilver aan. En zo was het sindsdien altijd gegaan. Binnen een jaar of vijftig was thee de populairste drank in de westelijke wereld geworden, vooral in Engeland, de voornaamste handelsnatie ter wereld. Binnen zeventig jaar was thee veruit de belangrijkste binnenlandse bron van belastinginkomsten voor de Britse regering. Binnen een eeuw had het wegvloeien van rijkdom naar China de schatkist bedenkelijk uitgeput, en de onevenwichtige handel van thee tegen zilver liep uit op een nationale ramp. Die hele eeuw door had de Engelse Oostindische Compagnie - de gigantische half-particuliere, half-overheidsonderneming die krachtens een wet het monopolie had op de handel met India en de rest van Azië -met stijgende wanhoop van alles aangeboden als vervanging van het zilver: katoen, wol, zelfs wapens en schepen. Maar de keizers weigerden. Ze beschouwden China als autonoom, verachtten de 'barbaren', zoals ze alle niet-Chinezen noemden, en beschouwden alle landen ter wereld als niets 'meer dan vazalstaten van China. En toen, dertig jaar geleden, was een Brits koopvaardijschip, de Vagrant Star, de Parelrivier opgezeild en voor anker gegaan voor Whampoa. De geheime lading ervan was opium, dat Brits Bengalen goedkoop en in overvloed leverde. Hoewel opium in China al eeuwenlang gebruikt werd -zij het alleen door de zeer rijken en de inwoners van de provincie Joenan, waar de papaver ook groeide - was het verboden handel. De Oostindische Compagnie had de kapitein van de Vagrant Star in het geheim toestemming gegeven de opium aan te bieden. Maar enkel voor baar zilver. Het Chinese koopmansgilde, dat bij keizerlijk decreet de gehele westerse handel in handen had, kocht de lading en verkocht die in het geheim met grote winst. De kapitein van de Vagrant Star droeg als privépersoon het zilver over aan de vertegenwoordigers van de Compagnie in Kanton, nam zijn winst op in bankwissels op Londen en haastte zich terug naar Calcutta voor nog meer opium. Struan herinnerde zich de Vagrant Star nog goed. Hij was kajuitjongen geweest aan boord. Op dit schip was hij een man geworden, en had hij Azië gezien. En hij had er gezworen Tyler Brock te vernietigen, die in die tijd derde stuurman van de Vagrant Star was. Struan was twaalf. Brock achttien en heel sterk. Brock had een hekel aan hem en deed alles om hem dwars te zitten, op rantsoen te zetten, extra wachten te laten lopen, hem met kwaad weer het want in te sturen, te pesten en te treiteren. Bij de geringste fout had hij Struan aan het want gesnoerd en hem met de kat-met-negen-staarten afgeranseld. Struan was twee jaar op deVagrant Star gebleven. Toen liep het schip op een nacht op een rif in de Straat van Malakka en zonk. Struan was naar de kust gezwommen en had Singapore weten te bereiken. Later hoorde hij dat Brock het ook had overleefd en dat beviel hem bijzonder. Hij wilde wraak op zijn eigen manier en op zijn eigen tijd. Struan had elders aangemonsterd. Inmiddels gaf de Oostindische Compagnie in het geheim vele zorgvuldig uitgekozen zelfstandige koopvaarders vergunningen, en bleef uitsluitend aan hen Bengaalse opium verkopen tegen gunstige prijzen. De Compagnie begon enorme winsten te maken en grote hoeveelheden zilver te vergaren. Het Chinese koopmansgilde en de mandarijnen zagen de onwettige handel door de vingers, want ook zij maakten hoge winsten. En omdat de winsten geheim waren, ontkwamen ze aan de keizerlijke fiscus. De Compagnie monopoliseerde snel de wereldvoorraad opium buiten de provincie Joenan en het Ottomaanse Rijk. Binnen twintig jaar kwam er evenveel baar zilver terug voor gesmokkelde opium als er betaald werd voor thee en zijde. De handel was in evenwicht. Toen sloeg de schaal door, want er waren twintig maal meer Chinese klanten dan Europese, en er vloeide zoveel zilver weg dat zelfs China het niet meer kon opbrengen. De Compagnie bood andere waren aan om het tij te keren, maar de keizer bleef onvermurwbaar: zilver voor thee. Toen Struan een jaar of twintig was, was hij kapitein-eigenaar van een opiumvaarder. Brock was zijn voornaamste rivaal. Binnen zes jaar beheersten Struan en Brock de handel. De opiumsmokkelaars werden bekend als Chinavaarders. Het was een groepje onverschrokken, harde individualisten - Engelsen, Schotten en een enkele Amerikaan - die soms met hun kleine schepen onbekende zeeën en onbekende gevaren binnenvoeren als iets dat erbij hoorde. Ze voeren om vreedzaam handel te drijven, om winst te maken, niet om te veroveren. Maar op vijandige zeeën of onder vijandige omstandigheden werden hun schepen gevechtsschepen. En als ze niet goed vochten verdwenen hun schepen en waren ze spoedig vergeten. De Chinavaarders begrepen heel goed dat zij alle risico namen, terwijl de Compagnie alle winst opstreek. Bovendien waren ze volledig uitgesloten van de wettige - en bijzonder rendabele - thee- en zijdehandel. En terwijl ze hevig met elkaar bleven concurreren, begonnen ze op aandrang van Struan gezamenlijk tegen de Compagnie op te treden om haar monopolie te breken. Zonder het monopolie zouden de handelaars opium kunnen omzetten in zilver, en zilver in thee, dan konden ze de thee naar huis verschepen en rechtstreeks op de wereldmarkt brengen. De Chinavaarders zouden dan zelf de wereldhandel in thee beheersen en hun winsten zouden gigantisch oplopen. In het parlement werd actie ondernomen. Het parlement had twee eeuwen geleden de Compagnie haar monopolie verschaft, en alleen het parlement kon dat ongedaan maken. En de Chinavaarders begonnen te gokken, stemmen te kopen, steun te geven aan parlementsleden die in vrije concurrentie en vrije handel geloofden en brieven te schrijven aan kranten en regeringsleden. Ze waren vastbesloten, en hun macht groeide met hun rijkdom. Ze waren geduldig en vasthoudend, zoals alleen op zee gevormde mannen dat kunnen zijn.




    De Compagnie was woedend op de rebellen; ze was en niet van plan haar monopolie af te staan. Maar ze had de Chinavaarders broodnodig om het zilver te verschaffen waarmee de thee betaald werd, en ze was inmiddels volledig afhankelijk van de opbrengsten van de Bengaalse opium. Daarom vocht ze terug in het parlement. Ook het parlement zat vast: het keurde de opiumhandel af, maar had de opbrengst van de thee en het Indiase Rijk nodig. Het parlement probeerde zowel de Chinavaarders als de Compagnie tevreden te stellen - en stelde dus geen van beide tevreden. Toen besloot de Compagnie een voorbeeld te stellen met Struan en Brock, haar voornaamste tegenstanders. Ze trok hun opiumvergunningen in, en daarmee waren ze geruïneerd. Brock behield zijn schip nog, Struan niets. Brock ging een geheim compagnonschap aan met een andere Chinavaarder en bleef doorgaan met ageren. Struan en zijn mannen vielen een piratenhaven ten zuiden van Macao binnen, verwoestten die en veroverden de snelste lorcha. Daarna werd hij een clandestiene opiumvaarder voor anderen, veroverde voortdurend meer piratenschepen en verdiende steeds meer geld. In samenwerking met de andere Chinavaarders gokte hij steeds zwaarder, kocht steeds meer stemmen en bleef maar aandringen en stoken tot het parlement schreeuwde om de volledige vernietiging van de Compagnie. Zeven jaar was het geleden dat het parlement het monopolie van de Compagnie op Azië vernietigde, en het werelddeel openstelde voor de vrijhandel. Maar de Compagnie mocht het uitsluitend recht op de handel met Brits-Indië behouden, èn het wereldmonopolie op opium. Het parlement betreurde de verkoop van opium. De Compagnie wilde geen opiumhandel drijven. De Chinavaarders zouden ook de voorkeur geven aan andere waren - mits even profijtelijk. Maar allemaal wisten ze dat het Rijk zou instorten zonder het thee-zilver-opium-evenwicht. Het was een levensvoorwaarde voor de wereldhandel. Nu ze vrij waren te handelen werden Struan en Brock handelsvorsten. Hun bewapende vloten breidden zich uit, en de rivaliteit verscherpte hun vijandschap. Om het politieke vacuüm op te vullen dat in Azië was ontstaan na het wegvallen van de macht van de Compagnie en het vrijworden van de handel, had de Britse regering een diplomaat benoemd tot kapiteininspecteur van de handel om haar belangen te beschermen: William Longstaff. De Kroon had belang bij een steeds omvangrijker handel - ter verhoging van de belastinginkomsten - en bij een voortgezette uitsluiting van alle andere Europese mogendheden. Longstaff was verantwoordelijk voor de veiligheid van de handel en de Britse onderdanen, maar zijn opdracht was vaag en hij kreeg geen werkelijke macht om een beleid te ondersteunen. Die arme kleine Willie, dacht Struan zonder boosaardigheid. Hoe geduldig ik het de laatste acht jaar ook steeds heb uiteengezet, onze 'verheven' Excellentie, de kapitein-inspecteur van de handel, snapt er nog steeds geen barst van. Struan keek naar het strand; de zon kwam over de bergtoppen en zette de mannen daar in een plotseling licht: vrienden en vijanden, stuk voor stuk rivalen. Hij wendde zich tot Robb: 'Wat dacht je van ons welkomstcomité?' Hoeveel jaren hij ook al weg was uit Schotland, zijn Schotse accent had hij gehouden. Robb Struan grinnikte en zette zijn vilthoed wat schuiner. 'Volgens mij hopen ze allemaal dat we verzuipen, Dirk.' Hij was drieëndertig, gladgeschoren, had donker haar, diepliggende ogen, een scherpe neus en zware bakkebaarden. Zijn kleren waren zwart, op een groene fluwelen mantel, een wit hemd met kant en een witte das na. Zijn hemds- en manchetknopen waren robijnen. 'Grote God, is dat kapitein Glessing?' vroeg hij, turend naar het strand. 'Aye,' zei Struan. 'Het leek me het beste dat hij de proclamatie zou voorlezen.' 'Wat zei Longstaff toen je dat voorstelde?' 'Verduld, Dirk, uitstekend, als jij dat verstandig vindt.' Hij grijnsde. 'We zijn wel een eind verder gekomen dan toen we begonnen, verdomd!' ' Jij dan, Dirk. Toen ik hier kwam was alles al geregeld.' 'Jij bent het brein, Robb. Ik alleen maar de spieren.' 'Jawel, Tai-Pan. Alleen maar de spieren.' Robb wist heel goed dat zijn halfbroer de Tai-Pan van Struan & Co was, en dat Dirk Struan in Aziëde Tai-Pan was. 'Mooie dag om een vlag te hijsen, niet?' 'Aye.' Robb keek naar hem toen Dirk zich weer naar de kust wendde. Hij zag er zo massief uit zoals hij daar in de boeg stond, hoger dan de bergen en net zo hard. Ik wou dat ik zoals hij was, dacht Robb. Robb was maar één keer meegegaan op opiumsmokkel, kort nadat hij in het Verre Oosten was aangekomen. Het schip werd aangevallen door Chinese piraten en Robb was doodsbang geweest. Hij schaamde zich er nog steeds voor, al had Struan ook gezegd: 'Trek het je niet aan, joh, de eerste keer vechten is altijd ellendig.' Maar Robb wist dat hij geen vechter was, en hij was niet dapper. Hij was zijn halfbroer op andere manieren van dienst. Hij kocht thee en zijde en opium. Hij sloot leningen af en hield toezicht op de zilvervoorraad. Hij drong door in de steeds ingewikkelder wordende moderne handels- en financieringspraktijken. Hij waakte over zijn broer en de firma en hun vloot en zorgde voor de beveiliging. Hij verkocht thee in Engeland, hield de boeken bij en deed alles waardoor een modern bedrijf kon blijven draaien. Zeker, zei Robb bij zichzelf, maar zonder Dirk ben je niets. Struan bestudeerde de mannen op het strand. De sloep was nog tweehonderd meter van de kust, maar hij kon de gezichten duidelijk onderscheiden. De meeste ervan keken naar de sloep. Struan glimlachte in zichzelf. Aye, dacht hij. We zijn er allemaal, op deze beslissende dag.




    De marine-officier kapitein Glessing wachtte geduldig tot hij het ceremonieel vlaghijsen kon beginnen. Hij was zesentwintig, kapitein van een linieschip, zoon van een vice-admiraal en de Koninklijke Marine zat hem in het bloed. Het werd nu snel lichter op het strand, en ver naar het oosten hingen dreigende wolken aan de horizon. Binnen een dag of wat gaat het stormen, dacht Glessing, de wind proevend. Hij wendde zijn blik af van Struan en controleerde automatisch de ligging van zijn schip, een fregat met 22 kanons. Dit was een gewichtige dag in zijn leven. Het gebeurde niet vaak dat nieuwe gebieden in naam der koningin in bezit werden genomen en dat hij het voorrecht had de proclamatie voor te lezen was goed voor zijn carrière. Heel wat kapiteins in de vloot waren ouder dan hij, maar hij wist dat hij was gekozen omdat hij het langst in deze wateren gevaren had en omdat zijn schip, H.M.S. Mermaid een zeer groot aandeel had gehad in de hele campagne. Helemaal geen campagne, dacht hij minachtend. Hooguit een incident. Het had al twee jaar eerder geregeld kunnen zijn als die gek van een Longstaff maar een beetje lef had gehad. En zeker als ik met mijn fregat tot voor de poorten van Kanton had mogen zeilen. Verdomd, als ik niet die hele vloot oorlogsjonken tot zinken had gebracht en de weg vrij gemaakt! Ik had Kanton kunnen bombarderen en die heidense duivel van een onderkoning Ling kunnen pakken en aan de hoogste ra ophangen. Glessing stampte nijdig op het strand. Niet dat het me kan verdommen dat die heidenen die verrekte opium gappen. Heel goed om die opiumsmokkel te stoppen. Het gaat om de belediging van de vlag. Heidense duivels die een losprijs vragen voor Engelse levens! Longstaff had me toestemming moeten geven door te stoten. Maar nee, hij trok zich sukkelig terug, evacueerde iedereen op de koopvaardijvloot en liet mij barsten. Moest ik goddomme de hele koopvaardijvloot beschermen. De verrekkeling! En anders Struan wel, die hem naar z'n pijpen laat dansen! Nou ja, ging hij bij zichzelf verder, toch een geluk dat je erbij bent. Dit is de enige oorlog die we op dit moment hebben. Althans, de enige zeeoorlog. Die andere zijn gewoon incidenten: het domweg overnemen van die heidense Indiase staatjes - ze aanbidden daar godbetert koeien en verbranden weduwen en knielen voor afgodsbeelden - en de Afghaanse oorlogen. Hij voelde de trots in zich opstijgen dat hij deel uitmaakte van de geweldigste vloot op aarde. Goddank dat hij als Engelsman was geboren! Plotseling zag hij Brock op zich af komen en hij was opgelucht toen hij zag hoe hij werd onderschept door een korte, dikke man zonder nek, een jaar of dertig oud, met een enorme buik die uit zijn Brock puilde. Dat was Morley Skinner, de eigenaar van de Oriental Times, de voornaamste Engelse krant in het Oosten. Glessing las ieder nummer. De artikelen waren goed geschreven. Het is belangrijk een goede krant te hebben, dacht hij. Belangrijk voor de glorie van Engeland als oorlogen goed verslagen werden. Maar Skinner is een weerzinwekkende kerel, net als de rest. Nou ja, niet allemaal. Die ouwe Aristotle Quance niet. Hij wierp een blik op de lelijke kleine man die alleen op een duin zat, uitkijkend over het strand, op een krukje voor een ezel, kennelijk druk bezig met schilderen. Glessing grinnikte in zichzelf bij de herinnering aan de pret die hij in Macao had gehad met de schilder. Afgezien van Quance mocht Glessing niemand op het strand, behalve Horatio Sinclair. Horatio was even oud als hij, en Glessing had hem goed leren kennen in de twee jaar dat hij in het Verre Oosten was. Horatio was bovendien adjudant van Longstaff, zijn tolk en secretaris - de enige Engelsman in het Verre Oosten die vloeiend Chinees kon spreken en schrijven - en ze hadden samen moeten werken. Glessing tuurde het strand af en zag vol afkeer dat Horatio vlakbij de branding stond te praten met een Oostenrijker, Wolfgang Mauss, een man die hij verachtte. Dominee Mauss was de enige andere Europeaan in het Verre Oosten die Chinees kon spreken en schrijven. Het was een forse man met een zwarte baard, een weggelopen geestelijke, Struans tolk en opiumkoper. Hij droeg pistolen in zijn gordel en er zat schimmel op de panden van zijn jas. Zijn neus was rood en opgezwollen, en zijn lange, zwartgrijze haar was even vies en woest als zijn baard. De paar tanden die hij nog had waren gebroken en bruin en zijn ogen domineerden de grofheid van zijn gezicht. Wat een tegenstelling met Horatio, dacht Glessing. Horatio was blond en tenger en zo schoon als Nelson, naar wie hij genoemd was - vanwege Trafalgar en vanwege de oom die hij daar verloren had. Ook een lange, slanke halfbloed nam deel aan hun gesprek, een jongeman die Glessing alleen van gezicht kende. Gordon Tsjen, de bastaardzoon van Struan. Goddomme, dacht Glessing, hoe kan een Engelsman zo in het openbaar lopen te geuren met een vuile bastaard? En deze loopt dan ook nog altijd in een lange jurk met zo'n verdomde staart op zijn rug, net als die ellendige heidenen! Gaddamme! Als hij niet die blauwe ogen en die blanke huid had zou je nooit zeggen dat hij een druppel Engels bloed had! Waarom knipt hij voor de donder zijn haar niet af als een vent? Weerzinwekkend! Glessing wendde zich van hem af. Nou ja, die halfbloed kan er ook niks aan doen. Maar die verrekte Mauss is slecht gezelschap, zowel voor Horatio als voor zijn zuster, die schat van een Mary. Dat is nog eens een jongedame! Dat zou een goede vrouw zijn, verdomd als het niet waar is! Hij hield aarzelend zijn pas in. Dit was de eerste keer dat hij aan Mary had gedacht als aan een mogelijke echtgenote. En waarom niet? vroeg hij zich af. Je kent haar al langer dan twee jaar. Het neusje van de zalm van Macao. Ze leidt de huishouding in huize Sinclair vlekkeloos en verzorgt Horatio als een vorst. Het eten is er het beste van de hele stad en ze heeft het personeel er uitstekend onder. Speelt klavecimbel en zingt als een engeltje, godbetert! Ze mag je kennelijk -waarom zou je anders uitgenodigd zijn te komen wanneer je maar wilt als jij en Horatio in Macao zijn? Dus als vrouw ... waarom niet, hè? Maar ze is nooit thuis geweest; Haar hele leven heeft ze tussen de heidenen gewoond. Ze heeft geen inkomen. Haar ouders zijn dood. Maar wat dan nog? Dominee Sinclair was tijdens zijn leven in heel Azië geacht en Mary is beeldschoon en net twintig. Mijn vooruitzichten zijn schitterend. Ik vang vijfhonderd per jaar en ik erf uiteindelijk het buiten met het landgoed. Verdomd, zij zou een goeie voor me zijn. We zouden kunnen trouwen in Macao in de Engelse kerk en een huis huren tot deze missie voorbij is. En dan gaan we naar huis. Op een goed moment zal ik eens tegen Horatio zeggen: 'Horatio, ouwe jongen, ik moet eens met je praten ...' 'Waar wachten we nog op, kapitein Glessing?' Brocks ruwe stem verscheurde z'n dagdroom. 'De vlag zou om acht glazen gehesen worden en dat is al een uur geleden.' Glessing draaide zich abrupt om. Hij was niet gewend aan een agressieve toon van iemand beneden de rang van vice-admiraal. 'De vlag, meneer Brock, wordt gehesen als er één van deze twee dingen gebeurt: ofwel Zijne Excellentie komt aan wal, ofwel er wordt een kanonsignaal van het vlaggenschip gegeven.' 'En wanneer is dat zover?' 'Ik zie dat u nog niet voltallig bent.' 'Struan, bedoelt u?' 'Natuurlijk. Is hij niet de Tai-Pan van Noble House?' Glessing zei het met opzet, beseffend dat het Brock zou irriteren. 'Ik zou voorstellen wat geduld te oefenen,' ging hij verder. 'Niemand heeft een van de kooplui hier ontboden.' Brock liep rood aan. 'U zou eens moeten leren onderscheid te maken tussen kooplui en handelsvaarders.' Hij verschoof de tabakspruim in zijn mond en spuwde op de stenen naast Glessings voeten. Een paar spetters tabakssap besmeurden de glans van de schoenen met zilveren gespen. 'Neem me niet kwalijk,' zei Brock quasi-nederig en stapte weg. Glessings gezicht bevroor. Zonder dat 'Neem me niet kwalijk' had hij hem tot een duel uitgedaagd. Smerig stuk uitvaagsel, dacht hij minachtend. 'Excuseert u mij, meneer,' zei de provoost saluerend, 'sein van het vlaggenschip!' Glessing kneep zijn ogen dicht tegen de guurder wordende wind. De seinvlaggen meldden: 'Alle gezagvoerders om vier glazen aan boord melden.' Glessing was de avond daarvoor aanwezig geweest bij een gesprek tussen de admiraal en Longstaff. De admiraal had gezegd dat de opiumsmokkel de oorzaak was van alle problemen in Azië. 'Godverdomme, meneer, ze hebben geen fatsoen!' zo was hij uitgebarsten. 'Alleen aan geld denken ze! Schaf de opium af en we hebben verdomd geen last meer met die verdomde heidenen of die verdomde kooplui! De Koninklijke Marine zal uw bevel wel even kracht bijzetten, verdomd waar!' En Longstaff had toegestemd, terecht. Ik denk dat het bevel vandaag wel zal afkomen, dacht Glessing, met moeite zijn vreugde bedwingend. Heel goed. Het werd tijd. Ik vraag me af of Longstaff Struan net verteld heeft dat hij dat bevel zal uitvaardigen. Hij wierp weer een blik op de sloep die nu kalmpjes dichterbij kwam. Struan fascineerde hem. Hij bewonderde hem en verafschuwde hem - de op en top zeeman die schepen had gecommandeerd op alle wereldzeeën, die mensen, firma's en schepen vernietigde tot meerdere eer en glorie van Noble House. Wat een verschil met Robb, dacht Glessing, Robb mag ik. Hij huiverde onwillekeurig. Misschien school er wel waarheid in wat de matrozen van alle Chinese wateren fluisterden, verhalen dat Struan in het geheim de duivel aanbad en dat de duivel hem daarvoor in ruil aardse macht had geschonken. Hoe kon anders een man van zijn leeftijd er zo jong uitzien en zo sterk zijn, met een mond vol witte tanden en al z'n haar nog, net zo snel reagerend als een jonge vent, als de meeste mannen al zwak en uitgeput en de dood nabij zouden zijn? Zeker was dat de Chinezen als de dood waren voor Struan. 'De oude groenogige rattenduivel' noemden ze hem, en ze hadden een prijs op zijn hoofd gezet. Alle Europeanen hadden een prijs op hun hoofd, maar die van de Tai-Pan bedroeg honderdduizend zilveren taëls. Dood. Want niemand zou hem levend krijgen. Geërgerd probeerde Glessing zijn tenen wat te bewegen in zijn gespschoenen. Zijn voeten deden zeer en zijn goudgegalonneerde uniform zat ongemakkelijk. Dat verdomde uitstel ! Dat verdomde eiland en die haven en die verspilling van goede schepen en mannen! Hij wist nog wat zijn vader zei: 'Die vervloekte burgers! Denken alleen maar aan geld of macht. Niks geen eergevoel. Zorg voor je rugdekking, als je een burger boven je hebt, m'n jongen! En denk eraan dat zelfs Nelson zijn kijker aan z'n blinde oog moest zetten toen er een idioot het bevel voerde.' Hoe kan een man als Longstaff zo stom zijn? Hij was van goede familie, goed opgevoed - zijn vader was diplomaat aan het Spaanse hof, of het Portugese of zo. En waarom haalde Struan Longstaff over de oorlog te stoppen? Natuurlijk, we hebben nu een haven waarin alle vloten van de wereld kunnen ankeren. Maar verder? Glessing bestudeerde de schepen in de haven. Struans 22-stuks schip, de China Cloud. De White Witch, 22 stukken, de trots van Brocks vloot. En de 20-stuks brik Princess of Alabama, van de Amerikanen Cooper en Tillman. Schoonheden, stuk voor stuk. De moeite waard om tegen te vechten, dacht hij. Die Amerikaan krijg ik zeker naar de kelder. Brock? Moeilijk, maar ik ben beter dan Brock. Struan? Glessing peinsde over een zeeslag met Struan. Toen besefte hij dat hij bang was voor Struan. En door die angst werd hij woedend, en hij walgde ervan net te moeten doen of Struan en Brock en Cooper en al die andere Chinavaarders geen piraten waren. Verdomd, bezwoer hij zichzelf, zodra dat bevel officieel is, jaag ik ze met een flottielje uit het water!




    Aristotle Quance zat somber voor het halfvoltooide schilderij op zijn ezel. Hij was een klein mannetje met zwart-grijs haar. Zijn kleren, waar hij vreselijk kieskeurig mee was, waren van de laatste mode: een strakke grijze Brock en witte zijden sokken en zwarte veterschoenen; een parelgrijs satijnen vest en een zwartwollen slipjas; een hoge boord en een das met een dasspeld. Hij was half-Engels en half-Iers en met zijn achtenvijftig jaar de oudste Europeaan in het Verre Oosten. Hij zette zijn gouden bril af en begon hem schoon te maken met een smetteloze Franse kanten zakdoek. Het spijt me deze dag te moeten meemaken, dacht hij. Die verdomde Dirk Struan. Als hij er niet geweest was zou ook dit vervloekte Hongkong er niet zijn. Hij wist dat hij het einde van een tijdperk meemaakte. Hongkong zal Macao vernietigen, dacht hij. Het zal alle handel wegzuigen. Alle Engelse en Amerikaanse tai-pans zullen hun hoofdkwartier naar hier overbrengen. Hier zullen ze gaan wonen en bouwen. Dan zullen alle Portugese kantoorklerken hierheen komen, en dan al de Chinezen die leven van de westerlingen en de westerse handel. Nou, ik ga er nooit van m'n leven wonen, zwoer hij. Ik zal hier zo nu en dan moeten komen om te werken en geld te verdienen, maar Macao zal altijd mijn thuis blijven. Macao was al langer dan dertig jaar zijn thuis. Van alle Europeanen zag hij als enige het Verre Oosten als zijn thuis. Al de anderen kwamen voor een paar jaar en vertrokken dan weer. Alleen de doden bleven achter. En zelfs dan zetten ze vaak nog in hun testament dat ze hun lichaam 'naar huis' wilden laten sturen, als ze zich dat konden veroorloven. Ik zal goddank in Macao begraven worden, hield hij zichzelf voor. Wat een prachttijd heb ik daar gehad, en trouwens iedereen. Maar dat is voorbij. Vervloekt, die keizer van China! De idioot! Een bouwwerk afbreken dat een eeuw geleden zo knap werd opgebouwd! Het ging allemaal zo prachtig, dacht Quance verbitterd, maar nu is het afgelopen. Nu hebben we Hongkong. En nu de Engelse macht in het Verre Oosten gevestigd is en de handelaars de smaak ervan de pakken hebben, zal het niet bij Hongkong blijven. 'Nou,' zei hij onwillekeurig hardop. 'De keizer zal oogsten wat hij gezaaid heeft.' 'Waarom zo somber, meneer Quance?' Quance zette zijn bril op. Morley Skinner stond aan de voet van het duin. 'Niet somber jongeman. Droef. Kunstenaars hebben het recht - wat zeg ik, de plicht - om droef te zijn.' Hij zette het onvoltooide schilderij aan de kant en plaatste een nieuw stuk papier op zijn ezel. 'Precies, precies.' Skinner zwoegde het heuveltje op; zijn bleke bruine ogen deden denken aan restjes verschaald bier. 'Ik wilde u eens vragen wat u van deze gedenkwaardige dag vindt. Ik maak een speciale editie. Zonder een woordje van onze oudste burger zou die natuurlijk niet compleet zijn.' 'Precies zoals u zegt, meneer Skinner. Zet u maar: "De heer Aristotle Quance, onze vooraanstaande kunstenaar, bon vivant en geliefde vriend, weigerde een verklaring af te leggen, aangezien hij net bezig was met het scheppen van zijn volgende meesterwerk." ' Hij nam een snuifje en nieste luidruchtig. Toen sloeg hij met zijn zakdoek het gemorste snuif van zijn jas en de niesspetters van het papier. 'Gegroet, meneer.' Hij concentreerde zich weer op het papier. 'U stoort de onsterfelijkheid.' 'Ik weet precies hoe u zich voelt.' Skinner knikte vriendelijk. 'Precies hoe u zich voelt. Ik voel me net zo als ik iets belangrijks moet schrijven.' Hij slofte weg. Quance vertrouwde Skinner niet, en dat deed niemand. Althans niemand die wat te verbergen had, en dat gold eigenlijk wel voor iedereen. Skinner schepte er genoegen in het verleden op te rakelen. Het verleden. Quance dacht aan zijn vrouw en huiverde. Godschristus, hoe kan ik ooit zo stom geweest zijn te denken dat dat Ierse monster een goede vrouw zou kunnen zijn ? Godzijdank zit ze weer in dat godsgruwelijke Ierse stinkmoeras en zal ze mijn firmament niet meer verduisteren! Vrouwen zijn de oorzaak van alle ellende van de mensheid. Nou ja, voegde hij er voorzichtig aan toe, niet alle vrouwen. Niet die lieve kleine Maria Tang. Ach, dat is nog eens een lekker diertje! En als iemand weet hoe volmaakt die combinatie van Portugees en Chinees bloed kan zijn, dan ben jij het wel, jij uitgekookte Quance! Goddomme wat een leven heb ik toch gehad! En hij realiseerde zich dat hij weliswaar het eind van een tijdperk meemaakte, maar ook deel uitmaakte van een nieuw. Nu kwamen er nieuwe dingen om te zien en vast te leggen. Nieuwe gezichten om te tekenen, nieuwe schepen om te schilderen, een nieuwe stad om te vereeuwigen. En nieuwe meisjes om mee te flirten en in de billen te knijpen. 'Droef? Nooit!' brulde hij. 'Aan het werk, Aristotle, jij ouwe schuinsmarcheerder!'




    Degenen op het strand die Quance hoorden grinnikten tegen elkaar. Hij was enorm geliefd en iedereen zocht zijn gezelschap. Dat hij in zichzelf praatte was bekend. 'De dag zou niet compleet zijn zonder die goeie ouwe Aristotle,' zei Horatio Sinclair glimlachend. 'Zeker.' Wolfgang Mauss krabde zijn luizenbaard. 'Hij is zo lelijk dat hij bijna weer mooi wordt.' 'Meneer Quance is een groot kunstenaar,' zei Gordon Tsjen. 'En daarom is hij mooi.' Mauss draaide zijn grote lichaam om en keek de halfbloed aan. 'Het woord is "knap", jongmens. Heb ik je daarvoor al die jaren lesgegeven dat je nog steeds het verschil tussen "mooi" en "knap" niet kent, huh? En een groot kunstenaar is hij ook niet. Zijn stijl is uitstekend, en hij is mijn vriend, maar hij heeft niet de magie van een grootmeester.' 'Ik bedoelde "mooi" in de artistieke zin, meneer.' Horatio had de flits van ergernis in Gordons ogen gezien. Arme Gordon, dacht hij medelijdend. Hij hoorde bij geen van beide werelden. Probeerde wanhopig Engels te zijn maar droeg toch Chinese kleren en een staart. Hoewel iedereen wist dat hij de bastaard was van de Tai-Pan en een Chinese hoer, erkende niemand hem openlijk - zelfs zijn vader niet. 'Ik vind dat hij prachtig schildert,' zei Horatio vriendelijk, 'en ook dat hij een goed mens is. Vreemd dat iedereen dol op hem is terwijl mijn vader hem verachtte.' 'Ach, je vader,' zei Mauss. 'Dat was dan ook een heilige. Die had hoge christelijke principes, niet zoals wij arme zondaars. Zijn ziel ruste in vrede.' Nee, dacht Horatio, zijn ziel brandde voor eeuwig in de hel. Dominee Sinclair was een van de eersten geweest van een groep Engelse zendelingen, die zich een jaar of dertig daarvoor in Macao hadden gevestigd. Hij had geholpen bij het vertalen van de Bijbel in het Chinees en was een van de leraren geweest op de Engelse school die de zendelingen gesticht hadden. Hij was zijn leven lang als een hoogstaand burger geëerd - behalve dan door de Tai-Pan - en toen hij zeven jaar geleden stierf, werd hij begraven als een heilige. Horatio was in staat zijn vader te vergeven dat hij zijn moeder voortijdig het graf had in gejaagd, dat hij hem met zijn hoogstaande principes een bekrompen, tirannieke opvoeding had gegeven, dat hij fanatiek een angstaanjagende God had aanbeden, dat hij zijn zendingsijver met oogkleppen op had betracht en dat hij zijn zoon zo vaak had afgeranseld. Maar zelfs na al die tijd kon hij hem nog altijd niet de slaag vergeven die hij Mary had gegeven of de vervloekingen die hij over de Tai-Pan had uitgestort. De Tai-Pan was degene geweest die de kleine Mary vond toen ze, zes jaar oud, in doodsangst was weggelopen. Hij had haar getroost en naar haar vader teruggebracht, en hem gewaarschuwd dat als hij één vinger naar haar uitstak, hij hem van de kansel zou sleuren en hem met de karwats door de straten van Macao zou jagen. Sindsdien vereerde Horatio de Tai-Pan. Het slaan was opgehouden, maar er waren andere straffen geweest. Arme Mary. Toen hij aan Mary dacht begon zijn hart sneller te kloppen, en hij richtte zijn blik op het vlaggenschip waar ze tijdelijk waren ondergebracht. Hij wist dat zij naar het strand stond te kijken en dat ze net als hij de dagen zou tellen tot ze weer veilig terug waren in Macao. Maar veertig mijl naar het zuiden, en toch zo ver. Zijn hele zesentwintigjarige leven had hij in Macao gewoond, afgezien van wat schooljaren thuis in Engeland. Hij had een hekel aan school, zowel thuis als in Macao. Hij had het vreselijk gevonden les te krijgen van zijn vader; wanhopig had hij gepoogd hem tevreden te stellen, maar nooit was hem dat gelukt. In tegenstelling tot Gordon Tsjen, de eerste halfbloed die op de school van Macao geaccepteerd werd. Gordon Tsjen was een briljant scholier en dominee Sinclair was altijd erg tevreden over hem. Maar Horatio benijdde hem niet: Mauss was Gordon Tsjens kwelgeest geweest. Voor elke klap die hij van zijn vader kreeg gaf Mauss Gordon Tsjen er drie. Mauss was ook zendeling; hij had les gegeven in Engels, Latijn en geschiedenis. Horatio trok zijn schouders recht. Hij zag hoe Mauss en Gordon Tsjen weer naar de sloep stonden te staren, en hij vroeg zich af waarom Mauss op school zo streng tegen de jongen was geweest, en waarom hij zoveel van hem geëist had. Hij veronderstelde dat het was omdat Wolfgang de Tai-Pan haatte. Omdat de Tai-Pan hem door had, hem geld aanbood en een baan als tolk tijdens de opiumsmokkelreizen langs de kust. In ruil daarvoor kreeg Wolfgang toestemming om Chinese bijbels en traktaatjes te verspreiden en voor de heidenen te preken overal waar het schip aanlegde - maar steeds pas als de opiumhandel gebeurd was. Hij veronderstelde dat Wolfgang zichzelf verachtte omdat hij een huichelaar was en een aandeel had in al dat kwaad. Omdat hij gedwongen was vol te houden dat het doel de middelen heiligde, terwijl hij wist dat dat niet waar was. Je bent een rare snuiter, Wolfgang, dacht hij. Hij herinnerde zich hoe hij vorig jaar naar Tsjoesjan was gegaan toen het bezet was. Met toestemming van de Tai-Pan had Longstaff Mauss benoemd tot tijdelijk bewindvoerder om de staat van beleg en de Engelse rechtspraak te handhaven. Tegen de gewoonte in waren er op Tsjoesjan strenge orders uitgevaardigd om aanranding en plundering te voorkomen. Mauss had iedere plunderaar - Chinees, Indiër of Engelsman - een open en eerlijk proces gegeven en ze vervolgens stuk voor stuk tot de strop veroordeeld, telkens met dezelfde woorden: 'Gott im Himmel, vergeef deze arme zondaar. Ophangen.' Spoedig was het plunderen opgehouden. Doordat Mauss tussen de hangpartijen graag herinneringen ophaalde, had Horatio ontdekt dat hij drie maal getrouwd was, telkens met een Engels meisje. Dat zijn eerste twee echtgenotes waren gestorven aan buikloop en zijn huidige ziekelijk was. Dat Mauss weliswaar een toegewijd echtgenoot was, maar dat de duivel hem toch nog wel met succes verleidde met de bordelen en drankkelders van Macao. Dat Mauss Chinees had geleerd van de heidenen in Singapore, waar hij als jong zendeling heen was gestuurd. Dat hij de helft van zijn veertig jaren in Azië had gewoond en al die tijd niet thuis was geweest. Dat hij nu pistolen bij zich droeg, want: 'Je weet maar nooit, Horatio, of een van die heidense duivels je wil koudmaken of heidense piraten je proberen te beroven.' Dat hij alle mensen als zondaars beschouwde, zichzelf voorop. En dat zijn enige doel in het leven was de heidenen te bekeren en van China een christelijk land te maken. 'Waar sta je aan te denken?' Hij zag dat Mauss hem stond op te nemen. 'O, nergens aan,' zei hij snel, 'ik stond gewoon ... wat te peinzen.' Mauss krabde bedachtzaam in zijn baard. 'Ik ook. Dit is een dag om te peinzen, nietwaar? Niets in Azië zal meer zijn zoals het was.' 'Ik denk het niet. Gaat u weg uit Macao en hier beginnen?' 'Ja. Het is goed hier land te hebben, onze eigen grond, weg van die paapse beerput. Dat zal mijn vrouw bevallen. Maar mij? Ik weet het niet. Ik hoor daar,' voegde Mauss er verlangend aan toe en zwaaide met zijn enorme hand naar het vasteland. Horatio zag hoe Mauss' ogen verzonken toen hij in de verte keek. Waarom is China zo fascinerend? vroeg hij zich af. Hij tuurde het strand langs, wetend dat het antwoord daar niet lag. Ik wou dat ik rijk was. Niet zo rijk als de Tai-Pan of als Brock. Maar rijk genoeg om een mooi huis te bouwen, al de handelaars te onderhouden en Mary mee te nemen op een luxueuze reis naar huis, dwars door Europa. Hij hield van zijn werk als tolk en privé-secretaris van zijne excellentie, maar hij had meer geld nodig. Geld had je nodig in deze wereld. Mary zou baljaponnen en diamanten moeten hebben, zeker. Maar toch was hij blij dat hij zijn brood niet zo hoefde te verdienen als de handelaars. Die handelaars moesten meedogenloos zijn, te meedogenloos en hun bestaan was te riskant. Velen die vandaag dachten dat ze er warmpjes bijzaten zouden binnen een maand aan de grond zitten. Als er een schip verloren ging wasje er geweest. Zelfs Noble House kreeg regelmatig klappen te incasseren. De Scarlet Cloud was al een maand te laat en werd misschien op dit moment gekalfaat op een of ander ongeregistreerd eiland tussen hier en Van Diemensland, tweeduizend mijl uit de koers. Maar waarschijnlijker was het dat het op de zeebodem lag, met een half miljoen guinjes aan opium in d'r buik. En wat je je medemensen en vrienden allemaal niet aan moest doen om in leven te blijven, als handelaar. Afschuwelijk. Hij zag Gordon Tsjen staan staren naar de sloep en vroeg zich af waar hij aan stond te denken. Het moest verschrikkelijk zijn een halfbloed te wezen, dacht hij. Ik denk dat hij uiteindelijk de Tai-Pan ook haat, al doet hij net of dat niet zo is. Ik zou ...




    Gordon Tsjen was met zijn gedachten bij opium en hij zegende de opium. Zonder opium zou er geen Hongkong zijn - en Hongkong, dacht hij opgetogen, is de geweldigste mogelijkheid om geld te verdienen die ik maar kon krijgen en het ongelooflijkste geval van joss dat China kon meemaken. Als er geen opium was geweest, hield hij zichzelf voor, zou er geen handel op China zijn. Als er geen handel op China was geweest had de Tai-Pan nooit het geld gehad om mijn moeder uit het bordeel vrij te kopen en ik zou nooit geboren zijn. Met opium werd het huis betaald dat vader moeder jaren geleden in Macao schonk. Met opium werden ons voedsel en onze kleren betaald, mijn opleiding, mijn Engels-sprekende en Chinees-sprekende leraren, zodat ik op dit moment de best opgeleide jongeman in het hele Verre Oosten ben. Hij wierp een blik op Horatio Sinclair, die fronsend de baai rondkeek. Hij voelde een steek van jaloezie, omdat Horatio thuis op school was geweest. Hijzelf was nooit thuis geweest. Maar hij verdrong zijn afgunst. Thuis komt later wel, beloofde hij zichzelf onbekommerd. Over een paar jaar. Hij draaide zich om en keek weer naar de sloep. Hij aanbad de Tai-Pan. Nooit had hij Struan 'vader' genoemd en nooit was hij ook door hem 'mijn zoon' genoemd. In feite had hij hem maar twintig of dertig keer in zijn leven gesproken. Maar hij probeerde te zorgen dat zijn vader trots op hem kon zijn en dacht stiekem altijd aan hem als 'vader'. Hij was hem dankbaar dat hij zijn moeder als derde vrouw aan Tsjen Sjeng verkocht had. Wat een geweldige joss heb ik gehad, dacht hij. Tsjen Sjeng was compradore van Noble House en bijna een vader voor Gordon Tsjen. Een compradore was een Chinese agent die voor een buitenlandse firma in- en verkocht. Alles ging door de handen van de compradore. Uit gewoonte legde hij overal een klein percentage op, en dat was zijn persoonlijke winst. Maar zijn verdiensten hingen af van het succes van de firma, en verliezen moest hij zelf opvangen. Om rijk te worden moest hij dus erg voorzichtig zijn. Ach, dacht Gordon Tsjen, zo rijk te zijn als Tsjen Sjeng! Of liever nog als Jin-kwa, Tsjen Sjengs oom. Hij glimlachte bij de gedachte dat de Engelsen zo'n moeite hadden met Chinese namen. Jin-kwa's echte naam was Tsjen-tse Jin Arn, maar zelfs de Tai-Pan, dieTsjen-tse Jin Arn al bijna dertig jaar kende, kon die naam niet uitspreken. Daarom had de Tai-Pan hem jaren geleden de bijnaam 'Jin' gegeven. 'Kwa' was een slechte uitspraak van het Chinese woord voor 'meneer'. Gordon Tsjen wist dat Chinezen die bijnamen niet erg vonden. Ze lachten er alleen maar om, en ze zagen het als een zoveelste bewijs van het gebrek aan beschaving van de barbaren. Hij herinnerde zich hoe hij jaren geleden als kind Tsjen-tse Jin Arn en Tsjen Sjeng stiekem door een gat in de muur had bespied toen ze opium zaten te schuiven. Hij had ze samen horen lachen over zijne excellentie - hoe de mandarijnen in Kanton Longstaff de spotnaam 'Reusachtige Penis' hadden gegeven als een woordspeling op zijn naam, en hoe de Chinese karakters voor die Kantonese vertaling gebruikt werden in officiële brieven aan Longstaff, langer dan een jaar - tot Mauss het aan Longstaff verteld had en zo'n prachtige mop bedorven had. Hij wierp een steelse blik op Mauss. Hij respecteerde hem omdat hij zo'n onbarmhartig strenge onderwijzer was geweest en hij was hem dankbaar omdat hij hem had opgewerkt tot de beste leerling van school. Maar hij verachtte hem om zijn smerigheid, om zijn stank en om zijn wreedheid. Gordon had het fijn gevonden op de zendingsschool, zowel het leren als de idee erbij te horen. Maar op een dag ontdekte hij dat hij anders was dan de andere kinderen. Voor de klas had Mauss ze verteld wat 'bastaard' betekent en 'onwettig' en 'halfbloed'. Ontzet was Gordon Tsjen naar huis gevlucht. En toen zag hij zijn moeder voor het eerst duidelijk en hij verachtte haar omdat ze Chinees was. Daarna had hij van haar geleerd, door zijn tranen heen, dat het goed was zelfs maar gedeeltelijk Chinees te zijn, want de Chinezen vormden het zuiverste ras op aarde. En hij kwam te weten dat de Tai-Pan zijn vader was. 'Maar waarom wonen we dan hier? Waarom is Tsjen Sjeng "vader"? 'De barbaren hebben maar één vrouw en ze trouwen niet met Chinezen, mijn zoon,' legde Kai-soeng uit. 'Waarom niet?' 'Dat is hun gewoonte. Een domme gewoonte. Maar zo zijn ze nu eenmaal.' 'Ik haat de Tai-Pan! Ik haat hem! Ik haat hem!' was hij uitgebarsten. Zijn moeder had hem fel in zijn gezicht geslagen. Nog nooit eerder had ze hem geslagen. 'Op je knieën en vraag vergiffenis!' had ze woedend gezegd. 'De Tai-Pan is je vader. Hij schonk jou leven. Hij is mijn god. Hij kocht me voor zichzelf en bewees me toen een weldaad door me aan Tsjen Sjeng te verkopen als echtgenote. Waarom zou Tsjen Sjeng een vrouw met een onwettige zoon van twee als echtgenote nemen als hij wel duizend maagden kon kopen, tenzij het was omdat de Tai-Pan het zo wilde? Waarom zou de Tai-Pan me een woning geven als hij niet van ons hield? Waarom zou ik en niet Tsjen Sjeng de huur ontvangen als de Tai-Pan het niet bevolen had? Waarom zou Tsjen Sjeng me zo goed behandelen, zelfs nu ik oud ben, als het niet om de Tai-Pan was? Waarom behandelt Tsjen Sjeng jou als een zoon, ondankbare dwaas die je bent, als het niet terwille van de Tai-Pan was? Ga naar de tempel, druk je hoofd in het stof en smeek om vergiffenis! De Tai-Pan heeft je leven geschonken. Hou dus van hem en vereer hem en zegen hem, net zoals ik dat doe. En als je ooit nog eens zo iets zegt wend ik me voor eeuwig van je af!' Gordon Tsjen glimlachte bij zichzelf. Wat had moeder het bij het juiste eind gehad, en wat was ik stom! Maar niet zo stom als de mandarijnen en die vervloekte keizer die de verkoop van opium probeerden tegen te houden. Iedere gek weet dat er zonder opium geen baar geld zou zijn voor thee en zijde. Eens had hij zijn moeder gevraagd hoe het gemaakt werd, maar zij wist het niet en verder ook niemand in huis. De dag daarop had hij het aan Mauss gevraagd, en die vertelde hem dat opium het sap was - de 'tranen' - van de gerijpte zaadbol van de papaver. 'De opiumboer maakt een heel klein sneetje in de bol, en daaruit druipt dan een traan van witte vloeistof, snap je? Na een paar uur wordt de traan hard en verkleurt tot donkerbruin. Je schraapt hem eraf en legt hem weg en maakt een nieuw sneetje. Ook die traan schraap je eraf, enzovoort. Je doet alle tranen bij elkaar en kneedt ze tot een bal - meestal een pond of tien zwaar. De beste opium komt uit Bengalen in Brits-Indië. Of van Malwa. Waar ligt Malwa, jongen?' 'In Portugees-Indië, meneer!' 'Het was Portugees, maar nu is het van de Oostindische Compagnie. Ze hebben het afgepakt om hun wereldmonopolie op opium te completeren en zo de Portugese opiumhandelaars in Macao te ruïneren. Je maakt teveel fouten, jongen, dus pak de zweep maar, hè?' Gordon Tsjen herinnerde zich hoe erg hij die dag de opium gehaat had. Maar nu zegende hij de opium. En hij dankte zijn joss voor zijn vader en voor Hongkong. Hongkong zou hem rijk maken, schatrijk. 'Hier worden fortuinen gemaakt,' zei hij tegen Horatio. 'Sommige handelaars zullen er wel bij varen,' zei Horatio afwezig, starend naar de naderende sloep. 'Een paar. Handel is een verduiveld riskante onderneming.' 'Jij denkt altijd maar aan geld, hè, Gordon?' De stem van Mauss klonk ruw. 'Denk maar liever aan je onsterfelijke ziel en je redding, jongen. Geld is onbelangrijk.' 'Natuurlijk, meneer.' Gordon Tsjen liet niet zien hoe zoveel domheid hem amuseerde. 'De Tai-Pan ziet eruit als een machtig vorst die zijn rijk komt opeisen,' zei Horatio, bijna in zichzelf. Mauss keek naar Struan. 'Is dat dan niet zo?'




    De sloep gleed door de branding. 'Riemen in!' riep de bootsman, en de roeiers haalden de riemen binnen en sprongen overboord om de boot behendig over de branding te slepen. Struan aarzelde. Toen sprong hij van de steven. Op het moment dat zijn zeelaarzen de grond raakten wist hij dat het eiland zijn dood zou worden. 'Here God!' Robb stond al naast hem en zag zijn plotselinge bleekheid. 'Wat is er, Dirk?' 'Niks.' Struan forceerde een glimlach. 'Niks, jochie.' Hij veegde de druppels zeewater van zijn voorhoofd en liep met grote stappen het strand op naar de vlaggenmast. Godsakkerment, dacht hij, jaren heb ik gezweet en geploeterd om jou te krijgen, eiland, en nou krijg jij mij er niet onder! Bij God, nee! Robb keek hem na en zag hoe hij licht hinkte. Hij moet last van zijn voet hebben, dacht hij. Hij vroeg zich af hoe erg de pijn van een gehalveerde voet zou zijn. Het was gebeurd tijdens de enige smokkelreis die Robb had meegemaakt. Terwijl hij bezig was Robb het leven te redden, hadden de piraten Struan aangevallen. Een musketkogel sloeg een stuk van zijn enkel en twee tenen weg. Toen de aanval afgeslagen was had de scheepsarts de wonden dichtgeschroeid en er gesmolten pek overheen gegoten. Robb rook nog de stank van het schroeiende vlees. Als ik er niet was geweest, dacht hij, zou dat nooit gebeurd zijn. Hij volgde Struan het strand op, verteerd door afkeer van zichzelf. 'Morgen, heren,' zei Struan toen hij zich bij een groepje kooplui bij de vlaggenmast voegde. 'Mooie ochtend zou ik denken.' 'Het is koud, Dirk,' zei Brock. 'Heel netjes van je dat je zo mooi op tijd bent.' 'Ik ben te vroeg. Zijne excellentie is nog niet aan land en het kanonsignaal is nog niet afgeschoten.' 'Het is anderhalf uur te laat, en dat heb jij natuurlijk allemaal geregeld met die slappeling van een lakei!' 'U zou me verplichten als u niet in dat soort termen over zijne excellentie sprak, meneer Brock,' sputterde kapitein Glessing. 'En u zou mij verplichten als u uw mening voor u hield. Ik ben niet bij de marine en sta niet onder uw bevel.' Hij spuugde een net straaltje. 'Denkt u maar liever aan de oorlog die u niet hoeft te vechten.' Glessings hand klemde zich om zijn sabel. 'Ik had nooit gedacht dat de Koninklijke Marine ooit opdracht zou krijgen om smokkelaars en piraten te beschermen. Want dat zijn jullie.' Hij keek naar Struan. 'Stuk voor stuk.'




    Het werd plotseling stil en Struan lachte. 'Zijne excellentie is het niet met u eens.' 'We hebben wetten, vervloekt, scheepvaartwetten. Een daarvan zegt: "Ieder schip dat zonder vergunning bewapend is kan door de marine van elk land worden prijsgemaakt." Heeft uw vloot die vergunning?' 'Het krioelt van de piraten in deze wateren, kapitein Glessing, dat weet u best,' zei Struan losjes. 'We hebben wapens om onszelf te beschermen. Verder niks.' 'Opium is tegen de wet. Hoeveel duizenden kisten opium hebt u langs de kust China binnengesmokkeld in strijd met de wetten van China en de menselijkheid? Drieduizend? Twintigduizend?' 'Wat wij hier doen is terdege bekend bij alle gerechtshoven in Engeland.' 'Uw "handel" onteert de vlag.' 'Dank liever God voor die handel, want zonder opium zou Engeland geen thee en geen zijde hebben maar wel een verschrikkelijke armoede.' 'Zo is het, Dirk,' zei Brock, en wendde zich weer tot Glessing. 'Laat u het maar liever eens tot u doordringen dat er zonder koopvaarders geen Brits Rijk zou zijn, en geen belastingopbrengst om oorlogsschepen en buskruit te kopen.' Hij keek naar Glessings smetteloze uniform en witte kuitBrock en kousen, zijn gespschoenen en driekante steek. 'En geen duiten om snotneuzen te betalen die daar de baas over moeten spelen!' De mariniers huiverden en een paar matrozen begonnen besmuikt te lachen. 'Dank liever God voor de Koninklijke Marine, goddomme! Als die er niet was, was er geen plek waar jullie konden handel drijven!' Er dreunde een seinschot van het vlaggenschip. Op slag marcheerde Glessing af naar de vlaggenmast. 'Presenteer geweer!' Hij haalde de proclamatie te voorschijn en er viel een stilte over de menigte. Toen zijn woede een beetje gezakt was begon hij te lezen: 'Op bevel van zijne excellentie, de edelachtbare heer William Longstaff, Harer Britse Majesteit koningin Victoria's kapitein-inspecteur van de handel in China; overeenkomstig het vredesverdrag van Tsjoenpi, getekend op 20 januari van dit jaar onzes Heren, door zijne excellentie uit naam van Harer Majesteits regering, en door zijne excellentie Ti-sen, gevolmachtigde van Zijne Majesteit Tao Koeang, keizer van China; neem ik, kapitein Glessing van de Koninklijke Marine, hierbij dit eiland Hongkong in bezit namens Hare Britse Majesteit, haar erfgenamen en rechthebbenden, voor eens en voor al, zonder beletsel, op deze dag, 26 januari van het jaar onzes Heren 1841. De grond van dit eiland is nu Engelse grond. God save the Queen!' De Union Jack ontplooide zich boven aan de vlaggenmast, en de erewacht van mariniers vuurde een salvo af. Toen bulderden alle kanons van de vloot en de dichte kruitdamp dreef over het eiland. De menigte op het strand hief een driewerf hoera voor de koningin aan. Het is gebeurd, dacht Struan. Nu kunnen we beginnen. Hij liep weg bij het groepje, naar de branding, en voor het eerst draaide hij zijn rug naar het eiland en keek uit over de machtige haven en het land daarachter: het vasteland van China, duizend meter van hem vandaan. Het schiereiland van het vasteland was laag, had negen platte heuvels en stak uit in het havenbekken. Het heette 'Kaoe-loeng' - 'Kowloon' zeiden de handelaars - 'Negen draken'. En ten noorden daarvan lag de eindeloze en onbekende uitgestrektheid van China. Struan had al de boeken gelezen die er ooit geschreven waren door de drie Europeanen die naar China waren geweest en teruggekeerd: Marco Polo, bijna zeshonderd jaar geleden, en twee katholieke priesters die tweehonderd jaar geleden in Peking waren toegelaten. De boeken hadden bijna niets onthuld. Tweehonderd jaar lang waren er geen Europeanen in China toegelaten. Eens was Struan - in strijd met de wet - een mijl landinwaarts getrokken van de kust bij Swatow, toen hij opium verkocht, maar de Chinezen waren vijandig en hij was alleen vergezeld van zijn eerste stuurman. Maar het was niet om die vijandigheid dat hij was teruggekeerd, het was alleen hun ongelooflijk grote aantal en de onmetelijkheid van hun land. Godbetert! dacht hij. We weten niets over het oudste en dichtstbevolkte land ter wereld. Hoe is het daar? 'Komt Longstaff aan land?' vroeg Robb, die zich bij hem voegde. 'Nee, jochie. Zijne excellentie heeft belangrijker dingen te doen.' 'Wat dan?' 'Berichten lezen en schrijven en zo. En privé-overeenkomsten sluiten met de admiraal.' 'Waarvoor dan?' 'Om de opiumhandel buiten de wet te stellen.' Robb lachte. 'Ik maak geen grapjes. Daarom wou hij mij spreken, samen met de admiraal. Hij wilde mijn advies over het tijdstip waarop hij de maatregel zou uitvaardigen. De admiraal zei dat de marine geen problemen zou hebben met de zaak af te dwingen.' 'Grote God! Is Longstaff gek?' 'Nee. Alleen een beetje stom.' Struan stak een sigaar op. 'Ik heb hem gezegd dat hij het bevel om acht glazen moet afkondigen.' 'Dat is waanzin!' barstte Robb uit. * 'Het is heel verstandig. De marine mag pas over een week optreden "om de Chinavaarders de gelegenheid te geven zich van hun voorraden te ontdoen."' 'Maar wat moeten we daarna? Zonder opium zijn we er geweest. En de handel op China ook. Afgelopen.' 'Hoeveel baar geld hebben we, Robb?' Robb keek om zich heen om zich ervan te verzekeren dat er niemand in de buurt was en dempte zijn stem: 'Allereerst het baar zilver in Schotland. Een miljoen honderdduizend pond sterling op onze bank in Engeland. Dan ongeveer honderdduizend in baar zilver hier. We hebben nog recht op drie miljoen voor de in beslag genomen opium. We hebben voor tweehonderdduizend guinjes aan opium in de Scarlet Cloud tegen de huidige marktwaarde. Dan is er nog ...' 'Schrijf de Scarlet Cloud maar af, jochie. Die is weg.' 'Er is nog een kans, Dirk. We geven haar nog een maand. Dan ligt er nog voor zo'n honderdduizend guinjes aan opium in de kleinere schepen. En we zijn negenhonderdduizend in wissels schuldig.' 'Wat kost het om de komende zes maanden te blijven draaien?' 'Ik betaal zo'n honderdduizend guinjes voor schepen, lonen en steekpenningen.' Struan dacht even na. 'Morgen zijn alle handelaars in paniek. Niet één - Brock uitgezonderd misschien - kan zijn opium binnen een week kwijt. Je kunt het beste vanmiddag nog al onze opium naar de kust verschepen. Ik denk .. 'Longstaff moet dat bevel veranderen,' zei Robb met toenemende ongerustheid. 'Hij moet! Hij ruïneert de schatkist en ...' 'Luister nou toch! Als morgen de paniek uitbreekt neem je elke taël die we hebben en elke taël die we kunnen lenen en je koopt opium. Het moet lukken om ze voor tien cent op de dollar te krijgen.' 'We kunnen ons eigen spul binnen een week niet eens kwijt, laat staan meer!' Struan tikte de as van zijn sigaar. 'Een dag voor de maatregel van kracht wordt trekt Longstaff hem weer in.' 'Dat snap ik niet.' 'Een kwestie van z'n gezicht redden, Robb. Toen de admiraal vertrokken was heb ik Longstaff uitgelegd dat het verbieden van opium alle handel zou vernietigen. God allemachtig, hoe vaak moet ik dat nog uitleggen? Toen wees ik hem erop dat hij moeilijk die maatregel weer meteen kon intrekken zonder zijn gezicht te verliezen en de admiraal - die het best bedoelt maar niets van de handel afweet - voor schut te zetten. Het enige wat hij kon doen was het bevel te geven en het dan weer in te trekken om het gezicht en het baantje van de admiraal - en van zichzelf- te redden. Ik beloofde dat ik de admiraal in de tussentijd zou uitleggen wat "handel" betekende. Bovendien zal de maatregel de Chinezen bevallen en hun positie verzwakken. Over drie dagen is er weer een ontmoeting met Ti-sen. Longstaff was het volkomen met me eens en vroeg me de zaak onder ons te houden.' Robbs gezicht klaarde op. 'Aha! Tai-Pan, jij bent me er een! Maar welke garantie hebben we dat Longstaff de maatregel intrekt?' Struan had een getekende proclamatie in zijn zak, zes dagen vooruit gedateerd, waarin de maatregel werd ingetrokken. Longstaff had hem het document opgedrongen: 'Hier, Dirk, neem het nou maar, dan hoef ik er niet meer aan te denken. Verdomd, al dat verrekte papierwerk. Maar houd het tot die tijd nog wel even voor je!' 'Zou jij zo'n stompzinnig bevel niet ongedaan maken, Robbie?' 'Natuurlijk.' Robb kon zijn broer wel omhelzen. 'Als het zes dagen duurt en niemand weet er wat van, dan maken we een fortuin!' 'Aye.' Struan liet zijn blik over de haven dwalen. Deze plek had hij twintig jaar geleden ontdekt. Een uitloper van een tyfoon had hem ver op zee te pakken gekregen en hoewel hij op de storm was voorbereid kon hij niet ontkomen en was steeds dichter naar het vasteland gedreven. Toen, vlak bij de kust, hadden de stormankers het begeven en Struan had begrepen dat het schip verloren was. De golven grepen het en dreven het naar de kust. Als door een wonder keerde de wind een fractie van een graad en voerde het schip voorbij de rotsen een smalle, ongeregistreerde vaargeul binnen, amper driehonderd meter breed, die zich bevond tussen de oostpunt van Hongkong en het vasteland, en zo tot in het bekken erachter. Gered. De tyfoon had een groot deel van de koopvaardijvloot in Macao vernietigd en tienduizenden jonken langs de kust waren gezonken. Maar Struan en de jonken die voor Hongkong schuilden kwamen ongedeerd uit de storm. Toen die voorbij was voer Struan het eiland rond en bracht het in kaart. Toen had hij het in zijn geheugen gegrift en was heimelijk begonnen met plannen maken. En nu je van ons bent kan ik gaan, dacht hij met groeiende opwinding. Nu komt het parlement aan de beurt. Al jaren geleden had Struan begrepen dat de enige mogelijkheid om Noble House en de nieuwe kolonie te beschermen in Londen lag. De enige werkelijke machtszetel was het parlement. Als parlementslid, gesteund door de macht van de enorme rijkdommen van Noble House, zou hij de buitenlandse politiek in Azië kunnen beheersen, net zoals hij Longstaff had beheerst. Aye. Een paar duizend pond en je zit in het parlement, hield hij zichzelf voor. Niet meer via omwegen werken. Eindelijk kun je het zelf af. Aye, eindelijk, jochie. Nog een paar jaar en dan een adellijke titel. Vervolgens het kabinet. En dan zul je godbetert een koers uitzetten voor het Rijk en voor Azië en voor Noble House, die duizend jaar van kracht blijft. Robb sloeg hem gade. Hij wist dat hij vergeten was, maar dat kon hem niet schelen. Hij vond het prettig naar zijn broer te kijken als die met zijn gedachten ver weg was. Als het gezicht van de Tai-Pan zijn hardheid verloor en uit zijn ogen het kille groen wegtrok, als door zijn hoofd dromen zweefden die Robb naar hij wist nooit zou kunnen delen, dan voelde hij zich erg met hem verbonden en heel veilig. Struan verbrak de stilte. 'Binnen zes maanden volg jij me op als Tai-Pan.' Robbs maag kneep samen in paniek. 'Nee. Daar ben ik nog niet klaar voor.' 'Toch wel. Alleen in het parlement kan ik ons en Hongkong beschermen.' 'Ja,' zei Robb en voegde eraan toe, terwijl hij zijn stem in bedwang trachtte te houden: 'Maar dat zou toch ergens in de toekomst gebeuren -over twee of drie jaar. Er is hier teveel te doen.' 'Dat kun jij doen.' 'Nee.' 'Jawel. En Sarah twijfelt er niet aan, Robb.' Robb keek naar de Resting Cloud, hun depotschip waar zijn vrouw en kinderen tijdelijk woonden. Hij wist dat Sarah te eerzuchtig voor hem was. 'Ik wil het nu nog niet. Er is tijd genoeg.' Struan dacht aan de tijd. Hij had geen spijt van de jaren die hij in het Verre Oosten had doorgebracht, ver van huis. Ver weg van zijn vrouw Ronalda en Culum, Ian, Lechie en Winifred, zijn kinderen. Hij had ze graag bij zich gehad, maar Ronalda had een hekel aan het Verre Oosten. Ze waren in Schotland getrouwd toen hij twintig was en Ronalda zestien, en ze waren meteen naar Macao vertrokken. Maar zij vond de reis en Macao verschrikkelijk. Hun eerste zoon stierf bij de geboorte, en toen het jaar daarop hun tweede zoon Culum werd geboren bleek die ziekelijk. Daarom had Struan zijn gezin naar huis gezonden. Om de drie of vier jaar kwam hij met verlof over, bleef een maand of twee bij hen in Glasgow en vertrok weer naar het Verre Oosten, want er was genoeg te doen en Noble House moest opgebouwd worden. Geen dag spijt gehad, hield hij zichzelf voor. Geen dag. Een man moet de wereld in om iets te presteren en wat van zichzelf te maken. Dat is toch de zin van het leven? Ronalda is dan wel een fijne meid en ik ben ook dol op mijn kinderen, maar een man moet doen wat hem te doen staat. Daar zijn we toch voor geboren? Als de landheer van de Struans niet alle clanlanderijen had ingepikt en omheind en ons eraf gegooid - ons, zijn verwanten, die het land al generaties hadden bewerkt - dan was ik misschien een keuterboertje geweest zoals mijn vader. Aye, en nog tevreden ook! Maar hij joeg ons weg naar een stinkende steeg in Glasgow en pikte al het land in om graaf van Struan te kunnen worden, en de clan te vernietigen. Dus kwamen we bijna van de honger om en ik ging naar zee en door joss redden we het en nu gaat het best met de hele familie. Stuk voor stuk. Doordat ik naar zee ben gegaan. En doordat Noble House er kwam. Struan had heel snel geleerd dat geld macht betekende. En hij zou zijn macht gaan gebruiken om de graaf van Struan te vernietigen en wat clangrond terug te kopen. Van niets in zijn leven had hij spijt. Hij had China ontdekt en China had hem gegeven wat zijn vaderland nooit had kunnen geven. Niet alleen rijkdom - rijkdom omwille van de rijkdom was smerig - maar rijkdom met een doel. Hij was China iets verschuldigd. En hij wist het: al zou hij naar huis gaan, parlementslid en minister worden, al zou hij de graaf vernietigen en Hongkong als een edelsteen aan Brittannia's kroon hechten, toch zou hij steeds terugkeren. Want de verwezenlijking van zijn werkelijke doel - dat voor iedereen geheim was, meestal zelfs voor hemzelf - zou nog jaren kosten. 'Er is nooit tijd genoeg.' Hij keek naar de overheersende berg. 'Die noemen we "de Piek",' zei hij afwezig, en weer had hij opeens dat vreemde gevoel dat het eiland hem haatte en zijn dood wilde. Hij voelde hoe die haat hem omringde en vroeg zich verbijsterd af: Waarom? 'Binnen zes maanden bestuur jij Noble House,' herhaalde hij streng. 'Dat kan ik niet. Niet alleen.' 'Een tai-pan is altijd alleen. Dat is de vreugde en de pijn ervan.' Over Robbs schouder zag hij de bootsman naderen. 'Ja, meneer McKay?' 'Excuseer, meneer. Toestemming om een oorlam te schenken?' McKay was een stevige, gezette man; zijn haar hing in een vettig rattenstaartje bijeengebonden. 'Aye. Elke man een dubbele. Doe maar zoals afgesproken.' 'Aye-aye, meneer.' McKay haastte zich weg. Struan keerde zich weer tot Robb en Robb was zich alleen maar bewust van de vreemde groene ogen die een licht op hem leken te werpen. 'Ik laat Culum aan het eind van het jaar komen. Tegen die tijd moet hij de universiteit door zijn. Ian en Lechie gaan naar zee en komen daarna. Tegen die tijd zal jouw jongen Roddy oud genoeg zijn. Goddank hebben we zoons genoeg om ons op te volgen. Kies er een uit om jou op te volgen. De Tai-Pan zoekt altijd uit wie hem opvolgt, en wanneer.' Toen draaide hij resoluut het vasteland de rug toe en zei: 'Zes maanden!' Hij liep weg. Robb keek hem na en plotseling haatte hij hem, en zichzelf en het eiland. Hij wist dat hij zou falen als Tai-Pan.




    'Drinkt u met ons, heren?' vroeg Struan aan een groepje kooplieden. 'Een dronk op ons nieuwe thuis? Er is cognac, rum, bier, Spaanse wijn, whisky en champagne.' Hij wees naar zijn sloep, waar zijn mannen vaatjes uitlaadden en tafels klaar zetten. Anderen wankelden onder vrachten koud gebraden vlees - kippen en zijden spek, twintig speenvarkens en een runderbout - en stapels broden en koude pasteien van varkensvlees, schalen vol koude groenten en zo'n dertig of veertig gerookte hammen, kammen Kantonese bananen en geconserveerde vruchtentaarten, fijne kristallen glazen en bierpullen, en zelfs emmers met ijs - door lorcha's en klippers uit het noorden aangevoerd - voor de champagne. 'Ontbijt voor iedereen die trek heeft.' Er ging een goedkeurend gejuich op en de kooplieden begaven zich in de richting van de tafels. Toen ze allemaal een glas of pul hadden, hief Struan zijn glas. 'Een dronk, heren.' 'Ik drink met je, maar niet op deze rottige rots. Ik drink op jouw ondergang,' zei Brock, een glas ale omhooghoudend. 'Of eigenlijk: ik drink toch maar op jouw rotsje... en ik zal het dopen! "Struans Dwaasheid"!' 'Tja, klein is het wel,' antwoordde Struan, 'maar groot genoeg voor Struan en de andere Chinavaarders. Of het groot genoeg is voor zowel Struan als Brock - dat is de vraag.' 'Laat mij je dan zeggen, Dirk, ouwe jongen: heel China is daarvoor niet groot genoeg.' Brock dronk zijn glas leeg en smeet het van zich af. Toen beende hij naar zijn sloep. Een paar kooplieden volgden hem. 'Tjonge, wat een slechte manieren,' zei Quance. Toen riep hij boven het gelach uit: 'Kom, Tai-Pan, de dronk! Meneer Quance heeft een onsterfelijke dorst! Laten we hier geschiedenis maken!' 'Neem me niet kwalijk, meneer Struan,' zei Horatio Sinclair, 'maar zou het niet beter zijn vóór de dronk God dank te zeggen voor de goedheid die Hij ons heden betoont?' 'Natuurlijk, jongen. Stom om dat te vergeten. Ga jij voor in gebed?' 'Dominee Mauss is hier, meneer.' Struan aarzelde, van zijn stuk gebracht. Hij bekeek de jongeman nauwlettend; de diepe humor in zijn lichtgrijze ogen beviel hem. Toen zei hij hardop: 'Dominee Mauss, waar zit u? Laten we bidden.' Mauss torende boven de kooplieden uit. Kordaat liep hij tot voor de tafel, zette zijn lege glas neer en deed net of het al die tijd leeg geweest was. De mannen namen hun hoed af en wachtten blootshoofds af in de koude wind. Het was nu stil op het strand. Struan keek naar de lage heuvels, naar een verhoogde plek waar de kerk zou komen. In gedachten zag hij de kerk al en de stad, de kaden, pakhuizen, huizen en tuinen. Het Grote Huis, waar generaties lang de Tai-Pan zou zetelen. Andere huizen voor de leden van de hofhouding van Noble House en hun gezinnen. En hun meisjes. Hij dacht aan zijn tegenwoordige maïtresse, Tsjoeng Jen May-may. Hij had May-may vijf jaar geleden gekocht, toen ze vijftien jaar en ongerept was. Ajie-jah, zei hij vrolijk bij zichzelf - dat was een van haar Kantonese uitdrukkingen die plezier of boosheid, afkeer, geluk of hulpeloosheid betekende, afhankelijk van hoe ze het zei. Tja, als je het over een wild katje had dan was zij het wel! 'Goede God van de wilde winden en de branding en de schoonheid der liefde, God van de grote schepen en de poolster en de schoonheid van ons thuis, God en Vader van het Christuskind, zie op ons neer en wees ons genadig.' Mauss hief met gesloten ogen zijn handen. Zijn stem was vol en omspoelde de aanwezigen met een klank van verlangen. 'Wij zijn de zonen van mensen en onze vaders maakten zich zorgen om ons zoals Gij zich zorgen maakt over Uw gezegende Zoon Jezus. Heiligen worden gekruisigd op aarde en de zondaren vermenigvuldigen zich. Wij kijken naar de glorie van een bloem en wij zien U niet. Wij verduren de machtige winden en herkennen U niet. Wij meten de onmetelijke oceanen en voelen U niet. Wij doorploegen de aarde en raken U niet. Wij eten en drinken en proeven U toch niet. Al die dingen zijt Gij, en meer. Leven en dood zijt Gij, slagen en mislukking. Gij zijt God en wij zijn mensen .. Hij zweeg even, zijn gezicht was verwrongen alsof hij strijd leverde met zijn gekwelde ziel. O God, vergeef mij mijn zonden. Laat mij boeten voor mijn zwakheden door de heidenen te bekeren. Laat mij een martelaar zijn voor Uw Heilige Zaak. Verander mij van wat ik ben in wat ik eens was ... Maar Wolfgang Mauss wist dat er geen terugkeer was, dat vanaf het moment dat hij Struan was gaan dienen zijn gemoedsrust hem had verlaten en de verlangens des vlezes hem hadden overweldigd. O God, toch, zeker, het was goed wat ik deed. Er was geen andere manier om China binnen te komen. Hij deed zijn ogen open en blikte hulpeloos om zich heen. 'Vergeef me. Ik ken de woorden niet. Ik kan ze zien - machtige woorden die u Hem kunnen doen kennen zoals ik Hem eens heb gekend - maar ik kan de woorden niet meer zeggen. Vergeef me. O God, zegen dit eiland. Amen.' Struan nam een vol glas whisky en gaf het aan Mauss. 'Voor mij heb je het uitstekend gezegd. Een dronk, heren. Op de koningin!' Ze dronken, en toen hun glazen leeg waren gaf Struan bevel ze weer te vullen. 'Met uw toestemming, kapitein Glessing, zou ik uw mannen graag een oorlam aanbieden. En uzelf natuurlijk ook. Een dronk op het nieuwste bezit van de koningin. Vandaag hebt u geschiedenis gemaakt.' Hij riep tot de kooplieden: 'We moeten de kapitein eren! Laten we dit strand "Glessing's Point" noemen.' Er ging een instemmend gejuich op. 'Het benoemen van eilanden of delen van eilanden valt onder de bevoegdheid van de hoogst aanwezige gezagsdrager,' zei Glessing. 'Ik zal het aan zijne excellentie voorstellen.' Glessing knikte kortaf en snauwde de provoost toe: 'Matrozen één oorlam, namens Struan & Co. Mariniers niets. Plaats rust.' Ondanks zijn woede op Struan, genoot Glessing onwillekeurig van het besef dat, zolang er een kolonie Hongkong was, zijn naam vereeuwigd zou zijn. Want Struan zei nooit iets zomaar. Er werd op Hongkong gedronken, met een driewerf hoera. Toen knikte Struan naar de doedelzakspeler en de clanmelodie van de Struans snerpte over het strand. Robb dronk niets. Struan nipte van een glas cognac en wandelde tussen de mensen door, groette degenen die hij wilde groeten en knikte tegen anderen. 'Drink je niet, Gordon?' 'Nee, dank u, meneer Struan.' Gordon Tsjen boog op Chinese wijze, trots dat hij werd opgemerkt. 'Hoe gaat het ermee?' 'Heel goed, dank u, meneer.' Dat is een prima jongmens geworden, dacht Struan. Hoe oud is hij nu? Negentien. De tijd gaat snel. Met vertedering dacht hij aan Kai-soeng, de moeder van de jongen. Ze was zijn eerste maîtresse geweest; een beeldschone vrouw. Ajie-jah, ze heeft je heel wat geleerd. 'Hoe is het met je moeder?' vroeg hij. 'Heel goed,' Gordon Tsjen glimlachte. 'Ze vroeg me u haar wensen over te brengen. Iedere maand brandt ze joss-stokjes voor u in de tempel.' Struan vroeg zich af hoe ze er nu uit zou zien. Hij had haar in geen zeventien jaar gezien. Maar hij herinnerde zich haar scherp. 'Breng haar mijn beste wensen over.' 'U bewijst haar teveel eer, meneer Struan.' 'Tsjen Sjeng vertelt me datje hard werkt en een hele steun voor hem bent.' 'Hij is te vriendelijk, meneer.' Tsjen Sjeng was nooit vriendelijk tegenover iemand die niets meer deed dan zijn brood verdienen. Tsjen Sjeng is een ouwe dief, dacht Struan, maar God weet dat we verloren zouden zijn zonder hem. 'Nou,' zei Struan, 'je kon geen betere leermeester hebben dan Tsjen Sjeng. Er zal de komende maanden heel wat werk te verzetten zijn. En heel wat op te strijken.' 'Ik hoop dat ik Noble House van dienst kan zijn, meneer.' Struan voelde dat zijn zoon iets op het hart had, maar hij knikte alleen maar vriendelijk en liep weg, in de overtuiging dat Gordon wel een manier zou vinden om het hem te zeggen als het zover was. Gordon Tsjen boog en ging even later naar een van de tafels, waar hij beleefd op de achtergrond bleef wachten tot er plaats voor hem was, zich welbewust van de blikken, zonder erom te geven. Hij wist dat hij volkomen veilig was zolang Struan de Tai-Pan was. De kooplieden en matrozen op het strand scheurden kippen en speenvarkens met hun handen in stukken en propten zichzelf vol met het vlees, waarbij het vet over hun kin droop. Wat een stelletje wilden, dacht Gordon Tsjen, en hij dankte zijn joss dat hij Chinees en niet Europees was opgevoed. Ja, dacht hij, ik heb enorme joss gehad. Joss had hem zijn geheime Chinese leermeester gebracht, een paar jaar terug. Hij had met niemand over zijn leermeester gesproken, zelfs niet met zijn moeder. Van die man had hij geleerd dat niet alles wat de dominees Sinclair en Mauss leerden noodzakelijkerwijs ook waar was. Hij had geleerd over Boeddha en over China en zijn geschiedenis. En hoe hij het geschenk van het leven kon terugbetalen en het gebruiken tot eer en glorie van zijn moederland. En vorig jaar had de leermeester hem ingewijd in het machtigste, geheimste en meest militante Chinese genootschap, de Hoeng Moen Tong, die over heel China verspreid was en zich door gewijde eden van bloedbroederschap verbonden had de gehate vreemdelingen, de Mantsjoe-dynastie der Tsjings, van de Chinese troon te stoten. Twee eeuwen lang had het genootschap onder allerlei dekmantels en schuilnamen opstanden aangewakkerd. Er waren door het hele Chinese Rijk heen revoltes geweest, van Tibet tot Formosa, van Mongolië tot Indochina. Als er ergens hongersnood, onderdrukking of ontevredenheid was, dan stookte de Hoeng Moen de boeren op tegen de Tsjings en hun mandarijnen. Alle opstanden waren mislukt en door de Tsjings bloedig neergeslagen. Maar het genootschap had het overleefd. Gordon Tsjen was vereerd dat hij, als halfbloed-Chinees, waardig was bevonden lid te worden van de Hoeng Moen. Dood aan de Tsjings. Hij dankte zijn joss dat hij in dit tijdperk was geboren, in dit deel van China, met deze vader, omdat hij wist dat de tijd bijna rijp was dat heel China in opstand zou komen. En hij zegende de Tai-Pan, want die had de Hoeng Moen een edelsteen van onschatbare waarde geschonken: Hongkong. Eindelijk had het genootschap een basis die veilig was voor de eeuwige onderdrukking door de mandarijnen. Hongkong zou onder barbaars bestuur staan en hij wist dat het genootschap hier, op dit kleine eiland, zou bloeien. Vanuit het veilige Hongkong zouden ze in het geheim tot het vasteland doordringen en de Tsjings dwars zitten tot de Grote Dag. En met wat joss, dacht hij, met wat joss kan ik de macht van Noble House voor onze zaak benutten. 'Ingerukt, vervloekte heiden!' Geschrokken keek Gordon Tsjen op. Een gedrongen, stevige, kleine zeeman stond hem te beloeren. Hij had een stuk van een speenvarken in zijn handen en scheurde er met zijn gehavende tanden brokken van af. 'Ingerukt, of ik draai je staart om die verrotte nek van je!' Bootsman McKay snelde toe en duwde de matroos aan de kant. 'Hou je bek, Ramsey, vuile zuiplap,' zei hij. 'Hij bedoelde het niet kwaad, meneer Tsjen.' 'In orde. Dank u, meneer McKay.' 'Iets bikken?' McKay stak een kip aan zijn mes en bood het aan. Gordon Tsjen brak zorgvuldig het buitenste stukje van een vlerk af, geschokt door het barbaarse gedrag van McKay. 'Dank u.' 'Neemt u niet meer?' 'Nee. Dit is het smakelijkste stukje.' Tsjen boog. 'Nogmaals dank.' Hij liep weg. McKay ging naar de matroos toe. 'Alles kits, maat?' 'Ik zou je een mes in je donder moeten steken. Is dat je Chinese liefje, McKay?' 'Kop houden, makker. Laat die Chinees met rust. Als je een verrotte heiden te grazen wilt nemen dan zijn er genoeg anderen. Maar hem niet, verdomd: hij is de bastaard van de Tai-Pan, en zo zit dat!' 'Waarom laat hij dat dan verdomme niet zien of knipt hij dat stomme haar niet af?' Ramsey grijnsde en zei zachter: 'Ik heb gehoord dat eh ... Chinese wijffies anders zijn ... anders gebouwd, weet je wel?' 'Weet ik veel. Ik heb er nog nooit een van dat zootje gehad. Er zijn er zat van ons eigen soort in Macao.'




    Struan stond naar een sampan te kijken die voor de kust voor anker lag. Het was een klein scheepje met een kajuit van gevlochten rotan, die over bamboe hoepels was gespannen. De visser en zijn gezin waren Hoko's, mensen die hun hele leven op het water woonden en zelden of nooit aan land kwamen. Vier volwassenen en acht kinderen kon hij onderscheiden in de sampan. Sommige van de kinderen waren met touwen om hun middel aan de boot vastgebonden. Dat zouden wel de zonen zijn. Dochters werden niet vastgebonden, want die waren waardeloos. 'Wanneer denkt u dat we terug kunnen naar Macao, meneer Struan?' Hij draaide zich om en glimlachte naar Horatio. 'Morgen, denk ik, jongen. Maar ik denk dat zijne excellentie je nodig zal hebben voor de bespreking met Ti-sen. Er zullen wel weer documenten te vertalen zijn.' 'Wanneer is de bespreking?' 'Binnen drie dagen, geloof ik.' 'Als er een schip van u naar Macao gaat, zou u dan mijn zuster mee willen sturen? Die arme Mary zit al twee maanden aan boord.' 'Met alle plezier.' Struan vroeg zich af wat Horatio zou doen als hij het over Mary te weten kwam. Struan had iets langer dan drie jaar geleden de waarheid over haar ontdekt... Hij liep op een druk marktplein in Macao toen een Chinees hem opeens een stukje papier in zijn hand drukte en wegrende. Het was een briefje in het Chinees. Hij had het aan Wolfgang Mauss laten zien. 'Het wijst de weg naar een huis, meneer Struan. En het deelt mee: "De Tai-Pan van Noble House heeft omwille van zijn zaak speciale informatie nodig. Kom in het geheim naar de zij-ingang op het Uur van de Aap."' 'Wanneer is het Uur van de Aap?' 'Drie uur 's middags.' 'Waar is het huis?' Wolfgang legde het hem uit en voegde eraan toe: 'Ga niet. Het is een val. Bedenk dat er een prijs van honderdduizend taëls op uw hoofd staat.' 'Het huis is niet in de Chinese wijk,' had Struan gezegd, 'bij daglicht kan het geen val zijn. Trommel mijn sloepbemanning bij elkaar. Als ik binnen een uur niet veilig uit dat huis kom, komen jullie me halen.' En hij was gegaan, Wolfgang en de gewapende sloepbemanning in de buurt achterlatend, voor het geval dat. Het huis stond met een aantal andere in een rij aan een rustige straat met bomen. Struan was door een deur in de hoge muur naar binnen gegaan en in een tuin uitgekomen. Een Chinese vrouwelijke bediende wachtte hem op. Ze was keurig gekleed in een zwarte Brock en jas en haar haar droeg ze in een knot. Ze boog en beduidde hem stil te zijn en haar te volgen. Ze ging hem voor door de tuin het huis binnen, via een trap, tot in een kamer. Hij volgde voorzichtig, op alles verdacht. De kamer was rijk gemeubileerd en aan de betimmerde muren hingen tapijten. Chinese teakmeubelen stonden er tegenaan en er hing een vage geur van wierook. Een raam zag uit op de tuin. De vrouw ging naar een van de zijmuren en schoof voorzichtig een stukje van de betimmering weg. Er was een klein kijkgaatje in de muur. Ze gluurde erdoor en beduidde hem toen hetzelfde te doen. Hij wist dat het een oud Chinees trucje was om een vijand ertoe te krijgen zijn oog voor zo'n gat te houden terwijl er aan de andere kant iemand met een naald klaarstond. Hij hield dus zijn oog een eindje van de muur vandaan. Toch kon hij de andere kamer duidelijk zien. Het was een slaapkamer. Wang Tsjoe, de oppermandarijn van Macao, lag naakt en vet te snurken. Mary lag naakt naast hem. Haar hoofd rustte op haar armen en ze staarde naar het plafond. Met gefascineerd afgrijzen keek Struan toe. Wellustig stootte Mary Wang Tsjoe aan en tikte hem wakker en lachte en praatte tegen hem. Struan had nooit geweten dat ze Chinees sprak, en hij kende haar beter dan wie ook -uitgezonderd haar broer. Ze luidde een belletje en er kwam een dienstmeisje binnen dat de mandarijn begon te helpen met kleden. Wang Tsjoe kon zichzelf niet aankleden, want zijn nagels waren tien centimeter lang en werden beschermd door met edelstenen bezette hoesjes. Struan wendde zich walgend af. Plotseling klonk er uit de tuin geroezemoes van zangerige stemmen en voorzichtig keek hij uit het raam. Wangs lijfwachten verzamelden zich in de tuin; ze zouden hem de terugtocht afsnijden. De bediende beduidde hem zich geen zorgen te maken en te wachten. Ze liep naar de tafel en schonk thee voor hem in; daarna boog ze en verdween. Binnen een half uur verlieten de mannen de tuin en Struan zag hoe ze zich op straat opstelden bij een draagstoel. Wang Tsjoe werd erin geholpen en ze verdwenen. 'Hallo, Tai-Pan.' In een flits draaide Struan zich om en trok zijn mes. Mary stond in een deuropening die in de wand verborgen was geweest. Ze droeg een doorzichtig gewaad dat niets verborg. Ze had lang blond haar, blauwe ogen en een kuiltje in haar kin; lange benen en een smalle taille en kleine, stevige borsten. Een kostbaar stuk bewerkte jade hing aan een gouden ketting om haar hals. Mary nam Struan op met een vreemd, kalm lachje. 'Doet u uw mes weg, Tai-Pan, u bent niet in gevaar.' Haar stem was rustig en spottend. 'Je zou met de zweep moeten hebben,' zei hij. 'Ik weet alles van zweepslagen af, weet u nog wel?' Ze gebaarde naar de slaapkamer. 'Daar is het gezelliger.' Ze liep naar een kastje en schonk cognac in twee glazen. 'Wat is er?' vroeg ze met hetzelfde perverse glimlachje. 'Bent u nooit eerder in een meisjeskamer geweest?' 'Je bedoelt in een hoerenkamer.' Ze gaf hem een glas en hij nam het aan. 'We zijn precies hetzelfde, Tai-Pan. We geven allebei de voorkeur aan Chinese bedgenoten.' 'Godbetert, jij verdomde slet, jij...' 'Doe toch niet zo huichelachtig, dat past helemaal niet bij u. U bent getrouwd en hebt kinderen, en toch hebt u een heleboel andere vrouwen. Ik weet alles van ze af. Ik heb alles van ze nagegaan.' 'Onmogelijk dat jij Mary Sinclair bent,' zei hij half in zichzelf. 'Niet onmogelijk. Verrassend, dat wel.' Kalm nipte ze van haar cognac. 'Ik heb u laten komen, omdat ik wilde dat u me zag zoals ik ben.' 'Waarom?' 'Stuurt u eerst liever uw mannen weg.' 'Hoe weet jij daarvan?' 'U bent erg voorzichtig. Net als ik. U zou hier nooit in het geheim komen zonder lijfwacht.' Haar ogen schitterden spottend. 'Wat ben je van plan?' 'Hoe lang hebt u gezegd dat ze moesten wachten?' 'Een uur.' 'Ik heb meer van uw tijd nodig. Stuur ze weg.' Ze lachte. 'Ik wacht wel.' 'Dat is je geraden. En trek wat aan.' Hij ging het huis uit en zei tegen Wolfgang dat hij nog twee uur moest wachten en hem dan ophalen. Hij vertelde hem over de geheime deur, maar niets over Mary. Toen hij terugkwam lag Mary op het bed. 'Doet u alstublieft de deur dicht, Tai-Pan,' zei ze. 'Ik had gezegd dat je wat aan moest trekken.' 'Ik vroeg of u de deur dicht wou doen.' Boos sloeg hij hem dicht. Mary trok haar vliesdunne gewaad uit en gooide het opzij. 'Vindt u me aantrekkelijk?' 'Nee. Ik walg van je.' 'Ik walg niet van u, Tai-Pan. U bent de enige man ter wereld die ik bewonder.' 'Als Horatio je nu eens zag.' 'Ach, Horatio,' zei ze raadselachtig. 'Hoe lang hebt u nu gezegd dat uw mannen moesten wachten?' 'Twee uur.' 'U hebt ze verteld over de geheime deur. Maar niet over mij.' 'Hoe weet je dat zo zeker?' 'Ik ken u, Tai-Pan. Daarom vertrouw ik u mijn geheim toe.' Ze speelde met haar cognacglas en sloeg haar ogen neer. 'Waren we al klaar toen u door het gaatje keek?' 'Godverdomme, ze moesten je...' 'Heb geduld met me, Tai-Pan,' zei ze. 'Was het zo?' 'Aye.' 'Daar ben ik blij om. En het spijt me ook. Ik wilde u overtuigen.' 'Begrijp ik niet.' 'Ik wilde u ervan overtuigen dat Wang Tsjoe mijn minnaar is.' 'Waarom?' 'Omdat ik inlichtingen heb die u kunt gebruiken. U zou me nooit geloven als u niet gezien had dat ik zijn minnares was.' 'Wat voor inlichtingen?' 'Ik heb massa's inlichtingen die u kunt gebruiken, Tai-Pan. Ik heb vele minnaars. Tsjen Sjeng komt hier soms. Veel van de mandarijnen uit Kanton. De oude Jin-kwa is eens geweest.' Haar ogen bevroren en veranderden van kleur. 'Ik walg niet van ze. Ze houden van mijn huidkleur en ik schenk ze genot. En zij schenken mij genot. Ik moet u deze dingen zeggen, Tai-Pan. Ik betaal alleen maar mijn schuld aan u terug.' 'Welke schuld?' 'U hebt het afranselen laten ophouden. Te laat, maar dat was uw schuld niet.' Ze stond op van het bed en trok een dikke peignoir aan. 'Ik zal u niet meer plagen. Luistert u alstublieft naar me en doet u dan wat u wilt.' 'Wat wil je me vertellen?' 'De keizer heeft een nieuwe onderkoning in Kanton benoemd. Deze onderkoning Ling heeft een keizerlijk decreet bij zich om een eind te maken aan de opiumsmokkel. Hij komt over twee weken en binnen drie weken zal hij de Europese nederzetting in Kanton omsingelen. Geen Europeaan zal Kanton uitkomen totdat alle opium is ingeleverd.' Struan lachte verachtelijk. 'Ik geloof er niets van.' 'Als de opium ingeleverd en vernietigd is zal iedereen die ladingen opium buiten Kanton heeft schatten kunnen verdienen,' zei Mary. 'Die wordt niet ingeleverd.' 'Stel dat de hele Europese nederzetting gegijzeld wordt voor opium. Wat kunt u dan doen? Er zijn hier geen oorlogsschepen. U bent weerloos. Nietwaar soms?' 'Aye.' 'Stuur een schip naar Calcutta met opdracht om alle opium te kopen die er te krijgen is, twee maanden nadat het daar is aangekomen. Als mijn informatie vals is hebt u tijd genoeg om de opdracht in te trekken.' 'Heeft Wang je dit verteld?' 'Alleen dat van de onderkoning. De rest was mijn eigen idee: Ik wilde mijn schuld aan u terugbetalen.' 'Je bent me niets schuldig.' 'U bent nooit afgeranseld.' 'Waarom heb je niet iemand gestuurd om het me in het geheim te vertellen? Waarom moest ik hier komen? Om je zo te zien? Waarom moet ik dit... dit gruwelijke meemaken?' 'Ik wilde het u vertellen, zelf. Ik wilde dat iemand wist wat ik was. U bent de enige man die ik vertrouw,' zei ze met onverwachte, kinderlijke onschuld. 'Je bent gek. Ze moesten je opsluiten.' 'Omdat ik met Chinezen naar bed ga?' 'Godallemachtig, snap je dan niet wat je bent?' 'Jawel. Een schande voor Engeland.' Woede trok over haar gezicht en maakte het harder, ouder. 'Jullie mannen doen waar je zin in hebt, maar vrouwen mogen dat niet. Jezus, hoe zou ik ooit naar bed kunnen gaan met een Europeaan? Hij zou het meteen aan anderen overbrieven en me te schande maken in jullie ogen. Op deze manier wordt er niemand gekwetst. Behalve ikzelf dan, maar dat is al lang geleden gebeurd.' 'Waardoor dan?' 'U zou het leven beter moeten kennen, Tai-Pan. Een vrouw heeft net zozeer behoefte aan mannen als een man aan vrouwen. Waarom zouden wij genoeg moeten hebben aan één man? Waarom?' 'Hoe lang gaat dit al zo door?' 'Sinds ik veertien was. Kijk niet zo geschokt! Hoe oud was May-may toen u haar kocht?' 'Dat is iets anders.' 'Voor een man is het altijd iets anders.' Mary ging aan de tafel voor de spiegel zitten en begon haar haar te borstelen. 'Brock onderhandelt in Manila in het geheim met de Spanjaarden over de suikeroogst. Hij heeft Carlos de Silvera tien procent aangeboden voor het monopolie.' Struan voelde de woede in zich opstijgen. Als Brock dat zou lukken met die suiker zou hij de hele Filippijnse markt beheersen. 'Hoe weet je dat?' 'Zijn compradore, Sze-tsin, heeft het me verteld.' 'Ook een van je ... klanten?' 'Ja.' 'Is er nog iets dat je me wilt vertellen?' 'U zou met wat ik u verteld heb al honderdduizend zilveren taëls kunnen verdienen.' 'Ben je klaar?' 'Ja.' Struan stond op. 'Wat gaat u doen?' 'Je broer inlichten. Je kunt beter terug worden gestuurd naar Engeland.' 'Laat me mijn eigen leven leiden, Tai-Pan. Ik geniet van wat ik ben en ik zal nooit veranderen. Geen enkele Europeaan - en maar een paar Chinezen - weten dat ik Kantonees en Mandarijns kan spreken, behalve Horatio en nu u. Maar alleen u kent mijn ware ik. Ik beloof u dat ik heel, heel nuttig voor u zal zijn.' 'Je gaat naar huis, weg uit Azië.' 'Azië is mijn thuis.' Ze fronste haar voorhoofd en haar ogen leken zachter te worden. 'Laat me alstublieft mijn leven leiden. Er is niets veranderd. Twee dagen geleden ontmoetten we elkaar op straat en was u heel lief en vriendelijk. Ik ben nog steeds dezelfde Mary.' 'Je bent niet dezelfde. Noem je dit niks?' 'We zijn allemaal verschillende mensen op hetzelfde moment. Dit ben ik, en dat andere meisje - dat lieve, onschuldige, maagdelijke onbenulletje, dat domme kletspraatjes houdt, dol is op de kerk en klavecimbel spelen en zingen en handwerken - dat ben ik ook. Ik weet niet waarom, maar dat is de waarheid. U bent Tai-Pan Struan - duivel, smokkelaar, vorst, moordenaar, echtgenoot, overspelige, heilige en nog wel honderd andere mensen. Wat is uw ware ik?' 'Ik zal het niet tegen Horatio zeggen. Je kunt gewoon naar huis gaan. Ik zorg voor het geld.' 'Ik heb geld genoeg om zelf mijn reis te betalen, Tai-Pan. Ik krijg heel wat cadeautjes. Dit huis en het huis hiernaast zijn van mij. En ik ga wanneer ik zelf wil, op de wijze die ik zelf kies. Laat me alstublieft over aan mijn eigen joss, Tai-Pan. Ik ben wat ik ben en wat u ook doet: dat zal niet veranderen. Eens had u me kunnen helpen. Nee, dat is ook niet eerlijk. Niemand had me kunnen helpen. Ik houd van wat ik ben: ik zweer dat ik nooit zal veranderen. Ik zal altijd blijven wat ik ben: hetzij in het geheim, zodat niemand behalve u en ik het weet, hetzij openlijk. Dus waarom zouden we anderen kwetsen? Waarom zouden we Horatio kwetsen?' Struan keek op haar neer. Hij wist dat ze meende wat ze zei. 'Besef je het gevaar waarin je verkeert?' 'Ja.' 'Stel dat je een kind krijgt.' 'Gevaar maakt het leven kruidig, Tai-Pan.' Ze keek hem doordringend aan, een schaduw in haar blauwe ogen. 'Er is maar één reden waarom ik er spijt van heb dat ik u hier heb laten halen. Ik kan nu nooit uw geliefde zijn. Ik zou graag uw geliefde geweest zijn.' Struan had haar aan haar eigen joss overgelaten. Ze had het recht om te leven zoals ze wilde, en haar te schande maken voor de gemeenschap zou niets oplossen. Sterker: het zou haar toegewijde broer te gronde richten. Hij had enorm profijt getrokken uit haar inlichtingen. Door Mary's toedoen had Noble House een bijna volledig opiummonopolie voor een jaar en verdiende ruimschoots zijn aandeel in de losprijs voor de Europese nederzetting terug. Mary's informatie over Brock bleek te kloppen en Brocks plannen werden verijdeld. Struan had een geheime bankrekening voor Mary geopend in Engeland en stortte daarop een aandeel in de winst. Ze had hem bedankt, maar scheen nooit in het geld geïnteresseerd te zijn. Zo nu en dan gaf ze hem nieuwe inlichtingen. Maar ze wilde hem nooit vertellen hoe en waarom ze haar dubbele leven was begonnen. Heer in de hemel, dacht hij, ik zal de mensen nooit begrijpen ... En nu, op het strand, vroeg hij zich af wat Horatio zou doen als hij erachter kwam. Het was onmogelijk dat Mary haar tweede leven geheim kon blijven houden - ze moest eens een fout maken. 'Wat is er aan de hand, meneer Struan?' vroeg Horatio. 'Niks, m'n jongen. Ik dacht wat na.' 'Gaat er vandaag of morgen een schip van u weg?' 'Wat?' 'Naar Macao,' zei Horatio lachend, 'om Mary naar Macao te brengen.' 'O ja, Mary.' Struan herstelde zich. 'Morgen waarschijnlijk. Ik laat het je nog wel weten, jongen.' Hij baande zich een weg tussen de kooplieden door in de richting van Robb, die in de buurt van een van de tafels naar zee stond te staren. 'En wat nou, meneer Struan?' riep Skinner. 'Hoezo?' 'We hebben het eiland. Wat is de volgende zet van Noble House?' 'Bouwen natuurlijk. Wie het eerst bouwt vangt de eerste winst, meneer Skinner.' Struan knikte goedgehumeurd en liep door. Hij vroeg zich af wat de andere kooplieden - zelfs Robb - zouden zeggen als ze wisten dat hij de eigenaar was van de Oriental Times en dat Skinner bij hem in dienst was. 'Eet je niet, Robb?' 'Straks, Dirk. Tijd genoeg.' 'Thee?' 'Bedankt.' Cooper kwam in hun richting en hief zijn glas. 'Op "Struans Dwaasheid"?' 'Als het dat is, Jeff,' zei Struan, 'gaan jullie allemaal met ons mee de goot in.' 'Aye,' zei Robb, 'en een dure goot wordt het, als het aan Struan zal liggen.' 'Noble House weet wel wat stijl is. Uitstekende whisky, brandewijn, champagne. En Venetiaans glas.' Cooper tikte met zijn nagel tegen het glas en er klonk een zuivere toon. 'Prachtig.' 'Gemaakt in Birmingham. Ze hebben net een nieuw procedé ontwikkeld. Er is al een fabriek die er duizend stuks per week maakt. Binnen een jaar staan er wel tien fabrieken.' Struan wachtte even. 'Ik kan je er zoveel je maar wilt leveren in Boston. Tien dollarcent per glas.' Cooper bestudeerde het glas wat nauwkeuriger. 'Tienduizend. Zes cent.' 'Tien cent. Brock berekent je twaalf.' 'Vijftienduizend voor zeven cent.' 'Akkoord. Met een gegarandeerde order voor nog eens dertigduizend voor dezelfde prijs over een jaar, en een garantie datje uitsluitend via Struan importeert.' 'Akkoord. Als je met hetzelfde schip een lading katoen van New Orleans naar Liverpool verscheept.' 'Hoeveel ton?' 'Driehonderd. Gewone voorwaarden.' 'Akkoord. Als jij in Kanton als onze agent optreedt voor de thee dit seizoen. Als dat nodig is.' Cooper was meteen op zijn hoede. 'Maar de oorlog is voorbij. Waarom zou je een agent nodig hebben?' 'Akkoord?' Coopers hersens draaiden als een raderwerk. Door het verdrag van Tsjoen-pi zou Kanton meteen openliggen voor de handel. Morgen gingen ze allemaal terug naar de nederzetting in Kanton. Ze zouden hun handelskantoren - hongs, zoals die in het Verre Oosten werden genoemd - weer overnemen en net als altijd in de nederzetting blijven tot mei, als de seizoenshandel afgelopen was. Maar dat Noble House nu een agent in Kanton nodig had was even onzinnig als dat de Verenigde Staten een koningshuis nodig zouden hebben. 'Akkoord, Jeff?' 'Goed. Verwacht je weer oorlog?' 'Het leven is ellende, niet? Zo iets zei Wolfgang toch ook?' 'Ik weet het niet.' 'Wanneer is je nieuwe schip klaar?' vroeg Struan plotseling. Cooper kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Hoe ben je daarachter gekomen? Niemand weet daarvan buiten de firma.' Robb lachte. 'Het is ons werk dat soort dingen te weten, Jeff. Het zou wel eens oneerlijke concurrentie kunnen betekenen. Als die schuit vaart zoals Dirk denkt dat hij vaart kopen we hem misschien wel onder je vandaan. Of we bouwen er zelf vier net zo.' 'Het zou eens wat anders zijn, als de Britten Amerikaanse schepen zouden kopen,' zei Cooper stijfjes. 'O, we zouden ze niet kopen, Jeff,' zei Struan. 'We hebben al een kopie van het ontwerp. We zouden bouwen waar we altijd gebouwd hebben, in Glasgow. Als ik jou was zou ik de masten een tikje steiler zetten en de grote mast en de bezaan nog een bramsteng geven. Hoe ga je haar dopen?' ' Independence.' 'Dan noemen we de onze Independent Cloud. Als ze het waard is.' 'We zeilen jullie van de zee af. We hebben jullie twee keer in de oorlog geklopt en nu kloppen we jullie waar het echt pijn doet. We pakken jullie je handel af.' 'Geen schijn van kans.' Struan merkte dat Tillman wegging. Plotseling werd zijn stem scherper. 'Zeker niet zolang de helft van je land op slavernij is gebaseerd.' 'Dat verandert nog wel. De Engelsen zijn ermee begonnen.' 'Tuig is ermee begonnen.' Zeker, en gekken gaan ermee door, dacht Cooper bitter, denkend aan de heftige ruzies die hij altijd met zijn compagnon had, die zelf plantageslaven bezat en er in handelde. Hoe kon Wilf zo verblind zijn? 'Tot acht jaar terug zat je zelf in die handel.' 'Struan heeft nooit in mensen gehandeld, godbetert. En God nog aan toe, ik jaag ieder schip van de oceaan dat ik erop betrap, binnen of buiten de Britse wateren. Wij hebben de wereld het voorbeeld gegeven. Slavernij is onwettig. Het heeft godbetert tot 1833 geduurd, maar het is gebeurd. Ieder schip, denk eraan!' 'Doe dan ook iets anders: gebruik je invloed om ons opium te laten kopen van die verdomde Oostindische Compagnie. Waarom moeten alle niet-Britse handelaars zo nodig buiten de veilingen blijven? Waarom moeten wij gedwongen worden minderwaardige Turkse opium te kopen, terwijl er in Bengalen meer dan genoeg voor ons allemaal is?' 'Ik heb meer dan genoeg gedaan om de Compagnie eronder te krijgen, dat weet je best. Geef wat geld uit, jochie, gok eens een beetje. Ageer in Washington. Zit achter die broer van je compagnon aan. Die is toch senator voor Alabama? Of heeft die het te druk met z'n vervloekte slavenjagers en een paar "markten" in Mobile?' 'Je weet verdomme best wat ik daarvan vind,' snauwde Cooper. 'Als jullie de opiumveilingen openstellen handelen we jullie van de aardbodem. Ik denk dat jullie allemaal doodsbang zijn voor vrije concurrentie, als puntje bij paaltje komt. Waarom blijven anders de scheepvaartwetten van kracht? Waarom mogen alleen Engelse schepen vracht naar Engeland vervoeren? Met welk recht houden jullie het monopolie op de grootste consumptiemarkt ter wereld?' 'Niet met goddelijk recht, jochie,' zei Struan scherp, 'waar jullie Amerikanen het in de buitenlandse politiek altijd over hebben.' 'In sommige dingen hebben wij het bij het rechte eind. Laten we vrij concurreren. Die verdomde tolrechten! Vrijhandel en vrije zee - zo hoort het!' 'Vindt Struan & Co ook. Lees je geen kranten? Laat mij je dan vertellen dat we tienduizend stemmen per jaar kopen om zes parlementsleden te steunen die voor vrijhandel stemmen. We doen genoeg ons best.' 'Een stem per man. Wij kopen geen stemmen.' 'Jullie hebben jullie systeem en wij het onze. En laat me je nog iets zeggen: de Britten waren niet voor die Amerikaanse oorlogen. Of voor die verdomde Hannoveriaanse koningen. Jullie hebben die oorlogen niet gewonnen, wij hebben ze verloren. En met genoegen. Waarom zou je vechten met je familie? Maar als de mensen van onze eilanden ooit zelf besluiten met de States te gaan vechten, pas dan maar op, want dan zijn jullie er geweest.' 'Ik geloof dat een toost hier op z'n plaats is,' zei Robb. De twee mannen scheurden hun blikken van elkaar los en staarden Robb aan. Tot hun verbazing schonk hij drie glazen vol. 'Jij drinkt niet, Robb,' zei Struan met een stem als een zweepslag. 'Ik drink wel. De eerste keer op Hongkong. En de laatste.' Robb gaf ze hun glas. De whisky was goudbruin, speciaal voor Noble House gedistilleerd in Loch Tannoch, waar ze waren geboren. Robb had drank nodig, een vat vol. 'Je hebt een dure eed gezworen!' 'Weet ik. Maar het brengt ongeluk om met water te toosten. En dit is een belangrijke toost.' Robbs hand trilde toen hij zijn glas hief. 'Op onze toekomst. Op de Independence en de Independent Cloud. Op de vrijheid op zee. Op de bevrijding van alle tirannen.' Hij nam een slok en hield de drank in zijn mond, voelde hoe ze brandde en hoe zijn lichaam ernaar verlangde. Toen spuwde hij het uit en goot de rest op de grond. 'Als ik dat ooit nog eens doe, sla het glas dan uit mijn hand.' Hij draaide zich om, misselijk, en liep landinwaarts. 'Daar was meer kracht voor nodig dan ik bezit,' zei Cooper. 'Robb moet waanzinnig zijn om de duivel zo te tarten,' zei Struan. Zes jaar geleden was Robb gaan drinken tot de grens van de krankzinnigheid. Het jaar daarvoor was Sarah met de kinderen naar Macao gekomen. Een tijdje was alles geweldig geweest, tot het moment dat Sarah erachter kwam dat Robb al jaren een Chinese maîtresse had, Ming Soo, en dat ze een dochter hadden. Robb gaf toe en stuurde Ming Soo en haar dochter met vierduizend zilveren taëls uit Macao weg. Hij had nooit meer wat van ze gehoord. Hoewel Sarah hem officieel vergeven had was ze de beeldschone vrouw en haar kind op wie Robb dol was geweest nooit vergeten en hield ze niet op zout in de wond te wrijven. Robb begon zwaar te drinken. Al spoedig had de drank hem in zijn macht en was hij maanden achtereen niet meer nuchter. Op een dag verdween hij. Uiteindelijk vond Struan hem in een stinkend drankhol in Macao, bracht hem naar huis en ontnuchterde hem. Daarna had hij hem een pistool gegeven. 'Schiet jezelf voor je kop of zweer bij God dat je geen druppel meer aanraakt. Het is vergif voor je, Robb. Je bent bijna een jaar achtereen dronken geweest. Je moet aan de kinderen denken. Die arme schapen zijn doodsbang voor je en met reden, en ik heb er genoeg van je steeds uit de goot te moeten oprapen. Kijk nou eens naar jezelf, Robb! Vooruit!' Struan had hem gedwongen in de spiegel te kijken. Robb had gezworen, en toen had Struan hem naar zee gestuurd, met orders dat hij geen drank mocht hebben. Robb was er bijna onderdoor gegaan. Langzamerhand werd hij weer zichzelf. Hij was zijn broer dankbaar en ging weer bij Sarah wonen en probeerde in vrede te leven. Maar er was nooit vrede tussen hen - of liefde. Arme Robb, dacht Struan. Aye, en arme Sarah. Afschuwelijk om zo te moeten leven, als man en vrouw. 'Waarom voor de donder deed Robbie dat?' 'Ik denk dat hij een eind wilde maken aan een ruzie,' zei Cooper. 'Ik maakte me kwaad. Sorry.' 'Verontschuldig je niet, Jeff. Het was mijn schuld. Nou ja,' voegde Struan eraan toe, 'laten we Robbs opzet niet bederven, hè? Op hem?' Ze dronken zwijgend. Overal op het strand hadden kooplui en matrozen de grootste pret. 'Hela. Tai-Pan! En jij daar, verdomde koloniaal! Kom eens hier!' Het was Quance, die bij de vlaggenmast zat. Hij zwaaide naar ze en begon weer te roepen: 'Kom verdomme eens hier!' Hij nam een snuifje, niesde twee keer en stofte zichzelf ongeduldig af met een Franse kanten zakdoek. 'Bij God, meneer,' zei hij tegen Struan, en hij keek naar hem op over zijn brillenglazen, 'hoe kan een mens in christusnaam werken in dit helse kabaal? U met uw verdomde drank!' 'Hebt u de cognac al geprobeerd, meneer Quance?' 'Uitmuntend, brave borst. Als de tieten van juffrouw Tillman.' Hij nam het schilderij van de ezel en hield het omhoog. 'Wat dacht u ervan?' 'Van Shevaun Tillman?' 'Van het schilderij. Godallemachtig, hoe kunt u aan meidenkontjes denken terwijl u tegenover een meesterwerk staat?' Quance nam nog een snuifje, verslikte zich, nam een slok van zijn cognac en niesde. Het schilderij was een aquarel van de plechtigheid van die dag. Knap en natuurgetrouw. Beter zelfs. Je kon Brock en Mauss er zo uithalen en Glessing stond er ook, met de proclamatie in zijn handen. 'Het is heel goed, meneer Quance,' zei Struan. 'Vijftig guinjes.' 'Ik heb vorige week nog een schilderij gekocht.' 'Twintig guinjes.' 'Ik doe het niet.' 'Vijftig guinjes en ik schilder u, terwijl u de proclamatie leest.' 'Nee.' 'Meneer Cooper. Een meesterwerk. Twintig guinjes.' 'Na de Tai-Pan en Robb heb ik de grootste Quance-verzameling in het Verre Oosten.' 'Verdomme, heren, ik moet toch ook ergens mijn geld vandaan halen?' 'Verkoop het aan Brock. Hij staat er mooi op,' zei Struan. 'Brock kan barsten!' Quance nam een grote slok cognac en zei schor: 'Hij liet me stikken, de smeerlap!' Hij veegde verwoed met zijn penseel en Brock was weg. 'God nog aan toe, waarom zou ik hem onsterfelijk maken? En jullie kunnen allebei ook barsten. Ik stuur het naar de Royal Academy. Met uw eerstvolgende schip, Tai-Pan.' 'En wie betaalt de vrachtkosten? En de verzekering?' 'Ik, beste jongen.' 'Waarmee?' Quance bestudeerde het schilderij. Hij wist dat hij, zo oud als hij was, nog steeds kon schilderen, en zelfs beter werd. Zijn talent zou niet aftakelen. 'Waarmee, meneer Quance?' Hij wuifde aanmatigend naar Struan. 'Geld. Taëls. Poen. Dollars. Duiten!' 'Nieuwe fondsen aangeboord, meneer Quance?' Maar Quance antwoordde niet. Hij bleef zijn werk bewonderen in het besef dat hij zijn prooi aan de haak geslagen had. 'Vooruit, Aristotle, wie is het?' drong Struan aan. Quance nam een enorme slok cognac en een snuif en niesde. Hij fluisterde samenzweerderig: 'Ga zitten.' Hij keek om zich heen of er niemand meeluisterde. 'Een geheim.' Hij hield op met schilderen. 'Twintig guinjes?' 'Goed dan,' zei Struan, 'maar dat moet het dan wel waard zijn.' 'U bent een vorst, Tai-Pan. Een snuifje?' 'Voor de draad ermee!' 'Het schijnt dat een bepaalde dame zichzelf hogelijk bewondert. Voor de spiegel. Zonder kleren. Ik heb opdracht gekregen haar zo te schilderen.' 'Grote God! Wie?' 'U kent haar allebei erg goed.' Quasi-spijtig voegde hij eraan toe: 'Ik heb gezworen haar naam niet te onthullen. Maar ik maak een meesterwerk van haar achterwerk. Het is magnifiek!' Weer een slok cognac. 'Ik, eh ... stond erop haar helemaal te zien. Voordat ik de opdracht aannam.' In extase kuste hij zijn vingers. 'Volmaakt, heren, volmaakt! En die tieten! Grote God in de hemel, ik dacht dat ik erin bleef!' Weer een slok cognac. 'Je kunt het ons wel zeggen. Vooruit, wie?' 'Punt één bij naaktschilderen, net als bij overspel: noem nooit de naam van de dame.' Spijtig leegde Quance zijn glas. 'Maar niemand van u die er geen duizend guinjes voor over zou hebben om zo iets te bezitten.' Hij stond op, boerde luidruchting, stofte zichzelf af, sloot de schilderkist en pakte zijn ezel op, bijzonder met zichzelf ingenomen. 'Zo, genoeg gewerkt voor deze week. Ik zal me bij uw compradore vervoegen voor dertig guinjes.' 'Twintig guinjes,' zei Struan. 'Een originele Quance, voorstellende de belangrijkste dag in de geschiedenis van het Verre Oosten,' zei Quance nukkig, 'voor nauwelijks de prijs van een okshoofd Napoleon.' Hij liep naar zijn sloep en sloeg een kuitenflikker toen hij onder gejuich aan boord was gehaald. 'Godallemachtig, wie?' zei Cooper tenslotte. 'Het moet Shevaun zijn,' zei Struan met een kort lachje. 'Net iets voor die jongedame.' 'Nooit. Ze is wild, maar niet zó wild.' Cooper blikte schichtig naar het depotschip van Cooper-Tillman, waar Shevaun Tillman verblijf hield. Ze was het nichtje van zijn compagnon en ze was een jaar geleden van Washington naar Azië gekomen. In die tijd was ze het neusje van de zalm van een werelddeel geworden. Ze was mooi, negentien jaar, en bijdehand, en geen man kreeg haar te pakken - in bed of in de huwelijksboot. Iedere vrijgezel in Azië had haar een aanzoek gedaan, inclusief Cooper. En allemaal waren ze half en half afgewezen: aan het lijntje gehouden zoals al haar minnaars. Maar Cooper kon het niet schelen: hij wist dat ze eens zijn vrouw zou worden. Haar vader, de senator uit Alabama, had haar uitgezonden onder het voogdijschap van Wilf Tillman, in de hoop dat Cooper en zij bij elkaar in de smaak zouden vallen en zo de familiezaken zouden verstevigen. En hij was op het eerste gezicht verliefd op haar geworden. 'Dan maken we de verloving meteen bekend,' had Tillman een jaar geleden verheugd gezegd. 'Nee, Wilf. Er is geen haast bij. Laat haar eerst maar wennen aan Azië en aan mij.' Toen Cooper zich weer tot Struan wendde glimlachte hij. Zo'n wild katje als zij was de moeite waard om op te wachten. 'Het moet een van de "jongedames" van mevrouw Fortheringill zijn.' 'Die meiden zijn tot alles in staat.' 'Absoluut. Maar ze zouden Aristotle er nooit voorbetalen.' 'Die ouwe Paardenkop misschien wel. Goed voor de zaak.' 'Die zaak loopt best. Ze heeft de beste klanten van Azië. Kun jij je voorstellen dat die heks geld geeft aan Aristotle?' Cooper plukte ongeduldig aan zijn bakkebaarden. 'Ze zou hem hooguit in natura betalen. Misschien maakt hij een geintje?' 'Hij maakt geintjes over alles en iedereen. Maar nooit over schilderen.' 'Een Portugese misschien?' 'Onmogelijk. Als ze getrouwd is slaat haar man haar de schedel in. En als het een weduwe is - dan zou de hele Roomse Kerk instorten.' De verweerde lijnen in Struans gezicht vertrokken zich tot een grijns. 'Ik zet de hele macht van Noble House in om erachter te komen wie het is. Ik wed om twintig guinjes met je dat ik het 't eerste weet!' 'Aangenomen. Ik krijg het schilderij als ik win.' 'Verdomme, ik vind het nu juist mooi worden, nu Brock eraf is.' 'De winnaar krijgt het schilderij en we vragen Aristotle de verliezer erbij te schilderen.' 'Aangenomen.' Ze gaven elkaar een hand. Plotseling klonk er een kanonschot en ze keken naar zee. Door de oostelijke vaargeul kwam een schip aan varen onder vol zeil. Een hooggemaste klipper die scherp voor de wind zeilde. De boeggolf vloog over de dolboorden en boven het kielzog krijsten zeemeeuwen hun welkom. Weer bulderde het kanon en een rookwolk dreef aan lijzijde over het achterdek. De Union Jack wapperde achterop, de Leeuw en Draak in top van de bezaan. De mensen op het strand die hun weddenschap hadden gewonnen juichten luidkeels, want er waren geweldige geldsommen ingezet welk schip het eerste 'thuis' zou zijn, en welk schip als eerste weer terug. 'Meneer McKay!' riep Struan, maar de bootsman haastte zich al in zijn richting met de dubbele kijker. 'Drie dagen vroeger, een recordtijd, meneer,' zei bootsman McKay met een tandeloze grijns. 'Kijk haar godsamme toch eens gaan! Die gaat Brock een vat zilver kosten!' Hij holde landinwaarts. Het schip, Thunder Cloud, kwam de vaargeul uit en nu het de ruimte had vloog het steeds sneller voor de wind. Struan zette de korte dubbele kijker aan zijn ogen en stelde in op de seinvlaggen. De boodschap luidde: 'Crisis niet opgelost. Nieuw verdrag met Ottomaanse Rijk tegen Frankrijk. Oorlogsgeruchten.' Toen bestudeerde Struan het schip. Het zat goed in de verf, het tuig was strak gespannen en de kanons stonden op hun plaats. In een van de hoeken van het voorgrootzeil was een zwart vierkant aangebracht, een codesein dat alleen in noodgevallen werd aangebracht en wilde zeggen: 'Belangrijke berichten aan boord.' Hij liet de kijker zakken en gaf hem aan Cooper. 'Wil jij even?' 'Bedankt.' 'Een dubbele kijker, heet zo'n ding. Instellen met die schroef in het midden,' zei Struan. 'Ik heb hem speciaal laten maken.' Cooper tuurde en zag de codevlaggen. Hij wist dat iedereen op de vloot probeerde het bericht te lezen en dat alle firma's veel tijd en geld besteedden aan pogingen de code van Noble House te breken. De dubbele kijker was sterker dan de enkele. 'Waar kan ik een gros van die dingen krijgen?' 'Honderd guinjes per stuk. Een jaar levertijd.' Graag of niet, dacht Cooper bitter. Hij kende de toon van die stem. 'Akkoord.' Er werden nieuwe seinvlaggen gehesen en Cooper gaf de kijker terug. Het tweede bericht was één woord: 'Zenith', een code binnen de code. 'Als ik jou was,' zei Struan tegen Cooper, 'dan zou ik maar m'n seizoenlading katoen ontschepen. En vlot ook.' 'Waarom?' Struan haalde zijn schouders op. 'Ik wil je alleen maar een dienst bewijzen. Excuseer me.' Cooper zag hem naar Robb toegaan, die met de bootsman aan kwam lopen. Wat zeggen die verdomde vlaggen? vroeg hij zich af. En wat bedoelde hij over die katoen? En waarom is verdomme het postschip nog niet binnen? Dat maakte handelen zo opwindend. Je kocht en verkocht voor een markt van over vier maanden, met de marktgegevens van vier maanden eerder. Een vergissing en je schuldeisers stopten je in de cel. Een goedberekende gok en je kon stil gaan leven en weg uit dat vervloekte Oosten. Een golf van pijn steeg op vanuit zijn maag. Pijn die hij altijd voelde in het Verre Oosten - bijna allemaal voelden ze het, en je wende eraan. Was het een vriendschappelijke tip van de Tai-Pan of een poging hem te grazen te nemen?




    



Afgunstig stond kapitein Glessing met Horatio naar de Thunder Cloud te staren. En ongeduldig ook. De moeite waard om in beslag te nemen als eerste schip dat dit jaar de uitreis van Engeland en van Calcutta maakte: haar ruimen zouden dan immers uitpuilen van de opium. Glessing vroeg zich af wat de vlaggen hadden gemeld. En waarom er een zwarte lap op het voorgrootzeil zat. 'Prachtig schip,' zei Horatio. 'Inderdaad.' 'Ook al is het een piraat?' spotte Horatio. 'Dat komt door de lading en de eigenaars. Een schip is een schip, en dat daar is een van de fraaist gebouwde dames die de mens ooit gediend hebben,' antwoordde Glessing venijnig, niet gediend van Horatio's grapje. 'Over dames gesproken,' zei hij, pogend niet al te doorzichtig te zijn, 'zouden jij en juffrouw Sinclair vanavond met me willen souperen? Ik zou jullie graag mijn schip laten zien.' 'Dat is verrekte aardig van je, George. Graag aangenomen. En ik denk dat Mary het ook geweldig zal vinden. Ze is nog nooit op een fregat geweest.' Misschien, dacht Glessing, misschien is er vanavond een gelegenheid om uit te vinden wat Mary van me denkt. 'Ik zal jullie een sloep sturen. Drie glazen - de laatste hondenwacht - zou dat schikken ?' 'Maak er liever acht glazen van,' zei Horatio nonchalant, om te laten zien dat hij wist dat drie glazen bij die wacht half acht betekende, maar dat acht uur acht glazen zou zijn. 'Uitstekend,' zei Glessing. 'Juffrouw Sinclair zal de eerste dame zijn die ik aan boord rondleid.' Goeie God, dacht Horatio, zou Glessing meer dan oppervlakkige belangstelling voor Mary hebben ? Natuurlijk! De uitnodiging was eigenlijk voor haar en niet voor mij. Wat een lef! Verwaande snotneus! Het idee dat Mary zo'n verbintenis ook maar zou overwegen. Of dat ik haar al zou toestaan om te trouwen! Er kletterde een musket op de stenen en ze keken om. Een van de mariniers was flauwgevallen en lag op het strand. 'Wat is er verdomme met hem aan de hand?' vroeg Glessing. De provoost draaide de jonge marinier om. 'Ik weet het niet, meneer. Het is Norden, meneer. Die doet al een paar weken raar. Misschien de koorts.' 'Nou ja, laat hem daar maar liggen. Verzamel de matrozen, de mariniers naar de boten! Als iedereen aan boord is haal je hem maar op.' 'Jawel, meneer.' De provoost raapte Nordens musket op, wierp het een andere marinier toe en marcheerde de mannen af. Toen de kust veilig was sloop Norden - die alleen maar net gedaan had of hij flauwviel - in een rotsspleet en verborg zich. O Here Jezus, bescherm me tot ik de Tai-Pan kan bereiken, bad hij wanhopig. Zo'n kans krijg ik nooit meer. Bescherm me, o Gezegende Jezus, en help me hem te pakken te krijgen voor ze terugkomen om me op te halen.




    Brock stond op het achterdek van zijn schip, zijn kijker gericht op de vlaggen. Hij had Struans code zes maanden geleden ontcijferd en begreep het eerste bericht. Maar hoe zat dat met 'Zenith'? Wat moet dat? vroeg hij zich af. En wat is er zo belangrijk aan dat Ottomaanse verdrag dat Struan & Co het zo nodig openlijk - zij het dan in code - doorgeeft, in plaats van te wachten tot ze aan boord zijn? Misschien weten ze dat ik de code ken. Misschien willen ze juist dat ik het begrijp en betekent 'Zenith' voor hen alleen dat het bericht vals is. Crisis en oorlog betekent dat de prijs van thee en zijde gaat stijgen. En van katoen. Liever maar flink wat inslaan. Als het waar is. En dan steek ik misschien mijn hoofd in Struans strop. Waar blijft goddomme de Gray Witch! Niks voor haar om zich te laten kloppen! Die verdomde Gorth! Hij heeft me duizend guinjes gekost!




    Gorth was zijn oudste zoon en kapitein van de Gray Witch. Een zoon om trots op te zijn. Net zo groot als hijzelf, net zo ruw en sterk, en de beste zeeman die ooit de zeeën bevoer. Jawel, een zoon om je op te volgen en een om Tai-Pan te worden over een jaar of twee. Brock prevelde een schietgebedje voor Gorths veiligheid en vervloekte hem vervolgens weer omdat hij tweede was achter de Thunder Cloud. Hij richtte zijn kijker op de kust, waar Struan Robb had bereikt, en hij wenste dat hij kon horen wat ze zeiden. 'Neemt u me niet kwalijk, meneer Brock.' Nagrek Thumb was gezagvoerder van de White Witch, een lange, gezette man van het eiland Man, met enorme handen en een gelaatskleur als gebeitst eiken. 'Ja, Nagrek?' 'Er gaat een gerucht door de vloot. Ik hecht er niet veel waarde aan, maar je weet maar nooit. Ze zeggen dat de marine volmacht krijgt ons te dwingen op te houden met de opiumsmokkel. Dat we kunnen worden opgepakt als piraten.' 'Die is goed!' smaalde Brock. 'Ik moest er ook om lachen, meneer Brock. Tot ik hoorde dat het bevel om vier glazen afkomt. En tot ik Struan tegen Longstaff hoorde zeggen dat we allemaal zes dagen uitstel moesten krijgen om onze voorraden te verkopen.' 'Weet je het zeker?' Brock had nauwelijks de tijd gehad om het schokkende nieuws te verwerken toen hij werd afgeleid door voetstappen op het gangboord. Eliza Brock kwam het dek op benen. Het was een grote vrouw met dikke armen en de kracht van een man, ze droeg haar staalgrijze haar in een knot bijeengebonden. Haar twee dochters Elizabeth en Tess waren bij haar. 'Morgen, meneer Brock,' zei Liza en ze plantte haar voeten breeduit op het dek en kruiste haar armen over haar enorme boezem. 'Mooie dag, huh?' 'Waar zat je toch, schat? Morgen, Tess, dag, Lillibet, schatje,' zei Brock; die zijn dochters aanbad. Elizabeth Brock was zes jaar en had bruin haar. Ze rende naar Brock toe, maakte een revérence, struikelde bijna, sprong toen in zijn armen en omhelsde hem schaterend. 'We zaten bij mevrouw Blair,' zei Liza. 'Die is er niet best aan toe.' 'Raakt ze de baby kwijt?' 'Als de Heer het wil niet,' zei Liza. 'Morgen, Nagrek.' 'Morgen, mevrouw,' zei Thumb, zijn blikken afwendend van Tess, die bij het dolboord naar het eiland stond te kijken. Tess Brock was zestien, lang en goedgebouwd, met een modieus slanke taille. Haar gelaatstrekken waren scherp en ze was niet mooi, maar haar gezicht was krachtig en de levendigheid ervan maakte haar aantrekkelijk. En verleidelijk. 'Ik ga wat bikken.' Liza signaleerde hoe Nagrek naar Tess had gekeken. Tijd dat ze trouwt, dacht ze. Maar niet met Nagrek Thumb alsjeblieft. 'Kom mee naar beneden, Tess. En hup jij, Lillibet,' zei ze toen Elizabeth haar armen uitstrekte om gedragen te worden. 'Toe nou, toe nou, mammie. Toe nou!' 'Gebruik je eigen benen, meid.' Maar toch nam Liza haar in haar reusachtige omhelzing en droeg haar naar beneden. Tess volgde haar, glimlachte naar haar vader en knikte zelfverzekerd naar Nagrek. 'Weet je dat zeker van Struan en Longstaff?' vroeg Brock nog eens. 'Jawel.' Nagrek wendde zich naar Brock, en zette met moeite zijn verhitte gedachten omtrent het meisje van zich af. 'Met een gouden guinje in hun hand worden mensen langorig. Ik heb een mannetje op het vlaggenschip zitten.' 'Struan zou daar toch nooit mee akkoord gaan. Hij zou het niet kunnen. Hij zou samen met ons naar de bliksem gaan.' 'Toch zeiden ze het. Vanmorgen.' 'Wat zeiden ze nog meer, Nagrek?' 'Dit is alles wat mijn verklikker heeft gehoord.' 'Dan is het doorgestoken kaart - weer zo'n rotstreek van hem.' 'Ja. Maar wat voor een?' Brock begon af te wegen. 'Stuur bericht naar de lorcha's. Koop alle kisten opium langs de kust. Stuur intussen een beurs met twintig guinjes naar dat mannetje op de China Cloud. Zeg hem dat er nog twintig op hem wachten als hij uitvindt wat erachter zit. En wees voorzichtig. We mogen hem niet kwijtraken.' 'Als Struan hem ooit te pakken krijgt stuurt hij ons zijn tong.' 'Met zijn hoofd erbij. Ik wed om vijftig guinjes dat Struan een man bij ons aan boord heeft.' 'Ik wed om honderd van niet,' zei Thumb. 'Iedere man aan boord is betrouwbaar.' 'Laat ik hem dan maar niet eerder te pakken krijgen dan jij, Nagrek!'




    'Maar waarom zou hij "Zenith" voeren?' vroeg Robb. 'Natuurlijk komen we direct aan boord.' 'Ik weet het niet,' zei Struan. Zenith betekende 'Reder met spoed aan boord komen.' Hij keek ongerust naar de Thunder Cloud. Bootsman McKay stond buiten gehoorsafstand op het strand geduldig te wachten. 'Ga jij maar aan boord, Robb. Breng Isaac mijn complimenten en zeg hem meteen aan land te komen. Breng hem maar naar het dal.' 'Waarom?' 'Teveel oren aan boord. Het kon wel eens belangrijk zijn.' Toen riep hij luid: 'Bootsman McKay!' 'Aye-aye, meneer.' McKay kwam aanhollen. 'Breng meneer Struan naar de Thunder Cloud. Ga dan door naar mijn schip en haal een tent en een bed en mijn spullen. Ik blijf vannacht aan land.' 'Aye-aye, meneer. Neem me niet kwalijk, meneer,' zei bootsman McKay ongemakkelijk. 'Er is een jongmens, Ramsey. Op de H.M.S.Mermaid, het schip van Glessing. De Ramseys zijn familie van de McKays. De eerste stuurman heeft de pik op die arme knul. Gisteren dertig zweepslagen en morgen nog meer. Hij werd in Glasgow gesjanghaaid.' 'Nou en?' vroeg Struan ongeduldig. 'Ik heb gehoord, meneer,' zei de bootsman voorzichtig, 'dat hij graag ergens anders wou monsteren.' 'Godschristus, ben je nou gek geworden? Wij nemen geen deserteurs aan boord. Als we ze willens en wetens zouden nemen kunnen we ons schip kwijtraken - en terecht!' 'Dat is zo. Ik had gedacht dat u hem zou willen uitkopen,' zei McKay snel, 'nu ik merk dat kapitein Glessing een vriend van u is. Ik wil mijn prijsgeld er ook wel in steken, meneer. Het is een goeie jongen en hij springt overboord als hij geen uitweg meer ziet.' 'Ik zal erover nadenken.' 'Dank u, meneer.' De bootsman tikte aan zijn voorhoofd en haastte zich weg. 'Robb, als jij Tai-Pan was, wat zou je dan doen?' 'Geronselde kerels zijn altijd gevaarlijk en onbetrouwbaar,' zei Robb meteen, 'dus ik zou hem nooit uitkopen. En ik zou Brock van nu af goed in de gaten houden. Misschien is McKay een mannetje van Brock. Ik zou McKay op de proef stellen. Ik zou bemiddelaars inschakelen - onder anderen McKay waarschijnlijk, om hem op de proef te stellen, en ook een vijand van McKay - en die Ramsey aan het lijntje houden en niks geloven van wat hij zegt.' 'Je vertelt me wat ik moet doen,' zei Struan grijnzend, 'ik vroeg wat jij zou doen.' 'Ik ben de Tai-Pan niet, dus het is mijn probleem niet. Als dat wel zo was zou ik het je waarschijnlijk niet vertellen. Of wel vertellen maar het tegengestelde doen. Om jou op de proef te stellen.' Robb was blij dat hij zijn broer zo nu en dan kon haten, dat maakte het zoveel plezieriger hem te mogen. 'Waar ben je bang voor, Robb?' 'Dat zeg ik je over een jaar.' Robb liep de bootsman achterna. Een tijdje piekerde Struan over zijn broer en de toekomst van Noble House, daarna greep hij een fles cognac en ging langs de gespleten rotsen op weg naar het dal. De kooplieden begonnen zich te verspreiden en sommigen vertrokken al in hun sloepen. Anderen waren nog aan het eten en drinken, en er klonk bulderend gelach om een paar dat een dronken dansje uitvoerde. 'Meneer!' Struan stond stil en keek de jonge marinier aan. 'Aye?' 'Ik heb dringend uw hulp nodig, meneer,' zei Norden met een vreemde blik en een grauwe gelaatskleur. 'Wat voor hulp?' Struan was zich grimmig bewust van de bajonet die de marinier bij zich droeg. 'Ik heb de sief - van de vrouwen, weet u. U kunt me helpen. Geef me het geneesmiddel, meneer. Ik heb er alles voor over.' 'Ik ben geen dokter, jongen,' zei Struan. Zijn nekhaar ging overeind staan. 'Moet jij niet op je schip zijn?' 'U hebt het ook gehad, meneer. Maar u had een geneesmiddel. Alles wat ik wil is dat middel. Ik wil er alles voor doen.' Nordens stem was schor en er stond schuim op zijn lippen. 'Ik heb het nooit gehad, jongen.' Struan zag hoe de provoost in hun richting kwam hollen en iets riep dat op een naam leek. 'Ga maar liever aan boord, jongen. Ze wachten op je.' 'Het middel. Zeg me hoeveel. Ik heb gespaard, meneer.' Norden haalde een smerig vod te voorschijn en reikte het hem trots aan. Het zweet stroomde over zijn gezicht. 'Ik heb zuinig aangedaan, meneer, en dit - dit is vijf shilling en fourpence, meneer, en dat is alles wat ik heb op de wereld, meneer, en dan nog mijn twintig shilling per maand. Dat mag u allemaal hebben, ik zweer het bij de Here Jezus, meneer.' 'Ik heb nooit iets bij de vrouwen opgelopen, jongen. Nooit,' zei Struan weer, terwijl zijn hart ineenkromp bij de herinnering aan zijn jeugd, toen rijkdom geteld werd in pennies en shillings en niet in baar zilver ter waarde van duizenden taëls. De nooit wijkende herinnering aan de honger en ellende, de koude en de dakloosheid van zijn jeugd. 'Ik doe er alles voor, meneer, alles. Hier, ik kan betalen. Ik wil niks voor niks. Hier, meneer.' De provoost kwam het strand opgebeend. 'Norden!' schreeuwde hij woedend, 'je krijgt vijftig zweepslagen voor weglopen uit het gelid, verdomme!' 'Heet jij Norden?' 'Ja, meneer. Bert Norden. Alstublieft. Ik wil alleen maar dat middel. Help me, meneer. Hier. Neem het geld. Het is allemaal voor u en er komt nog meer. In Jezus Christus' naam, help me!' 'Norden!' brulde de provoost van honderd meter afstand, rood van woede. 'Godverdomme, kom je hier, verdomde klootzak!' 'Alstublieft, meneer,' zei Norden met groeiende wanhoop, 'ik heb gehoord dat u genezen werd door de heidenen. U hebt het middel gekocht van de heidenen!' 'Dan heb je leugens gehoord. Er is geen Chinees middel voor zover ik weet. Geen enkel middel. Je kunt beter teruggaan naar je schip.' 'Natuurlijk is er een middel!' gilde Norden. Hij greep zijn bajonet. 'Vertel me hoe ik eraan kom of ik snij je smerige strot eraf!' De provoost zette het ontsteld op een lopen.'Norden!' Een paar mensen op het strand keken geschrokken om, Cooper, Horatio en nog iemand. Ze kwamen aanhollen. Toen sloeg Norden door en brullend en schuimbekkend stortte hij zich op Struan en hakte furieus op hem in, maar Struan stapte opzij en wachtte onbevreesd af, in het besef dat hij Norden kon doden als hij wilde. Het kwam Norden voor dat hij omringd werd door reuzenduivels, allemaal met hetzelfde gezicht, maar hij kon er niet een van raken. Hij voelde hoe de lucht uit zijn longen barstte, hoe het strand zich op zijn gezicht stortte en hij leek in een pijnloze dood te verzinken. Toen werd alles zwart. De provoost liet zich van Nordens rug glijden en beukte opnieuw met zijn vuist op hem in. Hij greep hem vast, schudde hem als een lappenpop heen en weer en gooide hem weer neer. 'Wat voor de donder bezielde hem?' zei hij terwijl hij opstond, zijn gezicht vertrokken van woede. 'Alles in orde, meneer Struan?' 'Ja.' Cooper en Horatio en een paar kooplui kwamen aanhollen. 'Wat is er aan de hand?' Voorzichtig draaide Struan Norden met zijn voet om. 'Die arme dwaas heeft de sief.' 'Christus!' zei de provoost vol walging. 'Kom maar niet te dicht bij hem, Tai-Pan,' zei Cooper, 'als je zijn ziekte inademt kun je het ook krijgen.' 'Die arme gek dacht dat ik het ook had gehad en genezen was. Verdomd, als ik een middel daartegen wist zou ik de rijkste man ter wereld zijn.' 'Ik zal de schoft in de ijzers laten slaan, meneer Struan,' zei de provoost. 'Kapitein Glessing zal zorgen dat hij wenste nooit geboren te zijn.' 'Pak alleen maar een schop,' zei Struan. 'Hij is dood.' Cooper verbrak de stilte. 'Meteen al bloed op de eerste dag. Slechte joss.' 'Niet volgens de Chinezen,' zei Horatio afwezig. 'Nu zal zijn geest over deze plek waken.' 'Goed of slecht teken,' zei Struan, 'de arme knul is dood.' 'Waarom ziet een lijk er toch altijd zo obsceen uit?' vroeg Horatio. Niemand gaf antwoord. 'God hebbe zijn ziel,' zei Struan. Toen liep hij in westelijke richting langs het strand naar de rotsrug die van de bergtop omlaag liep en bijna tot aan zee reikte. Hij was vol sombere voorgevoelens toen hij de zuivere lucht inademde en de geur van de branding opsnoof. Dat is slechte joss, hield hij zichzelf voor, heel slechte. Toen hij de rotsrug naderde werd zijn voorgevoel sterker en toen hij tenslotte op de bodem van het dal stond waar hij de stad wilde laten bouwen, voelde hij zich voor de derde maal omringd door haat. 'Jezus Christus,' zei hij hardop. 'Wat is er met mij aan de hand?' Hij had nooit eerder zo'n angst gevoeld. Hij probeerde de vrees te bedwingen en staarde omhoog naar het heuveltje waarop het Grote Huis zou komen. Plotseling realiseerde hij zich waarom het eiland zo vijandig was en hij begon hardop te lachen. 'Als ik jou was, Eiland, dan zou ik Struan ook haten. Jij haat het plan. Laat mij je dan zeggen, Eiland, dat het een verdomd goed plan is. Goed, hoor je? China heeft de wereld nodig, en de wereld China. En jij bent de sleutel waarmee China's poorten geopend worden, en dat weetje, en dat ga ik doen, en jij gaat me erbij helpen!' Hou op, zei hij tegen zichzelf, je gedraagt je als een krankzinnige. Aye, en ze zullen allemaal denken dat je gek bent als je ze zou zeggen dat het eigenlijk je opzet niet was alleen maar rijk te worden in de handel en dan te vertrekken. Maar om de rijkdom en macht te gebruiken om China open te leggen voor de wereld en vooral voor de Britse beschaving en de Britse wetten, zo dat ieder van elkaar kan leren tot voordeel van allemaal. Aye. De droom van een krankzinnige. Maar hij was ervan overtuigd dat China de wereld iets speciaals te bieden had. Wat het was wist hij niet. Misschien dat hij het eens, op een dag, zou vinden. 'En wij hebben ook iets speciaals te bieden,' ging Struan hardop verder, 'als je het wilt aannemen. En als het niet vanaf het begin bezoedeld is. Je bent Brits gebied, wat er ook gebeurt. We zullen je koesteren en je tot het middelpunt van Azië maken - en Azië is de wereld. Ik wijd Noble House aan dat plan. Als je ons afwijst blijf je wat je nu bent: een smerige kale rots - en dan sterf je. En mocht Noble House je ooit in de steek laten: mijn zegen heb je om het te vernietigen!' Hij klauterde de heuvel op, trok zijn dolk en sneed twee lange takken af. Een spleet hij, duwde hem in de grond, en met de andere maakte hij er een ruw kruis van. Hij besprenkelde het kruis met cognac en stak het aan. De opvarenden van de vloot die tot in het dal konden kijken zagen de rook, pakten hun kijkers en zagen het brandende kruis met de Tai-Pan ernaast. Bijgelovig huiverden ze en vroegen zich af wat voor duivelse streken hij nou weer aan het uithalen was. De Schotten wisten dat het verbranden van een kruis een oproep aan de clan en alle verwanten van andere clans was; een oproep om zich bij het kruis te verzamelen tot de strijd. En het brandende kruis werd enkel opgericht door het clanhoofd. Krachtens aloude wetten verbond het brandende kruis zodra het was opgericht de clan tot verdediging van het gebied tot de laatste man. [bookmark: bookmark0]
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    'Welkom aan boord, Robb,' zei kapitein Isaac Perry. 'Thee?' 'Graag, Isaac.' Robb ging behaaglijk achterover zitten in de diepe leren stoel, snoof de pittige lucht ervan op en wachtte af. Niemand kon Perry haasten, zelfs de Tai-Pan niet. Perry schonk de thee in porseleinen kopjes. Hij was mager maar ongelooflijk sterk. Zijn haar had de kleur van oude hennep, bruin met draden zilver en zwart erdoor. Zijn baard was grijzig, zijn gezicht getaand en hij rook naar geteerd touw en zilt schuim. 'Goeie reis gehad?' vroeg Robb. 'Uitstekend.' Als altijd voelde Robb zich op zijn gemak in de grote kajuit. Het was een ruime, luxueuze kamer, zoals alle ruimten. Alles aan het schip was van koper en mahonie, de zeilen waren van het beste canvas en het touwwerk was altijd nieuw. De beste kanons en het beste kruit. Het was de politiek van de Tai-Pan om alle officieren en bemanningen van zijn schepen de beste verblijven en de beste voeding te geven, plus een aandeel in de winst, en er was altijd een dokter aan boord. Lijfstraffen waren verboden. Er was maar één straf voor lafheid of ongehoorzaamheid, zowel voor officieren als voor matrozen: ze werden in de eerste de beste haven aan land gezet en kregen nooit een tweede kans. Daarom vochten matrozen en officieren om een plaats op de vloot en er stond nooit een kooi leeg. De Tai-Pan had zijn eerste schepen en vooronders nooit vergeten; en al evenmin de zweepslagen of de mannen die er verantwoordelijk voor waren. Sommige van die mannen waren gestorven voor hij ze gevonden had. Degenen die hij vond vermorzelde hij. Alleen Brock had hij nooit aangeraakt. Robb wist niet waarom zijn broer Brock gespaard had. Hij huiverde, want hij wist dat de afrekening eens zou komen, wat de reden van het uitstel ook mocht zijn. Perry deed een schep suiker en wat geconsendeerde melk bij de thee. Hij gaf Robb een kopje, ging vervolgens achter zijn mahonie bureau zitten en tuurde naar Robb vanonder zijn borstelige wenkbrauwen. 'Is meneer Struan goed gezond?' 'Zoals gewoonlijk. Verwachtte je dat hij ziek was?' 'Nee.' Er werd geklopt op de kajuitdeur. 'Binnen!' De deur ging open en Robb staarde verbijsterd naar de jongeman die voor hem stond. 'Grote God, Culum, jongen, waar kom jij vandaan?' Opgewonden stond hij op, waarbij hij zijn kopje omver gooide. ' "Zeer belangrijke berichten", watje zegt - en "Zenith" ook!' Culum Struan ging de kajuit binnen en sloot de deur. Robb greep hem hartelijk bij zijn schouders en zag toen hoe bleek en ingevallen hij eruitzag. 'Wat scheelt eraan, jochie?' vroeg hij ongerust. 'Ik ben al een stuk beter, dank u, oom,' zei Culum met een te zwakke stem. 'Beter van wat?' 'De pest, de Bengaalse pest,' zei Culum verward. Robb wendde zich abrupt tot Perry. 'Heb je de pest aan boord? In Christus' naam, waarom voer je de gele vlag dan niet?' 'Natuurlijk is er geen pest aan boord! Die woedde maanden geleden in Schotland.' Perry zweeg plotseling. 'De Scarlet Cloud! Nooit binnengekomen?' 'Vier weken over tijd. Geen bericht, niets. Wat is er gebeurd? Vooruit, vertel op, man!' 'Zal ik het hem vertellen, Culum, m'n jongen, of doe jij het?' 'Waar is vader?' vroeg Culum aan Robb. 'Aan wal. Hij wacht op je aan wal. In het dal. In godsnaam, wat is er gebeurd, Culum?' 'De pest bereikte Glasgow in juni,' zei Culum toonloos. 'Ze zeggen dat hij weer met de schepen meekwam. Uit Bengalen, in India. Eerst naar Sutherland, toen Edinburgh en toen naar ons in Glasgow. Moeder is dood, Ian, Lechie, grootmoeder - Winifred is zo zwak dat ze het vast niet haalt. Grootvader verzorgt haar.' Hij maakte een hulpeloos gebaar en ging op de leuning van de stoel zitten. 'Grootmoeder is dood. Moeder, tante Uthenia en de baby's en haar man. Tien-, twintigduizend mensen zijn er gestorven tussen juni en september. Toen verdween de pest. Zomaar.' 'En Roddy? Hoe is het met Roddy? Is mijn zoon dood?' vroeg Robb ontsteld. 'Nee, oom, met Roddy is het goed. Hij heeft het niet gekregen.' 'Weetje het zeker, Culum? Mijn zoon is veilig?' 'Ja. Ik heb hem gezien de dag voor ik vertrok. Op zijn school hebben maar heel weinigen de pest gekregen.' 'Godzijdank!' Robb huiverde bij de herinnering aan de eerste pestgolf die Europa tien jaar geleden op geheimzinnige wijze geteisterd had. Vijftigduizend doden alleen in Engeland al. Een miljoen in Europa. Duizenden in New York en New Orleans. Sommigen gaven deze pest een nieuwe naam: cholera. 'Is je moeder dood?' vroeg Robb ongelovig. 'Ian, Lechie, oma?' 'Ja. En tante Susan en nicht Clair en tante Uthenia, neef Donald en kleine Steward en ...' Er viel een afschuwelijke stilte. Perry verbrak de stilte zenuwachtig: 'Toen ik in Glasgow afmeerde, nou, toen was Culum hier helemaal alleen over. Ik wist niet wat ik moest doen, dus het leek me het beste hem aan boord te nemen. We zijn een maand na de Scarlet Cloud vertrokken.' 'Goed gehandeld, Isaac,' hoorde Robb zichzelf zeggen. Hoe moest hij het aan Dirk vertellen? 'Ik kan beter gaan. Ik zal seinen wanneer je aan land kunt komen. Blijf hier aan boord.' 'Nee.' Culum zei het hardop, als tot zichzelf, diep van binnen. 'Nee. Ik ga eerst aan wal. Alleen. Dat is beter. Ik spreek vader alleen. Ik moet het hem zeggen. Ik ga alleen aan wal.' Hij stond op en liep rustig naar de deur. Toen schoot hem iets te binnen en hij liep terug. 'Ik zal de brieven wel meenemen,' zei hij. 'Hij zal de brieven wel willen zien.'




    Toen de sloep van deThunder Cloud wegvoer stond Struan op de heuvel waar het Grote Huis zou komen. Zodra hij zijn oudste zoon midscheeps zag zitten sprong zijn hart op. 'Culummm!' brulde hij uitgelaten van de top van de heuvel. Hij schoot uit zijn mantel en zwaaide er heftig mee als iemand die na zes jaar op een onbewoond eiland zijn eerste schip ziet. 'Culum!' Hij stevende dwars door de ruwe doornstruiken naar de kust, ongevoelig voor de doorns en niet denkend aan het pad dat over de rotskam naar het vissersdorp en de piratennesten aan de zuidkant van het eiland leidde. Hij vergat alles, behalve dat zijn lievelingszoon er was op de allereerste dag. Sneller! En daar rende hij uitgelaten langs het strand. Culum zag hem als eerste. 'Daar. Daarheen.' Hij wees naar de dichtstbijzijnde landingsplaats. Bootsman McKay zwaaide de helmstok over. 'Trekken, mannetjes,' zei hij. Ze wisten het nu allemaal en het nieuws ging door de hele vloot - mét de angst die erbij hoorde. Tussen Sutherland en Glasgow hadden velen familie...! Culum stond op en liet zich in het ondiepe water zakken. 'Laat ons alleen.' Hij begon naar de kust te waden. Struan rende de branding in die over het strand rolde, recht op zijn zoon af, hij zag zijn tranen en riep: 'Culum, jochie!' Culum stopte een moment, hulpeloos, overspoeld door zijn vaders uitbundige blijdschap. Toen begon hij door de branding te hollen en belandde tenslotte veilig in zijn vaders armen. Al de verschrikkingen van de afgelopen maanden barstten open als een gezwel en hij huilde, huilde maar door, en Struan probeerde zijn zoon te troosten, droeg hem in zijn armen aan wal en fluisterde aan één stuk door: 'Culum, jochie,' en 'Kom nou toch,' en 'Kereltje van me,' en Culum snikte maar: 'Ze zijn dood - ze zijn allemaal dood - mammie, Ian, Lechie, oma, de tantes, nicht Clair - ze zijn allemaal dood, vader. Alleen ik en Winifred waren er nog, en zij zal nu ook wel dood zijn.' Hij herhaalde de namen telkens maar weer, en ze staken als messen in Struans hart. Tenslotte viel Culum in slaap, uitgeput, eindelijk veilig en warm. Voor het eerst sinds de pest was gekomen droomde hij niet. Hij sliep die dag en de nacht en een deel van de dag erop, en Struan vertroetelde hem en wiegde hem zachtjes. Struan merkte niet hoe de tijd verstreek. Soms praatte hij met zijn vrouw en kinderen - Ronalda en Ian en Lechie en Winifred, als ze naast hem op het strand zaten. Zo nu en dan verdwenen ze en dan riep hij ze, zachtjes om Culum niet wakker te maken, en dan kwamen ze terug. Soms zong hij de lieve slaapliedjes die Ronalda altijd voor de kinderen neuriede. Of de Schotse liedjes van zijn moeder of van Catherine, zijn tweede moeder. Soms bedekte een nevel zijn ziel en zag hij niets meer. Toen Culum wakker werd voelde hij zich rustig. 'Dag, vader.' 'Alles goed, jochie?' 'Het gaat nu weer goed met me.' Hij stond op. Het was koud op het strand in de schaduw van de rots, maar in de zon was het warmer. De vloot lag kalm voor anker, en sloepen voeren af en aan. Er waren minder schepen dan eerst. 'Komt daar het Grote Huis?' vroeg Culum, wijzend op de heuvel. 'Aye. Daar kunnen we wonen van de herfst tot de lente. Het klimaat is dan lekker.' 'Hoe heet het dal?' 'Het heeft geen naam.' Struan liep de zon in en probeerde de zeurende pijn in zijn schouders en rug te bedwingen. 'Het moet toch een naam hebben.' 'Kleine Karen, je nichtje Karen - Robb jongste - wil het Geluksdal noemen. We zouden hier gelukkig geweest zijn.' Struans stem werd zwaar. 'Hebben ze veel geleden?' 'Ja.' 'Wil je me erover vertellen?' 'Nu niet.' 'Stierf kleine Winifred voor je vertrok?' 'Nee. Maar ze was erg zwak. De dokters zeiden dat als ze zo zwak was... de dokters haalden alleen maar hun schouders op en gingen weg.' 'En opa?' 'Die heeft de ziekte helemaal niet gekregen. Hij kwam meteen naar ons toe en nam Winifred mee. Ik ging naar tante Uthenia om te helpen. Maar ik heb niet geholpen.' Struan staarde naar de haven zonder hem te zien. 'Heb je het aan oom Robb verteld?' 'Ja. Ja, ik geloof het wel.' 'Arme Robb. Ik kan beter aan boord gaan.' Struan bukte en pakte de brieven op die half onder het zand bedolven lagen. Ze waren ongeopend. Hij veegde het zand eraf. 'Het spijt me,' zei Culum. 'Ik vergat ze u te geven.' 'Nee, jongen, je hebt ze me wel gegeven.' Struan zag een sloep naar de kust komen. Isaac Perry stond op de steven. 'Middag, meneer Struan,' zei Perry voorzichtig, 'mijn deelneming met uw verlies.' 'Hoe is het met Robb?' Perry antwoordde niet. Hij stapte aan land en blafte tegen de bemanning: 'Schiet op!' Struan vroeg zich door de verdoving in zijn hersens heen af waarom Perry bang voor hem was. Er was toch geen reden om bang te zijn? Geen enkele. De mannen droegen een tafel aan land met banken en voedsel, thee, cognac en kleren. 'Schiet op!' herhaalde Perry geprikkeld. 'En wegwezen! Maak datje hier wegkomt en verdwijn!' De roeiers duwden de sloep snel af, roeiden tot voorbij de branding en bleven daar wachten, blij uit Perry's buurt te zijn. Struan hielp Culum met droge kleren aantrekken en trok toen zelf een schoon, met kant afgezet hemd aan en een warme jekker. Perry hielp hem zijn doorweekte laarzen uittrekken. 'Bedankt,' zei Struan. 'Doet het pijn?' vroeg Culum, naar de voet kijkend. 'Nee.' 'Wat meneer Robb betreft, meneer,' zei Perry, 'toen Culum vertrokken was heeft hij het op een drinken gezet. Ik zei dat hij het niet moest doen, maar hij wilde niet luisteren.' Haperend ging hij verder: 'U had opdracht gegeven. Dus de hut is een beetje beschadigd, maar ik heb het uit z'n handen gekregen. Toen hij weer bijkwam was het goed met hem. Ik heb hem aan boord van de China Cloud gebracht en hem aan zijn vrouw overgegeven.' 'Daar heb je goed aan gedaan, Isaac. Bedankt.' Struan gaf Culum een bord eten - stamppot van rundvlees, koude kip, aardappels en scheepsbeschuit - en schonk zichzelf een kroes gloeiendhete zoete thee in. 'Zijne excellentie stuurt u zijn condoleances. Hij zou het op prijs stellen als u bij hem aan boord wilde komen als het u schikt.' Struan wreef over zijn gezicht, voelde zijn stoppelbaard en vroeg zich af waarom hij zich altijd smerig voelde als hij ongeschoren was en zijn tanden niet had gepoetst. 'Hier is uw scheermes,' zei Perry, op een zijtafeltje wijzend. Hij had erop gerekend dat Struan behoefte zou hebben zich op te knappen. Lichamelijke reinheid was een obsessie van de Tai-Pan. 'Er is warm water.' 'Dank je.' Struan doopte een handdoek in het water en veegde zijn gezicht en nek af. Vervolgens zeepte hij zich in en begon zich behendig te scheren zonder spiegel. Daarna doopte hij een borsteltje in zijn kroes met thee en ging zijn tanden schoonmaken. Het zal wel weer zo'n heidens bijgeloof zijn, dacht Perry minachtend. Tanden worden oud en rot en vallen uit en dat is dat. Struan spoelde zijn mond met thee en gooide de rest weg. Hij waste de kroes om met verse thee, vulde hem opnieuw en dronk met volle teugen. Bij zijn scheergerei zat een flesje eau de cologne, daarvan sprenkelde hij een paar druppels op zijn handen en wreef er zijn gezicht mee in. Hij ging zitten, opgefrist. Culum knoeide maar wat met zijn eten. 'Je moet eten, joh.' 'Ik heb geen honger, dank u.' 'Eet toch maar.' De wind verwarde Struans roodgouden haar, dat hij lang en ongekruld droeg, en hij streek het naar achteren. 'Staat mijn tent al, Isaac?' 'Natuurlijk. Volgens uw orders. Hij staat op de heuvel boven de vlaggenmast.' 'Zeg Tsjen Sjeng uit mijn naam dat hij naar Macao moet gaan om honing en verse eieren te kopen. En laat hem voor Chinese kruiden zorgen tegen de gevolgen van de Bengaalse pest.' 'Ik ben gezond, vader, dank u wel,' protesteerde Culum zwakjes. 'Ik heb die heidense heksenbrouwsels niet nodig.' 'Het zijn geen heksen zoals wij ze kennen, jongen,' zei Struan, 'en het zijn Chinezen, geen heidenen. Hun kruiden hebben me heel wat keren gered. Het Verre Oosten is Europa niet.' 'Maakt u zich om mij geen zorgen, vader.' 'Dat doe ik wel. Het Verre Oosten is geen plek voor zwakkelingen. Isaac, stuur deChina Cloud naar Macao met Tsjen Sjeng, en als hij niet in een recordtijd terug is worden kapitein Orlov en alle officieren aan wal gezet. Laat de sloep komen.' 'Misschien kan Culum met het schip meegaan naar Macao, meneer Struan.' 'Hij blijft in mijn buurt tot ik vind dat hij beter is.' 'In Macao zou hij goed verzorgd worden. Aan boord is geen .. 'Godverdomme, Isaac, doe je nu wat ik je zeg? Roep de sloep hier!' Perry verstijfde een moment en riep toen de sloep naar de wal. Struan ging met Culum naast zich midscheeps zitten, Perry achter hen. 'Vlaggenschip!' beval Struan, automatisch de ligging van zijn schepen controlerend en trachtend uit wind en wolken de weersverwachting op te maken. De zee was kalm. Maar hij rook storm. Onderweg naar het vlaggenschip las Struan de brieven. Winst op de thee van vorig jaar, goed. Perry had een winstgevende reis gemaakt, goed. Een kopie van de laadbrief van de Scarlet Cloud, die Perry van Calcutta had meegebracht, niet best: tweehonderdtienduizend pond sterling aan opium verloren gegaan. Godzijdank was het schip verzekerd — maar dat zou de mannen niet vervangen, of de verloren tijd als er een nieuw schip gebouwd moest worden. De lading opium was smokkelwaar en kon niet verzekerd worden. De winst van een jaar naar de bliksem. Wat was er met het schip gebeurd? Storm of zeeroverij? Storm waarschijnlijk. Tenzij het in handen was gevallen van Spaanse, Franse of Amerikaanse - of Engelse, aye -kapers, waarvan het op zee krioelde. Tenslotte verbrak hij het zegel van de brief van zijn bankier. Hij las de brief en barstte in woede uit. 'Wat is er?' vroeg Culum verschrikt. 'Oud zeer, verder niks.' Struan deed of hij de volgende brief las, inwendig razend over de inhoud van de vorige. Godschristus nog aan toe! 'Tot onze spijt moeten we u mededelen dat op dit moment onverwacht het krediet is overtrokken en onze bank, op aanstichten van kwaadwillige concurrenten, bestormd is, zodat wij onze deuren niet langer open kunnen houden. De raad van bestuur heeft ons geadviseerd sixpence per pond uit te betalen. Ik heb de eer, meneer, uw dienstwillige dienaar...' En we hebben daar bijna een miljoen pond belegd. Vijfentwintigduizend pond voor een miljoen, met een schuld van tegen het miljoen. We zijn bankroet. Grote God, ik heb Robb gewaarschuwd niet al het geld op één bank te zetten. Niet met al die speculaties in Engeland, niet als een bank zonder beperking papiergeld kan uitgeven. 'Maar deze bank is veilig,' had Robb gezegd, 'en we hebben het geld als één bedrag nodig als onderpand.' En daarna was hij de bijzonderheden gaan uitleggen van een ingewikkeld financieel bouwsel, waarin Spaanse, Franse en Duitse obligaties en obligaties van de Nationale Schuld betrokken waren, en waardoor Struan & Co uiteindelijk een internationaal veilige bankpositie zou verkrijgen en een geweldige koopkracht voor de uitbreiding van de vloot die Struan toch wilde, en voor speciale voorrechten van Noble House op de winstgevende markten van Duitsland, Frankrijk en Spanje. 'Goed dan, Robb,' had hij gezegd. Hij snapte niets van al dat ingewikkelde gedoe maar vertrouwde dat wat Robb zei verstandig was. En nu zijn we kapot. Bankroet. God-nog-an-toe! Hij was nog te verbijsterd om aan een oplossing te gaan denken. Hij kon alleen maar blijven stilstaan bij het ontzagwekkende van de Nieuwe Tijd. De gecompliceerdheid ervan. De ongelooflijke snelheid ervan. Een nieuwe koningin - Victoria - de eerste populaire vorst sinds eeuwen. Haar man, Albert, daar wist hij nog niet veel van, maar het was een verrekte buitenlander uit Saksen-Coburg; het parlement was nu echter sterk en dat was een nieuwe ontwikkeling. Al zesentwintig jaar vrede en geen grote oorlog voor de deur, dat was al honderden jaren niet vertoond. Die duivelse Bonaparte veilig dood en het gewelddadige Frankrijk goed aan het lijntje, en Groot-Brittannië voor het eerst overheersend in de wereld. De slavernij al acht jaar afgeschaft, nieuw vervoer via kanalen, tolwegen met ongelooflijk vlakke bestrating, fabrieken, weverijen, massaproductie en ijzer en steenkool en vennootschappen met aandelen en zoveel meer nieuwe dingen de laatste tien jaar: postzegels en de eerste politiemacht ter wereld en 'magnetisme', wat dat voor de donder ook mocht wezen, en een stoomhamer en het parlement dat nu eindelijk uit handen was van een paar adellijke grootgrondbezitters, zodat nu, het was haast niet te geloven, iedere man in Engeland die een huis had dat twintig pond per jaar opbracht écht kon stemmen en ook nog eerste minister kon worden. En die Industriële Revolutie, en de fantastische rijkdom van Engeland, die maar steeds groter werd. Nieuwe ideeën over regeringen en menselijkheid die eeuwenoude grenzen doorbraken. Alles was Brits, alles was nieuw. En nu ook nog de locomotief! 'Dat is nu eens een uitvinding die de wereld zal doen sidderen!' mompelde hij. 'Wat zei u, vader?' vroeg Culum. Struan kwam tot zichzelf. 'Ik zat te denken aan onze eerste treinreis,' verzon hij. 'Hebt u in een trein gezeten, meneer?' vroeg McKay. 'Hoe is dat? Wanneer was dat?' Culum zei: 'We gingen mee op de eerste tocht van de machine van Stephenson, de Rocket. Ik was twaalf.' 'Nee, jongen,' zei Struan, 'je was elf. Het was in 1830. Elf jaar geleden. Het was de eerste tocht van de Rocket, de eerste passagierstrein ter wereld. Van Manchester naar Liverpool. Een dagreis per postkoets, maar wij deden het in anderhalf uur.' En weer begon Struan te piekeren over het lot van Noble House. Hij herinnerde zich de instructies die hij Robb had gegeven om zoveel mogelijk geld te lenen om de opiummarkt te veroveren. Eens zien -daarmee zouden we vijftig- of honderdduizend pond kunnen winnen. Aye -maar een druppel op de gloeiende plaat. De drie miljoen die ze ons schuldig zijn voor de gestolen opium! Aye, maar die krijgen we niet voor het verdrag geratificeerd is - over zes tot negen maanden - en onze wissels verlopen binnen drie maanden! Hoe komen we aan contacten ? Onze positie is goed - onze naam is prima. Alleen zitten ons jakhalzen op de hielen. Brock bijvoorbeeld. Cooper-Tillman. Zit Brock achter die bankbestorming? Of dat jong van hem, Morgan? De Brocks hebben macht en geld genoeg. Baar geld hebben we nodig. Of een kolossaal krediet, met contant geld als onderpand, geen papier. We zijn bankroet. Althans: we zijn bankroet als onze schuldeisers zich op ons storten. Hij voelde de hand van zijn zoon op zijn arm. 'Wat zei je, mijn jongen? De Rocket, zei je?' Culum maakte zich erg ongerust door Struans bleekheid en het doordringende licht in zijn groene ogen. 'Het vlaggenschip. We zijn er.' Culum volgde zijn vader aan dek. Hij was nog nooit op een oorlogsschip geweest, laat staan op een vlaggenschip. De H.M.S. Titan was een van de machtigste schepen ter zee. Het was een enorme driemaster met 74 stukken, over drie geschutsdekken verspreid. Maar Culum was niet onder de indruk. Hij gaf niets om schepen en verafschuwde de zee. Hij was bang voor het geweld en het gevaar en de onafzienbaarheid ervan, en hij kon niet zwemmen. Hij vroeg zich af hoe zijn vader van de zee kon houden. Er is zoveel dat ik niet weet over mijn vader, dacht hij. Maar dat is niet zo vreemd. Ik heb hem maar een paar keer in mijn leven gezien, en de laatste keer was zes jaar geleden. Vader is niet veranderd, maar ik wel. Ik weet nu wat ik met mijn leven wil doen. En nu ik alleen sta ... ik vind het prettig om alleen te zijn en ook verschrikkelijk. Hij volgde zijn vader het gangboord af naar het hoofdgeschutsdek. De zoldering was laag en ze moesten bukken terwijl ze naar achteren liepen, naar de hut met de schildwacht ervoor. Het hele schip rook naar buskruit, teer, hennep en zweet. 'Gegroet, meneer,' zei de marinier tegen Struan, formeel zijn musket op hem richtend. 'Provoost!' De provoost met zijn rood-witte uniform kwam de wachthut uit benen. Hij was zo massief als een kanonskogel en zijn hoofd was net zo rond. 'Dag, meneer Struan. Momentje.' Hij klopte eerbiedig op de eiken hutdeur. Een stem zei: 'Binnen,' en hij sloot de deur achter zich. Struan nam een sigaar en bood hem Culum aan. 'Rook jij al, jongen?' 'Ja. Dank u, vader.' Struan stak Culums sigaar en die van hemzelf aan. Hij leunde tegen een van de drie meter lange kanons. De kanonskogels lagen netjes opgestapeld, klaar voor gebruik. Zestigponders. De hutdeur ging open. Longstaff, een tengere, kwieke man, trad naar buiten. Zijn haar was donker en naar de mode gekruld, zijn bakkebaarden waren dik. Hij had een hoog voorhoofd en donkere ogen. De schildwacht presenteerde het geweer en de provoost ging terug naar zijn wachthut. 'Hallo, Dirk, beste kerel. Hoe is het? Wat een ellendig bericht.' Longstaff schudde nerveus Struan de hand, glimlachte toen tegen Culum en stak hem ook zijn hand toe. 'Jij moet Culum zijn. Ik ben William Longstaff. Spijtig dat je onder deze vreselijke omstandigheden komt.' 'Dank u, excellentie,' zei Culum, verbaasd dat de kapitein-inspecteur van de handel zo jong was. 'Vind je het erg even te wachten, Dirk? Conferentie met de admiraal en de gezagvoerders. Over een paar minuten is het gebeurd,' zei Longstaff geeuwend. 'Er zijn een hoop dingen waarover ik het met je moet hebben. Als het je uitkomt.' 'Jazeker.' Longstaff keek ongerust op het gouden, met edelstenen bezette horloge dat uit zijn brokaten vest bengelde. 'Bijna zeven uur! Ik schijn nooit tijd te hebben. Wil je soms even naar de officierskajuit beneden gaan?' 'Nee. We wachten hier wel.' 'Zoals je wilt.' Longstaff liep rap de hut weer in en sloot de deur. 'Hij is erg jong voor een gevolmachtigde, nietwaar?' vroeg Culum. 'Ja en nee. Hij is zesendertig. Imperiums worden gebouwd door jonge mannen, Culum. Oude mannen verliezen ze.' 'Hij ziet er helemaal niet Engels uit. Komt hij uit Wales?' 'Zijn moeder is een Spaanse.' Daar heeft hij zijn wreedheid van, dacht Struan. 'Ze was een gravin. Zijn vader was diplomaat aan het Spaanse hof. Het was zo'n "aanzienlijk" huwelijk. Zijn familie is verwant met de graven van Toth.' Als je niet van adellijke geboorte bent, dacht Culum, dan mag je zo slim zijn als je wilt, maar er is geen hoop voor je. Geen enkele hoop. Niet zonder revolutie. 'Het staat er erg slecht voor in Engeland,' vertelde hij zijn vader. 'Hoezo, mijn jongen?' vroeg Struan. 'De rijken zijn te rijk en de armen te arm. De mensen stromen naar de steden op zoek naar werk. Meer mensen dan banen, dus betalen de werkgevers steeds minder. De mensen verhongeren. De leiders van de Manifestanten zitten nog steeds in de cel.' 'Dat is maar goed ook. Die oproerkraaiers hadden moeten worden opgehangen of gedeporteerd, niet alleen maar opgesloten.' 'Keurt u het Manifest dan af?' Culum was ineens op zijn hoede. Het Volksmanifest was nog geen drie jaar geleden opgesteld en was nu al het vrijheidssymbool bij uitstek geworden van alle ontevredenen van Engeland. Het Manifest eiste stemrecht voor iedere man, afschaffing van de eigendomseis voor parlementsleden, gelijkheid van de kiesdistricten, geheime stemming, éénjarige parlementen en bezoldiging van parlementsleden. 'Ik keur het goed als een document met redelijke eisen. Maar ik keur de Manifestanten en hun leiders af. Het Manifest is als zoveel dingen die in de grond goede ideeën bevatten - ze vallen in handen van de verkeerde leiders.' 'Het is niet verkeerd om voor hervormingen te ijveren. Het parlement moet voor veranderingen zorgen.' 'IJveren, jazeker. Praten, discussiëren, petities schrijven, maar niet aanzetten tot geweld en revoluties leiden. De regering had gelijk toen ze de troebelen in Wales en de Midlands neersloeg. Opstand is verdomme geen oplossing. Er wordt gezegd dat de Manifestanten hun lesje nog niet geleerd hebben en dat ze wapens kopen en geheime bijeenkomsten houden. Ze moesten uitgeroeid worden, godbetert!' 'Het Manifest zouden ze toch niet uitroeien. Tevelen staan er achter en zijn bereid ervoor te sterven.' 'Dan zullen er veel doden vallen, jongen. Als de Manifestanten hun geduld niet willen bewaren.' 'U weet niet hoe het nu toegaat op de Britse Eilanden, vader. U bent zo lang weggeweest. Geduld is moeilijk op te brengen met een lege maag.' 'In China is het hetzelfde. Op de hele wereld is het zo. Maar opstand en revolutie zijn geen Britse methoden.' Let maar eens op, dacht Culum grimmig, als er geen veranderingen komen. Hij had er nu spijt van dat hij van Glasgow naar het Verre Oosten was gegaan. Glasgow was het centrum van de Schotse Manifestanten, en hij was de leider van de studenten die zich in het geheim hadden verbonden om voor de zaak van het Manifest te vechten en desnoods te sterven. De hutdeur ging weer open en de schildwacht verstarde. De admiraal, een zwaargebouwde man, stapte naar buiten met een strak en boos gezicht, en ging in de richting van het gangboord met zijn kapiteins achter zich aan. De meeste gezagvoerders waren jong, maar een paar hadden al grijs haar. Allemaal waren ze gekleed in marine-uniform en droegen ze driekante steken, en hun degens kletterden. Kapitein Glessing kwam als laatste. Hij hield stil voor Struan. 'Mag ik u mijn deelneming betuigen, meneer Struan? Wat een ongeluk.' 'Aye.' Is het niet meer dan ongeluk om een geweldige vrouw en drie geweldige kinderen te verliezen, vroeg Struan zich af, of heeft God - of de duivel - een hand in het joss? Of zijn God, duivel, noodlot en joss verschillende namen voor hetzelfde? 'U had groot gelijk dat u die vervloekte marinier doodsloeg,' zei Glessing. 'Ik heb hem niet aangeraakt.' 'O nee? Ik dacht dat u dat had gedaan. Ik kon niet zien wat er gebeurde van waar ik stond. Maar het is niet belangrijk.' 'Is hij aan de wal begraven?' 'Nee. We kunnen beter het eiland niet besmetten met dat soort ziekten. Zegt de naam Ramsey u iets, meneer Struan?' vroeg Glessing, ruw een eind makend aan de beleefdheden. 'Ramsey is een veel voorkomende naam.' Struan was op zijn hoede. 'Dat is zo. Maar Schotten helpen elkander. Dat is toch het geheim van het succes van de Schotse ondernemingen?' 'Het is moeilijk betrouwbare mensen te vinden, aye,' zei Struan. 'Zegt de naam Ramsey u iets?' 'Het is de naam van een deserteur van mijn schip,' zei Glessing scherp. 'Een neef van uw bootsman, McKay, dacht ik.' 'En?' 'Niets. Ik informeer maar. Zoals u natuurlijk weet kan elke koopvaarder, bewapend of niet, die deserteurs herbergt prijsgemaakt worden. Door de Koninklijke Marine.' Glessing glimlachte. 'Zo stom om te deserteren. Waar kan hij heen, tenzij naar een ander schip?' 'Nergens.' Struan voelde zich betrapt. Hij was ervan overtuigd dat Ramsey aan boord van een van zijn schepen was, en hij was er zeker van dat Brock daar meer van wist en misschien Glessing ook wel. 'We zullen de vloot vandaag doorzoeken. U hebt uiteraard geen bezwaar?' 'Natuurlijk niet. Wij zijn erg voorzichtig met de mannen die we aannemen.' 'Heel verstandig. De admiraal meende dat Noble House de eer toekwam als eerste doorzocht te worden, dus uw schepen zijn nu meteen aan de beurt.' In dat geval kan ik niets doen, dacht Struan. Daarom zette hij het probleem uit zijn gedachten. 'Kapitein, mag ik u mijn oudste voorstellen, mijn zoon Culum? Culum, dit is onze roemruchte kapitein Glessing, die voor ons de slag van Tsjoen-pi won.' 'Goedendag.' Glessing schudde Culum beleefd de hand. Culums hand was zacht, en had vrouwelijk-lange vingers. Beetje een fat, vond Glessing. Getailleerde jas, lichtblauwe das en hoge boord. Zal wel student zijn. Vreemd idee iemand de hand te schudden die de Bengaalse pest heeft gehad en nog in leven is. Als ik het maar overleef. 'Dat was geen slag.' 'Twee kleine fregatten tegen twintig oorlogsjonken en meer dan dertig vuurschepen, is dat geen slag?' 'Een treffen, meneer Struan. Het had een slag kunnen zijn ...' Als die verdomde lafaard van een Longstaff er niet was geweest, en jij niet, verdomde piraat, lag hem op het puntje van zijn tong. 'Wij kooplui beschouwen het als een slag, Culum,' zei Struan ironisch. 'Wij begrijpen het verschil niet tussen een treffen en een slag. Wij zijn alleen maar vreedzame handelaars. Maar de eerste keer dat Engelse wapens die van China keerden heeft recht op de benaming "slag". Het is iets meer dan een jaar geleden. Wij schoten als eersten.' 'En wat zou u gedaan hebben, meneer Struan? Het was een tactisch juiste beslissing.' 'Natuurlijk.' 'De kapitein-inspecteur van de handel was het volledig met mijn handelwijze eens.' 'Natuurlijk. Hij kon moeilijk anders.' 'Oude zeeslagen aan het uitvechten, kapitein Glessing?' vroeg Longstaff. Hij stond in de deuropening van de hut en had onopgemerkt meegeluisterd. 'Nee, excellentie, alleen maar een vroeger treffen aan het ophalen. Meneer Struan en ik zijn het nooit eens geweest over Tsjoen-pi, zoals u weet.' 'En waarom ook? Als meneer Struan in uw plaats was geweest had hij misschien wel dezelfde beslissing genomen als u. En als u in meneer Struans plaats was geweest was u er misschien wel van overtuigd geweest dat ze niet zouden aanvallen, en dan had u daar misschien op gegokt.' Longstaff geeuwde en speelde met zijn horlogezakje. 'Wat zou jij gedaan hebben, Culum?' 'Ik weet het niet, meneer. Ik ken de verwikkelingen ter plaatse niet.' 'Goed gesproken. "Verwikkelingen" is het juiste woord.' Longstaff grinnikte. 'Wilt u misschien nog even binnen komen, kapitein? Een glas Spaanse wijn?' 'Dank u, meneer, maar ik moet naar mijn schip terug.' Glessing salueerde stram en verdween. Longstaff nodigde de Struans de conferentiekamer binnen die op dat moment dienst deed als privé-vertrek van de kapitein-inspecteur van de handel. Het was een Spartaans en doelmatig ingericht vertrek en de diepe, leren stoelen, de kaartentafels, de ladenkasten en de zware eiken tafel waren allemaal aan de vloer verankerd. De rijk gebeeldhouwde eiken schrijftafel stond opgesteld tegen de halve cirkel van de ramen van de spiegel met hun roedenverdeling. Het vertrek rook naar teer, tabak, zeewater en, onvermijdelijk, kruitdamp. 'Hofmeester!' riep Longstaff luid. Meteen ging de hutdeur open. 'Jawel, meneer?' Longstaff wendde zich tot Struan: 'Spaanse wijn? Cognac? Port?' 'Spaanse wijn graag.' 'Hetzelfde graag, meneer,' zei Culum. 'Ik neem port.' Longstaff geeuwde opnieuw. 'Jawel, meneer.' De hofmeester haalde de flessen uit een kast en schonk de wijnen in mooie kristallen glazen. 'Is ditje eerste buitenlandse reis, Culum?' vroeg Longstaff. 'Jawel, meneer.' 'Maar ik neem aan dat je wel op de hoogte bent van de recente "verwikkelingen" hier?' 'Nee, excellentie. Vader heeft niet veel geschreven en China wordt niet genoemd in de kranten.' 'Dat zal binnenkort wel veranderen, nietwaar, Dirk?' De hofmeester gaf Longstaff en zijn gasten hun glazen. 'Zorg dat we niet gestoord worden.' 'Jawel, meneer.' De hofmeester liet de flessen onder handbereik achter en vertrok. 'Een dronk,' zei Longstaff, en Struan herinnerde zich Robbs dronk, en had er spijt van dat hij eerst naar het vlaggenschip was gegaan. 'Op een plezierig verblijf, Culum, en op een behouden thuisreis.' Ze dronken. De Spaanse wijn was voortreffelijk. 'Hier wordt geschiedenis gemaakt, Culum. En niemand is beter in staat je er alles van te vertellen dan je vader.' 'Er bestaat een oud Chinees gezegde, Culum: "De waarheid heeft vele gezichten,"' zei Struan. 'Dat begrijp ik niet.' 'Het betekent alleen maar dat mijn versie van "de feiten" niet per se de enige is.' Dat deed hem denken aan de vorige onderkoning, Ling, die nu in Kanton in ongenade was gevallen omdat zijn politiek tot een open confrontatie met Engeland had geleid, en die zojuist ter dood was veroordeeld. 'Zit die duivelse Ling nog steeds in Kanton?' 'Ik denk het wel. Zijne excellentie Ti-sen glimlachte toen ik het hem drie dagen geleden vroeg en zei raadselachtig: "Het vermiljoen is de zoon des hemels. Hoe kan de mens weten wat de hemel wil?" De keizer van China wordt de zoon des hemels genoemd,' legde Longstaff voor Culum uit. 'Het vermiljoen is ook een bijnaam van hem omdat hij altijd met rode inkt schrijft.' 'Heel vreemde mensen, die Chinezen, Culum,' zei Struan. 'Bijvoorbeeld: de keizer is de enige van driehonderd miljoen mensen die rode inkt mag gebruiken. Stel je voor dat koningin Victoria zei: "Van nu af mag ik alleen nog maar rood gebruiken." Hoeveel we ook van haar houden, ik wed dat veertigduizend Britten, ikzelf incluis, onmiddellijk alle andere inkt dan rode zouden afzweren.' 'En iedere Chinavaarder,' zei Longstaff fijntjes, 'zou haar meteen een vat met die kleur inkt toesturen, onder rembours, en Hare Britse Majesteit berichten dat hij graag tegen bepaalde condities hofleverancier zou worden. En terecht, denk ik. Waar zouden we blijven zonder handel?' Er viel een korte stilte en Culum vroeg zich af of zijn vader de belediging over zijn kant liet gaan. Maar was het wel een belediging? Was het niet gewoon iets vanzelfsprekends dat hoge heren spotten met iedereen die dat niet was? Nou, het Manifest zou voor eens en voor altijd afrekenen met die hoge heren! 'Je wilde me spreken, Will?' Struan voelde zich doodmoe. Zijn voet deed pijn en zijn schouder ook. 'Ja. Er zijn een paar kleinigheden gebeurd sinds ... in de afgelopen twee dagen. Culum, wil je ons een ogenblik excuseren? Ik wil even privé met je vader spreken.' 'Natuurlijk, meneer.' Culum stond op. 'Dat is niet nodig, Will,' zei Struan. Alleen vanwege Longstaffs hatelijkheid wilde hij Culum niet laten gaan. 'Culum is nu mijn compagnon in de firma. Eens zal hij er Tai-Pan zijn. Je kunt hem net zo vertrouwen als je mij kunt vertrouwen.' Culum wilde zeggen: Ik zal hier nooit, nooit aan meedoen. Ik heb andere plannen. Maar hij kon niets zeggen. 'Ik moetje feliciteren, Culum,' zei Longstaff. 'Compagnon zijn in Noble House - dat is een lot uit de loterij.' Niet als je bankroet bent, voegde Struan er bijna aan toe. 'Ga zitten, Culum.' Longstaff ijsbeerde door het vertrek en begon: 'Er zal morgen een ontmoeting plaatsvinden met de Chinese gevolmachtigde om de bijzonderheden van het verdrag te bespreken.' 'Stelde hij tijd en plaats voor of jij?' 'Hij.' 'Misschien kun je het beter veranderen. Kies een andere tijd en plaats.' 'Waarom?' 'Omdat hij en alle mandarijnen het als een zwakheid zullen opvatten als je op zijn voorstel ingaat.' 'Goed dan. Als jij dat denkt. Overmorgen dan? In Kanton?' 'Ja. Neem Horatio en Mauss mee. Ik zal ook meegaan als je dat wilt en we moeten vier uur te laat komen.' 'Maar verdomme, Dirk, waarom zulke belachelijke uitersten? Vier uur? Lieve God!' 'Dat is niet belachelijk. Als je je gedraagt als een meerdere tegenover een mindere zijn zij in het nadeel.' Struan wierp een blik op Culum. 'Oosterse spelletjes moet je met Oosterse regels spelen. Kleinigheden zijn daarbij erg belangrijk. Zijne excellentie heeft hier een heel moeilijke positie. Een kleine fout nu heeft vijftig jaar lang gevolgen. Hij moet zich haasten, maar met de grootste voorzichtigheid.' 'Precies. En nergens hulp, verdomme!' Longstaff dronk zijn glas leeg en schonk het weer vol. 'Waarom kunnen ze zich voor de donder niet als beschaafde mensen gedragen? Behalve je vader is er niemand die me helpt. Het kabinet thuis kent de problemen niet en het kan ze niet schelen ook. Ze geven me onmogelijke instructies en verwachten van me dat ik met onmogelijke lieden onderhandel. Vier uur te laat komen om te laten zien dat je de baas bent, terwijl iedereen natuurlijk weet dat we de baas zijn ... nou vraag ik je!' Geërgerd nam hij een snuif en niesde. 'Wanneer houd je een grondverkoping, Will?' 'Nou, eh, ik had gedacht als het kabinet akkoord is gegaan met het verdrag. Tijd genoeg. Laten we zeggen: september.' 'Weetje niet meer wat je van plan was? Ik dacht datje meteen wilde gaan bouwen in Hongkong.' Longstaff tastte zijn geheugen af. Er stond hem iets bij dat hij er met Struan over gepraat had. Maar hoe zat het ook weer? 'Tja, natuurlijk is de overdracht van Hongkong pas officieel als beide regeringen met het verdrag instemmen - ik bedoel, dat is gebruikelijk, niet?' 'Ja. Maar dit zijn geen gebruikelijke omstandigheden.' Struan speelde met zijn glas. 'Hongkong is van ons. Hoe eerder we met bouwen beginnen, des te beter, zei je dat niet?' 'Nou ja,"natuurlijk is het van ons.' Wat was het toch weer voor plan? Longstaff onderdrukte weer een geeuw. 'Je zei dat alle grond zou toebehoren aan de koningin. Zolang jij officieel de eerste gouverneur van Hongkong was zou jij als gevolmachtigde het bestuur in handen hebben. Als jij een speciale proclamatie uitvaardigt gaat alles zoals je van plan was. Als ik jou was zou ik volgende maand een grondverkoping houden. Vergeet niet dat je kolonie wat moet opbrengen, Will. Het kabinet is overgevoelig voor koloniën die niets opbrengen.' 'Dat klopt. Zeker. Zonder meer waar. Natuurlijk. We moesten maar zo spoedig mogelijk beginnen. De eerste grondverkoping houden we volgende maand. Laat eens zien - moet het in vrije eigendom gaan of in pacht?' 'Negenhonderdnegenennegentig jaar pacht. De gebruikelijke Kroon-condities.' 'Uitmuntend.' Longstaff maakte een hulpeloos gebaar. 'Of we nog niet genoeg zorgen hebben, Culum! Nou moeten we ook nog voor koopman spelen, verdomd. Hoe bouw je verdorie een kolonie op, niet? Dat ding moet riolering en straten en gebouwen hebben en God mag weten wat nog meer. Een gerechtshof en een gevangenis, drommels!' Hij bleef staan voor Culum. 'Ben jij juridisch een beetje onderlegd?' 'Nee, excellentie,' zei Culum, 'ik ben half afgestudeerd in de letteren.' 'Doet er niet toe. Ik moet een secretaris hebben, een onderbevelhebber, een thesauriër en God weet wat nog meer. Er moet een of andere politiemacht zijn. Wil je misschien hoofd van de politie worden?' 'Nee, dank u, meneer.' Culum probeerde te verbergen hoe hij schrok. 'Nou ja. Er is vast wel iets waar we je kunnen gebruiken. Iedereen zal mee moeten werken. Ik kan niet overal voor zorgen. Denk er eens over wat je wilt doen en laat het me weten. We hebben betrouwbare mensen nodig.' 'Waarom niet als zaakwaarnemer in je staf?' zei Struan. 'We lenen hem je wel zes maanden uit.' 'Uitstekend.' Longstaff grijnsde tegen Culum. 'Goed. Jij bent plaatsvervangend secretaris van de kolonie. Laat eens zien: regel die grondverkoping maar. Dat is je eerste opdracht.' 'Maar ik weet niets van grondverkopingen af, meneer. Ik weet helemaal niets van ...' 'Je weet net zoveel als wie ook en je vader kan je wel helpen. Jij bent, eh, plaatsvervangend koloniaal secretaris. Uitstekend. Van dat probleem ben ik af, Zoek jij maar uit wat er gedaan moet worden en hoe, en laat me dan weten wat er nodig is om het officieel te maken. Hou maar een veiling. Zo gaat zo iets, had ik gedacht.' Longstaff vulde zijn glas opnieuw. 'O ja, Dirk, overigens heb ik de evacuatie van het eiland Tsjoesjan bevolen.' Struan voelde zijn maag samenkrimpen. 'Waarom heb je dat gedaan, Will?' 'Ik heb twee dagen geleden een speciale brief gekregen van zijne excellentie Ti-sen, waarin hij me daarom vroeg als een blijk van goed vertrouwen.' 'Je had toch kunnen wachten?' 'Hij wilde meteen antwoord, en ik zag - nou ja, geen kans om jou te bereiken.' 'Meteen betekent in het Chinees alles binnen een eeuw.' O, Willie, sukkel die je bent, dacht hij, hoe vaak moet ik het je nu nog uitleggen? Longstaff voelde Struans messcherpe blik. 'Hij zou een afschrift van het verdrag naar de keizer sturen en wilde erin vermelden dat wij opdracht hadden gegeven tot de evacuatie. We geven het eiland immers toch terug, niet? Dat was toch het plan? Verdomme, wat maakt het nu voor verschil of we het nu doen of later?' 'Het juiste tijdstip is heel belangrijk voor Chinezen. Is de order al uitgegaan?' 'Ja. Gisteren. Ti-sen was zo vriendelijk de keizerlijke ruiterkoeriersdienst tot onze beschikking te stellen. Daarmee is de order verzonden.' Stompzinnige idioot, dacht Struan. 'Helemaal mis om hun koeriersdienst te gebruiken voor onze orders. Gezichtsverlies voor ons en een punt voor hen. Zinloos nu nog een schip te sturen.' Zijn stem was koud en hard. 'Tegen de tijd dat ik Tsjoesjan bereikt heb is de evacuatie al rond. Nou ja, gebeurd is gebeurd. Maar het was onverstandig. De Chinezen zullen het als zwakheid uitleggen.' 'Ik dacht dat zo'n daad van goed vertrouwen een werkelijk uitnemend idee was,' ging Longstaff door in een poging zijn zenuwen te bedwingen. 'Tenslotte hebben we alles wat we willen. Hun schadeloosstelling is niet hoog - maar zes miljoen dollar, en dat dekt ruimschoots de kosten van de vernietigde opium. Kanton staat weer open voor de handel. En we hebben Hongkong. Eindelijk.' Zijn ogen schitterden. 'Alles volgens plan. Tsjoesjan is onbelangrijk. Je zei zelf dat ik het enkel als politieke steun moest nemen. Maar Hongkong is van ons. En Ti-sen zei dat hij binnen een maand een mandarijn voor Hongkong zou benoemen en ze...' 'Wat zou hij?' Struan was ontzet. 'Een mandarijn voor Hongkong benoemen. Wat heb je?' Beheers je, waarschuwde Struan zichzelf. Je bent de hele tijd geduldig gebleven. Dit hersenloze stuk onbenul is het noodzakelijkste werktuig dat je bezit. 'Will, als je hem dat toestaat, dan geef je hem macht over Hongkong.' 'Welnee, beste kerel, kom nu! Hongkong is Brits. De heidenen zullen onder onze vlag en onder onze regering leven. Iemand moet toch de baas zijn over die kerels, niet? Er moet iemand zijn om de tolrechten aan te betalen en zo. Waar beter dan in Hongkong? Ze krijgen hun eigen douanekantoor en gebouwen en ...' 'Wat krijgen ze?' De woorden dreunden tegen de eiken wanden. 'Godschristus, daar heb je toch niet mee ingestemd, hoop ik?' 'Och, nou ja, ik zie er niets verkeerds in, Dirk. Drommels, het maakt toch niets uit, wel? Het bespaart ons een hoop moeite. We hoeven niet meer in Kanton te wezen. We kunnen alles van hier uit regelen.' Om te voorkomen dat hij Longstaff als een wandluis zou verpletteren liep Struan naar de schrijftafel en schonk zichzelf een cognac in. Kalm nu. Vermorzel hem nu niet. Niet het juiste moment. Je hebt hem nog nodig. 'Heb je toegezegd dat Ti-sen een mandarijn voor Hongkong kan benoemen?' 'Nou, beste kerel, toegezegd is niet precies het woord. Het staat niet in het verdrag. Ik zei alleen maar dat ik het ook een goed idee vond.' 'Schriftelijk?' 'Ja. Gisteren.' Longstaff was ontsteld over Struans aandringen. 'Maar dat is toch precies wat we al zo lang proberen te doen? Direct met de mandarijnen onderhandelen en niet via de Chinese kooplui?' 'Aye. Maar niet op ons eiland, verdomme!' Struan beheerste zijn stem maar dacht: Jij godvergeten karikatuur van een leider, stom aristocratisch besluiteloos misbaksel van een hoop stront. 'Als we dat toestaan gaat Hongkong eraan. Dan verliezen we alles.' Longstaff plukte aan zijn oorlel, inkrimpend onder Struans blik. 'Waarom, vader?' vroeg Culum. Tot Longstaffs opluchting gleed zijn blik naar Culum en hij dacht: Ja, waarom? Waarom verliezen we dan alles, hè? Ik vond het gewoon een geweldige regeling. 'Omdat het Chinezen zijn.' 'Dat begrijp ik niet.' 'Weet ik, jongen.' Om het verdriet over het verlies van zijn gezin van zich af te zetten dat plotseling weer in hem opkwam, en om de hevige zorgen over het verlies van hun bezit te verdringen, besloot hij het uit te leggen - zowel voor Longstaff als voor Culum. 'Allereerst dit: vijftig eeuwen lang hebben de Chinezen China het Koninkrijk van het Midden genoemd - het land dat de goden tussen de hemel boven en de aarde beneden plaatsten. De Chinees is per definitie een uitzonderlijk superieur wezen. Ze geloven allemaal dat alle anderen barbaren zijn en van geen enkel belang. En dat zij alleen het van God gegeven recht hebben, als het enige werkelijk beschaafde land, om de wereld te besturen. Wat hun betreft is koningin Victoria een barbaarse vazal die schatting zou moeten betalen. China heeft geen vloot, geen leger en we kunnen met het land doen wat we willen - maar ze geloven dat ze het beschaafdste, machtigste, rijkste land ter wereld zijn - en in dat laatste konden ze wel eens gelijk hebben. Wel eens gehoord van de Acht Beschikkingen?' Culum schudde zijn hoofd. 'Nou, dat zijn de voorwaarden waaronder de Chinese keizer honderdvijftig jaar geleden toestemde in handel met de "barbaren". Door de Beschikkingen werd alle "barbaarse" handel beperkt tot de haven van Kanton. Alle thee en zijde moest betaald worden in zilver, kredieten in welke vorm dan ook waren niet toegestaan, en smokkelen was verboden. De "barbaren" mochten pakhuizen en kantoren bouwen op een stuk grond van achthonderd bij tweehonderd meter in Kanton, "barbaren" mochten niet buiten dat ommuurde gebied - de Nederzetting - komen en er alleen maar blijven gedurende het winterseizoen waarin er verscheept werd - van september tot maart - en daarna moesten ze vertrekken naar Macao. "Barbaarse" gezinnen mochten onder geen beding in de Nederzetting komen en alle vrouwen waren verboden. Wapens waren verboden. Chinees leren, spelevaren, draagstoelen en omgang met Chinezen, het was allemaal verboden; "barbaarse" oorlogsschepen mochten de monding van de Parelrivier niet opvaren. Alle "barbaarse" koopvaarders moesten ankeren in Whampoa, dertien mijl stroomafwaarts, waar moest worden overgeladen en uitvoerrechten in zilver moesten worden betaald. Alle "barbaarse" handel liep uitsluitend via een gilde van tien Chinese handelaars, die wij de Co-hong noemen. De Co-hong waren ook de enige leveranciers van voedsel, en de enigen die vergunningen konden geven voor een vastgesteld aantal bedienden, roeiers en compradores. En tenslotte de Beschikking die ons aan het kruis nagelde - en die nu door dit verdrag wordt uitgeschakeld - waarin werd bepaald dat de Co-hong de enigen waren die "barbaarse" petities, verzoekschriften en klachten in ontvangst mochten nemen en de enigen die ze aan de mandarijnen doorgaven. De hele opzet van de Beschikkingen was ons op een afstandje te houden, om ons dwars te zitten, om elke cent uit ons te persen. Onthoud nog iets over de Chinezen: ze zijn dol op geld. Maar van dat uitpersen profiteerde alleen de heersende Mandsjoe-klasse, niet alle Chinezen. Voor de Mandsjoes zijn onze ideeën - christendom, parlement, stemmen, en vooral gelijkgerechtigdheid en een jurysysteem - revolutionair, gevaarlijk en slecht. Maar ons zilver willen ze wel hebben.




    Onder de Beschikkingen waren we weerloos, onze handel werd gecontroleerd en kon naar believen worden uitgeperst. Toch verdienden we.' Hij glimlachte. 'We verdienden veel, en zij ook. De meeste Beschikkingen vervielen door de hebzucht van de autoriteiten. De belangrijkste - geen oorlogsschepen, geen officieel contact dan via de Co-hong-kooplieden, geen vrouwen in Kanton, geen verblijf tussen maart en september - bleven van kracht. En, typisch Chinees, die arme Co-hong-kooplui werden verantwoordelijk gesteld voor ons. Even een "verwikkeling" en des keizers toorn rustte op hen. De Co-hong werden en worden uitgeperst tot ze bankroet gaan, althans de meesten. We bezitten zeshonderdduizend guinjes aan waardeloos bankpapier van ze. Brock heeft ongeveer net zoveel. Naar Chinees gebruik moeten de Co-hong hun positie van de keizer kopen en wordt er van ze verwacht dat ze voortdurend enorme "geschenken" naar hun meerderen sturen - vijftigduizend zilveren taëls is het gebruikelijke geschenk van elk van hen op de keizerlijke verjaardag. Boven de Co-hong staat 's keizers persoonlijke opperuitperser. Wij noemen hem de Hoppo. Hij is verantwoordelijk voor het uitpersen van de mandarijnen in Kanton, de Co-hong, en wie hij verder maar te pakken krijgt. Ook de Hoppo koopt zijn positie - overigens is hij de grootste opiumhandelaar, en verdient hij daar een fortuin mee. Als je dus één mandarijn in Hongkong toelaat, haal je het hele systeem binnen. Die mandarijn wordt een Hoppo. Iedere Chinees is aan hem onderworpen. Iedere Chinese koopman die gaat handelen moet vergunningen "kopen" en wordt uitgeperst en perst op zijn beurt ons uit. De Hoppo vernietigt degenen die ons heipen en helpt degenen die ons haten. En ze rusten niet voor ze ons eruit geschopt hebben.' 'Waarom?' 'Omdat het Chinezen zijn.' Struan rekte zich uit om zijn schouders te verlichten en voelde hoe de vermoeidheid bezit van hem nam. Hij liep naar de kast en schonk zich nog een cognac in. Ik wilde dat ik een uurtje of wat Chinees kon zijn, dacht hij vermoeid. Dan zou ik zonder problemen zo maar ergens een miljoen taëls vandaan kunnen slepen. Als dat zo is, hield hij zichzelf voor, probeer dan ook een beetje Chinees te denken. Jij bent de Tai-Pan van de 'barbaren', de mandarijn met onbeperkte macht. Wat heb je aan macht als je hem niet gebruikt om het joss naar je hand te zetten? Hoe kun je je macht aanwenden? Wie heeft er een miljoen taëls? Wie kun je onder druk zetten om eraan te komen? Wie heeft er verplichtingen aan je? 'Wat moeten we doen, Dirk? Ik bedoel: ik ben het helemaal met je eens,' zei Longstaff. 'Stuur Ti-sen maar direct een boodschap. Zeg hem... nee, beveel hem...' Struan zweeg plotseling. De mist in zijn brein trok op. Zijn vermoeidheid verdween. Je bent een stomme, kwekkende kletskous! Ti-sen! Ti-sen is de sleutel! Eén mandarijn. Dat is alles watje te regelen hebt. Twee eenvoudige stappen: allereerst Longstaffs overeenkomst afzeggen, want dat moet toch gebeuren; en dan, over een week of twee, doe je Ti-sen in het geheim een aanbod: in ruil voor een miljoen in zilver zul jij zorgen dat Longstaff zijn standpunt herziet en een mandarijn in Hongkong toelaat. Ti-sen zal dat met beide handen aangrijpen, want dat geeft hem in één klap alles terug wat hij door de oorlog heeft moeten opgeven; hij zal dat miljoen uit de Co-hong persen, en die zullen graag betalen omdat ze het meteen op de kostprijs van de thee leggen die ze ons maar al te graag willen verkopen en die wij maar al te graag kopen. Die arme Willie is geen probleem en geen van de andere handelaars zal bezwaar maken tegen één mandarijn. We noemen de man ook geen 'mandarijn'; we verzinnen een andere naam om ook de slimsten om de tuin te leiden. 'Handelscommissaris'. De kooplui maken vast geen bezwaar tegen een Chinese 'handelscommissaris', omdat die de handel en de douaneformaliteiten zal vergemakkelijken. Goed, maar wie moet het geheime aanbod overbrengen? Die ouwe Jin-kwa natuurlijk. Hij is de oudste en de slimste van de Co-hong en je voornaamste leverancier, en je kent hem al twintig jaar. Hij moet het zijn, dat staat vast. Eén mandarijn verzekert de toekomst van Noble House. Aye. Maar hij zal Hongkong ruïneren. En het plan om zeep helpen. Gok je erop nu zo'n overeenkomst te sluiten om hem er later weer uit te kunnen gooien? Een verduiveld groot risico - je weet dat één mandarijn hetzelfde is als het hele systeem. Met zo'n ellendige erfenis kun je Robb of Culum of hun kinderen niet opzadelen. Maar zonder dat zilver is er geen Noble House en geen toekomst. 'Wat zei je, Dirk?' 'Geef Ti-sen in naam van de koningin bevel af te zien van de mandarijn in Hongkong.' 'Precies wat ik zelf dacht.' Opgelucht ging Longstaff aan zijn schrijftafel zitten en pakte zijn ganzeveer. 'Wat zal ik schrijven?' En wat moet ik doen met die tweede stap, arme Willie? vroeg Struan zichzelf af. Heiligt het doel de middelen? 'Schrijf maar: "Aan Ti-sen in Kanton. Een speciale proclamatie: Alleen Hare Britse Majesteit, koningin Victoria heeft de bevoegdheid autoriteiten te benoemen voor het Britse eiland Hongkong. Er zullen hier geen Chinese ambtenaren zijn en evenmin Chinese douanekantoren."' Hij aarzelde en ging toen vastberaden verder, in het besef dat dit het juiste moment was:' "En alle Chinezen die in Harer Majesteits kolonie Hongkong wonen zullen van nu af aan Britse onderdanen zijn, onderworpen aan de wetten van Engeland." ' 'Maar dat zijn mijn bevoegdheden niet!' 'Het is gebruikelijk dat gevolmachtigden hun bevoegdheden te buiten gaan. Daarom worden ze met zoveel zorg gekozen, Will. En daarom hebben we ook een Imperium. Raffles, Hastings, Clive, Raleigh, Wellington. Jij hebt als gevolmachtigde van Harer Majesteits regering de bevoegdheid een verdrag te sluiten met China. Wat weten ze thuis van China, wat kan het ze schelen? Maar jij bent een vernieuwer, Will, jij maakt geschiedenis. Jij bent bereid om genoegen te nemen met een miezerig, kaal, praktisch onbewoond eilandje, terwijl het ieders gewoonte is om hele continenten in te pikken, terwijl je heel China had kunnen pikken als je gewild had. Maar jij bent zoveel slimmer.' Longstaff weifelde en kloof op het uiteinde van zijn veer. 'Jawel, maar ik heb er al in toegestemd dat de Chinezen in Hongkong onder de Chinese wetten zouden vallen, met uitzondering van alle folteringen.' Zweetdruppeltjes verschenen op zijn kin. 'Dat was een clausule in het verdrag en ik heb een speciale proclamatie uitgevaardigd.' 'Dan ben je van gedachten veranderd, Will. Net zoals Ti-sen. Er was geen clausule over de benoeming van een mandarijn.' 'Maar dat zat er wel in.' 'Niet voor jou. Of voor mij. Hij probeertje erin te luizen. Zoals hij dat met Tsjoesjan heeft gedaan.' 'Precies,' stemde Longstaff in, blij nu overtuigd te zijn. 'Je hebt gelijk, Dirk, absoluut. Als we wat voor controle ook zouden toestaan - je hebt gelijk. Dan gaan ze door met hun gedonder, niet? Zo is het. En het wordt tijd dat die Chinezen eens zien wat gerechtigheid werkelijk is. Wet en orde. Zo is dat. Je hebt gelijk.' 'Besluit de brief zoals de keizer zou doen: "Vrees dit en gehoorzaam sidderend," en onderteken met je volledige titel,' zei Struan en deed de hutdeur open. 'Provoost!' 'Jawel, meneer?' 'Zijne excellentie wil zijn secretaris hier hebben, meneer Sinclair. Looppas.' 'Jawel, meneer.' Longstaff was klaar met schrijven. Hij las de brief nog eens over. 'Is het niet een beetje grof, Dirk? Ik bedoel: met weglating van al zijn titels en met een slot als een keizerlijk edict?' 'Daar gaat het juist om. Je wilt dat het in de krant komt.' 'Maar het is een privé-document!' 'Het is een historisch document, Will. Waar je trots op kunt zijn. En waar je een beste beurt mee maakt bij de admiraal. Overigens: was hij boos?' 'Och, zoals gewoonlijk.' Longstaff imiteerde de admiraal.' "Verdomme, meneer, we zijn hier naar toe gestuurd om tegen de heidenen te vechten en na twee landingen zonder noemenswaardige tegenstand sluit u een verdrag van niks dat ons veel minder oplevert dan de eisen die u van Buitenlandse Zaken moest stellen. Waar zijn de open havens die u volgens opdracht moest eisen?" Weetje zeker, Dirk, dat het juist was om minder te vragen? Ik weet dat je dat al eerder hebt gezegd, maar, nou ja, de kooplui schijnen te denken dat het een blunder was. Geen open havens, bedoel ik.' 'Hongkong is belangrijker, Will.' 'Tja, als jij dat vindt. De admiraal is ook nogal ontstemd over een paar deserties en met het uitstel van die maatregel tegen de opiumsmokkel. En, nou ja, de kooplui schreeuwen ook allemaal moord en brand.' 'Brock voorop?' 'Ja. Stelletje ongeregeld.' Struan kreeg een schok. 'Heb je de kooplui verteld dat je de maatregel gaat intrekken?' 'Nou ja, ik heb het ze niet precies verteld. Maar ik heb wel laten doorschemeren dat hij zou worden ingetrokken.' 'En dat heb je ook tegenover de admiraal laten doorschemeren?' 'Nou ja, ik heb gezegd dat het misschien niet zo raadzaam was om het door te zetten. Hij was woedend en hij zei dat hij zijn zienswijze aan de admiraliteit zou doorgeven.' Longstaff zuchtte en geeuwde. 'Ik zweer je, hij heeft geen idee van de problemen. Geen enkel. Ik zou je erg dankbaar zijn, Dirk, als je hem het begrip "handel" eens uitlegde, niet? Ik heb het geprobeerd, maar ik kon hem geen jota duidelijk maken.' En ik jou evenmin, Willie, dacht Struan. Als Robb de opium heeft gekocht zitten we nog dieper in de ellende. Als hij hem niet gekocht heeft zijn we er ook geweest. Tenzij een handeltje - verdomd, één mandarijntje tegenover één miljoen. 'Ik zou niet weten wat ik zonder jouw vaders adviezen moest, Culum.' Longstaff nam een snuifje uit een rijk versierde snuifdoos. Verdomd, dacht hij, ik ben diplomaat, geen oorlogsstoker. Gouverneur van Hongkong is net wat ik wil. Eerst gouverneur van Hongkong en dan iets dat de moeite waard is. Bengalen, misschien Jamaica... dat lijkt me wel wat. Canada? Nee, te koud. Bengalen of een andere Indiase staat. 'Het ligt erg ingewikkeld in Azië, Culum. Je hebt met zoveel verschillende gezichtspunten en belangen te maken - de Kroon, de handelaars, de zendelingen, de marine, het leger en de Chinezen - allemaal liggen ze met elkaar overhoop. En dan zijn verdomd die Chinezen ook nog in harrewarrende groepjes verdeeld. De kooplieden, de mandarijnen en de Mandsjoe-heersers.' Hij vulde beide neusgaten met snuif, snoof diep en niesde. 'Ik neem aan datje weet dat de Chinese heersers geen Chinezen zijn?' 'Nee, meneer.' 'Dat is de helft van de narigheid, beweren ze. Het zijn Mandsjoes. Uit Mandsjoerije. Wilde barbaren van het gebied ten noorden van de Grote Muur. Ze hebben China tweehonderd jaar bestuurd, zegt men. Ze zullen ons wel waanzinnig vinden. Men beweert dat er een enorme muur bestaat - zo iets als de muur van Hadrianus - een versterking die dwars over Noord-China loopt om het te beschermen tegen de wilde stammen. Er wordt aangenomen dat hij drieëneenhalfduizend mijl lang is, twaalf meter hoog en negen meter breed, en van boven breed genoeg voor acht ruiters naast elkaar. Er moeten om de driehonderd meter wachttorens op staan. Hij is gebouwd van baksteen en graniet en dat moet tweeduizend jaar geleden gebeurd zijn.' Hij snoof. 'Belachelijk!' 'Ik geloof dat hij bestaat,' zei Struan. 'Kom nu, Dirk,' zei Longstaff. 'Het is onmogelijk dat ze tweeduizend jaar geleden zo'n versterking konden bouwen.' 'Volgens de legende, Culum, werd elke derde man in China opgeroepen om aan die muur te werken. Hij werd in tien jaar gebouwd. Men zegt dat er een miljoen man bij omkwamen en in de muur begraven werden. Hun geesten bewaken hem ook.' Culum grinnikte. 'Als hij zo reusachtig is, vader, dan zouden de Mandsjoes hem nooit hebben kunnen doorbreken. Hij kan dus gewoon niet bestaan.' 'Volgens de legende zijn de Mandsjoes door verraad door de muur gebroken. De Chinese generaal die het bevel voerde verkocht zijn eigen volk.' 'Dat lijkt me niet onwaarschijnlijk,' zei Longstaff walgend. 'Geen greintje eergevoel, die oosterlingen, wel? Die generaal dacht dat hij de troon kon bemachtigen door gebruik te maken van de vijand. Maar de Mandsjoes gebruikten hém, en verpletterden hem. Althans, zo luidt het verhaal.' Culum zei: 'Een mooi verhaal, meneer.' Struans ogen werden hard. 'Je kunt maar beter een beetje wennen aan vreemde verhalen. En nog wat, Culum - de Chinezen hebben een beschaving van vijfduizend jaar oud. Boeken, drukpersen, kunst, poëzie, bestuur, zijde, thee, buskruit en nog duizend andere dingen. Al duizenden jaren. Onze beschaving begon vijfhonderd jaar terug. Als je het al zo mag noemen.' Er werd op de deur geklopt. Horatio stoof binnen. 'U had me nodig, excellentie?' 'Ja. Je moet dit onmiddellijk in het Chinees vertalen en per speciale koerier verzenden. En stuur meneer Skinner een afschrift ter publicatie.' 'Jawel, meneer.' Horatio nam het vel papier en wendde zich tot Struan. 'Mijn deelneming met het vreselijke verlies, meneer Struan.' 'Dank je. Dit is mijn zoon Culum. Horatio Sinclair.' Ze schudden elkaar de hand en mochten elkaar direct. Horatio las de brief. 'Het zal wel wat tijd kosten dit in de juiste hoffelijke formules te gieten, meneer.' 'Zijne excellentie wil dat het precies zo verstuurd wordt,' zei Struan, 'precies zo.' Horatio's mond viel open. Hij knikte zwakjes. 'Goed, ik, eh, zal het meteen doen. Maar Ti-sen zal dit nooit accepteren, meneer Struan. Nooit, excellentie. Dat zou teveel gezichtsverlies zijn.' Longstaff brieste. 'Gezichtsverlies? Ik zal die duivelse heiden eens een gezicht laten zien, godbetert! En de complimenten aan de admiraal en vraag hem de brief per linieschip naar Whampoa te brengen, met orders onmiddellijk door te zeilen naar Kanton als de brief niet spoorslags wordt geaccepteerd!' 'Jawel, meneer.' 'Niet accepteren, nota bene!' zei Longstaff toen Horatio verdwenen was. 'De belediging. Allemaal heidense barbaren zijn het. Stuk voor stuk. Chinezen, Mandsjoes. Ze kennen geen recht en hun minachting voor het menselijk leven is ongelooflijk. Ze verkopen hun dochters, zusters en broers. Ongelooflijk.' Culum moest opeens denken aan zijn moeder en broers, en hoe ze stierven. Waterig braaksel en ontlasting, de stank, de krampen en de doodsstrijd, de ingevallen ogen en de stuiptrekkingen. En de benauwdheden en nog meer stank, en dan, hijgend, de dood. En na de dood de plotselinge spierkrampen - zoals zijn moeder, al een uur dood, maar ineens stuiptrekkend in het bed met haar dode ogen en haar mond open. De oude angst maakte hem misselijk en hij probeerde aan iets anders te denken, iets om zijn angst te vergeten. 'Wat die grondverkoping betreft, meneer: eerst moet het land opgemeten worden. Wie gaat dat doen, meneer?' 'We vinden wel iemand, maak je geen zorgen.' 'Misschien Glessing,' zei Struan. 'Hij heeft ervaring met karteren.' 'Goed idee. Ik zal het met de admiraal bespreken. Uitmuntend.' 'Je zou misschien het strand waar de vlag gehesen werd "Glessing's Point" kunnen noemen.' Longstaff was verbijsterd. 'Ik zal jou nooit begrijpen. Waarom sloof je je uit om de naam te vereeuwigen van een man die jou haat?' Omdat goede vijanden waardevol zijn, dacht Struan. En ik kan Glessing gebruiken. Hij zal met zijn leven borg staan voor Glessing's Point, en dat betekent: voor Hongkong. 'Het zal de marine plezier doen,' zei Struan, 'het is maar een idee.' 'Een prima idee. Blij dat je het voorstelde.' 'Goed. We moesten maar eens teruggaan naar ons schip,' zei Struan. Hij was moe. En er was nog veel te doen.




    Isaac Perry stond op het achterdek van de Thunder Cloud te kijken hoe de mariniers onder de dekzeilen, in de sloepen en in de zeilkasten zochten. Hij had een hekel aan mariniers en marine-officieren; hij was vroeger gedwongen om marinedienst te doen. 'Geen deserteurs aan boord,' zei hij opnieuw. 'Natuurlijk niet,' zei de jonge officier. 'Laat je mannen niet zoveel rotzooi maken. Het kost me een hele wacht om alles weer op te ruimen.' 'Uw schip zou aardig zijn om prijs te maken, kapitein Perry. En de lading ook,' spotte de officier. Perry keek woedend naar McKay, die onder gewapend toezicht bij de loopplank stond. Jij bent er geweest, McKay, dacht Perry, als je Ramsey aan boord geholpen hebt. 'Sloep bij achterste gangboord,' riep de derde stuurman. 'Reder komt aan boord.' Perry haastte zich naar Struan toe. 'Ze denken dat we een deserteur aan boord hebben, meneer.' 'Weet ik,' zei Struan, toen hij aan dek stapte. 'Waarom staat mijn bootsman onder bewaking?' vroeg hij de arrogante jonge officier met een onheilspellende ondertoon in zijn stem. 'Uit voorzorg. Hij is familie van Ramsey en ...' 'Barst met je voorzorgen! Hij is onschuldig zolang schuld niet bewezen is, goddomme!' brulde Struan. 'Jullie zijn hier om te zoeken, niet om mijn mannen te treiteren en te arresteren!' 'Ik weet van niks, meneer,' barstte McKay uit. 'Ik heb Ramsey niet aan boord gehaald. Echt niet. Echt niet!' 'God sta je bij als het wel zo is,' zei Struan. 'Je blijft aan boord tot nader order. Ga benedendeks!' 'Jawel, meneer,' zei McKay en maakte dat hij weg kwam. 'Godverdomme, Isaac!' tierde Struan door. 'Jij wordt verondersteld het bevel te voeren over dit schip. Welke wet zegt er dat de marine een man kan arresteren uit voorzorg zonder aanhoudingsbevel?' 'Geen enkele, meneer.' Perry sidderde en was zo verstandig niet in discussie te gaan. 'Maak dat je van mijn schip komt. Je wordt aan wal gezet!' Perry verbleekte. 'Maar, meneer ...' 'Zorg datje voor zonsondergang van mijn schip bent!' Struan beende naar het gangboord dat benedendeks voerde. 'Kom mee, Culum.' Culum haalde Struan halverwege de gang naar de kajuit in. 'Dat is niet eerlijk,' zei hij, 'het is niet eerlijk. Kapitein Perry is de beste kapitein die u hebt. Dat zei u zelf.' 'Dat was hij,jongen,' zei Struan, 'maar hij is niet voor zijn ondergeschikte opgekomen. En hij is bang. Waarvoor weet ik niet. Maar bange mensen zijn gevaarlijk en die kunnen we niet gebruiken.' 'McKay is ongedeerd.' 'De eerste opdracht van een kapitein van mij is zijn schip te beschermen. De tweede, zijn mannen. Dan beschermen ze hem ook. Je kunt in je eentje het gezag voeren, maar je kunt niet in je eentje varen.' 'Perry heeft niets verkeerds gedaan.' 'Hij liet toe dat de marine McKay arresteerde, in strijd met de wet, verdomme,' zei Struan scherp. 'Een gezagvoerder moet meer weten dan alleen maar hoe een schip zeilt, verdomme! Isaac had zich teweer moeten stellen tegen die snotneus. Hij was bang en hij viel een van zijn mannen af toen het erop aan kwam. De volgende keer laat hij zijn schip in de steek. Dat risico wil ik niet lopen.' 'Maar hij werkt al jaren voor u. Telt dat niet mee?' 'Jawel, het betekent dat we jaren lang geluk hebben gehad. Nu vertrouw ik hem niet meer. En daarom vliegt hij er nu uit, punt, afgelopen!' Struan opende de kajuitdeur. Robb zat aan de schrijftafel en staarde uit de ramen van de spiegel. Dozen, kisten, kinderkleren en speelgoed lagen over de vloer verspreid. Sarah, de vrouw van Robb, lag opgerold in een stoel te doezelen. Het was een kleine vrouw, hoogzwanger, en in haar slaap was haar gezicht gegroefd en vermoeid. Toen Robb Struan en Culum opmerkte probeerde hij zonder succes een glimlach te forceren. 'Hallo, Dirk. Culum.' 'Hallo, Robb.' Struan dacht: Hij is in twee dagen tien jaar ouder geworden. Sarah schrok wakker. 'Hallo, Dirk.' Moeizaam kwam ze overeind en liep naar de deur. 'Hallo, Culum.' 'Hoe maakt u het, tante Sarah?' 'Moe, m'n jongen. Doodmoe. En ik vind het vreselijk op een schip. Wil je thee?' 'Nee, dank u.' Bezorgd keek Robb Struan aan. 'Wat kan ik zeggen?' 'Niets, Robbie. Zij zijn dood en wij leven en daarmee uit.' 'Is dat zo, Dirk?' Sarahs blauwe ogen waren hard. Ze streek haar kastanjebruine haar glad en schikte haar lange, groene japon. 'Echt waar?' 'Aye. Wil je ons excuseren, Sarah? Ik moet Robb spreken.' 'Ja, natuurlijk.' Ze keek naar haar echtgenoot en verachtte zijn zwakheid. 'We gaan weg, Dirk. We gaan voorgoed weg uit het Verre Oosten. Dat heb ik besloten. Ik heb Struan & Co vijf jaar van mijn leven en een kind gegeven. Nu is het tijd om te vertrekken.' 'Ik denk dat het verstandig is, Sarah. Het Verre Oosten is geen plek voor een gezin, in deze tijd. Over een jaar, als Hongkong gebouwd is, dan is het hier uitstekend.' 'Voor sommigen misschien, maar niet voor ons. Niet voor mijn Roddy of Karen of Naomi of Jaimie. En niet voor mij. Wij zullen nooit in Hongkong wonen.' Ze was weg. 'Heb je opium gekocht, Robb?' 'Een beetje. Al ons baargeld heb ik opgemaakt en een pond of honderdduizend geleend. Ik weet het niet precies. De prijzen waren niet erg gezakt. Daarna, nou ja, toen had ik geen belangstelling meer.' Dus nog dieper in de put, dacht Struan. 'Waarom onze familie? Het is vreselijk, vreselijk,' zei Robb, met een gekwelde stem. 'Waarom onze hele familie?' 'Joss.' 'Vervloekt, dat joss!' Robb staarde naar de kajuitdeur. 'Brock wil je zo spoedig mogelijk spreken.' 'Waarom?' 'Dat zei hij niet.' Struan ging zitten en trok even zijn laars uit, denkend aan Brock. Toen zei hij: 'Ik heb Culum tot compagnon gemaakt.' 'Uitstekend,' zei Robb. Maar zijn stem was toonloos. Hij staarde nog steeds naar de deur. 'Vader,' kwam Culum tussenbeide. 'Ik moet het met u daarover hebben.' 'Later, jochie. Robb, er is iets anders. We zitten goed in de problemen.' 'Er is iets dat ik nu direct moet zeggen.' Robb maakte zijn blik los van de deur. 'Dirk, ik verlaat het Verre Oosten met Sarah en de kinderen. Met de eerstkomende boot.' 'Wat?' 'Ik zal nooit tai-pan worden en ik wil het ook niet.' 'Vertrek je omdat Culum compagnon is geworden?' 'Je kent me wel beter. Je had het met me kunnen bespreken, ja. Maar dat doet er niet toe. Ik wil vertrekken.' 'Waarom?' 'De doden thuis hebben me aan het denken gezet. Sarah heeft gelijk. Het leven is te kort om hier, ver weg, te zwoegen en te sterven. Ik wil rust. En geld is er meer dan genoeg. Je kunt me uitkopen. Ik wil met de eerstvolgende boot vertrekken.' 'Waarom?' 'Ik ben moe. Moe!' 'Je bent alleen maar zwak, Robb. Sarah heeft je weer bepraat, hè?' 'Ja. Ik ben zwak en ja, ze heeft me weer bepraat, maar mijn besluit staat vast. Teveel doden. Teveel.' 'Ik kan je niet uitkopen. We zijn bankroet.' Struan overhandigde hem de brief van de bankier. Robb las de brief. Zijn gezicht werd nog ouder. 'Godverdomde rotzakken!' 'Aye. Maar bankroet zijn we.' Struan trok zijn laars aan en stond op. 'Het spijt me,"Culum, je compagnonschap is niet veel waard. De bank is bestormd.' De atmosfeer in de kajuit was te snijden. 'We hebben honderdduizend in Schotland,' zei Robb. 'Geef mij de helft daarvan en hou jij de rest.' 'Bedankt, Robbie. Dat is mannentaal.' Robb sloeg met zijn vuist op de schrijftafel. 'Het is niet mijn schuld dat de bank zijn deuren heeft gesloten!' 'Aye. Vraag daarom niet om de helft van ons geld als we elke penny nodig hebben!' 'Jij, ik niet. Je vindt wel een oplossing, dat doe je altijd.' 'Met vijftigduizend pond komt Sarah geen vijf jaar toe.' 'Dat is mijn zorg! Het geld staat niet geboekt, dus het is eerlijk van ons. Ik neem de helft. Mijn aandeel in de zaak is twintig maal zoveel waard!' 'We zijn bankroet! Dringt dat niet tot je door? Bankroet!' De kajuitdeur ging open en een goudblond meisje kwam binnen met een strooien pop in haar handen. Ze keek boos. 'Dag, pappie. Hallo, oom Dirk.' Ze keek op naar Struan. 'Is ik lelijk?' Met moeite wendde Struan zijn blik af van Robb. 'Wat is er, Karen, meisje?' 'Is ik lelijk?' 'Nee. Welnee, natuurlijk niet, Karen.' Struan tilde haar op. 'Wie zegt er zulke nare dingen tegen je, meisje?' 'We speelden schooltje op deResting Cloud. Lillibet deed het.' 'Lillibet Brock?' 'Nee hoor, dat is mijn beste vriendinnetje. Het was Lillibet Iemand-anders.' 'Nou, je bent echt niet lelijk, hoor. Zeg maar tegen Lillibet Iemandanders dat het niet lief is om zo iets te zeggen. Je bent heel mooi, hoor!' 'Fijn!' Karen grijnsde stralend. 'Pappie zegt altijd dat ik mooi ben, maar ik wou het van u horen, want u weet het. Want u weet alles.' Ze sloeg haar armpjes stevig om hem heen. 'Dank u wel, oom Dirk. Zet me nou maar neer.' Ze danste naar de deur. 'Ik ben blij dat ik niet lelijk ben.' Robb hing in zijn stoel. Uiteindelijk zei hij: 'Godverdomde bankiers. Het spijt me. Het is mijn schuld - en het spijt me dat ik heb gezegd ... het spijt me.' 'Het spijt mij ook, joh.' Tevergeefs trachtte Robb na te denken. 'Wat kunnen we doen?' 'Ik zou het niet weten. Zou je dit niet willen doen, Robb? Geef me een paar maanden. We sturen Sarah en de kinderen met het eerstkomende schip weg. Hoe eerder hoe beter, dan lopen ze het tyfoonseizoen mis.' 'Misschien kan ik ergens een lening regelen. We moeten de zichtwissels betalen. We verliezen de schepen - alles.' Robb probeerde zijn gedachten van Sarah af te zetten. 'Maar hoe moet dat in die korte tijd?' Hij speelde nerveus met zijn vingers. 'Gisteren is de postboot binnengekomen. Niets belangrijks voor ons. Geen nieuws van huis. Misschien weten anderen al van die stormloop op de bank af. We hebben een paar aandelen in de bank van Brock gekocht, om een oogje in het zeil te kunnen houden. Misschien weet hij al van de stormloop op de onze af. Wil hij je daarom spreken?' 'Misschien. In ieder geval: als hij erachter komt krijgen we hem meteen op ons dak. Als hij dit al zelf niet allemaal veroorzaakt heeft. Dan koopt hij al ons papier op en ruïneert ons.' 'Waarom?' vroeg Culum. 'Omdat ik hem ruïneer als ik er maar even de kans toe krijg.' Culum wilde vragen waarom en vertellen dat hij ook met het eerstkomende schip naar huis zou gaan. Maar zijn vader keek zo grimmig en Robb was zo terneergeslagen. Morgen zou hij het hun vertellen. 'Ik moet een paar uur gaan slapen,' zei Struan. 'Ik ga aan land. Jij en Sarah gaan toch terug naar deResting Cloud, hè? Perry moet tegen zonsondergang van boord zijn. Ik heb hem ontslagen.' 'Wie gaat hem vervangen?' 'Weet ik niet,' zei Struan, de deur uitlopend. 'Bericht Brock dat ik hem tegen zonsondergang aan wal zal ontmoeten.' [bookmark: bookmark1]




    3




    Struan had weinig geslapen. Het eten op tafel was onaangeroerd. Hij staarde door de tentopening naar de voor anker liggende schepen. De zon daalde en er stond een vage maan laag boven de horizon. Enorme massa's stapelwolken verzamelden zich. De wind bracht de voorboden van storm. Ti-sen. Het bleef door zijn hoofd malen. Ti-sen. Hij is de enige die je kan redden. Aye, maar het is verraad aan alles waar je in gelooft, alles waar je voor hebt gewerkt. McKay kwam binnen met een brandende lantaarn en plaatste die op de tafel. De tent was ruim en gerieflijk; er lagen kleden op de rotsige bodem. 'Brocks sloep nadert de kust, meneer.' 'Neem de mannen mee tot buiten gehoorsafstand, McKay.' 'Jawel, meneer.' 'Is er al bericht of ze Ramsey gevonden hebben?' 'Nee, meneer.' 'Waar is hij?' 'Ik weet het niet, meneer.' Struan knikte afwezig. 'Zet morgen al onze spionnen aan het werk om uit te zoeken waar hij zit.'




    'Neem me niet kwalijk, meneer, maar ik heb het al doorgegeven.' McKay probeerde zijn ongerustheid te verbergen. 'Als hij aan boord is, is het een rotstreek van de een of ander.' Daarna voegde hij eraan toe: 'Ik vind het rot voor kapitein Perry, meneer.' Struans blik verhardde zich plotseling. 'Ik geef je vijftien dagen om te bewijzen dat ik gelijk had wat Isaac betreft. Vijftien dagen, of jij wordt net zoals hij aan wal gezet.' 'Jawel, meneer.' McKay voelde een kramp vanaf zijn kruis door zijn ingewanden trekken en vervloekte zichzelf dat hij zijn mond had opengedaan. Zul je het dan nooit leren, stomme idioot? Brocks voetstappen klonken luid op het strand. Hij stond in de tentopening. 'Kan ik aan boord komen, Dirk?' 'Aye, Tyler.' McKay ging naar buiten. Brock ging aan tafel zitten en Struan schonk een fors glas cognac voor hem in. 'Ellendig om je gezin te verliezen. Ik weet hoe dat is. Ik heb twee vrouwen in het kraambed verloren en de kinderen erbij. Belazerd.' 'Aye.' 'Geen luxe kooi hier,' zei Brock, de tent opnemend. 'Trek?' Struan gebaarde naar het eten. 'Dank je vriendelijk.' Brock nam een kip, trok hem in tweeën en scheurde de helft van het witte vlees eraf. Hij droeg een grote, in goud gezette smaragd aan zijn pink. 'Schijnt dat het joss Noble House in de steek laat.' ' "Joss" is een groot woord.' Brock lachte. 'Kom nou, Dirk. Een firma moet baar geld hebben om zijn krediet te ondersteunen. Zelfs Noble House.' 'Aye.' 'Ik heb een hoop tijd en geld besteed om jullie in de gaten te houden, Dirk.' Brock scheurde de andere helft van de kippenborst af en verslond hem. 'Je hebt een uitstekende kok. Zeg maar dat ik een baantje voor hem heb.' 'Het bevalt hem hier wel.' 'Geen poen, geen baan, ouwe jongen. Geen bank, geen krediet - geen schepen, niks!' Brock trok nog een kip uit elkaar. 'Geen champagne in de buurt? Dit is verdomd een speciale gelegenheid, niet?' Struan maakte rustig de fles open en schonk de schone glazen vol voor Brock en zichzelf. 'Net goed gekoeld, jochie, net goed.' Brock smakte. 'Vijfentwintigduizend is niet veel voor een miljoen, wel?' Struan zei niets. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos. 'Sixpence per pond zeiden ze. Ik kreeg gisteren een brief met de postboot. Tienduizend pop ben ik kwijt. Belazerd. Heel belazerd van de bank om met geld van hun klanten te gokken.' Brock grinnikte. 'Toevallig liep ik die smeerlap van een Skinner tegen het lijf. Vond het ook belazerd. Hij gaat een stuk schrijven - met vette koppen, wed ik. En terecht.' Hij sneed een stuk appeltaart af en at met smaak. 'O ja, dat is waar ook: ik bezit achthonderdduizend aan zichtwissels op Struan & Co. Ik heb de laatste zes maanden het een en ander gekocht. Althans, mijn zoon Morgan en onze agenten in Londen hebben dat gedaan.' 'Goede investering, Tyler. Heel goed.' 'Precies, dat dacht Skinner ook, Dirk. Hij was ondersteboven van je slechte joss, maar ik heb hem gezegd dat ik de namen van je schepen niet zou veranderen. Het is slechte joss om namen te veranderen. Maar ze doen het vast beter onder mijn vlag.' 'Dan moet je ze toch eerst hebben.' 'Binnen dertig dagen heb ik ze, beste jongen. Dan vervallen de wissels. Iedereen weet dat trouwens. Dus in het Verre Oosten krijg je nergens krediet. Je bent er geweest, man.' 'Misschien boor ik mijn schepen wel in de grond voor ik ze aan jou overlaat.' 'Dat doe je niet, Dirk, ik ken je wel beter. Anderen zouden dat doen, maar jij niet. Daarin zijn we precies hetzelfde. Schepen, dat nooit. Nog eerder vrouwen.' Hij dronk zijn champagne uit. Struan vulde zijn glas opnieuw. Brock boerde. 'Pardon.' Hij nam weer een slok. 'Watje noemt buikwater, die champagne, niet?' 'Zat jij achter die stormloop op de bank?' 'Nee. Als ik dat had gewild had ik het veel eerder gedaan. Het zou een prachtidee geweest zijn. Tsjonge, wat zit jij daar mooi in de stront!' 'Als het opzet was, kom ik erachter.' 'Het was opzet, jongen.' 'Van wie?' 'Morgan,' zei Brock. 'Dat moet ik hem nageven - die snotneus is volwassen geworden. Ja, mijn jongen heeft het gedaan, en ik ben er apetrots op.' Hij krabde tevreden aan zijn onvermijdelijke luizen. 'En jij bent kapot, Dirk. Na al die jaren. Kapot.' 'In dertig dagen kan er veel gebeuren.' 'Zeker. Ik heb gehoord dat jouw zoon over die grondverkoping gaat.' 'Aye. Maar het zal eerlijk gaan. De hoogste bieder krijgt de grond. Wij bedriegen niet, Tyler. Anderen wel. Wij hebben het niet nodig.' 'Godverdomme!' barstte Brock uit. 'Wil je zeggen dat ik bedrieg?' 'Je bedriegt altijd,' zei Struan woedend. 'Je bedriegt je mensen en je bedriegt je schepen en dat gaatje nog eens de kop kosten. Je kunt niet blijven voortbouwen met zweepslagen!' 'Ik doe niets anders dan anderen, goddomme. Alleen omdat jij er van die halfzachte nieuwerwetse ideeën op na houdt betekent dat nog niet dat anderen fout zitten. De zweep houdt het geteisem in het gareel. Geteisem!' 'Jij leeft bij de zweep en het zal je dood worden.' 'Zullen we dat eens even uitknokken dan? Zweep tegen zweep? Mes tegen mes? Kom op, verdomme! Of ben je nog steeds een lafaard?' 'Ik heb het je eens gezegd en ik zeg het je nu voor de laatste keer: op een dag tuig ik je af met de zweep - misschien vanavond, misschien morgen, misschien overmorgen. Maar, bij God, eens krijg ik je te pakken. En ik zal je nog wat zeggen: als jij toevallig al dood bent voor ik zover ben, dan grijp ik Gorth en Morgan en vermorzel ik je firma.' Brock had zijn mes al getrokken. 'Misschien snij ik je nou al je strot af, jochie.' Struan schonk meer champagne in. De fles was leeg. 'Maak nog maar een fles open. Er is meer dan genoeg.' Brock lachte. 'Ha, Dirk, een mooi nummer ben jij! Je ligt in de stront en nog steeds kapsones! Je bent er geweest, hoor je? Dat Noble House van je ligt op z'n gat! En jij bent een lafbek!' 'O nee, een lafbek ben ik niet, Tyler. Dat weet je best.' 'Dat heuveltje, hè, waar jij je Grote Huis wou bouwen, hè?' Brocks ogen schitterden. 'Aye.' 'Dat is van mij, jochie. Ik zal het kopen. Wat je ook biedt, ik bied meer.' Struan voelde hoe het bloed hem naar zijn hoofd steeg, want hij wist dat hij nu de contanten niet had om tegen Brock op te bieden. Tenzij hij een regeling met Ti-sen wist te treffen. Tenzij hij Hongkong verraadde. 'Loop godverdomme naar de hel!' 'Het is van mij, jongen. En heel deze verdomde rots.' Brock dronk zijn glas leeg en boerde opnieuw. 'Als je zaak kapot is schop ik jou met al je jongens de zee af.' Hij haalde een beurs te voorschijn en telde twintig gouden guinjes uit. Daarna smeet hij ze over de bodem van de tent. 'Koop hier maar een doodkist voor.' Fier stapte hij de tent uit. 'Neem me niet kwalijk, meneer,' zei McKay. Struan schrok op uit zijn gepieker. 'Aye?' 'Meneer Culum is aan wal. Hij wil u spreken.' Struan was verbaasd toen hij zag dat de waterige maan al hoog aan de hemel stond en het diep in de nacht was. 'Breng hem maar hier.' 'Er zijn er nog meer geweest, meneer. Die Chinees, Gordon Tsjen. Juffrouw Sinclair. Een paar die ik niet ken. Die ouwe Quance. Ik heb gezegd dat u ze morgen zou spreken. Ik hoop dat ik er goed aan gedaan heb hen zonder u te vragen te laten komen.' McKay zag de gouden guinjes op de grond maar zei niets. 'Zolang je de bevelen maar uitvoert doe je het goed, McKay.' Culum stond in de tentopening. 'Stoor ik u, vader?' 'Nee, jongen. Ga zitten.' Culum zag de munten op de grond en begon ze op te rapen. 'Laat ze liggen waar ze liggen.' 'Waarom?' 'Omdat ik wil dat ze daar liggen.' Culum ging zitten. 'Ik wil u spreken.' 'Ik ben niet in de stemming om te praten, jongen.' 'Meende u dat, dat ik compagnon werd?' 'Aye.' 'Ik wil geen compagnon zijn. Ik wil niet in het Verre Oosten blijven. Ik wil naar huis.' 'Ik weet het beter dan jij, Culum. Wacht af.' 'Tijd maakt geen enkel verschil.' 'Je bent jong. Je hebt tijd genoeg. Heb geduld met me. En met China. Heeft Robb je verteld hoe je dat aan moet pakken met die grondverkoping?' 'Ja.' Vervloekt, die oom Robb, dacht Culum. Als hij nou niet die inzinking had gehad en had gezegd dat hij wegging. Verdomme, verdomme. Die verdomde rotbank. Alles verpest. Arme vader. 'Ik denk dat het me wel zal lukken.' 'Het zal je geen problemen geven zolang het eerlijk toegaat. De hoogste bieder krijgt de grond.' 'Ja, natuurlijk.' Culum staarde naar de guinjes. 'Waarom wilt u dat dat geld daar blijft liggen?' 'Dat is het geld voor mijn kist.' 'Begrijp ik niet.' Struan vertelde wat er met Brock gebeurd was. 'Je kunt maar beter weten wat je aan hem hebt, Culum. Kijk uit, want hij zit achter je aan zoals ik achter Gorth aan zal zitten.' 'De zonden van de vader kan de zoon niet helpen.' 'Gorth Brock is het evenbeeld van zijn vader.' 'Leert Christus niet om te vergeven?' 'Aye. Maar ik kan hen niet vergeven. Ze staan voor alles wat verrot is op deze aarde. Het zijn tirannen en ze geloven dat de zweep het antwoord op alle vragen is. Eén ding is waar, hier op aarde: geld is macht - of je koning bent of heer, clanhoofd of koopman of keuterboer. Zonder macht kun je niet beschermen wat je hebt of het lot van anderen verbeteren.' 'Dus u vindt dat wat Christus leert verkeerd is?' 'Niet verkeerd, jongen. Ik zeg alleen maar dat sommige mensen heiligen zijn. Die vinden het fijn om zachtmoedig en nederig te zijn. Sommige mensen zijn geboren om genoegen te nemen met de tweede plaats. Dat kan ik niet. En Brock evenmin. En jij?' 'Ik weet het niet.' 'Je zult eens op de proef worden gesteld. Dan weet je het wel.' 'Bedoelt u dat geld alles is?' 'Ik zeg dat je zonder macht geen heilige kunt zijn in deze tijd. Macht om de macht is een zonde. Geld om het geld is een zonde.' 'Is het zo belangrijk om geld en macht te hebben?' 'Nee, jongen,' zei Struan met een spottende grijns, 'gebrek aan geld, dat is belangrijk.' 'Waarom wilt u macht hebben?' 'En waarom jij, Culum?' 'Misschien wil ik dat wel niet.' 'Aye. Wil je wat drinken, jongen?' 'Graag een beetje champagne.' 'Heb je gegeten?' 'Ja, dank u. Ik weet nog niet erg veel over mezelf,' zei Culum. 'Je hebt de tijd, jongen. Ik ben zo blij dat je hier bent. Heel blij.' Culum keek weer naar de muntstukken. 'Het doet er niet veel toe, wel? Wat dat compagnonschap betreft en zo. Met de firma is het gebeurd. Wat gaat u nu doen?' 'Nog negenentwintig dagen voor het gebeurd is. Als het joss tegen ons is, is deze versie van Noble House er geweest. Dan beginnen we opnieuw.' Hou jezelf niet voor de gek, dacht hij, je kunt nooit meer opnieuw beginnen. 'Houdt de strijd nooit op?' 'Wat dacht jij dan dat het leven was, jongen?' 'Kan ik eruit stappen als compagnon als het me niet bevalt of als ik denk dat ik er niet goed genoeg voor ben? Naar eigen goeddunken?' 'Aye. Maar niet als je ooit Tai-Pan bent geworden. Een Tai-Pan kan er nooit uitstappen voor hij zeker weet dat de firma in goede handen is. Daar moet hij zeker van zijn. Dat is zijn uiteindelijke verantwoordelijkheid.' 'Als de Chinese kooplui ons zoveel schuldig zijn, kunnen we dat dan niet opeisen? Dan hebben we het geld om Brock te betalen.' 'Ze hebben het niet.' Donders nog an toe, je zit erin, hield Struan zichzelf voor. Neem een beslissing. Ti-sen of niks. 'En zijne excellentie? Kan die ons geen voorschot geven? Op het losgeld ?' 'Dat is eigendom van de Kroon. Misschien accepteert het parlement de wissel, misschien ook niet. Het geld komt in ieder geval niet eerder dan over een jaar op tafel.' 'Maar we krijgen het. Brock accepteert uw borg vast wel.' Struans stem werd scherper. 'Ik heb je al verteld hoe groot Brocks menslievendheid is. Ik zou hem geen twintig guinjes gegeven hebben als ik hem zo in de tang had. De duivel hale hem met zijn verdomde gebroed.' Culum schoof ongemakkelijk op zijn stoel. Zijn schoen bewoog een van de guinjes en die glinsterde even op. 'Zijne excellentie is niet erg - nou ja, is hij niet een beetje dom?' 'Hij is volledig verloren in Azië, dat is alles. De verkeerde man voor die baan. Ik zou me geen raad weten aan een Europees hof. Maar hij is gevolmachtigde. Dat is het enige dat telt. Aye, hij is wat dom - maar hou hem in de gaten. Hou iedereen in de gaten.' 'Doet hij altijd wat u zegt dat hij moet doen?' Struan keek door de tentopening de nacht in. 'Meestal neemt hij mijn raad aan. Als ik tenminste de laatste raadgever ben.' Culum verschoof weer een guinje. 'Er moet toch iets zijn - iemand om bij aan te kloppen. U hebt toch wel vrienden?' Onstuitbaar dwaalden Struans gedachten om de naam van de enige door wie hij de dans kon ontspringen: Ti-sen. Brock pikt de schepen als de bliksem in, dacht hij, ziedend van machteloze woede. En zonder schepen ben je verloren, jongen. De firma. Hongkong, het plan. Aye, je kunt opnieuw beginnen, maar hou jezelf niet voor de gek. Zo'n vloot kun je niet opnieuw opbouwen en uitrusten. Je zult nooit meer tegen Brock opgewassen zijn. Nooit. Je wordt tweede. De eeuwige tweede. Struan voelde de aderen in zijn hals kloppen. Zijn keel was kurkdroog. Ik zal geen tweede worden. Here God nog aan toe, ik kan niet, ik kan niet. Achter Brock of achter wie dan ook. 'Morgen als de China Cloud terugkomt, ga ik naar Kanton. Jij gaat met me mee.' 'En die grondverkoping dan? Moet ik daarmee beginnen?' 'Laat die grondverkoping barsten! Eerst moet de firma gered worden. Ga aan boord van de Resting Cloud, jongen. We vertrekken zo snel mogelijk.' 'Goed dan.' Culum stond op. 'Welterusten, jochie.' De muntstukken brandden in Culums blik, ze hypnotiseerden hem. Hij begon ze op te rapen. 'Ik zei dat je ze moest laten liggen!' 'Dat kan ik niet.' Er stonden zweetdruppels op Culums voorhoofd. De munten leken in zijn handen te branden. 'Ik ... ik moet ze hebben.' 'Waarom in godsnaam?' 'Ik weet het niet. Ik - ik wil ze gewoon hebben.' Hij stak de muntstukken in zijn zak. 'Nu zijn ze van mij. Welterusten, vader.'
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    Struan zat alleen te eten in de ruime eetkamer van hun statige kantoor in de Nederzetting. Het grote huis met drie verdiepingen was veertig jaar geleden gebouwd door de Oostindische Compagnie. Struan had het altijd willen hebben, het leek hem een uitstekende zetel voor Noble House. Acht jaar geleden had hij het gekocht. De eetkamer lag op de tweede verdieping en had uitzicht op de Parelrivier. Op de verdieping daaronder lag een doolhof van kantoorkamers en magazijnen. Erboven lagen de woonvertrekken en de privé-ruimten van de Tai-Pan, zorgvuldig afgescheiden. Er waren binnenplaatsen, gangen en zit- en slaapkamers over de hele oppervlakte van het gebouw. Veertig tot vijftig Portugese kantoorbedienden woonden en werkten er en tien tot vijftien andere Europeanen. Honderd man Chinees personeel was er; vrouwen werden niet toegestaan door de Chinese wet. Struan duwde zijn gebeeldhouwde stoel van de tafel weg en stak geërgerd een sigaar op. Een enorm open vuur verwarmde het marmer waarmee vloer en wanden bekleed waren. De tafel bood plaats aan veertig man en het zilver was Georgiaans; de kroonluchter was van kristal en brandde helder. Hij liep naar een raam en keek neer op de handelaars die in de tuin beneden wandelden. Achter de tuin lag een plein dat langs de hele Nederzetting liep tot aan de rivierkade. Zoals gebruikelijk krioelde het plein van de Chinese venters, kijkers, kopers en verkopers, waarzeggers, briefschrijvers, bedelaars en honden. Buiten hun kantoren konden de kooplui alleen in de Engelse Tuin, zoals hij genoemd werd, zich in betrekkelijke rust vrij bewegen. Behalve voor het personeel waren tuin en kantoren voor Chinezen verboden. Er stonden dertien gebouwen op het omzuilde terras dat langs de gehele Nederzetting liep, slechts onderbroken door twee nauwe stegen - Hog Street en Old China Lane. Alleen Struan en Brock bezaten hele gebouwen. De andere handelaars deelden de overige gebouwen, waarin ze zoveel ruimte innamen als ze nodig hadden, en betaalden huur aan de Oostindische Compagnie, die de Nederzetting een eeuw geleden gebouwd had. Aan de noordzijde werd de Nederzetting begrensd door de Dertien Kantoren Straat. De muren van de stad Kanton lagen een kwart mijl verderop. Tussen de stadsmuren en de Nederzetting lag een mierenhoop van huizen en hutten. De rivier zat verstopt met complete drijvende dorpen van bootmensen. En overal overheen klonk het eeuwige zangerige gezoem van een enorme bijenkorf. Aan een zijkant van de tuin merkte Struan Brock op, in druk gesprek met Cooper en Tillman. Hij vroeg zich af of ze Brock de details van de Spaanse thee-opium-verkoop aan het uitleggen waren. Veel geluk ermee, dacht hij zonder wrok. In de liefde en de handel is alles geoorloofd. 'Waar zit verdomme Jin-kwa?' zei hij hardop. Al vierentwintig dagen had Struan geprobeerd Jin-kwa te spreken te krijgen, maar iedere dag kwam zijn boodschapper terug naar de Nederzetting met dezelfde mededeling: 'Hij is nog niet terug. Of u wilt wachten. Morgen is hij vast terug in Kanton.' Culum had tien dagen met hem in de Nederzetting doorgebracht. Op de elfde dag was er een dringende boodschap van Longstaff gekomen, waarin hij naar Hongkong werd teruggeroepen. Er waren moeilijkheden met de grondverkoping. Met Longstaffs bericht kwam een brief van Robb mee. Robb schreef dat Skinners hoofdartikel over het bankroet van Struan opschudding had veroorzaakt onder de handelaars, en dat de meesten van hen onmiddellijk bericht naar huis hadden gestuurd om hun geld over verschillende banken te spreiden, dat de meesten wachtten op de dertigste dag, dat er geen krediet te krijgen was en dat alle voorstellen die hij aan Brocks tegenstanders deed vruchteloos waren; dat de marine woedend was geweest toen Longstaffs officiële intrekking van de maatregel tegen de opiumsmokkel was uitgevaardigd, dat de admiraal een fregat naar huis had gestuurd met een verzoek of de regering hem meteen de gewenste toestemming wilde geven; en, tenslotte, dat Tsjen Sjeng, hun compradore, werd overspoeld met crediteuren die betaling verlangden van alle kleinere schulden, waarmee ze normalerwijze rustig zouden hebben gewacht. Struan wist dat hij verslagen was als hij Jin-kwa niet in de komende zes dagen zou bereiken, en hij vroeg zich af of Jin-kwa hem ontliep of dat hij echt weg was uit Kanton. Hij is een oude smeerlap, dacht Struan, maar hij zou me nooit ontlopen. En als je hem ontmoet, jongen, ga je dan echt dat voorstel doen aan die duivelse Ti-sen? Er klonken boze zangerige stemmen, en de deur vloog open. Een smerige jonge Hoklo-vrouw van de bootmensen kwam binnen, gevolgd door een bediende die haar probeerde tegen te houden. De vrouw droeg de gebruikelijke reusachtige, kegelvormige sampanhoed en een vuile lange Brock en hemd, waaroverheen een smerig gewatteerd jasje. 'Kon dit kin-kau niet tegenhouden, baas,' zei de bediende in zijn brabbeltaal, het tegenspartelende meisje vasthoudend. Alleen in dit taaltje konden kooplui en bedienden met elkaar spreken. 'Kau' betekende 'vrouw' en 'kin' kwam van 'kind'. 'Kin-kau' was 'jonge vrouw'. 'Kin-kau weg! Opschieten, ja?' zei Struan. 'U wilt kin-kau, ja? Kin-kau goed in bed, lekker. Twee dollar,' riep het meisje. De bediende greep haar vast en haar hoed viel af. Nu zag Struan haar gezicht voor het eerst pas goed. Ze was nauwelijks herkenbaar door de schminck en hij barstte in lachen uit. De bediende gaapte hem aan of hij gek geworden was, en liet het meisje los. 'Dit kin-kau,' zei Struan schaterend, 'mag blijven. Goed.' Het meisje streek nijdig haar vieze kleren glad en schreeuwde de weglopende bediende een stroom scheldwoorden achterna. 'Kin-kau heel blij je te zien, Tai-Pan.' 'En ik jou, May-may!' Struan staarde haar aan. 'Wat doe je hier voor de donder en waar voor de donder is die vuiligheid goed voor?' 'Kin-kau denkt jij lekker in bed met nieuwe kin-kau, ja?' 'Godbetert, meid, we zijn nu met z'n tweeën! Hou op met dat gebrabbel! Ik heb er genoeg tijd en geld aan besteed om je fatsoenlijk Engels te leren!' Struan trok haar overeind en hield haar een armslengte van zich af. 'Grote God, May-may, je stinkt als een beerput!' 'Zou jij ook als jij droeg dit smeerkleren.' 'Deze smerige kleren droeg,' zei hij, haar automatisch verbeterend. 'En wat kom je hier doen, in die smeerkleren?' 'Zet me neer, Tai-Pan.' Hij deed het en ze boog bedroefd. 'Ik kom hier in het geheim en in grote droefheid, want jij hebt je Opperste Dame verloren en alle kinderen die je bij haar had behalve één zoon.' De tranen maakten strepen in de schminck. 'Heel erg.' 'Dank je, meid. Aye. Maar dat is nu voorbij en treuren brengt ze niet terug.' Hij tikte haar op haar hoofd en streelde haar wangen, geroerd door haar medelijden. 'Ik ken jullie gebruiken niet. Hoe lang moet ik in de rouw gaan?' 'Geen rouw, May-may. Ze zijn weg. Geen gehuil en geen rouw.' 'Ik heb wierook gebrand voor hun behouden wedergeboorte.' 'Dank je. Maar wat doe je nu hier, en waarom ben je uit Macao weggegaan? Ik had gezegd dat je daar moest blijven.' 'Eerst een bad, dan verkleden, en dan praten.' 'We hebben hier geen kleren, May-may.' 'Mijn nietswaardige amah, Ah Gip, staat beneden. Zij heeft mijn kleren en spullen bij zich. Waar is het bad?' Struan trok aan het bellekoord en meteen kwam de verbijsterde bediende binnen. 'Kin-kau mijn bad, ja? Met amah. Breng happen.' En toen tegen May-may: 'Jij mag zeggen wat wil happen.' May-may kwetterde gebiedend tegen de verbouwereerde bediende en liep de kamer uit. Als altijd ontroerde haar merkwaardige waggelende loop Struan -May-may had ingebonden voeten. Ze waren maar acht centimeter lang. Toen Struan haar vijf jaar geleden had gekocht had hij de windsels doorgesneden en was hij ontzet door de misvormingen, die volgens oude gewoonten de hoogste schoonheid van een meisje uitmaakten: kleine voetjes. Alleen een meisje met ingebonden voeten - lotusvoeten - kon echtgenote of concubine zijn. Vrouwen met gewone voeten waren boerinnen, bedienden, goedkope prostituées, amahs of arbeidster, en werden veracht. May-mays voeten waren verminkt. Zonder de strakke windsels was de kwelling ondraaglijk geweest. Daarom had Struan het goedgevonden dat de windsels weer werden aangebracht, en na een maand was de pijn minder geworden en kon May-may weer lopen. Pas op hoge leeftijd werden ingebonden voeten ongevoelig voor pijn. Struan had haar gevraagd, met Gordon Tsjen als tolk, hoe het gebeurde. Trots had ze hem verteld dat haar moeder haar voeten was begonnen in te binden toen ze zes was. 'Het waren windsels van vijf centimeter breed en drie meter lang, en ze waren nat. Mijn moeder bond ze strak om mijn voeten - om de hiel heen en over de wreef en onder de voet door, de vier kleine tenen tegen de voetzool aan en alleen de grote teen vrij. Naarmate de windsels droogden werden ze strakker en de pijn was verschrikkelijk. In de loop van maanden en jaren nadert de hiel de grote teen en de wreef buigt steeds verder door. Eens per week worden de windsels voor een paar minuten afgedaan en de voeten gewassen. Na een paar jaar verschrompelen de kleine tenen en sterven af, en die worden verwijderd. Toen ik bijna twaalf was kon ik heel goed lopen, maar mijn voeten waren nog steeds niet klein genoeg. Toen vroeg mijn moeder om raad aan een vrouw die heel wijs was in de kunst van het voetbinden. Op mijn twaalfde verjaardag kwam de wijze vrouw naar ons huis met een scherp mes en zalven. Ze maakte een diepe snee dwars over mijn voetzolen. Daardoor kon de hiel nog dichter bij de grote teen gedrukt worden als de windsels weer werden aangebracht.' 'Wat een wreedheid! Vraag haar hoe ze de pijn uithield.' Struan herinnerde zich hoe verbaasd ze keek toen Tsjen de vraag had vertaald en hoe haar bekoorlijke zangerige stem antwoordde. 'Ze zegt: "Voor ieder paar ingebonden voeten is er een meer van tranen. Maar wat betekenen tranen en pijn? Nu schaam ik me niet om wie dan ook mijn voeten te laten meten." Ze wil dat u ze opmeet, meneer Struan.' 'Ik peins er niet over!' 'Alstublieft, meneer. Ze zal er erg trots op zijn. Ze zijn volmaakt, naar Chinese begrippen. Als u het niet doet denkt ze dat u zich voor haar schaamt. Dat is een vreselijk gezichtsverlies tegenover u.' 'Waarom?' 'Ze denkt dat u de windsels hebt afgenomen omdat u dacht dat ze u bedroog.' 'Waarom zou ze dat denken?' 'Omdat u - nou ja, ze heeft nooit een Europeaan ontmoet. Alstublieft, meneer. Alleen uw trots op haar maakt al die tranen goed.' Dus had hij haar voeten gemeten en uitdrukking gegeven aan de vreugde die hij niet voelde, en zij kowtowde driemaal voor hem. Hij had er een hekel aan als mannen en vrouwen kowtowden, knielend met het voorhoofd de grond aanraakten. Maar oude gewoonten eisten die plichtpleging van een mindere tegenover een meerdere, en Struan kon het niet verbieden. Als hij protesteerde zou May-may weer bang worden en gezichtsverlies lijden tegenover Gordon Tsjen. 'Vraag haar of haar voeten nu pijn doen.' 'Ze doen altijd pijn, meneer. Maar ik verzeker u dat het haar meer pijn zou doen als ze walgelijk grote voeten had.' Toen had May-may iets tegen Tsjen gezegd, en Struan herkende het woord fan-kwai, dat 'barbaarse duivel' betekende. 'Ze wil weten hoe ze een niet-Chinees moet behagen,' zei Gordon. 'Zeg haar dat fan-kwai niet anders zijn dan Chinezen.' 'Jawel, meneer.' 'En zeg haar datje haar Engels zult leren. Meteen. Zeg haar dat niemand mag weten dat je het haar leert. Niemand mag weten dat ze Engels kan spreken. Als er anderen bij zijn mag ze alleen Chinees spreken, of dat koeterwaals, datje haar ook mag leren. En tenslotte: jij beschermt haar met je leven.'




    'Mag ik nu binnenkomen?' May-may stond in de deuropening en boog lichtjes. 'Alsjeblieft.' Haar gezicht was ovaal, haar ogen waren amandelvormig en haar wenkbrauwen perfecte boogjes. Er hing nu een parfum om haar heen en haar lange, wijde kleed was van het fijnste blauwe zijdebrokaat. Haar haar was opgemaakt in bogen boven op haar hoofd en versierd met spelden van jade. Ze was lang voor een Chinese en haar huid was zo blank dat ze bijna doorschijnend was. Ze kwam uit de prinvincie Soetsjow. Hoewel Struan haar van Jin-kwa gekocht had en wekenlang over de prijs had gepingeld, wist hij dat Tsjoeng May-may eigenlijk een geschenk van Jin-kwa was, in ruil voor vele gunsten die hij in de loop der jaren had ontvangen. Jin-kwa had haar makkelijk aan de rijkste man van China kunnen verkopen, aan een Mandsjoe-prins, ja zelfs aan de keizer, voor haar gewicht in jade - laat staan voor de vijftienduizend zilveren taëls waar ze het tenslotte over eens werden. Ze was uniek en onbetaalbaar. Struan tilde haar op en kuste haar teder. 'Vertel me nu eens wat er aan de hand is.' Hij ging in de diepe leunstoel zitten en hield haar in zijn armen. 'Allereerst: ik kwam in vermomming wegens het gevaar. Niet alleen voor mij maar voor jou. Er staat nog steeds een prijs op je hoofd. En ontvoering voor een losprijs is een oude gewoonte.' 'Waar heb je de kinderen gelaten?' 'Bij Oudere Zuster, natuurlijk,' antwoordde ze. Oudere Zuster noemde May-may Struans vroegere maitresse Kai-soeng. Hoewel ze geen familie waren, was dat de gewoonte. En nu was Kai-soeng de derde vrouw van Struans compradore. Toch waren May-may en Kai-soeng dol op elkaar en Struan wist dat de kinderen even veilig en goed verzorgd zouden zijn als wanneer ze thuis waren geweest. 'Mooi,' zei hij, 'hoe is het met ze?' 'Duncan heeft een blauw oog. Hij was gevallen, dus heb ik de kinder-amah met de zweep gegeven tot mijn arm eraf viel. Duncan is driftig door zijn barbaarse bloed.' 'Van jou - niet van mij. En Kate?' 'Die heeft haar tweede tand. Een groot geluk. Voor haar tweede verjaardag.' Ze nestelde zich even wat dieper in zijn armen. 'Toen heb ik de krant gelezen. Die Skinner. Nog meer slechte joss, niet? Dat stuk hondevlees van een Brock maakt je kapot door grote geldschulden, zo is het toch?' 'Gedeeltelijk. Aye, tenzij het joss keert zijn we failliet. Geen zijde meer, geen parfums en jade en huizen,' plaagde hij. 'Ajie-jah!' zei ze en gooide haar hoofd achterover. 'Je bent niet de enige man in China.' Hij sloeg haar op haar achterste en zij graaide naar hem met haar lange nagels; behendig ving hij haar pols op. 'Zeg dat niet nog eens,' zei hij, en kuste haar hartstochtelijk. 'Godverdomme,' zei ze buiten adem, 'kijk nou toch eens wat je met mijn haar hebt gedaan! Die luie hoer van een Ah Gip heeft er een uur werk aan gehad, nou ja.' Ze wist dat ze hem erg behaagde, en ze was er trots op dat ze nu, op haar twintigste, Engels en Chinees kon lezen en schrijven, en Engels en Kantonees net zo goed sprak als haar Soetsjows dialect en ook Mandarijns, de taal van Peking en het keizerlijk hof; en dat ze ook veel wist van wat Gordon Tsjen op school geleerd had, want hij had haar goed onderwezen en ze mochten elkaar erg graag. May-may wist dat ze uniek was in heel China. Er werd bescheiden op de deur geklopt. 'Een Europeaan?' fluisterde ze. 'Nee, kind. Het is maar een bediende. Ze hebben opdracht iedereen aan te kondigen. Aye?' De bediende werd gevolgd door twee anderen en alle drie hielden ze hun ogen afgewend van Struan en het meisje. Maar hun nieuwsgierigheid was duidelijk, en ze treuzelden lang met het dekken van de tafel met Chinees eten en eetstokjes. May-may bestookte hen met een stortvloed van Kantonees, en ze bogen zenuwachtig en schuifelden weg. 'Wat heb je tegen ze gezegd?' vroeg Struan. 'Ik heb ze verdomme alleen maar gewaarschuwd dat als ze tegen iemand zouden zeggen dat ik hier was, ik ze eigenhandig hun tong en hun oren zou afsnijden en ik jou zou bewegen om ze in een van je schepen vast te ketenen en het in de oceaan tot zinken te brengen, samen met hun stinkende vrouwen en kinderen en ouders, en datje eerst nog je Boze Oog voor eeuwig op dat stinkende tuig en hun stinkende godverdomde gebroed zou laten rusten.' 'Hou op met dat gevloek, bloeddorstig duiveltje! En maak geen grapjes over Boze Ogen.' 'Dat is geen grapje. Je hébt het Boze Oog, duivelse barbaar. Voor iedereen behalve voor mij. Ik weet hoe ik je moet aanpakken.' 'De duivel hale je, May-may.' Hij duwde haar handen weg die hem intiem liefkoosden. 'Eet zolang het voedsel nog warm is, daarna neem ik jou wel onder handen.' Hij tilde haar op en droeg haar naar de tafel. Ze diende hem gebakken garnalen en mager varkensvlees en paddenstoelen op, in een fijne saus van soja, nootmuskaat, mosterd en honing, en bediende daarna zichzelf. 'Godverdomme, wat heb ik een honger,' zei ze. 'Hou nou eens op met dat vloeken!' 'Je vergeet het "godbetert", Tai-Pan!' Ze straalde en begon met smaak te eten. Hij pakte de eetstokjes en gebruikte ze vaardig. Het eten smaakte hem uitmuntend. Het had maanden geduurd voor hij het kon waarderen. Geen van de Europeanen at Chinees voedsel. Ook Struan had vroeger de voorkeur gegeven aan de stevige Engelse kost, maar May-may had hem geleerd dat Chinees eten gezonder was. 'Hoe ben je hier gekomen?' vroeg Struan. May-may pakte een van de grote garnalen, brak er zorgvuldig de kop af en begon hem te pellen. 'Ik heb geboekt op een lorcha. Een heel goedkope tussendeksplaats. Toen heb ik mezelf smerig gemaakt voor de veiligheid. Ik krijg vijftig pop van je.' 'Betaal het maar van je toelage. Ik heb je niet gevraagd om te komen.' 'Dit kin-kau kan poen maken gauw, ja?' 'Hou op en gedraag je!' Ze lachte, en gaf hem de garnaal en begon zelf een andere te pellen. 'Dank je, ik hoef niet meer.' 'Eet op. Ze zijn erg goed voor je. Ik heb je al zo vaak gezegd dat je er erg gezond en potent van wordt.' 'Hou op, meisje.' 'Echt waar,' zei ze, volledig ernstig. 'Garnalen zijn heel goed voor je kracht. Heel belangrijk om veel kracht te hebben. Een vrouw moet voor haar man zorgen.' Ze veegde haar vingers schoon met een geborduurd servet en pikte toen een van de garnalenkoppen op met haar eetstokjes. 'Verdomme, May-may, moetje nou per se die koppen opeten?' 'Aye, godbetert, weet je dan niet dat die het lekkerste zijn?' deed ze hem na, en lachte tot ze er bijna in stikte. Hij klopte haar zachtjes op haar rug, en daarna dronk ze een slokje thee. 'Dat zal je leren,' zei hij. 'En toch zijn de koppen het lekkerst.' 'En toch zien ze er afschuwelijk uit.' Een ogenblik aten ze in stilte. 'Is het erg, dat met Brock?' 'Heel erg.' 'Het is dóódsimpel die narigheid op te lossen. Dood Brock. Het is het juiste moment.' 'Dat is één manier.' 'Hoe dan ook, jij vindt er wel wat op.' 'Hoe weet je dat zo zeker?' 'Je wilt mij niet kwijt.' 'Waarom zou ik jou kwijtraken?' 'Ik hou ook niet van de tweede plaats. Ik ben van de Tai-Pan. Ik ben geen godvergeten Hakka of botenvrouw of een Kantonese hoer. Thee?' 'Aye.' 'Thee bij het eten is erg goed voor je. Dan word je nooit dik.' Ze schonk de thee in en overhandigde hem sierlijk het kopje. 'Ik mag je als je boos bent, Tai-Pan. Maar je maakt me niet bang. Ik weet dat ik je te erg beval, net zoals jij mij te erg bevalt. Als ik op de tweede plaats kom, neemt een ander mijn plaats in. Dat is joss. Voor mij. En voor jou ook.' 'Misschien neem je al de tweede plaats in, May-may.' 'Nee, Tai-Pan, nu nog niet. Later, ja, maar nu niet.' Ze boog zich over hem heen en kuste hem, en glipte weg toen hij probeerde haar in zijn armen te nemen. 'Ajie-jah, ik moetje niet zoveel garnalen voeren!' Lachend holde ze van hem weg, maar hij ving haar en ze legde haar armen om zijn hals en kuste hem. 'Je bent me vijftig pop schuldig.' 'Loop naar de hel!' Hij kuste haar, hij verlangde net zo naar haar als zij naar hem. 'Je smaakt zo lekker. Eerst spelen we triktrak.' 'Nee.' 'Eerst spelen we triktrak, dan de liefde. We hebben tijd genoeg. Ik blijf bij je. We spelen voor een dollar per punt.' 'Nee.' 'Een dollar per punt. Misschien krijg ik hoofdpijn, te moe.' 'Misschien geef ik je het nieuwjaarscadeau niet, dat ik in gedachten had.' 'Wat voor cadeau?' 'Och, laat maar.' 'Alsjeblieft, Tai-Pan, ik zal je niet meer plagen. Wat voor cadeau?' 'Laat maar.' 'Alsjeblieft, zeg het. Alsjeblieft. Was het een speld van jade? Of een gouden armband? Of zijde?' 'Hoe is het met je hoofdpijn?' Nijdig gaf ze hem een tik, en klemde toen haar armen steviger om zijn hals. 'Jij bent heel naar tegen mij en ik ben zo goed voor je. Goed, liefde dan.' 'We spelen vier spelletjes. Duizend dollar per punt.' 'Maar dat is teveel om te gokken!' Ze zag de plagende uitdaging op zijn gezicht en haar ogen bliksemden. 'Vier spelletjes. Ik versla je, godverdomme!' 'O nee, godverdomme!' Dus speelden ze vier spelletjes en ze vloekte en juichte en huilde en lachte, dol van opwinding, naarmate de kansen wisselden. Ze verloor achttienduizend dollar. 'Godverdomme, ik ben geruïneerd, Tai-Pan. Geruïneerd. Aiaiai! Al mijn spaargeld en nog meer. Mijn huis - nog één spelletje,' bedelde ze. 'Je moet me de kans geven mijn geld terug te winnen.' 'Morgen. Zelfde inzet.' 'Ik gok nooit meer voor zo'n hoge inzet. Nooit, nooit, nooit. Alleen morgen nog één keer.'




    
Na hun liefdesspel stapte May-may uit het hemelbed en ging naar de haard. Een ijzeren ketel siste zachtjes op het ijzeren plankje bij het vuur. Ze knielde en schonk het warme water van de ketel op de schone witte handdoeken. De vlammen dansten over haar volmaakte lichaam. Haar voeten waren gestoken in kleine slaapschoentjes, en de windsels zaten keurig om haar enkels gestrikt. Haar benen waren prachtig lang. Ze borstelde haar blauw-zwart glanzende haar op haar rug en liep terug naar het bed. Struan strekte zijn hand uit naar een van de handdoeken. 'Nee,' zei May-may, 'laat mij. Ik vind het prettig en het is mijn plicht.' Toen ze hem had afgedroogd waste ze zichzelf en nestelde zich toen behaaglijk naast hem onder de sprei. Een fris briesje deed de damasten gordijnen bewegen en de vlammen sissen. Schaduwen dansten over de muren en het hoge plafond. 'Kijk daar, een draak,' zei May-may. 'Nee, het is een schip. Heb je het warm genoeg?' 'Altijd, bij jou. Daar is een pagode.' 'Aye.' Hij legde een arm om haar heen, genietend van de zachte koelte van haar huid. 'Ah Gip zet thee.' 'Goed zo. Thee zal smaken.' Na de thee voelden ze zich opgeknapt en ze gingen op bed liggen en hij blies de lamp uit. Ze keken weer naar de schaduwen. 'Bij jullie is het gewoonte dat je maar één vrouw mag hebben, hè?' 'Aye.' 'De Chinese gewoonte is beter.Tai-tai is verstandiger.' 'Wat is dat, meisje?' 'Hoogste van het hoogste. De man is de hoogste in het gezin, natuurlijk, maar in het huis is de eerste vrouw hoogste van het hoogste. Dat is de Chinese wet. Veel vrouwen is ook wet, maar één Tai-tai.' Ze schikte haar lange haar. 'Wanneer ga je trouwen? Wat is jullie gewoonte?' 'Ik denk niet dat ik weer trouw.' 'Dat moest je toch doen. Een Schotse of een Engelse. Maar eerst moest je met mij trouwen.' 'Aye,' zei Struan, 'dat zou ik misschien moeten doen.' 'Aye, dat zou je misschien moeten doen. Ik ben jouw Tai-tai,' en ze nestelde zich nog vaster tegen hem aan en doezelde weg in een vredige slaap. Lange tijd staarde Struan naar de schaduwen. Toen sliep ook hij in.




    Vlak na het ochtendgloren werd hij wakker en voelde gevaar. Hij pakte zijn mes van onder het kussen, liep zachtjes naar het raam en trok de gordijnen opzij. Tot zijn verbazing zag hij dat het plein verlaten was. Aan de overkant, op de rivier, leek er een onheilspellende stilte te hangen over het drijvende dorp. Toen hoorde hij gedempte voetstappen naar de deur schuifelen. Hij wierp een blik op May-may. Ze lag nog kalm te slapen. Met zijn mes in de hand leunde Struan tegen de muur naast de deur en wachtte. De voetstappen hielden op. Een zacht klopje. 'Aye?' Zacht kwam de bediende de kamer binnen. Hij schrok, en toen hij Struan zag, naakt en met het mes in zijn hand, stokte zijn adem. 'Baas! Haakneus-baas en Zwarthaar-baas zijn er. Willen u snel spreken.' 'Zeg dat ik kom.' Struan kleedde zich snel aan. Hij liet een borstel vallen en May-may werd half wakker. 'Het is nog te vroeg om op te staan. Kom terug in bed,' zei ze slaperig, en krulde zich dieper onder de sprei en sliep meteen weer in. Struan deed de deur open. Ah Gip zat geduldig gehurkt in de gang, waar zij had geslapen. Struan was opgehouden met proberen haar te bewegen ergens anders te gaan slapen, want Ah Gip glimlachte dan alleen maar, knikte, zei 'Ja, baas,' en bleef gewoon buiten de deur slapen. Ze was klein en vierkant en droeg altijd en eeuwig een glimlach op haar ronde, pokdalige gezicht. Al driejaar was ze May-mays persoonlijke slavin. Struan had drie zilveren taëls voor haar betaald. Hij wenkte haar de kamer in. 'Juffrouw slaapt. Hier wachten in de kamer, ja?' 'Ja, baas.' Hij haastte zich naar beneden. Cooper en Wolfgang Mauss wachtten op hem in de eetzaal. Mauss zat knorrig zijn pistolen na te kijken. 'Spijt me dat we je storen, Tai-Pan. Er zijn moeilijkheden,' zei Cooper. 'Wat?' 'Het gerucht doet de ronde dat er vannacht tweeduizend Mandsjoe-soldaten - lansiers - Kanton zijn binnengekomen.' 'Weet je het zeker?' 'Nee,' zei Cooper, 'maar als het waar is betekent het narigheid.' 'How-kwa liet me vanmorgen roepen,' zei Mauss somber. 'Heeft hij verteld of Jin-kwa al terug was?' 'Nee, Tai-Pan. Hij zegt dat zijn vader nog steeds weg is. Ik persoonlijk denk van niet. How-kwa was erg bang. Hij zei dat hij vanmorgen vroeg gewekt was. Hij kreeg een keizerlijk bevelschrift overhandigd, getekend door de keizer zelf, waarin stond dat alle handel met ons onmiddellijk moest worden stopgezet. Ik heb het gelezen. De zegels klopten. De hele Có-hong is in opschudding.' Er klonk gekletter op het plein. Ze snelden naar het raam. Onder hen reed een compagnie Mandsjoe-ruiters de oostpoort binnen en steeg af. Het waren grote, zwaarbewapende mannen - musketten, lange bogen, zwaarden en lansen met vaantjes. Sommigen hadden baarden. Het waren keizerlijke troepen - Chinezen mochten daarin geen dienst nemen - en ze vormden de keurtroepen van het keizerlijk leger. 'Nou, veertig of vijftig zijn er zeker in Kanton,' zei Struan. 'En als het er tweeduizend zijn?' vroeg Cooper. 'We kunnen ons maar beter opmaken om de Nederzetting te verlaten.' 'Lansiers zijn een slecht teken,' zei Mauss. Hij wilde de Nederzetting niet verlaten; hij wilde blijven met zijn Chinese bekeerlingen en doorgaan met preken voor de heidenen, waar hij al zijn tijd aan besteedde als hij niet tolkte voor Struan. 'Schrecklich slecht.' Struan overwoog de mogelijkheden en belde toen voor een bediende. 'Snel grote hap. Koffie, thee, eieren, vlees - en snel.' 'Er staan lansiers op het plein en het enige waar je aan denkt is ontbijten?' vroeg Cooper. 'Ik denk er niet aan me zorgen te maken met een lege maag,' zei Struan. 'Ik heb honger vanmorgen.' Mauss lachte. Hij had het gefluister onder de bedienden gehoord dat de legendarische maïtresse van de Tai-Pan in het geheim was gekomen. Op Struans aandringen had hij twee jaar geleden May-may in het geheim de christelijke leer onderwezen en haar bekeerd. Ja, dacht hij trots, de Tai-Pan vertrouwt me. Dankzij hem, o Heer, is er althans één gered. Dankzij hem worden anderen gered voor Uw goddelijke genade. 'Ontbijt is een goed idee.' Cooper, die naast het raam stond, kon zien hoe de kooplieden zich door de tuin hun kantoren binnen repten. De lansiers zaten in een ordeloze troep op hun hurken te kletsen. 'Misschien gaat het wel net als de vorige keer en willen de mandarijnen ons gijzelen voor losgeld,' zei Cooper. 'Deze keer niet, jongen. Als ze iets beginnen zullen ze eerst proberen ons af te maken.' 'Waarom?' 'Waarom zouden ze lansiers naar Kanton sturen? Dat zijn vechtjassen -niet zo iets als het plaatselijke Chinese leger.' Er kwamen bedienden binnen, die de enorme tafel begonnen te dekken. Wat later werd het eten gebracht: koude kip, gekookte eieren, broden, warme stamppot, meelballen, warme vleespasteitjes en boter, marmelade en jam. Struan at met smaak en Mauss ook. Cooper had geen trek. 'Baas?' zei een bediende. 'Aye?' 'Eenoog-baas is er. Kan hij?' 'Ja.' Brock beende de kamer in. Zijn zoon Gorth was bij hem. 'Morgen, heren. Morgen, Dirk, beste kerel.' 'Ontbijt?' 'Nou, graag.' 'Goede reis gehad, Gorth?' 'Ja, dank u, meneer Struan.' Gorth was net zo groot als zijn vader, een harde kerel met een gebroken neus en vol littekens, zijn haar en baard werden al grijs. 'De volgende keer versla ik de Thunder Cloud.' 'De volgende keer, jochie,' zei Brock lachend, 'voer je er het bevel over.' Hij ging zitten en begon zich vol te proppen. 'Mag ik even de stamppot, meneer Cooper?' Hij wees met zijn duim naar het raam. 'Die klootzakken daar betekenen weinig goeds.' 'Aye. Wat denk jij ervan, Brock?' vroeg Struan. 'De Co-hong trekken zich de staarten uit hun kop. Voorlopig geen handel meer. Voor het eerst dat ik die verdomde lansiers zie.' 'De Nederzetting evacueren?' 'Ik laat me niet door Chinezen of lansiers wegjagen.' Brock schepte zich nog eens wat stamppot op. 'Misschien trek ik me wel een beetje terug. Als het mij uitkomt. De meesten gaan morgen toch voor de grondverkoping. Maar het lijkt me een goed idee om eens gedegen met elkaar te overleggen. Hebben jullie hier wapens?' 'Niet genoeg.' 'Wij hebben genoeg voor een belegering. Gorth bracht ze mee. Dit huis is het beste om te verdedigen. Het is trouwens toch bijna van ons,' voegde hij eraan toe. 'Hoeveel vechters heb je?' 'Twintig jongens van Gorth. Per stuk kunnen ze honderd Chinezen aan.' 'Ik heb er dertig, de Portugezen meegeteld.' 'Vergeet die Portugezen maar. Laten wij het maar alleen doen.' Brock veegde zijn mond af, brak een broodje in tweeën en besmeerde het met boter en marmelade. 'Je kunt de Nederzetting niet verdedigen, Brock,' zei Cooper. 'Dit gebouw kunnen we verdedigen, jochie. Maak je om ons maar geen zorgen. Jij en de rest van de Amerikanen zitten gebeiteld. Jullie zullen ze niks doen - ze moeten ons hebben.' 'Aye,' zei Struan, 'en we hebben jullie nodig om onze handel in de gaten te houden als wij moeten inpakken.' 'Dat is nog een reden waarom ik hier kom, Dirk. Ik wilde open en eerlijk praten over handel en Cooper-Tillman. Ik heb een voorstel gedaan dat aangenomen werd.' 'Het voorstel is aangenomen voor het geval Struan & Co niet in staat is gedane afspraken na te komen,' zei Cooper. 'We geven je dertig dagen, Dirk. Bovenop de dertig dagen.' 'Dank je, Jeff. Fideel van je.' 'Stomme zet, jochie. Maar de tijd kan me niet schelen. Nog vijf dagen, hè, Dirk?' Struan wendde zich tot Mauss. 'Ga terug naar de Co-hong en probeer wat meer te weten te komen. Wees voorzichtig en neem een van mijn mannen mee.' 'Ik heb geen man nodig.' Mauss hees zijn gewicht uit de stoel en verdween. 'We zullen beneden beraadslagen,' zei Struan. 'Uitstekend. Misschien moesten we allemaal hier maar intrekken. Ruimte genoeg.' 'Dan geven we ons bloot. We kunnen ons beter voorbereiden en afwachten. Misschien is het een truc.' 'Gelijk heb je, jongen. We zitten veilig zat tot de bedienden ervandoor gaan. Kom mee, Gorth. Bespreking over een uur? Beneden?' 'Aye.' Brock en Gorth vertrokken. Cooper verbrak de stilte. 'Wat betekent dit allemaal?' 'Ik denk dat het een spelletje van Ti-sen is om ons zenuwachtig te maken. Vooruitlopend op een paar concessies die hij wil krijgen.' Struan legde een hand op Coopers schouder. 'Bedankt voor de dertig dagen. Ik zal het niet vergeten.' 'Mozes kreeg veertig dagen. Ik dacht dat jij er wel dertig mocht hebben.'




    De bespreking was rumoerig en heftig, maar Brock en Struan hadden de zaak onder controle. Alle handelaars - met uitzondering van de Amerikanen - bevonden zich in de enorme salon die Struan als zijn privé-kantoor gebruikte. Vaatjes cognac, whisky, rum en bier stonden langs een van de wanden. Overal hingen schilderijen van Quance - landschappen van Macao, portretten en schepen. Kasten met glazen deuren, waarin tinnen kroezen en zilveren bekers. En rekken vol messen, dolken, en musketten, kruit en munitie. 'Het is niks, zeg ik jullie,' brieste Masterson. Hij was voor in de dertig, had een rood hoofd en een kwabbige hals en was het hoofd van de firma Masterson, Roach & Roach. Hij ging gekleed als de anderen: donkere geklede wollen lakense jas, een glimmend vest en een vilten hoge hoed. 'Zolang de Nederzetting bestaat hebben de Chinezen haar nog niet aangevallen, verdomme.' 'Aye. Maar dat was voordat we oorlog met ze voerden en wonnen.' Struan wenste dat ze het eens werden en weggingen. Hij hield een geparfumeerde zakdoek onder zijn neus tegen de zure stank van hun lijven. 'Volgens mij moeten we die verrekte lansiers meteen van dat plein afdonderen,' zei Gorth, en vulde zijn kroes nog eens met bier. 'Zo nodig doen we dat.' Brock spuwde in de tinnen kwispedoor. 'Ik word doodmoe van al dit geklets. Gaan we nou akkoord met Dirks plan of niet?' Hij keek de kamer rond. De meeste handelaars keken terug. Ze waren met z'n veertigen - Engelsen en Schotten, plus Eliksen de Deen, die kantoor hield voor een Londense firma, en een gezette Parsi in een wapperend gewaad: Roemajee uit India. MacDonald, Kerney, Maltby uit Glasgow, en Messer, Vivien, Tobe en Smith uit Londen waren de voornaamste handelaars, stuk voor stuk harde, ruwe kerels van in de dertig. 'Ik ruik problemen, meneer,' zei Roemajee, aan zijn enorme snor plukkend. 'Ik adviseer onmiddellijk terugtrekken.' 'Godallemachtig, het gaat in het plan juist om niet terugtrekken, Roemajee,' zei Roach opgewonden, 'om alleen indien nodig terug te trekken. Ik stem voor het plan. En ik ben het met meneer Brock eens. Er wordt verdomme teveel gekletst en ik ben moe.' Struans plan was eenvoudig. Ze zouden allemaal afwachten in hun eigen kantoren; als de moeilijkheden begonnen zouden ze op een teken van Struan samenkomen in zijn kantoor, zo nodig onder vuurdekking van zijn mannen. 'Terugtrekken voor de heidenen? Dat nooit, verdomme!' 'Mag ik iets voorstellen, meneer Struan?' vroeg Eliksen. Struan knikte tegen de lange, blonde, zwijgzame man. 'Natuurlijk.' 'Misschien zou een van ons als vrijwilliger naar Whampoa moeten gaan om te berichten. Van daar uit kan een snelle lorcha de vloot in Hongkong alarmeren. Voor het geval ze ons omsingelen en isoleren, net als de vorige keer.' 'Goed idee,' zei Vivien. Hij was lang, bleek en stomdronken. 'Laten we ons allemaal als vrijwilliger opgeven. Kan ik nog een whisky krijgen? Dank je, beste kerel.' En meteen werd er weer druk gepraat en geruzied over wie er als vrijwilliger zou gaan, tot Struan ze tenslotte het zwijgen oplegde. 'Het was het voorstel van meneer Eliksen. Als hij er wat voor voelt, waarom zou hij dan niet die eer krijgen?' Ze dromden naar de tuin en keken toe hoe Struan en Brock Eliksen over het plein naar de lorcha geleidden, die Struan hem ter beschikking had gesteld. De lansiers schonken niet meer aandacht aan ze dan met wijzen en schelden. De lorcha voer stroomafwaarts. 'Misschien zien we hem wel nooit meer,' zei Brock 'Ik denk niet dat ze hem wat zullen doen, anders zou ik hem niet hebben laten gaan.' Brock gromde. 'Voor een buitenlander is het geen kwaaie vent.' Hij keerde met Gorth terug naar zijn eigen kantoor. De andere handelaars trokken allemaal naar hun behuizingen. Toen Struan zich verzekerd had van een gewapende wachtpost in de tuin en voor de achterdeur die uitkwam op Hog Street ging hij terug naar zijn woonvertrekken. May-may was weg. Ah Gip ook. 'Waar is de juffrouw?' 'Weet ik niet, baas. Heb kin-kau niet gezien.' Hij doorzocht het hele gebouw, maar ze waren verdwenen. Of ze er nooit geweest waren.
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    Struan stond in de tuin, het was vlak voor middernacht. Er hing een onbehaaglijke stilte in de lucht. Hij wist dat de meeste handelaars in hun kleren zouden slapen, met wapens naast zich. Hij tuurde door de poort naar de lansiers. Sommigen sliepen, anderen zaten te babbelen bij een vuur dat ze op het plein hadden aangelegd. Het was een kille nacht. De rivier bewoog nauwelijks. Struan ging weg bij de poort en drentelde in gedachten de tuin door. Waar voor de donder was May-may? Hij wist dat ze niet zomaar de Nederzetting zou verlaten. Misschien was ze weggelokt. Misschien -godverdomme, hij moest er niet aan denken. Maar hij wist dat de rijkste krijgsheer van China niet zou aarzelen haar desnoods met geweld te ontvoeren zodra hij haar had gezien. Er sprong een schaduw over de zijmuur, en meteen had Struan zijn mes in zijn hand. Het was een Chinees, die hem bevend een stuk papier voorhield. Het was een klein, mager mannetje met gehavende tanden, een strak gezicht, geel van de opium. Op het papier stond Jin-kwa's zegel gedrukt, dat alleen werd gebruikt op contracten en speciale documenten. 'Baas,' zei de Chinees zachtjes, 'kom mee. Alleen.' Struan aarzelde. Het was gevaarlijk de bescherming van de Nederzetting en zijn mannen te verlaten. Dwaasheid. 'Kan niet. Laat Jin-kwa hier komen.' 'Kan niet. Kom mee.' De Chinees wees op het zegel. 'Jin-kwa ontmoeten, snel.' 'Morgen,' zei Struan. De Chinees schudde zijn hoofd. 'Nu. Snel, ja?' Struan realiseerde zich dat Jin-kwa's zegel wel eens in andere handen kon zijn gevallen en dat dit heel wel een val kon zijn. Maar hij durfde Mauss of een van zijn andere mannen niet mee te nemen, omdat de ontmoeting volledig geheim moest zijn. En hoe eerder hoe liever. Hij bestudeerde het papier onder de lantaarn en vergewiste zich er zorgvuldig van dat het zegel klopte. De Chinees ging hem voor naar de zijmuur en klauterde erover. Struan volgde, verdacht op verraad. De Chinees repte zich langs de zijmuur van het kantoor en ging Hog Street in. Ongelooflijk, de straat was verlaten. Maar Struan voelde dat hij werd bespied. Aan het eind van Hog Street sloeg de Chinees af naar het oosten. Er stonden twee draagstoelen met gordijnen te wachten. De dragers waren doodsbang. Hun angst werd nog groter toen ze Struan zagen. Struan stapte in de ene draagstoel, de Chinees in de andere. Onmiddellijk tilden de dragers de stoelen op en draafden de Dertien Kantoren Straat in. Ze sloegen af naar het zuiden, via smalle, verlaten steegjes die Struan niet kende. Al gauw had hij elk richtinggevoel verloren. Hij leunde achterover en vervloekte zijn stommiteit, tegelijkertijd genietend van de verwachting van gevaar. Tenslotte stopten de dragers in een smerig steegje met hoge muren, vol met rottend afval. Een schurftige hond snuffelde rond. De Chinees gaf de dragers wat geld en toen ze in de duisternis waren opgelost klopte hij op een deur. Hij ging open en de man trad opzij om Struan binnen te laten. Struan gebaarde hem voor te gaan en volgde hem toen behoedzaam een muf ruikende stal in, waar een andere Chinees op hem stond te wachten met een lantaarn. De man draaide zich om en liep zwijgend de stal door naar een andere deur, zonder om te kijken. Ze dwaalden door een reusachtig pakhuis, gammele trappen op en af tot in een ander pakhuis. Ratten schoten weg in de duisternis. Struan wist dat ze ergens in de buurt van de rivier waren, want hij hoorde water klotsen en trossen kraken. Hij was voorbereid op een onmiddellijk gevecht en hield het heft van zijn mes in zijn gebogen hand, het lemmet in de mouw. De man met de lantaarn dook onder een brug van pakkisten door en ging voor naar een halfverborgen deur. Hij klopte en opende de deur. 'Hallo, Tai-Pan,' zei Jin-kwa, 'lang niet gezien.' Struan stapte de kamer in. Het was net zo'n smerig magazijn, halfverlicht door kaarsen en volgestouwd met pakkisten en beschimmelde visnetten. 'Hallo, Jin-kwa,' zei hij opgelucht, 'lang niet gezien.' Jin-kwa was stokoud, breekbaar en klein. Zijn huid leek op perkament. Dunne slierten grijs baardhaar vielen op zijn borst. Zijn kleed was rijk geborduurd en zijn hoed met edelstenen bezet. Hij droeg geborduurde schoenen met dikke zolen, en zijn staart was lang en glanzend. Zijn vingernagels werden beschermd door met edelstenen bezette kokers. Jin-kwa knikte opgetogen en schuifelde naar een hoek van het magazijn, waar hij ging zitten aan een tafel waarop eten en thee stonden. Struan ging tegenover hem zitten met zijn rug tegen de muur. Jin-kwa glimlachte. Hij had maar drie tanden, in goud gevat. Jin-kwa zei iets in het Chinees tegen de man die Struan gebracht had en de man verdween door een andere deur. 'Thee?' vroeg Jin-kwa. 'Graag.' Jin-kwa knikte tegen de bediende die de lantaarn had gedragen en die schonk de thee en serveerde Jin-kwa en Struan wat eten. Daarop ging hij aan de kant staan en keek naar Jin-kwa. Struan zag dat de man gespierd was en een mes aan zijn gordel droeg. 'Eet,' zei Jin-kwa, gebarend. 'Dank u.' Struan nam wat hapjes en dronk wat thee en wachtte af. Het was noodzakelijk dat Jin-kwa het gesprek opende. Nadat ze in stilte hadden gegeten zei Jin-kwa: 'U wilt mij spreken?' 'Jin-kwa goede zaken buiten Kanton?' 'Zaken goed, zaken slecht.' 'Nu geen handel meer?' 'Geen handel meer. Hoppo is slechte mandarijn. Veel, veel soldaten. Veel steekgeld betalen voor soldaten. Ajie-jah!' 'Slecht.' Struan nipte van zijn thee. Nu of nooit, hield hij zichzelf voor. En nu het moment gekomen was wist hij dat hij Hongkong nooit zou kunnen verraden. Weg met die stomme mandarijn! Zolang ik leef zal er verdomme geen mandarijn in Hongkong zijn. Brock zal eraan moeten. Maar moord is geen manier om een faillissement op te lossen. Dus is Brock veilig, want iedereen verwacht dat ik mijn probleem op die manier zal oplossen. Of - is hij wel veilig? Waar is May-may voor de donder? 'Gehoord dat Eenoog-duivel Brock Tai-Pan bij de strot heeft.' 'Gehoord dat Duivel Hoppo Co-hong bij de strot heeft,' zei Struan. Nu hij besloten had geen overeenkomst te sluiten voelde hij zich een stuk beter. 'Ajie-jah!' 'Niet erg. Mandarijn Ti-sen is heel boos geworden.' 'Waarom?' 'Baas Reusachtige Penis doet wat Tai-Pan zegt, ja?' 'Soms.' 'Slecht als mandarijn Ti-sen boos is.' 'Slecht als Baas Longstaff boos is.' 'Ajie-jah.' Jin-kwa nam kieskeurig nog wat te eten en at het op. Zijn ogen versmalden zich. 'Weet u Kong Hay Fat Tsjoy?' 'Chinees Nieuwjaar? Ken ik.' 'Nieuwjaar begint spoedig. Co-hong hebben slechte schulden van vorige jaren. Goede joss als nieuwjaar begint zonder schulden. Tai-Pan heeft veel Co-hong papier.' 'Geeft niet. Kan wachten.' Jin-kwa en de andere Co-hong-kooplieden waren Struan zeshonderdduizend schuldig. 'Eenogige duivel kan wachten?' 'Jin-kwa papier kan wachten. Afgelopen. Eten heel goed, ja?' 'Heel slecht.' Jin-kwa nam een slokje thee. 'Gehoord Tai-Pans Eerste Dame en kinderen dood. Slechte joss, jammer.' 'Heel slechte joss,' zei Struan. 'Niet erg. U bent heel jong, veel nieuwe kin-kau. Nu een kin-kau May-may. Waarom heeft de Tai-Pan maar een man-kind? Misschien moet de Tai-Pan naar de dokter. Ik ken een dokter.' 'Als nodig is, vraag ik,' zei Struan vriendelijk. 'Gehoord dat Jin-kwa nieuw man-kind heeft. Hoeveelste zoon is dit?' 'Tien en zeven,' zei Jin-kwa stralend. Grote goden, dacht Struan, zeventien zoons - en waarschijnlijk net zoveel dochters, die Jin-kwa niet meetelt. Hij boog zijn hoofd en floot bewonderend. Jin-kwa lachte. 'Hoeveel thee wilt u dit seizoen?' 'Handel ligt stil. Hoe kan ik handelen?' Jin-kwa knipoogde. 'Kan wel.' 'Weet ik niet. Verkoop aan Brock. Als ik thee wil, zeg ik het, ja?' 'Moet het in twee dagen weten.' 'Kan niet.' Jin-kwa zei scherp iets tegen zijn bediende, die naar een van de beschimmelde kisten liep en het deksel eraf haalde. Hij zat vol met baar zilver. Jin-kwa gebaarde naar de andere pakkisten. 'Hier veertig lac dollar.' Een lac was ongeveer vijfentwintigduizend pond sterling. Veertig lac was een miljoen pond. Jin-kwa's ogen versmalden zich nog verder. 'Ik leen. Heel moeilijk. Heel duur. Wilt u? Van Jin-kwa lenen misschien?' Struan probeerde de schok niet te laten merken. Hij wist dat er harde voorwaarden aan een lening verbonden zouden zijn. Hij wist dat Jin-kwa zijn leven, zijn ziel, zijn huis en zijn toekomst en die van zijn vrienden en zonen op het spel moest hebben gezet om in het geheim zoveel baar zilver bijeen te krijgen. Het moest geheim zijn, anders zou de Hoppo het hebben gestolen en zou Jin-kwa eenvoudigweg verdwenen zijn. Als er iets bekend was geworden in de piraten- en bandietennesten in of bij Kanton over ook maar een honderdste van deze schat zo dicht in de buurt, dan was Jin-kwa allang spoorloos geweest. 'Veel lac dollar,' zei Struan. 'Voor gunst moet een gunst terug.' 'Koop dit jaar dubbel thee van vorig jaar, zelfde prijs van vorig jaar, ja?' 'Ja.' 'Verkoop dubbel opium dit jaar, zelfde prijs van vorig jaar, ja?' 'Ja.' Struan zou voor de thee meer betalen dan de marktprijs, en de opium moeten verkopen voor minder dan de huidige marktprijs, maar hij zou nog steeds grote winst maken. Als de overige voorwaarden acceptabel waren, bedacht hij. Misschien was hij toch niet kapot. Als Jin-kwa geen behoefte had aan een mandarijn. Struan zei een schietgebedje dat de mandarijn niet bij de overeenkomst hoorde. Maar hij wist dat als er geen mandarijn in Hongkong was, er ook geen Co-hong kon zijn. En als er geen Co-hong was en geen monopolie zouden Jin-kwa en al de andere kooplieden geen handel kunnen drijven. Ze waren afhankelijk van het systeem. 'Alleen kopen van Jin-kwa of zoon van Jin-kwa, tien jaar, ja?' Lieve God, dacht Struan, als ik hem een monopolie geef kan hij ons naar believen uitpersen. 'Ja - als de prijs van thee en zijde hetzelfde is als bij andere Co-hong.' 'Twintig jaar. Tien procent op marktprijs.' 'Vijf procent op marktprijs.' 'Acht.' 'Vijf.' 'Zeven.' 'Vijf.' 'Zeven.' 'Kan niet. Geen winst. Veel te veel,' zei Struan. 'Ajie-jah. Veel te veel winst. Zeven!' 'Tien jaar zes procent, tien jaar vijf procent.' 'Ajie-jah,' antwoordde Jin-kwa boos, 'slecht, heel slecht!' Hij zwaaide met een schriel handje naar de kisten. 'Grote kosten! Veel rente. Heel veel. Tien jaar zes, tien jaar vijf, nog eens tien jaar vijf.' Struan vroeg zich af of de woede echt of gespeeld was. 'En als geen Jin-kwa meer en geen zoon van Jin-kwa meer?' 'Genoeg zonen, genoeg zonen van zonen. Ja?' 'Nog eens tien jaar vier procent.' 'Vijf.' 'Vier.' 'Slecht, slecht. Heel hoge rente. Vijf.' Struan probeerde niet naar het zilver te kijken maar voelde hoe het rondom hem aanwezig was. Doe niet zo stom. Neem het. Ga overal mee akkoord. Je zit veilig, jongen. Je hebt alles. 'Mandarijn Ti-sen zegt één mandarijn in Hongkong,' zei Jin-kwa plotseling. 'Waarom zegt u nee?' 'Jin-kwa wil geen mandarijn, ja? Waarom zou ik een mandarijn willen, ja?' antwoordde Struan met een zwaar gevoel in zijn maag. 'Veertig lac dollar, één mandarijn. Ja?' 'Nee.' 'Heel gemakkelijk. Waarom zegt u nee? Ja?' 'Nee.' Struan wendde zijn blik niet af. 'Geen mandarijn.' 'Veertig lac dollar. Eén mandarijn. Goedkoop.' 'Nog niet voor veertig maal tien lac dollar. Eerder sterven.' Struan besloot een einde aan het gesjacher te maken. 'Uit,' zei hij beslist, 'bij mijn vaderen, uit.' Hij stond op en liep naar de deur. 'Waarom gaat u?' vroeg Jin-kwa. 'Geen mandarijn - geen dollars. Waarom dan praten, ja?' Tot Struans verbazing giechelde Jin-kwa en zei: 'Ti-sen wil een mandarijn. Jin-kwa leent geen geld van Ti-sen. Jin-kwa leent geld van Jin-kwa. Nog eens tien jaar vijf procent, ja?' 'Ja.' Struan ging weer zitten, duizelig. 'Vijf lac dollar Jin-kwa koopt land in Hongkong, ja?' Waarom? vroeg Struan zich wanhopig af. Als Jin-kwa mij geld leent moet hij weten dat het afgelopen is met de Co-hong. Waarom zou hij zichzelf de das omdoen? Waarom wil hij land in Hongkong kopen? 'Ja?' vroeg Jin-kwa nogmaals. 'Ja.' 'Vijf lac dollar veilig.' Jin-kwa opende een teakhouten doosje en nam er twee stokjes uit, vierkant, vijf centimeter lang en van ivoor. Hij hield ze tegen elkaar en doopte de uiteinden, die van snijwerk waren voorzien, in de dikke inkt en tekende zijn zegel op een stuk papier. Jin-kwa gaf Struan een van de stokjes en deed het andere weer in het doosje. 'Man brengt deze stok, geef grond en dollar, vijf lac, ja?' 'Ja.' 'Volgend jaar stuur ik mijn man-kind naar Hongkong. U stuurt uw zoon school Londen, ja?' 'Ja.' 'Uw man-kind, Gordon Tsjen. Goed? Misschien slecht?' 'Goed kind. Tsjen Sjeng zegt heel goed.' Kennelijk moest Struan iets met Gordon Tsjen doen. Maar hoe paste Gordon in Jin-kwa's machinaties? 'Misschien geef ik Gordon beter werk.' 'Wat voor beter werk?' vroeg Jin-kwa verachtelijk. 'Denk u leent een lac dollar Tsjen man-kind.' 'Wat voor rente?' 'Halve winst.' Winst op wat? Struan voelde dat Jin-kwa met hem speelde als een kat met een muis. Maar je bent ontsnapt, jochie, wilde hij wel uitschreeuwen. Je krijgt het zilver zonder mandarijn. 'Ja.' Jin-kwa zuchtte en Struan nam aan dat de zaak beklonken was. Maar zo was het niet. Jin-kwa stak zijn hand in zijn mouwzakje en haalde er acht halve munten uit, die hij op tafel legde. Het waren vier munten, die ruw in tweeën waren gebroken. Met een van zijn nagelbeschermers schoof Jin-kwa van elke munt een helft over de tafel. 'Laatste. Vier gunsten. Man brengt een hiervan, u bewijst hem gunst.' 'Wat voor gunst?' Jin-kwa leunde achterover in zijn stoel. 'Weet ik niet, Tai-Pan,' zei hij. 'Vier gunsten soms. Niet in mijn leven misschien, misschien zoon. Weet niet wanneer, maar vraag vier gunsten. Een halve munt, een gunst, ja?' Het koude zweet stond op Struans schouders. Ingaan op zo'n eis was een uitnodiging voor een ramp. Maar als hij weigerde ging het zilver voor hem verloren. Je steekt je hoofd in de strop, hield hij zichzelf voor. Aye, maar denk na. Wil je de toekomst of niet? Je kent Jin-kwa al twintig jaar. Hij is altijd eerlijk geweest. Aye, en de sluwste man van Kanton. Twintig jaar lang heeft hij je geholpen en geleid - en samen groeiden jullie in macht en rijkdom. Vertrouw hem dus; je kunt hem vertrouwen. Nee, je kunt geen mens vertrouwen, en Jin-kwa wel het minst van allen. Je hebt alleen maar goed geboerd naast hem omdat jij altijd de laatste troef in handen had. Nu wordt er van je gevraagd Jin-kwa vier jokers in je spel op leven en dood te geven. Eens te meer was Struan onder de indruk van de subtiliteit en de duivelse listigheid van het Chinese brein. De majesteit er van. De meedogenloosheid ervan. Maar, hield Struan zichzelf voor, gokten ze niet beiden voor hoge inzetten? Beiden gokten op de eerlijkheid van de ander, want er was geen enkele garantie dat de gunsten inderdaad verleend zouden worden.Behalve dat je ze zult verlenen en moet verlenen omdat een overeenkomst een overeenkomst is. 'Ja,' zei hij en strekte zijn hand uit. 'Mijn gewoonte, handen schudden. Geen Chinese gewoonte, maar dat geeft niet.' Hij had Jin-kwa nog nooit de hand geschud, en hij wist dat handen schudden als barbaars werd beschouwd. Jin-kwa zei: 'Gunst misschien tegen de wet, van mij, van u, ja?' 'Ja. U bent vriend. U of uw zoon stuurt geen munt en vraagt een slechte gunst.' Jin-kwa sloot zijn ogen een moment en dacht na over de Europese barbaren. Ze waren harig en aapachtig. Hun manieren waren afstotend en afschuwelijk. Ze stonken onbeschrijflijk. Ze hadden geen beschaving, manieren en fatsoen. Zelfs de laagste koelie was nog tienduizend maal beter dan de beste Europeaan. En wat gold voor de mannen gold nog meer voor de vrouwen. Hij herinnerde zich een bezoek aan de Chinees-sprekende Engelse barbaarse hoer in Maeao. Hij had haar meer bezocht uit nieuwsgierigheid dan voor de bevrediging, aangemoedigd door zijn vrienden, die zeiden dat het een onvergetelijke ervaring was, want er bestond geen kunstje of na enige aandrang paste ze het behendig toe. Hij rilde als hij nog dacht aan haar harige armen en harige oksels en harige benen en kruis, de ruwheid van haar huid, en de stank van zweet vermengd met smerig parfum. En het voedsel dat de barbaren aten - gruwelijk. Vele malen had hij aan hun maaltijden aangezeten en de ontelbare gangen moeten uitzitten, bijna bezwijkend van de misselijkheid en voorgevend dat hij geen honger had. Ontsteld kijkend naar de verbijsterende hoeveelheden halfrauw vlees, dat ze met messen in hun mond propten terwijl bloed en vet langs hun kin dropen. En de hoeveelheden gekmakende sterke drank die ze verzwolgen. En hun walgelijke gekookte, smakeloze groenten. En onverteerbaar, zwaar gebak. En alles in monsterlijke hoeveelheden. Net varkens - nee, geen varkens: net zwetende, veelvraterige duivels. Ongelooflijk! Ze hebben niets dat voor hen pleit, dacht hij. Niets. Behalve hun neiging om te doden, en dat kunnen ze met onvoorstelbare wreedheid, hoewel zonder elke verfijning. En hun talent voor geldverdienen. Tenminste: ze zijn voor ons een middel om geld te verdienen. Barbaren zijn de verpersoonlijking van het Kwaad. Allemaal, behalve deze man - deze Dirk Struan. Eens was Struan net als de andere barbaren. Nu is hij gedeeltelijk Chinees. In zijn denken. Het denken is belangrijk, want Chinees zijn is gedeeltelijk een geesteshouding. En hij is schoon en ruikt niet vies. En hij heeft enkele van onze manieren geleerd. Nog wel gewelddadig en barbaars en een doder. Maar iets veranderd. En als één barbaar veranderd kan worden in een beschaafd persoon, waarom dan niet velen? Je plan is verstandig, hield Jin-kwa zich voor. Hij opende zijn ogen en boog voorover en raakte voorzichtig Struans hand aan met de zijne. 'Vriend.' Jin-kwa beduidde de bediende thee in te schenken. 'Mijn mannen brengen het zilver naar uw kantoor. Twee dagen, 's Nachts, heel geheim,' zei Jin-kwa. 'Heel gevaarlijk, ja? Heel erg.' 'Ja. Ik geef papier en stok voor het zilver. Morgen sturen.' 'Geen stok, geen papier. Woord is beter, ja?' Struan knikte. Hoe moest je nou - bijvoorbeeld aan Culum - ooit uitleggen dat Jin-kwa je een miljoen in zilver geeft, en je eerlijk behandelt, terwijl hij alle voorwaarden kan stellen. Dat hij alles geeft watje maar wilt, alleen maar op handslag? 'Driemaal tien lac dollar betaalt Jin-kwa, schulden Co-hong. Nu nieuwjaar zonder schulden. Goede joss,' zei Jin-kwa trots. 'Aye,' zei Struan. 'Goede joss voor mij.' 'Heel veel gevaar, Tai-Pan. Kan ik niet helpen.' 'Aye.' 'Heel erg veel gevaar. Moet twee nachten wachten.' 'Ajie-jah gevaar!' zei Struan. Hij pakte de vier halve munten op. Dank u, Tsjen-tse Jin Arn. Dank u zeer.' 'Geen dank, Dirk Struan. Vriend.' Plotseling stormde de man die Struan naar Jin-kwa had gebracht binnen. Hij sprak dringend tegen Jin-kwa, die zich angstig tot Struan wendde. 'Bediende weg! Naar Nederzetting. Allemaal weg!'
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    Struan zat in de draagstoel en deinde zachtjes met de beweging mee terwijl de dragers door de stille stegen draafden. De binnenkant van het met gordijnen afgesloten kamertje was vies en zweterig. Zo nu en dan gluurde hij tussen de gordijnen door de stegen in. De lucht kon hij niet zien, maar hij wist dat het bijna dag was. De wind droeg de stank van rottend fruit, uitwerpselen, afval en etenslucht mee, vermengd met de zweetlucht van de dragers. Hij had met Jin-kwa een veiliger plan uitgewerkt om het zilver in Hongkong te krijgen. Hij had geregeld dat Jin-kwa de kisten met zilver aan boord van een bewapende lorcha kon krijgen. Over twee nachten zou de lorcha in het geheim naar de kade van de Nederzetting worden gevaren, precies om middernacht. Als dat onmogelijk was, zou de lorcha bij de zuidzijde van de kade worden achtergelaten met een lantaarn aan de voormast en een andere op de steven. Om vergissingen te voorkomen had Jin-kwa gezegd dat hij het oog van de lorcha aan de landzijde rood zou verven. Iedere lorcha had twee ogen, die in het hout van de boeg waren uitgesneden. Die ogen waren voor joss, en ook om de ziel van de boot te helpen vooruitzien. De Chinezen wisten dat het van wezenlijk belang was dat een boot ogen had om te kijken. Maar waarom zou Jin-kwa me Hongkong veilig in handen geven? vroeg hij zichzelf af. Uiteraard realiseerde Jin-kwa zich het belang van een mandarijn. En waarom zou hij een van zijn zonen in Londen opgeleid willen hebben? Zag Jin-kwa van alle Chinezen die hij kende als enige zo ver vooruit dat hij begreep dat uiteindelijk het lot van China voor altijd zou samenhangen met dat van Engeland? Hij hoorde honden blaffen, en door de gordijnen zag hij hoe ze naar de benen van de voorste drager sprongen. Maar de koelie die de lantaarn voor de draagstoel uit droeg haalde uit met zijn gepunte stok en de beesten vluchtten jankend het duister in. Toen zag Struan even verderop een troep lansier-voetvolk zitten - een man of honderd. Ze waren gewapend en droegen lantaarns. Ze hielden zich onheilspellend stil. Een paar mannen stonden op en liepen in de richting van de draagstoel. De dragers schoten een steeg in, tot Struans opluchting. Alles wat je nou nog te doen staat, jochie, zei hij tegen zichzelf, is het zilver veilig in Hongkong krijgen. Of veilig in Whampoa, waar je het aan boord van de China Cloud kunt brengen. Maar tot die tijd ben jij niet veilig, jochie. De draagstoel schoot naar voren toen een drager bijna struikelde over een van de gaten in het wegdek. Struan speurde of hij buiten wat kon zien. Langzaam onderscheidde hij scheepsmasten, halfverborgen achter hutten. Voor hem was nog steeds niets te herkennen. De draagstoel sloeg een hoek om in de richting van de rivier, maar draaide daarna weer allerlei steegjes in. Uiteindelijk kon hij, boven de hutten uit, een deel van de Nederzetting zien glanzen in het maanlicht. De draagstoel stopte abrupt en werd neergezet. Struan viel tegen de zijwand. Hij rukte de gordijntjes opzij en sprong naar buiten met zijn mes in zijn hand, op het moment dat er drie speren door de dunne wanden van de draagstoel staken. Wanhopig probeerden de drie speerdragers hun wapens los te trekken toen Struan op de dichtstbijzijnde af schoot, zijn mes in zijn flank stak en zich omdraaide toen een tweede op hem af kwam met een dubbelbladige strijdbijl. De bijl raakte zijn schouder en zijn gezicht verwrong van pijn, maar hij maakte een snelle zijsprong en vocht verwoed met de man om het bezit van de bijl. Hij trok hem de bijl uit handen en de man schreeuwde het uit toen een voor Struan bestemde speer hem doorboorde. Struan ging met zijn rug tegen de muur staan. De laatste speerwerper sloop hijgend en vloekend om hem heen. Struan maakte een schijnbeweging en hakte op hem in met de bijl, maar hij miste en de man wierp. Zijn speer drong door Struans jas heen, maar hij rukte zich los en stootte zijn mes tot aan het heft in de maag van de man, draaide het om en reet zijn lijf open. Struan sprong weg van de lichamen, met zijn rug veilig tegen de muur wachtte hij af. De man die hij had neergestoken lag te brullen; de tweede lag bewegingloos. Degene die hij had opengereten kroop weg, terwijl hij zijn buik vasthield. Struan wachtte een moment om op adem te komen, en vlak boven hem drong een pijl in de muur. Hij greep een van de speren en rende de steeg door naar de Nederzetting. Hij hoorde voetstappen achter zich en rende harder. Toen hij de hoek om kwam zag hij dat de Dertien Kantoren Straat vlak voor hem lag. Hij liet de speer vallen en zigzagde de straat over en Hog Street in, vandaar het plein over, waar nog meer lansiers stonden dan voorheen. Voor de lansiers hem konden tegenhouden was hij de tuindeur door. Een musket ramde hem in zijn maag. 'O, ben jij het, Dirk,' zei Brock. 'Waar heb jij voor de donder gezeten?' 'Weg.' Struan snakte naar adem. 'Ik werd goddomme besprongen door struikrovers.' 'Is dat jouw bloed of het hunne?' Onder het licht van de lantaarn scheurde Struan zijn mantel en hemd los van zijn gewonde schouder. Het was een oppervlakkige wond, dwars over de schouderspier. 'Een rattenbeet,' schamperde Brock. Hij greep de fles rum en goot er wat van in de wond en grijnsde toen Struan ineenkromp. 'Met z'n hoevelen waren ze?' 'Drie.' 'En ze kregen je te grazen? Je wordt oud!' Brock schonk twee glazen rum in. Struan dronk en voelde zich beter. 'Ik dacht dat je lag te slapen. Je deur was op slot. Waar heb je gezeten?' 'Wat is er hier aan de hand?' 'De bedienden verdwenen ongeveer een uur geleden. Dat is er aan de hand. Het leek me beter niet iedereen hierheen te halen tot zonsopgang. Je werd door wel zo'n vijftig geweren gedekt toen je hierheen rende.' 'Waarom duwde je dan verdomme een musket in mijn maag?' 'Ik wilde je alleen maar welkom heten.' Brock nam een slok rum. 'Ik wilde alleen maar laten merken dat we niet sliepen.' 'Weet iemand waarom de bedienden weg zijn gegaan?' 'Nee.' Brock liep naar de poort. De lansiers waren weer gaan slapen. De dageraad aarzelde aan de horizon. 'Ziet er godverdomme beroerd uit,' zei hij, 'dit bevalt me niks hier. Die klootzakken doen niks anders dan rondhangen en soms op een trommel slaan. Ik denk dat we 'm beter kunnen smeren zolang het nog kan.' 'We zitten hier de eerste dagen veilig.' Brock schudde zijn hoofd. 'Ik heb een ellendig voorgevoel. Er zit iets mis. We kunnen beter weg.' 'Het is een truc, Brock.' Struan scheurde een stuk van zijn hemd en veegde het zweet van zijn gezicht. 'Misschien. Maar dat voorgevoel heb ik en als ik dat heb is het hoog tijd om in te rukken.' Brock wees met zijn duim naar de lansiers. 'We hebben ze geteld. Honderdvijftig. How-kwa zegt dat er meer dan duizend verspreid rond de Nederzetting staan.' 'Ik heb er misschien twee- of driehonderd gezien. In het oosten.' 'Waar heb je gezeten?' 'Weg.' Struan kwam in de verleiding het hem te vertellen. Maar dat heeft geen zin, dacht hij. Brock zal alles doen om te voorkomen dat het zilver veilig aankomt. En zonder het zilver ben je net zo hulpeloos als je was. 'Er zit een meisje hier om de hoek,' zei hij luchtig. 'Een meid? Barst! Jij zult niet zo stom zijn om voor een griet weg te gaan.' Brock plukte nijdig aan zijn baard. 'Kom je me over een uur aflossen?' 'Aye.' 'Om twaalf uur smeren we 'm.' 'Nee.' Brock keek geërgerd. 'Wat houdt je nog hier?' 'Als we vertrekken voor er echt rotzooi is verliezen we ons gezicht.' 'Weet ik. Ik ga ook niet voor m'n lol. Maar iets zegt me dat het beter is.' 'We wachten nog een paar dagen.' Brock was achterdochtig. 'Je weet dat ik het nooit mis heb als ik zeg dat het tijd is om weg te wezen. Waarom wil je blijven?' 'Dit is gewoon weer het oude spelletje van Ti-sen. Je hebt het mis, deze keer. Ik los je over een uur af,' zei Struan, en liep naar binnen. Wat voert Dirk in zijn schild? piekerde Brock. Hij kuchte luidruchtig en meende de stank van gevaar te ruiken die uit de stervende nacht opsteeg.




    Struan ging de marmeren trap op naar zijn vertrekken. Aan de muren hingen schilderijen van Quance en Chinese schilderingen op zijde. Op de overlopen stonden enorme teakhouten Ming-draken en kasten. In de gangen op de eerste verdieping hingen schilderijen van schepen en zeeslagen, en op een piedestal stond een schaalmodel van H.M.S. Victory. Struan merkte dat zijn deur gesloten was. 'Doe die deur open,' zei hij en wachtte. Ah Gip liet hem binnen. 'Waar heb je voor de donder gezeten, May-may?' zei hij, pogend zijn opluchting te verbergen. Ze stond in de schaduw bij het raam. Ze sprak met Ah Gip en beduidde haar toen weg te gaan. Struan schoof de grendel op de deur. 'Waar heb je verdomme gezeten?' Ze kwam in het licht van de lantaarn staan en hij schrok toen hij zag hoe bleek ze was. 'Wat is er aan de hand?' 'Er gaan veel geruchten, Tai-Pan. Er wordt gezegd dat alle barbaren over de kling worden gejaagd.' 'Dat is niks nieuws. Waar ben je geweest?' 'De lansiers zijn wel nieuw. Het gerucht gaat dat Ti-sen in ongenade is gevallen. Dat hij ter dood veroordeeld is.' 'Dat is onzin. Hij is een neef van de keizer, en de op één na rijkste man van China.' 'Het gerucht gaat dat de keizer zo verdomde woedend is dat Ti-sen een overeenkomst sloot, dat Ti-sen in het openbaar gefolterd zal worden.' 'Dat is waanzin.' Struan ging bij het vuur staan en trok zijn mantel en hemd uit. 'Waar heb je gezeten?' 'Wat is er met je gebeurd?' riep ze uit toen ze de wond zag. 'Overvallen door struikrovers.' 'Heb je Jin-kwa gesproken?' Struan stond verbluft. 'Wat weet jij van Jin-kwa?' 'Ik heb een beleefdheidsbezoek gebracht aan zijn Eerste Dame. Zij vertelde me dat hij net terug was en jou had laten roepen.' Struan had niet geweten dat May-may Jin-kwa's eerste vrouw kende, maar hij was zo woedend, dat hij dat terzijde schoof. 'Waarom voor de donder heb je me niet verteld waar je heen ging?' 'Omdat je het me verboden zou hebben,' snauwde May-may. 'Ik wilde haar spreken. En mijn haar laten doen en naar mijn sterrenwichelaar.' 'Wat?' 'De kapster van Jin-kwa's vrouwen is ontzettend goed. Ontzettend goed voor je haar. Ze is in heel Kwantoeng beroemd. Heel duur. De sterrenwichelaar zei dat het joss goed was. Heel goed. Maar oppassen met het bouwen van huizen.' 'Jij zet je leven op het spel om naar een waarzegger te gaan en je haar te laten doen?' barstte hij uit. 'Wat is er in godsnaam met je haar? Het zat toch goed?' 'Jij weet niets van die dingen af, Tai-Pan,' zei ze koel. 'Daar hoor ik die geruchten. Bij de kapper.' Ze pakte zijn hand en liet hem aan haar haar voelen. 'Voel je wel? Het is veel zachter, hè?' 'Dat is het niet, verdomme! Als je godbetert nog ooit weggaat zonder me eerst te zeggen waarheen geef ik je zo'n pak rammel dat je een week lang niet kunt zitten!' 'Waag het eens, godverdomme,' zei ze en keek hem woedend aan. Hij greep haar beet, droeg haar naar het bed en rukte haar kleed en onderjurken omhoog, gaf haar een klap op haar billen waar zijn hand zeer van deed en smeet haar op het bed. Hij had haar nog nooit eerder geslagen. May-may sprong van het bed en krabde woest naar hem met haar lange nagels. Er smakte een lantaarn tegen de grond toen Struan haar weer oppakte en het pak slaag hervatte. Ze worstelde zich los en haar nagels gingen rakelings langs zijn ogen. Hij greep haar polsen, draaide haar om, rukte haar kleed en onderkleren uit en sloeg haar met de vlakke hand op haar blote billen. Ze spartelde uit alle macht tegen, plantte een elleboog in zijn kruis en krabde opnieuw naar zijn gezicht. Met al zijn kracht drukte hij haar op het bed, maar ze rukte haar hoofd los en zette haar tanden in zijn onderarm. Hij gaf een kreet van pijn en sloeg haar met zijn vrije hand weer op haar billen. Ze beet door. 'Godverdomme, als je me nog eens bijt,' siste hij tussen zijn tanden. Ze beet dieper, maar opzettelijk trok hij zijn arm niet weg. Hij kreeg tranen in zijn ogen van de pijn, maar hij sloeg May-may steeds harder, steeds maar op haar billen tot zijn hand er pijn van deed. Tenslotte lieten haar tanden los. 'Niet meer - toe - alsjeblieft,' jammerde ze, en huilde weerloos in haar kussen. Struan snakte naar adem. 'En zeg nou datje er spijt van hebt datje zonder toestemming bent uitgegaan.' Haar gloeiende, bont en blauwe billen spanden zich en ze kromp ineen tegen de verwachte klap, maar hij had zijn hand niet opgeheven. Hij wist dat de geest van een volbloed alleen maar getemd moest worden en nooit gebroken. 'Ik geef je drie seconden.' 'Het spijt me - het spijt me. Je doet me pijn,' snikte ze. Hij ging van het bed af en inspecteerde onder het licht de wond in zijn onderarm. May-mays tanden waren diep doorgedrongen en de wond bloedde. 'Kom hier,' zei hij kalm. Ze bewoog zich niet, maar bleef huilen. 'Kom hier,' herhaalde hij, maar ditmaal klonk zijn stem als een zweepslag en ze sprong op. Hij keek haar niet aan. Ze trok snel het overblijfsel van haar kleed om zich heen en kwam van het bed af. 'Ik heb je niet gezegd dat je je moest aankleden! Ik zei kom hier!' Ze holde naar hem toe, met rode ogen en vegen van tranen in haar make-up. Hij drukte zijn onderarm tegen de tafel en veegde het bloed af en goot cognac in elke wond. Hij stak een lucifer aan en gaf die aan haar. 'Duw die vlam in de wonden, één voor één.' 'Nee!' 'Eén voor één,' zei hij. 'De beet van een mens is net zo giftig als die van een dolle hond. Schiet op.' Ze had er drie lucifers voor nodig en elke keer huilde ze een beetje harder, misselijk van de lucht van schroeiend vlees, maar haar hand beefde niet. En elke keer als de cognac vlam vatte klemde Struan zijn tanden op elkaar en zweeg. Toen het gebeurd was, sprenkelde hij nog meer cognac over de zwartgeblakerde wonden, en May-may rende naar de po en gaf hevig over. Snel goot Struan wat warm water uit de ketel over een handdoek en klopte May-may zachtjes op haar rug, en toen ze klaar was veegde hij teder haar gezicht schoon en liet haar haar mond spoelen met warm water. Daarna tilde hij haar op en legde haar in bed, waar hij haar had willen achterlaten. Maar ze klemde zich aan hem vast en begon te huilen, zo'n diepe, hartgrondige huilbui die alle boosheid wegspoelt. Struan troostte haar en streelde haar tot ze in slaap was gevallen. Daarna ging hij weg en loste Brock af. Om twaalf uur was er weer een bespreking. Velen wilden meteen vertrekken. Maar Struan overheerste Brock en haalde de kooplieden over tot morgen te wachten. Onwillig stemden ze toe en besloten voor de veiligheid in het kantoorgebouw te blijven. Cooper en de Amerikanen gingen naar hun eigen kantoor. Struan ging terug naar zijn kamer. May-may verwelkomde hem hartstochtelijk. Later vielen ze vredig in slaap. Eenmaal werden ze tegelijk wakker en zij kuste hem slaperig en fluisterde: 'Je had gelijk datje me sloeg. Ik had ongelijk, Tai-Pan. Maar sla me nooit als ik gelijk heb. Want jij kunt ook niet altijd wakker zijn en dan vermoord ik je.' Later op de middag werd hun rust verstoord. Wolfgang Mauss bonsde op de deur. 'Tai-Pan! Tai-Pan!' 'Aye?' 'Snel! Naar beneden! Vlug!' Toen hoorden ze hoe de menigte het plein op stormde.
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    'Mijn vader heeft jullie godverdomme allemaal gewaarschuwd!' zei Gorth. Hij wendde zich van het raam van de eetzaal af en baande zich een weg tussen de handelaars door. 'Er zijn wel eens meer volksoplopen geweest,' zei Struan scherp, 'en je weet dat ze altijd georganiseerd zijn en door de mandarijnen op touw gezet.' 'Jawel, maar deze niet,' zei Brock. 'Er zal we! een reden voor zijn. Niks om je zorgen om te maken voorlopig.' Het plein beneden stond vol met een deinende massa Chinezen. Sommigen droegen lantaarns, anderen fakkels. Enkelen waren gewapend. En ze schreeuwden zonder uitzondering. 'Er staan minstens twee- of drieduizend van die smeerlappen,' zei Brock, en riep toen: 'Hé, Wolfgang! Wat schreeuwen die heidense duivels?' 'Dood aan de duivelse barbaren.' 'De onbeschaamdheid!' zei Roach. Hij was een klein, vogelachtig mannetje, nog kleiner dan zijn eigen musket. Mauss keek weer naar de menigte. Zijn hart bonsde angstig en zijn rug was klam van het zweet. Is dit Uw moment, o Heer? Het moment van Uw onvergelijkelijk martelaarschap? 'Ik zal met ze gaan praten en voor ze preken,' zei hij schor, verlangend naar de vrede van zo'n zelfopoffering en tegelijk doodsbang. 'Een loffelijk idee, meneer Mauss,' zei Roemajee vriendelijk, terwijl zijn zwarte ogen nerveus tussen Mauss en de menigte heen en weer schoten. 'Ze zullen vast wel naar uw overtuigende woorden willen luisteren.' Struan zag hoe Mauss zweette en hoe bleek hij was, en hij hield hem tegen bij de deur. 'Dat gaat niet door.' 'Het is het moment, Tai-Pan.' 'Zo gemakkelijk verdien je je heil niet.' 'Wie bent u om daarover te oordelen?' Mauss probeerde hem weg te duwen maar Struan versperde hem de doorgang. 'Ik bedoel dat je je heil pas verdient na een lange, pijnlijke weg,' zei hij vriendelijk. Hij had datzelfde vreemde al tweemaal eerder bij Mauss meegemaakt. Allebei de keren was het voor een gevecht met de piraten, en later, tijdens het gevecht, had Mauss zijn wapens neergegooid en was hij in extase op de vijand toegelopen, de dood tegemoet. 'Het is een lange weg.' 'De - de vrede des Heren is ... is moeilijk te vinden,' mompelde Mauss met verstikte keel, blij dat hij werd tegengehouden en zichzelf vervloekend dat hij daar blij om was. 'Ik wilde alleen maar...' 'Precies. Ik weet alles van het heil af,' kwam Masterson tussenbeide. Hij vouwde zijn handen en deed heel vroom. 'Heer, bewaar ons tegen die godverdomde heidenen! Helemaal met je eens, Tai-Pan. Al dat rotkabaal, niet?' Met moeite vermande Mauss zich en hij voelde zich naakt tegenover Struan, die andermaal tot in het diepst van zijn ziel gekeken had. 'U ... u hebt gelijk. Ja. Gelijk.' 'Trouwens, wie zou er het Woord moeten prediken als we jou kwijtraakten?' zei Struan, en hij besloot Mauss in de gaten te houden als er echt moeilijkheden ontstonden. 'Zo is het,' zei Masterson, zijn neus snuitend tussen zijn vingers. 'Waarom zouden we een waardevol christen voor de wolven gooien? Dat zootje ongeregeld daar is opgezweept tot waanzin en bepaald niet in de stemming om voor te preken. God beware ons! Verdomme, Tai-Pan, ik heb je toch gezegd dat er een aanval zou komen!' 'Dat zal verdomme wel!' riep Roach van de andere kant van de kamer. 'Wie vroeg er jou wat, godverdomme? Ik sta hier rustig te babbelen met de Tai-Pan en dominee Mauss,' schreeuwde Masterson terug. Hij wendde zich tot Mauss: 'Waarom bid je niet voor ons, eigenlijk? We zijn verdomme toch christenen!' Hij baande zich een weg naar het raam. 'Mag ik nou ook eens zien wat er aan de hand is?' Mauss veegde het zweet van zijn voorhoofd. O Here God en lieve Jezus, Uw eniggeboren zoon, geef mij Uw vrede. Zend mij discipelen en zendelingen opdat ik Uw last moge neerleggen. En ik dank U dat U mij de Tai-Pan zond, die mijn geweten is en die mij ziet zoals ik ben. 'Dank je, Tai-Pan.' De deur vloog open en nog meer handelaars stroomden de kamer binnen. Allemaal waren ze gewapend. 'Wat gebeurt er, verdomme? Wat is er aan de hand?' 'Geen mens die het weet,' zei Roach. 'Het ene moment was alles rustig, het volgende stond het hier vol.' 'Ik wed dat we die arme Eliksen nooit meer terugzien. Ze hebben die arme kerel vast z'n keel al doorgesneden,' zei Masterson, zijn musket ladend. 'Ze vermoorden ons nog vannacht in bed.' 'Hou verdomme toch je bek!' zei Roach. 'Verkondiger van troost en liefde, dat ben jij zeker, hè?' Vivien, een beer van een vent, keek woedend op Masterson neer. 'Voor mij kun je doodvallen!' De andere kooplui brulden het uit en Gorth drong zich door de menigte naar de deur. 'Ik haal mijn mannen en schiet ze voor hun raap!' 'Nee!' Struans stem klonk als een zweepslag. Er viel een stilte. 'Ze hebben ons nog geen kwaad gedaan. Wat is er met jou, Gorth? Ben je bang voor een paar kerels die naar je schelden?' Gorth werd rood en kwam op Struan af, maar Brock kwam tussenbeide. 'Naar beneden, jij,' beval hij. 'Hou de wacht in de tuin, en de eerste Chinees die binnenkomt schiet je overhoop.' Gorth bedwong met moeite zijn woede en liep de kamer uit. Iedereen begon weer te praten. 'Je moet die knul niet uitdagen, Dirk.' Brock schonk een kroes vol bier en dronk er dorstig van. 'Voor je het weet heb je hem op je nek.' 'Misschien. En misschien moet hij eens wat manieren leren.' 'Neem me niet kwalijk, meneer Struan,' onderbrak Roemajee, die in zijn zenuwen zijn beleefdheid haast vergat. 'Staan er wachtposten bij de achteringang?' 'Aye. Drie van mijn mannen. Die houden het wel tegen dit tuig.' Er was een ruzie uitgebroken onder de handelaars en Roach zei: 'Ik ben het met Gorth eens. We moeten ons meteen een weg naar buiten vechten.' 'Dat doen we als het nodig is.' 'Precies,' zei Brock. 'Als je het nu doet vraag je om moeilijkheden. We wachten af tot het licht wordt. Misschien zijn ze tegen die tijd weg.' 'En als dat niet zo is? Dat zou ik wel eens willen weten!' 'Dan vergieten we een hoop bloed. Ik laat drie van mijn mannen aan boord van een lorcha sluipen en die leggen we midstrooms. Met een tienponder aan boord.' Struan lachte. 'Ik vind dat meneer Brock ons vertrouwen verdient.' 'Bij God, dat is uitgekookt, meneer Brock,' zei Masterson. 'Drie hoeraatjes voor meneer Brock!' Ze hieven een gejuich aan en Brock grinnikte. 'Dank je wel, jongens. We kunnen nu maar het beste gaan slapen. Er kan ons weinig gebeuren.' 'Gott im Himmell Kijk!' Mauss wees naar buiten, met uitpuilende ogen. Er kwam een stoet met lantaarns, gongs en trommels Hog Street uit en het plein op. Lansiers met zwepen liepen voorop om een weg te banen door de menigte. Daarachter liep een man van een geweldige omvang. Zijn kleren waren rijk, maar hij was barrevoets en blootshoofds, en hij wankelde onder het gewicht van ketenen. 'Godallemachtig!' zei Struan. 'Dat is Ti-sen!' De stoet naderde het midden van het plein en hield daar stil. Alle Co-hong-kooplieden behalve Jin-kwa liepen in optocht mee. Ze droegen geen van allen de ceremoniële gespen die bij hun rang hoorden op hun hoed, en ze waren duidelijk doodsbang. De menigte begon te jouwen en te sissen. Toen sloeg de leider van de lansiers, een grote krijger met een zwarte baard, op een kolossale gong en de menigte zweeg weer. Voorafgegaan en gevolgd door bereden lansiers werd er een open draagstoel het plein op gedragen. Op de stoel zat in volledige grijs-met-rode ceremoniële kledij Hi'pia-kho, de keizerlijke Hoppo. Het was een kleine, vette Mandsjoe-mandarijn, bijna zonder nek, en in zijn hand droeg hij de keizerlijke waaier die bij zijn functie hoorde. De waaier was van ivoor en rijk met jade versierd. De stoel van de Hoppo werd midden op het plein neergezet, en de lansierskapitein brulde een bevel. Iedereen op het plein kowtowde driemaal en stond daarna weer op. De Hoppo ontrolde een papier en begon in het licht van een door een bewaker opgehouden lantaarn te lezen met een hoge stem. 'Wat zegt hij?' vroeg Brock aan Mauss. 'Kijk, daar is die ouwe How-kwa,' giechelde Masterson. 'Hij staat verdomd te beven van de...' 'Stil alsjeblieft, anders kan ik het niet horen,' zei Mauss. Hij hing uit het raam. Allemaal luisterden ze. 'Een bevelschrift van de keizer,' zei Mauss snel.' "En de verrader Ti-sen, onze voormalige neef, zal onmiddellijk in de ketenen worden gesloten en naar onze hoofdstad worden gestuurd om ter dood te worden gebracht en ..." Ik kan het niet horen ... wacht even - "en het verachtelijk verdrag genaamd de Overeenkomst van Tsjoen-pi, dat hij zonder onze toestemming ondertekende, is herroepen. De barbaren worden verbannen uit ons rijk en uit Kanton en uit Hongkong, op straffe van de onmiddellijke marteldood en...' 'Ik geloof er niets van!' snoof Roach. 'Hou je kop! Hoe kan Wolfgang zo iets verstaan?' Mauss luisterde ingespannen naar de akelige hoge stem die door de dreigende stilte snerpte. 'We worden eruit gegooid,' zei hij, 'en we moeten een schadeloosstelling betalen voor alle moeilijkheden die we hebben veroorzaakt. Geen handel tenzij onder de Acht Beschikkingen. Koningin Victoria wordt naar Kanton ontboden, in rouwkleding - zo iets althans ... iets in de geest van losgeld op ons hoofd en "als teken van onze ontstemming zal de misdadiger Ti-sen in het openbaar gegeseld worden en zijn al zijn bezittingen verbeurd verklaard. Vrees dit en gehoorzaam sidderend."' De leider van de lansiers kwam op Ti-sen af en wees naar de grond met zijn zweep. Ti-sen knielde krijtwit, de hoofdman hief zijn zweep en liet hem striemend op Ti-sens rug neerkomen. Nog eens en nog eens. Over het plein klonk enkel het geluid van de zweep. Ti-sen viel voorover op zijn gezicht, en de lansier ging door met geselen. 'Ik geloof het niet,' zei Masterson. 'Het is onmogelijk,' zei Mauss. 'Als ze Ti-sen dit al aandoen - godbetert, dan vermoorden ze ons stuk voor stuk.' 'Onzin! Als we willen nemen we heel China in!' Brock bulderde van het lachen. 'Wat valt er hier te lachen?' vroeg Mauss geërgerd. 'Dit betekent weer oorlog,' zei Brock. 'Goed zo, als je het mij vraagt.' Hij wierp een spottende blik op Struan. 'Ik zei het je wel, jochie. Dat krijg je nou als je zo'n slap verdrag met dat zootje sluit.' 'Het is een of andere list,' zei Struan rustig. Maar inwendig was hij ontsteld over wat er gebeurde. 'Ti-sen is de rijkste man in China. De keizer wou een zondebok hebben, en Ti-sens rijkdom. De keizer moest zijn gezicht redden.' 'Jij met je gezicht!' zei Brock, niet langer lachend. 'Jouw gezicht staat er inmiddels ook niet zo best meer bij. Geen verdrag meer, geen handel meer, geen Hongkong meer, en jij bent er ook geweest en alles waar jij over praat is over gezichten.' 'Je zit ernaast, Tyler. Hongkong begint pas,' zei Struan, 'een heleboel dingen beginnen nu pas.' 'Precies. De oorlog, verdomme!' 'En als er oorlog komt, wat wordt dan onze vlootbasis? Macao is net zo onbruikbaar als altijd - het ligt op het vasteland en de Chinezen kunnen het zo innemen. Maar ons eiland niet, verdomd. Niet als de vloot het beschermt. Ik ben het met je eens dat we zonder Hongkong verloren zijn. Dat we zonder Hongkong nooit meer een veldtocht naar het noorden kunnen maken. Nooit. Of de havens of nederzettingen beschermen die we in de toekomst op het vasteland zouden kunnen hebben. Hoor je, Tyler? Hongkong is de sleutel tot China. Wij allemaal staan of vallen met Hongkong.' 'Ik weet alles af van het bezit van een eilandvesting, godverdomme,' brieste Brock boven het koor van bijval uit. 'Hongkong is niet de enige plek! Tsjoesjan is beter!' 'Je kunt Tsjoesjan niet zo verdedigen als Hongkong,' zei Struan heftig, in het besef dat er voor Brock net zo min als voor iemand anders wat aan te doen was. 'Die "kale, smerige rots" zoals jij het noemt, dat is verdomme je hele toekomst!' 'Misschien, misschien niet,' zei Brock zuur, 'dat zullen we nog wel zien. Maar aan Hongkong zul jij weinig lol beleven. Ik krijg die heuvel, en jij bent er geweest.' 'Wees daar maar niet te zeker van.' Struan keek weer naar het plein. Nog steeds rees en daalde de zweep. Hij had medelijden met Ti-sen, die in een val gelopen was, die hij zelf niet had kunnen voorzien. Hij had de functie van gevolmachtigde niet gewild - hij had bevel gekregen die aan te nemen. Hij was een slachtoffer van de tijd waarin hij leefde. Net zoals Struan zelf, en Longstaff en Brock en de Hoppo en iedereen in de val zat, nu de eerste zet gedaan was. Het resultaat zou net zo onontkoombaar zijn als de zweep. Er zou tegen Kanton opgetreden worden, net als de vorige keer. Eerst zouden de versterkingen en toegangswegen genomen worden, en daarna zou de stad hooguit bedreigd worden. Innemen zou niet nodig zijn, Kanton zou eerst losgeld betalen. En als dan de wind in de zomer gunstig was zou de Pei-Ho-rivier opnieuw opgevaren worden, en weer zou de keizer, net zo in de val als wie dan ook, onmiddellijk om vrede smeken. Het verdrag zou standhouden, omdat het billijk was. Dan zouden de Chinezen in de loop der jaren een voor een hun havens openstellen, als ze zagen dat de Britten veel te bieden hadden: recht, wetten, onschendbaarheid van eigendom en vrijheid. Want de gewone Chinees wil hetzelfde als wat wij willen, dacht hij, en daarin verschillen we niet. We kunnen samenwerken in het belang van allen. Misschien helpen we de Chinezen wel om de barbaarse Mandsjoes eruit te gooien. Dat gaat er allemaal gebeuren als er maar een redelijk verdrag tot stand komt, en wij geduld hebben en het Chinese spel met Chinese middelen spelen en in Chinese tijd. Tijd die niet in dagen of jaren wordt gemeten, maar in generaties. En zolang we maar kunnen blijven handelen tijdens het wachten. Zonder handel wordt de wereld weer wat ze eens was: een hel, waar enkel de sterkste arm en de zwaarste zweep wet zijn. De zachtmoedigen zullen nimmer het aardrijk verwerven. Aye, maar ze kunnen in ieder geval wel beschermd worden door de wet, zodat ze kunnen leven zoals ze zelf wensen. Toen Ti-sen honderd slagen gehad had tilden de lansiers hem op. Het bloed stroomde van zijn gezicht en nek en de rug van zijn kleed was gescheurd en bebloed. De menigte huilde en jouwde. Een lansier sloeg op de gong, maar de menigte lette er niet op, en de lansiers baanden zich met hun zwepen een weg. Er werd gegild en het volk week achteruit en zweeg weer. De Hoppo hief gebiedend een hand op naar de tuin. De draagstoel werd opgetild en de lansiers gingen vooraf met hun zwepen. 'Kom mee,' zei Struan tegen Mauss en Brock, 'laat de rest zich klaar maken voor het geval er een aanval komt.' Hij dook de tuin in, met Brock en Mauss vlak achter zich aan. 'Ben je gek geworden?' vroeg Brock. 'Nee.' Ze keken gespannen toe hoe de menigte uiteen week en de lansiers voor het tuinhek verschenen. De Hoppo bleef in zijn stoel, maar riep hun op bevelende wijze toe. 'Hij gebiedt u een afschrift van het bevel aan te nemen, meneer Struan,' zei Mauss. 'Vertel hem dat we onze ceremoniële kledij niet aan hebben. Bij zo'n belangrijke zaak is een plechtige behandeling onontbeerlijk om er de waardigheid aan te geven die erbij hoort.' De Hoppo leek van zijn stuk gebracht. Na een moment begon hij weer te spreken. 'Hij zegt: "Barbaren kennen geen plechtigheden en zijn verachtelijk. De Zoon des Hemels heeft echter aangedrongen op clementie tegenover allen die hem vrezen. Morgen zal een afvaardiging zich aan mijn paleis vervoegen, op het Uur van de Slang." ' 'Wanneer is dat voor de donder?' 'Zeven uur 's morgens,' zei Mauss. 'We zijn wel gek om onze kop in die verdomde val te steken. Zeg hem dat hij het lazarus kan krijgen.' 'Zeg hem,' zei Struan, 'dat we volgens de Acht Beschikkingen niet gerechtigd zijn de eerbiedwaardige Hoppo persoonlijk te ontmoeten, maar documenten dienen te ontvangen via de Co-hong hier in de Nederzetting. Het Uur van de Slang is te dichtbij.' Hij keek naar de lucht; de ochtend gloorde al. 'Elf uur 's avonds, wat is dat?' 'Het Uur van de Rat,' zei Mauss. 'Zeg hem dan dat we het document alhier in ontvangst zullen nemen van de Co-hong, met alle verschuldigde plichtplegingen, op het Uur van de Rat, morgenavond.' 'Verschuldigde plichtplegingen is uitstekend, Dirk,' zei Brock, 'tijd genoeg om ze een warm welkom te bereiden.' Mauss luisterde naar de Hoppo. 'Hij zegt dat de Co-hong het bevelschrift vandaag op het Uur van de Slang - zeven uur 's morgens - zal overhandigen. En alle Britse barbaren moeten de Nederzetting verlaten hebben op het Uur van het Schaap - één uur 's middags - vandaag.' 'Zeg hem dat één uur vanmiddag te kort bij is. Het Uur van het Schaap morgen.' 'Hij zegt dat we de Nederzetting moeten ontruimen om drie uur vanmiddag - het Uur van de Aap - dat onze levens tot dat moment gespaard zullen worden en dat we ongedeerd kunnen vertrekken.' 'Zeg hem: het Uur van de Aap morgen.' De Hoppo gaf Mauss antwoord en snauwde een bevel. Zijn stoel werd opgetild en de stoet zette zich weer in beweging. 'Hij zei dat we vandaag moeten vertrekken. Op het Uur van de Aap. Drie uur vanmiddag.' 'Zeg dat hij dood kan vallen!' zei Struan woedend. De stoet ging in de richting van Hog Street. Een van de lansiers sleurde Ti-sen tot achter de draagstoel en gaf hem een zweepslag toen hij struikelde; anderen begonnen de menigte bijeen te drijven en van het plein af te jagen. De resterende lansiers verdeelden zich in twee groepen, waarvan de ene zich dichterbij het kantoorgebouw posteerde zodat het van Hog Street werd afgesneden, terwijl de andere zich aan de westzijde opstelde. Het kantoor was omsingeld. 'Waarom drong je zo aan op uitstel?' vroeg Brock. 'Gewoon onderhandelen.' 'Je weet donders goed dat de Hoppo zijn hachje er niet aan zou wagen na wat er met Ti-sen is gebeurd. Waarom met alle geweld nog een nacht hier blijven? De meesten van ons gaan hoe dan ook vandaag weg. Voor de grondverkoping.' Godverdomme, dacht Struan, die wist dat Brock gelijk had. Hoe speel ik het klaar op het zilver te wachten? 'Nou?' drong Brock aan. 'Daarom.' 'Er moet een reden voor zijn,' zei Brock en ging het kantoor binnen.




    Precies op het Uur van de Slang kwam de volledige groep Co-hong-kooplieden het plein op, vergezeld van vijftig lansiers met dreunende trommen en gongs. De bewakende lansiers lieten ze door en sloten de gelederen weer. Weer ontbrak Jin-kwa. Maar zijn zoon How-kwa, de leider van de Co-hong-kooplieden, was er wel. How-kwa, een bolronde man van middelbare leeftijd, droeg een eeuwige glimlach. Maar vandaag was hij somber en zweette hij, en hij kneep hem zo dat hij bijna het netjes opgerolde bevelschrift met het rode lint liet vallen. Zijn mede-kooplieden stonden er al even angstig bij. Struan en Brock stonden ze in de tuin op te wachten, gekleed in hun beste jassen, met witte dassen en hoge hoeden. Struan had zich glad geschoren en Brock had zijn baard gekamd. Allebei droegen ze een overdreven bloem in hun knoopsgat. Ze wisten dat plichtplegingen hun aanzien verhoogden en voor de Hoppo gezichtsverlies betekenend. 'Gelijk heb je!' Brock had ruw gelachen. 'Struan en ik nemen dat verrekte bevelschrift aan, en als we ons niet net zo uitgestreken gedragen als zij roken ze ons misschien nog wel uit als ratten in de val zonder ons de tijd te geven die ze beloofd hebben. Doe precies wat Struan zegt.' Het gezelschap stopte bij de poort. Mauss deed het hek open en Struan en Brock liepen tot de drempel. De lansiers keken hen woedend aan, Struan en Brock waren zich maar al te bewust van de prijs die op hun hoofd stond, maar ze toonden geen angst, want ze werden gedekt door onzichtbare geweren in de ramen achter hen en door het kanon op Brocks lorcha die midstrooms voor anker lag. De aanvoerder van de lansiers praatte opgewonden, gebarend met zijn zweep. 'Hij zegt: "Kom naar buiten en pak het bevelschrift aan",' vertaalde Mauss. Struan lichtte alleen maar zijn hoed op, strekte zijn hand uit en plantte zijn voeten stevig neer. 'De Hoppo zei dat het bevelschrift zou worden overhandigd. Overhandig het.' Hij hield zijn hand uitgestrekt. Mauss vertaalde zijn woorden en na een zenuwslopende aarzeling snauwde de lansier wat tot How-kwa, en die haastte zich naar voren om Struan het opgerolde papier te geven. Op hetzelfde moment namen Struan, Brock en Mauss hun hoed af en riepen uit volle borst: 'God save the queen!' Op dat signaal stak Gorth voetzoekers aan en gooide ze de tuin in. De Co-hong-kooplieden sprongen achteruit en de lansiers trokken hun bogen en zwaarden, maar Struan en Brock bleven doodstil staan met plechtstatige gezichten, hun hoeden in de lucht. De ontploffende voetzoekers vulden de tuin met rook. Toen het knallen was opgehouden riepen Mauss, Struan en Brock, tot ontzetting van de Co-hong: 'Naar de hel met alle Mandsjoes!' en vanuit het kantoorgebouw waren er drie hoeraatjes te horen. De voorman van de lansiers stapte agressief naar voren en blafte iets tegen Mauss. 'Hij vraagt wat dit allemaal voorstelt, Tai-Pan.' 'Zeg hem wat ik je verteld heb.' Struan ving How-kwa's blik op en knipoogde heimelijk, wetend hoe hij de Mandsjoes haatte. Luid zei Mauss in klinkend, vloeiend Mandarijns: 'Dit is onze gewoonte bij een zeer belangrijke gelegenheid. Niet iedere dag hebben wij het voorrecht een zo gewichtig document in ontvangst te nemen.' De lansier vloekte hem even uit en beval toen de Co-hong in te rukken. De Co-hong vertrokken, heel wat manhaftiger dan voorheen. Brock begon te lachen. Het gelach verspreidde zich door het hele kantoorgebouw en er kwam een echo van de overzijde van het plein, waar het Amerikaanse gebouw lag. Uit een van de ramen ervan werd een Union Jack gestoken, die fier in de wind wapperde. 'We kunnen ons het best opmaken om te vertrekken,' zei Brock, 'dat lijkt mij het beste.' Struan antwoordde niet. Hij gooide het bevelschrift naar Mauss. 'Zorg voor een exacte vertaling, Wolfgang,' zei hij, en ging terug naar zijn vertrekken. Ah Gip liet hem met een buiging binnen en ging terug naar haar pannen. May-may was gekleed maar ze lag op bed. 'Wat is er aan de hand, May-may?' Ze keek hem boos aan en draaide hem haar rug toe, waarop ze haar kleed optrok en haar bont-en-blauwe billen liet zien. 'Dat is er aan de hand!' zei ze, quasi-woedend. 'Kijk eens watje gedaan hebt, brute barbaarse fan kwai! Ik kan alleen maar staan of op mijn buik leggen.' 'Liggen,' zei hij, en liet zich somber in een stoel zakken. May-may trok haar kleed omlaag en kwam voorzichtig van het bed af. 'Waarom lach je niet? Ik dacht dat ik je aan het lachen zou maken.' 'Neem me niet kwalijk, meisje. Had ik moeten doen. Maar er is zoveel om over na te denken.' 'Wat dan?' Hij gebaarde naar Ah Gip. 'Jij weg, ja?' en hij vergrendelde de deur achter haar. May-may knielde naast de pan en roerde erin met een eetstokje. 'We moeten om drie uur vertrekken,' zei Struan. 'Stel dat jij tot morgen in de Nederzetting zou willen blijven, wat zou je dan doen?' 'Me verbergen,' zei ze meteen, 'in een - hoe noem je dat? - een kamertje onder het dak.' 'Zolder?' 'Ja, een zolder. Waarom wil je blijven?' 'Denk je dat ze het kantoor zullen doorzoeken als we weg zijn?' 'Waarom zou je blijven? Dat is heel onverstandig.' 'Denk je dat de lansiers ons zullen tellen als we weggaan?' 'Dat godverdomde tuig kan niet eens tellen.' Ze rochelde luid en spuugde in het vuur. 'Wil je ophouden met spugen?' 'Ik heb je al zo vaak gezegd, Tai-Pan, dat het een belangrijke, verstandige Chinese gewoonte is,' antwoordde ze. 'In je keel zit altijd vergif. Je wordt heel erg ziek als je dat niet uitspuugt. Het is heel verstandig als je dat doet. Hoe harder je rochelt, des te banger wordt de god van het spuugvergif.' 'Dat is kletskoek en het is een smerige gewoonte.' 'Ajie-jah,' zei ze ongeduldig, 'versta je me dan niet? Soms vraag ik me af waarom ik zoveel moeite doe om al die beschaafde Chinese wijsheden aan je uit te leggen. Waarom zouden we ons hier verbergen? Het is gevaarlijk niet met de anderen mee te gaan. Het is vreselijk gevaarlijk als de lansiers mij zien. We zullen bescherming nodig hebben. Waarom zouden we ons verbergen?' Hij vertelde haar over de lorcha en het zilver. 'Je moet me wel heel erg vertrouwen,' zei ze heel ernstig. 'Aye.' 'Wat moet je Jin-kwa teruggeven?' 'Zakelijke concessies.' 'Natuurlijk. Maar wat nog meer?' 'Alleen maar zakelijke concessies.' Er viel een stilte. 'Jin-kwa is een slimme man. Hij zou niet alleen maar zakelijke concessies eisen,' zei ze peinzend. 'Wat zou ik allemaal niet vragen als ik Jin-kwa was! Je zou met alles akkoord gaan. Met alles.' 'Wat zou jij dan eisen?' Ze staarde in de vlammen en vroeg zich af wat Struan zou zeggen als hij wist dat ze Jin-kwa's kleindochter was - de tweede dochter van de vijfde vrouw van zijn oudste zoon How-kwa. En ze vroeg zich af waarom het haar verboden was het tegen Struan te vertellen - op straffe van het voor eeuwig verwijderen van haar naam van de geslachtsrollen. Vreemd, dacht ze, en huiverde bij het idee uit de familie gezet te worden, want het betekende dat niet alleen zijzelf maar ook haar nakomelingen en de nakomelingen daarvan voor eeuwig van de stamboom waren losgesneden en daarom verstoken zouden zijn van de onderlinge hulpverlening, die de hoeksteen van de Chinese samenleving vormde. Een eeuwige hoeksteen. Het enige werkelijk waardevolle dat vijfduizend jaren beschaving gebracht hadden: de familie. En ze vroeg zich af waarom men haar werkelijk aan Struan had geschonken. 'Tweede dochter van vijfde moeder,' had haar vader gezegd op haar vijftiende verjaardag. 'Mijn doorluchtige vader heeft jou een grote eer bereid. Je zult worden geschonken aan de Tai-Pan van de barbaren.' Ze was diep geschokt geweest. Ze had nog nooit een barbaar gezien en geloofde dat het smerige, afstotelijke kannibalen waren. Ze had gehuild en om genade gesmeekt, en toen had men haar in het geheim Struan laten zien toen hij bij Jin-kwa was. Ze was bang geweest van de reus die Struan was, maar ze had ook gezien dat hij geen mensaap was. Toch bleef ze smeken om met een Chinees te mogen trouwen. Maar haar vader was glashard geweest en had haar voor de keus gesteld: 'Gehoorzaam, of verlaat dit huis om voor eeuwig verworpen te zijn.' Dus was ze naar Macao gegaan en in Struans huis gekomen met instructie hem te behagen, de barbaarse taal te leren en hem Chinese dingen bij te brengen zonder dat hij in de gaten had dat hij onderwezen werd. Eens per jaar zouden Jin-kwa en haar vader iemand naar haar toezenden om te horen hoe haar vorderingen waren en om nieuws van de familie te brengen. Heel vreemd, dacht May-may. Natuurlijk ben ik niet gestuurd als spion, maar om Struans concubine te worden. En natuurlijk zouden vader noch grootvader zo iets lichtvaardig doen - met hun eigen vlees en bloed. Was ik niet Jin-kwa's lievelingskleindochter? 'Zoveel zilver,' zei ze, zijn vraag ontwijkend, 'zoveel is een vreselijk grote verleiding. Enorm. Alles op één plaats dus maar één risico, een overval of diefstal, en twintig, veertig generaties zijn veilig.' Wat dwaas van me om bang te zijn voor de Tai-Pan. Hij is een man als iedere andere en mijn heer en meester. Heel erg man. En binnenkort ben ik Tai-tai. Eindelijk. Eindelijk heb ik dan een gezicht. Ze boog diep. 'Ik ben vereerd dat je me vertrouwt. Ik zegen je joss voor eeuwig, Tai-Pan. Je doet me een grote eer aan en geeft me zoveel gezicht. Want iedereen zou gaan bedenken hoe hij het moest gaan stelen. Iedereen.' 'En hoe zou jij dat willen tegenhouden?' 'Stuur Ah Gip naar de Hoppo,' zei ze plotseling, en ging weer staan roeren in de pan. 'Voor een garantie van vijftig procent vergeet hij zelfs de keizer. Hij zou je toestaan te blijven, in het geheim, als je wilt, tot de lorcha komt. Als hij er zeker van was dat het de goede lorcha was, zou hij je stiekem aan boord laten gaan en de boot stroomafwaarts onderscheppen. En jou je hals afsnijden. Maar dan zou hij mij mijn aandeel aftroggelen en ik zou zijn vrouw moeten worden. De vuile smeerlap! Nog niet voor alle thee van China neem ik dat hoererende zwijn. Hij heeft smerige kunstjes. Weetje dat hij bijna impotent is?' 'Wat?' zei Struan, die niet echt naar haar luisterde. 'Het is algemeen bekend,' zei ze. Ze proefde kieskeurig van het eten en voegde er een beetje sojasaus aan toe. 'Hij moet twee meisjes tegelijk hebben. De ene moet met hem spelen terwijl de ander werkt. Verder is hij zo klein dat hij dingen aan zichzelf vastmaakt, heel grote dingen. En hij vindt het ook fijn om met eenden naar bed te gaan.' 'Hou eens op met die flauwekul!' 'Wat betekent "flauwekul"?' vroeg May-may. 'Onzin.' 'Niks geen onzin. Iedereen weet het.' Ze gooide sierlijk haar hoofd achterover en haar lange haar danste op en neer. 'Ik begrijp jou niet, Tai-Pan. Je bent geschokt als ik je over gewone dingen vertel. Heel veel mensen gebruiken dingen om beter de liefde te bedrijven. Dat is heel belangrijk. Het juiste voedsel, de beste medicijnen. Als je klein bent, ajie-jah, dan is het niet erg om je joss te verbeteren om je meisjes meer plezier te schenken. Maar niet zoals dat smerige zwijn. Hij doet het alleen maar om pijn te doen!' 'Hou op met die praatjes!' Ze hield op met roeren en keek hem aan. Haar gezicht betrok. 'Zijn alle Europeanen zoals jij, Tai-Pan? Praten ze niet graag openlijk over dingen tussen man en vrouw?' 'Over bepaalde dingen praat men niet, afgelopen uit.' Ze schudde haar hoofd. 'Dat is verkeerd. Het is goed om te praten. Hoe kun je je anders verbeteren? Man is man en vrouw is vrouw. Over eten ben je nooit geschokt! Waarom dan zo raar? Liefde is eten, toch?' Ze kneep haar ogen boosaardig tot spleetjes en bekeek hem van onder tot boven. 'Hé, baas, jij goed neuken, ja?' 'Zijn alle Chinese meisjes zoals jij, ja?' 'Ja,' zei ze rustig. 'De meesten wel. Net zoals ik, maar niet zo goed. Hoop ik.' Ze lachte. 'Ik denk dat jij heel bijzonder bent. Ik ben ook bijzonder.' 'En ingetogen.' 'Barst met dat soort ingetogenheid. Ik ben eerlijk, Tai-Pan. Chinezen zijn eerlijk. Waarom zou ik niet blij zijn met mezelf? En met jou? Ik ben blij met jou zoals jij met mij. Stom om net te doen of het niet zo is.' Ze tuurde in de pan, nam er met eetstokjes een stukje vlees uit en proefde. Toen nam ze de pan van het vuur en zette hem dicht genoeg bij de vlammen om hem warm te houden. Ze opende de deur en fluisterde tegen Ah Gip. Ah Gip slofte weg. May-may ging terug naar de haard. 'Waar is ze heen?' 'Op zoek naar een schuilplaats voor ons.' 'Dat doe ik wel.' 'Zij kan dit beter. Eerst eten we, dan neem jij je besluit over Brock.' 'Hoezo?' 'Hij zal je niet zomaar laten blijven en je verstoppen, ja?' 'Ik heb al besloten wat ik met hem moet.' Struans gezicht plooide zich tot een brede grijns. 'Je bent heel, heel bijzonder, May-may.' 'Bijzonder genoeg om je Tai-tai te worden? Je Opperste Dame, zoals jullie gewoonte is?' 'Daarover besluit ik als ik drie dingen bereikt heb.' 'Welke drie dingen?' 'Het eerste is: het zilver veilig aan boord van de China Cloud krijgen.' 'Verder?' 'Het tweede is: Hongkong absoluut veilig stellen.' 'Het laatste?' 'Weet ik nog niet zeker. Daar zul je geduld mee moeten hebben.' 'Met de eerste twee zal ik je helpen. Het laatste ken ik niet. Ik ben Chinese. Chinezen zijn erg geduldig. Maar ik ben ook een vrouw.' 'Aye,' zei hij, na een lang zwijgen.
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    Struan zat in zijn privé-kantoor op de begane grond een bericht aan Robb te schrijven. Het liep tegen twee uur. Buiten droegen de handelaars en hun bedienden en koelies bezittingen van hun kantoren naar hun lorcha's. De Hoppo had het bevel tot terugtrekking van alle bedienden verzacht. Bedienden en koelies waren toegestaan tot het Uur van de Aap - drie uur - de tijd waarop de Nederzetting verlaten diende te zijn. Er stonden nog steeds lansiers op het plein om de toegang tot de Amerikaanse kantoren af te sluiten. Struan voltooide de brief, bevestigde er zijn zegel aan en sloot hem met was en zijn zegelring. Hij had Robb bericht zich geen zorgen te maken; hij zou goed nieuws meebrengen naar Hongkong. Als hij te laat kwam, moest Robb naar de grondverkoping gaan en al het land kopen waartoe ze allang besloten hadden. En koste wat het kost die heuvel kopen. Wat Brock ook mocht bieden, Robb moest een dollar hoger gaan. Struan leunde achterover en wreef de vermoeidheid uit zijn ogen en liep zijn plan nog een keer na om er zwakke plekken in te ontdekken. Zoals alle plannen die gedeeltelijk berusten op andermans reacties kwam er een zekere mate van joss aan te pas. Maar hij voelde dat de windvaan van zijn joss weer in de oude richting wees, de richting waar de dingen gingen zoals hij ze wilde. Het grote staande horloge sloeg tweemaal. Struan stond op van zijn bureau en voegde zich bij de bedienden, die het gebouw in en uit liepen onder toezicht van de Portugese kantoorbedienden. 'We zijn bijna klaar, meneer Struan,' zei Manoel de Vargas. Hij was een wat oudere, grijze, magere en uiterst waardige Portugees. Hij was al elf jaar bij Noble House en was er chef de bureau. Daarvoor had hij zijn eigen firma gehad met hoofdkwartier in Macao, maar hij had niet kunnen concurreren met de Britse en Amerikaanse handelaars. Hij koesterde geen wrok tegenover hen. Het is Gods wil, had hij gezegd zonder rancune, en hij had zijn vrouw en kinderen om zich heen verzameld, was naar de mis gegaan en had de Madonna gedankt voor alle genade. Hij was net zoals de meeste Portugezen: gelovig, rustig, tevreden en ongehaast. 'We kunnen vertrekken zodra u het teken geeft,' zei hij vermoeid. 'Voel je je in orde, Vargas?' 'Een beetje moe, senhor. Maar als we weer op orde zijn zal het wel weer gaan.' Vargas schudde zijn hoofd. 'Het is niets gedaan, steeds maar te verhuizen.' Hij sprak scherp in het Kantonees tegen een koelie die onder een lading registers in de richting van een lorcha wankelde. 'Dat zijn de laatste boeken, meneer Struan.' 'Mooi zo.' 'Dit is een heel trieste dag. Veel kwade geruchten. Ook wel wat stomme.' 'Zoals?' 'Dat we onderweg onderschept worden en allemaal afgemaakt. Dat het afgelopen is met Macao en wij voorgoed uit het Verre Oosten worden weggejaagd. En de gebruikelijke praatjes dat we binnen een maand weer terug zijn en dat de handel dan beter zal worden dan ooit. Er gaat zelfs een gerucht dat er veertig lac aan zilver in Kanton is.' Struan bleef glimlachen. 'Zoveel lac is er niet eens in de hele provincie Kantoeng!' 'Natuurlijk niet. Het is een stom gerucht, maar aardig om te vertellen. Het zilver zou bijeengebracht zijn door de Co-hong als een geschenk om de keizer gunstig te stemmen.' 'Flauwekul.' 'Natuurlijk, flauwekul. Niemand zou zoveel op één plek bij elkaar durven brengen. Alle bandieten in China zouden erop af stormen.' 'Breng deze brief naar meneer Robb persoonlijk. Zo snel mogelijk,' zei Struan. 'Ga dan onmiddellijk naar Macao. Ik wil dat je ploegen bouwvakarbeiders samenstelt. Ze moeten vandaag over twee weken op het eiland Hongkong zijn. Vijfhonderd man.' 'Jawel, senhor.' Vargas zuchtte en vroeg zich af hoelang hij nog de schijn zou moeten ophouden. We weten allemaal dat Noble House er geweest is. Vijfhonderd man? Waar hebben we vijfhonderd man voor nodig als er geen geld is om land te kopen? 'Het zal moeilijk worden, senhor.' 'Binnen twee weken,' herhaalde Struan. 'Het zal moeilijk worden om goede arbeiders te vinden,' zei Vargas beleefd. 'Alle handelaars zullen tegen elkaar opbieden om ze te krijgen - en in het bevelschrift van de keizer wordt het verdrag herroepen. Misschien willen ze wel niet in Hongkong werken.' 'Een goed loon brengt ze wel op andere gedachten. Ik wil vijfhonderd man hebben. De besten. Betaal desnoods het dubbele.' 'Jawel, senhor.' 'Als we niet genoeg geld hebben om ze te betalen,' ging Struan verder met een grimmige lach, 'dan zal Brock je goed betalen. Maak je maar geen zorgen.' 'Ik maak me geen zorgen om mijn eigen betrekking,' zei Vargas met grote waardigheid, 'maar om de veiligheid van de firma. Ik zou niet willen dat Noble House zou verdwijnen.' 'Aye, dat weet ik. Je hebt goed werk voor me gedaan en ik stel dat zeer op prijs. Neem nu maar alle bedienden mee. Ik ga tegelijk met Mauss en mijn mensen.' 'Zal ik afsluiten of doet u dat, senhor?' 'Doe jij dat maar als al de kantoorbedienden aan boord zijn.' 'Uitstekend. God zij met u, senhor.' 'En met jou, Vargas.' Struan liep het plein over. Om hem heen waren mannen bezig op het laatste moment nog dingen toe te voegen aan de zwaarbeladen lorcha's, die langs de hele kade lagen. Wat verder op de kade zag hij Brock en Gorth, die hun matrozen en kantoormensen ruw aan het opjagen waren. Een paar van de handelaars waren al vertrokken, en hij zwaaide opgewekt naar een lorcha die stroomafwaarts koerste. Aan de overzijde van de rivier stonden de bootmensen de uittocht aan te kijken, luidkeels hun sampans aanbiedend om de lorcha's midstrooms te slepen, omdat de windrichting het afvaren bemoeilijkte. Struans lorcha had twee masten, was twaalf meter lang en gerieflijk. Mauss stond al op de achtersteven. 'Alles gereed, Tai-Pan. Het gerucht gaat dat de Hoppo het huis van Ti-sen heeft ingepikt. Met vijftig lac zilver erin.' 'En?' 'Niks, Tai-Pan. Gewoon een gerucht.' Mauss zag er vermoeid uit. 'Al mijn bekeerlingen zijn verdwenen.' 'Die komen wel terug, maak je geen zorgen. En er zijn er genoeg om te bekeren in Hongkong,' zei Struan, die met hem te doen had. 'Hongkong is onze enige hoop, nietwaar?' 'Aye.' Struan liep verder langs de kade. Hij zag een lange koelie het Amerikaanse kantoor uit komen en zich onder het gedrang op het plein mengen. Hij veranderde van richting. 'Hela, wat moet Yankee daar, ja?' riep hij naar de koelie. 'Hou je kop toch, Tai-Pan,' zei Cooper van onder zijn koeliehoed. 'Is mijn vermomming zo slecht?' 'Het is je lengte, jochie.' 'Ik wou je alleen maar even het beste wensen. Ik weet niet wanneer ik je terugzie. Die dertig dagen heb je natuurlijk.' 'Maar je denkt niet dat die me veel zullen helpen?' 'Dat merk ik over een dag of dertig, niet?' 'Koop in die tussentijd acht miljoen pond thee voor ons.' 'Waarmee, Tai-Pan?' 'Waar betaal je thee gewoonlijk mee?' 'We zijn jullie agent, zeker. De komende dertig dagen. Maar ik kan niet voor je kopen zonder zilver.' 'Heb je al je katoen verkocht?' 'Nog niet.' 'Ik zou maar snel verkopen, jongen.' 'Waarom?' 'Misschien stort de markt wel in.' 'Als dat gebeurt kan ik de Independence wel vergeten.' 'Dat zou toch zonde zijn, niet?' 'Ik hoop dat je het op een of andere manier met Brock kunt regelen. En je Independent Cloud bouwen. Ik wil zelf de voldoening smaken je te verslaan.' 'Hou je maar vast, jongen,' zei Struan vrolijk. 'Bereid je erop voor snel en veel te kopen. Je hoort nog van me.' 'Het zal niet meer hetzelfde zijn zonder jou, Tai-Pan. Als jij verdwijnt verliezen we allemaal iets.' 'Misschien verdwijn ik wel helemaal niet.' 'Enerzijds wil ik je ook kwijt. Meer dan wie ook heb jij te lang een te groot stuk van de markt gehad. Het is tijd dat de zee vrij wordt.' 'Vrij voor Amerikaanse schepen?' 'En andere ook. Maar niet op Britse voorwaarden.' 'Wij zullen altijd de zeeën blijven beheersen, jongen. We moeten wel. Jullie hebben landbouwland. Wij hebben industrie. Wij hebben de zee nodig.' 'Eens zullen wij de zee overnemen.' 'Tegen die tijd hebben we de zee misschien niet meer nodig omdat we dan de lucht beheersen.' Cooper grinnikte. 'Vergeet onze weddenschap niet.' 'Goed dat je het zegt. Ik heb een paar dagen geleden een brief van Aristotle gekregen. Hij vroeg me om een lening om hem door een moeilijke periode te helpen, omdat "die verrukkelijke opdracht tot de zomer moet worden uitgesteld, daar ze aan puistjes lijdt." We hebben tijd genoeg om haar op te sporen - al is het in bed.' 'Het kan Shevaun niet zijn. Die heeft ijswater in plaats van bloed.' 'Heeft ze je weer een blauwtje laten lopen?' 'Ja. Doe eens een goed woordje voor me, wil je?' 'Met dat soort onderhandelingen laat ik me niet in!' Over Struans schouder zag Cooper Brock en Gorth naderen. 'Als de Brocks Hongkong nooit zouden bereiken, krijg jij de tijd die je nodig hebt. Nietwaar?' 'Zinspeel je soms op een klein moordpartijtje?' 'Klein zou dat niet zijn. Het zou heel wat zijn, Tai-Pan. Middag, meneer Brock.' 'Ik dacht wel dat u het was, meneer Cooper,' zei Brock opgewekt. 'Aardig van u ons uit te wuiven.' En toen, tegen Struan: 'Vertrek je nu?' 'Aye. Ik zal Gorth de hele tocht naar Whampoa de achtersteven van mijn schip laten zien. En die van de China Cloud de hele tocht naar Hongkong. Zoals gewoonlijk.' 'De enige achtersteven die jij zult laten zien is die van jezelf over vier dagen, als je voor wanbetaling in de cel terechtkomt, waar je thuis hoort,' zei Gorth met een dikke tong. 'Tot aan Hongkong toe, Gorth. Maar er is geen lol aan om met jou een wedstrijd te houden. Als zeeman ben je niet eens in staat om een boot te roeien.' 'Ik ben beter dan jij, goddomme!' 'Als je vader er niet was zou heel Azië je uitlachen.' 'Godverdomme, jij smerige ...' 'Hou je bek!' blafte Brock. Hij wist dat Struan met het grootste plezier door Gorth in het openbaar zou worden uitgescholden, want dan kon hij hem tot een duel uitdagen. 'Waarom treiter je dat jong zo?' 'Ik treiter hem niet, Tyler. Ik constateer alleen maar. Je kunt hem beter zowel wat manieren leren als wat zeemanschap.' Brock hield zich in. Gorth was nog geen partij voor Struan. Nog niet. Over een jaar of twee, als hij wat slimmer was, zou dat anders zijn. Maar nu nog niet, verdomme. En het is niet fair je vijand een trap te geven als hij op zijn rug ligt. Zoals die verrekte Struan. 'Vriendschappelijk wedje. Honderd guinjes dat mijn zoon je verslaat. Wie als eerste de vlaggenmast in Hongkong bereikt.' 'Twintigduizend guinjes. En zijn geld, niet het jouwe,' zei Struan, met een honende blik op Gorth. 'Hoe wou je dat betalen, Tai-Pan?' zei Gorth minachtend, en Brock ziedde bij de stommiteit van zijn zoon. 'Dat is maar een geintje van hem, Dirk,' zei Brock snel. 'Twintigduizend dan.' 'Aye, een geintje. Als jij dat zegt, Tyler.' Struan bleef uitwendig onbewogen, maar inwendig jubelde hij. Ze hadden toegehapt. Nu zouden Gorth en Brock zich naar Hongkong haasten. Twintigduizend guinjes was een aardig sommetje, maar niets vergeleken met veertig lac veilig en wel in de China Cloud. Brock was netjes uit de buurt. Toch een gevaarlijk spelletje, Gorth was bijna te ver gegaan en dan zou er bloed gevloeid hebben. Het zou al te eenvoudig zijn Gorth te doden. Hij stak zijn hand uit naar Cooper. 'Ik hou je aan je dertig dagen.' Ze schudden elkaar de hand. Toen wierp Struan een blik op Gorth. 'De vlaggenmast van Hongkong! Goeie reis, Tyler!' en hij rende naar zijn lorcha, die al losgemaakt was en midstrooms koerste. Hij sprong op het dolboord, draaide zich om en wuifde spottend. Toen verdween hij benedendeks. 'Excuseer, meneer Cooper,' zei Brock en greep Gorth bij zijn arm. 'U hoort nog wel van ons!' Hij duwde Gorth in de richting van hun lorcha. Op het achterdek duwde hij hem onzacht tegen het dolboord. 'Jij godverdomde, stompzinnige, schurftige rioolrat! Wou je je vervloekte keel van oor tot oor opengesneden hebben? Als je een vent in deze wateren uitscheldt, moetje vechten. Dan heeft hij het recht jou te doden!' Hij sloeg Gorth in zijn gezicht, en het bloed droop hem langs zijn mond. 'Ik heb je wel duizend keer gezegd datje moet uitkijken voor die rotzak. Jij nog wel meer dan ik, godverdomme!' 'Ik kan hem vermoorden, pa. Ik weet dat ik het kan!' 'Ik heb je duizend keer gezegd: hou je fatsoen tegenover hem! Hij zit te loeren op een kans je af te maken, idioot! En dat kan hij. Met die rotzak vecht je maar één keer, gesnapt?' 'Jawel.' Gorth proefde het bloed in zijn mond en de smaak wakkerde zijn woede aan. 'De volgende keer laat ik je afmaken, idioot. En nog wat: daag nooit een vent als hij uit over een gokschuld. En trap hem ook niet in zijn kruis als hij uitgeteld ligt. Zo iets doe je niet!' 'Mij een rotzorg!' Weer gaf Brock hem een klap. 'Dat is de Brocks om de donder wel een zorg. We vechten openlijk, man tegen man. Als je je daar niet aan houdt vlieg je Brock & Sons uit!' Gorth veegde het bloed van zijn mond. 'Sla me niet nog eens, pa!' Brock hoorde de gevaarlijke klank in de stem van zijn zoon, en zijn gezicht verstrakte. 'Doe het niet, pa. Christus Jezus, ik sla terug!' zei Gorth richtte zich op, met gebalde vuisten als graniet. 'Dit was de laatste keer datje me sloeg. Sla me nog één keer en ik pik het niet meer. Godverdomme, je hebt me voor het laatst geslagen!' De aderen in Brocks nek waren donker en klopten toen hij zich in postuur zette tegen zijn zoon. Geen zoon meer maar een vijand. Nee, geen vijand. Enkel een zoon die geen kind meer was. Een zoon die zijn vader had uitgedaagd, zoals alle zoons hun vader uitdagen. Brock wist dat en Gorth wist dat als ze zouden vechten er bloed zou vloeien, en dat het erop of eronder zou zijn. Geen van beiden wilde dat, maar als het zou gebeuren wisten beiden dat ze doodsvijanden zouden zijn. Brock haatte Gorth, omdat die hem zijn leeftijd liet voelen. En hij hield van hem omdat hij tegen hem op kwam, terwijl hij ongetwijfeld wist dat hij veel meer bedreven was in het vechten op leven en dood dan Gorth ooit zou zijn. 'Maak maar dat je in Hongkong komt.' Met moeite ontspande Gorth zijn vuisten. 'Goed,' zei hij schor, 'maar reken maar beter goed af met die rotzak, als je dat nog van plan bent - of de volgende keer doe ik het op mijn manier.' Hij wierp een woedende blik op de bootsman. 'Waar wacht je op, stuk tuig? Varen!' Hij veegde het bloed van zijn kin en spuwde overboord. Maar zijn hart bonsde nog hevig en het speet hem dat er geen derde klap was gekomen. Ik was voorbereid, godverdomme, en ik had hem kunnen kloppen - zoals ik die groenogige smeerlap kan kloppen. Ik weet dat ik hem aankan. 'Welke koers nemen we, pa?' vroeg hij, want er waren vele verschillende wegen. De toegang tot Kanton via de rivier was een netwerk van eilandjes en brede en smalle waterwegen. 'Je hebt jezelf in de stront gewerkt. Zoek het zelf maar uit.' Brock liep naar bakboord. Hij voelde zich oud en moe. Hij moest aan zijn vader denken, die ijzerwerker was geweest, en hoe hij als jongen zich alle slaag had moeten laten welgevallen, en had moeten doen wat hem gezegd werd tot de dag dat hij vijftien jaar was en er een rood waas voor zijn ogen trok. En toen hij weer kon zien zag hij dat hij over het bewegingloze lichaam van zijn vader gebogen stond. God in de hemel, dacht hij, dat was op het kantje. Godsblij dat ik niet echt met hem hoefde te vechten. Ik wil mijn zoon niet kwijtraken. 'Zit niet achter Dirk Struan aan, Gorth,' zei hij met een niet onvriendelijke stem. Gorth zei niets. Brock wreef in zijn oogkas en schoof het lapje voor zijn oog recht. Hij keek naar Struans lorcha. Hij lag al midstrooms. Struan was nergens te zien. De sampan rondde de boeg en voer naar de andere kant. Een aantal bemanningsleden van Struan hing aan de lijnen en hees de zeilen onder ritmisch gezang. De sampan voer terug naar Vargas' lorcha. Niks voor Dirk om zo snel te vertrekken, dacht Brock. Helemaal niks. Hij wierp weer een blik op de kade en zag dat Vargas en alle kantoorbedienden van Struan er nog waren en hun lorcha nog vastgetuid lag. Nee, niks voor Dirk. Eerder weg te gaan dan zijn bedienden. Dirk is een rare in dat soort dingen. En zo is dat.




    Struan zat verscholen in het vooronder van de sampan. Toen de boot de boeg van Vargas' lorcha rondde, trok Struan de koeliehoed over zijn ogen en trok hei gewatteerde Chinese jasje dichter om zich heen. Het leek of de eigenaar van de sampan en zijn gezin hem totaal niet opmerkten. Ze waren goed betaald om niets te horen of te zien. Het plan dat hij samen met Mauss had opgesteld was het veiligste onder de gegeven omstandigheden. Hij had tegen Mauss gezegd zo snel mogelijk naar de China Cloud te varen, die voor anker lag voor het eiland Whampoa, dertien mijl verderop; om daar de kortere noordelijke doorgang te nemen en dan kapitein Orlov opdracht te geven alle zeilen bij te zetten en stroomafwaarts te snellen naar de punt van het eiland; vervolgens weer de koers te wijzigen, om het eiland heen en dan weer stroomopwaarts door de zuidelijke doorgang terug naar Kanton. Hij had gewaarschuwd dat het van essentieel belang was dat de hele manoeuvre voor Brock verborgen bleef. Intussen zou Struan wachten op de lorcha met het zilver en dan de lange route nemen en door het netwerk van waterwegen naar de zuidkant van het eiland sluipen, waar ze elkaar zouden ontmoeten. Bij de Marmeren Pagode. Die pagode was zestig meter hoog en van verre te zien. 'Maar waarom, Tai-Pan?' had Mauss gevraagd. 'Het is gevaarlijk. Waarom zo'n risico nemen?' 'Zorg gewoon dat je er bent, Wolfgang,' had hij geantwoord. Toen de sampan de kade bereikte, pakte Struan een paar manden die hij had klaargezet en haastte zich door het gedrang naar het tuinhek. Niemand lette op hem. Eenmaal binnen gooide hij de manden aan de kant, rende naar het eetzaalraam en gluurde voorzichtig tussen de gordijnen door. Zijn lorcha was al een eind op weg. Brock lag midstrooms en begon snelheid te krijgen; de zeilen bolden nu ze wind vingen. Gorth stond op de achtersteven en Struan hoorde vaag zijn getier. Brock stond aan bakboord stroomafwaarts te staren. Vargas was net klaar met het controleren van de bedienden en wandelde terug naar de tuin. Struan snelde de eetzaal uit en holde zo stil mogelijk de trap op. Vanaf de overloop zag hij hoe Vargas de vestibule binnenkwam, alles een laatste maal nazag en vertrok. Struan hoorde hoe de sleutel in het slot draaide. Hij ontspande zich en klom een smal laddertje op naar de zolder. Hij baande zich een weg langs oude pakkisten en liep behoedzaam naar de voorzijde van het gebouw. 'Hallo, Tai-Pan,' zei May-may. Ze had haar smerige Hoklo-Brock en gewatteerde jasje aan, maar haar gezicht niet vuil gemaakt. Ze knielde op een kussen achter een paar pakkisten. Ah Gip stond op, boog en hurkte toen weer neer naast het bundeltje kleren en kookgerei. May-may wees op een kussen tegenover haar en het triktrakspel dat erop stond. 'Wij spelen, zelfde inzet, ja?' 'Ogenblikje, meisje.' De zolder had een dakraam en een ander raam in de gevel. Struan kon het hele plein duidelijk en veilig overzien. Nog steeds liepen er mensen haastend en vloekend rond om de laatste toebereidselen te treffen. 'Heb je me gezien?' 'O ja hoor,' zei ze, 'maar wij zagen je van boven. Beneden heeft misschien niemand je opgemerkt. Waarom sloeg Brock zijn zoon?' 'Ik wist niet dat hij dat gedaan heeft.' 'Ja. Tweemaal. En wat een klappen! We stikten van het lachen! De zoon sloeg bijna terug. Ik hoop dat ze gaan vechten en elkaar vermoorden, dan hoef je geen geld terug te betalen. Ik vind het nog steeds idioot van je om geen piraat te huren om ze te vermoorden.' Ze ging op het kussen zitten, en knielde daarna weer, vloekend. 'Wat is er?' 'Mijn kont is nog steeds zeer.' 'Doet nog steeds zeer,' zei hij. 'Ajie-jah, deze keer maak ik je in en win al mijn dollars terug.' Onschuldig voegde ze eraan toe: 'Hoeveel was ik je schuldig? Veertienduizend?' 'Dat weet je donders goed.' Hij ging zitten en nam de dobbelstenen op. 'Vier spelletjes. Dan slapen. We hebben een lange nacht voor de boeg.' Hij gooide de dobbelstenen en ze vloekte. 'Wat heb jij een joss! Dubbel zes, dubbel zes, barst toch met je dubbel zes!' Ze wierp de dobbelstenen, gooide hetzelfde als hij, sloeg de beker met een klap neer en juichte: 'Lieve, goeie dubbel zes!' 'Houd je een beetje stil, of we spelen niet verder.' 'We zijn veilig, Tai-Pan. Gooi. Mijn joss is goed vandaag.' 'Laten we hopen dat het heel goed is,' zei hij. 'En morgen ook.' 'Ajie-jah, morgen, Tai-Pan! Vandaag. Vandaag telt.' Ze gooide weer. Opnieuw dubbel zes. 'Lieve, goeie dobbelstenen, ik bemin jullie.' Ze trok een rimpel. 'Wat betekent "bemin" ook weer?' 'Houd van.' 'En "van houd"?' Struans ogen knepen samen en hij schudde zijn wijsvinger. 'Daar gaan we het niet over hebben.' Hij had haar eens proberen uit te leggen wat liefde betekende. Maar er bestond geen Chinees woord voor het Europese begrip liefde.




    Het staand horloge begon aan elf slagen. Uitgeput ging Struan wat verliggen op zijn plek naast het gevelraam. May-may lag opgerold te slapen. Ah Gip sliep tegen een beschimmelde pakkist aan. Een paar uur geleden had hij even gedommeld, maar zijn dromen waren verward en angstaanjagend. Hij was aan boord van de China Cloud, verpletterd onder een lading zilver. Jin-kwa was de kamer binnengekomen en had de vracht van hem afgewenteld, en meegenomen, in ruil voor een doodskist en twintig gouden guinjes, en daarna was hij niet meer aan boord van zijn schip, maar aan land, in het Grote Huis op de heuvel. Winifred bracht hem drie eieren en hij ontbeet, en May-may had gezegd, achter hem: 'Godverdomme, hoe kun je de ongeboren kinderen van een kip eten?' Hij had zich omgedraaid en gezien dat ze geen kleren aan had en haast pijnlijk mooi was. Winifred had gezegd: 'Was moeder net zo mooi zonder kleren?' en hij had geantwoord: 'Ja, maar anders,' en hij was plotseling wakker geworden. Het had hem verdrietig gemaakt van zijn gezin te dromen. Ik zal gauw naar huis moeten, had hij gedacht. Ik weet zelfs niet eens waar ze begraven zijn. Hij rekte zich uit en keek naar de drukte op de rivier en dacht aan Ronalda en May-may. Ze zijn anders, heel anders - waren anders. Ik hield van allebei evenveel. Ronalda zou het heerlijk hebben gevonden in Londen, in een mooi huis daar, en dan in het seizoen naar Brighton of Bath. Ze zou een volmaakte gastvrouw zijn geweest voor alle diners en bals. Maar nu ben ik alleen. Zal ik May-may met me mee nemen naar huis? Misschien. Als Tai-tai? Onmogelijk. Dat zou me uitsluiten uit de kringen van mensen die ik nodig heb. Hij hield op met piekeren en concentreerde zich op het plein. Het was verlaten. Vlak voor de nacht inviel waren de lansiers vertrokken. Nu waren er alleen nog het vage maanlicht en wat onduidelijke schaduwen, en de leegte ervan deed Struan onwezenlijk aan. Hij wilde slapen. Je kunt nu niet slapen, hield hij zichzelf voor. Aye, maar ik ben moe. Hij stond op en rekte zich uit, en installeerde zich weer. De klok sloeg het kwartier en daarna het halve uur, en hij besloot May-may en Ah-Gip over een kwartier te wekken. We hebben geen haast, dacht hij. Hij verbood zichzelf te piekeren over wat er zou gebeuren als de lorcha van Jin-kwa niet kwam. Zijn vingers speelden met de vier halve munten in zijn zak en nogmaals vroeg hij zich af wat Jin-kwa voor gunsten bedoeld zou hebben. Hij begreep Jin-kwa's beweegredenen nu gedeeltelijk. Ti-sens ongenade had veel opgehelderd. Het was duidelijk dat er oorlog kwam. Dat de Britten zouden winnen. Dat de handel weer opnieuw zou beginnen. Maar nooit meer onder de Acht Beschikkingen. Dus zou de Co-hong het monopolie kwijtraken, en zou het ieder voor zich zijn. Vandaar die periode van dertig jaar: Jin-kwa wilde zijn handelsbetrekkingen voor de komende drie decennia gewoon vastleggen. Dat was de Chinese methode, bedacht hij: niet denken aan onmiddellijk profijt, maar aan profijt over de jaren heen. Aye, maar wat wil Jin-kwa uiteindelijk? Waarom land in Hongkong? Waarom een zoon 'barbaars' opvoeden en wat zullen die gunsten worden? En nu je akkoord gegaan bent: hoe denk je dat te kunnen volhouden? Er zeker van zijn dat Robb en Culum zich eraan zullen houden? Struan overwoog tientallen mogelijkheden voor hij een antwoord vond. Hij wist wat hij moest doen en hij vond het afschuwelijk. Maar eenmaal besloten, richtte hij zich op andere problemen. Wat moest hij met Brock? En Gorth? Even had hij op het punt gestaan Gorth te lijf te gaan. Nog één woord en hij had hem uitgedaagd. De eer zou hem hebben gedwongen - en toegestaan - Gorth te vernederen. Met het mes. Of met de zweep. En wat voert Culum in zijn schild? Waarom heeft hij niet geschreven? Aye, en Robb? En wat heeft Longstaff uitgespookt? De klok sloeg elf. Struan maakte May-may wakker. Ze gaapte en rekte zich wellustig uit, als een kat. Ah Gip was opgestaan op het moment dat Struan zich had bewogen, en ze was de bundeltjes al bij elkaar aan het pakken. 'Is de lorcha er?' vroeg May-may. 'Nee. Maar we kunnen wel naar beneden gaan en ons klaarmaken.' May-may fluisterde iets tegen Ah-Gip, die May-mays haar losmaakte en het stevig borstelde. May-may sloot haar ogen en genoot. Toen vlocht Ah Gip haar haar op Hoklo-wijze, bond er een rood lint in en liet de vlecht op haar rug vallen. May-may wreef haar handen door het stof en maakte haar gezicht vies. 'Wat ik voor jou allemaal niet doe, Tai-Pan! Die vuiligheid verwoest de schoonheid van mijn huid. Ik zal heel wat zilver als schadevergoeding moeten hebben. Hoeveel, ja?' 'Schiet maar op, jij!' Hij ging behoedzaam voor naar beneden, naar de eetzaal, gebaarde ze te gaan zitten en liep naar het raam. Het plein was nog steeds verlaten. In de sampans van het drijvende dorp brandden olielampen. Zo nu en dan blaften er honden en klonken er voetzoekers en ruziestemmen, en ook gelach, en het eeuwige geklik van de mahjongstenen die op een dek of een tafel gesmeten werden. Rook steeg op van kookvuren. Alles - geluiden, geuren en lichten - leek normaal. Behalve dan de leegte van het plein - hij had erop gerekend dat het plein vol zou zijn. Nu moesten ze een verlaten vlakte oversteken in het maanlicht en konden ze honderden meters ver gezien worden. De klok sloeg twaalf uur. Hij wachtte en keek toe. De minuten leken langer te worden en een eeuwigheid later sloeg de klok kwart over. Toen het halve uur. 'Misschien ligt de lorcha aan de zuidkant,' zei May-may, een geeuw onderdrukkend. 'Aye. We wachten nog een half uur, dan gaan we kijken.' Praktisch op het moment dat het hele uur zou slaan zagen ze de twee lantaarns op een lorcha stroomafwaarts komen. De boot was te ver weg om het roodgeschilderde oog te onderscheiden, en hij hield zijn adem in en wachtte. De lorcha voer langzaam, en lag diep en log in het water. Dat was een gunstig teken: het zilver moest vele tonnen wegen. Nadat de boot de noordpunt van de Nederzetting voorbij was, veranderde hij van koers en naderde de kade. Twee leden van de Chinese bemanning sprongen aan land met trossen en maakten vast. Tot zijn opluchting liep een andere Chinees naar de lantaarn op de steven, blies hem uit en stak hem opnieuw aan, zoals overeengekomen. Struan speurde het halfdonker af. Hij rook nergens gevaar. Hij controleerde zijn pistolen en stak ze in zijn gordel. 'Vlug achter me aan, nu.' Geruisloos liep hij naar de voordeur, ontsloot hem en leidde de anderen behoedzaam door de tuin. Hij deed het hek open en ze snelden het plein over. Struan had het gevoel dat heel Kanton hem beloerde. Toen ze de lorcha bereikten zag hij het roodgeschilderde oog en hij herkende op de achtersteven de man die hem naar Jin-kwa had geleid. Hij hielp May-may aan boord, Ah Gip sprong zelf behendig aan boord. 'Waarom twee kin-kau? Kan niet!' zei de man. 'Hoe heet je?' vroeg Struan. 'Wung, ja.' 'Kin-kau van mij. Losgooien, Wung.' Wung zag May-mays kleine voetjes en zijn ogen werden tot spleetjes. Hij kon May-mays gezicht niet zien, want ze hield de sampanhoed over haar ogen getrokken. Wungs aarzelen en de manier waarop hij naar May-may keek bevielen Struan niet. 'Los!' beval hij kortaf, hij schudde een vuist. Wung snauwde een bevel. De trossen werden losgegooid en de lorcha gleed weg van de kade. Struan nam May-may en Ah Gip mee, over het gangboord tot benedendeks. Hij liep naar achter, waar de kajuit wel zou zijn, en opende de deur. Binnen zaten vijf Chinezen. Hij gebaarde ze naar buiten. Onwillig stonden ze op en vertrokken, May-may van boven tot onder opnemend. Ook zij merkten haar voeten op. De kajuit was maar klein en had vier kooien, een ruwe tafel en banken. Het rook er naar hennep en rotte vis. Wung stond in de kajuitdeur en nam May-may onderzoekend op. 'Waarom kin-kau? Kan niet!' Struan schonk geen aandacht aan hem. 'May-may, deur dicht, ja? Alleen deur open als ik klop, ja?' 'Ja, baas.' Struan liep naar de deur en wenkte Wung naar buiten. Hij hoorde achter zich de grendel schuiven en zei: 'Naar ruim!' Wung nam hem mee naar het ruim. De veertig kisten stonden in twee keurige rijen tegen de wanden van het schip, met een ruime doorgang ertussen. 'Wat in kisten, ja?' vroeg Struan. Wung leek verbijsterd. 'Waarom zegt u? Zelfde wat baas Jin-kwa zegt.' 'Hoeveel mannen weten?' 'Ik alleen. Weet alles, ajie-jah!' zei Wung, met zijn vinger langs zijn keel strijkend. Struan gromde. 'Deur bewaken.' Hij koos een willekeurige kist en opende die met een koevoet. Hij keek neer op het zilver en tilde toen een van de zilveren staven van de bovenste laag op. Hij voelde Wungs spanning en die verhoogde die van hemzelf. Hij legde de staaf terug in de kist. 'Waarom kin-kau, ja?' vroeg Wung. 'Mijn kin-kau. Afgelopen.' Struan overtuigde zich ervan dat het deksel weer goed dicht zat. Wung stak zijn duimen achter de riem van zijn gerafelde Brock. 'Eten? Ja?' 'Ja.' Struan ging aan dek en controleerde het want en de zeilen. Er stond een vierponder op de voorsteven en nog een achterop. Hij keek na of ze allebei geladen waren, of de kruitpan vol was en het kruit droog. Schroot en kogels lagen onder handbereik. Hij beval Wung de bemanning bijeen te roepen en pakte een korvijnagel. Er waren acht man aan boord. 'Zeg,' zei hij tegen Wung, 'alle messen, alle boem-boem heel snel aan dek.' 'Ajie-jah. Kan niet,' protesteerde Wung. 'Veel piraten op rivier. Veel...' Struans vuist raakte hem tegen zijn keel en sloeg hem tegen de verschansing. De bemanning begon boos te kakelen en maakte zich op om zich op Struan te storten, maar de geheven korvijnagel ontmoedigde hen. 'Alle messen, alle boem-boem heel snel aan dek,' herhaalde Struan scherp. Wung hees zichzelf moeizaam op en mompelde wat in het Kantonees. Na een onheilspellende stilte wierp hij zijn mes op het dek, en sputterend volgden de anderen zijn voorbeeld. Struan zei hem de messen te verzamelen en ze in een stuk jute te binden dat op het dek lag. Daarop liet hij de mannen zich omdraaien en begon hij ze te fouilleren. Hij trof een klein pistool aan bij de derde man en gaf hem met de kolf een klap tegen zijn slaap. Nog vier messen kletterden op het dek van andere mannen en vanuit zijn ooghoek zag Struan hoe Wung een klein vechtbijltje overboord gooide. Nadat hij de mannen gefouilleerd had, beval hij ze aan dek te blijven, nam de wapens mee en doorzocht zorgvuldig het hele schip. Niemand had zich benedendeks verstopt. Hij vond een bergplaats met vier musketten, zes zwaarden, vier bogen en drie vechtijzers achter een paar kisten, en nam ze mee naar de kajuit. 'Hallo, May-may, jij hoort wat boven, ja?' fluisterde hij. 'Jawel,' zei ze, even zacht. 'Je zei toch dat we met Ah Gip erbij veilig Engels konden spreken? Wil je dat nu niet meer?' 'Vergeten. Gewoonte. Nee hoor, meid, alles in orde.' 'Waarom sloeg je Wung? Hij is een vertrouweling van Jin-kwa, niet?' 'De lading is de zeilsteen van deze reis.' 'Zeilsteen?' 'Magneet. Kompasnaald.' 'O, ik begrijp het.' May-may ging op de kooi zitten; haar neusvleugels trilden van de stank van rottende vis. 'Ik word kotsmisselijk als ik hier blijf. Kan ik aan dek gaan?' 'Wacht tot we Kanton achter ons hebben. Je bent hier veel veiliger.' 'Hoe lang duurt het voor we de China Cloud bereiken?' 'Net na zonsopgang - als Wolfgang geen fouten maakt.' 'Is dat mogelijk?' 'Met deze lading is alles mogelijk.' Struan nam een van de musketten op. 'Weet je hoe je hiermee om moet gaan?' 'Waarom zou ik met geweren schieten? Ik ben een beschaafd, bangelijk oud wijfje - erg mooi, goed, maar geen geweren.' Hij liet het haar zien. 'Als iemand anders dan ik de kajuit binnenkomt, schiet je hem neer.' Hij ging weer aan dek met een andere musket. De lorcha lag nu midden in de vaargeul onder een heldere maan, log en zwaar lag ze in het water en haar snelheid was ongeveer vier knopen. Ze voeren nog steeds langs de buitenwijken van Kanton, en aan beide zijden lag de rivier vol met drijvende dorpen. Van tijd tot tijd passeerden ze boten, sampans en jonken die stroomopwaarts zwoegden. De rivier was hier een halve mijl breed en boten van allerlei grootte voeren voor en achter hen stroomafwaarts. Aan de lucht zag Struan dat het mooi weer zou worden, maar de wind rook droog, kil en krachteloos. Hij wist dat deze wind nog zou afnemen en hun snelheid vertragen. Maar hij maakte zich geen zorgen; hij had deze reis zo vaak gemaakt, dat hij alle ondiepten, geulen en moeilijke gedeelten van de rivier op zijn duimpje kende. Struan was blij weer op het water te zijn. En blij dat hun reis naar de Marmeren Pagode was begonnen. Hij deinde op zijn gemak mee met de beweging van de lorcha. Wung stond bij de roerganger en de bemanning had zich over het dek verspreid, nors en boosaardig. Struan zag dat de boeg-uitkijk op zijn post was. Een halve mijl voor hen splitste de rivier zich om een eilandje heen. Vlak voor de splitsing was een ondiepte die vermeden diende te worden. Struan zei niets en wachtte. Hij hoorde Wung tegen de roerganger spreken, die de helmstok opzij zwaaide, en de lorcha veilig langs de ondiepte loodste. Goed zo, dacht Struan, Wung kende althans dit deel van de waterwegen. Hij was benieuwd welke route Wung zou nemen om het eiland heen. Beide routes waren goed, maar de noordelijke was toch beter dan de zuidelijke. De lorcha hield koers en ging in de richting van de noordelijke geul. Struan draaide zich om, schudde zijn hoofd en wees naar de zuidelijke geul, voor het geval dat Wung een hinderlaag had gelegd. De roerganger keek Wung aan met een vragende blik. Struan maakte maar een uiterst lichte beweging in de richting van de roerganger, en de helmstok werd snel omgehaald, de zeilen klapperden een moment en de lorcha voegde zich in haar nieuwe koers. 'Waarom die weg, ja? Waarom mij slaan? Heel slecht, heel.' Wung liep naar het dolboord en staarde de nacht in. De wind nam iets toe en de lorcha won snelheid toen ze het zuidelijke kanaal invoeren. Aan het eind van het rechte stuk gebaarde Struan naar de roerganger. Langzaam ging de boot overstag en in de nieuwe koers greep de wind de klapperende zeilen. De gieken kraakten over het dek en de boot helde iets over en begon weer vaart te krijgen. Hij beval de zeilen iets aan te halen en ze zeilden een half uur snel voort te midden van het overige rivierverkeer. Toen zag Struan van terzijde een grote lorcha van de loefzijde snel op hen af komen. Brock stond in de boeg. Struan dook weg, rende naar de helmstok en duwde de roerganger opzij. Wung en de roerganger schrokken en begonnen opgewonden te kwetteren, en de hele bemanning keek naar Struan. Hij zwaaide de helmstok naar stuurboord en bad dat de lorcha snel op het roer zou reageren. Vaag hoorde hij Brocks stem: 'Stuurboord dat roer, snel wat!' en hij voelde hoe de wind wegviel uit de zeilen. Struan gaf een ruk aan de helmstok met de bedoeling te gijpen, maar de lorcha reageerde niet en Brocks lorcha kwam langszij. Hij zag enterhaken inslaan en vasthaken. Hij schouderde een musket. 'Wel verdomd, ben jij het, Dirk?' riep Brock uit met geveinsde verbazing. Hij leunde op zijn dolboord met een brede grijns op zijn gezicht. 'Enteren is een daad van zeeroverij, Brock!' Struan wierp zijn mes, met het heft naar voren, naar Wung. 'Snel entertouwen kappen.' 'Gelijk heb je, jong. Sorry voor die touwen,' zei Brock. 'Ik dacht dat je lorcha een sleep nodig had. Ik zie je vlag niet. Schaam je je er een beetje voor soms?' Struan zag dat Brocks bemanning gewapend was en in gevechtspositie stond. Gorth stond op het achterdek met een klein draaikanon, en hoewel het niet op hem gericht was wist hij dat het geladen en vuurklaar was. 'Volgende keer dat je een schip van mij entert neem ik aan dat je zeerover bent en schiet ik je in elkaar.' 'Kan ik aan boord komen, Dirk?' 'Aye.' Brock sprong aan boord. Drie man sprongen op de verschansing om hem te volgen, maar Struan richtte de musket en riep: 'Ho daar! Wie er zonder permissie aan boord komt schiet ik overhoop.' De mannen verstarden. 'Groot gelijk,' zei Brock smalend. 'Zo luidt de wet van de zee. Een gezagvoerder bepaalt wie hij uitnodigt of niet. Blijf waar je bent!' Struan duwde Wung naar voren. 'Kap de touwen!' De angstige Chinees sprong naar voren en begon op de touwen in te hakken. Gorth wendde het kanon en Struan richtte op hem. 'Laat het, Gorth!' zei Brock scherp. Struan had de wet van de zee aan zijn zijde: enteren was een daad van zeeroverij. En gewapend aan boord komen zonder toestemming was ook zeeroverij, en aan geen van de Engelse wetten werd zo streng de hand gehouden als aan de scheepswetten en het gezag van de kapitein. Voor zeeroverij bestond er maar één straf: de strop. Wung hakte de laatste touwen door en de boten dreven uit elkaar. Toen Brocks lorcha tien meter ver was, liet Struan de musket zakken en riep: 'Als je zonder toestemming dichterbij komt dan tien meter dien ik godverdomme een klacht wegens zeeroverij in!' Toen leunde hij tegen het dolboord. 'Wat moet dit allemaal voorstellen, Tyler?' 'Dat zou ik jou ook kunnen vragen, Dirk,' zei Brock luchtigjes. 'Ik zag jou gisteren die sampan in sluipen.' Zijn oog schitterde in het lantaarnlicht. 'En toen zag ik je heel aardig uitgedost als een koelie, en ik mag barsten als je niet het kantoor weer binnenging. Raar hoor, dacht ik. Misschien is het die ouwe Dirk in de bol geslagen. Of misschien heeft die ouwe Dirk wel hulp nodig om Kanton uit te komen. Dus zeilden wij stroomafwaarts en daarna weer terug en gingen we ten noorden van de Nederzetting voor anker. En toen zagen we jou aan boord van deze baggerschuit. Met twee wijven.' 'Wat ik doe is mijn zaak.' 'Zo is het maar net.' Struans brein werkte op volle toeren. Hij wist dat Brocks lorcha veel sneller was dan de zijne, dat de bemanning gevaarlijk en goed bewapend was, en dat hij in zijn eentje geen partij voor ze was. Hij vervloekte zichzelf dat hij niet op zijn hoede was geweest. Maar hoe had je Brock dan kunnen ontdekken? Hoe kun je Brock uitschakelen? Er moet een manier zijn. Hij kan je makkelijk in het donker overvaren en zelfs als je het zou overleven zou er weinig te bewijzen zijn. En bovendien kan May-may niet zwemmen. 'Die ouwe schuit ligt knap diep in het water. Lek misschien? Of het gewicht van de lading?' 'Wat voer je in je schild, Tyler?' 'Geruchten, jochie. Gisteren waren er de hele ochtend geruchten. Voor we vertrokken. Geruchten over Ti-sens zilver. Heb jij niks gehoord?' 'Er gingen tientallen geruchten.' 'Precies. Maar allemaal gingen ze over een kolossale schat aan zilver die in Kanton zou zijn. Ik dacht er niet over na. Tot ik jou terug zag gaan. En dat vond ik razend interessant. Na die weddenschap om twintigduizend guinjes. Heel interessant. Dan sluip je een zwaarbeladen lorcha op, als een dief in de nacht, en koers je zuidwaarts via de verkeerde vaargeul.' Brock rekte zich uit en krabde toen heftig in zijn baard. 'Die ouwe Jin-kwa was er niet, hè?' 'Hij is niet in Kanton, nee.' 'Die ouwe Jin-kwa eet uitje hand, niet?' Brock grijnsde. 'Dat is toch jouw mannetje, niet?' 'Terzake.' 'Geen haast, jongen, o nee hoor!' Hij wierp een blik op de boeg van zijn lorcha. 'Licht in de neus, nietwaar?' Brock doelde op de decimeters dikke ijzeren pin die bijna twee meter uit de boeg naar voren stak, net onder de waterlijn. Struan had die stormram vele jaren geleden uitgevonden als een eenvoudige methode om een schip tot zinken te brengen, en Brock en vele andere Chinavaarders hadden het idee overgenomen. 'Aye. En wij zijn zwaar. Maar we zijn goed genoeg bewapend.' 'Dat zag ik. Kanon achter en voor, maar geen draaibare.' Er viel een gespannen stilte. 'Vijf dagen en de wissels vervallen. Klopt?' 'Aye.' 'Betaal je ze?' 'Dat merk je over vijf dagen.' 'Veertig of vijftig lac is heel wat ton zilver.' 'Dat lijkt me ook, ja.' 'Ik vroeg aan Gorth: Wat zou die ouwe Dirk nou doen als hij een beetje slechte joss had? Gorth zei: Dan zou hij proberen er wat aan te doen. Jawel, zei ik, maar hoe? Lenen, zei hij. Aha, zei ik, lenen, jawel. Maar van wie? En toen, beste Dirk, dacht ik aan Jin-kwa en Ti-sen. Ti-sen is er geweest, dus is het Jin-kwa.' Hij zweeg een moment. 'Je hebt twee vrouwen aan boord. Ik wil ze graag passage geven tot Whampoa of Macao. Of naar waar je maar wilt.' 'Ze hebben al passage.' 'Jawel, maar dit ouwe wrak kan wel eens zinken. Geen leuk idee als vrouwen verdrinken zonder dat het nodig is.' 'We zinken niet, Tyler.' Brock rekte zich weer uit en riep naar zijn lorcha om een sloep. Toen schudde hij droevig zijn hoofd. 'Tja, jongen, ik wilde alleen maar de vrouwen een passage aanbieden. En jou natuurlijk. Deze tobbe lijkt me knap onzeewaardig. Ongewoon onzeewaardig.' 'Piraten genoeg in deze wateren. Als er een schip te dichtbij komt gebruik ik mijn kanon.' 'Heel verstandig, Dirk. Maar als ik midden in de nacht plotseling een schip voor me zie opduiken en een botsing probeer te vermijden, en als dat schip dan het lef zou hebben op mij te vuren, nou, jochie, dan zou jij hetzelfde doen als ik. Aannemen dat het zeerovers zijn en ze naar de verdommenis schieten. Wat jij?' 'Als je tenminste nog zou leven na het eerste schot.' 'Tja. We leven in een wrede wereld. Niet verstandig om een kanon af te schieten.' De sloep kwam langszij. 'Enorm bedankt, Dirk. Hijs liever je vlag zolang je hem nog hebt. Dan zijn die stomme vergissingen uitgesloten. Sorry voor de enterhaken. Tot ziens in Hongkong.' Brock liet zich over de verschansing glijden en stapte in de sloep. Hij wuifde spottend en werd snel weggeroeid. 'Wat wilde Eenoog-baas?' vroeg Wung bevend. De bemanning was doodsbang geworden van Brocks lorcha. 'Wat denk je? Jullie doen wat ik zeg, anders dood, ja!' zei Struan kortaf. 'Alle zeil bij, heel vlug. Zeevuur uit, ja?' Ze vermanden zich, doofden de lantaarns en snelden weg, voor de wind.




    
Toen Brock met een zwaai aan boord van zijn eigen lorcha sprong tuurde hij de nacht in. Hij kon Struans lorcha niet ontdekken tussen de vele die als schimmen zuidwaarts afzakten. 'Zie je hem?' vroeg hij aan Gorth. 'Ja, pa.' 'Ik ga benedendeks. Als je toevallig een lorcha ramt zou dat vervelend zijn. Heel vervelend.' 'Is het zilver aan boord?' 'Zilver, Gorth?' zei Brock, quasi-verbaasd. 'Ik weet niet watje bedoelt.' Hij liet zijn stem zakken. 'Als je hulp nodig hebt, roep me dan. Maar geen kanonwerk, denk eraan, tenzij hij op ons vuurt. We gaan niet de zeerover uithangen. We hebben vijanden zat die ons maar al te graag als zeerovers willen aanklagen.' 'Slaap ze, pa,' zei Gorth.




    Drie uur lang baande Struan zich een weg tussen het rivierverkeer door, steeds zorgend dat er boten tussen hem en Brock waren, die hem nog steeds op de hielen zat. Ze kwamen de zuidelijke vaargeul uit en bereikten weer de hoofdstroom van de rivier. Hij wist dat hier meer manoeuvreerruimte was, maar dat was meer in het voordeel van Brock dan van hemzelf. Brock zou mooi kunnen oploeven en hem dan aanvallen als hij te lij lag. Hij zou niet kunnen zwenken door gebrek aan wind en midscheeps geraakt worden. Een treffer met de staak zou hem als een baksteen doen zinken. De kanons stonden vastgeschroefd, dus hij kon ze niet midscheeps plaatsen om zichzelf te verdedigen. Met zijn eigen bemanning zou het wat anders zijn: dan zou hij voortjakkeren tot het dag werd, in de zekerheid dat ze hun wapens konden gebruiken. Maar hij had zijn twijfels over de Chinese bemanning en over de oude Chinese musketten, die waarschijnlijk in je gezicht ontploften als je de trekker overhaalde. En Brock had gelijk: als hij als eerste schoot in het donker had Brock het recht om terug te schieten. Een voltreffer en ze waren er geweest. Voor de duizendste keer keek hij naar de lucht. Hij bad wanhopig om een plotselinge storm of wolken die de maan zouden verbergen. Maar er was geen teken van een wolk te onderscheiden. Hij keek achterom en zag hoe de lorcha op hen inliep. Hij lag honderd meter achter hen en zeilde scherper bij de wind. Struan pijnigde zijn hersens op zoek naar een uitvoerbaar plan. Hij wist dat hij makkelijk kon ontsnappen als hij het schip lichter maakte door het zilver overboord te gooien. Een halve mijl voor hem splitste de rivier zich opnieuw om het eiland Whampoa heen. Als hij de noordelijke vaargeul nam zou hij veiliger zijn omdat het daar drukker was. Maar hij zou nooit lang genoeg kunnen ontsnappen om heel Whampoa rond te varen tot aan de China Cloud, helemaal aan de zuidkant. Hij was wel gedwongen om de zuidelijke geul te nemen. Hij zag geen uitweg. Over twee, drie uur, als de dageraad kwam, was hij verloren. Hij moest in het donker zien te ontkomen en zich verbergen, en dan in het verborgene naar de China Cloud varen. Maar hoe? Hij zag Ah Gip bij het gangboord. Ze wenkte hem. Achter hen lag Brocks lorcha nog een flink eind weg, oploevend, met de bedoeling om voor de wind op hem af te stormen als hij de zuidelijke doorgang koos. Hij wees op de kleine pagode op de zuidelijke oever, die de roerganger als baken moest dienen. 'Gesnapt?' 'Gesnapt, baas.' 'Heel goed gesnapt!' Struan streek met zijn vinger over zijn keel. Hij haastte zich naar beneden. May-may was doodziek. De stank van de vis en de benauwdheid in de kajuit hadden haar zo misselijk als een kat gemaakt. Maar ze bleef haar musket omklemmen. Struan tilde haar op en begon haar het dek op te dragen. 'Nee,' zei May-may zwakjes. 'Ik liet je roepen vanwege Ah Gip.' 'Wat is er met haar?' 'Ik heb haar naar voren gestuurd, stiekem. Om de bemanning af te luisteren.' May-may kokhalsde en braakte. Toen het over was zei ze: 'Ze hoorde wat een man tegen een andere man zei. Ze hadden het over het zilver. Ik denk dat ze het allemaal weten.' 'Aye,' zei Struan. 'Daar ben ik van overtuigd.' Hij klopte Ah Gip op haar schouder. 'Jij heel veel geld, gauw.' 'Ajie-jah,' zei Ah Gip, 'waarom geld, ja?' 'Zit Brock ons nog op de hielen?' vroeg May-may. 'Aye.' 'Misschien treft de bliksem hem.' 'Aye, wie weet. Ah Gip, maak eten voor haar. Soep. Ja? Soep.' Ah Gip knikte. 'Niet soep. Thee goed!' 'Soep!' 'Thee.' 'Ach, laat ook maar,' zei Struan geërgerd, wetend dat het thee zou blijven, hoe vaak hij ook 'soep' zei. Hij droeg May-may aan dek en zette haar op het kruitvat. Wung, de roerganger en de bemanning keken niet naar haar. Maar Struan wist dat ze zich steeds van haar aanwezigheid bewust waren en dat zij de spanning aan dek verhoogde. Toen herinnerde hij zich wat ze had gezegd over de bliksem en er kwam een idee in hem op. De zorgen vielen van hem af en hij lachte hardop. 'Waarom ha-ha, ja?' zei May-may, diep de zeelucht inademend. 'Weet goede manier om Eenoog-baas te grijpen,' zei Struan. 'Hé, Wung! Kom hier.' Struan gaf May-may een van zijn pistolen. 'Man dichtbij, schiet, ja?' 'Ja, baas.' Struan gebaarde Wung hem te volgen en liep naar het voordek. De Chinese bemanning maakte ruim baan. Hij stond even stil bij het vooronder om voor de laatste keer te controleren of Brock nog ver genoeg weg was, en snelde toen naar beneden, Wung vlak achter hem aan. Het vooronder bestond uit één grote ruimte, net zo breed als de boot, met kooien langs iedere wand. Er was een ruwe haard van baksteen onder een open rooster. Een kookpot zwaaide boven de nagloeiende houtskool. Er hingen bosjes gedroogde kruiden, paddenstoelen en vis; verse vruchten en een zak rijst lagen in de buurt, bij een verzameling aardewerkpotten. Hij haalde de stoppen van de kruiken en snoof aan de inhoud. 'Baas wil eten? Kan.' Struan schudde zijn hoofd. De eerste kruik bevatte soja. De volgende gember op sap. Verder ginsengwortel in azijn en kruiden. Bakolie was er: een kruik pindaolie en een met maïsolie. Struan sprenkelde uit elke kruik een paar druppels in het vuur. De maïsolie brandde langer dan de pindaolie. 'Wung, breng naar beven,' zei hij, wijzend op de kruik maïsolie. 'Waarom, ja?' Struan haastte zich weer aan dek. De lorcha naderde de splitsing, waar ze naar het noorden of zuiden zouden moeten afbuigen. Struan koerste zuid. 'Waarom lange weg, ja?' vroeg Wung, terwijl hij de kruik neerzette. Struan keek hem aan en Wung deinsde wat achteruit. De roerganger had het roer al omgegooid. Brocks lorcha volgde hen snel de zuidelijke arm in. Er voeren nog veel schepen tussen de twee lorcha's en Struan was nog even veilig. 'Blijven jij,' zei hij tegen Wung. 'Hé, kin-kau. Jij blijven. Boem-boem doen, ja?' 'Gesnapt, baas,' zei May-may. Ze voelde zich een stuk beter. Struan ging de kajuit binnen, zocht alle wapens bij elkaar en nam ze mee naar de kampanje. Hij koos een musket uit, de twee bogen met pijlen en een vechtijzer; de rest van de wapens gooide hij overboord. 'Nu piraten, wij niet boem-boem,' bromde Wung. Struan nam het vechtijzer op en zwaaide ermee rond. Het was een dodelijk wapen op de korte afstand, drie aaneengeschakelde ijzeren staven met aan het eind een ijzeren bal met punten. Het korte ijzeren handvat lag uitstekend in de hand, en een beschermende leren lus viel over de hand. 'Piraten komen, veel dood,' zei Struan grimmig. Wung wees boos op Brocks lorcha. 'Hij kan niet stoppen, ja?' Hij wees op de dichtstbijzijnde oever. 'Daar. Wij naar de kust. Veilig.' 'Ajie-jah!' Struan keerde hem minachtend de rug toe. Hij ging op het dek zitten, de riem van het vechtijzer om zijn pols. De angstige bemanning keek verbijsterd toe hoe hij de mouw van zijn koeliejasje rukte, die in repen scheurde en de repen in de olie doopte. Hij nam een van de repen en wikkelde die zorgvuldig om de punt van een pijl. Ze sprongen achteruit toen hij de pijl op de boog legde, over het dek op de mast mikte en schoot. De pijl miste de mast en boorde zich in de houten deur van het vooronder. Met moeite trok hij de pijl er weer uit. Hij liep terug, wikkelde de reep stof eraf en doopte die weer in de olie. Daarna bestrooide hij hem voorzichtig met buskruit, bond hem weer om de pijlpunt en wikkelde een tweede reep eromheen. 'Hola!' schreeuwde de uitkijk op de achtersteven. Brocks lorcha liep onheilspellend in. Struan nam de helmstok en hield even het roer. Hij glipte gevaarlijk dicht langs een zware jonk, en veranderde behendig van koers, zodat hij, eenmaal de jonk voorbij, in de tegenoverliggende vaargeul lag. Brocks lorcha draaide snel bij om hem te onderscheppen, maar moest een omweg maken om een konvooi jonken te ontwijken. Struan gaf het roer over aan een bemanningslid en maakte vier pijlen klaar. Wung kon zich niet meer inhouden. 'Hé, baas, wat doe je?' 'Pak zeevuur, ja?' Scheldend liep Wung weg en kwam terug met een lantaarn. 'Zeevuur!' Struan deed net of hij de pijl in de lantaarn vlam doopte en hem brandend in de richting van Brocks grootzeil schoot. 'Veel vuur, ja? Zij stoppen, wij weg, ja?' Wungs mond viel open. Toen barstte hij in lachen uit. Toen hij weer in staat was te spreken legde hij het aan de bemanning uit en ze keken stralend in Struans richting. 'Jij groot Tai-Pan! Ajie-jah!' zei Wung. 'Groot fantastisch jij,' zei May-may, meelachend met de anderen. 'Eenoog-baas goed genaaid!' 'Hola!' riep de achteruitkijk. Brocks lorcha was teruggekomen en liep weer in. Struan greep de helmstok en zwenkte tussen het verkeer door verder de zuidelijke vaargeul in. Brocks lorcha kwam onverbiddelijk dichterbij. Struan wist dat Brock wachtte tot er geen verkeer was om zijn fatale stoot te wagen. Struan had wat meer zelfvertrouwen gekregen. Als de pijl het zeil raakt, hield hij zichzelf voor, en als hij er niet doorheen gaat, en als hij blijft branden in de vlucht, en als het grootzeil droog genoeg is om vlam te vatten, en als ze nog vier mijl wachten voor ze het wagen, en als mijn joss meewerkt, dan kan ik ze kwijtraken. 'Laat Brock doodvallen!' zei hij.




    De drukte werd aanmerkelijk minder. Struan gooide het roer om en loefde op, om zo dicht mogelijk bij de zuidelijke oever te komen, zodat hij, als hij weer overstag ging, de wind pal achter zou hebben. De zuidoever was gevaarlijk door de vele ondiepten. Brocks lorcha wachtte nog met aanvallen, maar Struan wilde dat hij nu aanviel. Het was tijd. Lang geleden had hij de eerste wet om te overleven geleerd: zorg dat de vijand gaat vechten op jouw voorwaarden, nooit op de zijne. 'Hé, May-may, naar beneden!' 'Ik kijk. Kan best.' Struan pakte de tweede musket en gaf hem aan Ah Gip. 'Naar beneden! Nu!' Beide vrouwen gingen naar beneden. 'Wung, tweede zeevuur!' Wung bracht een tweede lantaarn en Struan stak ze allebei aan. Hij legde de pijlen en twee bogen klaar. Nou gaat het erom, dacht hij. Brocks lorcha lag tweehonderd meter te loef. Langzaamaan dunde het verkeer op de rivier. De twee schepen waren alleen. Onmiddellijk ging Brocks lorcha overstag en stormde op hem af. Struans bemanning stoof uiteen en rende naar het uiterste dolboord; ze hingen in het wand en maakten zich gereed om van boord te springen. Alleen Wung bleef bij Struan op de kampanje. Struan zag Gorth nu duidelijk staan met de hand aan het roer, de bemanning in gevechtspositie. Hij speurde het dek af naar Brock maar zag hem nergens, en hij vroeg zich af wat hij voor de donder in zijn schild voerde. Toen de lorcha's nog vijftig meter van elkaar waren, gooide Struan het roer om en liep voor de wind, zijn achtersteven naar Gorth gewend. Gorth liep snel in en bleef te loef, en Struan wist dat Gorth te uitgekookt was om aan de lijzijde aan te vallen. Hij beduidde Wung het roer te nemen en koers te houden. Hij maakte boog en pijlen klaar en dook onder het dolboord. Hij zag de masten van de lorcha snel op zich afkomen. Hij stak een pijlpunt in de vlam van een lantaarn. De doordrenkte stof vatte meteen vlam, hij sprong op en mikte. De lorcha was dertig meter verwijderd. De pijl vloog in een vlammende boog onder waarschuwende kreten recht op het grootzeil af, maar door de schok van de botsing doofde de vlam. Gorth schreeuwde naar zijn bemanning en stootte door, toen de tweede pijl op hem af kwam. Deze boorde zich in het grootzeil, bleef zitten en een regen van vonken sproeide op het dek. Het buskruit in de windsels ontplofte en vatte vlam. Onwillekeurig gooide Gorth het roer om, en het schip zwenkte weg. Struan had een derde pijl gereed, en toen de lorcha langs hem gleed, schoot hij hem af en zag hoe hij zich in de grote fok boorde. Vlammen lekten langs het zeildoek. Juichend gooide hij het roer om en loefde snel op. Terwijl hij Brock het dek op zag stormen en Gorth opzij schuiven, de helmstok grijpen en het schip overstag gooien. Toen wierp hij de helmstok terug en richtte zijn schip midscheeps op Struans stuurboord, om hem zo de pas af te snijden. Struan had Brocks manoeuvre voorzien, maar zijn lorcha reageerde niet op het roer, en hij wist dat hij verloren was. Hij stak de laatste pijl aan en wachtte, met zijn volle gewicht tegen de helmstok leunend, biddend dat de lorcha koers zou wijzigen. Brock stond op de kampanje naar de bemanning te schreeuwen, die wanhopig bezig was het vuur te doven. Een stuk brandend want viel vlak naast hem neer, maar hij schonk er geen aandacht aan en concentreerde zich op het punt midscheeps aan stuurboord waar hij zijn stoot wilde maken. Struan mikte zorgvuldig, en toen de lorcha nog vijftien meter weg was, schoot hij. De pijl sloeg naast Brocks hoofd in, maar Brocks lorcha hield koers. Struans boot begon nu te wenden, maar het was te laat. Struan voelde een hevige schok en hoorde het gruwelijke gekraak van versplinterend hout, toen de lorcha langs de zijne schuurde. Struans boot helde en kapseisde bijna en Struan sloeg tegen het dek. Onder regens van vonken en brandend want en zeil kwam Struan weer overeind. Er klonk gegil van de in paniek geraakte Chinezen en rauwe kreten van Brocks mannen, toen de beide bemanningen zich uit de verwarring trachtten los te worstelen. Dwars door het lawaai heen hoorde hij Brock schreeuwen: 'Neem me niet kwalijk!' en toen de beide boten uit elkaar waren schoot Brocks schip weg met vlammende zeilen. Struans boot richtte zich op, helde dronken over naar stuurboord, rolde weer terug en bleef vervaarlijk naar bakboord hellen. Struan greep de helmstok en duwde hem uit alle macht om. Traag gehoorzaamde de lorcha, en toen de zeilen wind vingen koerste Struan richting oever, vurig hopend dat hij hem aan de grond kon zetten voor ze zonken. Hij kon zien dat beide zeilen van Brock in brand stonden. Hij wist dat ze overboord moesten worden gegooid en vervangen. Opeens merkte hij dat zijn dek tien graden naar bakboord helde - detegenovergestelde kant van de botsing. Hij klauterde over het hellende dek en keek over de verschansing naar de reusachtige scheur. De onderzijde van de scheur lag maar een paar centimeter onder de waterlijn, en Struan realiseerde zich dat de schok van de botsing de kisten met zilver door het ruim had geschoven. Het gewicht van het zilver hield de boot onder deze voortdurende helling. Hij schreeuwde naar Wung om het roer over te nemen en koers te houden. Toen pakte hij het vechtijzer, klom naar voren en joeg, zwaaiend met het ijzer, een paar bemanningsleden naar beneden. Op weg naar het ruim ving hij een glimp op van May-may en Ah Gip, ongedeerd maar ontsteld, in wat er van de grote kajuit over was. 'Naar boven! Neem boem-boem!' Het ruim was een ravage. Kisten waren stukgeslagen en overal lagen staven zilver. De ongeschonden kisten waren tegen de bakboordzijde gesmakt. Water stroomde binnen door de scheur. De mannen wilden meteen rechtsomkeert maken, maar hij dreef ze verder het ruim in om ze de kleine brandjes te laten blussen, veroorzaakt door de weggeslingerde stukken houtskool. Vloekend en gebarend beduidde hij ze dat hij de kisten meer tegen de bakboordwand wilde hebben. Tot hun enkels in het water deden de Chinezen wat Struan beval, daar hun angst voor de ijzeren zweep die voor verdrinken verjoeg. De lorcha helde gevaarlijk over, piepend en krakend, en de scheur kwam iets boven de waterlijn te liggen. Struan greep het reserve-bramzeil en begon het doek in de kapotte wand te proppen, een paar zilverstaven als wig hanterend. 'Godverdomme!' brulde hij. 'Snel!' De bemanning schoot toe om te helpen en al gauw was de scheur gedicht. Struan gebaarde tegen de bemanning dat ze het reserve-grootzeil moesten meenemen en joeg ze weer het dek op. May-may omklemde nog steeds het pistool, Ah Gip de musket. Wung hield, verlamd van schrik, het roer. Struan dreef de mannen naar voren en haalde met hun hulp het grootzeil onder de boeg van de boot door, en bond het vervolgens stevig over de scheur. De druk van het water hechtte het zeil aan het gedichte gat, terwijl het schip hulpeloos en bijna kapseizend heen en weer rolde. Weer dwong hij de mannen naar het ruim, waar ze het zeildoek steviger aanstampten en daarna de rest van de kisten verschoven om een minder gevaarlijke helling naar bakboord te verkrijgen. Hij ging weer aan dek en inspecteerde de sjorrings van het grootzeil. Toen hij ervan overtuigd was dat ze stevig zaten, haalde hij voor het eerst vrij adem. 'Alles in orde, May-may?' 'Wat?' vroeg ze. 'Gewond?' 'Ja.' Ze wees op haar pols, die geschampt was en bloedde. Hij bekeek de wond zorgvuldig. Hoewel de pols pijn deed leek hij niet gebroken. Hij goot rum over de wonden, nam zelf een forse slok en keek naar achter. Brocks lorcha was op drift geraakt, grootzeil en fok brandden fel. Hij keek toe hoe de bemanning het want kapte en hoe de zeilen overboord vielen. Een ogenblik bleven ze branden in het water, toen werd alles weer zwart. Er waren een paar jonken en sampans in de buurt, maar geen ervan was de brandende lorcha te hulp gekomen. Struan keek voor zich. De Zes Rotsen Geul - een weinig bekende vaargeul - lag te lij. Hij hanteerde voorzichtig de helmstok en het schip loefde een paar graden op. De wind bolde de zeilen en het schip helde sterk over, zodat de scheur onder water kwam te liggen. Er klonk een waarschuwende kreet van de bemanning en Struan trok het schip recht. Gevaarlijk om zo te zeilen, dacht hij. Ik durf niet overstag te gaan naar stuurboord. Wat golfslag en het zeil begeeft het, en dan zinken we als een baksteen. Als ik door de Zes Rotsen Geul ga, vindt Brock me nooit, maar dan moet ik overstag. Dus moet ik in de hoofdgeul blijven. Voor de wind, zo recht mogelijk. Hij controleerde zijn positie. De Marmeren Pagode lag een mijl of acht a negen stroomafwaarts. Het zeil om de kiel werkte als een stormanker en de lorcha maakte niet meer dan twee, drie knopen. De noodzaak om pal voor de wind te blijven om overstag gaan te vermijden, verminderde de snelheid nog meer. Voor hem uit maakte de rivier bochten. Met een beetje joss hoef ik niet overstag naar stuurboord. Ik zal zeil innemen en de boot laten uitdrijven, en bijzetten als ik weer in positie lig. Hij gaf de helmstok aan Wung, ging benedendeks en controleerde het zeildoek nog eens. Het houdt wel een tijdje - met joss, dacht hij. Hij zocht wat theekopjes bij elkaar en ging aan dek. De bemanning stond aan één kant bijeengedromd, grimmig kijkend. Ze waren maar met z'n zessen. 'Hela! Maar zes man! Waar twee?' Wung wees overboord en lachte. 'Pats-boem, vallen!' Toen wuifde hij naar de achtersteven en haalde zijn schouders op. 'Geeft niet.' 'Godverdomme, waarom niet redden, ja?' 'Waarom redden, ja?' Struan wist dat het geen zin had het uit te leggen. Volgens de Chinezen was het joss dat die mannen overboord waren gevallen. Het was gewoon joss - hun joss - om te verdrinken, en het was ook de wil der goden. Heel onverstandig om je daartegen te verzetten. Als je iemand het leven redt ben je zelf verantwoordelijk voor de rest van zijn leven. Want als je de wil der goden tegenstreeft, moet je bereid zijn hun verantwoordelijkheid over te nemen. Struan schonk een kop rum in en gaf hem aan May-may. Hij bood elk bemanningslid op zijn beurt een oorlam aan, zonder dank te verwachten, en die kreeg hij ook niet. Vreemd, maar Chinees, hield hij zichzelf voor. Waarom zouden ze me danken dat ik hun leven gered heb? Het was joss, dat we niet zonken. Dank u, God, voor mijn joss. Dank u. 'Hola!' riep een man angstig uit, over de verschansing kijkend. Het zeildoek begon los te raken. Struan vloog naar beneden. Hij schoof het vechtijzer van zijn pols en duwde het doorweekte zeil dieper in het gat. Het water klotste bijna een meter hoog rond in het ruim. Hij zette een kist dichter tegen het doek aan en dreef nog een paar zilverstaven in de lekken. 'Het houdt wel,' zei hij hardop. 'Aye, misschien.' Hij raapte het vechtijzer op en ging naar de kajuit. Het was er een puinhoop. Verlangend keek hij naar de kooi, greep een met zeegras gevulde matras en klom weer naar het gangboord. Hij verstarde bovenaan de trap. Wung richtte een pistool op hem. Een tweede Chinees hield de musket vast. Ah Gip lag bewegingloos aan zijn voeten. Een van de bemanningsleden hield May-may in een houdgreep met zijn hand over haar mond. Wung haalde de trekker over toen Struan instinctief de matras ophief en opzij sprong. Hij voelde de kogel langs zijn hals schampen en sprong het dek op, zijn gezicht geschroeid door het kruit, de matras geheven als een lachwekkend schild. De tweede Chinees vuurde onmiddellijk, maar de musket ontplofte en sloeg zijn handen weg, en hij staarde verbijsterd naar de stompen van zijn armen en begon te gillen. Struan zwaaide met het vechtijzer toen Wung en de bemanning aanvielen. De gepunte kogel trof Wung tegen de zijkant van zijn gezicht, sloeg de helft van zijn mond eraf, en hij rolde opzij. Struan haalde uit en een andere man viel, een derde sprong hem op zijn rug en probeerde hem te wurgen, zijn eigen staart als strop gebruikend, maar Struan schudde hem af. De man die May-may vasthield sprong naar voren en Struan sloeg hem met het handvat van het vechtijzer in zijn gezicht en toen de man met een gil neerstortte trapte hij de lucht uit zijn longen. De twee mannen die ongedeerd waren vluchtten naar de voorsteven. Naar adem happend zette Struan de achtervolging in. Ze sprongen overboord. Er kwam een gil van de kampanje. Terwijl het bloed hem uit zijn gruwelijke hoofdwond stroomde greep Wung in het wilde weg naar May-may. Ze rukte zich los uit zijn greep en dook weg. Struan liep terug en doodde hem. De man zonder handen krijste bloedstollend. Struan doodde hem snel en pijnloos. Er viel een stilte over het dek. May-may staarde naar een afgerukte hand op het dek en begon hevig te braken. Struan schopte de hand overboord. Toen hij weer op adem was gekomen gooide hij alle lichamen op één na overboord. Hij onderzocht Ah Gip. Ze ademde door haar mond, het bloed drupte uit haar neus. 'Ik denk dat ze het wel haalt,' zei hij, zelf verbaasd over zijn schorre stem. Hij voelde aan zijn gezicht. De pijn kwam in hevige golven opzetten. Hij liet zich naast May-may zakken. 'Wat is er gebeurd?' 'Ik weet het niet,' zei ze, in tranen. 'Het ene moment had ik het pistool vast en het volgende hielden ze een hand over mijn mond en schoten ze op jou. Waarom ben je niet dood?' 'Zo voel ik me wel,' zei hij. De linkerkant van zijn gezicht was lelijk geschroeid. Zijn haar en een halve wenkbrauw waren weggebrand. De pijn in zijn borst werd minder. 'Waarom doen ze - Wung en zij - dat? Waarom? Hij is Jin-kwa's vertrouweling,' zei ze. 'Je zei zelf dat iedereen zou proberen dat zilver te stelen. Aye. Iedereen. Ik kan het ze niet kwalijk nemen. Het was stom om naar beneden te gaan.' Hij controleerde de koers. Ze sukkelden nog steeds in de goede richting. May-may zag de schram aan zijn hals. 'Op een paar centimeter na,' fluisterde ze. 'Loof de goden voor hun joss. Ik zal een groot offer brengen.' Struan rook de zoetige bloedgeur, en nu hij veilig was draaide zijn maag zich om, en hij greep de verschansing vast en braakte. Daarna nam hij een houten puts en maakte het dek schoon. Toen reinigde hij ook het vechtijzer. 'Waarom laat je die man hier?' vroeg May-may. 'Hij is niet dood.' 'Gooi hem overboord.' 'Als hij dood is. Of als hij bijkomt en hij kan springen.' Struan ademde diep in en voelde hoe zijn misselijkheid zakte. Zwaaiend op zijn benen van vermoeidheid liep hij naar Ah Gip en tilde haar op het kajuitdak. 'Heb je gezien waar ze geraakt werd?' 'Nee.'  Struan maakte haar gewatteerde jasje los en onderzocht haar zorgvuldig. Op haar borst en rug was niets te zien, maar er zaten bloedsporen rond het begin van haar staart. Hij kleedde haar weer aan en legde haar zo comfortabel mogelijk neer. Haar gezicht zag grauw en vlekkerig. Haar ademhaling was onregelmatig. 'Ziet er niet best uit.' 'Hoe ver moeten we nog?' vroeg May-may. 'Twee of drie uur.' Hij nam het roer. 'Ik weet het niet. Misschien langer.' May-may ging achterover liggen en liet de koele wind op zich inwerken. Struan zag de gebroken rumfles in de spuigoot rollen. 'Ga naar beneden. Kijk of er nog een fles rum is. Ik dacht dat er twee waren.' 'Het spijt me, Tai-Pan. Door mijn stommiteit waren we er bijna geweest.' 'Nee, kind. Het kwam door het zilver. Ga eens in het ruim kijken.' Ze liep voorzichtig naar beneden en bleef een tijd weg.




    Toen ze terugkwam droeg ze een theepot en twee kopjes. 'Ik zet thee,' zei ze trots. 'Ik maak een vuur en ik zet thee. De rumfles was gebroken. Dus nemen we thee.' 'Ik wist niet eens dat je thee kon zetten, laat staan vuur maken,' zei hij plagend. 'Als ik oud en tandeloos ben word ik amah.' Afwezig merkte ze dat de laatste van de Chinese zeelui niet meer aan dek was. Ze schonk de thee in en bood hem met een flauw glimlachje een kopje aan. 'Dank je.' Ah Gip kwam bij. Ze braakte en verloor toen weer het bewustzijn. 'Het bevalt me niks, zoals ze eruitziet,' zei Struan. 'Het is een goede slavin.' Dankbaar dronk hij zijn thee. 'Hoe hoog staat het water in het ruim?' 'Het hele ruim is vol.' May-may nipte van haar thee. 'Ik denk dat het verstandig zou zijn om - om - hoe zeg je dat? De zeegod te kopen?' 'Een smeekoffer?' Ze knikte. 'Aye. Verstandig als ik de zeegod een smeekoffer breng.' 'Hoe doe je dat?' 'Er is zilver genoeg beneden. Een staaf zou heel goed zijn.' 'Het zou heel slecht zijn. Zonde van het zilver. We hebben zo iets al duizend keer meegemaakt. Er zijn geen goden dan God.' 'Dat is zo. Maar alsjeblieft, alsjeblieft, Tai-Pan.' Haar ogen smeekten hem. 'We hebben vreselijk veel hulp nodig. Mijn raad is om meteen de bijzondere zegen van de zeegod te vragen.' Struan had het opgegeven te proberen haar duidelijk te maken dat er maar één God was, dat Jezus de Zoon van God was, en dat het christendom de enige ware godsdienst was. Twee jaar geleden had hij getracht haar het christendom uit te leggen. 'Wil je dat ik christen ben ? Dan ben ik christen,' had ze opgewekt gezegd. 'Maar zo simpel ligt dat niet, May-may. Je moet echt geloven.' 'Natuurlijk. Ik geloof wat jij wilt dat ik geloof. Er is één God. De christelijke barbarengod. De nieuwe God.' 'Het is geen barbarengod of een nieuwe God. Het is...' 'Jouw Here Jezus was geen Chinees, ja? Dan is hij een barbaar. En waarom zeg je dat die God Jezus niet nieuw is als hij pas tweeduizend jaar geleden geboren is, ja? Dat is heel erg nieuw. Ajie-jah, onze goden zijn vijf-of tienduizend jaar oud.' Struan had met zijn mond vol tanden gestaan, want hoewel hij christen was en naar de kerk ging en wel eens bad en de bijbel net zo goed kende als de meeste gewone mensen, was hij niet zo geleerd dat hij haar kon onderwijzen. Daarom liet hij Wolfgang Mauss haar het evangelie prediken in het Mandarijns. Maar nadat Mauss haar alles geleerd had en haar gedoopt had, had Struan ontdekt dat ze nog steeds naar de Chinese tempel ging- 'Waarom ga je daarheen? Dan gedraag je je weer als een heiden. Dan kniel je voor afgoden.' 'Maar waarom is dat houten beeld van de Here Jezus aan het kruis in de kerk geen afgod? Of het kruis zelf? Is dat dan geen afgod?' 'Dat is niet hetzelfde.' 'De Boeddha is het enige symbool van Boeddha. Ik kniel niet voor afgoden jongen. Ik ben Chinese. Chinezen aanbidden geen afgoden, alleen maar de gedachte van het beeld. Wij Chinezen zijn niet gek. Wij weten heel wat af van die godenzaken. En hoe weet ik of de Here Jezus, die een barbaar was, wel van Chinezen houdt, ja?' 'Wil jij je mond wel eens houden ? Dat is godslastering. Wolfgang heeft de afgelopen maanden het hele evangelie aan je uitgelegd. Natuurlijk houdt Jezus van alle mensen evenveel.' 'En waarom zeggen de christelijke mannenpriesters die lange jurken dragen en geen vrouwen hebben dat andere christelijke priesters die mannenkleren dragen en veel kinderen maken gek zijn, ja? Meneer Mauss zegt dat er vroeger veel oorlog en moord was. Ajie-jah, de langjurkduivels verbrandden mannen en vrouwen op vuren.' Ze schudde beslist haar hoofd. 'We kunnen beter meteen veranderen, Tai-Pan. Dan worden we langjurk-christenen; en als we dan van ze verliezen dan worden we niet verbrand. Want jouw aardige christenen verbranden geen mensen, hè?' 'Maar je kunt toch niet zomaar veranderen, om die reden. Katholieken hebben het mis, die hebben ...' 'Echt, Tai-Pan, ik vind dat we langjurkchristenen moeten worden. En ik vind ook datje heel goed voor jouw nieuwe Jezusgod moet zorgen, dan zorg ik voor de Jezusgod zo goed als ik kan en dan zorg ik tegelijk voor onze eigen Chinese goden, zo goed als ik kan.' Ze knikte vastberaden en glimlachte toen stralend. 'De sterkste god, wie dat dan ook is, zal dan altijd goed voor ons zorgen.' 'Zo iets kun je niet doen. Er is maar één God. Eén.' 'Bewijs het maar,' had ze gezegd. 'Dat kan ik niet.' 'Zie je wel? Hoe kan een sterveling God bewijzen, welke god ook? Maar ik ben christen, net als jij. Maar gelukkig ben ik ook Chinees, en in deze godenzaken kun je beter een beetje Chinees denken. Heel verstandig om heel wijd open te staan. Heel erg. Goede joss voor jou dat ik Chinees ben: dan kan ik me namelijk ook tot de Chinese goden wenden.' Snel voegde ze eraan toe: 'Die natuurlijk niet bestaan.' En ze had geglimlacht. 'Is dat niet mooi?' 'Nee.' 'Natuurlijk, als ik de keus had - maar dat is niet zo, want er is maar één God - zou ik de voorkeur geven aan de Chinese goden. Die eisen niet van hun gelovigen dat ze andere goden afslachten of alle mensen doden die niet kowtowen.' Opnieuw was ze haastig verder gegaan: 'Maar de christelijke barbarengod, die helemaal in z'n eentje God is, lijkt mij, als arme, eenvoudige vrouw, wel erg bloeddorstig en moeilijk om mee op te schieten, maar natuurlijk geloof ik in hem. Alsjeblieft,' had ze er met nadruk aan toegevoegd. 'Niks alsjeblieft.' 'Ik geloof dat jouw hemel een duivels vreemde plek is, Tai-Pan. Allemaal maar rondvliegen als vogels en allemaal met baarden. Doen jullie aan liefde in de hemel?' 'Weet ik niet.' 'Als we daar niet aan liefde kunnen doen, ga ik niet naar jouw hemel. Absoluut niet. Ware God of geen ware God. Dat moet een heel akelige plek zijn. Ik moet dat wel weten voor ik erheen ga. En nog wat, Tai-Pan: waarom zou de enige ware God, die toch zo ontzettend knap is, zeggen dat je maar één vrouw mag hebben, wat toch ontzettend stom is? En als jij christen bent, waarom zijn wij dan man en vrouw als jij al een vrouw hebt? Overspelerigheid noemen jullie dat, hè? Heel slecht. Waarom breek je zoveel van de Tien Geboden en vind je het nog steeds nodig om jezelf een christen te noemen, ja?' 'May-may, sommigen van ons zijn zwakke zondaars. De Here Jezus vergeeft ons, sommigen van ons. Hij beloofde ons te vergeven als we berouw hebben.' 'Dat zou ik niet doen,' had ze koppig gezegd. 'Al was ik de aller-aller-enigste God. En nog wat, Tai-Pan. Hoe kan God "Drieëenheid" zijn en toch een oudste zoon hebben, die ook God is en zonder hulp van een echte man geboren werd uit een echte vrouw, die dan weer Moeder van God werd? Daar snap ik niks van. Maar begrijp me niet verkeerd, Tai-Pan, ik ben verdomme net zo christelijk als wie ook, ja?' Ze hadden vaak dit soort discussies gehad en elke keer was hij weer vastgelopen in een eindeloos debat, waar hij alleen nog maar uit onthield dat er maar één God was, de ware God, en dat May-may het nooit zou begrijpen. Hij had gehoopt dat Hij zich ooit aan haar zou willen openbaren ... 'Alsjeblieft, Tai-Pan,' zei May-may weer, 'even doen alsof doet niemand kwaad. Ik heb al gebeden tot de Enige God. Vergeet niet dat we in China zijn en dat dit een Chinese rivier is.' 'Maar je hebt er niks aan!' 'Weet ik. Echt, Tai-Pan, dat weet ik. Maar ik ben pas twee jaar christen dus jij en je God moeten geduld met me hebben. Hij vergeeft me vast wel,' besloot ze triomfantelijk. 'Goed dan,' zei Struan. Ze ging benedendeks. Toen ze terugkwam had ze haar gezicht en handen gewassen en haar haar in een vlecht gelegd. In haar handen hield ze een zilverstaaf, in papier gewikkeld. Hei papier was beschreven met Chinese karakters. 'Heb jij die karakters geschreven?' 'Ja. Ik vond een penseel en inkt. Ik heb een gebed tot de zeegod geschreven.' 'Wat staat er?' 'O, Grote, Wijze en Machtige Zeegod, breng ons in ruil voor dit enorme geschenk van bijna honderd zilveren taëls, alstublieft veilig naar een barbaars schip dat de China Cloud heet en van mijn barbaar is, en vandaar naar het eiland Hongkong dat de barbaren van ons gestolen hebben.' 'Het lijkt me niks als gebed,' zei hij. 'Het is tenslotte mijn zilver, kind, en het bevalt me niks om barbaar genoemd te worden.' 'Het is een beleefd gebed en het zegt de waarheid. Het is een Chinese god. Voor een Chinees ben jij een barbaar. Het is heel belangrijk dat je de waarheid zegt in een gebed.' Ze liep voorzichtig naar de zijkant van het schip en hield het zware pak met moeite op een armslengte voor zich uitgestrekt, sloot haar ogen en zei het gebed op dat ze had neergeschreven. Toen, met haar ogen nog dicht, wikkelde ze netjes het papier van de zilverstaaf, liet het in het water vallen en stopte de staaf vlug onder haar jasje. Ze deed haar ogen open en keek toe hoe het papier wegdreef in het kielzog van de boot. Vrolijk klauterde ze terug, met het zilver veilig in haar armen. 'Zo. Nu kunnen we uitrusten.' 'Verdomme, dat is bedrog!' barstte Struan uit. 'Wat?' 'Je hebt het zilver niet overboord gegooid!' 'Ssst! Niet zo hard! Zo bederf je alles!' Toen fluisterde ze: 'Natuurlijk niet! Je denkt toch niet dat ik gek ben?' 'Ik dacht dat je een offer wou brengen!' 'Heb ik toch gedaan,' fluisterde ze verbaasd. 'Je had toch niet echt gedacht dat ik al dat zilver in de rivier zou gooien, wel ? Godverdomme, ben ik een stuk hondenvlees? Ben ik gek?' 'Maar waarom dan al dat...' 'Ssst!' zei May-may dringend. 'Niet zo hard! Straks hoort de zeegod je nog!' 'Waarom doe je net of je het zilver overboord gooit? Dat is toch geen offer?' 'Ik zweer bij God, Tai-Pan, dat ik niks van je begrijp. Waar zouden goden echt zilver voor nodig hebben? Om echte kleren en echt voedsel te kopen soms? Goden zijn goden en Chinezen zijn Chinezen. Ik heb het offer gebracht en jouw zilver gered. Ik zweer bij God, barbaren zijn me rare wezens.' En ze ging naar beneden, mopperend in Soetsjows dialect. 'Of ik ooit zoveel zilver zou weggooien! Ben ik keizerin, dat ik zilver kan weggooien? Ajie-jah,' zei ze, de gang naar het ruim in lopend. 'Zelfs de duivelkeizerin zou nog niet zo stom zijn!' Ze legde de staaf op de plek waar ze hem vandaan had gehaald en ging weer aan dek. Struan hoorde haar terugkomen, nog steeds geërgerd mompelend in het Chinees. 'Wat zeg je?' vroeg hij. 'Zou ik zo gek zijn om zoveel zuurverdiend geld weg te gooien? Ben ik een barbaar? Ben ik een verspiller?' 'Goed, goed. Maar ik begrijp nog steeds niet hoe je kunt denken dat de zeegod je gebeden zou verhoren als hij zo duidelijk bedonderd wordt.' 'Zeg zo iets toch niet zo hard!' zei ze. 'Hij heeft zijn offer gehad. Nu beschermt hij ons. Een god heeft geen behoefte aan echt zilver, alleen aan het idee. En dat kreeg hij.' Ze gooide haar hoofd achterover. 'Goden zijn net mensen. Ze geloven alles als je het ze maar op de juiste manier vertelt. En misschien is de god wel niet thuis en helpt hij ons toch niet en zinken we gewoon.' 'Wat anders,' zei Struan droog. 'Waarom fluisteren we eigenlijk? Het is toch een Chinese zeegod? Hoe kan die verdomme Engels verstaan, ja?' Dat bracht May-may in verwarring. Ze trok een rimpel en dacht diep na. Toen haalde ze haar schouders op. 'Een god is een god. Misschien spreken ze wel de barbaarse taal. Wil je nog wat thee?' 'Graag.' Ze schonk beide koppen vol. Toen sloeg ze haar handen om haar knieën, installeerde zich op een luik en neuriede een liedje. De lorcha deinde op de stroom. Het werd licht. 'Je bent een fijne meid, May-may,' zei Struan. 'Ik mag jou ook graag.' Ze nestelde zich tegen hem aan. 'Hoeveel mensen als jij zijn er in jouw land?' 'Zo'n twintig miljoen, mannen, vrouwen en kinderen.' 'Ze zeggen dat er driehonderd miljoen Chinezen zijn.' 'Dat zou betekenen dat een op de vier mensen op aarde een Chinees is.' 'Ik maak me zorgen om mijn volk als alle barbaren zo zijn als jij. Jij maakt er zoveel dood, zo gemakkelijk.' 'Ik doodde ze omdat ze mij probeerde te doden. En wij zijn geen barbaren.' 'Ik ben blij dat ik zag hoe je ze dood maakte,' zei ze geheimzinnig. 'En ik ben heel blij dat jij niet gedood werd.' 'Ik ga toch een keer dood.' 'Natuurlijk. Maar ik ben blij dat ik jou zag doden. Onze zoon Duncan zal jou waardig zijn.' 'Tegen de tijd dat hij volwassen is zal het niet meer nodig zijn te doden.' 'Tegen de tijd dat de kinderen van de kinderen van zijn kinderen volwassen zijn zal er nog gedood worden. De mens is een moordend dier. Bijna alle mensen. V/ij Chinezen weten dat. Maar de barbaren zijn erger dan wij. Veel erger.' 'Dat denk je omdat je Chinees bent. Jullie hebben veel meer barbaarse gewoonten dan wij. De mensen veranderen, May-may.' Toen zei ze, eenvoudig: 'Leer van ons, van de lessen van China, Dirk Struan: mensen veranderen nooit.' 'Leer van ons, van de lessen van Engeland, kind. De wereld kan uitgroeien tot een ordentelijk oord waar iedereen gelijk is voor de wet. En de wet is rechtvaardig. Eerlijk. Zonder knoeierij.' 'Heb je daar wat aan als je honger lijdt?' Hij dacht daar lang over na. De lorcha dreef stroomafwaarts. Andere schepen passeerden, stroomopwaarts en stroomafwaarts, en de bemanningen keken verbaasd naar de lorcha, maar zeiden niets. Voor hen uit maakte de rivier een bocht en Struan leidde de lorcha een vaargeul binnen. Het zeildoek leek het te houden. 'Ik denk het wel,' zei hij tenslotte. 'Aye. Ik denk dat dat heel belangrijk is. O ja, ik wou je nog wat vragen. Je zei dat je Jin-kwa's Eerste Dame bezocht. Waar heb je haar ontmoet?' 'Ik was slavin in haar huis,' zei May-may rustig. 'Vlak voor Jin-kwa me aan jou verkocht.' Ze keek hem in zijn ogen. 'Jij kocht me toch, niet?' 'Ik verwierf je volgens jullie gebruiken, ja. Maar je bent geen slavin. Je kunt staan en gaan waar je wilt. Dat heb ik je de eerste dag al verteld.' 'Ik geloofde je niet. Nu geloof ik je, Tai-Pan.' Ze keek naar de oever en de schepen die langskwamen. 'Ik heb nooit eerder gezien hoe iemand gedood werd. Ik houd niet van doden. Is dat omdat ik een vrouw ben?' 'Aye. En nee. Ik weet het niet.' 'Vind je het fijn om te doden?' 'Nee.' 'Jammer dat je pijl Brock miste.' 'Ik richtte niet op hem. Ik wilde hem niet doden, alleen maar dwingen overstag te gaan.' Ze was verbijsterd. 'Ik zweer bij God, Tai-Pan, jij bent fantastisch.' 'En ik zweer bij God, May-may,' zei hij, met een stralende glimlach, 'jij bent fantastisch.' Ze ging op haar zij liggen, naar hem kijkend, hem liefkozend. Toen sliep ze in. Toen ze wakker werd was de zon op. Het land langs de rivier was laag en verloor zich in een nevelige horizon. Een weelderig land, bezaaid met talloze kleine akkers, waar de groene winterrijst op stond te wuiven. In de verte omwolkte heuvels. De Marmeren Pagode lag recht voor hen. Aan de voet ervan lag deChina Cloud.
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    Vier dagen later lag de China Cloud heimelijk voor anker in de Deepwater Bay, aan de zuidkant van het eiland Hongkong. Het was een koude morgen, de lucht was zwaar bewolkt en de zee grauw. Struan stond bij de diamantvormige ramen in de grote kajuit en keek naar het eiland. De kale bergen daalden steil af tot in de zee, de toppen waren in wolken gehuld. Er lag een klein zandstrand aan de punt van de baai, en vandaar klom het land weer snel omhoog tot in de wolken, ruig en verlaten. Zeemeeuwen krijsten. Golven klotsten zachtjes tegen de romp van het schip en de scheepsbel klonk zes maal. 'Aye?' beantwoordde Struan het kloppen. 'De sloep is terug,' zei kapitein Orlov vermoeid. Hij was een breedgeschouderde, kleine man met een bochel, zware armen en een enorm hoofd. Aan zijn pols slingerde een vechtijzer. Sinds het zilver aan boord was gebracht had hij dag en nacht dat vechtijzer bij zich gedragen en er zelfs mee geslapen. 'Bij Odins baard, deze lading is verschrikkelijker dan de zwarte pest!' 'Weer moeilijkheden?' 'Moeilijkheden? Nooit op een schip van mij, bij het hoofd van Christus' moeder!' De kleine, mismaakte man grinnikte boosaardig. Tenminste niet als ik wakker ben, hè, Groenoog!' Struan had Orlov aangetroffen, zwervend in de dokken van Glasgow, jaren geleden. Hij was een Noor die schipbreuk had geleden bij de gevaarlijke Orkney-eilanden en die geen nieuw schip kon vinden. Hoewel zeelieden geen nationaliteiten kenden, zou geen reder ooit een schip toevertrouwen aan zo'n vreemde man, die tegen niemand 'meneer' zei en alleen maar dienst wilde nemen als kapitein en niets minder. 'Ik ben de beste ter wereld,' brulde Orlov dan, zijn scherpe, vlekkerige gezicht vertrokken in woede. 'Ik heb mijn tijd voor de mast uitgediend. Dat nooit meer! Stel me op de proef, ik bewijs het, bij het bloed van Thor!' Struan had Orlovs kennis van zee en wind op de proef gesteld evenals zijn kracht en moed, en had geen zwakheden ontdekt. Orlov sprak Engels, Frans, Russisch, Fins en Noors. Hij had een briljant verstand en een verbijsterend geheugen. En hoewel hij oogde als een aardman en kon doden als een haai als dat nodig was, was hij eerlijk en volledig betrouwbaar. Struan had hem een klein schip toevertrouwd en daarna een groter. Toen een klipper. Vorig jaar had hij hem gezagvoerder over de China Cloud gemaakt, en hij wist dat Orlov alles waarmaakte wat hij beweerde. Struan schonk nog wat thee in, heet, zoet en met rum gekruid. 'Zodra meneer Robb en Culum aan boord zijn zet je koers naar de haven van Hongkong.' 'Hoe eerder hoe liever, niet?' 'Waar is Wolfgang?' 'In zijn hut. Heb je hem nodig?' 'Nee. Zorg dat we niet gestoord worden.' Orlov trok geërgerd aan zijn natte zeegoed toen hij wegliep. 'Hoe eerder we van die rottige klotelading af zijn, hoe beter. De ellendigste die ik ooit gehad heb.' Struan antwoordde niet. Hij was uitgeput maar zijn hersens werkten op volle toeren. Bijna thuis, hield hij zichzelf voor. Nog een paar uur en je bent veilig in de haven. God zij dank dat er een Koninklijke Marine bestaat. Naast een van de fregatten lig je veilig. De kajuit was gerieflijk en ruim, maar nu lag hij vol met musketten, messen, vechtijzers, degens en dolken. Hij had de hele bemanning ontwapend voor hij het zilver aan boord bracht. Nu droegen alleen hij en kapitein Orlov nog wapens. Struan voelde de gewelddadige spanning die over het schip hing. Het zilver had van iedereen bezit genomen. Aye, dacht hij, het zal geen man onberoerd laten. Zelfs Robb niet. Zelfs Culum niet. Misschien zelfs Orlov niet.




    Onderweg vanaf de Marmeren Pagode was Ah Gip in een coma geraakt en gestorven. Struan had haar een zeemansgraf willen geven, maar May-may had hem gevraagd het niet te doen. 'Ah Gip was een trouwe slavin,' had ze gezegd. 'Het zou slechte joss zijn haar niet naar haar voorouders terug te sturen door haar als een Chinees te begraven, absoluut heel verschrikkelijk slecht, Tai-Pan.' Daarom had Struan koers gewijzigd en was naar Macao gegaan. Daar had hij met Mauss' hulp een mooie kist voor Ah Gip gekocht en haar aan haar ouders gegeven. Hij had hun ook tien zilveren taëls voor haar begrafenis gegeven. Haar ouders waren Hoklo-bootmensen en ze hadden hem bedankt en hem Ah Gips jongere zuster, Ah Sam, in haar plaats opgedrongen. Ah Sam was vijftien jaar, een vrolijk meisje met een rond gezicht, dat een paar woorden Engels sprak en, heel uitzonderlijk voor een Hoklo, ingebonden voeten had. May-may kende Ah Sam al en was erg met haar ingenomen, dus was Struan gezwicht. De ouders vroegen driehonderd zilveren taëls voor Ah Sam. Struan zou ze het geld gegeven hebben, maar May-may had gezegd dat hij en zij allebei hun gezicht zouden verliezen als ze de eerste vraagprijs zouden betalen. Dus was ze aan het onderhandelen gegaan met de ouders en had de prijs op honderdzestien taëls weten te krijgen. Struan had geen bezwaar gemaakt tegen de formaliteit van het kopen van het meisje omdat dat de gewoonte was. Maar toen de koop gesloten was en hij volgens de Chinese wetten een slavin bezat, had hij het papier voor de ogen van Ah Sam verscheurd en haar gezegd dat ze geen slavin was maar een dienares. Ah Sam begreep er niets van. Struan wist dat ze later aan May-may zou vragen waarom hij het papier verscheurd had en May-may zou dan zeggen dat de barbaren er vreemde manieren op na hielden. Ah Sam zou het met haar eens zijn en haar vrees voor hem zou nog toenemen. Terwijl de China Cloud in Macao lag had Struan zijn bemanning aan boord geconsigneerd, met uitzondering van Wolfgang Mauss. Hij was bang dat nieuws over het zilver zou uitlekken, en hoewel hij zijn bemanning gewoonlijk vertrouwde, deed hij dat niet met zoveel rijkdom pal voor het grijpen. Hij was voorbereid op piraterij, van binnen uit ofwel van buiten af. In Macao was het bijna tot muiterij gekomen en voor de eerste maal hadden hij en zijn officieren zonder aanzien des persoons de zweep moeten gebruiken, wachten moeten plaatsen op het achterdek en ver aan de buitenzijde van de ondiepe haven moeten ankeren. Het werd alle sampans verboden binnen honderd meter van de China Cloud te komen. Hij had zijn eerste stuur, Cudahy, vooruit gestuurd naar Hongkong in de sloep, om Robb en Culum naar de geheime ontmoeting in Deepwater Bay te brengen met strikte instructies om niets over het zilver te vertellen. Hij wist dat dit een extra risico inhield, maar hij wist ook dat hij het moest nemen. Met het zilver veilig aan boord van de China Cloud had hij tijd genoeg om na te denken over Jin-kwa en over Noble House en Robb en Culum en over wat hem in de toekomst te doen stond. Hij wist dat dit het moment was om de toekomst van de firma te bepalen. Met of zonder Robb en Culum. Koste wat het kostte. Hij had May-may achtergelaten in Macao in het huis dat hij haar had gegeven. Voor hij weer wegvoer waren May-may en hij naar het huis van Tsjen Sjeng gegaan. Duncan, zijn drie jaar oude zoon, begroette hem kowtowend, maar hij had hem opgetild en hem verteld dat hij dat nooit meer moest doen, voor geen mens. Duncan had gezegd: 'Goed, Tai-Pan,' en hem en May-may geknuffeld. Kate, de baby, werd evenzeer aangehaald als Duncan, en Tsjen Sjeng had lopen redderen als een kip zonder kop. Er werd thee en voedsel gebracht en toen had Tsjen Sjeng Struans toestemming gevraagd om Kai-soeng te roepen, die voor de Tai-Pan wilde kowtowen. Kai-soeng was nu zesendertig. Ze was prachtig uitgedost in gouden en karmozijnkleurige gewaden met spelden van zilver en jade in haar gitzwarte haar. Het was haast of er geen zeventien jaar waren verstreken. Haar gezicht was als van albast en haar ogen straalden als in haar jeugd. Maar er liepen tranen over haar wangen en ze fluisterde wat in het Kantonees, en opgewekt vertaalde May-may: 'Oudere Zuster heeft verdriet dat je Tai-tai dood is, Tai-Pan. Oudere Zuster zegt dat als je de kinderen hier wilt hebben, ze als de hare zullen zijn. En ze dankt je datje zo vriendelijk bent voor haar en haar zoon.' 'Zeg haar dat ze erg mooi is en dank haar.' Dat deed May-may, en ze huilde een beetje met Kai-soeng mee, en toen waren ze erg gelukkig. Kai-soeng kowtowde weer en vertrok. Tsjen Sjeng had Struan apart genomen. 'Hoor datje misschien goede joss hebt, Tai-Pan.' Zijn brede gezicht was een en al grijns. 'Misschien.' 'Ik koop mannen om Hongkong te bouwen heel goedkoop, tegen goede joss!' Tsjen Sjeng hield zijn omvangrijke buik vast en bulderlachte 'Hela, Tai-Pan! Ik heb een maagd-slavin. Hebben? Ik koop jou, ja? Goedkoop!' 'Ajie-jah, maagd! Heb al genoeg zorgen!' Struan en May-may hadden hun kinderen meegenomen en waren naar hun huis teruggegaan. Het geld dat May-may aan hem verloren had was meer dan het huis waard was. Ze gaf hem met veel plichtplegingen de koopakte van het huis en bood hem tegelijkertijd een stok kaarten aan. 'Dubbel of niets, Tai-Pan.' Hij had een boer getrokken en zij had gejammerd en aan haar haar getrokken. 'Ai, ai, ai! Ik ben stom stuk hoerenhondevlees! Waarom houd ik mijn slijmbek niet dicht?' In doodsangst had ze haar ogen gesloten, een kaart getrokken, was ineengekrompen en had haar ogen half geopend. Het was een vrouw en ze had gegild van blijdschap en zich in zijn armen gestort. Hij had met May-may afgesproken dat hij snel zou terugkomen uit Hongkong of de China Cloud zou sturen om haar te halen, en was toen vertrokken naar Deepwater Bay.




    De kajuitdeur ging open. 'Hallo, vader,' zei Culum. 'Hallo, Dirk,* zei Robb. 'Welkom aan boord. Goede reis gehad?' 'Uitstekend.' Robb liet zich in een stoel vallen. Hij had donkere kringen onder zijn ogen. 'Je ziet er doodmoe uit, Robb.' 'Dat ben ik ook. Ik heb alles geprobeerd, alles.' Hij trok zijn zware, dampende overjas uit. 'Niemand wil ons krediet geven. We zijn verloren. Wat voor goed nieuws kun jij nu brengen, Dirk?' Hij graaide in de zak van zijn jekker en haalde er een brief uit. 'En goed nieuws kan ik evenmin brengen. Dit is gisteren met de postboot gekomen. Van vader.' Al Struans blijdschap en opwinding over wat hij bereikt had verdwenen. Winifred, dacht hij, het moet over haar gaan. Hij nam de brief aan. Het zegel was ongebroken. Hij herkende het spichtige handschrift van zijn vader. 'Wat voor nieuws is er van thuis?' vroeg hij, proberend niets aan zijn stem te laten merken. 'Dit is alles wat er is gekomen, Dirk. Ik kreeg niets. Spijt me. Hoe gaat het met jou? Wat is er met je gezicht? Verbrand of zo? Sorry dat ik zo weinig heb kunnen uitrichten.' Struan legde de brief op de schrijftafel. 'Heb je de grond gekocht?' 'Nee. De grondverkoping is uitgesteld.' Robb probeerde zijn blik los te weken van de brief. 'Morgen, vader. Er was niet genoeg tijd om de percelen op te meten. Daarom werd het uitgesteld.' Culum stond te wankelen toen het schip een zwaai maakte onder een plotse windvlaag. Hij hield zich in evenwicht tegen de schrijftafel. 'Zal ik de brief voor u openmaken?' 'Nee, dank je. Heb je Brock gezien?' 'Twee dagen geleden kwam de White Witch terug uit Whampoa,' zei Robb. 'Zelf heb ik hem niet gezien. Is het echt weer oorlog?' 'Aye,' zei Struan. 'Ligt de vloot nog in Hongkong?' 'Ja. Maar toen Eliksen het nieuws bracht, zijn ze uitgevaren naar oorlogsposities. Er zijn patrouilles gestuurd om de oostelijke en westelijke toegangen te bewaken. Zouden ze Hongkong gaan aanvallen?' 'Doe niet zo belachelijk, Robbie.' Robb staarde naar het kielzog van het schip. Dirk ziet er anders uit, dacht hij. Toen merkte hij wat een rommel het was in de kajuit. 'Waarom liggen er hier zoveel wapens, Dirk? Wat is er gaande?' 'Wat heeft Longstaff uitgespookt, Culum?' vroeg Struan. 'Ik weet het niet,' zei Culum. 'Ik heb hem maar één keer bezocht en dat was om zijn toestemming te vragen voor het uitstel.' 'Ik heb hem ook niet gezien, Dirk. Na dat stuk over ons in de krant heb ik grote moeite moeten doen om mensen te spreken te krijgen. Vooral Longstaff.' 'O ja? Wat is er gebeurd?' 'Ik zag hem de dag erna. Hij zei: "Is dat werkelijk zo?" en toen ik zei van ja, nam hij een snuifje en zei: "Spijtig. Tja, ik heb het erg druk, Robb, gegroet," en toen nam hij nog een glas port.' 'Wat had je dan verwacht?' 'Ik weet het niet, Dirk. Ik denk dat ik medeleven verwachtte. Of wat hulp.' 'Longstaff heeft Culum niet ontslagen. Dat pleit voor hem.' 'Hij hield me alleen maar vast omdat er op dit moment niemand anders is om dat karwei voor hem te klaren,' zei Culum. Hij was de afgelopen twee weken wat aangekomen en raakte zijn ziekelijke bleekheid kwijt. 'Ik denk dat hij het leuk vindt dat we failliet zijn. Althans,' voegde Culum er snel aan toe, 'ik ben niet belangrijk. Ik bedoel dat Noble House failliet is.' 'Als wij het niet zijn is een andere firma het wel, Culum.' 'Dat weet ik, vader. Ik bedoel alleen maar... nou ja, ik dacht dat u heel goed lag bij Longstaff. Hij kowtowde voor uw kennis vanwege uw rijkdom. Maar zonder rijkdom is uw status weg. En zonder status bent u zijn gelijke niet. En kunt u dus niet over kennis beschikken. Ik vind dat nogal treurig.' 'Waar heb je dat "kowtowde" opgestoken?' 'Wacht maar tot u in Hongkong bent.' 'Wat bedoel je, jongen?' 'We zijn er in een paar uur. Dan ziet u het zelf wel.' Toen werd Culums stem scherper: 'Maak alstublieft die brief open, vader.' 'Dat nieuws kan wachten. Winifred lag op sterven toen jij vertrok. Verwacht je wonderen?' 'Ik hoop erop, ja. En ik heb erom gebeden, ja.' 'Kom mee naar beneden,' zei Struan.




    De keurige stapels zilverstaven verspreidden een griezelig schijnsel in het licht van de zwaaiende lantaarn in het ruim. De lucht was bedompt en vergeven van de weeïg-zoete geur van ruwe opium. Het krioelde van de kakkerlakken. 'Dit is onmogelijk,' fluisterde Robb, het zilver betastend. 'Ik wist niet dat er zoveel zilver op aarde op één plek bijeen was,' zei Culum, even verbijsterd. 'Maar hier ligt het, zoals je ziet,' zei Struan. Robb pakte een van de staven op om zich te vergewissen. Zijn hand trilde. 'Ongelooflijk.' Struan vertelde ze hoe hij aan het zilver was gekomen. Hij vertelde alles wat Jin-kwa had gezegd, behalve dat over het zegel en de vier halve munten, en over de vijf lac die aan grond in Hongkong moesten worden besteed, en de vijf lac die veilig gesteld moesten worden en de ene lac voor Gordon Tsjen. Hij beschreef het gevecht met Brock. Maar May-may noemde hij niet. 'Die smerige piraat!" stoof Culum op. 'Longstaff zal Brock en Gorth laten hangen als hij hierover hoort!' 'Waarom?' vroeg Struan. 'Brock deed niet anders dan ik gedaan zou hebben. Hij kwam gewoon bij toeval met me in aanvaring.' 'Maar dat is een leugen. U kunt bewijzen dat...' 'Ik kan en zal niets bewijzen. Brock heeft het geprobeerd en het mislukte. Het is onze zaak en van niemand anders.' 'Dat bevalt mij niet,' zei Culum. 'Dat is geen wettige manier om opzettelijke piraterij te bekijken.' 'De afrekening komt nog wel. Op het moment dat ik bepaal.' 'God sta ons bij, we zijn gered,' zei Robb met een zwakke stem. 'Nou kunnen alle internationale financiële plannen doorgaan. We worden de rijkste firma in het Verre Oosten. God zegene je, Dirkje bent ongelooflijk.' Nu is de toekomst veilig Juichte Robb inwendig, nu is er genoeg, zelfs voor Sarahs buitensporige verlangens. Nu kan ik meteen naar huis. Misschien verandert Dirk van gedachten, en gaat hij niet naar huis en vergeet hij het parlement. Nu kan ik een kasteel kopen en prinsheerlijk in rust leven. De kinderen trouwen en hebben het goed, want er is genoeg, zelfs voor hun kinderen. Roddy kan de universiteit afmaken en in het bankwezen gaan en zich niet bekommeren om het Verre Oosten. 'God zegene je, Dirk!' Ook Culum was in de wolken. Het dreunde in zijn hoofd: dit is geen zilver maar macht: macht om wapens te kopen, en stemmen om het parlement te beïnvloeden. Dit is een antwoord voor het Manifest. Als Tai-Pan kan ik de macht van deze rijkdom gebruiken voor goede doeleinden. Dank u, o Heer! Culum zag zijn vader nu met heel andere ogen. De afgelopen weken had hij veel nagedacht over wat zijn vader had gezegd over rijkdom en macht en het gebruik daarvan. In de omgeving van Glessing en Longstaff had hij de bedekte spot en het openlijke plezier over de ondergang van Noble House gemerkt, en zich gerealiseerd dat een man alleen zonder hoge geboorte of macht weerloos was. Struan voelde de hebzucht van Robb en Culum. Aye, maar wees eerlijk. Kijk naar jezelf. Acht, tien man heb je gedood om je zilver te beschermen. Aye, en je zou er nog eens honderd doden. Kijk waartoe het je dwingt tegenover je zoon en je broer. 'Een ding moet ik jullie allebei duidelijk maken,' zei hij. 'Dit zilver is me geleend. Dat zweer ik, ik ben er verantwoordelijk voor tegenover Jin-kwa. Ik. Niet Noble House.' 'Begrijp ik niet, Dirk,' zei Robb. 'Wat zei u, vader?' Struan haalde een bijbel te voorschijn. 'Zweer eerst op de Heilige Schrift dat wat ik zeg een geheim tussen ons drieën blijft.' 'Is het nodig dat te zweren?' zei Robb. 'Natuurlijk zou ik het nooit iemand zeggen.' 'Zweer je, Robb?' 'Nou goed.' Hij en Culum zwoeren geheimhouding. Struan legde de bijbel op het zilver. 'Dit zilver zal worden gebruikt om Noble House te redden, onder het beding dat, wanneer een van jullie Tai-Pan wordt, hij zich van tevoren verplicht om ten eerste: de firma volledig dienstbaar te maken aan het belang van Hongkong en de handel op China; ten tweede: het hoofdkwartier van de firma in Hongkong te houden; ten derde: mijn verantwoordelijkheid en mijn woord tegenover Jin-kwa en zijn opvolgers over te nemen; ten vierde: te garanderen dat de opvolger die hij kiest als Tai-Pan hetzelfde zal doen; en tenslotte' - Struan wees op de bijbel - 'dat alleen een christen en bloedverwant ooit Tai-Pan kan worden. Zweer dat op de Heilige Schrift, en verplicht je je opvolger ook op de Heilige Schrift dit alles te laten zweren voor je het beheer overdraagt.' Er viel een stilte. Toen zei Robb, die wist hoe zijn broers hersens werkten: 'Kennen wij alle voorwaarden die Jin-kwa stelde?' 'Nee.' 'Hoe luidt de rest?' 'Dat zeg ik je nadat je gezworen hebt. Je kunt me vertrouwen of niet, net wat je wilt.' 'Dat is niet erg eerlijk.' 'Ik moet zekerheid hebben, Robb. Dit is geen kinderspel. En ik zie geen van jullie op dit moment als familielid. We praten nu over honderd jaar. Tweehonderd jaar misschien. Ik denk over Noble House in Chinese termen van tijd. Met of zonder jullie beiden.' Het leek of de atmosfeer zich voelbaar verdichtte. Robb voelde hoe zijn schouders en nek nat werden. Culum staarde zijn vader verbijsterd aan. Robb zei: 'Wat bedoel je met "de firma volledig dienstbaar maken aan het belang van Hongkong"?' 'Het steunen, bewaken, er een blijvende handelsbasis van maken. En handel betekent: China openleggen. Heel China. China de familie der naties binnenvoeren.' 'Dat is onmogelijk,' zei Robb. 'Onmogelijk!' 'Aye, misschien. Maar dat is waar Noble House zich voor zal gaan inzetten.' 'U bedoelt China helpen een wereldmacht te worden?' vroeg Culum. 'Aye.' 'Maar dat is gevaarlijk!' barstte Robb uit. 'Dat is waanzin! Er is al genoeg ellende op de wereld zonder dat we die heidense massa's proberen te helpen! Ze zullen ons wegvagen. Allemaal! Heel Europa!' 'Een op de vier mensen op aarde is een Chinees, Robb. We hebben nu de kans ze te helpen. Ze onze opvattingen bij te brengen. Britse opvattingen. Wet, orde en recht. Christendom. Eens zullen ze op eigen kracht uitzwermen. Volgens mij moeten we ze onze opvattingen bijbrengen.' 'Dat is onmogelijk. Je verandert ze nooit. Nooit. Het is nutteloos.' 'Dit zijn de voorwaarden. Over vijf maanden ben jij Tai-Pan. Culum volgt jou te zijner tijd op - als hij zich waardig toont.' 'Godschristus!' brieste Robb. 'Heb je hier al die jaren voor gesloofd?' 'Aye.' 'Ik heb altijd wel geweten dat je dromen had, Dirk. Maar dit - dit is te gek. Ik weet niet of het afschuwelijk of geweldig is. Het gaat mijn begrip te boven.' 'Misschien,' zei Struan met onbewogen stem, 'maar het is een voorwaarde waar je leven van afhangt, Robbie, en dat van je gezin en hun toekomst. Over vijf maanden ben jij Tai-Pan. Voor tenminste één jaar.' 'Ik heb je al eerder gezegd dat ik dat ook een onverstandig besluit vind,' stoof Robb op. 'Ik bezit niet de kennis of de slimheid om met Longstaff te onderhandelen of om Noble House uit al dat oorlogsgedoe onbeschadigd te voorschijn te laten komen. Of om met Chinezen om te gaan.' 'Dat weet ik. En ik ken het risico dat ik neem. Maar nu is Hongkong van ons. De oorlog zal net zo snel voorbij zijn als de vorige.' Struan gebaarde naar het zilver. 'Dit alles is een rots die niet zo snel zal vergruizelen. Van nu af is het een kwestie van handeldrijven. En jij bent een goed handelaar.' 'Het gaat niet alleen om de handel. Er moeten schepen varen, piraten bestreden worden, we hebben met Brock te maken en met duizend andere dingen.' 'In vijf maanden zijn de belangrijkste opgelost. De rest vormt jouw probleem.' 'Zou het?' 'Aye. Dankzij dit zilver zijn we meer dan drie miljoen waard. Als ik vertrek neem ik er één mee. Plus twintig procent van de winst, zo lang als ik leef. Jij doet hetzelfde.' Hij wierp een blik op Culum. 'Tegen het eind van jouw beheer zijn we tien miljoen waard omdat ik jou en Noble House protegeer en verrijk vanuit het parlement. We hoeven niet meer afhankelijk van al die afgevaardigden die we geld toeschuiven om ons te steunen - ik doe het zelf wel. En ik kom zo nu en dan naar Hongkong, dus jullie hoeven je geen zorgen te maken.' 'Ik wens alleen maar genoeg rijkdom om rustig te kunnen dromen en in vrede te kunnen ontwaken,' zei Robb, 'in Schotland. Niet in het Verre Oosten. Ik wil hier niet sterven. Ik vertrek met de eerstkomende boot.' 'Een jaar en vijf maanden is niet veel gevraagd.' 'Het is een eis, Dirk, geen vraag.' 'Ik dring je niets op. Een maand geleden, Robb, was je bereid vijftigduizend aan te nemen en te vertrekken. Uitstekend. Dat aanbod geldt nog. Als je wilt hebben wat je rechtens toekomt - meer dan een miljoen -dan krijg je dat binnen twee jaar.' Struan wendde zich tot Culum. 'Van jou, jongen, vraag ik twee jaar van je leven. Als je Tai-Pan wordt, nog eens drie jaar. Vijf jaar in totaal.' 'En als ik niet akkoord ga met de voorwaarden, moet ik dan gaan ?' vroeg Culum met een kurkdroge mond. 'Nee. Je bent nog steeds compagnon, zij het de jongere, maar dan word je nooit Tai-Pan. Nooit. Dan zal ik iemand anders moeten vinden en opleiden. Het is redelijk Robb een jaar te vragen - te eisen. Hij werkt er al elf jaar aan.' Hij pakte een van de staven op. 'Jij zult jezelf moeten waarmaken, Culum, zelfs als je nu akkoord gaat. Jij bent de opvolger, dat is alles. Je zult niet op mijn lauweren rusten of op die van Robb. Zo luidt de wet van de clan en dat is een goede wet. Iedere man moet op zijn eigen benen staan. Natuurlijk help ik je waar ik maar kan - zolang ik leef - maar jij zult moeten bewijzen wat je waard bent. Alleen een echte man heeft het recht aan de top te staan.' Culum bloosde. Robb staarde Struan aan, vol afschuw. 'Jij wilt geen Tai-Pan over vijf maanden, Dirk. Alleen maar een kindermeid voor een jaar, zit het niet zo?' 'Garandeer me dat je het voor vijf jaar overneemt en je kunt kiezen wie je maar wilt.' 'Dus ik kan Culum nu op slag uitschakelen in ruil voor een belofte van vijf jaar?' 'Aye,' zei Struan meteen. 'Ik denk dat het zonde zou zijn, maar dat is dan jouw beslissing. Aye.' 'Zie je waartoe macht iemand kan brengen, Culum?' zei Robb met een verwrongen stem. 'Zonder dit zilver is Noble House in deze vorm voorbij,' zei Struan zonder wrok. 'Ik heb jullie mijn voorwaarden genoemd. Beslis nu.' 'Ik begrijp waarom u overal gehaat wordt in deze wateren,' zei Culum. 'Is dat zo, jongen?' 'Ja.' 'Dat zul je nooit weten, niet écht weten, voor je vijf jaar erop zitten.' 'Dan heb ik geen keus, vader. Het is vijf jaar of niets?' 'Het is alles of niets, Culum. Als je genoegen wilt nemen met de tweede plaats, geef het dan maar op. Ik probeer je alleen maar duidelijk te maken dat als je de Tai-Pan van Noble House wilt zijn, dat je dan bereid moet zijn alleen te staan, gehaat te worden en iedereen uit de weg te ruimen op wie je niet kunt rekenen. Omdat je mijn zoon bent bied ik je nu een kans aan op de hoogste macht in Azië. Dat doe ik niet zomaar. Ik weet wat het betekent om de Tai-Pan te zijn. Kies dus, om godswil!' Culums ogen hechtten zich aan de bijbel. En het zilver. Ik wil geen tweede plaats, hield hij zichzelf voor. Dat weet ik nu. Als tweede kun je nooit iets belangrijks tot stand brengen. Ik heb tijd genoeg om me kopzorg te maken over voorwaarden en Jin-kwa en de Chinezen en noem maar op. Misschien hoeft het zelfs niet, als Robb me niet goed genoeg vindt. O God, laat ik mezelf kunnen bewijzen en Tai-Pan worden, zodat ik mijn macht voor goede dingen kan aanwenden. Laat dit het middel zijn tot Uw doel. Het Manifest moet erdoor komen. Dit is de enige manier. Zweet parelde op zijn voorhoofd. Hij pakte de bijbel op. 'Ik zweer bij de Here God dat ik me aan deze voorwaarden onderwerp. Als ik Tai-Pan word. Zo waarlijk helpe mij God.' Zijn vingers trilden toen hij de bijbel weer neerlegde. 'Robb?' vroeg Struan, niet opkijkend. 'Vijf jaar als Tai-Pan en ik kan Culum naar Schotland terugsturen? Nu? Alles en alles veranderen wat ik maar wil?' 'Aye, godbetert! Moet ik het nog eens herhalen? Over vijf maanden kun je doen wat je wilt. Als je akkoord gaat met de andere voorwaarden. Aye.' Er viel een diepe stilte in het ruim, slechts verstoord door het voortdurende geritsel van de ratten in het duister. 'Waarom zou u mij weg willen hebben, oom?' vroeg Culum. 'Om je vader te kwetsen. Jij bent zijn laatste nakomeling.' 'Aye, Robb. Dat is zo.' 'Maar het is afschuwelijk om zo iets te zeggen! Afschuwelijk!' Culum was ontsteld. 'We zijn familie. Familie!' 'Ja,' zei Robb gekweld, 'maar we hebben elkaar de waarheid verteld. Jouw vader wil mij, jou, mijn kinderen, opofferen voor zijn doeleinden. Waarom zou ik niet hetzelfde doen?' 'Misschien doe je dat ook, Robb. Misschien,' zei Struan. 'Je weet toch dat ik nooit iets zou doen om jou te kwetsen. Heer in de hemel, wat bezielt ons toch? We hebben wat zilver te pakken en meteen barsten we van de hebzucht en God mag weten wat nog meer. Laat me alsjeblieft gaan, over vijf maanden. Alsjeblieft, Dirk.' 'Ik moet gaan. Alleen in het parlement kan ik Longstaff en zijn opvolgers werkelijk overheersen - net als jij, zodra je uit Azië weg bent. Daar kunnen we het plan tot uitvoer brengen. Maar Culum moet opgeleid worden. Een jaar als Tai-Pan en je vertrekt.' 'Hoe kan hij opgeleid worden in zo'n korte tijd?' 'Binnen vijf maanden weet ik of hij Tai-Pan kan worden. Zo niet dan neem ik andere maatregelen.' 'Wat voor maatregelen?' ' Ben je bereid de voorwaarden te accepteren, Robb ? Zo ja, zweer dan op de Schrift, en laten we naar boven gaan.' 'Wat voor maatregelen?' 'Godverdomme! Ga je akkoord of niet, Robb? Eén jaar of vijf? Of helemaal niks?' Robb wankelde even toen het schip slingerde onder een aanwakkerende wind. Alles in hem waarschuwde hem niet te zweren. Maar hij moest wel. Omwille van zijn gezin. Hij nam de bijbel op, die loodzwaar woog. 'Ook al vervloek ik het Verre Oosten en alles wat ermee te maken heeft, toch zweer ik bij God dat ik me naar beste vermogen aan de voorwaarden onderwerp, zo waarlijk helpe mij God.' Hij overhandigde Struan de bijbel. 'Ik denk dat je er spijt van krijgt dat je me als Tai-Pan laat blijven - voor één jaar.' 'Misschien. Maar Hongkong niet.' Struan sloeg de bijbel open en toonde hun de vier halve munten die hij aan de binnenzijde van de band met zegellak had bevestigd. Hij noemde alle voorwaarden van Jin-kwa op - met uitzondering van de ene lac voor Gordon Tsjen. Dat is mijn zaak, hield Struan zichzelf voor, en een ogenblik vroeg hij zich af wat Culum zou vinden van zijn halfbroer - en van May-may - als hij over ze zou horen. Robb wist van May-may af, al had hij haar nooit ontmoet. Struan vroeg zich af of zijn vijanden Culum al hadden ingelicht over Gordon en May-may. 'Ik denk dat je gelijk had met ons te laten zweren, Dirk,' zei Robb. 'God mag weten wat voor duivelswerk er achter die munten steekt.'




    Toen ze terugkwamen in de kajuit, liep Struan naar de schrijftafel en verbrak het zegel op de brief. Hij las de eerste alinea en juichte toen: 'Ze leeft! Winifred leeft, bij God! Ze is beter geworden!' Robb graaide de brief uit zijn handen. Struan was buiten zichzelf, omhelsde Culum en begon een dansje te maken, Culum haakte in en ze trokken Robb omhoog en met z'n drieën dansten ze in het rond en al hun haat en argwaan verdween. Toen bracht Struan ze met zijn sterke armen tot staan. 'En nu samen! Een, twee, drie,' en toen brulden ze uit volle borst de Latijnse strijdkreet van de clan. 'Feri!' Sla toe! Toen omhelsde hij ze nogmaals en brulde: 'Hofmeester!' De matroos kwam binnenrennen. 'Aye, aye, meneer?' 'Dubbele oorlam voor alle hens. Commandeer de doedelzakspeler naar het achterdek! Breng een fles champagne en nog een pot thee, godbetert!' 'Aye, aye, meneer.' En zo sloten de drie mannen weer vrede. Maar alle drie wisten ze, diep van binnen, dat alles tussen hen veranderd was. Er was teveel gezegd. Spoedig zouden ze elk hun eigen weg gaan. Alleen. 'Goed datje die brief pas later openmaakte, Dirk,' zei Robb. 'Dank God voor die brief. Ik voelde me ellendig. Ellendig.' 'Ik ook,' zei Culum. 'Lees hem voor, vader.' Struan nestelde zich in de diepe leren leunstoel en las ze de brief voor. Hij was in het Schots geschreven en vier maanden geleden gedateerd, een maand nadat Culum uit Glasgow was vertrokken. Parlan Struan schreef dat Winifreds leven twee weken lang aan een zijden draad had gehangen, en dat ze toen begon te herstellen. De dokters hadden geen verklaring dan een schouderophalen en 'De wil van God.' Ze woonde bij hem op het kleine boerderijtje dat Struan jaren geleden voor hem gekocht had. 'Daar zal ze gelukkig zijn,' zei Culum. 'Maar er zijn daar alleen maar knechten en geiten om mee te praten. Waar moet ze schoolgaan?' 'Laat haar eerst maar aansterken. Daar denken we later wel over,' zei Robb. 'Ga verder, Dirk.' De brief ging door met nieuws over de familie. Parlan Struan had twee broers en drie zusters en allemaal waren ze getrouwd en hun kinderen inmiddels ook, en die hadden ook weer kinderen. En dan waren er zijn eigen kinderen uit zijn eerste huwelijk: Dirk en Flora, en die uit zijn tweede: Robb, Uthenia en Susan, met hun kinderen. Veel van hen waren geëmigreerd: naar de Canadese koloniën, naar de Verenigde Staten. Een paar woonden verspreid over de Indiën en Latijns-Amerika. Parlan Struan schreef dat Alastair McCloud, die gehuwd was met Robbs zuster Susan, uit Londen was teruggekomen met zijn zoon Hector, om weer in Schotland te komen wonen. Het verlies van Susan en zijn dochter Clair door de cholera had hem bijna gebroken. Ook schreef hij dat hij een brief had gekregen van de Kerns - Flora, Dirks zuster, was gehuwd met Farron Kern, en vorig jaar waren ze vertrokken naar Norfolk in Virginia. Ze waren goed aangekomen en hun drie kinderen waren gezond. De brief ging verder: 'Zeg tegen Robb dat Roddy gisteren naar de universiteit vertrokken is. Ik heb hem op de postkoets naar Edinburg gezet met zes shilling op zak en voedsel voor vier dagen. Je neef Dougall Struan schreef dat hij hem zal opvangen in zijn vakanties en hem in de gaten zal houden tot Robb weer terug is. Ik was zo vrij een zichtwissel namens Robb te sturen voor vijftig guinjes, goed voor kost en inwoning voor een jaar en een shilling zakgeld per week. Ik heb hem ook een bijbel gegeven en hem gewaarschuwd tegen lichte vrouwen, drank en spelen, en hem dat stuk uit Will Shakespeares Hamlet voorgelezen dat gaat over "Leen van noch aan iemand", en ik heb het hem laten opschrijven en het papiertje in de band van de Heilige Schrift gestopt. Hij heeft een goed handschrift. Je lieve Ronalda en de kinderen zijn begraven in een van de pestkuilen. Het spijt me, Dirk, m'n jongen, maar de wet zei dat alle gestorvenen na verbranding zo begraven moesten worden, onder ongebluste kalk, om de levenden te beschermen. Maar er werd een dienst gehouden volgens ons geloof en de plek geldt als gewijde grond. God hebbe hun zielen. Maak je geen zorgen om Winnie. Het gaat echt goed met die meid, en hier bij het Loch Lomond, waar Gods voetstappen liggen, zal ze opgroeien tot een uitstekende, godvrezende vrouw. Wees op je hoede! Laat de barbaarse heidenen in het Indische Cathay er niet met je ziel vandoor gaan en sluit je deur zorgvuldig tegen het kwaad dat in die duivelse landen loert. Kom je niet gauw thuis? Met mijn gezondheid gaat het uitstekend, en de Here zegent me. Nog maar zeven jaar en ik heb de zeven kruisjes gehaald die de Here me beloofde, maar die slechts één op de vierhonderd haalt in deze kwade tijden. Het gaat mij goed. Er waren hevige rellen in Glasgow en~in Birmingham en Edinburg, zeggen de kranten. Het Manifest weer. De fabrieksarbeiders eisen meer geld voor hun werk. Twee dagen geleden was er in Glasgow een hangpartij voor het stelen van een schaap. Die vervloekte Engelsen! In wat voor wereld leven we als een goede Schot wordt gehangen door een Schotse rechter voor het stelen van een Engels schaap! In dezelfde zitting werden honderden lieden naar het Australische Van Diemensland gestuurd wegens relmaken en staken, en wegens het in brand steken van een fabriek. Bartholomew Angus, Culums vriend, werd veroordeeld tot tien jaar verbanning naar Nieuw Zuid-Wales, omdat hij een Manifestanten-oproer in Edinburg leidde. Elke dag...' 'Grote God!' zei Culum. 'Wie is die Bartholomew, Culum?' vroeg Struan. 'We hadden samen een kamer op school. Die arme Bart.' Struan zei scherp: 'Wist je dat hij een Manifestant was?' 'Natuurlijk.' Culum liep naar het raam en keek naar het kielzog. 'Ben jij een Manifestant, Culum?' 'U zei zelf dat het Manifest goed was.' 'Aye. Maar ik heb je ook mijn opvatting over opstand gegeven. Ben je actief als Manifestant?' 'Dat zou ik zijn als ik thuis was. De meeste universitaire studenten zijn vóór het Manifest.' 'Dan is het maar goed dat je hier bent, godbetert! Als Bartholomew een rel leidde dan verdiende hij die tien jaar. We hebben goede wetten en het beste parlementaire stelsel ter wereld. Opstand, relmaken en staken zijn niet de manier waarop je veranderingen tot stand brengt.' 'Wat staat er nog meer in de brief, vader?' Een ogenblik bleef Struan naar de rug van zijn zoon staren. Hij hoorde een echo van de toon in Ronalda's stem. Hij besloot voortaan de Manifest-kwestie wat scherper in het oog te houden. Toen las hij verder: 'Elke dag komen er meer mensen Glasgow binnen vanuit de Hooglanden, waar de landheren nog steeds bezig zijn de clangronden af te pakken en de clanleden hun geboorterecht te ontnemen. Die boosaardige schurk, de graaf van Struan - moge de Here hem verderven - trommelt een regiment op om in de Indiase koloniën te vechten. De mannen stromen toe, aangelokt door de beloften van buit en land. Het gerucht gaat dat we weer oorlog krijgen met die vervloekte Amerikanen over de Canadese koloniën. En er wordt gezegd dat er een oorlog is uitgebroken tussen die duivelse Fransen en de Russen over de Ottomaanse Turken. Of we al niet genoeg ellende hebben gehad van die aartsschurk Bonaparte. Het is treurig gesteld in de wereld, jongen. O, ik vergat nog te zeggen dat er plannen zijn gemaakt om Glasgow en Edinburg binnen vijf jaar door een spoorweg te verbinden. Zou dat niet geweldig zijn? Dan kunnen wij Schotten misschien gezamenlijk die Engelse duivels eruit gooien en onze eigen koning kiezen. Ik omhels jou en je broer en geef Culum een pakkerd van me. Je dienstwillige vader, Parlan Struan.' Struan keek op met een wrang lachje. 'Nog altijd even bloeddorstig.' 'Als de graaf een regiment voor India op poten zet kan dat wel eens hierheen komen,' zei Robb. 'Aye. Dat dacht ik ook. Nu, jongen, als hij zich ooit op grondgebied van Noble House waagt dan gaat dat regiment zonder hoofd naar huis, zo waarlijk helpe me God!' 'Zo waarlijk helpe me God,' echode Culum. Er werd geklopt en de hofmeester snelde binnen met de champagne en glazen en thee. 'Kapitein Orlov dankt u namens de bemanning, meneer.' 'Vraag of hij en Wolfgang na de wacht bij ons komen.' 'Aye, aye, meneer.' Toen de wijn en de thee ingeschonken waren hief Struan zijn glas. 'Een dronk op Winifred, die is teruggekeerd uit de dood!' Ze dronken, en Robb zei: 'Nog een dronk: op Noble House. Misschien zullen we elkaar nooit meer schaden in gedachten of daden.' 'Aye.' Ze dronken weer. 'Robb, schrijf naar onze agenten, zodra we in Hongkong zijn. Zeg ze dat ze moeten uitzoeken wie de directeuren van onze bank waren en wie er verantwoordelijk waren voor het overtrekken van het krediet.' 'Goed, Dirk.' 'En dan, vader?' vroeg Culum. 'Dan vernietigen we de verantwoordelijken,' zei Struan, 'met hun familie.' Culum huiverde om dat onverbiddelijke vonnis. 'Waarom hun familie?' 'Wat heeft hun hebzucht de onze aangedaan? En onszelf? En onze toekomst? We zullen nog jaren moeten betalen wegens hun hebzucht. Dus zullen ze met gelijke munt betaald worden. Stuk voor stuk.' Culum stond op en liep naar de deur. 'Waar ga je heen, jongen?' 'Het toilet. Ik bedoel het secreet.' Hij sloot de deur. 'Het spijt me wat ik zei,' verzuchtte Struan, 'maar het moest wel zo.' 'Weet ik. Mij spijt het ook. Maar je had gelijk over het parlement. Het parlement zal steeds meer macht krijgen en daar zullen de grote zaken gedaan worden. Ik hou de financiering in de gaten en samen houden we Culum in de gaten en helpen we hem. Is het niet geweldig, van Winifred?' 'Aye.' 'Culum heeft heel vastomlijnde opvattingen over bepaalde dingen, niet?' 'Hij is nog erg jong. Ronalda heeft hem opgevoed - nou ja, ze nam de Heilige Schrift letterlijk, zoals je weet. Culum zal eens volwassen moeten worden.' 'Wat ben je met Gordon Tsjen van plan?' 'Je bedoelt met hem en Culum?' Struan keek naar de krijsende meeuwen. 'Dat moeten we regelen zodra we terug zijn in Hongkong.' 'Arme Culum. Opgroeien valt niet mee, wel?' Struan schudde zijn hoofd. 'Dat valt nooit mee.' Na een moment zei Robb: 'Weetje nog, dat meisje van mij, Ming Soo?' 'Aye.' 'Ik vraag me vaak af wat er van haar en het kind is geworden.' 'Met het geld dat jij haar gaf kon ze een leven leiden als een prinses en een pracht van een echtgenoot vinden, Robb. Ze zal wel de vrouw van een of andere mandarijn zijn. Maak je om haar maar geen zorgen.' 'De kleine Isabel moet nu tien zijn.' Robb liet zich wegzinken in de blije herinnering aan haar lach en aan de voldoening die Ming Soo hem geschonken had. Zoveel, dacht hij. Ze had hem op één dag meer liefde, vriendelijkheid en medeleven geschonken dan Sarah in heel hun huwelijksleven. 'Je moest maar hertrouwen, Dirk.' 'Tijd genoeg om daarover na te denken.' Afwezig keek Struan op de barometer. Hij gaf 76,05 centimeter aan: goed weer. 'Wees hard voor Culum als je Tai-Pan bent, Robb.' 'Dat zal ik zijn,' zei Robb.




    Toen Culum aan dek kwam ging de China Cloud overstag en kwam de vaargeul uit tussen het eilandje Toeng Koe Tsjau en Hongkong. Eenmaal in open zee draaide het schip naar het zuidwesten. Een groter eiland, Poklioe Tsjau, lag twee mijl aan bakboord. Een krachtige noordoostmoesson joeg schuimkoppen op de golven, en er hing een ondoordringbaar wolkendek. Culum zocht zijn weg naar het voorschip tussen de keurige rollen touw en trossen door. Hij passeerde de glanzende rij kanons en stond verbaasd hoe schoon alles was. Hij was aan boord van andere koopvaarders in de haven van Hongkong geweest en die waren allemaal even smerig. Het bakboordsecreet was door twee matrozen bezet, dus klauterde hij naar de andere kant. Hij klampte zich aan de lijnen vast, trok met de grootste moeite zijn Brock omlaag en hurkte voorzichtig boven het netwerk. Een jonge matroos met een rood hoofd kwam aanlopen, sprong behendig over het dolboord heen in het secreet en trok zijn Brock omlaag. Hij was blootsvoets en hield zich niet eens aan de lijnen vast toen hij hurkte. 'Mogge, meneer,' zei de matroos. 'Morgen,' zei Culum, zich krampachtig vastklemmend. De matroos was al snel klaar. Hij leunde voorover naar het dolboord en pakte een vierkant stuk krantenpapier uit een doos en veegde zich ermee af, gooide de prop zorgvuldig overboord en knoopte zijn Brock weer om zijn middel vast. 'Wat doe je nou?' vroeg Culum. 'Huh? O, dat papier, meneer? Ik mag doodvallen als ik het weet, meneer. Orders van de Tai-Pan. Veeg je reet af met papier of het kost je twee maanden gage en tien dagen nor.' De matroos lachte. 'De Tai-Pan is me er een, met permissie. Maar het is zijn schuit, dus afvegen die reet.' Hij sprong met gemak aan boord, doopte zijn handen in een puts zeewater en gooide het over zijn voeten. 'Handen wassen ook, verdomd, en je voeten, of je mag verdomme de nor in! Volkomen geschift. Stapel... neem me niet kwalijk, meneer. Maar als je je handen moet wassen en verdomme je reet af moet vegen en een keer in de week in bad en verdomme ook nog een keer in de week schone kleren, dan krijg je er verdomme wel de dood in.' 'Niks de dood,' zei een andere matroos, die over het dolboord leunde, kauwend op zijn pruim. 'Betaling in goed zilver. En mooi op tijd, verdomd! Vreten als een vorst, prijsgeld zat, m'n liefje wat wil je nog meer?' En toen tegen Culum: 'Ik weet niet hoe die Tai-Pan het flikt, meneer, maar op zijn schepen is minder sief en minder scheurbuik dan op alle andere.' Hij spoog een straal tabakssap naar de loefzij. 'Dus veeg ik m'n reet af met plezier. Neem me niet kwalijk, meneer, maar als ik u was zou ik het ook doen. De Tai-Pan staat er nogal op dat zijn orders worden opgevolgd.' 'Marszeilen en bramzeilen reven!' riep kapitein Orlov vanaf het achterdek met een verbijsterende stem voor zo'n klein mannetje. De matrozen tikten aan hun voorhoofd tegen Culum en voegden zich bij de mannen die in het want klommen. Culum gebruikte het papier, waste zijn handen, ging naar beneden en wachtte een gelegenheid af om in het gesprek te vallen. 'Waarom moeten ze papier gebruiken?' 'Hè?' vroeg Struan. 'Op het secreet. Papier gebruiken of tien dagen nor.' 'O, vergat ik je te zeggen, jongen. De Chinezen denken dat er verband bestaat tussen stront en ziekte.' 'Belachelijk,' smaalde Culum. 'Vinden de Chinezen niet. En ik ook niet.' Struan wendde zich tot Robb. 'Ik heb het drie maanden geprobeerd op de China Cloud. Minder ziekte.' 'Zelfs vergeleken met de Thunder Cloud!' vroeg Robb. 'Aye.' 'Toeval,' zei Culum. Robb gromde. 'Dan vind je een hoop toeval op onze schepen, Culum. Het is nauwelijks vijftig jaar geleden dat kapitein Cook ontdekte dat scheurbuik genas met citroenen en verse groente. Misschien heeft stront wel wat met ziekten te maken.' 'Wanneer heb je voor het laatst gebaad, Culum?' vroeg Struan. 'Ik weet het niet - een maand - nee, ik weet het weer. Kapitein Perry stond erop dat ik eens per week samen met de bemanning een bad nam op de Thunder Cloud. Kostte me haast het leven door de verkoudheid. Waarom?' 'Wanneer heb je voor het laatst je kleren gewassen?' Culum knipperde met zijn ogen en keek neer op zijn zware bruine wollen Brock en jekker. 'Die zijn nog nooit gewassen. Waarom zou ik ze wassen?' Struans ogen bliksemden. 'Vanaf nu was je eens per week je hele lijf, op zee of aan de wal. Je gebruikt papier en wast je handen. Je laat eens per week je kleren wassen. Je drinkt geen water, maar alleen thee. En je poetst elke dag je tanden.' 'Waarom? Geen water? Waanzin! Mijn kleren wassen? Waarom, daar krimpen ze maar van en raken uit model en weet ik veel!' 'Toch doe je het. Je bent hier in het Verre Oosten. Ik wil datje blijft leven. En gezond.' 'Ik doe het niet. Ik ben geen kind of een van je matrozen.' 'Doe maar liever wat je vader zegt,' zei Robb. 'Ik heb me er ook tegen verzet. Tegen elk nieuw idee waar hij mee aankwam. Tot hij bewees dat het werkte. Niemand weet hoe. Maar als de mensen stierven als ratten bleven wij nog gezond.' 'Dat bent u niet,' zei Culum. 'U zei me steeds dat u ziek was.' 'Ja. Maar dat is jaren geleden. Ik geloofde nooit wat je vader zei over water, dus bleef ik het drinken. Nou bloeden mijn ingewanden en dat zullen ze blijven doen. Voor mij is het te laat, ik wou verdomme dat ik het geprobeerd had. Dan zou ik misschien geen darmbloedingen hebben. Dirk drinkt nooit water, alleen thee.' 'Dat doen de Chinezen ook, jongen.' 'Dat geloof ik niet.' 'Nou, zolang je er nog niet achter bent of het zo is,' snauwde Struan, 'gehoorzaam je deze bevelen. Het zijn bevelen.' Culums kin schoot vooruit. 'Omwille van een paar heidense Chinese gewoonten moet ik mijn hele levenswijze veranderen? Bedoelt u dat soms?' 'Ik ben bereid van ze te leren. Aye. Ik zou alles proberen om gezond te blijven en dat zul jij ook, verdomd.' Struan brulde: 'Hofmeester!' De deur ging open. 'Aye, aye, meneer.' 'Maak een bad klaar voor meneer Culum. In mijn hut. En leg schone kleren klaar.' 'Aye, aye, meneer.' Struan liep de kajuit door en keek op Culum neer. Hij onderzocht het hoofd van zijn zoon. 'Je hebt luizen in je haar.' 'Ik begrijp niets van u!' barstte Culum uit. 'Iedereen heeft luizen! Iedereen zit onder de luizen of we dat leuk vinden of niet. Een beetje krabben en dat is alles.' 'Ik heb geen luizen en Robb ook niet.' 'Dan bent u een zonderling. Uniek.' Geërgerd nam Culum een slok champagne. 'Baden is een gevaar voor je gezondheid, dat weet iedereen.' 'Je stinkt, Culum.' 'Iedereen stinkt,' zei Culum ongeduldig. 'Waarom gebruiken we anders altijd pommade? Stinken hoort ook bij het leven. Luizen zijn een plaag voor de mensen en verder niks.' 'Ik stink niet en Robb en zijn gezin niet en mijn mannen evenmin en wij zijn de gezondste mensen in het Verre Oosten. En jij doet wat je gezegd wordt. Luizen zijn niet nodig en stinken is dat ook niet.' 'Ga maar eens naar Londen, vader. Het grootste stinkgat ter wereld. Als de mensen u zouden horen met die verhalen over luizen en stank zouden ze u voor gek verklaren.' Vader en zoon keken elkaar vol woede aan. 'Jij zult bevelen opvolgen. Je wast jezelf of ik laat het godbetert door de bootsman doen! Aan dek!' 'Doe het maar, Culum,' kwam Robb tussenbeide. Hij voelde Culums wrok en Struans onbuigzaamheid. 'Wat maakt het uit? Schik je erin. Probeer het een maand of vijf, ja? Als je jezelf dan nog niet beter voelt neem je gewoon je oude manier van leven weer op.' 'En als ik weiger?' Struan keek onverzettelijk op hem neer. 'Ik geef om jou meer dan om mijn eigen leven, Culum. Maar bepaalde dingen zul je doen. Of ik behandel je als een ongehoorzame matroos.' 'Hoe is dat dan?' 'Dan sleep ik je tien minuten lang achter het schip aan en was je op die manier.' 'Waarom,' barstte Culum verontwaardigd uit, 'zegt u niet eens een keer "alsjeblieft" in plaats van altijd maar bevelen uit te delen?' Struan schoot in de lach. 'Goddomme, je hebt gelijk, jongen.' Hij gaf Culum een stomp in zijn rug. 'Wil je alsjeblieft doen wat ik je vraag? Godverdomme, je hebt gelijk. Ik zal vaker "alsjeblieft" zeggen. En maak je geen zorgen om kleren. Ik zorg voor de beste kleermaker van Azië. Je hebt hoe dan ook meer kleren nodig.' Struan wierp een blik op Robb. 'Jouw kleermaker, Robb?' 'Goed. Zodra we in Hongkong gevestigd zijn.' 'We zullen hem morgen uit Macao laten komen met zijn personeel. Tenzij hij al in Hongkong is. Vijf maanden, jongen?' 'Goed dan. Maar ik vind het nog steeds gek.' Struan schonk nog eens in. 'Goed. Ik vind dat we de wedergeboorte van Noble House moeten vieren.' 'En hoe dan wel, Dirk?' vroeg Robb. 'We geven een bal.' 'Wat?' Opgewonden keek Culum op; zijn verontwaardiging was plotseling vergeten. 'Aye, een bal. Voor de hele Europese bevolking. In vorstelijke stijl. Vandaag over een maand.' 'Dat wordt dan een knuppel in het hoenderhok!' zei Robb. 'Wat bedoelt u, oom?' 'Onder de dames breekt de grootste paniek uit. Ze vliegen elkaar naar de strot om het best gekleed te gaan - en naar de laatste mode! Ze hitsen hun mannen op en proberen elkaar de kleermakers af te troggelen! Lieve God, een uitstekend idee, een bal! Ik vraag me af wat Shevaun zal dragen!' 'Niets - als het aan haar zou liggen!' Struans ogen glommen. 'Aye, een bal. We loven een prijs uit voor de bestgeklede dame. Ik denk een prijs ...' 'Nooit gehoord van het Oordeel van Paris?' vroeg Robb ontsteld. 'Aye. Maar hier zal Aristotle het oordeel uitspreken.' 'Hij is veel te uitgekookt om zich daaraan te wagen.' 'We zullen zien.' Struan dacht een moment na. 'De prijs moet niet kinderachtig zijn. Duizend guinjes.' 'U maakt een grapje!' zei Culum. 'Duizend guinjes.' Culum was ondersteboven van zoveel verkwisting. Het was onfatsoenlijk. Misdadig. Duizend guinjes - daar kon je vandaag de dag in Engeland als een vorst van leven, vijf of tien jaar lang! Het loon van een fabrieksarbeider, die van zonsopgang werkte en tot diep in de nacht, zes dagen per week en alle weken van het jaar, bedroeg vijftien tot twintig pond per jaar - en daarvoor werd een huishouden gevoerd, kinderen opgevoed, huur, eten, kleding en kolen betaald. Mijn vader is gek, dacht hij, geldgek. Zoals die twintigduizend guinjes die hij weggooide aan die stomme weddenschap met Brock en Gorth. Maar dat was een gok om Brock af te schudden, een gok die de moeite waard was geweest als het gelukt was, en een beetje is dat ook wel gebeurd - het geld ligt in de China Cloud en we zijn weer rijk. Rijk. Culum besefte nu dat rijk zijn betekende niet meer arm zijn. Hij wist dat zijn vader gelijk had - het ging niet om het geld, maar om het gebrek eraan. 'Dat is teveel, teveel,' zei Robb, geshockeerd. 'Aye. In zekere zin.' Struan stak een sigaar op. 'Maar het is de plicht van Noble House om vorstelijk uit de bus te komen. Het zal als een lopend vuurtje rondgaan. Het verhaal zal over honderd jaar nog verteld worden.' Hij legde zijn hand op Culums schouder. 'Nog een regel die je nooit moet vergeten, jochie: als je om hoge inzetten gokt moet je grote risico's nemen. Als je niet bereid bent risico te lopen hoor je niet in het spel thuis.' 'Zo'n - zo'n enorm bedrag zal misschien mensen ertoe kunnen brengen meer geld te riskeren dan ze zich kunnen veroorloven. Dat is toch niet goed?' 'Bij geld gaat het erom het te gebruiken. Volgens mij is dit geld goed besteed.' 'Maar wat is de inzet die u zou winnen?' 'Gezicht, prestige, jongen.' Struan wendde zich tot Robb. 'Wie gaat er winnen?' Robb schudde hulpeloos zijn hoofd. 'Ik weet het niet. Qua schoonheid - Shevaun. Maar als bestgeklede? Er zijn er die een fortuin zouden riskeren om die eer te krijgen, nog afgezien van de prijs.' 'Heb je Shevaun al ontmoet, Culum?' 'Nee, vader. Ik heb haar eens zien wandelen over de weg die George -George Glessing - heeft aangelegd van Glessing's Point naar Happy Valley. Juffrouw Tillman is erg mooi. Maar ik vind juffrouw Sinclair aantrekkelijker. Heel charmant. George en ik hebben haar wel eens vergezeld.' 'Is dat zo?' Struan onderdrukte zijn plotse belangstelling. 'Ja,' antwoordde Culum argeloos. 'Er was een diner met juffrouw Sinclair en Horatio op Georges schip. Ze hebben die arme George zijn schip afgepakt. Hij was helemaal overstuur. Gaan we heus een bal geven?' 'Waarom is Glessing zijn schip kwijtgeraakt?' 'Longstaff heeft hem benoemd tot havenmeester en hoofdopzichter en de admiraal beval hem die functies te accepteren. Juffrouw Sinclair was het met me eens dat het een mooie kans voor hem was - maar hij vond van niet.' 'Mag je hem?' 'O zeker. Hij was erg aardig tegen me.' Bijna voegde Culum eraan toe: ondanks dat ik de zoon van de Tai-Pan ben. Hij prees zich gelukkig dat Glessing en hij gemeenschappelijke interessen hadden. Allebei waren ze goede cricketers - Culum had het universiteitsteam aangevoerd en was vorig jaar voor zijn graafschap uitgekomen. 'Godbetert,' had Glessing gezegd, 'dan moetje verrekte goed zijn. Ik ben alleen maar voor de marine uitgekomen. Wat speelde je?' 'First wicket down.' 'Godsamme - mijn beste plaats was second. Donders, Culum, beste kerel, we zouden misschien een stukje grond als cricketveld moeten bestemmen, niet? Een beetje oefenen, niet?' Culum glimlachte in zichzelf, blij dat hij cricket speelde. Anders zou Glessing hem zeker nauwelijks aangekeken hebben en dan zou hij niet het genoegen hebben gehad bij Mary in de buurt te komen. Hij vroeg zich af of hij haar cavalier op het bal zou kunnen zijn. 'Juffrouw Sinclair en Horatio mogen u erg graag, vader.' 'Ik dacht dat Mary in Macao was.' 'Was ze ook, vader. Maar ze kwam voor een paar dagen naar Hongkong, een week of zo geleden. Allerliefst meisje, vindt u niet?' Plotseling klonken het geklingel van de scheepsbel en het bonken van voetstappen en de kreet 'Alle hens aan dek!' Struan vloog de kajuit uit. Robb liep hem achterna maar hield in bij de deur. 'Even snel twee dingen nu we alleen zijn, Culum. Allereerst: doe wat je vader zegt en heb geduld met hem. Hij is een vreemde man met vreemde ideeën, maar de meeste ervan werken. Ten tweede: ik zal je helpen zoveel ik kan om Tai-Pan te worden.' Toen rende hij de kajuit uit met Culum in zijn kielzog. Toen Struan het achterdek op stormde was de bemanning al in gevechtspositie, werden de geschutspoorten geopend en klauterden er anderen in het want. Recht vooruit, verspreid langs de horizon, lag een dreigende vloot oorlogsjonken. 'Bij Thors linkerbil, als dat verdomd geen vloot is!' zei kapitein Orlov. 'Ik heb er al meer dan honderd geteld, Tai-Pan. Rechtsomkeert?' 'Koers houden, kapitein. We zijn sneller dan zij. Dekken ontruimen! We gaan het eens van dichtbij bekijken. Bram- en fokkezeilen bijzetten!' Orlov brulde naar boven: 'Bram- en fokkezeilen bijzetten! Alles bij!' De officieren namen de kreet over en de mannen vlogen het want in en maakten de zeilen los en de China Cloud schoot nog sneller door het water. Het schip bevond zich in de vaargeul tussen het grote eiland Paklioe Tsjau, twee mijl aan bakboord, en het kleinere eiland Ap Li Tsjau, een halve mijl aan stuurboord. Ap Li Tsjau lag een kwart mijl voor de kust van Hongkong en vormde zo een mooie baai, die Aberdeen gedoopt was. Op de kust van Aberdeen lag een vissersdorpje. Struan ontdekte meer sampans en vissersjonken dan er een maand geleden waren geweest. Robb en Culum kwamen het achterdek op. Robb zag de jonken en een rilling liep over zijn rug. 'Wie zijn dat, Dirk?' 'Geen idee, joh. Wegwezen hier!' Culum en Robb sprongen opzij toen een stel matrozen uit het want kwam zakken, de lijnen strak trok en naar achter rende om hun posities weer in te nemen. Struan overhandigde de kijker aan Mauss, die naast hem was gaan staan. 'Kun jij de vlag zien, Wolfgang?' 'Nee, nog niet, Tai-Pan.' Met een kurkdroge mond tuurde Wolfgang naar een enorme, zware oorlogsjonk in de voorste linies, een van de grootste die hij ooit gezien had - meer dan zestig meter lang en zo'n vijfhonderd ton. De machtige achtersteven helde traag onder de druk van de drie enorme zeilen. 'Gott im Himmel, teveel voor een piraten vloot. Zou het een invasie-armada zijn ? Maar ze zullen toch nooit Hongkong durven aanvallen met onze vloot zo dicht in de buurt?' 'We zullen het gauw weten,' zei Struan. 'Twee streken stuurboord!' 'Twee streken stuurboord,' riep de roerganger. 'Recht zo die gaat!' Struan controleerde de stand van de zeilen. Het bulderen van de wind en het fluiten van het strakstaande want vervulden hem met opwinding. 'Kijk!' schreeuwde kapitein Orlov, naar achter wijzend. Een ander eskader jonken kwam plotseling van achter de zuidelijke punt van Poklioe Tsjau te voorschijn, gereed om hun de terugtocht af te snijden. 'Het is een hinderlaag! Klaar om ...' 'Wacht, kapitein! Ik ben op het achterdek!' Met een zuur gezicht liep kapitein Orlov naar de roerganger en bleef naast het kompashuis staan, inwendig vloekend op de regel die gebood dat als de Tai-Pan zich op het achterdek van een schip van Noble House bevond, hij ook gezagvoerder was. Nou, dacht Orlov, veel geluk, Tai-Pan. Als we niet meteen maken dat we wegkomen, dan zullen die godverdomde jonken ons de weg afsnijden en die andere voor ons grijpen ons bij de kladden en mijn mooie schip is er geweest. Om de sodemieter niet! We jagen dertig stuks van hen naar de vuurkuilen van het Walhalla en snijden er dwars doorheen als een walkure. En voor het eerst in vier dagen vergat hij het zilver en verheugde hij zich op het komende gevecht. De scheepsbel sloeg acht glazen. 'Permissie om naar onder te gaan, kapitein!' zei Orlov. 'Aye. Neem meneer Culum mee en laat hem zien wat hij moet doen.' Rap ging Orlov Culum voor naar het inwendige van het schip. 'Om acht glazen in de ochtendwacht - twaalf uur aan wal - is het de plicht van de gezagvoerder om de chronometer op te winden,' zei hij, opgelucht dat hij het achterdek mocht verlaten nu Struan zich het bevel had toegeëigend. Maar wees eerlijk, hield hij zichzelf voor, als jij Tai-Pan was zou je hetzelfde doen. Je zou nooit toestaan dat iemand het mooiste baantje ter wereld zou waarnemen als je er zelf bij was. Zijn kleine blauwe ogen namen Culum op. Hij had Culums onmiddellijke afkeer opgemerkt en de verholen blikken op zijn rug en korte beentjes. Zelfs na veertig jaar van die blikken te hebben meegemaakt kon hij het nog steeds niet hebben als een misbaksel te worden beschouwd. 'Ik ben geboren in een sneeuwstorm op een ijsschots. Mijn moeder zei dat ik zo mooi was dat de boze geest Vorg me een uur na mijn geboorte met zijn hoeven verminkte.' Culum strompelde ongemakkelijk door in het halfduister. 'O ja?' 'Vorg heeft gespleten hoeven.' Orlov grijnsde. 'Geloof je in geesten?' 'Nee. Nee, ik geloof het niet.' 'Maar je gelooft wel in de duivel? Zoals alle goede christenen?' 'Ja.' Culum probeerde zijn angst niet te tonen. 'Wat moet er gebeuren met die chronometer?' 'Opwinden.' Weer grijnsde Orlov. 'Als jij net zo geboren was als ik dan was je nou misschien Culum de Bochel in plaats van Culum de Lange Blonde, niet? Vanuit mijn positie zie je de dingen anders.' 'Het spijt me - het moet heel erg voor u zijn.' 'Niks erg - jullie Shakespeare kende daar wel betere woorden voor. Maar maak je geen zorgen, Culum de Sterke. Ik kan een man van tweemaal mijn lengte met gemak doden. Wil je dat ik je leer doden? Een betere leraar kun je je niet wensen. Behalve de Tai-Pan.' 'Nee. Nee, dank u.' 'Toch verstandig om te leren. Heel verstandig. Vraag maar aan je vader. Op een dag zul je die kennis nodig hebben. Wist je dat ik helderziende ben?' Culum huiverde. 'Nee.' Orlovs ogen schitterden en zijn grijns maakte hem nog boosaardiger en angstaanjagender. 'Jij moet nog veel leren. Wil je nog eens Tai-Pan worden?' 'Ja. Dat hoop ik. Op een dag.' 'Die dag zul je bloed aan je handen hebben.' Culum probeerde zijn plotse schrik te bedwingen. 'Wat bedoelt u daarmee?' 'Je hebt toch oren? Die dag zul je bloed aan je handen hebben. Jazeker. En spoedig zul je iemand nodig hebben die je een hele tijd kunt vertrouwen. En zolang Norstedt Stride Orlov, de bochel, kapitein is op een van je schepen, kun je hem vertrouwen.' 'Ik zal eraan denken, kapitein Orlov,' zei Culum, en hij bezwoer zichzelf dat als hij Tai-Pan zou worden Orlov nooit een van zijn kapiteins zou zijn. En toen hij de man weer in het gezicht keek had hij de vreemde gewaarwording dat Orlov hem recht in zijn hart had gekeken. 'Wat is er, kapitein?' 'Vraag dat maar aan jezelf.' Orlov ontsloot het kastje van de chronometer. Daarvoor moest hij op de sport van een ladder gaan staan. Vervolgens begon hij de klok zorgvuldig op te winden met een grote sleutel. 'Deze klok moet je met drieëndertig slagen opdraaien.' 'Waarom doet u het? En niet een van de officieren?' vroeg Culum zonder werkelijke belangstelling. 'Het is de taak van de kapitein. Een van zijn taken. Navigatie is een van de geheime dingen. Als iedereen aan boord er alles van af wist kreeg je de ene muiterij na de andere. Het is beter dat alleen de kapitein en een paar officieren ervan af weten. Dan zijn de matrozen verloren zonder hen. We houden de chronometer hier achter slot en grendel voor de veiligheid. Is het geen prachtstuk? Dat vakmanschap? Door goede Engelse hersens en goede Engelse handen gemaakt. Geeft precies de Londense tijd aan.' Culum voelde opeens hoe nauw het gangetje was en werd misselijk - het werd nog verergerd door de angst voor Orlov en voor het komende gevecht. Maar hij vermande zich en was vastbesloten dat Orlov niet het genoegen zou hebben te zien hoe hij zijn zenuwen niet meer de baas was, en hij probeerde zijn neusgaten dicht te houden tegen de doordringende zure lucht uit de ruimen. Later reken ik met hem af, zwoer hij. 'Is een chronometer zo belangrijk?' 'Jij hebt op de universiteit gezeten en nou vraag je dat? Zonder dit lieverdje hier zouden we verloren zijn. Wel eens gehoord van kapitein Cook? Die gebruikte hem voor het eerst en bewees het nut ervan, zestig jaar terug. Tot die tijd konden we nooit onze lengte meten. Maar nu weten we tot op een mijl nauwkeurig waar we zitten, met behulp van de precieze Londense tijd en een sextant.' Orlov sloot het kastje weer en wierp een plotse blik op Culum. 'Kun je met een sextant omgaan?' 'Nee.' 'Als we die jonken naar de kelder gejaagd hebben laat ik het je zien. Dacht je dat je aan wal voor Tai-Pan van Noble House kunt spelen?' Aan dek klonk het geluid van rennende voeten en ze voelden hoe de China Cloud nog sneller door het water schoot. Hier, beneden, leek het hele schip van leven te kloppen. Culum likte langs zijn droge lippen. 'Kunnen we er zoveel tot zinken brengen en ontsnappen?' 'Als we dat niet doen moeten we zwemmen.' Breed grijnzend keek het mannetje op naar Culum. 'Ooit schipbreuk meegemaakt?' 'Nee. En ik kan niet zwemmen.' 'Als je zeeman bent is het maar beter niet te kunnen zwemmen. Zwemmen stelt het onvermijdelijke alleen maar uit - als de zee je wil hebben en je tijd gekomen is.' Orlov trok aan de ketting om te zien of het slot goed dicht zat. 'Ik vaar al dertig jaar en ik kan niet zwemmen. Ik ben meer dan tien maal tot zinken gebracht, van de Chinese zeeën tot de Beringstraat, maar ik heb altijd een plank of een boot gevonden. Eens zal de zee me te pakken krijgen. Als ze het welletjes vindt.' Hij bevestigde het vechtijzer aan zijn pols. 'Ik zal blij zijn als we weer in de haven liggen.' Culum volgde hem dankbaar het gangboord op. 'Vertrouwt u de mannen aan boord niet?' 'Een gezagvoerder vertrouwt enkel en alleen zijn schip. En zichzelf.' 'Vertrouwt u mijn vader?' 'Dat is de gezagvoerder.' 'Dat begrijp ik niet.' Orlov antwoordde niet. Op het achterdek aangekomen controleerde hij de zeilen en fronste zijn voorhoofd. Teveel zeil, te dicht onder de kust. Teveel onbekende klippen en ergens de lucht van een bui. De oprukkende jonken lagen twee mijl weg, onherroepelijk en geruisloos kwamen ze nader. Het schip had alle zeilen bij, op het grootzeil na, en het hele schip trilde van vreugde. Een vreugde die oversloeg op de bemanning. Toen Struan bevel gaf de reven los te gooien vlogen ze het want in en sjorden onder gezang de zeilen op hun plaats, en vergaten het zilver dat hun zinnen had vergiftigd. De wind wakkerde aan en de zeilen klapperden. Het schip helde en won snelheid, het zeewater schuimde in de spuigaten. 'Meneer Cudahy! Zet beneden een wacht en breng wapens naar boven!' 'Aye, aye, meneer!' Cudahy, de eerste stuurman, was een zwartharige Ier met rollende ogen en hij droeg een gouden oorring. 'Recht zo die gaat! Dekwacht! Kanon gereedmaken. Schrootlading!' De mannen stormden naar de kanons, trokken ze uit de geschutspoorten, laadden ze met schroot en duwden ze weer terug. 'Ploeg kanon nummer drie extra oorlam rum! Nummer achttien mag de ruimen schrobben!' Er werd gejuicht en gevloekt. Struan had die gewoonte jaren geleden ingevoerd. Als er een gevecht plaatsvond werd de eerste ploeg die klaar was beloond en kreeg de laatste het smerigste karweitje op het schip. Struan speurde de lucht af en richtte zijn kijker op de enorme oorlogsjonk. Hij had vele geschutspoorten, een draak als boegbeeld en een vlag die op deze afstand nog niet te onderscheiden was. Struan zag tientallen Chinezen op de dekken en brandende fakkels. 'Watertonnen klaar!' schreeuwde Orlov. 'Waar zijn de watertonnen voor, vader?' vroeg Culum. 'Om branden te blussen, jongen. De jonken hebben brandende fakkels. Ze zullen goed voorzien zijn van vuurpijlen en stinkbommen. Stinkbommen maken ze van pek en zwavel. Ze branden een hele klipper plat als je er niet op voorbereid bent.' Hij keek achterom. De andere groep jonken dook achter hen de vaargeul in. 'We zijn afgesneden, hè?' vroeg Culum met kramp in zijn maag. 'Aye. Maar we zouden wel gek zijn als we die kant uit gingen. Let eens op de wind, jongen. Als we zo gingen moesten we ertegen optornen, en ik heb het gevoel dat hij nog sterker gaat worden. Maar voor de wind gaan we sneller dan welke jonk ook. Kijk maar eens hoe log ze zijn, jongen! Karrepaarden tegen een windhond. We hebben tienmaal zoveel vuurkracht.' Een van de valrepen aan de top van de grootste mast knapte opeens en de ra sloeg piepend tegen de mast aan. Het zeil klapperde vrij. 'Bakboordwacht omhoog!' brulde Struan. 'Neem de bovenbramzeiltrek mee!' Culum keek toe hoe de matrozen tot op de ra klommen, bijna boven in de grote mast, hoe de wind aan hen rukte en hoe ze zich met nagels en tenen vastklampten, en hij begreep dat hij dat nooit zou kunnen. Hij voelde de angst zijn maag samentrekken en moest steeds denken aan wat Orlov had gezegd: bloed aan je handen. Wiens bloed? Hij holde naar het dolboord en gaf over. 'Hier, jongen,' zei Struan en reikte hem de waterzak aan, die aan een korvijnagel hing. Culum duwde hem weg en haatte zijn vader omdat die gezien had dat hij misselijk was. 'Spoel je mond, verdomme!' Struans stem klonk streng. Gedwee gehoorzaamde Culum, en hij merkte niet eens dat het water in feite koude thee was. Hij dronk er wat van en werd opnieuw misselijk. Toen spoelde hij zijn mond uit en dronk een klein slokje. Hij voelde zich ellendig. 'De eerste keer dat ik een gevecht meemaakte was ik zo misselijk als een kat - misselijker dan je je kunt voorstellen. En doodsbang.' 'Dat geloof ik niet,' antwoordde Culum zwakjes. 'U bent nooit van uw leven bang of misselijk geweest.' Struan gromde. 'Neem dat maar van me aan. Het was bij Trafalgar.' 'Ik wist niet dat u daarbij geweest was!' In zijn verbazing vergat Culum even zijn misselijkheid. 'Ik was toen buskruitjongen. De marine gebruikt op de grootste schepen kinderen om buskruit van het magazijn naar de geschutsdekken te brengen. De doorgang moet zo klein mogelijk zijn om de kans op brand te verminderen.' Struan herinnerde zich de bulderende kanons, het gegil van de gewonden, de ledematen verspreid over het dek, dat glibberig was van het bloed - de stank van bloed en het rode vocht in de spuigaten. Stank van braaksel in de eindeloze donkere tunnel. Met kruitvaatjes naar boven klauterend, naar de kanons, dan weer naar beneden, weer door de angstaanjagende duisternis, met brandende longen en bonzend hart, en huilend van angst - urenlang. 'Ik was doodsbang.' 'Was u echt bij Trafalgar?' 'Aye. Ik was zeven. Ik was de oudste van mijn groep maar ook de bangste.' Struan sloeg zijn zoon hartelijk op zijn schouder. 'Maak je dus geen zorgen. Er is niks verkeerds aan.' 'Ik ben nu niet bang, vader. Het is alleen maar de stank van het ruim.' 'Maak jezelf toch niks wijs. Het is de stank van het bloed datje denkt te ruiken - en de angst dat het je eigen bloed zal zijn.' Culum boog zich snel over de verschansing en braakte weer. Hoewel er een flinke wind stond waaide de weeïge stank maar niet weg uit zijn hoofd of de woorden van Orlov uit zijn hersens. Struan liep naar het cognacvaatje en tapte een oorlam, gaf hem aan Culum en liet hem die opdrinken. 'Neem me niet kwalijk, meneer,' zei de hofmeester. 'Het bad dat u bestelde is klaar, meneer.' 'Dank je.' Struan wachtte tot de hofmeester weer bij zijn kanon stond en zei toen tegen Culum: 'Naar beneden, jongen.' Culum voelde de vernedering in zich opkomen. 'Nee. Ik voel me hier uitstekend.' 'Naar beneden!' Hoewel het een bevel was werd het vriendelijk gegeven, en Culum besefte dat hem een kans gegund werd om zonder gezichtsverlies naar beneden te gaan. 'Alstublieft, vader,' zei hij, bijna in tranen, 'laat me blijven. Het spijt me.' 'Het hoeft je niet te spijten. Ik heb dit soort gevaren duizend maal meegemaakt, dus voor mij is het eenvoudig. Ik weet wat me te wachten staat. Ga naar beneden, jongen. Je hebt tijd genoeg om te baden en weer aan dek te komen. En het gevecht mee te maken, als er gevochten wordt. Ga alsjeblieft naar beneden.' Moedeloos gehoorzaamde Culum. Struan richtte zijn aandacht op Robb, die met een grauw gezicht over het dolboord leunde. Een ogenblik dacht Struan na, toen liep hij naar hem toe. 'Wil je me een plezier doen, Robb, en de jongen gezelschap houden? Hij voelt zich helemaal niet lekker.' Robb forceerde een glimlach. 'Dank je, Dirk. Maar deze keer moet ik blijven, misselijk of niet. Is het een invasievloot?' 'Nee, jongen. Maar maak je geen zorgen. We banen ons een weg door ze heen als het moet.' 'Weet ik, weet ik.' 'Hoe is het met Sarah? Ze moet toch op alledag lopen, niet? Spijt me dat ik het vergat te vragen.' 'Het gaat zo goed met haar als met de meeste vrouwen een paar weken voor de bevalling. Ik zal blij zijn als het gewacht achter de rug is.' 'Aye.' Struan wendde zich af en stelde de koers iets bij. Robb dwong zich aan iets anders te denken dan aan de jonken die het zeeruim voor hen leken te vullen. Ik hoop dat het weer een meisje wordt, dacht hij. Meisjes zijn zoveel makkelijker op te voeden dan jongens. Ik hoop dat ze op Karen lijkt. Die lieve kleine Karen! Robb nam zichzelf weer kwalijk dat hij die ochtend tegen haar geschreeuwd had - was het pas die morgen geweest dat ze allemaal bijeen waren op de Thunder Cloud? Karen was verdwenen en Sarah en hij waren bang geweest dat ze overboord was gevallen. Ze waren doodongerust en toen ze waren gaan zoeken was Karen doodgemoedereerd aan dek gekomen vanuit het ruim waar ze had zitten spelen. Robb was zo opgelucht geweest dat hij tegen haar had geschreeuwd en Karen had zich snikkend in de armen van haar moeder geworpen. Robb had zijn vrouw vervloekt dat ze niet wat beter op Karen lette, terwijl hij best wist dat het niet Sarahs schuld was, maar hij kon zich niet inhouden. En binnen een paar minuten was de kleine Karen weer net zo als ieder kind, vrolijk en lachend, en alles was ze weer vergeten. En hij en Sarah waren net als alle ouders, nog steeds razend op elkaar, en niets waren ze vergeten ... Voor en achter blokkeerden de jonkenvloten de vluchtroutes van de China Cloud. Robb zag zijn broer tegen het kompashuis leunend terloops een sigaar aanstekend met een smeulende kanontondel, en hij wenste dat hij zo rustig kon zijn. O God, geef me de kracht om het nog vijf maanden uit te houden en dan nog eens twaalf maanden en de thuisreis, en maak het voor Sarah alstublieft ook niet te zwaar. Hij leunde over de verschansing en gaf hevig over. 'Twee streken bakboord,' zei Struan, ingespannen naar de kust van Hongkong kijkend. Hij was bijna dicht genoeg bij de rotsige landtong aan stuurboord en ruim te loevert van de rij jonken. Nog een paar minuten en hij zou wenden en op de jonk toestormen die hij al ten dode had opgeschreven, en dan zou hij veilig door de linie heen stoten - als er geen branders waren en hij niet op een verborgen klip of zandbank stootte. In het noorden betrok de lucht. De moesson hield aan maar Struan wist dat in deze wateren de wind plotseling een kwartslag kon keren. Nu het schip zoveel zeil voerde was dat een groot gevaar want de wind zou de zeilen kunnen wegrukken voor hij ze kon reven, of zelfs zijn masten omtrekken. En riffen en banken konden er ook genoeg zijn: er bestonden geen kaarten van deze wateren. Maar Struan wist dat alleen snelheid ze kon redden. En joss. 'Gott im Himmel!' Mauss tuurde door de kijker. 'Het is de Lotus! De Zilveren Lotus!' Struan graaide naar de kijker en stelde in op de vlag die van de grote jonk woei: een zilveren bloem op een rood fond. Geen vergissing mogelijk: het was de Zilveren Lotus, de vlag van Woe Fang Tsjoi, de piratenvorst, wiens wreedheid legendarisch was, wiens talloze vloten de kusten van Zuid-China terroriseerden en schatting eisten tot duizend mijl zuid- en noordwaarts. Vermoedelijk was zijn basis Formosa. 'Wat doet Woe Fang Tsjoi in deze wateren?' vroeg Mauss. Opnieuw voelde hij de vreemde mengeling van hoop en vrees in zich opwellen. Uw wil geschiede, o Heer! 'Het zilver,' zei Struan. 'Het moet het zilver zijn. Anders zou Woe Fang Tsjoi zich nooit hier wagen met onze vloot zo dicht in de buurt.' Jarenlang hadden de Portugezen en alle handelaars schatting betaald aan Woe Fang Tsjoi om vrijgeleide voor hun schepen te krijgen. Schatting was goedkoper dan het verlies van de koopvaarders, en zijn jonken hielden de Zuidchinese zeeën vrij van andere piraten - meestal althans. Maar na de komst van het expeditieleger vorig jaar waren de Britse handelaars gestopt met betalen voor vrije doorvaart, en een van Woe Fang Tsjois piratenvloten was begonnen de zeestraten en de kust bij Macao te plunderen. Vier fregatten van de Koninklijke Marine hadden de meeste piratenjonken opgespoord en vernietigd en degene achtervolgd die Bias Bay in gevlucht waren - een piratenhaven op de kust, veertig mijl ten noorden van Hongkong. Daar hadden de mariniers de piratenjonken en sampans vernietigd en twee piratendorpen platgebrand. Sindsdien had Woe Fang Tsjoi zich nooit meer in de buurt gewaagd. Er bulderde een kanonschot van het piratenvlaggeschip en tot ieders verbazing gingen alle jonken op één na door de wind en streken de grootzeilen. Een kleine jonk maakte zich los van de vloot en koerste in de richting van de China Cloud. 'Roer naar lij,' beval Struan, en de China Cloud ging overstag. De zeilen klapperden onrustbarend en het schip verloor snelheid en kwam haast stil te liggen. 'Kop in de wind houden!' 'Aye, aye, meneer!' Struan keek door zijn kijker naar de kleine jonk. Van de mast woei een witte vlag. 'Godsamme, wat willen ze? Chinezen gebruiken nooit een wapenstilstandvlag!' Het schip naderde en Struan was nog meer verbijsterd toen hij een grote Europeaan met een zwarte baard, in zware zeemanskledij en met een dolk aan zijn gordel, de jonk zag besturen. Naast de man stond een kleine Chinese jongen, rijk gekleed in een mantel en Brock van groen brokaat en zachte zwarte laarzen. Struan zag hoe de Europeaan zijn lange kijker op de China Cloud richtte. Een ogenblik later liet hij hem zakken, bulderde van het lachen en zwaaide. Struan gaf de kijker aan Mauss. 'Wat dacht jij van die vent?' Hij boog zich naar kapitein Orlov, die zijn kijker op de jonk gericht hield. 'Kapitein ?" 'Een piraat, dat is zeker.' Orlov gaf zijn kijker aan Robb. 'Er doet een gerucht de ronde dat Woe Fang Tsjoi Europeanen op zijn vloot heeft.' 'Maar waarom strijken ze allemaal hun zeilen, Dirk?' vroeg Robb ongelovig. 'Dat zal die afgezant ons wel zeggen.' Struan liep naar de rand van het achterdek. 'Klaar voor een schot voor de boeg?' riep hij naar Cudahy. 'Aye, aye, meneer.' Cudahy sprong op het eerste kanon af en richtte het. 'Kapitein Orlov! Maak de sloep gereed. Jij neemt het bevel over de enterploeg. Als we hem niet eerst naar de diepte jagen.' 'Waarom enteren, Dirk?' zei Robb, op Struan aflopend. 'Er zal geen piratenjonk binnen vijftig meter komen. Het kan wel een brander zijn, of hij kan vol zitten met buskruit. Op dit soort momenten kun je beter op alles voorbereid zijn.' Zelfverzekerd verscheen Culum in de deuropening, gekleed in zeemanskledij: een zwaar wollen hemd en een wollen jekker, een Brock met wijde pijpen en touwschoenen. 'Hallo, jongen,' zei Struan. 'Wat gebeurt er?' Struan vertelde het hem en voegde eraan toe: 'Die kleren staan je goed, jongen. Je ziet er zo beter uit.' 'Ik voel me ook veel beter,' zei Culum, slecht op zijn gemak en onwennig. Toen de piratenjonk nog honderd meter weg was loste de China Cloud een schot voor de boeg, en Struan greep een scheepsroeper. 'Bijdraaien!' schreeuwde hij. 'Of ik veeg je het water uit!' Gehoorzaam draaide de jonk door de wind, streek de zeilen en dreef uit op de stroom. 'Ahoi, China Cloud! Toestemming om aan boord te komen?' riep de man met de zwarte baard. 'Waarom en wie ben je?' 'Kapitein Scragger uit Londen,' riep de man, bulderend van de lach. 'Ik moet je spreken, meneer Struan, onder vier ogen!' 'Kom aan boord. Alleen en ongewapend.' 'Witte vlag, maat?' 'Aye!' Struan liep naar de verschansing van het achterdek. 'Hou de jonk onder schot, meneer Cudahy!' 'Onder schot, meneer.' Een kleine sloep werd langs de jonk neergelaten, Scragger klom er behendig in en begon in de richting van de China Cloud te roeien. Toen hij in de buurt kwam begon hij met een luide, vrolijke stem te zingen, een zeemanswijsje: 'Blow the man down'. 'Rare snijboon,' zei Struan, onwillekeurig geamuseerd. 'Scragger is een ongewone naam,' zei Robb. 'Was oudtante Ethel niet met een Scragger uit Londen getrouwd?' 'Aye, daar zat ik ook aan te denken, jongen.' Struan grinnikte. 'Misschien hebben we wel een piraat in de familie.' 'Zijn we dat niet allemaal?' Struans grijns verbreedde zich. 'Noble House zal in jouw handen veilig zijn, Robb. Je bent een verstandig man - verstandiger dan je zelf zou denken.' Hij keek weer naar de sloep. 'Rare snijboon!' Scragger leek een man van in de dertig. Zijn lange ongekamde haar en zijn baard waren ravezwart. Zijn ogen waren bleekblauw en klein en hij had handen als kolenschoppen. Gouden ringen droeg hij in zijn oren en over de linkerkant van zijn gezicht liep een hoekig litteken. Hij legde zijn sloep vast en klauterde geroutineerd langs de touwladder omhoog. Toen hij op het dek was gesprongen, tikte hij als een spottende groet aan zijn voorhoofd en maakte een overdreven buiging in de richting van het achterdek. 'Goedemorgen, edele heren!' Toen wendde hij zich tot de matrozen die hem stonden aan te gapen: 'Goedemorgen, maats! Mijn baas, Woe Fang Tsjoi, wenst jullie een behouden thuisreis!' Hij lachte en liet zijn gehavende tanden zien, liep toen naar het achterdek en hield in recht voor Struan. Hij was kleiner en dikker dan Struan. 'Laten we maar benedendeks gaan.' 'Meneer Cudahy, fouilleer hem!' 'Hela, de vlag is wit en ik ben ongewapend, en zo is dat. Mijn woord erop!' zei Scragger, een toonbeeld van onschuld. 'Gefouilleerd word je toch!'




    Scragger liet zich fouilleren. 'Tevreden zo, Tai-Pan?' 'Voorlopig wel.' 'Naar beneden dan maar. Alleen, zoals ik vroeg.' Struan controleerde de lading van zijn pistool en gebaarde in de richting van het gangboord. 'De rest van jullie blijft aan dek.' Tot Struans verbazing beende Scragger door het schip met de zelfverzekerdheid van iemand die al eerder aan boord was geweest. Eenmaal in de kajuit liet hij zich in de leunstoel vallen en strekte voldaan zijn benen uit. 'Ik zou graag mijn keel even smeren voor we van start gaan, als je het goedvindt. Roeien maakt dorstig.' 'Rum?' 'Cognac. Aha, cognac! En als je een vaatje over hebt zou je me zeer gunstig stemmen!' 'Waarvoor?' 'Om geduld te hebben.' Scraggers ogen waren staalhard. 'Je bent precies zoals ik dacht.' 'Je zei dat je van Londen kwam?' 'Zo is dat. Lang geleden. Aha, bedankt,' zei Scragger terwijl hij de kroes uitstekende cognac aannam. Hij snoof er liefkozend aan, sloeg de kroes toen achterover, zuchtte diep en veegde zijn vettige snor af. 'Aha, cognac, cognac! Het enige wat er mis is aan mijn tegenwoordige baantje is dat gebrek aan cognac. Dat doet je goed.' Struan schonk nog eens in. 'Bedankt, Tai-Pan.' Struan speelde met zijn pistool. 'Uit welk deel van Londen kom je?' 'Shoreditch, maat. Daar ben ik opgegroeid.' 'Hoe heet je van voren?' 'Dick. Hoezo?' Struan haalde zijn schouders op. 'Terzake,' zei hij. Hij nam zich voor met de eerstvolgende post te schrijven om erachter te komen of Dick Scragger een afstammeling van zijn oudtante was. 'Doen we, Tai-Pan, doen we. Woe Fang Tsjoi wil je spreken. Alleen. Nu.' 'Waarover?' 'Heb ik niet gevraagd en heeft hij niet verteld. "Haal de Tai-Pan," zei hij. En hier ben ik dus.' Hij leegde de kroes en grinnikte. 'Je hebt zilver aan boord, volgens de geruchten. Huh?' 'Zeg hem dat ik hem hier ontvang. Hij kan aan boord komen, alleen en ongewapend.' Scragger bulderde van het lachen en krabde terloops op zijn hoofd tegen de luis. 'Nou, ik denk niet dat hij dat zal doen, Tai-Pan, net zo min als jij bij hem aan boord zou gaan zonder bescherming. Zag je dat jochie bij mij aan boord?' 'Aye.' 'Dat is zijn jongste zoon. Die zal als gijzelaar dienen. Je gaat aan boord, gewapend als je dat wilt, en de jongen blijft hier.' 'En de jongen blijkt gewoon een verkleed koeliekind te zijn en ik word in mootjes gehakt!' 'O nee,' zei Scragger, beledigd. 'Je hebt verdomme mijn woord en het zijne. We zijn niet zomaar een stelletje piraten. We hebben een vloot van drieduizend schepen en we beheersen deze kusten, zoals je vast wel weet. Je hebt verdomme mijn woord. En het zijne.' Struan zag de witte littekens op Scraggers polsen en wist dat hij ze ook op zijn enkels zou hebben. 'Waarom werk jij, als Engelsman, voor hem?' 'Tja, waarom, maat, waarom?' herhaalde Scragger, opstaand. 'Kan ik mezelf nog wat inschenken? Bedankt hoor.' Hij zette de fles op tafel en ging weer zitten. 'Er zitten meer dan vijftig Engelse jongens op zijn hele vloot. En een stuk of vijftien anderen, grotendeels Amerikanen en één Fransoos. Gezagvoerders, kanonnengieters, schutters, maats. Ik was oorspronkelijk bootsmansmaat,' ging hij verder, spraakzaam geworden door de cognac. 'Een jaar of tien terug leed ik schipbreuk ergens in het noorden op de eilanden. Een stelletje smerige heidenen ving me als slaaf, Jappen waren het. Ze verkochten me aan een paar andere heidense smeerlappen, maar ik ontsnapte en kwam bij Woe Fang terecht. Hij bood me een kooi aan, toen hij erachter kwam dat ik bootsmansmaat was en aan boord goed uit de voeten kon.' Hij dronk de kroes leeg, boerde en schonk weer in. 'Nou, gaan we of gaan we niet?' 'Waarom blijf je nu niet aan boord? Ik ram met gemak door Woe Fangs linies heen.' 'Bedankt, maat, maar ik blijf liever waar ik ben.' 'Hoe lang ben je gevangen geweest?' Scraggers kroes bleef in de lucht hangen en zijn ogen kregen een behoedzame uitdrukking. 'Lang genoeg, maat.' Hij keek naar de littekens op zijn polsen. 'Van de ijzers, hè? Aye, die littekens heb ik nog steeds, na twaalf jaar.' 'Vanwaar ben je ontsnapt? Botany Bay?' 'Aye, Botany Bay,' zei Scragger, nu weer hartelijk. 'Vijftien jaar verbanning kreeg ik toen ik nog maar een snotneus was, tenminste, jonger dan nu. Vijfentwintig zo'n beetje. Hoe oud ben jij?' 'Oud genoeg.' 'Ik heb het nooit precies geweten. Misschien ben ik wel vijfendertig of zesenveertig. Jawel. Vijftien jaar omdat ik verdomme een stomme maat doodsloeg op een fregat.' 'Je mag nog van geluk spreken dat je niet de strop kreeg.' 'Zeg dat wel.' Scragger boerde weer opgewekt. 'Een praatje met jou bevalt me best, Tai-Pan. Weer eens wat anders dan mijn maten. Jawel. Op transport gesteld. Negen maanden in de ijzers op zee samen met vierhonderd andere arme donders en net zoveel vrouwen. Benedendeks aan elkaar geketend, negen maanden of nog langer. Water en scheepsbeschuit en geen vlees. Dat is geen manier om een mens te behandelen, o nee. Een man of honderd haalde de haven levend. In de haven van Sydney hebben we gemuit en onze boeien verbroken. Al die vervloekte bewakers kapotgemaakt. Dan een jaar de rimboe in en toen vond ik een schip. Koopvaarder.' Scragger giechelde boosaardig. 'Die hebben ons in leven gehouden, koopvaarders.' Hij staarde diep in zijn kroes en zijn glimlach verdween. 'Jawel, galgenaas dat zijn we stuk voor stuk. Godverdomde koleresmerissen,' gromde hij. Een ogenblik zweeg hij, verloren in zijn herinneringen. 'En toen schipbreuk zoals ik zei, en de rest.' Struan stak een sigaar op. 'Waarom werk je voor zo'n stuk uitschot van een piraat als Woe Fang?' 'Zal ik je zeggen, maat. Ik ben zo vrij als een vogeltje. Ik heb drie vrouwen en zoveel te vreten als ik op kan, en ik ben gezagvoerder van een schip. Hij behandelt me beter dan mijn eigen mensen. Godverdomd rottuig! Jawel. Voor hen ben ik een brok galgenaas. Maar voor Woe Fang niet, en waar anders zouden kerels als ik vrouwen en vreten en buit kunnen hebben en geen smerissen en galgen, huh? Natuurlijk blijf ik bij hem - of bij een ander die me dat geeft.' Hij stond op. 'Kom je nou nog zoals hij vroeg of moeten we je enteren?' 'Enter me maar, kapitein Scragger. Maar drink dan eerst je cognac op. Dat wordt de laatste die je hier op aarde drinkt.' 'We hebben meer dan honderd schepen tegenover dat ene van jou.' , 'Jij moet wel denken dat ik op mijn achterhoofd gevallen ben. Woe Fang zou zich nooit in eigen persoon in deze wateren wagen. Nooit, zolang onze oorlogsschepen net aan de andere kant van Hongkong liggen. Woe Fang is niet op jullie vloot.' 'Slimme jongen ben je, Tai-Pan,' grinnikte Scragger. 'Ze hadden me gewaarschuwd. Jawel. Woe Fang is er niet bij, maar zijn eerste admiraal wel. Woe Kwok, zijn oudste zoon. En die jongen is van hem. En dat is de waarheid.' 'De Waarheid heeft vele gezichten, Scragger,' zei Struan. 'En donder nou op van mijn schip. Die witte vlag geldt enkel voor jouw schip. Ik zal je eens laten zien wat ik van die smerige piratenvloot van jou vind.' 'Dat zou je zeker, Tai-Pan, als je de kans kreeg. O ja, dat vergat ik,' zei hij, en hij haalde een leren zakje te voorschijn dat om zijn hals hing. Hij haalde er een gevouwen stukje papier uit en schoof dat over de tafel. 'Dit moest ik je geven,' zei hij, met een spottende grimas. Struan vouwde het papiertje open. Jin-kwa's zegel stond erop. En er zat een van de halve munten in.
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    Struan stond ontspannen in de boeg van zijn sloep, zijn handen diep in de zakken van zijn zware zeejopper, een vechtijzer aan zijn pols en pistolen in zijn gordel. Zijn mannen roeiden verwoed en waren zwaarbewapend. Scragger zat midscheeps met een dronken kop zeemansdeuntjes te zingen. Honderd meter voor hen uit lag het piratenvlaggenschip. Op aandringen van Struan had Scragger geregeld dat het vlaggenschip zich van de beschermende jonkenvloot had losgemaakt en dichter naar de kust was gevaren, een paar honderd meter lijwaarts van de China Cloud. Daar, met enkel een klein achterzeil om niet af te drijven, lag het vlaggenschip onder vuur van deChina Cloud en was het aan haar overgeleverd. Maar de rest van de jonkenarmada lag nog steeds in blokkade om de beide schepen heen. Struan wist dat het gevaarlijk was alleen aan boord van het piratenschip te gaan, maar de halve munt liet hem geen keus. Hij had Mauss mee willen nemen - een tolk was onontbeerlijk en Mauss kon bovendien vechten als een duivel. Maar Scragger had geweigerd: 'Alleen, Tai-Pan. Er zijn lui aan boord die zowel heidens als Engels spreken. Gewapend als je wilt, maar wel alleen. Dat was de voorwaarde.' Voor hij de China Cloud verliet had Struan de laatste bevelen gegeven waar Scragger bij was. 'Als het vlaggenschip de zeilen hijst jaag je het naar de donder. Als ik binnen een uur niet terug ben, jaag je het naar de donder.' 'Kom, Tai-Pan,' had Scragger ongemakkelijk gezegd met een geforceerd lachje, 'dat is toch geen manier om iemands uitnodiging te aanvaarden. Helemaal niet. Denk aan de witte vlag, maat.' 'Jaag het naar de donder. Maar hang eerst dat jong aan de hoogste ra.' 'Geen zorgen,' zei Orlov boosaardig, 'dat jong gaat eraan en bij Jezus Christus' bloed, ik zet geen poot aan wal zolang die jonk nog drijft.' 'Riemen in!' beval Struan toen de sloep langszij de jonk kwam. Een honderdtal Chinese piraten dromden langs de verschansing, kakelend en jouwend. Struan lette op de geschutspoorten. Twintig per kant. Veertig kanons. Hij klom de touwladder op, en eenmaal aan dek merkte hij op dat de kanons in goede staat verkeerden, dat er overal kruitvaatjes rondslingerden net als talloze stinkbommen en brandbommen; en ook dat het piratenschip zwaar bemand was. Overal vuiligheid, maar geen teken van ziekte of scheurbuik. De zeilen in orde, het want strak. Moeilijk in te nemen in man-tegen-man-gevecht, zo niet onmogelijk. Maar een koud kunstje het naar de bodem te jagen voor de China Cloud - met wat joss. Hij volgde Scragger naar beneden tot in de grote kajuit onder de kampanje, onwillekeurig doorgangen en gevaarlijke plekken opnemend voor het geval de aftocht noodzakelijk was. Ze gingen een smerig voorvertrek binnen, afgestampt met mannen. Scragger baande zich een weg tussen hen door naar de deur aan de overzijde, die bewaakt werd door een angstaanjagende Chinees, die op Struans wapens wees en Scragger iets toesnauwde. Maar Scragger schreeuwde terug in het Kantonees, duwde de schildwacht minachtend aan de kant en deed de deur open. De kajuit was kolossaal. Vuile kussens slingerden over een verhoogd platform, waarop een laag, roodgelakt tafeltje stond. De kamer stonk net als de rest van het schip naar zweet, verrotte vis en bloed. Achter het platform bevond zich een latwerk over de hele breedte van de kamer, rijk van houtsnijwerk voorzien en met gordijnen afgesloten van de andere kant, waar de krijgsheer sliep. Onmogelijk om vanaf deze kant doorheen te kijken, dacht Struan, maar eenvoudig om erdoorheen te schieten of te steken. Hij telde vier getraliede patrijspoorten en zes olielampen die aan de plafondbalken zwaaiden. In het latwerk ging een deur open. Woe Kwok was klein, gezet en van middelbare leeftijd. Zijn gezicht was rond en wreed, zijn staart lang en vettig. De kostbare groenzijden mantel die om zijn bolle buik gebonden zat, zat onder de vetvlekken. Hij droeg mooie zachte zeelaarzen en om zijn polsen had hij een groot aantal onschatbare armbanden van jade. Hij nam Struan een tijdje op, beduidde hem toen op het platform te komen en ging aan de tafel zitten. Struan ging tegenover hem zitten. Scragger leunde tegen de gesloten deur en krabde zich afwezig, met een sardonische grijns op zijn gezicht. Struan en Woe Kwok staarden elkaar strak en onbeweeglijk aan. Tenslotte lichtte Woe Kwok zijn hand even op en een bediende bracht eetstokjes, kopjes, thee en maankoeken - fijne rijstebloemkoekjes, gevuld met amandelspijs - en een schaal met diverse dim soem. Dim soem waren pasteitjes van rijstdeeg, gevuld met garnalen, gebraden varkensvlees, kip, groenten of vis. Sommige werden gestoomd, andere gefrituurd. De bediende schonk de thee in. Woe Kwok hief zijn kopje en beduidde Struan hetzelfde te doen. Ze dronken zwijgend, met gesloten ogen. Toen nam de piraat zijn eetstokjes op en koos een dim soem uit. Hij legde die op een bordje voor Struan en beduidde hem dat hij moest eten. Struan wist dat, ondanks het feit dat hij eetstokjes gekregen had, Woe Kwok van een barbaar als hij verwachtte dat hij met zijn handen zou eten en zo gezicht zou verliezen. Barst jij maar, ouwe viezerik, dacht hij, en hij dankte zijn joss dat hij May-may had. Hij nam de eetstokjes behendig op en bracht de dim soem naar zijn mond, legde de stokjes weer op hun porseleinen legger, kauwde genietend en genoot nog meer toen hij de verbijstering van de piraat voelde - dat een barbaar kon eten als een beschaafd mens! Weer nam Struan zijn stokjes op en koos met zorg een andere dim soem van het bord: de kleinste en lekkerste, die het lastigst op te pakken was. Het was een van de gestoomde pasteitjes met garnaal erin, waarvan het deeg zo dun was dat het bijna doorschijnend was. Snel en moeiteloos pakte hij het op, biddend dat het er niet af zou vallen. Hij hield het op armslengte en bood het Woe Kwok aan. Woe Kwoks eetstokjes schoten naar voren en hij nam de dim soem over en legde hem op een bordje. Maar er viel een klein stukje garnaal op de tafel. Hoewel Woe Kwok onbewogen leek, wist Struan dat hij inwendig kookte, want hij had gezichtsverlies geleden. Struan bracht nu zijn genadeslag toe. Hij boog zich naar voren, pikte het stukje garnaal op, legde het op zijn bord en koos een andere kleine dim soem uit. Weer bood hij hem aan. Woe Kwok nam hem aan en liet er niets van vallen. Hij bood er Struan een aan en Struan nam hem achteloos midden in de lucht over en at hem smakelijk op, maar weigerde de volgende. Het was het toppunt van Chinese wellevendheid om de gastheer de indruk te geven dat het eten zo goed was datje niet meer op kon, ook al wisten gastheer en gast dat ze allebei eindeloos door konden eten. 'Kaan maar lekker door, maat! Er is genoeg, hoor,' zei Woe Kwok plotseling, aandringend als een goed gastheer. Het platte Londense dialect van Woe Kwok verminderde het genoegen dat Struan beleefde aan het feit dat hij gezicht had gewonnen doordat Woe Kwok als eerste was gaan praten. 'Dank u. Ik ben blij dat u Engels spreekt. Dat maakt alles gemakkelijker,' zei Struan, 'veel gemakkelijker.' 'Zo is dat.' Woe Kwok was er trots op dat hij barbaars kon spreken. 'Waar hebt u Engels geleerd?' Struan leunde achterover en krabde aan zijn enkel. Het dek en de kussens krioelden van de vlooien. 'Waar leren lui als jij net zo vreten als een Chinees?' Struan koos nog een koekje uit. 'Ik heb vaak geprobeerd Kantonees te leren. Maar ik heb geen studiehoofd en mijn tong kan maar niet de juiste klanken produceren.' Met smaak at hij zijn koekje en hij dronk wat thee. 'De thee is uitstekend. Uit Soetsjow?' Woe Kwok schudde zijn hoofd. 'Lin Tin. Hou je van Soetsjowthee?' 'Lin Tin is beter.' 'Ik heb Engels geleerd van Scragger en anderen. In de loop der jaren.' Hij at even en probeerde Struan opnieuw meer van het kostelijke eten aan te praten. 'Vreet toch nog wat, maat. Doe toch niet zo maf. Zo'n knaap als jij ontmoet ik graag. Jij bent een rare vogel, als je het mij vraagt. Jou krijgen ze er niet zo maar onder.' Struans ogen werden groener en doorschijnender. 'Jij zou er snel aan gaan. Mijn methoden zijn anders dan de jouwe. Zo leef je en zo ben je dood.' Hij knipte met zijn vingers. 'Dat is het beste - voor vriend en vijand. En dolle honden!' 'Waarom praat jij zo raar, huh?' vroeg Woe Kwok na een onheilspellende pauze. 'Wat?' 'Jij praat niet zoals ik. Ik versta je maar half. Het klinkt anders.' 'Er zijn veel dialecten - manieren van praten - bij ons,' zei Struan rustig, om Woe Kwok gezicht te geven. 'Hij heeft kapsones, Woe Kwok, dat zei ik toch,' legde Scragger uit. 'Kapsoneslijers praten anders. Die gaan naar school, zoals ik zei.' 'Is dat waar wat dat hondsvot Scragger zegt, maat? Is mijn Engels niet netjes?' 'Wie spreekt er beter Kantonees - een boer of een schoolmeester? Wat de boer zegt is netjes voor de akker en wat de schoolmeester zegt voor de school.' Woe Kwok leunde achterover in de kussens en nipte van zijn thee. Hij verbrak de stilte. 'We hebben gehoord dat je zilver aan boord had. Veertig lac.' 'Hoe kom je hieraan?' Struan opende zijn vuist en legde de halve munt op de tafel. 'Eén halve munt, één gunst, nietwaar, maat?' 'Aye,' zei Struan, kwaad op zichzelf dat hij in Jin-kwa's val was gelopen. 'Hoe kom je eraan?' 'Van mijn pa.' 'En hoe kwam hij eraan?' 'Hoe dacht jij nou dat die ouwe boef van een Jin-kwa ooit veertig lac zilver in zijn jatten kreeg, maat? Van zijn ouwe scheepsmaten natuurlijk. Je hebt tien lac van mijn pa aan boord.' Woe Kwoks buik schudde van het lachen. 'Schenk Zijne Edelheid eens een borrel in, Scragger. Dat zal hij nodig hebben.' 'Zijn Woe Fang Tsjoi en Jin-kwa scheepsmaten?' vroeg Struan geschokt. 'Bij wijze van spreken dan, maat. Wij beschermen zijn zeehandel tegen vuil piratengebroed. Wij hebben de zee in handen. Daar moet voor gedokt worden, niet? En wie uitgekookt is belegt zijn poen om wat te verdienen, hè? Dus beleggen we zo nu en dan wat bij hem. Thee, zijde, opium. Leningen.' Woe Kwok hield zijn buik vast en tranen van het lachen liepen uit zijn spleetogen. 'Dus zijn we zo iets als compagnons nu, wij en Noble House. Waar kun je beter in investeren, hè, maat?' 'Wat is jouw "gunst", Woe Kwok?' 'We zullen drinken op het zilver en op jouw joss, Tai-Pan. Dan praten we verder.' 'Hij zei dat ze die knul ophangen als hij langer dan een uur aan boord bleef,' zei Scragger, en schonk drie kroezen rum in. 'En zodra je zeil bijzet zouden ze ons van het water blazen en die knul ophangen.' 'Hoe lang is een uur, maat?' 'Lang genoeg.' Woe Kwok at even door. 'Zou je die knul ophangen?' 'Jij dan niet?' Struan haalde zijn horloge te voorschijn en legde het op de tafel. 'De helft van je tijd is al om.' Woe Kwok nam de kroes van Scragger aan en dronk langzaam. Struan voelde hoe zijn nekharen overeind kwamen van de spanning. Hij hoorde flarden geluid van pratende Chinezen, krakend want en knarsend houtwerk. Er klonk vaag regengekletter op het dek. Woe Kwok nam een tandenstoker en maakte zijn tanden schoon, één hand beschaafd voor zijn mond houdend. De regen werd heviger. 'De gunst van Woe Fang Tsjoi,' begon Woe Kwok. 'Jouw vloot telt twintig klippers, niet?' 'Negentien.' 'Negentien. Op elk ervan zetten we een van onze jongens. Jij leidt ze op tot kapitein. Officieren. Negentien man. Je leidt ze goed op. Zoals jij kapiteins zou willen. Gesel ze, kielhaal ze, wat je maar wilt - als ze ongehoorzaam zijn - maar mol ze niet. Vijf jaar hou je ze, en dan komen ze terug. Verder: over een jaar en een dag willen we een klipper. Zo een als de China Cloud. We betalen de waarde in zilver. Je stuurt de rekening maar en dan betalen we. Met kanons en zeilen en want zoals de China Cloud. Tien van onze jongens gaan naar Engeland om te zien hoe het schip gebouwd wordt en die brengen het dan mee naar huis. Waar en hoe we het schip overnemen komt later - klopt, Scragger?' 'Klopt.' 'En als laatste: we geven jou een binkie - drie binkies - om op school te doen. Drie jongens die kapsoneslijers moeten worden. Op de beste school in Londen,' zei Woe Kwok. 'Wat het ook mag kosten.' 'De beste kleren en koetsen en onderdak en bikkesement,' voegde Scragger eraan toe. 'Echte kapsoneslijers moeten het worden. Fijne behandeling. Oxford of Cambridge universiteit. Jawel. De hele universiteit af en dan naar huis.' 'Dat is niet één gunst,' zei Struan, 'dat zijn er een heleboel.' 'Veel of weinig - een gunst,' zei Woe Kwok kwaadaardig. 'Dat is de eis, verdomme. Misschien neem ik die tien lac wel terug en die dertig erbij. En koop zelf een schip. Met poen koop je alles, niet, maat? Jawel, misschien neem ik de lac wel en gooi het op een akkoordje met die Eenoog-duivel. Hoe heet hij ook weer?' 'Brock,' zei Scragger. 'Juist, Brock. Een akkoordje met Brock of een ander. Zaken zijn zaken. Leid ze op. Een schip. Niks teveel. Zeg maar ja of nee.' 'Ik maak een andere afspraak met je. Neem die munt terug en probeer het zilver te krijgen, met of zonder mij aan boord van de China Cloud, godverdomme.' 'Achter de horizon liggen tweehonderd schepen. Al verlies ik honderd, tweehonderd schepen, dat scheelt mij geen moer. Ik neem de lac, Tai-Pan, ik neem de lac.' Struan pakte zijn halve munt op en stond op. 'Afgesproken?' 'Niks afgesproken. Die gunst - je hebt een gunst beloofd. Heeft de Tai-Pan van Noble House soms geen gezicht, ja? Ja, nee?' 'Breng me over een maand honderd man, van wie er niet één door de mandarijnen gezocht wordt wegens een misdrijf, en die allemaal kunnen lezen en schrijven. Daarvan kies ik er negentien uit om kapitein te worden. En tien man om bij het bouwen aanwezig te zijn. Breng dan ook die drie jongens.' 'Te gevaarlijk, maat,' zei Woe Kwok,'zoveel man. Niet, Scragger?' 'Niet als we ze naar laten we zeggen Aberdeen zouden brengen. Zelf uitkiezen is billijk, daar steekt geen kwaad in. Oké? In het geheim?' Woe Kwok peinsde even. 'Afgesproken. Een maand. Aberdeen.' 'Ik draag de klipper alleen aan jou persoonlijk - of aan Woe Fang Tsjoi - over,' zei Struan. 'Aan niemand anders.' 'Aan wie ik ook stuur.' 'Nee.' 'Of aan mij, maat?' zei Scragger. 'Nee. Aan Woe Kwok of aan Woe Fang Tsjoi, in open zee.' 'Waarom?' vroeg Woe Kwok. 'Waarom nou? Wat voor smeerlapperij voer jij in je schild, maat?' 'Het wordt jouw schip. Zo'n schoonheid draag ik aan geen ander over. Waar zit jouw gezicht, huh?' 'Afgesproken,' zei Woe Kwok tenslotte. 'Geen verlakkerij of ik zet het je verdomme betaald.' Vol minachting stapte Struan naar de deur, maar Scragger sneed hem de pas af. 'Je woord erop, Tai-Pan?' 'Jin-kwa heeft mijn woord al, Scragger. En jij weet wat mijn woord waard is, verdomme!' Scragger knikte tegen Woe Kwok en trad terzijde. 'Bedankt, Tai-Pan.' 'Omdat we zo lekker zaken gedaan hebben, Tai-Pan,' zei Woe Kwok, 'heb ik een cadeautje voor je dat mijn vader me meegaf met een bericht.' Hij maakte een handgebaar naar Scragger, die een zeemanskist opende, er een bundeltje uit haalde en het aan Struan gaf. Het bundeltje bevatte een vlag - de verstrengelde leeuw en draak. En een scheepslogboek: het logboek van de vermiste Scarlet Cloud. Struan sloeg het boek open en zocht de laatste pagina op: '16 november. Twaalf uur. N 11023'11" O 114°9'8". Storm houdt aan, orkaankracht. Om drie glazen in de middenwacht sloegen vannacht de stormzeilen en de masten weg. Ons schip werd voortgedreven tot aan Tizard Reefs, waar het door Gods genade tot rust kwam met gescheurde kiel en gaten in de romp. 18 november. Vier uur. Vier jonken gesignaleerd noordoost ten oosten. Laatste voorbereidingen getroffen om het schip te verlaten. 18 november. Vijf uur. De vier jonken hebben koers gewijzigd en komen onze richting uit. Musketten uitgedeeld. Heb getracht een kanon op te stellen, maar de slagzij van het schip maakte het onmogelijk. Ons zo goed mogelijk voorbereid. Voor het geval het piraten zijn. 18 november. Acht uur. Overvallen, piraten. Eerste aanval afgeslagen maar ze zijn' Struan sloeg het boek dicht. 'Heb je ze allemaal gedood?' 'De jonken behoorden niet tot onze vaste vloot, maat. De meeste niet althans.' 'Heb je ze allemaal gedood?' 'Ze molden zichzelf, Tai-Pan. Ik was er niet bij.' 'Je weet hoe dat geteisem soms kan zijn, Tai-Pan,' zei Scragger. 'Als het mannen van Woe Fang Tsjoi waren - waarom zou hij je dan het logboek geven? Het kwam Woe Fang Tsjoi ter ore. Hij stuurde mij erheen om een kijkje te nemen. Er was geen man aan boord toen ik kwam. Of lijken. Niks.' 'Heb je het schip geplunderd?' 'Je kent de wetten van de zee, Tai-Pan. Het schip was gestrand en verlaten. De helft van je lading werd gered. Zestien kanons en wat kruit en munitie.' 'Waar is de chronometer?' Scragger trok zijn wenkbrauwen op. 'Aan boord van mijn jonk natuurlijk. Niet dat ik hem kan gebruiken. Nog niet. Wat je vindt mag je houden, niet? Eerlijk toch? Maar weet je, Tai-Pan, weet je wat dat godverdomde geboefte gedaan heeft? Ze lieten hem stilstaan. Stel je voor! Godverdomme, ze lieten hem gewoon aflopen. Het heeft een week geduurd voor we een koopvaarder vonden met de Londense tijd. Een Amerikaan, de Boston Skylark.' Hij bulderde het uit bij de herinnering, en voegde eraan toe: 'Vier van die jongens verkozen met ons verder te gaan.' 'En de rest?' 'Die werden op drift gezet, bij de Filippijnen. Vlak voor de kust. Op mijn woord. Drie of vier weken geleden.' Woe Kwok verschoof op de kussens en krabde zich loom. 'Het laatste wat mijn pa zei, Tai-Pan, was: "Tien taëls per schip is niet veel voor veilige doorvaart. Tien taëls per schip en de Engelse vlag wordt beschermd door Woe Fang Tsjoi." Jullie hebben een nieuwe ankerplaats hier in Hongkong heb ik gehoord. Leg het maar aan je mandarijn voor.' 'Eén taël zou ik hem kunnen voorstellen.' 'Zes is het minste. Het minste. Dat zei mijn pa, die weet dat jij een keiharde onderhandelaar bent. Zes.' 'Een.' 'Ga zitten. We drinken nog wat en er komt nog wat bikkesement,' zei Woe Kwok. 'Over vijf minuten wordt dit schip naar de zeebodem gejaagd en hangt de gijzelaar.' Woe Kwok boerde. 'Jij hangt mijn zoon niet, maat.' 'Natuurlijk niet,' zei Struan minachtend, 'zo'n armzalig gekleed kereltje.' Woe Kwok grijnsde en nam een ferme slok. 'Jij bent uitgekookt, Tai-Pan. Twee taëls per schip wordt het. Leg het voor aan je mandarijn, hè? En nog wat: hou die jongen maar. Hang hem, gooi hem in zee, hij is voor jou. Als je hem bij ons aan boord brengt hang ik hem wel voor je op.' 'Watte?' barstte Scragger uit. 'Is die knul je zoon niet?' 'Natuurlijk niet, Scragger. Denk je dat ik gek ben?' zei Struan scherp. 'Ik weet wat het woord van geteisem waard is.' Hij stapte de deur uit. 'Maar het was jouw woord en het mijne,' zei Scragger ontsteld tegen Woe Kwok. 'We hebben hem ons woord gegeven. Jij zei dat het je zoon was. Dat zei je tegen me, godverdomme!' 'De Tai-Pan zou nooit zijn zoon bij ons aan boord brengen - waarom zou ik de mijne bij hem aan boord brengen?' 'Maar ik heb hem mijn woord gegeven, goddomme. Dat is verlakkerij!' Woe Kwok stond uiterst langzaam op. 'Noem je mij een bedrieger, maat?' 'Nee, baas, nee,' zei Scragger snel, zijn woede bedwingend. 'Het was alleen maar mijn woord. Wij houden ons aan ons woord. Het was niet netjes wat we deden, niet netjes. Dat is alles.' Vermoeid schudde Woe Kwok zijn hoofd, toen hij zich terugtrok in zijn slaapvertrek. 'Barbaren zijn rare lui, maat. En niet zo'n beetje raar ook.' De deur van latwerk viel achter hem dicht. Scragger ging aan dek. Godverdomme, dacht hij, bijna huilend van woede, godverdomme, dat doet de deur dicht. Ik neem die vuile klootzak van een heiden te grazen, let op mijn woorden. Maar niet nadat de jongens zijn uitgekozen. O nee, niet eerder. Eerder waag ik me er niet aan, goddomme, dan zou alles mislopen. Maar daarna, godverdomme, daarna ...
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    De China Cloud ploegde door de stortregen langs de zuidkust van het eiland Hongkong, op weg naar de grote haven aan de noordzijde. De Struans aten in de grote kajuit: oesterstoofpot, gerookte worst, haring, gekookte kool en spekvet, koude kip, scheepsbeschuit, appeltaart en gedroogde vruchten. In zee gekoelde droge witte wijn, champagne en thee. 'Veertig lac - vier munten,' zei Robb, knoeiend met zijn eten. 'Een voor Woe Fang Tsjoi. Wie heeft de andere drie?' 'Jin-kwa heeft er zeker een gehouden. Misschien wel twee,' zei Struan. Hij reikte over tafel en schepte nog een gebakken haring op. 'We zitten aan een enorme verplichting vast,' zei Robb. 'Een die die duivelse tien lac waard is. Met een klipper als de China Cloud kunnen ze verdorie zelfs fregatten aan. Alle Aziatische vaarroutes van het hele Empire kunnen dan afgesneden worden. Een schip - en tien man opgeleid om er meer te bouwen. Negentien man opgeleid tot kapitein - om er nog meer op te leiden! We zitten in de val, onze toekomst is onzeker. Afschuwelijk.' 'Jin-kwa heeft u bedrogen. Bedrog is het,' zei Culum. 'Nee. Hij was me te slim af, ja, of liever: ik was niet slim genoeg. Ik, jongen! Niet hij. Als je om de tafel gaat zitten om te onderhandelen, moet ieder voor zich proberen er het beste uit te halen. Heel eenvoudig. Aye, ik was zwakker dan hij, dat is alles. Maar zelfs als ik geweten had dat de munten over anderen verdeeld zouden worden - dan nog had ik akkoord moeten gaan. We hadden geen keus, totaal geen keus.' 'Als ze jou te slim af zijn, Dirk, wat voor kans heb ik dan? Of Culum?' 'Geen enkele. Tenzij je bereid bent zelf te denken en te leren van andermans fouten. En Chinezen niet te behandelen als mensen van ons. Ze zijn anders.' 'Dat zijn ze zeker,' zei Culum. 'Lelijk, afstotelijk, heidens. En onmogelijk uit elkaar te houden.' 'Ben ik het niet mee eens. Ik bedoel dat ze anders denken,' zei Struan. 'Maar hoe pakken we ze dan aan, vader?' 'Als ik dat wist zou ik elke keer goed zitten. Zij hebben alleen hun vijfduizend jaar ervaring, dat is 't hem. En geef me nou even de stoofpot aan, ja?' Culum reikte hem de schaal en Struan schepte zich voor de derde maal op. 'Het schijntje weinig te doen, Dirk,' zei Robb. 'Dit kan onze ondergang betekenen. En die van de handel op Azië.' 'Je eet niet, Robb. En jij ook niet, Culum. Eet.' Struan brak een kippenpoot af en legde die op zijn bord. 'De situatie is nu ook weer niet zo beroerd. Ten eerste die negentien man: aye, dat zullen spionnen van Woe Fang Tsjoi en zijn schurken zijn. Maar als we ze wat willen leren zullen ze toch Engels moeten leren, niet? En als we met ze kunnen praten, waarom zouden we ze dan niet kunnen veranderen? Van piraten in bruikbare burgers? Misschien zelfs in christenen? Negentien kansen om ze aan onze zijde te krijgen. Te proberen, zou ik zeggen. En als ze aan onze kant staan - al is het er maar één - dan weten wij de plaatsen van de zeeroversnesten. Dan hebben we ze onder controle en vernietigen ze wanneer we maar willen. Ten tweede, de klipper: over een jaar en een dag zal ik een zeeslag moeten leveren, dat is alles. Ik draag het schip over en boor het in de grond. Ik heb niet beloofd het niet in de grond te boren.' 'Waarom zou je het niet overdragen met vaten buskruit in het ruim en een langzaam brandende lont eraan?' vroeg Robb. 'Daar is Woe Kwok te slim voor.' 'Is er geen methode om mijnen aan de buitenkant van de romp te bevestigen, onder de waterlijn?' 'Dat zou misschien kunnen. Dat zou aan hun aandacht kunnen ontsnappen. Maar zelfs als je in de val zit moet je zien er goed vanaf te komen: een woord van eer mag je niet breken. Geen valstrikken, Robb. We zouden voor honderd jaar ons gezicht kwijt zijn. Ik ga Woe Kwok afmaken.' 'Waarom?' 'Om hem de betekenis van een gegeven woord te leren. En om ons te beschermen voor de komende generatie.' Er viel een stilte. 'Ik dacht dat je over vijf maanden naar huis zou gaan,' zei Robb. 'Doe ik ook. Ik breng het nieuwe schip hierheen als het klaar is. De Lotus Cloud noemen we het.' Struan veegde zijn mond af met zijn servet. 'Die mannen en dat schip kan ik me voorstellen. Maar waarom drie jongens opleiden tot "kapsoneslijers"? Dat begrijp ik niet. Die jongens zitten me dwars en ik weet niet waarom.' 'Zouden het Woe Kwoks zonen zijn?' 'Zonen of neven, aye, natuurlijk. Maar waarom? Wat winnen ze ermee?' 'Alles wat Engels is. Al onze geheimen,' zei Culum. 'Nee jongen. Wat voor die mannen geldt geldt ook voor de jongens. Nog meer zelfs. Jongens zijn nog makkelijker tot onze levenswijze te bekeren. Woe Fang en Woe Kwok moeten dat beseft hebben. Waarom zouden ze bereid zijn drie zonen te verliezen? Waarom als "kapsoneslijers", en niet als kapiteins of soldaten of scheepsbouwers of wapensmeden of iets anders nuttigs? Waarom "kapsoneslijers"?' Ze konden hem geen antwoord geven. Toen de China Cloud via de westelijke ingang de haven van Hongkong binnenvoer voegde Struan zich op het achterdek bij Culum en Robb. De regen was opgehouden en er stond een flinke wind. De avond viel. Struan voelde zich helemaal opgeknapt en rustig. Maar zodra hij aan dek stapte was het afgelopen met zijn kalmte. 'Wel Godallemachtig!' De haven lag vol met koopvaarders en met de marinevloot. En het strand was bezaaid met tenten, waarin de vierduizend soldaten van het expeditieleger bivakkeerden. Maar wat Struan ontstelde waren de honderden Chinese sampans die samenklitten ten noorden van Glessing's Point. Zwermen jonken en sampans voeren af en aan. Duizenden kleine hutjes waren als paddenstoelen uit de hellingen van een van de heuvels geschoten. 'Sinds ik terug ben uit Kanton stromen de Chinezen van alle kanten toe,' zei Culum, 'God mag weten hoeveel. Tenminste vier- of vijfduizend. Ze overspoelen ons. Ze komen met scheepsladingen aan en voegen zich daar bij die troep, 's Nachts sluipen die smeerlappen te voorschijn en gappen alles wat los en vast zit.' 'Godallemachtig!' 'Eerst verspreidden ze zich over het eiland. Toen kreeg ik Longstaff zover dat hij ze voorlopig die heuvel als vestigingsplaats wees. Ze noemen het daar Tai Ping Sjan of zo iets.' 'Waarom heb je me dat niet verteld?' 'Oom en ik wilden dat u het met eigen ogen zou zien. Een paar uur zouden geen verschil uitmaken. De Europese bevolking - afgezien van de soldaten dan - bedraagt zo'n honderdvijftig. Longstaff trekt zijn laatste schaarse haren uit zijn hoofd. We hebben op een nacht tien of vijftien Chinese lijken uit de haven opgevist. Vermoord of verdronken.' Je gelooft niet wat je ziet als je die smeertroep daar bekijkt,' zei Robb. Zoals ze wonen! Er was ruimte genoeg maar ze blijven maar toestromen.' Nou ja,' zei Struan, 'gebrek aan koelies zullen we in ieder geval niet hebben.' Hij wendde zich tot Orlov. 'Groet het vlaggenschip en sein ze uit jouw naam: "Toestemming om af te meren binnen acht kabellengten." Alle hens aan dek en kom naar achteren!' Orlov knikte.




    De kanons van de China Cloud bulderden en er klonk een antwoordschot. De toestemming werd verleend. De bemanning had zich verzameld. Struan liep naar de reling van het achterdek. 'Iedereen aan boord geconsigneerd tot morgenmiddag twaalf uur. En tot die tijd komt er ook niemand aan boord. Geen woord over onze lading. Of over mijn aanwezigheid aan boord. Wie een woord zegt kielhaal ik. Iedereen een dubbele maand gage, uitbetaald in zilver, morgenavond. Bewapende officieren zullen de wacht op het achterdek versterken. Ingerukt.' Er klonk een driewerf hoezee voor de Tai-Pan en de mannen verspreidden zich. 'Hoe laat is de grondverkoping, Culum?' 'Drie uur, vader, morgen. In Happy Valley.' 'Robb, zorg ervoor dat we de goede kavelnummers ruim van tevoren hebben.' 'Goed. We hebben een lijst bij ons. Kopen we de heuvel?' 'Natuurlijk.' Robb dacht even na. 'Als Brock net zo onbuigzaam is als jij, zetten we onze hele toekomst in op die vervloekte heuvel.' 'Aye.' Struan wenkte Orlov. 'Om twee glazen in de ochtendwacht sein je Brock uit Robbs naam, en vraagje hem om vier glazen aan boord te komen. Wek me om twee glazen. Tot die tijd wil ik niet gestoord worden. Jij hebt het bevel nu.' 'Goed,' zei Orlov. 'Ik ga wat slapen, Robb, en jij ook, Culum, doen jullie dat ook maar. We hebben morgen een lange dag. O ja, Culum, misschien wil jij eens over dat bal nadenken. Waar en hoe. Over eenendertig dagen.' Hij ging benedendeks. Toen deChina Cloud het vlaggenschip naderde liep Culum naar Orlov toe. 'Wilt u zo goed zijn de sloep neer te laten zodra we voor anker liggen.' 'De Tai-Pan zei dat iedereen aan boord moest blijven. Geen sloep zonder zijn toestemming.' 'Dat sloeg natuurlijk niet op meneer Struan en mij,' zei Culum scherp. Orlov grinnikte. 'Je kent je eigen vader niet, Culum de Sterke. Hij zei "iedereen". En zo gebeurt het ook.' Culum draaide zich om naar de trap, maar Orlov hield hem tegen, het vechtijzer losjes in zijn hand. 'Hij mag niet gestoord worden. Dat zijn zijn orders.' 'Ga aan de kant!' 'Hij geeft nooit orders zonder het te menen. Vraag maar aan je oom. Niemand gaat van boord zolang ik kapitein van de China Cloud ben! Als hij had gewild dat jij aan wal ging, dan had hij het wel gezegd!' 'Tot morgen twaalf uur, Culum,' zei Robb. In zijn woede vroeg Culum zich nog af of hij ook zo onvoorwaardelijk zou worden gehoorzaamd als hij Tai-Pan was. Hij wist dat dit soort gehoorzaamheid niet automatisch door de titel werd afgedwongen. Die moest verdiend worden. 'Uitstekend, kapitein.' Hij ging naast Robb aan het dolboord staan. Zwijgend staarden ze naar het dichterbij komende eiland. Al gauw zagen ze de heuvel. 'Die wordt onze ondergang,' zei Robb. 'Nu we het zilver hebben zal Brock niet opbieden.' 'Hij zal opbieden bij het leven omdat hij weet dat Dirk dat ding wil hebben, koste wat het kost. Brock stopt pas met bieden als de prijs astronomisch is opgelopen. Dirk zit aan die heuvel vast zoals wij allemaal aan Noble House. Het is een kwestie van gezicht geworden, godverdomme! Die vervloekte haat tussen die twee zal ze allebei nog eens de nek breken!' 'Vader zei dat hij binnen vijf maanden met hem zou afrekenen, niet?' 'Ja, jongen. Hij moet wel. Ik kan het niet. En jij evenmin.' Culums ogen klampten zich vast aan de heuvel en Hongkong. Of je wilt of niet, hield hij zichzelf voor, daar ligt je koninkrijk. Als je de kracht ervoor hebt. En het lef om het te veroveren. Plotseling was hij doodsbang.




    Bij zonsopgang trommelde Orlov alle hens aan dek en liet het smetteloze schip schrobben en zwabberen. Om twee glazen hees hij het sein en ging benedendeks. 'Morgen. Twee glazen,' zei Orlov tegen de vergrendelde deur. 'Morgen, kapitein,' zei Struan en deed de deur open. 'Kom binnen.' Hij droeg een groene brokaatzijden kamerjas over zijn naakte lichaam. Of het warm of koud was, Struan sliep altijd naakt. 'Laat mijn ontbijt maar hier brengen. En vraag meneer Robb en Culum of ze over een half uur hier willen komen.' 'Ontbijt is besteld.' 'Waar is Wolfgang?' 'Boven.' 'En het Chinese joch?' 'Bij hem. Loopt als een hondje achter hem aan.' Orlov overhandigde Struan een keurig geschreven lijst. 'Deze boten zijn vannacht en vanmorgen langsgekomen om naar je te vragen. De vrouw van je broer stuurde een boot om hem te vragen zo spoedig mogelijk aan boord te komen. Ze vroeg ook naar jou, dus staat ze op je lijst. Er kwam een sein van het vlaggenschip. "Je zoon moet zo snel mogelijk aan boord komen." Kapitein Glessing vloekte als een dragonder toen ik hem wegstuurde.' 'Dank je wel.' Er werd op de deur geklopt. 'Aye?' 'Morgen, meneer!' zei de matroos. 'Sein van de White Witch: "Graag".' 'Bedankt, seiner.' De man haastte zich weg. Struan overhandigde Orlov een bankwissel voor duizend guinjes. 'Met de complimenten, kapitein.' Orlov las het bedrag. Hij knipperde met zijn ogen en keek nog eens. 'Dat is vorstelijk. Vorstelijk.' Hij gaf de wissel terug. 'Ik deed alleen maar mijn plicht.' 'Niet met zoveel zilver aan boord. Pak aan. Je hebt het verdiend.' Orlov aarzelde en stak het papier toen in zijn zak. Hij maakte het vechtijzer los en zette het bedachtzaam in het rek bij de andere. 'Die zoon van je,' zei hij tenslotte, 'houd hem in de gaten. Er staat hem een hoop ellende te wachten.' 'Huh?' Struan keek snel op van zijn lijst. 'Jawel.' Orlov wreef over zijn baardstoppels. 'Wat stelt dat voor? Weer wat van die duivelskunsten van je?' 'Mijn helderziendheid, jawel.' 'Wat voor ellende?' Struan wist uit lange ervaring dat Orlov niet lichtvaardig voorspellingen deed. Al te vaak had het vreemde mannetje het bij het rechte eind gehad. 'Ik weet het niet.' Een glimlach trok over zijn gezicht. 'Hij wil mijn schuit afpakken als hij Tai-Pan is.' 'Dan zul je zijn respect moeten verdienen en hem van gedachten doen veranderen, of je raakt hem inderdaad kwijt.' Orlov grijnsde. 'Ja. En dat zal ik, maak je geen zorgen.' De glimlach verdween. 'Maar hij zal de zaken overnemen op een kwade dag. Er zal bloed aan zijn handen kleven.' Na een stilte zei Struan: 'Van wie? Van mij?' Orlov haalde zijn schouders op. 'Ik weet het niet. Maar hij zal je een hoop narigheid geven. Daar ben ik zeker van.' 'Welke zoon doet dat niet?' 'Daar heb je gelijk in.' Orlov dacht aan zijn gezin in Narvik, aan zijn eigen twee zoons, stoere kerels van twintig. Allebei haatten en minachtten ze hem, hoewel hij dol op ze was, net als op zijn vrouw Leka, een Lapse. Ze waren gelukkig geweest totdat de zoons haar tegen hem opzetten. 'Ja,' zei hij, doodmoe opeens, 'je hebt gelijk. Zoals gewoonlijk.' 'Ga maar liever wat slapen,' zei Struan, 'om acht glazen heb ik je nodig.' Orlov vertrok. Lange tijd staarde Struan voor zich uit. Wat voor narigheid? Wiens bloed? Wat voor 'kwade dag'? Toen wendde hij zijn gedachten af van de niet te beantwoorden vragen en stelde zich tevreden met aan vandaag te denken, en hooguit aan morgen. 'Je wordt elke dag meer Chinees,' zei hij hardop. Hij glimlachte en liep de lijst nogmaals na. Gorth Brock. Juffrouw Tillman. Quance. Gordon Tsjen. Skinner. Bootsman McKay. McKay? 'Hofmeester!' riep hij. 'Jawel, meneer.' De hofmeester zette het warme water op de kast naast het scheergerei. 'Zeg tegen meneer Cudahy dat bootsman McKay aan boord mag komen als hij langskomt.' 'Jawel, meneer.' De hofmeester verdween. Struan ging voor het kajuitraam staan. Hij kon de krioelende mierenhoop zien die de Chinese nederzetting Tai Ping Sjan was. Maar zijn gedachten waren ergens anders: waarom was Shevaun Tillman langsgekomen? Als je het nou over een feest in bed had, dat was me er een! Ik vraag me af of ze nog maagd is. Vast wel. Moet wel. Zou jij met haar naar bed gaan als je wist dat ze maagd was? Zonder haar te trouwen ? Nee. Dan zou ik niet met haar naar bed gaan. Tweemaal in zijn leven heeft een man een maagd nodig. Een keer zijn vrouw. En een keer in de bloei van zijn leven een jonge maîtresse, met zorg uitgekozen. Als een man heeft geleerd wat geduld en medeleven betekenen, en als hij pijnloos een meisje tot vrouw kan maken. Natuurlijk is Shevaun maagd; je lijkt we! niet wijs. Maar die vonk in haar ogen en dat draaien met haar billen zijn veelbelovend voor haar echtgenoot. Ze zou een interessante maîtresse zijn. Wil je met Shevaun trouwen? Of alleen maar met haar naar bed? Als je een Chinees was kon je openlijk vele vrouwen hebben. En ze zouden allemaal vreedzaam onder hetzelfde dak wonen. Struan grinnikte. Ik zou Shevaun en May-may wel eens onder hetzelfde dak willen zien. Wie zou de strijd winnen? Want een strijd zou het worden met die twee wilde katten! 'Hallo, vader.' Culum stond in de deuropening. 'Lekker geslapen, jongen?' 'Uitstekend, dank u.' Culum had slecht gedroomd: Orlov en de heuvel door elkaar en voorspellingen van armoede. O God, laten we het niet weer kwijtraken. Help me te doen wat ik moet doen. 'Overigens: als wij gastheer zijn op dat bal, moeten we dan een dame vragen?' 'Mary Sinclair?' Culum probeerde zonder succes onverschillig te doen. 'Ja.' Struan begreep dat hij beter zo snel mogelijk een meisje voor zijn zoon kon vinden. 'Misschien is het beter om als gastheren iedereen zonder voorkeur te verwelkomen. Er zullen een stuk of twintig jongedames zijn op wie je je oog kunt laten vallen.' 'Orlov zei dat er een bericht van het vlaggenschip was gekomen. Dat ik aan boord moest komen. Kan ik nu vertrekken? Ik wil Longstaff spreken over de laatste bijzonderheden van die grondverkoping. Ik wil die zaak graag goed afhandelen.' 'Aye,' zei Struan na een pauze. 'Ik zou Orlov niet ontslaan als ik jou was.' Culum bloosde. 'Heeft hij u dat verteld? Ik mag hem niet. Ik krijg kippenvel van hem.' 'Accepteer hem als de beste kapitein van de vloot - heb geduld met hem. Hij zou een waardevolle bondgenoot kunnen zijn.' 'Hij zegt dat hij helderziende is.' 'Dat is ook zo. Soms. Veel mensen zijn dat. "Bloed aan je handen" kan alles of niets betekenen. Zit er niet over in, jongen.' 'Dat zal ik niet doen, vader. Kan ik nu naar het vlaggenschip gaan?' 'Aye. Zodra Brock vertrokken is.' 'Gelooft u niet dat ik mijn mond kan houden?' 'Er zijn kerels in staat dingen te weten te komen door iemand aan te kijken. Orlov bijvoorbeeld. En Brock. Je bent veranderd sinds je het zilver hebt gezien.' 'Ben ik niet.' Struan pakte zijn scheerkwast. 'Over een minuut of twintig wordt het ontbijt opgediend.' 'Hoe ben ik dan veranderd?' 'Er bestaat een groot verschil tussen een jonge vent die weet dat hij bankroet is en een jonge vent die weet dat hij dat niet is. Het gaat je voor de wind, jongen, en dat is van een mijl afstand aan je te zien.' Struan begon zijn gezicht in te zepen. 'Heb je ooit een maîtresse gehad, Culum?' 'Nee,' antwoordde Culum weinig op zijn gemak. 'Ik ben wel in het bordeel geweest, als u dat bedoelt. Hoezo?' 'De meeste mannen hier hebben maîtresses.' 'Chinese wijven?' 'Chinese meisjes. Of halfbloed.' 'U ook?' 'Natuurlijk.' Struan pakte zijn scheermes. 'Er zijn bordelen in Macao. Oosterse en Europese. Maar er zijn maar weinig veilige, de meeste zijn besmet. Dus is het gewoonte - weetje iets af van "vrouwenziekte", de Franse ziekte of de sief, of hoe je het noemen wilt?' 'Ja, natuurlijk. Ja.' Struan begon zich te scheren. 'Ze zeggen dat die in Europa is ingevoerd door Columbus en zijn matrozen, die het van de Amerikaanse indianen hadden opgelopen. En ze zeggen dat het in India en Azië altijd al heeft bestaan. Je weet dat er geen geneesmiddel tegen bestaat?' 'Ja.' 'Dan weet je ook wel dat je het alleen van een vrouw kunt krijgen?' 'Ja.' 'Weet je iets af van "bescherming"?' 'Ja - ja, natuurlijk.' 'Hoef je je niet om te schamen. Het spijt me dat ik zoveel weg geweest ben. Ik zou je graag zelf over - over het leven hebben willen vertellen. Misschien weet je het al, misschien ben je gewoon verlegen. Dus vertel ik het je toch maar. Het is noodzakelijk om een hoesje te dragen. De beste zijn van zijde, die komen uit Frankrijk. Er is een nieuwe soort, gemaakt van een of andere vissenhuid. Ik zal je er wat van bezorgen.' 'Ik denk niet dat ik ze nodig...' 'Ben ik met je eens,' viel Struan in de rede, 'maar het kan geen kwaad ze bij je te hebben. Voor het geval dat. Ik probeer niet me met jouw leven te bemoeien of je aan te raden een losbol te worden. Ik wil alleen zeker weten datje van bepaalde normale zaken op de hoogte bent - en datje geen gevaar loopt. Een hoesje voorkomt sief. En voorkomt dat een meisje zwanger wordt, en dus dat zij in moeilijkheden komt en jij narigheid krijgt.' 'Dat is tegen Gods wetten, niet? Ik bedoel, gebruik maken van - nou ja, dat is toch een zonde, niet? Dat is toch strijdig met het doel van de liefdesdaad? De reden daarvoor is toch kinderen maken?' 'Dat vinden de katholieken, ja, en heel vrome protestanten ook, aye.' 'Stelt u de Heilige Schrift ter discussie?' Culum was ontzet. 'Nee, jongen. Alleen bepaalde - hoe heet het ook weer? - interpretaties.' 'Ik dacht dat ik vooruitstrevend was, maar u - nou ja, wat u zegt is ketterij.' 'Voor sommigen. Maar Gods Huis is heel belangrijk voor me - het gaat boven alles, boven mij, jou, zelfs boven Noble House.' Struan ging door met scheren. 'Het is hier de gewoonte om je eigen meisje erop na te houden. Voor jou alleen. Je onderhoudt haar, betaalt haar rekeningen, zorgt voor haar kleding en voedsel, bedienden, enzovoort. Als je genoeg van haar hebt geef je haar wat geld en stuur je haar de laan uit.' 'Is dat niet nogal hard?' 'Ja, als het zonder gezicht gebeurt. Meestal is het beetje geld dat je haar naar onze maatstaven geeft meer dan genoeg om haar een bruidsschat en dus een aantrekkelijke echtgenoot te bezorgen. Het kiezen van het meisje is een delicate zaak. Je doet dat via een "makelaar", een soort koppelaar, allemaal volgens de oude Chinese gewoonten.' 'Maar dat is toch de ergste vorm van slavernij?' 'Als je ervan uitgaat dat je een slavin koopt en haar als een slavin behandelt, aye. Maar wat doe je als je een bediende aanneemt? Je betaalt wat geld en koopt hem voor een paar jaar. Dat is hetzelfde.' Struan voelde aan zijn kin en zeepte de plekken die nog ruw waren nog eens in. 'We zullen naar Macao gaan. Ik zal het voor je regelen, als je wilt.' 'Dank u, vader, maar...' Hij wilde zeggen: een vrouw, hoer, slavin of maîtresse kopen is een weerzinwekkende zonde - 'Ik, nou ja, dank u wel, maar het is niet nodig.' 'Als je van gedachten verandert, zeg het me dan. Wees er niet verlegen over. Ik vind het normaal om "zin" te hebben en niks geen zonde. Maar pas op voor bordelen. Ga er nooit dronken heen. Ga nooit onbeschermd met een meisje naar bed. Begin hier nooit iets met de vrouw of de dochter van een Europeaan - vooral Portugezen - of het kost je heel snel de kop, en terecht. Scheld nooit een vent uit voor rotzak, tenzij je bereid bent je woorden kracht bij te zetten met staal of kogels. En ga nooit, nooit naar een bordeel dat je niet is aanbevolen door iemand die je kunt vertrouwen. Als je het mij of Robb niet wilt vragen, vraag het dan aan Aristotle. Die kun je vertrouwen.' Diep geschokt keek Culum naar zijn vader, die de laatste stevige streken over zijn gezicht haalde. Hij lijkt zo zeker van alles, dacht Culum. Maar hij heeft het mis - in een hoop dingen. Mis. De Schrift is duidelijk genoeg - de lusten des vlezes zijn des duivels. Liefde is des Heren, en de liefde bedrijven zonder een kind te willen is lust. En zondig. Ik wou dat ik een vrouw had. En de wellust kon vergeten. Of een maîtresse. Maar dat is tegen de wet en het Heilige Woord. 'Hebt u uw maîtresse gekocht?' 'Aye.' 'Hoeveel hebt u voor haar betaald?' 'Het lijkt me dat jou dat niks aangaat, jongen,' zei Struan vriendelijk. 'O, pardon. Ik wilde niet onbeleefd zijn - te nieuwsgierig of...' Culum bloosde. 'Weet ik. Maar zo iets vraag je niet als mannen onder elkaar.' 'Nee, maar ik bedoel: wat kost een vrouw? Om te kopen.' 'Dat hangt van je smaak af. Vanaf een taël tot noem maar op.' Het speet Struan niet dat hij aan dit gesprek begonnen was. Je kunt het beter zelf doen, hield hij zich voor, dan dat anderen het voor je doen. 'Overigens, Culum, we hebben je salaris nooit geregeld. Je begint met vijftig guinjes per maand. Dat is grotendeels zakgeld, want voor alles wordt gezorgd.' 'Dat is wel erg royaal,' zei Culum verbaasd, 'dank u wel!' 'Over vijf maanden zullen we het bedrag aanzienlijk verhogen. Zodra we het land hebben beginnen we met bouwen: pakhuizen, het Grote Huis - en een huis voor jou.' 'Dat zou fantastisch zijn. Ik heb nog nooit een huis gehad - ik bedoel: ik heb zelfs nooit een eigen kamer gehad. Zelfs niet op de universiteit.' 'Een mens moet een plek voor zichzelf hebben, hoe klein ook. Alleen kunnen zijn is erg belangrijk om een helder hoofd te houden.' 'Vijftig guinjes per maand is een hoop geld,' zei Culum. 'Je verdient het.' Genoeg om mee te trouwen, dacht Culum. Makkelijk. Geen bordelen of stinkende inboorlingen voor hem. Walgend herinnerde hij zich de drie gelegenheden dat hij het bordeel bezocht had dat in trek was bij de studenten en dat ze zich konden veroorloven. Hij had zich half zat moeten drinken om zich als een vent te kunnen gedragen en de stinkende kamer binnen te kunnen gaan. Een shilling om in een ranzig bezweet bed rond te rollen met een wijf als een molenpaard, twee maal zo oud als hijzelf. Om van die duivelse prikkels af te komen die een man teisteren. En altijd die weken van angst erna, of de sief opkwam. God verhoede dat ik nog eens zondig, dacht hij. 'Voel je je wel goed, Culum?' 'Ja, dank u. Nou, ik denk dat ik me even scheer voor het ontbijt. Het spijt me, ik wilde niet - nou ja, ik wilde niet grof zijn.' 'Weet ik.'




    'Brock ligt langszij, meneer,' zei de matroos. 'Breng hem maar beneden,' zei Struan. Hij keek niet op van de lijst van kavels die Robb hem gegeven had. Culum en Robb voelden de spanning stijgen in de kajuit, terwijl ze wachtten. Brock beende binnen. Hij grijnsde breed. 'Aha, Dirk, in eigen persoon. Ik dacht wel dat je aan boord was.' 'Een borrel?' 'Graag. Morgen, Robb. Morgen, Culum.' 'Morgen,' zei Culum, kwaad om de angst die hem bekroop. 'Die kleren staan je piekfijn. Word je nou zeeman? Net als je pa?' 'Nee.' Brock ging in de leunstoel zitten. 'De laatste keer dat ik je pa zag, Culum, maakte hij vreselijk slagzij. Hij was zinkende. Afschuwelijk gewoon. Dat was me wat, zeg - dat ongeluk!' Hij nam een kroes rum aan van Struan. 'Dank je. Toen ik eindelijk dat verdomde vuur dat zomaar uit het niks was komen opdagen gedoofd had, en in staat was hem te helpen, was hij verdwenen. De hele nacht en een stuk van de dag daarop ben ik aan het zoeken geweest.' 'Dat is fideel van je, Tyler,' zei Struan. 'Ik heb gisteravond Gorth gestuurd om naar hem te vragen. Vreemde zaak, vind je niet, Culum?' 'Wat, meneer Brock?' 'Nou, dat die vervloekte dwerg niet wist of je pa aan boord was. En dat er niemand van boord mocht voor twaalf uur, zoals ik heb gehoord. En voor anker gaan onder de kanons van het vlaggenschip - rare zaak, hoor!' 'Heeft Gorth de vlaggenmast bereikt?' vroeg Struan. 'Ja. Hij vond het maar niks. Hij zei dat het net was of hij weer een nagel in je doodskist sloeg. Het zat hem echt vreselijk dwars.' Struan overhandigde hem een cheque - twintigduizend guinjes. 'Dank je, Dirk,' zei Brock, zonder hem aan te raken of er maar naar te kijken, 'maar hij is niet voor mij. Misschien kun je hem maar beter aan Gorth geven. Of het aan boord sturen. Je hoeft mij niet te betalen.' 'Zoals je wilt, Tyler. Komt hij op de grondverkoping?' 'Reken maar.' Struan pakte de lijst. 'Van de kavels aan de kust staan ter keuze de nummers 7 en 8 ten westen van het dal, 16 en 17 in het midden en 22 en 23 ten oosten. Welke wil jij?' 'Geef je me de vrije keus, Dirk?' 'Er is genoeg voor ons beiden. Kies jij maar wat je wilt. We zullen niet tegen je op bieden. En jij niet tegen ons.' 'Dacht ik ook. Dat is eerlijk. En verstandig. Nummer 16 en 17 van de kustkavels en 6 en 7 landinwaarts.' 'Dan nemen wij aan de kust 7 en 8. Landinwaarts 3 en 4.' 'Afgesproken. Dan blijft de heuvel over. Jij bent van plan te bieden, hè?' 'Aye.' Brock nam een slok rum. Hij voelde Culums onrust. 'De vloot vaart morgen uit, Dirk. Heb je het gehoord?' 'Nee. Waarheen?' 'Naar het noorden. Voor de oorlog,' zei Brock sardonisch. 'Ik was die hele oorlog al vergeten,' zei Struan met een kort lachje. 'Weer een prik richting Peking? Midden in de winter?' 'Ja. Onze baas stuurt ze naar het noorden. Die lakei van je heeft buskruit in z'n kop. Ik hoorde de admiraal bulderen, maar Longstaff raasde maar door: "Naar het noorden, bij God, naar het noorden, dat is een bevel! We zullen die heidense woordbrekers eens leren! Geef ze maar eens een lesje!"' 'Ze gaan niet naar het noorden.' 'Nu jij terug bent misschien niet. Het zou een mooie boel zijn als kerels als Longstaff Tai-Pan waren. Belachelijk. En als hij alleen maar luistert naar kerels als jij. Als we op jou moeten bouwen om onze vloot te redden.' Hij schraapte luidruchtig zijn keel en snoof overdreven. 'Er hangt hier een rare lucht aan boord.' 'O ja?' 'Ruikt naar zilver. Ja, zilver, absoluut.' Brock wierp een snelle blik op Culum. 'Dus je bent bankroet, jongen?' Culum zei niets, maar het bloed steeg naar zijn hoofd. Brock gromde. 'Ik rook het al toen je voor anker ging, Dirk. Zelfs al toen je de haven binnenkwam. Dus je bent niet gezonken en je hebt poen om te dokken en je hebt me weer te grazen.' 'Wanneer vervallen die wissels ook weer?' 'Vandaag. Dat weet je best.' 'Wil je de termijn verlengen?' 'Als ik het gezicht van die jongen en van iedereen hier aan boord niet had gezien zou ik mezelf afvragen of je blufte. Dat het zilver misschien niet in je ruimen lag. Maar ik weet wel beter. Het staat op ieders gezicht aan boord te lezen - behalve op het jouwe dan. En dat van Robb. Ik in je wissel vandaag, verdomme. Geen krediet.' 'Na de grondverkoping regelen we het.' 'Ervoor. Jawel, ervoor. Je kunt beter vrij van schulden zijn voor je gaat bieden,' zei hij, een glinstering van boosaardigheid in zijn ene oog. 'Je hebt me weer te grazen genomen, de duivel moge je godverdomme halen! Maar die heuvel wordt van mij. Van mij.' 'Hij is voor Noble House. Niet voor nummer twee.' Brock stond op met gebalde vuisten. 'Ik spuug op je graf, godverdomme!' 'En ik spuug op jouw huis, vanaf mijn heuvel, godverdomme, vóór zonsondergang nog!' 'Misschien is er in heel Azië niet genoeg geld om de prijs te betalen, verdomme! Gegroet!' Brock stormde weg, zijn zeelaarzen stampten over het gangboord. Culum veegde het zweet van zijn handen. 'Die heuvel wordt je ondergang, Dirk. Hij houdt op met bieden en ruïneert ons,' zei Robb. 'Ja, vader. Ik weet zeker dat dat zal gebeuren.' Struan opende de kajuitdeur. 'Hofmeester!' 'Ja, meneer?' 'Meneer Cudahy, in looppas!' 'Jawel, meneer!' 'Luister, Dirk,' zei Robb. 'Dit is je kans. Doe met hem wat hij met jou van plan is. Stop opeens met bieden. Laat hem in de rotzooi zitten. Dan is hij er geweest. Hij. Wij niet!' Struan zweeg. Er werd geklopt en Cudahy snelde binnen. 'Jawel, meneer?' 'Breng de sloep langszij. Zeg tegen de bootsman dat hij meneer Robb en meneer Culum naar de Thunder Cloud moet brengen. Dan wachten op meneer Culum en hem naar het vlaggenschip brengen. Vandaar weer hier melden. Alle hens aan dek en achter!' Cudahy sloot de deur weer. 'Vader, oom heeft gelijk. Om Gods wil, ziet u dan niet dat die vervloekte piraat u te pakken heeft?' 'Dan moeten we maar afwachten of Gods wil ons eruit helpt. Het is een kwestie van gezicht.' 'Dirk,' smeekte Robb, 'wil je nou eens naar rede luisteren?' 'Sarah verwacht je aan boord. Nog geen woord over het zilver. En Culum, als Longstaff naar me vraagt zeg dan alleen maar dat ik aan boord ben. Verder niets.' 'Dirk, dit is je enige kans...' 'Haast je maar liever, Robb. En mijn groeten aan Sarah en de kinderen.' Hij wendde zich weer naar de stapel paperassen op zijn bureau. Robb wist dat het zinloos was verder te discussiëren en vertrok zonder een woord te zeggen. Culum volgde, diep in de put. Hij wist dat niets zijn vader zou kunnen veranderen - of Brock; dat het lot van Noble House afhing van een waardeloos heuveltje op een waardeloos stuk rots. Waarom is vader zo ontzettend stom?
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    Die middag stond Struan naast de grote tent die hij had laten opslaan op het strand van Happy Valley. Hij keek toe hoe de matrozen onder toezicht van kapitein Orlov vaten uit de sloep laadden en ze netjes opstapelden in de tent. Hij was er zo door in beslag genomen dat hij niet hoorde hoe Mary Sinclair achter hem was komen staan. Haar gezicht werd omlijst door een hoed, die met keelbanden onder haar kin was vastgebonden. Haar kastanjebruine lakense japon sleepte over het zand en was in de taille ingesnoerd, om het modieuze zandloperfiguur op te leveren. Maar de stof was van slechte kwaliteit en de snit ouderwets. Ze had een versleten mof bij zich en om haar schouders lag een grijze sjaal in de kleur van haar ogen. Ze zag er netjes, eenvoudig en arm uit, preuts en damesachtig. 'Hallo, Tai-Pan,' zei ze. Struan schrok op uit zijn gepeins. 'O, hallo, Mary. Je ziet er lief uit.' 'Dank u vriendelijk, meneer,' zei Mary met een flauw lachje. Ze maakte een sierlijke buiging. 'Een echt compliment.' Het strand en het dal liepen vol met handelaars en hun vrouwen en kinderen, feestelijk uitgedost in hun beste kleren, elkaar groetend en druk converserend. Verspreid stonden groepjes soldaten en matrozen, de officieren in groot tenue. Sloepen brachten nieuwe groepen burgers en officieren aan wal. Vlakbij de kust lagen sampanvloten te vissen, en in het westen stond een menigte lawaaierige, nieuwsgierige Chinezen, die door een kordon soldaten uit het dal werden weggehouden. Het podium van de veilingmeester was vijftig meter verderop opgericht op een kleine hoogte, en Struan merkte Gordon Tsjen op die er vlakbij stond. Zijn zoon boog onmiddellijk. Het was Struan duidelijk dat de jongen hem wilde spreken en geduldig moest hebben gewacht op een gunstige gelegenheid. 'Goeiemiddag, Gordon. Ik kom zo bij je,' riep hij. 'Dank u wel, meneer,' riep Gordon Tsjen terug, en hij boog weer. Struan zag Robb wandelen met Sarah, hoogzwanger; haar gezicht stond stuurs. Karen huppelde naast hen. Struan zocht naar Culum maar zag hem nergens, en hij veronderstelde dat hij nog wel op het vlaggenschip zou zijn; toen zag hij hem, druk in gesprek met Glessing. Hij vond het vreemd dat Culum hem niet meteen had opgezocht zodra hij aan wal was gekomen. 'Neem me niet kwalijk, Tai-Pan, juffrouw Sinclair,' zei Orlov, 'dit zijn ze allemaal.' 'Ik hoop het maar, kapitein Orlov,' zei Mary plagend. 'Ik heb gehoord dat u al twee uur bezig bent vaten aan wal te brengen. Wilt u de hele Europese bevolking dronken voeren, meneer Struan?' Struan lachte kort. 'Nee. Bedankt, kapitein.' Orlov tikte aan zijn voorhoofd naar Mary en ging de tent in met een paar matrozen. Anderen gingen eromheen staan, terwijl een paar op het strand gingen zitten en begonnen te dobbelen. 'Je bent vroeg, Mary. Het bieden begint pas over een uur.' 'Kapitein Glessing was zo vriendelijk me te begeleiden,' zei ze. 'Zullen we een eindje wandelen?' 'Natuurlijk,' antwoordde Struan, toen hij de scherpe toon in haar stem bemerkte. Ze kuierden landinwaarts. De bodem van het dal was vochtig en de regen van gisteren had zich verzameld in bewegingloze plassen. Een stroompje kabbelde rustig vanaf een kleine waterval. Vliegen, libellen, bijen en muggen produceerden een ondertoon bij het geluid van de branding. De zon bracht een belofte van voorjaar. Toen ze een flink eind van de menigte verwijderd waren bleef Mary stilstaan. 'Allereerst wil ik je vertellen hoezeer ik met je te doen heb om je verlies.' 'Dank je, Mary.' 'Ik heb geprobeerd je te bereiken voor je naar Kanton vertrok.' 'Dat herinner ik me. Dat was aardig van je.' 'Gisteravond probeerde ik aan boord te komen. Ik wilde weten hoe het met je was. Dat was slechte joss.' 'Aye. Maar het is gebeurd. Afgelopen.' 'Ja. Maar ik kan aan je gezicht zien hoe het je geraakt heeft. Anderen niet, maar ik wel.' 'Hoe is het met jou?' vroeg hij, als altijd weer verbijsterd dat Mary zo gewoon kon lijken - lief, aardig, alles wat ze moest zijn - maar het niet was. Ik zou haar niet aardig moeten vinden, dacht hij, maar ik doe het toch. 'Het leven bevalt me. Voorlopig.' Mary keek even naar het strand. Brock, Gorth en Nagrek Thumb, Eliza Brock en haar dochters stapten uit hun sloep. 'Ik ben blij dat je Brock weer verslagen hebt. Echt heel blij.' 'Heb ik hem verslagen?' Mary's ogen versmalden zich. 'Veertig lac zilver? Vier munten?' 'Hoe weet jij dat?' 'Weetje het niet meer, Tai-Pan? Ik heb vrienden in hoge kringen.' Ze zei het als terloops. Maar als ze bij de Tai-Pan was verachtte ze die 'vrienden'. 'Wie heeft - wie hebben de andere halve munten?' 'Wil je dat ik dat uitzoek?' 'Ik denk dat je het misschien al weet.' 'Tai-Pan, jij bent net als alle mannen.' Haar stem werd warmer. 'Ik weet waar twee ervan zijn. Zodra ik iets over de andere twee weet zal ik het je zeggen.' 'Wie hebben die twee?' 'Als jij zo'n enorme lening verstrekte, hoeveel zou je er dan zelf houden?' 'Allemaal. Aye, godbetert, allemaal. Heeft Jin-kwa er twee?' 'Een.' Ze speelde met haar sjaal en schikte hem wat rechter. 'Er zijn nu vierduizend lansiers in Kanton. En er ligt een grote vloot branders. Er komt een aanval op onze vloot als die probeert voorbij de kustversterkingen te komen. Vijftig mijl noordelijker ligt een andere vloot te wachten. Zegt de naam Woe Kwok je wat?' Struan deed net of hij moest nadenken, maar inwendig duizelde het hem. Voor hij Scragger ontmoette had hij nog nooit gehoord van Woe Kwok -wel van Woe Fang Tsjoi, de vader, natuurlijk, maar nog nooit van de zoon. Hij had Mauss niet gezegd wat er op de jonk besproken was of wat Scragger gezegd had. Alleen Robb en Culum wisten daarvan. Onmogelijk dat Mary van hen over Woe Kwok gehoord had. Dus moest het van Woe Kwok zelf komen - of van Jin-kwa. Maar hoe? 'Dat is een nogal algemene naam,' zei hij. 'Hoezo?' 'Dat is de oudste zoon van Woe Fang Tsjoi.' 'De piraten vorst? De Witte Lotus?' Struan deed of hij verbaasd was. 'Ik vind het heerlijk je te schokken,' zei ze vrolijk. 'Nou, de keizer heeft in het geheim via de Hoppo in Kanton Woe Kwok en Woe Fang Tsjoi mandarijnschappen aangeboden. En het gouverneur-generaalschap van de provincies Foekien en Formosa in ruil voor een aanval op de schepen in de haven van Hongkong. Met hun hele vloot.' 'Wanneer is die aanval?' Nu was zijn schrik echt. 'Ze hebben nog geen ja gezegd. Zoals de Chinezen zeggen: "De onderhandelingen zijn gaande".' Zouden de gunsten die Woe Kwok vroeg een hinderlaag kunnen zijn? vroeg Struan zich af. Een duivelsspel binnen een ander spel om hem op zijn gemak te stellen en te vangen? Waarom dan die munt? Zouden ze hun hele vloot op het spel zetten? Vierduizend jonken bemand met dat piratentuig zouden ons de kop kunnen kosten - misschien! 'Zou jij het te weten komen als ze ja zeggen - als er een aanval komt?' 'Ik weet het niet zeker - maar ik denk het wel. Maar dat is nog niet alles, Tai-Pan. Je moet weten dat de prijs op je hoofd verdubbeld is. Er staat nu ook een prijs op dat van Culum. Tienduizend dollar. Op alle Engelsen. George Glessing, Longstaff, Brock.' Haar stem werd vlakker. 'En ook op May-may, Duncan en Kate. Als ze levend ontvoerd worden.' 'Wat?' 'Dat heb ik drie dagen geleden gehoord. Jij was er niet, dus nam ik de eerste de beste boot naar Macao, maar je was net vertrokken. Dus ging ik May-may opzoeken. Ik zei haar dat ik door jou gestuurd was, en dat je gehoord had dat zij en de kinderen in gevaar waren. Toen ging ik naar je compradore en vertelde hem uitjouw naam dat hij May-may en de kinderen in zijn huis moest opnemen, en dat als er iets met ze zou gebeuren voor jij terug was, jij hem zou ophangen en zijn kinderen en de kinderen van zijn kinderen.' 'Wat zei Tsjen Sjeng?' 'Hij zei dat ik je moest zeggen dat je niet bang hoefde te zijn. Ik bracht May-may en de kinderen naar zijn huis en ging toen terug naar Hongkong. Ik denk dat ze voorlopig veilig zijn.' 'Weet hij wat van het zilver af?' 'Natuurlijk. Een deel ervan, een klein deel, is van hem. Wat zou een betere investering zijn?' 'Wie hebben er nog meer voor dat zilver gezorgd?' 'Ik weet het van Tsjen Sjeng, Jin-kwa en de Co-hong-kooplieden - die hebben allemaal een aandeel. Dat was bij elkaar zo'n vijftien lac. De rest weet ik niet zeker. Waarschijnlijk de Mandsjoe-mandarijnen.' 'Ti-sen?' 'Nee. Die is volledig in ongenade gevallen. Al zijn rijkdom is verbeurd verklaard. De Co-hong schat dat op zo'n tweeduizend lac. In goud." 'Zei Tsjen Sjeng dat hij voor ze zou zorgen?' 'Ja. Nu je weer rijk bent zal hij ze met het leven van zijn moeder bewaken. Voorlopig althans.' 'Wacht hier, Mary.' Struan draaide zich om naar het strand. Hij zocht Wolfgang op, riep naar hem, wenkte en holde naar hem toe. 'Wolfgang, haal Orlov en ga met de China Cloud naar Macao. Haal May-may en de kinderen en breng ze hierheen met de amah. Geef Cudahy het bevel over de tent.' 'Hier brengen?' 'Aye. Zorg dat je morgen terug bent. Ze zijn bij Tsjen Sjeng.' 'Hier brengen? Openlijk?' 'Aye, verdomme! Vertrek meteen!' 'Dat doe ik niet, Tai-Pan. Niet in het openbaar. Je richt jezelf te gronde. Je zou doodverklaard worden, dat weet je.' 'De mandarijnen hebben een prijs op hun hoofd gezet. Snel!' 'Gott im Himmel!' Mauss plukte zenuwachtig aan zijn baard. 'Ik breng ze heimelijk aan boord en zal Orlov geheimhouding laten zweren. Gott im Himmel, vergeef deze arme zondaar.' Struan liep terug naar Mary. 'Wie vertelde je dat van die ontvoering, Mary?' 'Niet iemand die jij kent.' 'Je brengt jezelf in groot gevaar, kind. Inlichtingen verzamelen en ze dan zelf gebruiken.' 'Ik ben heel voorzichtig.' 'Ga voorgoed weg uit Macao. Stap uit dat leven zolang je nog je leven hebt. Je joss duurt niet eeuwig.' 'Laten we over jou praten, Tai-Pan. Je kunt hier niet geuren met je Chinese maîtresse.' 'Zij en de kinderen zijn veilig aan boord, en dat is het enige dat telt.' 'Niet in onze maatschappij, verdomme, dat weet je best. Ze zullen je kapot maken, Tai-Pan, zelfs jou, als je tegen hun vervloekte regels ingaat. Ze moeten wel. Ze is een Chinese.' 'Laat ze barsten!' 'Zeker. Maar dat is een eenzame vervloeking en je moet aan je firma denken. Zolang May-may een privé-aangelegenheid is, is ze geen bedreiging voor hen - wat niet weet dat niet deert. Het is niet aan mij jou raad te geven - dat weet jij beter dan wie ook - maar ik smeek je, hou haar privé.' 'Dat doe ik en dat blijf ik doen - tenzij er gevaar dreigt. Ik ben je een dienst verschuldigd, Mary.' 'Ja.' Er flakkerde een vreemd licht in haar ogen. 'Ik wil je om een dienst verzoeken.' 'Zeg het maar.' 'Alles wat ik vraag?' 'Zeg het maar.' 'Niet nu. Als ik mijn gunst wil, vraag ik erom. Jawel. Op een dag zal ik een gunst verlangen.' Luchtig voegde ze eraan toe: 'Je moet wat voorzichtiger zijn, Tai-Pan. Ik ben een vrouw en het brein van een vrouw werkt heel anders dan dat van een man.' 'Aye,' zei hij grijnzend. 'Je hebt zo'n aardige glimlach, Tai-Pan.' 'Dank u zeer, madame,' zei hij en boeg elegant. 'Dat is nog eens een compliment!' Hij stak zijn arm door de hare en ze gingen weer op weg naar het strand. 'Wie heeft je dat verteld over May-may en de kinderen?' 'Twee jaar geleden hebben we afgesproken dat mijn informatiebronnen heilig waren.' 'Wil je niet van die grote woorden gebruiken?' 'Ik ben blij dat ik May-may eindelijk ontmoet heb. Wat is ze mooi. En de kinderen ook.' Zijn aanraking verwarmde haar. 'Bestaat de kans dat de inlichting onjuist was?' 'Nee. Ontvoeren voor een losgeld is een oude Chinese kunst.' 'Smerig is het. Je vergrijpen aan vrouwen en kinderen.' Struan zweeg even. 'Hoe lang blijf je hier?' 'Nog een paar dagen. Horatio - Horatio voelt zich wat verlaten als hij alleen is. Overigens: Tsjen Sjeng weet natuurlijk dat ik Kantonees spreek. May-may weet het nu ook. Ik heb haar gevraagd het geheim te houden. Dat doet ze toch wel, hè?' 'Aye. Maak je daarom geen zorgen. Maar ik zal haar eraan herinneren.' Hij wendde zijn gedachten af van May-may en de kinderen, van Woe Kwok en de branders en de overige drie halve munten. 'Het ene geheim is het andere waard. Noble House geeft een bal over een dag of dertig. Natuurlijk ben jij ook uitgenodigd.' 'Wat een geweldig idee!' 'We houden een wedstrijd. Duizend guinjes voor de bestgeklede dame.' 'Lieve hemel, Tai-Pan, ze krabben je je ogen uit!' 'Aristotle velt het vonnis.' 'En toch krabben ze jou je ogen uit.' Haar ogen leken een andere kleur aan te nemen. 'Denk daar maar eens goed aan. Je bent nu de meestbegeerde man van Azië.' 'Wat?' Haar lachje was half-spottend. 'Kies maar liever een vrouw zolang je de tijd hebt. Heel wat meiden zullen hun hele hebben en houwen in de strijd gooien en heel wat moeders zullen hun dochters je bed in douwen!' 'Zeg niet zulke dingen!' 'Zeg later niet dat ik je niet gewaarschuwd heb, jongen! Duizend guinjes? Die prijs zou ik wel eens willen krijgen.' Opeens sloeg haar stemming om. 'Ik heb geld genoeg om zo'n jurk te kopen, dat weet je best - maar als ik het zou doen zou dat - nou ja, dan zou dat de Mary Sinclair die de mensen kennen in rook doen opgaan. Iedereen weet dat ze zo arm als de mieren is.' 'Maar er staat nergens dat ik jou geen jurk kan geven. Althans: nergens staat dat ik jou die niet kan aanbieden via Horatio. Wel?' 'Verdomme, Tai-Pan, zou je dat echt doen? Dan geef ik je het geld wel terug.' 'Als je ophoudt met dat vloeken, aye. Maar eens gegeven blijft gegeven.' Hij nam haar aandachtig op. 'Heb je ooit gedacht aan je oudtante Wilhelmina?' 'Wie?' 'Die achternicht van je moeder die naar Holland is gegaan.' 'Wie?' 'Die erfgename - die kan jou toch een smak geld hebben nagelaten?' 'Ik heb geen familie in Holland.' 'Misschien is je moeder vergeten dat te vertellen. Misschien zou een advocaat in Amsterdam je kunnen schrijven dat je een erfenis hebt gekregen.' Hij stak een sigaar op. 'Als erfgename kun je in het openbaar geld uitgeven. Niet?' 'Maar - maar...' haar stem werd zwakker. 'En Horatio dan?' 'Tante Wilhelmina zou hem tweeduizend guinjes kunnen nalaten. Het merendeel aan jou. Ze hield alleen maar van de vrouwelijke nakomelingen. Je moeder was haar lieveling - vreemd dat niemand jou en Horatio ooit over haar verteld heeft. Arme tante Wilhelmina. Ze is gisteren gestorven.' Mary's ogen werden groot van opwinding. 'Zou je dat kunnen doen, Tai-Pan? Echt?' 'Het duurt drie maanden voor een brief in Londen is. Een maand om alles in Holland te regelen. Drie maanden terug. Over zeven maanden ben je erfgename. Maar tot die tijd kun je beter voor kerkrat spelen. En wees aangenaam verrast als het gebeurt.' 'Ja. Neem me niet kwalijk, ik ... ik word overspoeld door... Maak je geen zorgen ... als ik een beetje gek word en in tranen uitbarst - ik aanbid je, Tai-Pan.' Zijn glimlach verdween. 'Zeg zo iets niet!' 'ik heb het nooit eerder gezegd en misschien zeg ik het ook wel nooit meer. Maar voor mij ben jij God.' Ze draaide zich om en liep alleen landinwaarts. Struan keek haar even na en liep toen in de richting van Gordon Tsjen. Hij ziet er met de dag Chineser uit, dacht Struan. Op zee lag de sloep met Orlov en Mauss nog een flink eind van deChina Cloud vandaan. Schiet op, verdomme! Skinner hield hem aan, ongerust. 'Middag, meneer Struan.' 'O, hallo, meneer Skinner.' 'Een grote dag voor het Verre Oosten, niet?' 'Aye. Neemt u me niet kwalijk, maar ik moet...' 'Ogenblikje maar, meneer Struan. Ik probeerde u gisterenavond te bereiken.' Skinner ging zachter praten. Hij zweette nog meer dan gewoonlijk en stonk even vies als altijd. 'De wissels van Noble House vervallen vandaag, meen ik me te herinneren.' 'O werkelijk?' 'Worden ze verzilverd?' 'Hebt u daar ooit aan getwijfeld, meneer Skinner?' 'Er doen geruchten de ronde. Over zilver.' 'Dat heb ik gehoord, ja.' 'Ik hoop dat ze waar zijn. Ik zou de Oriental Times niet graag in andere handen zien.' 'Ik evenmin. Vanavond krijgt u een interessant bericht van me. Maar wilt u me nu excuseren?' Skinner keek toe hoe Struan op Gordon Tsjen af liep en wenste dat hij dat gesprek kon horen. Toen merkte hij Brock met zijn gezin op, die met Nagrek Thumb stonden te praten. Ditis een grote dag, bedacht hij opgewekt, en slenterde op ze af. Wie zal de heuvel krijgen? 'Ik was zo geschokt toen ik over het verlies hoorde, meneer,' zei Gordon Tsjen. 'Ik probeerde u te bereiken maar ik heb mijn plichten verzaakt. Ik heb een gebed opgedragen.' 'Dank je.' 'Mijn moeder vroeg me u te zeggen dat ze de gewone honderd dagen rouw in acht zou nemen.' 'Zeg haar alsjeblieft dat dat niet nodig is,' zei Struan, beseffend dat ze het toch zou doen. 'Maar vertel eens, hoe is het je vergaan sinds de laatste keer dat ik je zag?' 'Er is niet veel gebeurd. Ik heb Tsjen Sjeng geholpen wat krediet voor de firma te zoeken, meneer. Maar ik vrees dat we weinig succes hadden.' De wind speelde met zijn staart. 'Het valt niet mee krediet te krijgen,' zei Struan. 'Inderdaad, het spijt me.' Gordon Tsjen dacht aan de enorme hoeveelheid zilver in het ruim van de China Clouden was vervuld van bewondering voor zijn vader. Hij had die ochtend de geruchten gehoord, en die bevestigden andere geruchten die Tai Ping Sjan waren binnengesijpeld: dat de Tai-Pan het zilver Kanton uit gesmokkeld had onder de neus van de gehate Mandsjoes. Maar hij zei niets over de wedergeboorte van Noble House, want dat zou onbeleefd geweest zijn. 'Misschien is het tijd datje eens wat krediet krijgt. Ik zou dat wel kunnen regelen. Laten we zeggen: één lac zilver.' Gordon Tsjen knipperde met zijn ogen en hapte naar adem. 'Dat is een enorm krediet, meneer.' 'Jij krijgt een kwart van de winst, ik driekwart.' 'Dat zou heel billijk zijn, meneer,' zei Gordon Tsjen, die snel zijn positieven weer bij elkaar had. 'Royaal. Heel billijk in harde tijden als deze. Maar als ik tweederde zou krijgen en u eenderde, dan zou me dat in staat stellen uw winst aanzienlijk te verhogen. Zeer aanzienlijk.' 'Ik verwacht al dat de winst aanzienlijk zal zijn.' Struan wierp zijn sigaar weg. 'We zullen partners zijn. Jij neemt de helft en ik de andere helft. Dit is een privé-regeling tussen ons. Geheimhouding dus. Je houdt de boeken bij en geeft per maand rekenschap. Afgesproken?' 'Afgesproken. U bent meer dan royaal, meneer. Dank u.' 'Kom vanavond langs, dan geef ik je de noodzakelijke papieren. Ik ben aan boord van de Resting Cloud.' Gordon Tsjen was zo gelukkig dat hij wel kon springen en dansen van vreugde. Hij had geen idee waarom zijn vader zo gul was. Maar hij wist dat die ene lac veilig was en dat hij hem zou verduizendvoudigen. Met joss, voegde hij er snel aan toe. Toen dacht hij aan de Hoeng Moen Tong en vroeg zich af of loyaliteit tegenover de Tong niet strijdig was met loyaliteit tegenover zijn vader. En zo ja, wat dan het zwaarst moest wegen. 'Ik kan u niet genoeg bedanken, meneer. Kan deze regeling meteen ingaan?' 'Aye. Ik neem aan dat je op wat grond wilt bieden?' 'Ik had gedacht...' Gordon Tsjen zweeg. Culum naderde hen met een strak gezicht. 'Hallo, Culum,' zei Struan. 'Hallo, vader.' 'Dit is Gordon Tsjen. Mijn zoon, Culum,' zei Struan, zich bewust van de blikken en de stilte van de menigte op het strand. Gordon Tsjen boog. 'Ik ben zeer vereerd u te ontmoeten, meneer.' 'Gordon is je halfbroer, Culum,' zei Struan. 'Dat weet ik.' Culum stak zijn hand uit. 'Prettig kennis te maken.' Gordon schudde hem zwak de hand, nog steeds versteld dat Struan hem zo openlijk als zijn zoon erkende. 'Dank u. Dank u zeer.' 'Hoe oud ben je, Gordon?' vroeg Culum. 'Twintig, meneer.' 'Halfbroers moesten elkaar maar bij de voornaam noemen, vind je niet?' 'Als je dat wilt.' 'We moeten elkaar maar leren kennen.' Culum wendde zich tot Struan, die verstomd was door de wijze waarop zijn zoon Gordon benaderde. 'Neem me niet kwalijk dat ik u stoorde, vader. Ik wilde alleen even met Gordon kennismaken,' zei hij, en hij vertrok. Het verstarde strand kwam weer tot leven. Verbijsterd zag hij hoe de tranen Gordon over het gezicht stroomden. 'Het spijt me - ik - hier heb ik heel mijn leven op gewacht, meneer Struan. Dank u,' zei Gordon stamelend. 'De meeste mensen noemen me "Tai-Pan", jongen. Vergeet dat "meneer Struan" maar.' 'Goed, Tai-Pan.' Gordon Tsjen boog en liep weg. Toen Struan Culum achterna liep zag hij hoe Longstaffs sloep landde. De admiraal en een groep zee-officieren waren bij hem. Horatio ook. Goed zo, dacht Struan. Nu Brock. Hij wuifde naar Robb en wees op Brock. Robb knikte, liep bij Sarah weg en haalde Culum in. Samen liepen ze naar Struan. 'Heb je de papieren, Robb?' 'Ja.' 'Kom mee dan. Laten we onze wissels terughalen.' Struan wierp een blik op Culum. 'Niks om zenuwachtig voor te zijn, jongen.' 'Nee.' Ze liepen een eindje en Struan zei: 'Ik ben blij dat je met Gordon hebt kennisgemaakt, Culum. Dank je.' 'Ik - ik wilde hem vandaag ontmoeten. Met u erbij. Nou ja, in het openbaar.' 'Waarom?' 'Dat geeft u toch gezicht, en dat is immers zo belangrijk?' 'Wie heeft je over Gordon verteld?' 'Ik hoorde geruchten toen ik terugkwam uit Kanton. De mensen zijn altijd bereid slecht nieuws te verspreiden.' Hij herinnerde zich het spottende gelach van de meeste handelaars en hun vrouwen die hij had ontmoet. 'Wat spijtig datje net op zo'n vervelend moment kwam. Jammer dat het gebeurd is met Noble House. Het zal nooit meer zijn zoals vroeger,' allemaal zeiden ze zo iets. Maar Culum wist dat ze zich stuk voor stuk verkneukelden over de vernedering van de firma. Tante Sarah was degene geweest die hem de ogen had geopend voor zijn eigen argeloosheid. Ze liepen over de Queen's Road en passeerden een paar halfbloeden, de eersten die hij zag, een jongen en een meisje, en hij had haar gevraagd van welke nationaliteit ze waren en waar ze vandaan kwamen. 'Hiervandaan,' had ze gezegd. 'Het zijn halfbloeden, half-Engels en half-heidens. Veel handelaars hebben bastaards bij heidense maîtresses. Het is allemaal diep geheim natuurlijk, maar iedereen weet ervan. Je oom Robb heeft er ook een.' 'Wat?' 'Ik heb haar al jaren terug met haar jong de laan uitgestuurd. Het zou nog niet zo erg geweest zijn, denk ik, als die vrouw christen was geweest en knap. Dan had ik het kunnen begrijpen. Maar zij? Nee.' 'Heeft - heeft vader - andere kinderen?' 'Kinderen weet ik niet, Culum. Hij heeft een zoon die voor zijn compradore werkt, Gordon Tsjen heet hij. Je vader heeft een merkwaardig gevoel voor humor, dat hij hem een Schotse voornaam heeft gegeven. Ik heb gehoord dat hij christelijk gedoopt is. Nou, dat is dan tenminste iets. Misschien had ik het je niet moeten vertellen, Culum. Maar iemand moet het je toch zeggen, en misschien is het beter voor je om de waarheid te horen van je familie en het niet stiekem achter je rug te horen smiespelen. Ja, hoor. Je hebt minstens één halfbroer in Azië.' Die nacht had hij niet kunnen slapen. De dag daarop was hij wanhopig aan wal gegaan. Een paar zee-officieren, onder wie Glessing, waren cricket aan het spelen, en ze hadden hem gevraagd om het team voltallig te maken. Toen het zijn beurt aan de bat was reageerde hij al zijn woede af op de bal en ramde erop in of hij er zijn schaamte mee kon stukslaan. Hij had briljant gespeeld maar zonder genoegen. Later had Glessing hem apart genomen en hem gevraagd wat er aan de hand was. Hij had het eruit gegooid. 'Ik ben niet erg gesteld op je vader - zoals je ongetwijfeld weet,' had Glessing gezegd, 'maar dat heeft niets te maken met zijn privé-leven. Ik zit met hetzelfde probleem als jij. Tenminste, ik weet dat mijn vader een maîtresse heeft in Maida Vale. Twee zonen en een dochter. Hij heeft het me nooit gezegd, hoewel ik aanneem dat hij weet dat ik het weet. Knap lastig, maar wat moet je? Als ik zo oud ben zal ik waarschijnlijk hetzelfde doen. Ik zal het maar afwachten. Natuurlijk vind ik het ook verdomd vervelend te weten dat je een halfbloed-broer hebt.' 'Ken je hem?' 'Ik heb hem wel eens gezien. Nooit gesproken, maar ik heb gehoord dat het een beste vent is. Als ik je een raad mag geven: zit niet in over wat je vader in zijn privé-leven doet. Hij is de enige vader die je hebt.' 'Je bent niet op hem gesteld en toch kies je zijn kant. Waarom?' Glessing had zijn schouders opgehaald. 'Misschien omdat ik geleerd heb dat de "zonden" van de vader het probleem van de vader zijn, niet van de zoon. Misschien omdat de Tai-Pan een beter zeeman is dan ik ooit zal worden, en de beste vloot met de mooiste schepen ter wereld onder zich heeft, omdat hij zijn matrozen behandelt zoals het hoort: goed eten, loon en onderdak, terwijl wij het moeten doen met wat dat verdomde parlement ons geeft: geen cent, geronselde mannen en geteisem als bemanning. Misschien ook vanwege Glessing's Point - of omdat hij de Tai-Pan is. Misschien omdat de Sinclairs hem bewonderen. Ik weet het niet. Ik wil je niet verhullen dat als ik ooit bevel krijg hem te pakken, ik hem zal najagen tot de grenzen van de wet. Maar toch hoop ik bij God dat het hem lukt dat stuk uitschot van een Brock nog eens te grazen te nemen. Ik zou die schoft niet als de Tai-Pan kunnen verdragen.' Vanaf die dag had Culum Glessing vaak ontmoet. Er was een vriendschap tussen hen gerijpt... 'Vandaag,' ging Culum verder tegen Struan, weinig op zijn gemak, 'nou ja, toen ik u daar met Gordon Tsjen zag vroeg ik het aan George Glessing. Hij was eerlijk genoeg het me te vertellen.' Struan bleef stilstaan. 'Je bedoelt dat het oneerlijk van mij was het jou niet te vertellen?' 'Nee. U hoeft zichzelf niet te rechtvaardigen. Tegenover mij. Een vader hoeft niets tegenover een zoon te verantwoorden, wel?' 'Gordon is een aardige vent,' zei Robb ongemakkelijk. 'Waarom wilde je weten hoe oud hij was?' vroeg Struan. 'Hij is net zo oud als ik, hè?' 'Nou en?' 'Het is niet belangrijk, vader.' 'Toch wel. Voor jou. Waarom?' 'Ik zou liever niet...' 'Waarom?' 'Een kwestie van ethiek, denk ik. Als we even oud zijn was zijn moeder een - heet zo iets niet "concurrente" van de mijne?' 'Aye. Concurrente lijkt me het juiste woord.' ' "Overspel" zou ook een juist woord zijn.' 'Een van de eeuwige waarheden is dat overspel net zo onontkoombaar is als de dood en de zonsopgang.' 'Niet volgens Gods geboden.' Culum vermeed zijn vader in de ogen te zien. 'De verkoping moet nu beginnen - nu Longstaff er is,' zei hij. 'Ben je daarom zo zenuwachtig? Gordon ontmoeten en mij de geboden voorhouden?' 'U hebt mij zeker niet nodig bij Brock, vader? Ik denk dat ik - als u het goedvindt - dat ik even ga kijken of alles geregeld is.' 'Ga je gang, jongen. Ik denk dat je bij ons zou moeten blijven. Dit is een zeldzame gelegenheid. Maar ga je gang.' Struan hervatte zijn wandeling over de weg. Culum aarzelde en kwam toen naast hem lopen. Queen's Road liep pal west vanuit het dal langs de kust. Een mijl verderop liep hij langs de tenten van de mariniers, die de steeds aangroeiende marinevoorraden bewaakten. Weer een mijl verder lagen de rijen tenten van de soldaten bij Glessing's Point, het einde van Queen's Road. En boven Glessing's Point lag Tai-Ping Sjan, met de kust verbonden door een krioelende, eindeloze stoet Chinezen, gebogen onder de last van hun eigendommen. De stoet was voortdurend in beweging en werd aan een stuk door aangevuld vanuit de onophoudelijk toestromende jonken en sampans. 'Goedendag, excellentie,' zei Struan, zijn hoed afnemend toen ze Longstaff en zijn gezelschap naderden. 'O, goeiemiddag, Dirk. Dag, Robb.' Longstaff hield niet in. 'Ben je klaar om te beginnen, Culum?' 'Een momentje nog, excellentie.' 'Nou, vlot dan wat, hè. Ik moet weer aan boord.' En Struan voegde hij nog snel even toe: 'Fijn dat je weer terug bent, Dirk.' Hij wandelde verder, links en rechts groetend. 'In een minuut of wat praat hij anders,' zei Struan. 'Die stomme, waardeloze zak.' Hoewel zacht klonk Culums stem bitter. 'Godzijdank is dit de laatste dag dat ik voor hem werk.' Struan schudde zijn hoofd. 'Als ik jou was zou ik "koloniaal secretaris" tot mijn voordeel uitbuiten.' 'Hoe dan?' 'We zijn weer machtig. Maar het is nog steeds door zijn hand dat papieren tot wet worden. En die hand moet nog steeds geleid worden, niet?' 'Dat zal wel - dat zal wel, ja,' antwoordde Culum. Toen de Struans de Brocks naderden viel er een stilte over het strand en de spanning nam toe. Gorth en Nagrek Thumb liepen aan weerszijden van Brock en Liza en de kinderen. Skinner begon toonloos te fluiten en ging wat dichterbij staan. Aristotle aarzelde halverwege een penseelstreek. Alleen de allerjongsten merkten de opwinding niet en stonden niet te kijken of te luisteren. 'Goedemiddag, dames en heren,' zei Struan, zijn hoed afnemend. 'Dag, meneer Struan,' zei Liza Brock vriendelijk. 'U kent Tess en Lillibet, niet?' 'Natuurlijk. Dag, dames,' zei Struan toen de meisjes een révérence maakten, en hij merkte op dat Tess aanmerkelijk gegroeid was sinds hij haar voor het laatst gezien had. 'Kunnen we onze zaken regelen?' vroeg hij aan Brock. 'Voor mijn part. Liza, terug naar het schip met de meisjes. En Lillibet, met je handen uit de zee blijven, of het kost je je leven. En val niet overboord. En Tess: pas op jezelf en Lillibet. Opschieten nou, en doe wat je moeder zegt.' Ze maakten haastig een revérence en renden voor hun moeder uit, blij ervan af te zijn. 'Kinderen aan boord is niks gedaan, vind je niet?' zei Brock. 'Ze kijken nooit uit waar ze lopen. Je wordt er helemaal gek van.' 'Aye.' Struan overhandigde Gorth de bankwissel. 'Nou zijn we weer quitte, Gorth.' 'Dank u,' zei Gorth. Hij bestudeerde het papier. 'Misschien wil je het verdubbelen?' 'Hoezo?' 'Nog eens twintigduizend erbij dat een van onze schepen je verslaat op de thuisreis?' 'Bedankt. Maar ze zeggen dat gekken hun geld gauw kwijt zijn. Ik ben niet gek - en ook geen gokker.' Hij keek naar de wissel. 'Dit komt goed van pas. Misschien kan ik een stukje van de heuvel van mijn pa kopen.' Struans ogen werden donkerder. 'Laten we naar de tent gaan,' zei hij, en hij ging hun voor. Robb en Culum volgden, en Robb was blij dat zijn broer Tai-Pan van Noble House was. Zijn oude angst keerde terug. Hoe kan ik ooit tegen Brock op? Hoe? Struan bleef buiten de tent staan en knikte naar Cudahy. 'Kom mee, jongens,' zei Cudahy tegen een groepje wachtende matrozen. 'Looppas.' Tot ieders verbazing haalden de mannen de tent neer. 'Je wissels alsjeblieft, Tyler.' Behoedzaam haalde Brock de briefjes uit zijn zak. 'Achthonderdtwintigduizend pop.' Struan gaf de papieren aan Robb, die ze zorgvuldig vergeleek met de duplicaten. 'Dank je,' zei Struan. 'Wil je hier even tekenen?' 'Wat is dat?' 'Een kwitantie.' 'En waar is de bankcheque?' vroeg Brock achterdochtig. 'We hebben besloten contant te betalen,' zei Struan. De matrozen sleepten de ingezakte tent weg. De lege vaten werden bijna geheel aan het oog onttrokken door keurige stapels zilverstaven. Honderden en honderden zilverstaven, glanzend in de bleke zon. Gebiologeerd staarde Brock ernaar, en over Hongkong hing een loodzware stilte. 'Noble House heeft besloten contant te betalen,' zei Struan luchtig. Hij stak een lucifer aan en hield die bij het rolletje wissels. Hij haalde drie sigaren te voorschijn, bood Robb en Culum er een aan en stak ze aan met het brandende papier. 'Het is allemaal gewogen. Maar daar staat een weegschaal, als je het wilt controleren.' Het bloed steeg Brock naar zijn gezicht. 'Loop godverdomme naar de hel!' Struan liet het verkoolde papier vallen en trapte het in het zand. 'Dank u, meneer Cudahy. Neem de mannen mee aan boord van deThunder Cloud' 'Aye, aye, meneer.' Cudahy en de mannen wierpen een laatste, broeierige blik op het zilver en stoven naar hun boten. 'Nou, dat is gebeurd,' zei Struan tegen Robb en Culum. 'Nu kunnen we ons om de grond bekommeren.' 'Een zeldzame gebeurtenis, inderdaad, Dirk,' zei Robb. 'Dat was een meesterlijke zet.' Culum speurde het strand af. Hij zag de hebzucht en afgunst in de ogen die hen tersluiks beloerden. Dank u, o God, zei hij bij zichzelf, dat ik bij Noble House hoor. Dank u dat u mij tot Uw werktuig hebt gemaakt. Brock kwam bij uit zijn verdoving. 'Gorth, haal je jongens aan wal, looppas.' 'Wat?' 'Looppas, godverdomme,' zei hij met een lage, dreigende stem. 'En gewapend. Binnen een paar minuten krijgen we elke heidense piraat in Azië op onze nek!' Gorth maakte dat hij wegkwam. Brock haalde zijn pistolen te voorschijn en gaf ze aan Nagrek. 'Als er iemand binnen vijf meter komt schiet je hem voor zijn raap.' Hij beende naar Longstaff. 'Kan ik die soldaten lenen, excellentie? Anders krijgen we hier een hoop rotzooi.' 'Huh? Soldaten? Soldaten?' Longstaff knipperde met zijn ogen toen hij de stapels zag. 'Verduld, is dat allemaal echt zilver? Allemaal? Verduld, achthonderdduizend pond waard, zei je?' 'Iets meer nog,' zei Brock ongeduldig. 'Soldaten. Mariniers, matrozen. Alles wat maar bewapend is. Om het te bewaken, godbetert!' 'O, bewapend! Ja, natuurlijk. Admiraal, regelt u dat even, alstublieft?' 'Hé, jullie daar!' schreeuwde de admiraal, roodaangelopen van woede over de hebzucht op alle gezichten, inclusief die van de marineofficieren. In looppas kwamen mariniers, soldaten en matrozen aangehold. 'Opstellen in een cirkel op vijftig passen van deze schat. Niemand komt dichterbij, begrepen?' Hij keek woedend naar Brock. 'Ik zal één uur lang verantwoordelijk zijn voor de veiligheid hiervan. Daarna laat ik het aan zijn lot over.' 'Enorm bedankt, admiraal,' zei Brock, een vloek onderdrukkend. Hij keek uit naar zee. Gorths sloep zwoegde in de richting van de White Witch. Een uur zal genoeg zijn, dacht hij, Struan en het zilver vervloekend. Hoe raak ik in godsnaam zoveel zilver kwijt? Van wie kan ik papier aannemen? Met die oorlog ophanden en misschien geen handel meer. Als er nog handel is, kan ik de hele theeoogst ermee betalen. Maar komt er geen handel meer dan is al het papier van de firma's waardeloos. Behalve van dat verdomde Noble House. Geen bank, geen kluis en geen veiligheid tot je ervan af bent. Je leven hangt ervan af. Had daar godverdomme toch aan gedacht! Je kon toch weten dat die smerige klootzak dit zou lappen! Hij heeft je mooi te grazen. Brock zette zijn gedachten met moeite van het zilver af en keek naar Struan. Hij zag de spottende glimlach en de woede steeg hem naar de keel. 'De dag is godverdomme nog niet voorbij!' 'Zo is dat, Tyler,' antwoordde Struan. 'We hebben nog wat te regelen.' 'Reken maar, godbetert.' Brock baande zich een weg door de zwijgende menigte naar het podium. Meteen kwam Culums angst terug, nog beklemmender dan voorheen. 'Luister, vader,' zei hij snel, fluisterend, 'oom Robb heeft gelijk. Brock laat u barsten als het bod zo...' 'Begin nou alsjeblieft niet weer, jongen. De heuvel hoort toe aan Noble House.' Hulpeloos staarde Culum zijn vader aan. Toen liep hij weg. 'Wat is er verdomme met hem aan de hand?' vroeg Struan aan Robb. 'Ik weet het niet. Hij is de hele dag al zo zenuwachtig als een schoothondje.' Toen merkte Struan Sarah op, terzijde van de menigte. Haar gezicht was wit en als van een standbeeld zo strak, Karen stond naast haar. Hij nam Robb bij de arm en liep met hem in hun richting. 'Je hebt het Sarah nog niet verteld, Robb? Over hier blijven?' 'Nee.' 'Dit is het juiste moment. Nu je weer rijk bent.' Ze naderden Sarah, maar ze merkte hen niet op. 'Hallo, oom Dirk,' zei Karen. 'Mag ik met die mooie steentjes spelen?' 'Is dat allemaal echt, Dirk?' vroeg Sarah. 'Ja, Sarah,' antwoordde Robb. 'God mag weten hoe je het gedaan hebt, Dirk, maar dank je.' Ze huiverde toen het kind in haar buik bewoog en haalde haar vlugzout te voorschijn. 'Dit betekent - dit betekent dat we gered zijn, niet?' 'Aye,' zei Struan. 'Mag ik daarmee spelen, mammie?' vroeg Karen schril. 'Nee, schat. Ga maar ergens anders spelen,' zei Sarah. Ze liep op Struan toe en kuste hem, de tranen stroomden over haar wangen. 'Dank je.' 'Bedank me niet, Sarah. De prijs van dat spul is nogal hoog.' Struan tikte aan zijn hoed en liep bij ze weg. 'Wat bedoelde hij, Robb?' Robb vertelde het haar. 'Toch ga ik,' zei ze. 'Zodra ik kan. Zodra de baby geboren is.' 'Ja. Dat is het beste.' 'Ik bid dat je haar nooit zult vinden.' 'Ach, begin daar toch niet weer over, Sarah. Alsjeblieft. Het is een prachtige dag. We zijn weer rijk. Je kunt alles ter wereld krijgen.' 'Misschien wil ik alleen maar een man als echtgenoot.' Sarah liep met zware tred naar de sloep en toen Robb haar achterna liep snauwde ze: 'Dank je wel, ik kan wel alleen aan boord komen. Kom mee, Karen.' 'Zoals je wilt,' zei Robb, en hij beende weer het strand op. Even kon hij Struan nergens ontdekken in de menigte, maar toen hij het podium naderde zag hij hem praten met Aristotle Quance. Hij ging bij hen staan. 'Hallo, Robb, beste kerel,' zei Quance hartelijk. 'Een meesterlijk gebaar, zei ik net tegen de Tai-Pan. Meesterlijk. Noble House waardig.' Dan weer tot Struan, terwijl zijn lelijke gezicht glom van vreugde: 'Overigens, ik krijg nog vijftig guinjes van je.' 'Absoluut niet waar!' 'Het portret van Culum. Het staat klaar. Je was het toch niet vergeten?' 'Dertig guinjes was het en ik heb je er tien vooruit betaald!' 'Heus? Wel verdomme... weet ie het zeker?' 'Waar is Shevaun?' 'Griep, heb ik gehoord, de arme meid.' Quance nam een snuifje. 'Vorstelijk, dat ben je, beste kerel. Kun je me wat lenen? Het is voor een goede zaak.' 'Wat voor soort griep?' Quance begon zachter te praten. 'Liefdesverdriet.' 'Om wie?' Quance aarzelde. 'Om jou, jongen.' 'Ach, loop naar de hel, Aristotle!' zei Struan geërgerd. 'Geloof het of niet. Ik kan het weten. Ze heeft al een paar keer naar je gevraagd.' 'Tijdens het poseren?' 'Wat voor poseren?' zei Quance onschuldig. 'Je weet best wat voor poseren.' 'Liefdesverdriet, beste jongen.' Het mannetje lachte. 'En nou je weer rijk bent, reken maar dat ze als de bliksem met je de koffer in duikt. Gods kloten nog aan toe! Reken maar dat ze er wat van kan! Vijftig guinjes en ik val je een maand lang niet meer lastig.' 'Wat voor "goede zaak"?'  'Mezelf, beste jongen. Ik moet geholpen worden, ik ben er beroerd aan toe geweest.' 'Aye, en ik weet wat jouw probleem is. Wilde haren. Walgelijk voor een man van jouw leeftijd!' 'Jij zou toch zo gelukkig moeten wezen, beste jongen. Geef toe dat ik niet kinderachtig ben. Vijftig is toch niks voor een verarmd onsterfelijk kunstenaar?' 'Jij krijgt je twintig guinjes als ik het schilderij krijg.' Struan boog zich naar hem toe en fluisterde veelbetekenend: 'Aristotle, wil je een opdracht? Laten we zeggen: honderd pond? In goud?' Meteen stak Quance zijn hand uit. 'Geregeld. Mijn hand erop. Wie moet ik vermoorden?' Struan lachte en vertelde hem over het bal en het oordeel. 'Om de sodemieter, dat nooit, bij God!' barstte Quance uit. 'Ik ben wel goed maar niet gek! Wil je dat ze me m'n ballen afsnijden? Of voortijdig het graf in? Alle meiden van Azië achter m'n reet? Doodverklaard? Nooit!' 'Alleen een man met jouw kennis en jouw aanzien, jouw...' 'Nooit, godbetert! Jij, die eens mijn vriend was - voor een armzalige honderd pond breng je me in doodsgevaar. Ja, verdomme, doodsgevaar! Vervloekt, gehaat, geruïneerd, dood voor mijn tijd ... Maak er tweehonderd van!' 'Afgesproken!' zei Struan. Quance gooide zijn hoed in de lucht, maakte een rondedansje en trommelde op zijn buik. Toen trok hij zijn paarse zijden vest glad, pakte zijn hoed op en zette hem zwierig schuin op zijn hoofd. 'Tai-Pan, je bent een vorst. Wie anders dan ik, Aristotle Quance, zou zo iets wagen? Wie anders dan ik zou de beste keuze zijn? Volmaakt! O, wonderbaarlijke Quance, prins der schilders! Tweehonderd. Vooruit.' 'Na het oordeel.' 'Vertrouw je me niet?' 'Nee. Je zou ervandoor kunnen gaan. Of een instorting krijgen.' 'Ik zou nog van mijn doodsbed opstaan om dit oordeel te vellen. Ik zou trouwens ook als vrijwilliger gegaan zijn. Ja, bij het bloed van Rembrandt, ik zou ervoor betaald hebben - ik zou honderd guinjes betaald hebben, en naar Brock gekropen zijn om ze te lenen, om dat voorrecht te mogen smaken.' 'Wat?' Opnieuw gooide Quance zijn hoed in de lucht. 'O, gelukzalige dag! O volmaakte Quance, onsterfelijke Quance. Jij zult je plaats in de geschiedenis krijgen. Onsterfelijke, volmaakte Quance!' 'Ik begrijp niets van jou, Aristotle,' zei Robb. 'Wil je dat baantje echt?' Quance pakte zijn hoed op en veegde het zand eraf, zijn ogen straalden. 'Realiseer je je de voordelen die zo'n positie me geeft? Hè? Elke meid in Azië zal bereid zijn om - hoe zal ik het zeggen - om de rechter te beïnvloeden, niet? Van tevoren!' 'En jij zou je laten beïnvloeden!' zei Struan. 'Natuurlijk. Maar het zal een eerlijk oordeel worden. Een volmaakt oordeel. Ik weet nu al wie gaat winnen.' 'Wie dan?' 'Nog eens honderd pond? Vandaag?' 'Wat wil je met al dat geld? Robb, Cooper en ikzelf geven je bij elkaar een fortuin!' 'Geven? Huh, geven? Het is jullie voorrecht dat jullie de onsterfelijkheid mogen ondersteunen. Een voorrecht, godzalmekraken! Overigens: zit er in die vaten nergens cognac? Ik heb een onsterfelijke dorst!' 'Helemaal niks, nee.' 'Wat onbeschaafd! Walgelijk.' Quance nam nog een snuifje en zag Longstaff naderen. 'Nou, ik verdwijn. Gegroet, jongelui.' Fluitend liep hij weg en toen hij Longstaff passeerde nam hij plechtstatig zijn hoed af. 'O, Dirk,' zei Longstaff met een brede grijns, 'waarom is Aristotle zo goedgehumeurd ?' 'Hij is alleen maar blij dat wij nog Noble House zijn, net als jij.' 'En terecht, nietwaar?' Longstaff was joviaal en vol respect. 'Ik had geen idee dat er zoveel zilver in Azië was. Geweldig, om zo te betalen. Overigens: zou je met me willen dineren vanavond? Er zijn een paar dingen waar ik graag je mening over wil horen.' 'Ik ben vanavond helaas bezet, Will. Morgen? Waarom kom je niet aan boord van ons hoofdkwartier de Resting Cloud? Twaalf uur?' 'Dat is uitnemend. Uitnemend. Ik ben zo blij...' 'O, tussen twee haakjes, Will, waarom trek je dat bevel aan de vloot niet in om naar het noorden te gaan?' Longstaff fronste zijn voorhoofd. 'Maar die duivels hebben ons verdrag aan hun laars gelapt, niet?' 'De Mandsjoekeizer, ja. Maar het is taifoenweer. Je kunt de vloot beter bij elkaar houden. En onder je duim.' Longstaff nam een snuifje en klopte wat korrels van zijn schitterende vest. 'De admiraal maakt zich geen zorgen om het weer. Maar als jij dat zegt.' Hij niesde. 'Maar als we niet naar het noorden gaan, wat doen we dan wel?' 'Zullen we het daar morgen over hebben?' 'Heel verstandig. We slapen er nog eens over. Dat is de manier, niet? Ik zal blij zijn als je me weer kunt adviseren. Wel, zo te zien zijn we klaar om te beginnen. Ben trouwens ook zeer te spreken over dat andere gebaar van je.' Opgewekt liep Longstaff weg. 'Wat bedoelde hij daarmee?' vroeg Robb. 'Geen idee. Het zilver, veronderstel ik. Luister, Robb, ontvang jij hem morgen maar,' zei Struan. 'Zeg hem wat hij moet doen.' 'En dat is?' Robbs gezicht rimpelde in een glimlach. 'De Bogue-vestingen innemen. Dan doorstoten naar Kanton. In één ruk. Losgeld van Kanton eisen. Zes miljoen zilveren taëls. En dan, als de wind gunstig is, noordwaarts. Net als de vorige keer.' 'Maar hij wil met jou praten.' 'Je kunt hem nu om je vinger winden. Hij heeft het zilver gezien.' 'Hij zal mij niet zo vertrouwen als jou.' 'Over een maand of vijf zal hij wel moeten. Hoe nam Sarah het op?' 'Zoals je verwachtte. Ze vertrekt toch.' Robb keek naar het podium, waar enige opwinding was ontstaan. Longstaff besteeg het trapje. 'In zijn gezicht ben je zo vriendelijk, Dirk, zelfs na die beledigingen van hem. Toch weet ik dat je hem nu zult grijpen. Niet soms?' 'Hij is de eerste gouverneur van Hongkong. Gouverneurs blijven vier jaar aan. Voor Longstaff hebben we alle tijd.' 'En de heuvel?' 'Dat is al beslist.' 'Laat je hem aan Brock?' 'Nee.'




    'Heren,' zei Longstaff tegen de verzamelde handelaars, 'voor we beginnen wil ik graag wijzen op de principes van grondeigendom en -verkoop, zoals die mij zijn aanbevolen door Harer Majesteits regering.' Hij begon een officieel document voor te lezen. 'Alle grond is eigendom van Hare Majesteit. Verkaveling geschiedt door publieke verkoop, aan de hoogste bieder, op basis van een jaarlijkse pacht - de hoogte van de pachtsom is inzet van het bieden. De pacht loopt 999 jaar. Binnen een jaar dient een gebouw met een minimumwaarde van duizend dollar op de grond te worden neergezet, tegen een vastgestelde koers van vier shilling en fourpence per dollar. Bij gebreke vervalt de toewijzing. De helft van het geboden bedrag dient ineens en contant betaald te worden.' Hij keek op. 'Aanvankelijk waren we van plan vandaag honderd kavels uit te geven, maar het was niet mogelijk ze allemaal op te meten. Tegen de vijftig worden heden in veiling gebracht, de rest zo spoedig mogelijk. Ik heb ook voorgesteld dat kopers hun kavels in vrij bezit mogen kopen als dat Hare Majesteit behaagt. O ja, en kopers van kustkavels mogen ook kavels landinwaarts kiezen. Kustkavels hebben een vaste breedte van dertig meter, strekkend vanaf Queen's Road tot de zee.' Hij keek op en glimlachte vriendelijk. 'Met de verkoping van vandaag kunnen we zeggen dat de fundamenten van de stad gelegd zijn. Er is grond gereserveerd voor het gerechtsgebouw, regeringsgebouwen, gouvernementswoning, gevangenis, een cricketveld, een marktplein, en voor oosterlingen. Ik heb onze toekomstige stad officieel Queen's Town gedoopt!' Er werd gejuicht. 'Dit is voor het eerst sinds lange tijd dat ik de gelegenheid heb mij tot u allen te richten. Ik zou willen zeggen dat we een moeilijke tijd voor ons hebben. Maar wij moeten niet versagen. Wij moeten de handen ineen slaan. We moeten onze schouders eronder zetten en dan zullen wij, met Gods hulp, de heidenen verslaan tot meerdere eer en glorie van Hare Britse Majesteit en van de kolonie Hongkong.' Er klonk een driewerf hoera voor de koningin, voor de kolonie en voor Longstaff. En de Chinese toeschouwers babbelden en keken lachend toe. 'En als meneer Brock nu zo vriendelijk wil zijn even aan iets anders te denken dan aan de plotse ommekeer in het lot van Noble House, dan verklaar ik bij deze de verkoping voor geopend.' Brock en Gorth ziedden van woede toen het gelach hen overspoelde. Longstaff klom van het podium en Glessing schoof op hem af. 'Ik moet u er nogmaals op wijzen, excellentie,' zei hij, 'dat door het tijdgebrek niet alle kavels precies zijn opgemeten.' 'Details, details, beste kerel. Wat maakt een meter of wat nu uit? Er is grond genoeg voor iedereen. Kom, Culum, beste jongen, ga je gang. Gegroet, hoor.' Longstaff liep weg in de richting van zijn sloep en toen hij Struan passeerde glimlachte hij en lichtte zijn hoed. 'Morgen om twaalf uur, Dirk.' Culum veegde het zweet van zijn gezicht en wierp een blik op het mannetje naast hem. 'Meneer Hibbs?' Henry Hardy Hibbs strekte zich uit tot zijn volle een meter vijfenzestig en beklom het podium. 'Heren,' zei hij, met een zalvende glimlach. 'Henry Hardy Hibbs uit Londen. Vroeger van de firma Hibbs, Hibbs en Hibbs, veilingmeesters en makelaars, officieel veilingmeester van zijne excellentie, de edelachtbare heer Longstaff. Tot uw dienst.' Hij was een onsmakelijk dwergje met een kaal hoofd en kruiperige manieren. 'Perceel nummer een. Wat mag ik horen?' 'Waar heb je die in godsnaam vandaan, Culum?' vroeg Struan. 'Via een van de handelaars,' hoorde Culum zichzelf zeggen, wensend dat de dag voorbij was. 'Hij heeft gewerkt voor zijn passage vanuit Singapore. Daar hadden ze zijn zakken gerold en al zijn geld gestolen.' Struan hoorde toe hoe Hibbs handig de prijs steeds hoger opdreef. Hij zocht de menigte af en fronste zijn wenkbrauwen. 'Wat is er aan de hand, Dirk?' vroeg Robb. 'Ik zocht Gordon. Heb jij hem gezien?' Toen ik hem voor het laatst zag liep hij richting Glessing's Point. Hoezo?' 'Doet er ook niet toe,' zei Struan, zich realiserend dat het erg vreemd was dat Gordon er niet was. Ik dacht dat hij zelf ook wel zou bieden. Hoe kan hij beter investeren? Er werd stevig geboden. Alie handelaars wisten dat een kolonie duurzaamheid betekende. Duurzaamheid betekende dat de grondwaarde omhoog zou schieten. Vooral in een eilandkolonie, waar vlak bouwterrein schaars was. Grond betekende veiligheid, grond kon nooit verloren gaan. Er zouden fortuinen gemaakt worden. Naarmate de verkoping vorderde voelde Struan zijn opwinding stijgen. Aan de andere kant van de samengedromde mannen wachtte Brock, al evenzeer in spanning. Gorth stond vlakbij hem; zijn ogen schoten heen en weer tussen Struan en zijn mannen die om het zilver heen stonden. Struan en Brock kochten de kavels die ze afgesproken hadden, maar de prijzen waren hoger dan ze verwacht hadden, want er werd fel geboden. Ze boden tegen elkaar op voor een paar kleinere kavels. Struan kocht er een paar en liet een paar andere schieten. De spanning onder de handelaars steeg. De laatste kustkavels werden ingezet en verkocht. Toen kwamen de kavels landinwaarts aan bod, en ook die gingen voor hoge prijzen weg. Alleen de heuvel bleef over. Het was het grootste stuk grond en het beste. 'Wel, heren, dat was het dan,' zei Hibbs met een schorre stem van het schreeuwen. 'Wie gekocht heeft dient de helft van het geld nu te voldoen. De kwitanties krijgt u van de plaatsvervangend koloniaal secretaris. Als u zo vriendelijk wilt zijn?' Er viel een verbijsterde stilte over de menigte. 'De verkoping is nog niet afgelopen.' Struans stem schalde. 'Zo is dat, verdomme!' zei Brock. 'Wat, heren?' zei Hibbs voorzichtig, voelend dat er moeilijkheden in de lucht hingen. 'Hoe zit het met de heuvel?' 'Welke heuvel, heren?' Struan wees woedend. 'Die heuvel!' 'Die, eh, staat niet op de lijst, meester. Heb ik niks mee te maken, meester,' zei Hibbs haastig, gereed om zich uit de voeten te maken. Hij wierp een blik op Culum, die verstijfd stond. 'Wel, meneer?' 'Nee.' Culum dwong zichzelf zijn vader aan te kijken, de stilte verstikte hem. 'Waarom staat die verdomme niet op de lijst?' 'Omdat - omdat, nou, hij is al verkocht.' Culums nekharen gingen omhoog staan toen hij als in een droom zijn vader op zich toe zag lopen, en al de zorgvuldig bedachte woorden verdwenen uit zijn hoofd. De redenen. Hoe hij die ochtend in zijn wanhoop tegen Longstaff had gezegd dat zijn vader bedacht had daar de kerk neer te zetten. Tot heil van heel Hongkong. Het was de enige manier, wilde Culum schreeuwen. Ziet u dat dan niet? U zou ons allemaal geruïneerd hebben. Als ik het u gezegd had zou u nooit hebben geluisterd. Ziet u dat dan niet? 'Gekocht? Door wie?' 'Door mij. Voor de kerk,' stotterde Culum. 'Een pond per jaar. De heuvel is van de kerk.' ' Jij hebt mijn heuvel ingepikt ?' De woorden werden zacht maar messcherp uitgesproken en Culum voelde de woede erachter. 'Voor de kerk, ja,' snerpte hij. 'De... akte... de akte is vanmorgen getekend. Ik... zijne excellentie tekende de akte. Voor altijd.' ' Jij wist dat ik die grond wilde hebben?' 'Ja.' Culum zag alleen het verblindende licht dat uit zijn vaders ogen leek te stromen, hem verteerde en zijn ziel verbrandde. 'Ja. Ja. Maar ik heb de grond voor de kerk bestemd. De heuvel is voor Gods huis.' 'Jij waagt het mij te dwarsbomen!' Er viel een geladen stilte. Zelfs Brock was onder de indruk van de kracht die uit Struan leek te stralen en hen allen in de ban hield. Culum wachtte op de klap, waarvan hij wist dat hij zou komen - zoals ze dat allemaal wisten. Maar Struans vuisten ontspanden zich, hij draaide zich met een ruk om en liep weg uit het dal. Brocks daverend gelach verscheurde de misselijkmakende stilte, en iedereen sidderde onwillekeurig. 'Hou op, Brock,' zei Quance, 'hou je mond!' 'Ja, hoor, Aristotle,' zei Brock. 'Ja, hoor.' De handelaars verspreidden zich in fluisterende groepjes en Hibbs riep met onvaste stem: 'Willen degenen die gekocht hebben deze kant uit komen? Alstublieft, heren.' Brock bekeek Culum haast medelijdend. 'Volgens mij zijn je dagen geteld, jongen,' zei hij. 'Jij kent die duivel niet zoals ik hem ken. Kijk uitje doppen.' Hij liep naar Hibbs toe om voor zijn land te betalen. Culum beefde. Hij voelde hoe de mensen naar hem keken. Hij voelde hun ontzag. Of was het afgrijzen? 'Waarom heb je het hem in godsnaam niet gevraagd?' zei Robb, nauwelijks over de schok heen. 'Voordat je zo iets deed?' 'Hij zou het nooit gewild hebben, wel?' 'Ik weet het niet. Ik weet het niet. Misschien wel. Of hij zou Brock ermee hebben opge...' Hij zweeg zwakjes. 'En let maar niet op wat Brock zei. Hij probeert je alleen maar bang te maken. Je hoeft je geen zorgen te maken. Heus niet.' 'Ik denk dat vaderecht de duivel is.' Onwillekeurig huiverde Robb. 'Praat niet zo stom, jongen. Je bent wat overspannen. Dat zijn we allemaal. Dat zilver en - nou ja, de opwinding van het moment. Niets om je zorgen over te maken. Natuurlijk begrijpt hij het wel als ...' Robbs woorden vervaagden. Toen rende hij zijn broer achterna. Culum had moeite zich te concentreren. De geluiden leken sterker dan voorheen, maar de stemmen klonken van verder, de kleuren en de mensen zagen er bizar uit. Zijn ogen zagen Mary Sinclair en haar broer in de verte. Opeens stonden ze met hem te praten. 'Neem me niet kwalijk,' zei hij, 'ik hoorde jullie niet.' 'Ik zei net dat het een mooie plaats voor een kerk is.' Horatio dwong zich tot een glimlach. 'Een prachtige plek.' Ja. 'Je vader heeft die heuvel steeds gewild. Vanaf het moment dat hij Hongkong voor het eerst zag,' zei Mary. 'Ja, maar nu is hij voor Gods huis.' 'Ja,' zei ze droevig. 'Maar tegen wat voor prijs?' Toen spraken ze niet meer tegen hem en keek hij naar Hibbs. 'Ja?' 'Neem me niet kwalijk, meneer, maar het gaat om de kwitanties. Voor de lui die grond gekocht hebben,' zei Hibbs weinig op zijn gemak. 'Kwitanties?' 'Jawel. Voor de grond. U moet ze tekenen.' Culum zag zichzelf achter Hibbs aan lopen naar het podium. Mechanisch zette hij zijn naam. Robb haastte zich over Queen's Road, zich niet bekommerend om de ontstelde blikken die hem volgden; zijn borst deed zeer van het rennen. 'Dirk, Dirk!' schreeuwde hij. Struan hield even in. 'Zeg hem dat ik hem op zijn heuvel wil spreken bij zonsopgang.' 'Maar, Dirk, Culum wilde alleen ...' 'Zeg hem dat hij alleen moet komen.' 'Maar, Dirk, luister nou even. Ga niet. Wacht. Die arme jongen wou alleen...' 'Zeg hem dat hij alleen moet komen.'
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    Die nacht kromp de wind in de middenwacht van oost-noordoost naar oost en minderde een knoop. De vochtigheidsgraad nam toe, en de temperatuur steeg een graad, en de gezagvoerders van de vloot bewogen in hun slaap en werden even wakker, wetend dat er weer een moesson voorbij was. Nu zou de wind drie maanden lang warm en vochtig uit het oosten waaien tot mei, waarna hij plotseling naar het zuiden zou krimpen en warmer en natter zou worden. Dan zou hij weer naar oost-noordoost ruimen, droog en koud, tot de lente van het jaar daarop, als hij weer naar het oosten zou krimpen en een knoop in kracht zou afnemen. De gezagvoerders vielen weer in slaap, maar hun rust was minder diep. De oostenwind was de voorbode van de taifoenperiode. Brock woelde onrustig in zijn kooi en krabde zich. 'Wat is er, Tyler?' vroeg Liza, meteen klaar wakker, zoals een vrouw dat is als haar man zorgen heeft of haar kind ziek is. Ze lag in de kooi aan de andere kant van de stinkende hut. 'Niks, Liza. De wind is gedraaid, dat is alles. Ga slapen.' Hij zette zijn flanellen nachtmuts recht en gaapte hevig. Liza klom zwaar uit haar kooi en slofte door de hut. 'Wat doe je nou?' 'Ik zet een patrijspoort open, jongen. Ga slapen.' Brock draaide zich om en sloot zijn ogen, maar hij wist dat hij niet meer in slaap zou komen. Hij rook de geur van de wind die de kamer binnenwoei. 'Er komt mist,' zei hij. Liza liep terug naar haar kooi, en het stromatras kraakte. Ze nestelde zich behaaglijk onder de dekens. 'Dat zilver zit je dwars, niet?' 'Ja.' 'Breek er nou je hersens maar niet over. Morgen heb je daar tijd genoeg voor.' Ze gaapte en krabde op de plek waar een wandluis haar gebeten had. 'Het zou fijn zijn weer aan wal te zijn. Zou het lang duren voor het huis gebouwd is?' 'Niet zo lang,' zei hij, en draaide zich om. 'Dat bal dat Struan gaat geven,' zei ze, haar woorden met zorg kiezend. 'Dat is wel een klap in je gezicht.' 'Onzin. Ga toch slapen.' Brock was meteen op zijn hoede. 'Maar als wij er piekfijn uitzagen zou dat een mooie klap terug zijn, hè, Tyler?' Brock kreunde, maar hij zorgde er wel voor dat Liza het niet hoorde. Het nieuws van het bal was als een lopend vuurtje door de vloot gegaan vanaf het moment dat Struan het aan Skinner had verteld. Iedere echtgenoot in Azië had de Tai-Pan verwenst, omdat iedereen wist dat het met zijn rust gedaan was. En ieders bloed was sneller gaan stromen. Het wedden was begonnen. Shevaun Tillman was favoriet. 'Je bedoelt eens even lekker uitpakken?' zei hij. 'Goed idee, Liza. Je zult er prima uitzien in die rode zijden jurk die ik ...' 'Dat ouwe vod?' zei Liza, verachtelijk snuivend. 'Je lijkt wel niet wijs!' ' "Oud" zegje? Je hebt hem maar drie of vier keer gedragen. Ik vind je...' 'Al driejaar draag ik hem. En jij hebt ook een nieuwe geklede jas en een kuitbroek en een mooi vest en weet ik wat nodig.' 'Die ik nou heb zijn toch goed?' zei hij. 'Ik vind ...' 'Hoog tijd om inkopen te doen. Voor iedere fatsoenlijke rol zijde in Azië verkocht is en elke naaister besproken. Morgen ga ik naar Macao. Met de Gray Witch.' 'Maar, Liza! Voor zo'n stom bal dat Dirk ...' 'Met het middagtij vertrek ik.' 'Goed, Liza,' zei Brock, die de speciale toon in haar stem herkende en wist dat geen enkele discussie haar van gedachten zou kunnen veranderen. Die verdomde Struan! Maar ondanks zijn woede wond de gedachte aan de prijs en de beoordeling hem op. Dat zou geweldig zijn! Geweldig! Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht? Laat Struan barsten! Liza schudde haar kussen op en piekerde door over het bal. Ze had al besloten dat Tess de prijs zou winnen. En de eer. Koste wat het kost. Precies, herhaalde ze voor zichzelf, koste wat het kost. Maar hoe Tyler zo ver te krijgen dat hij Tess naar het bal liet gaan? Als het Tess betrof was hij zo eigenwijs als wat. 'Het wordt tijd dat we eens over Tess denken,' zei ze. 'Wat is er dan met haar?' 'Het wordt tijd dat we eens aan een vrijer voor haar denken.' 'Wat?' Brock ging rechtop zitten. 'Ben je nou helemaal gek? Tess is nauwelijks uit de luiers. Ze is amper zestien!'  'En hoe oud was ik toen jij met me trouwde?' 'Dat is wat anders, verdomme! Jij was oud voor je leeftijd, verdomme. De tijden zijn veranderd. Er is nog meer dan genoeg tijd voor dat geflikflooi, verdomme! Een vrijer voor Tess? Je bent gewoon niet wijs, mens! En dat zeg je zomaar midden in de nacht! Begin er niet weer over, of ik zal je mijn riem weer eens laten voelen!' Hij draaide woedend zijn rug naar haar toe, stompte in het kussen en sloot zijn ogen. 'Ja, Tyler,' zei Liza, glimlachend. Ze veroordeelde hem niet voor de slaag die hij haar gegeven had. Veel was het niet geweest - en nooit in woede of dronkenschap. En het was lang geleden. Twintig jaar leefde ze met hem en ze was tevreden met haar man. 'Zeg, Liza,' zei Brock aarzelend, met zijn gezicht nog naar de muur. 'Weet Tess af van - nou ja, van die dingen?' 'Natuurlijk niet,' zei ze geschokt. 'Ze is fatsoenlijk opgevoed!' 'Nou, dan wordt het verdomme tijd dat je haar eens apart neemt en het vertelt,' brieste hij, overeind vliegend. 'En hou haar maar beter goed in de gaten. Godschristus, als ik er een betrap als hij om haar heen snuffelt... waarom denk je dat ze oud genoeg is? Heeft het kind wat gezegd? Doet ze soms anders?' 'Natuurlijk houd ik haar in de gaten. Belachelijk te denken dat ik dat niet zou doen. Belachelijk!' Liza snoof. 'Jullie mannen zijn allemaal hetzelfde. Bah! Doe dit en doe dat en dreigementen en weet ik wat als dat kind niks anders doet dan opgroeien en huwbaar worden! En je zou me een plezier doen als je niet zoveel vloekte, meneer Brock! Dat is niet leuk en niet netjes ook!' 'Je houdt je mond er verder over, verdomme, afgelopen is het, verdomme!' Liza glimlachte voldaan. Nou, wie moet het worden? Niet die Nagrek Thumb alsjeblieft. Maar wie? De jonge Sinclair? Geen poen en te deftig en kerks. Maar kerngezond en een verzekerde toekomst en nog adviseur van die verdomde Longstaff ook. Er gaat niets boven een domineeszoon in de familie. Misschien dus. Die Amerikaan Jefferson Cooper? Beter. Rijk genoeg. Machtig genoeg. Maar wel zo'n verrekte buitenlander met de pest aan Engelsen. Maar toch, Brock en Cooper-Tillman bij elkaar zouden een aardige steek onder de gordel van Noble House zijn. Gorth zou prima zijn, maar dat is haar halfbroer, dus die valt af. Jammer. In gedachten ging ze de hele rij mogelijke echtgenoten langs. De man moest geld, macht en invloed hebben. Een ijzeren wil en een sterke arm om haar in het gareel te houden. Jazeker, dacht Liza, die meid zal zo nu en dan een flink pak voor haar billen moeten hebben. Ze is zo koppig als wat. En niet gemakkelijk te temmen. Longstaff zou prima zijn. Maar die is getrouwd, hoewel ik hoorde dat zijn vrouw sukkelde en in Londen zit, dus misschien moeten we nog wat wachten.  De lijst slonk tot twee namen. Maar wie? 'Tyler?' 'Laat me om godswil nou eens slapen! Wat is er nou weer?' 'Wat zou die duivel met Culum Struan doen?' 'Weet ik veel. Vermoorden misschien. Ik weet het niet. Iets verschrikkelijks zal het zeker zijn.' 'Culum moet wel lef in zijn donder hebben om zo tegen hem op te staan.' Brock lachte. 'Ik wou dat je Dirks gezicht had gezien. Die smeerlap was volkomen van de kaart. Volkomen van de kaart.' 'Reuze uitgekookt van die knul om het land aan de kerk te schenken. Zo redde hij zijn pa uit de nesten. En jou ook.' 'Kletskoek, mens. Mij niet, verdomd. Dirk wou dat heuveltje met alle geweld hebben. Hij zou blijven bieden en ik zou gestopt zijn als de prijs hem de das had omgedaan. Als die snotneus er niet was geweest zou Dirk nu op de knieën zijn. Kapot.' 'Of hij had jou de das omgedaan. Net zo.' 'Nee. Hij wilde die heuvel.' 'Hij wilde nog meer jou kleinkrijgen.' 'Nee. Je hebt het mis. Ga slapen.' 'Wat zou hij Culum aandoen?' 'Weet ik veel. Hij is wraakzuchtig. Nou haten ze elkaar. Ik heb Dirk nog nooit zo razend gezien. Een vete tussen hem en de jongen zou ons best uitkomen.' Een moment bekroop de angst Liza. Angst voor haar man. Angst voor het geweld tussen hem en Struan. Een vijandschap die pas zou eindigen met de dood van een van hen. Of van beiden. Lieve God in de hemel, bad ze voor de miljoenste maal, laat er toch vrede tussen hen zijn. Toen trok de angst weg, en als altijd zei ze weer tegen zichzelf: Wat moet komen zal komen. En dat deed haar denken aanHamlet en aan Will Shakespeare, voor wie ze een zwak had. 'Waarom bouwen we geen theater, Tyler? In Hongkong. We blijven hier toch immers?' 'Tja.' Brock leefde op, nu hij niet meer aan Struan dacht. 'Dat is een goed idee, Liza. Uitstekend. Voor die rotzak eraan denkt. Ja, ik zal het er morgen met Skinner over hebben. Ik zorg voor het geld. En we halen een troep spelers hier. Met kerstmis moet er een voorstelling komen. Bedenk jij maar wat het worden moet.' Liza zweeg. Romeo en Julia had ze willen zeggen, maar dat zou dom geweest zijn, want ze besefte dat haar man haar opzet meteen zou doorzien. Ja. Tess is de sleutel voor de Brocks en de Struans. Maar de verbintenis zou niet op een treurspel uitlopen. Niet als bij de Montagues en de Capulets. 'Als Gorth dat met jou had gelapt, die heuvel voor je wegkapen, wat zou je hem dan hebben gedaan?' 'Weet ik niet, meid. Ik ben blij dat het Gorth niet was. Ga slapen nu.' Liza Brock bleef piekeren. Wie van de twee zou nou de beste zijn? Voor ons en voor Tess? Culum Struan of Dirk Struan? De mist kroop over de rustig voor anker liggende schepen. Met de nevels mee dreef als een schim een sampan naderbij. Hij stootte even tegen de voorste ankertros van de White Witch. Handen grepen de tros even vast, een bijl werd geheven en viel, en de sampan verdween even geruisloos als hij was gekomen. De mannen aan dek, de gewapende matrozen en Nagrek, de wachtofficier, merkten niets. In de mist, zonder een kust of schepen in de buurt, met een lichte bries, een kalme zee en een zwakke stroming, was er niets dat op beweging wees. De White Witch dreef naar de kust. De bootsman sloeg acht glazen en Nagrek sloeg de schrik om het hart toen hij dacht aan het risico dat hij ging nemen. Jij stomme idioot, dacht hij, je brengt jezelf in levensgevaar door afspraakjes met Tess te maken. Ga niet! Blijf aan dek - of ga naar je kooi en pitten! Maar niet naar haar toe. Vergeet haar en vergeet vandaag en vergeet gisternacht. Maanden had Nagrek haar al in de gaten gehouden, maar gisteravond, tijdens zijn wacht, had hij door de patrijspoort gekeken van de hut die ze met haar zusje deelde. Hij zag haar in haar nachthemd, op haar knieën naast de kooi, haar gebedje zeggend als een engel. De knopen van het hemd stonden open, haar tepels vertoonden zich onder de witte zijde. Toen ze haar gebedje had gezegd had ze haar ogen geopend en een ogenblik had hij gedacht dat ze hem zag. Maar ze had haar ogen van de patrijspoort afgewend en het nachthemd strak getrokken tegen haar lichaam aan. Toen liet ze haar handen over haar lijf gaan. Liefkozend. Wellustig. Borsten, dijen, lendenen. Toen had ze haar hemd uitgegooid en was voor de spiegel gaan staan. Een huivering trok over haar lichaam, en langzaam had ze zich weer aangekleed. Ze zuchtte, blies de kaars uit en schoof het bed in. En vandaag, toen hij haar over het strand zag hollen met wapperende rokken, had hij naar haar benen gekeken en zichzelf daartussen gewenst. Hij had besloten dat hij haar zou bezitten. Vanmiddag, weer aan boord, had hij haar vol angst en verlangen iets toegefluisterd en gezien hoe ze bloosde en ze had teruggefluisterd: 'Ja, Nagrek, vannacht om acht glazen.' De nieuwe wacht kwam aan dek. 'Maak dat je beneden komt, Nagrek,' zei Gorth, die de kampanje op beende. Hij plaste in het spuigat, gaapte en nam zijn plaats in op het achterdek bij het kompashuis en schudde zich uit als een hond. 'De wind is naar oost gedraaid.' 'Ik heb het gevoeld.' Geërgerd schonk Gorth zich een kroes rum in. 'Verdomde mist!' Nagrek liep naar zijn hut. Hij trok zijn schoenen uit en ging op de kooi zitten, het koude zweet op zijn rug. Overtuigd van zijn stompzinnigheid, maar niet in staat er weerstand aan te bieden, glipte hij de hut uit en liep geruisloos, op zijn tenen, de gang door. Buiten de hut bleef hij staan. De hand waarmee hij de deurknop pakte was vochtig. Nauwelijks ademend ging hij de hut binnen en sloot de deur achter zich. 'Tess?' fluisterde hij, half biddend dat ze hem niet zou horen. 'Ssst!' antwoordde ze. 'Maak Lillibet niet wakker.' Zijn angst nam nog toe - inwendig klonk het Ga weg! - maar zijn verlangen dwong hem te blijven. 'Dit is vreselijk gevaarlijk,' zei hij. Hij voelde haar hand vanuit de duisternis de zijne pakken en hem naar de kooi leiden. 'Je wilde me spreken? Wat wou je?' zei ze, opgewonden door het donker en de geheimzinnigheid en Nagreks aanwezigheid, doodsbang om de gloed die in haar brandde en smachtend. 'Daar is het nou niet de tijd voor, kind.' 'Maar je wou in het geheim met me praten. Hoe kan het anders in het geheim?' Ze ging rechtop in haar kooi zitten, trok haar hemd strakker om zich heen en liet haar handen in de zijne rusten, haar benen als verlamd. Hij ging op de kooi zitten, zijn keel zat dicht van verlangen. Hij strekte zijn hand uit en hij raakte haar aan en toen haar hals. 'Niet doen,' mompelde ze, en huiverde toen hij haar borsten betastte. 'Ik wil met je trouwen, schat.' 'O ja, o ja!' Hun lippen raakten elkaar. Nagreks handen gleden langs haar lichaam, langs haar hele lichaam. En gewekt door zijn aanraking kwam de angstaanjagende, laaiende gloed. Heviger. Steeds heviger.




    Gorth wendde zich af van de mist toen de bootsman één glas sloeg en slenterde naar het kompashuis. Hij keek erop neer bij het flakkerende licht van de afgeschermde lantaarn en kon zijn ogen niet geloven. Hij schudde zijn hoofd om beter te kunnen zien en keek nog eens. 'Het is onmogelijk!' 'Wat is er aan de hand, meneer?' zei de bootsman geschrokken. 'De wind, verdomme. Die is west. West!' De bootsman holde naar het kompashuis, maar Gorth sjouwde al over het dek, de matrozen uiteenjagend. Hij leunde over de boeg en ontdekte de doorgehakte tros. 'Hé, jullie! We zijn op drift!' schreeuwde hij in plotselinge paniek en het dek veranderde in een heksenketel. 'Gooi het achteranker uit! Schiet godverdomme op!' Terwijl de matrozen zich naar de achtertros repten schraapte de kiel over de rotsbodem en het schip schudde en kraakte in al zijn voegen. Het gekraak dreunde door al het houtwerk tot in de hutten, en Nagrek en het meisje lagen een ogenblik verlamd. Toen maakte hij zich los uit haar warme omhelzing, schoot de gang op en naar het dek. Brock rukte zijn hutdeur open en zag in een flits Nagrek het gangboord op rennen, merkte nog half dat de hut van de meisjes open stond, maar vergat het in zijn blinde haast om boven te komen. Liza snelde de kajuit uit, de gang over en de openstaande deur door. Toen Brock het achterdek op kwam was het anker uitgegooid, maar het was te laat. De White Witch gaf een laatste kreet, helde licht naar bakboord en liep zwaar aan de grond. Op dat moment zwermden er sampans vanuit de mist en vielen op het schip aan met enterhaken, en piraten begonnen aan boord te klauteren. De piraten waren gewapend met musketten, messen en dolken, en de eerste die aan dek sprong was Scragger. De mannen van deWhite Witch vochten voor hun leven. Gorth ontweek een Chinees die op hem afsprong, ving hem in zijn keel op en brak zijn nek. Nagrek greep een vechtijzer en ramde in op de aanstormende horde, waartussen hij Scragger en andere Europeanen onderscheidde. Hij verminkte een man en rende op Brock toe, die het gangboord naar beneden verdedigde. Naar het ruim waar het zilver lag. Scragger stak een man neer, week achteruit, en keek toe hoe zijn mannen aanvielen. 'Naar beneden, godverdomme!' brulde hij, en ging voor bij de aanval op Brock. Anderen stormden naar voren en doodden de eerste mannen van de wacht, die van benedendeks toe kwamen stromen. Brock sloeg het gezicht van een Europeaan in elkaar, plantte het onbruikbare pistool in het kruis van een ander en deelde een woeste haal met zijn dolk uit. Hij sprong op Scragger af, die opzij stapte en de trekker van zijn geheven pistool overhaalde, maar op datzelfde moment stortte Nagrek zich bovenop hem en de kogel floot ongericht de mist in. Scragger draaide zich om zijn as en hakte op Nagrek in met zijn dolk. Hij verwondde hem licht, dook toen weer in het strijdgewoel op Brock af. Zijn dolk doorstak een matroos, toen greep Brock hem in zijn nek en ze vielen, beukend met vuisten en knieën. Brock hijgde toen Scraggers dolk hem in zijn gezicht trof. Hij kwam overeind, wierp Scragger aan de kant en stak op hem in. Net op tijd rolde Scragger weg en de dolk versplinterde toen hij in het dek drong. Brock begroef de gebroken dolk in een Chinees die hem naar de keel was gesprongen, en Scragger bracht zich snel in veiligheid achter een haag van mannen. Gorth vocht midden in het strijdgewoel op het tussendek, hakkend en stekend, toen een mes zijn zij binnendrong. Hij hapte naar adem en viel. Brock zag zijn zoon vallen, maar hij bleef bij het gangboord staan vechten en doden. Benedendeks dreef Liza Brock Tess en Lillibet de grote hut binnen. 'En flink zijn, kinderen,' zei ze en smeet de deur van buitenaf dicht. Ze stelde zich op in de gang met een pistool in elke hand en twee extra pistolen in haar zak. Als de vijand het gangboord afkwam voor het gevecht voorbij was zou dat betekenen dat haar man dood of bewusteloos was. Maar er zouden vier piraten sterven voor ze haar voorbij waren. Aangevoerd door Scragger ramden de piraten op Brocks bemanning in en werden weer teruggeslagen. Meer matrozen vochten zich een weg uit het vooronder. Drie van hen voegden zich bij Brock bij het gangboord en stortten zich op de piraten en verdreven ze. Scragger kreeg een korvijnagel op zijn rug en hij begreep dat de strijd verloren was. Onmiddellijk schreeuwde hij wat in het Chinees en zijn mannen staakten de strijd, gleden als ratten langs de zijkant in de sampans en vluchtten. Scragger sprong van de boeg en verdween in het water. Brock greep een musket van een van zijn mannen en holde naar de verschansing. Toen Scraggers hoofd even aan de oppervlakte kwam vuurde Brock, maar hij miste en het hoofd verdween. Brock vloekte en slingerde de lege musket de duisternis in. Zijn mannen begonnen op de sampans te vuren, die snel oplosten in de mist. Toen er geen ontsnappende piraten meer in zicht waren, beval Brock de dode en gewonde vijanden overboord te gooien, en richtte zijn aandacht op Gorth. Het bloed gutste uit de wond, die Gorth met zijn gebalde vuist bedekte. Brock duwde zijn hand weg. Het mes had een diepe wond gemaakt onder zijn arm in de richting van zijn rug. 'Heb je bloed opgehoest, jongen?' 'Nee, pa.' 'Goed zo.' Brock veegde het zweet van zijn gezicht en stond op. 'Haal pek. En rum. Vlot een beetje, verdomme! Wie snijwonden heeft naar het achterdek. De rest in de boten en vlottrekken. Het is hoogtij. Opschieten!' Nagrek probeerde de doodsangst van zich af te zetten toen hij de sloepen liet zakken. Bloed stroomde uit zijn schouderwond. Brock gaf Gorth een kroes rum en zodra de pek begon te borrelen op het komfoor doopte hij er een korvijnagel in en duwde de pek in de wond. Gorths gezicht verkrampte, maar hij gaf geen kik. Toen nam Brock ook de anderen met rum en pek onder handen. 'Ik nog, meneer, u vergeet mij,' kreunde een van de matrozen. Hij hield zijn borst omklemd, er stond bloederig schuim op zijn lippen en uit de wond in zijn borst kwam reutelend en sissend lucht. 'Jij bent dood. Bereid jij je maar voor op de ontmoeting met je Schepper,' zei Brock. ' Nee! Nee, godverdomme. Geef me de pek, meneer. Kom op, verdomme!' En hij begon te gillen. Brock sloeg hem bewusteloos en hij bleef liggen, reutelend en sissend. Brock hielp Gorth overeind. Eenmaal rechtop bleef hij op zijn eigen benen staan. 'Het gaat wel, verdomd.' Brock liep bij hem weg om het achterschip te controleren. De sloepen deden wat ze konden. Het was dood tij. 'Schouders eronder!' schreeuwde hij. 'Hou een vooranker klaar, Nagrek!' Ze sleepten het schip in veiligheid terwijl de loodsman de peilingen riep, en toen Brock zeker was dat er geen gevaar meer bestond liet hij het anker uitgooien. Het schip draaide mee met het tij en kwam tot rust. 'Zeilmaker!' 'Aye, aye, meneer,' zei de oude man. 'Naai lijkkleden voor hen,' zei hij, wijzend op de zeven lijken. 'Gebruik het oude grootzeil maar. Een ketting om de voeten en bij zonsopgang overboord. Ik zeg het gebed, zoals altijd.' 'Aye, aye, meneer.' Brock richtte zijn aandacht op Gorth. 'Hoe lang na het begin van jouw wacht liepen we aan de grond?' 'Een paar minuten maar. Nee. Het had net één glas geslagen. Ik herinner het me nog scherp.' Brock dacht even na. 'We kunnen nooit in één glas van onze ankerplaats naar de kust zijn gedreven. Nooit. We moeten in de wacht daarvoor losgekapt zijn.' Brock keek naar Nagrek, die ineenkromp. 'Jouw wacht? Twintig zweepslagen bij zonsopgang voor iedereen die aan dek was.' 'Jawel, meneer,' zei Nagrek doodsbang. 'Jij hebt gezorgd dat ik niet doodgeschoten werd door die godverdomde piraat, dus over jou zal ik nog eens nadenken, Nagrek.' Toen ging hij benedendeks. 'Alles in orde, meid,' zei hij. Liza stond als een rotsblok voor de hut van de kinderen. 'Bedankt, Tyler,' zei ze en liet de pistolen zakken. 'Was het erg?' 'Ging wel. Het ging om het zilver. Door piraten overvallen in de haven! In de haven! Er waren Engelsen onder de piraten, ik heb er één gedood, maar die godverdomde leider van ze ontsnapte. Alles goed met de kinderen?' 'Ja. Ze zijn binnen. Ze slapen.' Liza aarzelde. 'Ik geloof dat ik je wat moet vertellen.' 'Dan praten we, niet?' Ernstig liep ze de gang door naar de grote hut. Hij volgde haar en ze sloot de deur.




    Om drie glazen kwam Brock weer aan dek. De mist was opgetrokken maar de wind was minder geworden. Hij snoof hem op en concludeerde meteen dat de wind weer zou aanwakkeren en de mist tegen zonsopgang zou verdwijnen. 'Gorth, laten we naar beneden gaan en de lading controleren.' 'Er is er geen een van dat smerige geteisem beneden geweest, pa.' 'Laten we toch maar kijken. Kom jij ook maar mee, Nagrek!' Brock nam een lantaarn en ze gingen het ruim in. 'Kijk, de deur is nog gegrendeld,' zei Gorth. Zijn wond folterde hem. Brock opende de deur en ze gingen naar binnen. Hij zette de lantaarn op het zilver en sloot de deur weer. 'Ben je niet lekker geworden, pa?' vroeg Gorth. Brock keek Nagrek aan. 'Wat is er aan de hand, meneer Brock?' Nagrek stond versteend. 'Nagrek schijnt met zijn poten aan je zus gezeten te hebben, Gorth. Tess.' 'Nee - dat heb ik niet gedaan, bij God,' barstte Nagrek uit, 'helemaal niet!' Brock pakte de kat-met-negen-staarten die aan de wand van het ruim hing. 'Hij schijnt naar haar hut te zijn gegaan toen ze sliep en toen heeft hij haar wakker gemaakt en met haar gespeeld.' 'Ik heb haar niet aangeraakt, ik heb haar niks gedaan, bij God!' gilde Nagrek. 'Ze vroeg me naar haar hut te komen. Zij vroeg het aan mij. Vanmiddag vroeg ze het. Echt waar, bij God!' 'Dus je was toch in haar hut?' Gorth vloog op Nagrek af en vloekte van de pijn toen de pek op de wond in zijn zijdé openbarstte. Nagrek vluchtte naar de deur, maar Brock duwde hem terug. 'Je bent er geweest, Nagrek!' 'Ik heb haar niks gedaan, ik zweer het bij God, ik zweer...' 'Jij hebt met je smerige poten onder haar hemd gezeten!' De karwats striemde neer op Nagrek, nog eens en nog eens, en Brock dreef hem steeds dieper het ruim in. 'Dat deed je wel, godverdomme, dat deed je wel!' 'Ik zweer bij God dat ik haar niet heb aangeraakt. Niet doen, meneer Brock, alstublieft. Er is niks gebeurd - het spijt me - ik heb haar alleen aangeraakt - verder niks - verder niks.' Brock hield op, zijn adem kwam stotend. 'Dus het was waar. Hoorde je dat, Gorth?' Beide mannen sprongen op Nagrek af, maar Brock was sneller en zijn vuist sloeg Nagrek buiten westen. Hij duwde Gorth weg. 'Wacht!' 'Maar, pa, die smeerlap...' 'Wacht! Je ma zei dat het arme kind eerst te bang was om het te zeggen. Tess denkt dat ze een kind krijgt nou hij haar heeft aangeraakt. Maar Liza zei dat Tess nog maagd is. Hij heeft haar godzijdank alleen maar aangeraakt!' Toen Brock weer op adem was gekomen, rukte hij Nagrek de kleren van het lijf en wachtte tot hij bij kennis was. Toen sneed hij hem zijn geslacht af. En ranselde hem dood.
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    'U wilde me spreken, vader?' Culums gezicht stond strak. Struan stond boven op de heuvel, de kijker om zijn hals, een mes in zijn gordel, een vechtijzer in een hoopje op de grond. Hij had gezien hoe Culum aan wal kwam, het dal in liep en de heuvel beklom. De wind had de hemel schoongeveegd en de zon aan de einder bracht de belofte van een mooie dag. Struan gebaarde naar de verte. 'Het zicht is goed van hier af, niet?' Culum zei niets. Zijn knieën waren als was onder de gloed in zijn vaders ogen. 'Vind je niet?' 'De kerk zal - iedereen zal...' 'Ik weet alles van de kerk af,' viel Struan hem in de rede. 'Heb je dat gehoord over Brock?' Zijn stem was te zacht, te kalm. 'Wat is er met hem?' 'Hij is vannacht door piraten overvallen. Ze hakten zijn ankertros door en hij is op de kust gelopen. Toen enterden ze hem. Heb je het schieten niet gehoord?' 'Ja.' Culum was moe en depressief. Hij had slapeloze nachten gehad voor hij zich realiseerde dat hij alleen hen kon redden, en toen besliste om Longstaff te bedriegen. 'Maar ik wist niet dat het dat was.' 'Aye. In de haven van Hongkong. Zodra de mist was opgetrokken ben ik langszij gekomen. Brock zei dat hij zeven man en de gezagvoerder had verloren.' Gorth?' 'Nee. Nagrek Thumb. De arme kerel stierf aan zijn verwondingen. Gorth is gewond, maar niet ernstig.' Struans gezicht leek te verstrakken. 'De kapitein stierf toen hij zijn schip verdedigde. Zo hoor je te sterven.' Culum beet op zijn lip en keek de heuvel rond met bonzend hart. 'U bedoelt dat dit mijn Calvarieberg is?' 'Ik kan je niet volgen.' 'Kapiteins die sterven bij het verdedigen van hun schip? Dit is mijn schip - deze heuvel - bedoelde u dat niet? Vraagt u me niet of ik wil sterven bij de verdediging ervan?' 'Wil je dat?' 'Ik ben niet bang voor u.' De woorden kwamen schurend uit Culums kurkdroge keel. 'Er bestaan wetten tegen moord. Ik kan niet tegen u op en u kunt me doden, maar ze zullen u ervoor ophangen. Ik ben ongewapend.' 'Dacht je dat ik je zou vermoorden?' 'Als ik u in de weg stond, ja. En ik heb u in de weg gestaan, niet?' 'Is dat zo?' 'Vroeger was u God voor me. Maar in de dertig dagen dat ik hier ben heb ik u leren kennen zoals u bent. Een moordenaar. Een piraat. Opiumsmokkelaar. Overspelpleger. U koopt en verkoopt mensen. U hebt bastaarden verwekt en bent er nog trots op ook, en elk fatsoenlijk mens haalt zijn neus voor u op.' 'Wat voor fatsoenlijke mensen?' 'U wilde me spreken. Hier ben ik. Zeg me wat u wilt, dan zijn we ervan af. Ik heb genoeg van dat kat-en-muis-spelletje.' Struan nam zijn knapzak op en gooide hem over zijn schouder. 'Kom mee.' 'Waarom?' 'Ik wil je onder vier ogen spreken.' 'We zijn nu alleen.' Struan gebaarde met zijn hoofd naar de voor anker liggende schepen. 'Daar zijn ogen. Ik voel ze.' Hij wees naar het strand, waar groepjes Chinezen en Europeanen stonden. Handelaars maten hun kavels op met voetstappen. Kinderen waren al aan het spelen. 'We worden van alle kanten beloerd.' Hij wees naar een heuveltop in het westen. 'Daar gaan we heen.' De heuvel was bijna een berg. Hij verhief zich vierhonderd meter, rotsachtig, kaal en troosteloos. 'Nee.' 'Is het te ver voor je?' Struan zag de haat in Culums ogen en wachtte op een antwoord. Er kwam er geen. 'Ik dacht dat je niet bang was.' Hij draaide zich om en liep de heuvel af en begon de helling naar de berg op te lopen. Culum aarzelde, de angst verteerde hem. Toen liep hij hem achterna, onderworpen aan zijn wil. Al klimmend besefte Struan dat hij weer een gevaarlijk spel aan het spelen was. Hij wachtte niet en keek niet om voor hij de top van de berg bereikt had. Het was er guur en winderig. Hij keek om en zag Culum ver in de diepte zwoegen. Hij draaide zijn zoon de rug toe. Het uitzicht was weids. Indrukwekkend. De zon stond hoog aan de blauwe lucht en de Stille Oceaan was een blauwgroen tapijt. Bruingroene bergen op de eilanden verhieven zich boven het zeetapijt: Poklioe Tsjau in het zuidwesten, Lan Tao, het enorme eiland, groter dan Hongkong, vijftien mijl in het westen, en de honderden kleine, kale eilandjes en rotspunten die om de Hongkong-archipel lagen. De schepen in de haven kon hij met zijn kijker duidelijk onderscheiden, en in het noorden lag het vasteland van China. Hij zag vloten van jonken en sampans de Lan Tao-vaargeul binnen zeilen, op weg naar de westelijke toegang tot Hongkong. Nog meer zeilden de andere kant op, de monding van de Parelrivier in. In alle windrichtingen was scheepvaartverkeer te zien: patrouillerende fregatten, vissersjonken, sampans, maar geen koopvaarders. Nou ja, dacht hij, nog een paar weken, als de tweede oorlog is afgelopen, dan zullen de koopvaarders de zee beheersen. Culum worstelde zich omhoog in Struans voetsporen. Hij was uitgeput en alleen zijn koppige wil hield zijn voeten in beweging. Zijn kleren waren gescheurd en zijn gezicht was geschramd door de doornige struiken. Maar hij klom door. Eindelijk bereikte hij de top. Zijn borst zwoegde, de wind rukte aan hem. Struan zat op de grond, een paar meter lager, in de luwte van de wind. Er lag een tafellaken uitgespreid en er was eten en een fles wijn. 'Hier, jongen,' zei Struan en bood hem een half glas wijn aan. Nog nahijgend nam Culum de wijn aan en probeerde te drinken, maar het meeste ervan droop langs zijn kin. Hij veegde het af en hapte naar adem. 'Ga zitten,' zei Struan. Tot Culums verbazing glimlachte Struan vriendelijk. 'Kom, jongen. Ga zitten. Ga alsjeblieft zitten.' 'Ik - ik begrijp het niet.' 'Het uitzicht is hier beter, niet?' 'Het ene moment bent u de duivel,' zei Culum, met van uitputting haast barstende longen, 'en dan - nu - ik begrijp het gewoon niet...' 'Ik heb wat kip en brood meegebracht,' zei Struan. 'En nog een fles wijn. Heb je zin?' Culum liet zich neervallen. 'Kip?' 'Je hebt toch niet ontbeten, of wel? Je moet uitgehongerd zijn.' 'Wat die heuvel betreft, ik ...' 'Spaar je adem, rust uit en eet. Je zult de laatste twee nachten wel niet geslapen hebben. Het is niet goed om te praten met een lege maag. Eet een stukje, anders word je ziek. Het was een hele klim hierheen. Ik ben zelf ook moe.' Culum ging tegen een rotsblok liggen en sloot zijn ogen om op adem te komen, zijn lichaam schreeuwde om rust. Hij dwong zich zijn ogen te openen, in de verwachting dat alles een droom was. Maar daar was zijn vader, die de zee naar het zuiden toe afspeurde met zijn kijker. 'Wat die heuvel betreft, ik was ... ' 'Eet,' onderbrak Struan hem, en bood hem een stuk kip aan. Culum nam een bout. 'Ik kan niet eten. Niet voordat ik het gezegd heb. Ik moest het doen. Ik moest. U zou nooit hebben toegestemd en het was de enige manier. Brock zou u vernietigd hebben. Hij zou gestopt zijn met bieden. Ik weet dat hij dat gedaan zou hebben. Als hij u niet zo haatte en u hem, dan zou u de heuvel gehad hebben. U hebt het zo ver laten komen. Het is uw schuld. De heuvel is van de kerk, en zo hoort het. U dwong me ertoe.' 'Aye,' zei Struan, 'natuurlijk. Ik ben erg trots op je. Er was veel moed voor nodig. Robb zou het nooit gedaan hebben, zelfs als hij het al overwogen had dan zou hij het nooit hebben kunnen opbrengen.' Culum was verbijsterd. 'U - u wilde dat ik het deed?' 'Natuurlijk, jongen. Het was de enige oplossing voor die onmogelijke situatie.' 'U - u wist dat ik het zou doen?' 'Ik gokte erop, ja. Ik heb erop gezinspeeld. Toen je zo zenuwachtig was omdat je naar Longstaff toe moest - en toen je me ontweek in Happy Valley - toen dacht ik dat je het geregeld had. Ik raakte aan het twijfelen door je reactie op Gordon. Maar later had Longstaff het over "dat andere gebaar van je", en toen wist ik dat je de enig mogelijke oplossing had gevonden. Ik ben erg trots op je, jongen. Brock zou ons absoluut afgeslacht hebben. Ik kon niets doen om het te voorkomen. De heuvel was een kwestie van gezicht.' 'U - u hebt me twee dagen en twee nachten in die hel laten leven - terwijl u wist dat er een eenvoudig antwoord was?' 'Hoezo eenvoudig?' 'Voor u eenvoudig!' schreeuwde Culum. Hij sprong overeind. 'Aye,' zei Struan plotseling scherp. 'Voor mij. Maar niet voor jou. Maar jij nam het besluit en dat is jouw verdienste. Nu ben je een man. Als ik aan jou "Gods huis" had voorgesteld had je het nooit kunnen opbrengen. Nooit. Ze zouden je door hebben gehad. Je moest geloven in watje deed. Als Brock een moment gedacht had dat ik met jou plannetjes gesmeed had, dan had hij ons voor heel Azië in ons hemd gezet. We zouden voor eeuwig ons gezicht kwijt zijn.' 'Dus u offerde mij op voor het gezicht?' gilde Culum. 'Voor dat godverdomde gezicht van u?' 'Van ons, Culum,' zei Struan. 'En het doet me goed je eindelijk eens te horen vloeken. Het staat je best, jongen.' 'Dus al die woede van u - allemaal gespeeld?' 'Natuurlijk, jongen,' zei Struan. 'Dat was ten behoeve van Brock. En de anderen.' 'Zelfs Robb?' 'Robb meer dan wie ook. Eet wat.' 'Barst met dat eten van u! U bent de duivel! U sleept ons allemaal mee naar de hel. Bij God de Heer, ik zweer dat ik ...' Struan sprong op en greep Culum bij zijn schouders. 'Voor je iets zegt dat je misschien zult betreuren moet je luisteren. Ik gokte erop dat je het lef had de beslissing te nemen, en dat heb je gedaan. Uit jezelf. Zonder mijn hulp. En ik ben je dankbaar. Nu ben je Culum Struan, de man die het waagde de Tai-Pan te dwarsbomen. De man die hem zijn geliefkoosde heuvel afnam. Je bent onovertroffen. Je hebt in één dag meer gezicht gewonnen dan je in twintig jaar zou kunnen verwerven. Hoe denk je in godsnaam dat je mensen kunt leiden en naar je hand zetten ? Uitsluitend door kracht ? Nee. Door je hersens. En wat magie.' Hij liet Culum los. 'Magie?' snauwde Culum. 'Dat is zwarte magie!' Struan lachte zacht, ging zitten en schonk zichzelf een glas wijn in. 'Mensen met hersens zien wel in hoe verstandig je bent. "Die Culum is uitgekookt. Die geeft de heuvel aan de kerk. En zo verhindert hij dat Struan Noble House naar de ondergang voert door alle rijkdom op die waardeloze bult in te zetten. Maar Culum redde tegelijk het gezicht van de Tai-Pan -die duivel kan Culum Struan niet vermoorden omdat hij de grond aan de kerk gaf." Struan nipte van de wijn. 'Zelfs Brock zal onder de indruk zijn, of hij nou denkt dat het een geheime afspraak was of niet - omdat jij het deed. Vrome lieden zullen je dankbaar zijn omdat je het "beste" stuk aan de kerk gaf. Dwazen als Longstaff zullen ontzag voor je hebben en je om raad vragen. De cynici zullen de sluwheid van je oplossing bewonderen en je verafschuwen en zeggen: "Die Culum is door dezelfde duivel bezeten als zijn vader. Oppassen met die vent." Je hebt bepaald prestige gewonnen, jongen.' 'Maar - maar als ik - dan hebt u gezicht verloren?' 'Aye. Maar ik heb genoeg over. Voor jou en voor Robb. En er is niet veel tijd om jouw positie te verzekeren. Pas op, jongen. Allemaal denken ze: Het is Culum één keer gelukt, maar zal hij het nog eens proberen? En ze hopen dat we elkaar zo erg gaan haten dat we elkaar te gronde richten. En dat is precies wat we gaan proberen. In het openbaar.' 'Wat?' 'Natuurlijk. Kille vijandigheid waar we elkaar ook tegenkomen. En voor we veel verder zijn zal Brock proberen je in zijn kamp te lokken. Net als Cooper - en Tillman. Ze zullen je leugens voorschotelen - of halve waarheden - in de hoop dat je zo haatdragend wordt dat je mij en jezelf kapotmaakt. En Noble House. Want alle handelaars loeren daarop. Maar nu zal ze dat nooit meer lukken. Je hebt jezelf waargemaakt, verdomme!' 'Ik wil daar niets mee te maken hebben,' zei Culum rustig. 'Daar heb je alles mee te maken. Vijf maanden en nog eens vijf jaar lang. Je hebt erop gezworen.' 'Houdt u mij daaraan? Nu?' 'Je houdt jezelf eraan. Je salaris wordt verdrievoudigd.' 'Denkt u dat geld belangrijk is in zo'n kwestie?' 'Het is slecht betaald voor twee dagen in de hel.' 'Ik wil geen geld. En ik doe het niet. Ik kan niet.' Bedachtzaam koos Struan een boutje uit. 'Ik heb je zorgvuldig in de gaten gehouden. Ik was geneigd het je helemaal niet te vertellen. Je onbewust een rol te laten spelen. Maar toen ben ik je gaan wegen. Ik concludeerde dat je het aankon, het te weten. Het zal voor ons beiden plezieriger zijn, nu je het weet.' 'U zou het hebben goedgevonden als ik u mijn hele leven zou hebben gehaat? Uitsluitend ter wille van Noble House?' 'Het antwoord daarop ken je.' 'U bent goddeloos.' 'Ben ik met je eens. In zekere zin,' zei hij, aan het boutje kluivend. 'Ik ben alles watje beweert en nog meer. Ik overtreed heel wat van de tien geboden, maar niet allemaal. Ik weet wat ik doe en ik ben bereid te staan voor wat ik doe. Maar ik ben de enige op aarde die je volledig kunt vertrouwen - als je tenminste niet uit bent op schade aan de firma. Ik ben de Tai-Pan. Na een hoop ellende en narigheid zul jij dat zijn.' 'Dat is het gehuichel niet waard. Of de laagheid.' 'Ach, beste jongen, je doet mijn hart zo goed!' zei Struan, het botje weggooiend. 'Je bent nog zo jong. Ik benijd je om de jaren die je nog voor je hebt. Is dat het je niet waard? De beste te zijn? Brock en de anderen naar je hand te zetten door je handigheid? En Longstaff, en via hem de regering? De keizer van China? En via hem driehonderd miljoen Chinezen?' Struan dronk wat wijn. 'Dat is het waard. Veel haat en een beetje toneelspelen is geen hoge prijs.' Culum ging in de beschutting van de rots liggen, zijn brein vol met al die meedogenloze woorden en vragen. Is dit Gods wil ? vroeg hij zichzelf af. Dat de sterksten overleven ten koste van de zwaksten? Want God heeft alles gemaakt en ingericht. Maar Jezus zei: 'De zachtmoedigen zullen het aardrijk beërven.' Bedoelde hij wel het aardrijk - en niet Gods rijk? Met zachtmoedigheid zou het zilver nooit veroverd zijn - noch behouden. Met zachtmoedigheid was Noble House niet gered in die kwestie met de heuvel. Met zachtmoedigheid zal er nooit vooruitgang zijn en nooit zullen de wreden en hebzuchtigen overwonnen kunnen worden. Als ik Tai-Pan ben zal het Manifest erdoor komen. Rijkdom met een doel - een onsterfelijk doel, zoals hij zei. Heel goed. De haat die Culum voor zijn vader koesterde verdween. En met de haat ook de liefde. Wat overbleef was respect. 'Waarom bent u hierheen gegaan?' vroeg Culum. Struan wist dat hij zijn zoon was kwijtgeraakt. Als vader deed hem dat verdriet, maar als man niet. Hij had zijn vijand zo ver gekregen te vechten op zijn voorwaarden en op het tijdstip dat hij koos. Daarmee had hij als vader zijn plicht gedaan. 'Om je uit te putten, zodat ik het je aan je verstand kon brengen,' zei hij, 'en om je te laten zien dat het uitzicht vanaf de heuvel misschien wel mooi is, maar van hier af magistraal.' Voor het eerst merkte Culum het uitzicht op. 'Ja. Ja, dat is het.' Toen leunde hij naar voren, koos een stuk kip uit en begon te eten. Struan toonde de pijn die hij voelde niet. Zijn lach komt wel weer terug, hield hij zichzelf voor, geef die knul wat tijd. Het valt niet mee zo snel op te groeien. Geef die jongen de tijd. Hij voelde zich doodmoe. Hij leunde tegen de rots en richtte zijn kijker naar het zuiden, op zoek naar de China Cloud. Maar die was nergens te bekennen. Tevergeefs zocht hij de horizon af. Toen bleef zijn blik hangen. 'Kijk, jongen, daar is de Blue Cloud!' Culum nam de kijker over en zag de klipper. Het was een zusterschip van de Thunder Cloud, 18 kanons, even snel, even mooi. Zelfs voor Culum, die een afkeer had van schepen en de zee. 'Er moet voor honderdduizend guinjes aan opium aan boord zijn,' zei Struan. 'Nou, wat zou jij nu doen? We hebben drie schepen hier liggen, en binnen een maand moeten er nog eens zestien binnenlopen.' 'Naar het noorden sturen? Om de ladingen te verkopen?' 'Aye.' Er trok een schaduw over Struans gezicht. 'Dat doet me eraan denken. Herinner je je Isaac Perry?' 'Ja. Het lijkt wel eeuwen geleden.' 'Ik heb hem aan wal gezet, weetje nog? Omdat hij McKay in de steek liet en omdat hij bang voor me was en weet ik wat nog meer. Ik heb McKay vijftien dagen gegeven om het antwoord op dat raadsel te vinden, maar hij is niet meer teruggekomen naar Kanton. Gisteravond heb ik McKay gezien. Hij heeft een baan aan de wal - plaatsvervangend politierechter en smeris.' Hij stak een sigaar op, met zijn handen het vuur beschuttend tegen de wind, gaf hem door aan Culum en stak zelf een andere op. 'Het lijkt erop dat Perry nu bij Cooper-Tillman in dienst is. De Virginia-Afrika-lijn. Slaventransport.' 'Dat geloof ik niet.' 'Wilf Tillman vertelde het me. Gisteravond. Hij haalde zijn schouders op en zei dat Perry niet meer op China wou varen. Dus bood hij Perry een slavenschuit aan. En Perry nam het aan. Een week geleden is hij vertrokken. Vlak voor Perry vertrok kreeg McKay het uit hem. Ze hebben zich samen bezat. McKay zei dat hij door mij eruit gegooid was - en dat was zo - en vloekte op me. Hij vroeg om een baantje bij Perry aan boord en zwoer dat hij zich op me zou wreken. Drank maakte de tongen los en die van Perry zat goed los. Hij vertelde McKay dat hij een afschrift van de lijst met onze geheime handelsplaatsen aan de kust - lengte- en breedtegraden - plus de namen van onze opiumverkopers aan Morgan Brock had verkocht. De laatste keer dat hij in Londen was.' 'Dan kent Brock dus al de geheime plaatsen?' 'Degene die Perry bezocht. In tien jaar handelsvaart. Dat zijn dus de meeste.' 'Wat kunnen we nu doen?' 'Nieuwe plaatsen zoeken en nieuwe mannen die we kunnen vertrouwen. Zo zie je maar, jongen, je kunt niemand vertrouwen.' 'Dat is afschuwelijk.' 'Het is een overlevingswet. Rust maar een uurtje uit, dan gaan we.' 'Waarheen?' 'Aberdeen. We gaan eens rustig rondkijken. In verband met die kerels van Woe Kwok.' Hij opende zijn knapzak en reikte Culum een pistool aan. 'Kun je hiermee overweg?' 'Niet best.' 'Het zou geen slecht idee zijn wat te oefenen.' 'Goed.' Culum onderzocht het wapen. Hij had eens een duelpistool gebruikt bij een dwaze studentenruzie, en zowel hij als zijn tegenstander was zo doodsbang geweest dat ze meters naast hadden geschoten. 'Laten we nu maar gaan,' zei Culum. 'Ik ben niet moe meer.' Struan schudde zijn hoofd. 'Ik wil wachten tot de China Cloud aan de horizon opdoemt.' 'Waar is die heen geweest?' 'Macao.' 'Waarom?' 'Ik heb hem erheen gestuurd.' Struan veegde wat kruimels van zijn jas. 'Ze hebben net een prijs gezet op het hoofd van mijn maîtresse. En op mijn zoon en dochter ook, als ze levend gevangen worden. Ik heb Mauss met de China Cloud weggestuurd om ze hier te halen. Aan boord zijn ze veilig.' 'Maar Gordon is toch al hier? Ik heb hem gisteren gezien!' 'Dit meisje is niet zijn moeder.' Het bevreemdde Culum zelf dat hij niet gekwetst was door het idee dat zijn vader twee - nee, drie - gezinnen had. Drie, als hij zichzelf en Winifred meetelde. 'Ontvoeren is iets vreselijks. Verschrikkelijk,' zei hij. 'Er staat nu ook een prijs op jouw hoofd. Tienduizend dollar.' 'Ben ik zoveel waard? Ik vraag het me af.' 'Als een Chinees er tien biedt kun je er donder op zeggen dat je er wel honderd waard bent.' Weer richtte Struan de kijker op de Blue Cloud. 'Ik denk dat honderdduizend beter zou kloppen. Voor jou.' Culum beschutte zich met zijn hand tegen de zon en begreep het compliment van zijn vader. Maar hij liet het langs zich afglijden. Hij dacht aan de andere maîtresse en vroeg zich af hoe ze zou zijn, en hoe Gordons moeder zou zijn. Zijn brein werkte koel, ongeëmotioneerd, zonder wrok, maar met minachting voor de zwakheid en de zedeloosheid van zijn vader. Culum vond het vreemd dat hij er zo kalm onder bleef. 'Wat zou Brock gaan doen met het zilver? Zolang hij het aan boord heeft blijft hij zeerovers op zijn nek krijgen.' 'Hij zal ons moeten vragen er wat van terug te nemen. Voor papier. Dat doen we onmiddellijk. En tegen lagere rente dan gewoonlijk. Zeg tegen Robb dat hij dat moet regelen.' 'Maar dan krijgen wij piraten op onze nek.' 'Misschien.' Struan zag de Blue Cloud traag tegen de wind optornen in de vaargeul tussen Lan Tao en Hongkong. 'Zodra de China Cloud terugkomt vertrek ik. Ik ga met het expeditieleger mee en ik kom pas terug in Hongkong de dag voor het bal.' 'Waarom?' 'Om jou de tijd te geven om aan onze "vijandschap" te wennen. Je hebt oefening nodig. Jij en Robb beginnen met de bouw. De plannen liggen er al. Behalve voor het Grote Huis. Daar zal ik later over beslissen. Begin maar met een kerk op de heuvel te bouwen. Laat Aristotle hem ontwerpen. Betaal hem een tiende van wat hij aanvankelijk vraagt. Jij en Robb moeten alles regelen.' 'Jawel, Tai-Pan,' zei Culum. Tai-Pan. Niet 'vader'. Beiden hoorden hoe beslissend dat klonk. En accepteerden het. 'Bouw mijn woonhuis op landkavel zeventien. Robb heeft het plan. In drie weken moet het er staan, de tuin aangelegd en een muur van drie meter eromheen.' 'Dat is onmogelijk.' 'Tot elke prijs. Zet er desnoods honderd of tweehonderd man aan. Gemeubileerd en gesitueerd volgens de plattegrond. En ik wil dat al onze gebouwen binnen drie maanden klaar zijn.' 'Het zal zeker tien maanden duren. Een jaar, of langer nog.' 'Aye. Dus gebruiken we meer mensen. Meer geld. Dan zijn we eerder klaar.' 'Waarom zo'n haast?' 'Waarom niet?' Culum keek uit over zee. 'En het bal?' 'Jij regelt alles. Samen met Robb en Tsjen Sjeng, onze compradore.' 'En Robb? Mag hij niet weten dat onze vijandschap maar komedie is?' 'Dat laat ik aan jou over. Je kunt het hem op de avond van het bal vertellen. Als je wilt.' De China Cloud doemde op aan de einder. 'We kunnen gaan,' zei Struan. 'Goed.' Struan stopte de glazen en de rest van het eten in de knapzak. 'Stuur een paar man in het geheim naar deze bergtop om overdag voortdurend uit te kijken.' 'Waarnaar?' 'Schepen. Van hier af weten we vier of vijf uur eerder wat er binnenkomt. Vooral voor de postboot. Dan kunnen we een snelle sloep sturen om hem te onderscheppen, zodat we onze post eerder hebben dan de anderen.' 'En dan?' 'Dan zijn we iedereen vóór. In vier uur kun je een hoop kopen en verkopen. Iets vier uur eerder weten dan de anderen kan het verschil tussen leven en dood uitmaken.' Culums eerbied nam nog toe. Heel slim, dacht hij. Hij staarde vaag naar het westen, de richting van het grote eiland Lan Tao. 'Kijk!' schreeuwde hij opeens, wijzend naar een punt net ten zuiden ervan. 'Daar is rook. Er staat een schip in brand!' 'Je hebt scherpe ogen, jongen,' zei Struan, zijn kijker pakkend. 'Godallemachtig, het is een stoomschip!' Het was een zwart, smal en lelijk schip met een scherpe boeg. Uit de lage schoorsteen wolkte rook. Het had twee masten en was getuigd als een zeilschip, maar voerde nu geen zeil en stoomde boosaardig tegen de wind in, met de rode marinevlag op de achtersteven. 'Kijk nou toch, die smerige, stinkende modderschuit van de marine!' Culum was verbaasd om de opwinding. 'Wat is er dan mee?' 'Die vuile, ijzeren hoerenschuit - dat is ermee! Kijk die stoom nou eens!' Culum staarde door de kijker. Het schip leek hem nogal onschuldig. Hij had al eerder een paar van die radarboten gezien. De Ierse postlijnen werkten al jaren met stoomschepen. Hij kon de twee reusachtige raderen onderscheiden, midscheeps aan bak- en stuurboord, de dikke rookwolken en het schuimende kielzog. Er waren kanons aan boord. Veel. 'Ik zie niet wat ermee aan de hand is.' 'Kijk dan eens naar dat kielzog! En de koers! Tegen de wind in, verdomme! Ze koerst pal oost. Tegen de wind. Kijk nou toch! Ze haalt ons schip in, alsof de Blue Cloud ten aftandse brik is met imbecielen aan boord - in plaats van een van de beste bemanningen ter wereld!' 'Maar wat geeft dat nou?' 'Dat geeft alles! Nu is er een stoomschip in het Verre Oosten. Ze hebben het onmogelijke gedaan. Dat roestige stuk Stephenson-schroot is van Engeland naar hier gevaren, tegen de walging van de zee en de minachting van de wind. Als één het doet kunnen duizend het ook. Vooruitgang is dat. Het begin van een nieuw tijdperk!' Struan raapte de lege wijnfles op en smeet hem tegen een rots. 'Die dingen moeten we over twintig of dertig jaar gebruiken. Die smerige stinkende misbaksels van schepen, godverdomme!' 'Hij is lelijk, vergeleken met een zeilschip. Met deBlue Cloud. Maar als hij in staat is tegen de wind in te varen - onafhankelijk van de wind - dan betekent dat dat hij sneller is en goedkoper en ...' 'Nooit! Niet sneller met de wind pal achter en niet zo zeewaardig. En niet in een storm. Die stinkpotten slaan meteen om en zinken als een baksteen. En niet zo goedkoop. Ze hebben hout nodig voor de ketels of kolen. En ze zullen onbruikbaar zijn voor de theevaart. Thee is gevoelig en in die stank bederft ze. Godzijdank zal thee met zeilschepen vervoerd moeten worden.' Culum vond het vermakelijk, maar liet dat niet merken. 'Tja, in de loop der tijd zullen ze natuurlijk wel beter worden. En als er één hierheen kan varen, dan kunnen duizend andere het ook, net zoals u zegt. Ik denk dat we maar stoomschepen moeten kopen.' ' Jij kunt dat doen, en gelijk heb je. Maar ik mag doodvallen als ik ooit zo'n stinkend wangedrocht aanschaf. Verdomd als de Leeuw en Draak ooit op zo'n schuit wappert zolang ik leef!' 'Denken alle zeelui er zo over?' Culum stelde de vraag nonchalant, met een warm gevoel van binnen. 'Wat een stomme vraag! Wat bedoel je, Culum?' vroeg Struan scherp. 'Ik denk alleen maar aan de vooruitgang, Tai-Pan.' Culum keek weer naar het schip. 'Ik vraag me af hoe het schip heet.' Struan keek argwanend naar Culum, wetend dat de man ergens mee bezig was, maar niet in staat erachter te komen. Vreemd, zei hij bij zichzelf, dat is de eerste keer dat je aan Culum denkt als aan een man en niet als je zoon, of 'Culum', of 'jongen'. 'Godzijdank hoef ik in mijn leven het einde van de zeilvaart niet mee te maken. Maar die hoer daar kondigt de dood van de China-klipper aan. Het mooiste schip dat ooit de oceanen bevaren heeft.' Hij liep voorop de berg af in de richting van Aberdeen. Later voer het schip zo dichtbij langs dat ze de naam konden lezen. Het was de Nemesis. H.M.S.Nemesis.




    Boek drie




    
De beide fregatten vuurden salvo op salvo af op het eerste fort dwars op de stroom van de Bogue, de tien mijl langeflessehals die de toegang tot Kanton bewaakte. De Bogue was zwaar versterkt met vestingen en aan het begin gevaarlijk smal, en de fregatten leken zich roekeloos in een nadelige positie te hebben gemanoeuvreerd. Er was nauwelijks ruimte en de kanonnen in de vestingen konden de aanvallers met gemak onder schot houden. Maar de kanonnen waren vernageld en konden niet draaien, en door eeuwenlang wanbeheer waren de versterkingen in verval geraakt. Daardoor passeerden de paar kanonskogels uit het fort de fregatten zonder schade aan te richten aan stuur- of bakboord. Sloepen werden uitgezet van de fregatten en de mariniers bestormden de kust. De vestingen werden gemakkelijk en zonder verliezen ingenomen, want de verdedigers, die wisten dat ze reddeloos waren, waren zo verstandig geweest zich terug te trekken. De mariniers maakten het kanon onschadelijk en een paar bleven achter om de forten te bezetten. De rest ging weer aan boord, en de fregatten zeilden een mijl verder noordwaarts, salvo's afschietend op de volgende vestingen en ze even gemakkelijk innemend. Later werd er een vloot jonken en branders tegen hen ingezet, maar die werd tot zinken gebracht. De twee fregatten konden zo gemakkelijk zoveel jonken de grond in boren dankzij hun superieure vuurkracht en omdat hun tuigage en zeilen het snel manoeuvreren in alle richtingen mogelijk maakten, hoe de wind ook was. Jonken konden niet oploeven of laveren, zoals een fregat. Jonken waren ontworpen voor Chinese wateren en moessonwinden, de fregatten voor de huilende stormen van het Kanaal, de Noordzee of de Atlantische Oceaan, waar orkanen en stormen tot de gewone zaken behoorden.
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    'Op slapende eenden jagen, zo iets,' zei de admiraal walgend. 'Aye,' zei Struan. 'Maar hun verliezen zijn gering en die van ons te verwaarlozen.' 'Een beslissende overwinning, en dat is het,' zei Longstaff. 'Die hebben we nodig. Horatio, help me herinneren dat ik Aristotle vraag de bestorming van de Bogue te vereeuwigen.' 'Jazeker, excellentie.' Ze stonden op het achterdek van het vlaggenschip H.M.S. Vengeance, een mijl achter de fregatten die ter bescherming voor hen uit voeren. Achter hen aan voer de hoofdmacht van het expeditieleger; de China Cloud - met May-may en de kinderen heimelijk aan boord - in de voorhoede. 'We vallen af, admiraal,' zei Longstaff. 'Kunt u de fregatten niet bij houden?' De admiraal beheerste zijn woede. Het viel niet mee beleefd te blijven tegen Longstaff. Maandenlang op zijn vingers gekeken te worden, maandenlang orders en tegenorders, en dan die verachtelijke oorlog - hij had er schoon genoeg van. 'We schieten redelijk op, meneer.' 'Nee, hoor. We laveren maar heen en weer. Gewoon tijdverlies. Sein maar naar de Nemesis. Die kan ons stroomopwaarts slepen.' 'Mijn vlaggenschip slepen?' bulderde de admiraal, paars tot in zijn nek. 'Die stinkerige worstfabriek? Mijn 74-stuks linieschip? Slepen, zei u?' 'Zeker, beste kerel, slepen,' zei Longstaff, 'des te eerder zijn we in Kanton.' 'Dat nooit, bij God!' 'Dan breng ik mijn hoofdkwartier ernaar over. Breng een sloep langszij. Belachelijk, al die afgunst. Een schip is een schip, wind of stoom, er moet hier een oorlog gewonnen worden. U kunt aan boord komen als u wilt. Ik zou het op prijs stellen als je met me mee zou gaan, Dirk. Kom mee, Horatio.' Longstaff beende weg, geërgerd door de admiraal met zijn belachelijke houding, door de haat en nijd tussen leger en marine: wie er nou eigenlijk de baas was, wiens raad het meest waardevol was, wie de eerste keus had voor dok- en kazerneruimte op het eiland Hongkong, en of het nu een landoorlog of een zeeoorlog zou worden, en welke van de twee de voorkeur verdiende. En persoonlijk was hij nog steeds gekwetst door die handige bliksem van een Culum, die hem zover had gekregen zijn handtekening te zetten en de Tai-Pan zijn heuvel af te nemen - door hem in de waan te brengen dat de Tai-Pan met het plan akkoord was gegaan -en omdat nu de goede verstandhouding bedorven was die hij in zoveel jaar zorgvuldig had opgebouwd met de geduchte Tai-Pan, waardoor hij hem naar zijn hand kon zetten. En Longstaff had zijn buik vol van de pogingen een kolonie op te bouwen, van al het geslijm en gescheld, van verpletterd te worden in de platvloerse machtsstrijd tussen de handelaars. En hij was laaiend op de Chinezen, die het hadden gewaagd het prachtige verdrag dat hij in zijn grootmoedigheid met ze gesloten had te breken. Wat duivel, dacht hij, in mijn eentje tors ik de last van heel Azië op mijn schouders, ik neem alle beslissingen, zorg dat ze elkaar niet naar de keel vliegen, vecht een oorlog uit voor de glorie van Engeland, stel de handel veilig en wat krijg ik daar godbetert voor dank voor? Ik had al jaren geleden tot ridder geslagen moeten worden! Toen ebde zijn woede weg, want hij wist dat in Azië spoedig de rust zou terugkeren en dat vanuit de veilige haven van Hongkong de Britse macht haar tentakels zou uitstrekken. Naar de wil van de gouverneur. Gouverneurs worden tot ridder geslagen. Sir William Longstaff - nou, dat klonk niet beroerd. En aangezien koloniale gouverneurs opperbevelhebber over alle koloniale strijdkrachten waren, en officieel de wetgevers waren -én de directe vertegenwoordigers van de kroon - kon hij naar eigen inzicht omspringen met opgeblazen admiraals en generaals. Laat ze stuk voor stuk doodvallen, dacht hij, en hij voelde zich al een stuk beter. Dus Longstaff ging aan boord van deNemesis. Struan volgde hem. Stoomschip of niet, hij zou als eerste in Kanton aankomen. Vijf dagen later lag de vloot voor anker voor Whampoa en was de rivier achter hen veilig in handen. Onmiddellijk verscheen een deputatie Co-hong-kooplieden, gezonden door de nieuwe onderkoning Tsjing-so, om te onderhandelen. Maar op voorstel van Struan werd de deputatie ongezien teruggestuurd en werd de dag daarop de Nederzetting ingenomen. Toen de handelaars in de Nederzetting terugkwamen stonden alle vroegere bedienden te wachten naast de hoofdingangen van hun kantoren. Het was alsof de Nederzetting nooit verlaten was geweest. Niets was aangeraakt tijdens hun afwezigheid. Niets werd vermist. Op het plein werden de tenten van een afdeling militairen opgeslagen, en Longstaff koos zijn hoofdkwartier in het kantoor van Noble House. Er kwam weer een deputatie Co-hong-kooplieden, die net als de vorige werd weggestuurd, waarop zorgvuldige en grootse voorbereidingen werden getroffen om vaste voet te krijgen in Kanton. Dag en nacht vormden Hog Street en de Dertien Kantoren Straat een krioelende heksenketel van handelende, vechtende en stelende mensen. Bordelen en drankwinkels bloeiden. Velen dronken zich dood en sommigen werd de keel afgesneden en weer anderen verdwenen eenvoudigweg. Winkeliers vochten om ruimte en de prijzen stegen en daalden, maar hielden altijd gelijke tred met vraag en aanbod. Weer vroeg een delegatie audiëntie aan bij Longstaff, en weer praatte Struan Longstaff ertoe om ze weg te sturen. De linieschepen ankerden dwars over de Parelrivier en de Nemesis stoomde rustig op en neer, schrik in zijn kielzog achterlatend. Maar op de jonken en sampans ging de handel door, stroomopwaarts en stroomafwaarts. Thee en zijde werden aangevoerd uit het achterland en de Co-hong-pakhuizen langs de rivieroevers puilden uit. Toen kwam Jin-kwa op een avond, in het geheim. 'Hola, Tai-Pan,' zei hij toen hij Struans privé-eetkamer binnenkwam, steunend op de schouders van zijn lijfslaven. 'Fijn je te zien. Waarom jij niet bij mij, ja?' De slaven hielpen hem in een stoel, bogen en vertrokken. De oude man leek ouder dan ooit, en zijn huid nog meer doorgroefd. Maar zijn ogen waren jong en heel wijs. Hij droeg een lang gewaad van lichtblauwe zijde, een blauwzijden broek en zachte sloffen aan zijn kleine voeten. Een licht jasje van groene zijde, gewatteerd met dons, beschermde hem tegen de vochtige kilte van de lente-avond. Hij droeg een veelkleurige hoed. 'Hola, Jin-kwa. Mandarijn Longstaff is erg boos geworden. Wil niet dat deze Tai-Pan met zijn vriend spreekt. Ajie-jah. Thee?' Struan ontving hem met opzet in zijn hemdsmouwen, want hij wilde Jin-kwa laten zien dat hij erg kwaad was vanwege de munt van Woe Fang Tsjoi. De thee werd ingeschonken en er verschenen dienaren met schalen heerlijkheden die Struan speciaal besteld had. Struan diende Jin-kwa en zichzelf wat dim soem op. 'Eten heel erg goed,' zei Jin-kwa, kaarsrecht in zijn stoel zittend. 'Eten heel slecht,' zei Struan verontschuldigend, wetend dat het het beste in heel Kanton was. Er kwam een bediende binnen met houtskool, dat hij aanstak nadat hij er een paar stokjes geurig hout op gelegd had. Het verfijnde parfum van het hout vulde het kamertje. Kieskeurig at Jin-kwa zijn dim soem en nipte hij van de Chinese wijn, die, zoals alle Chinese wijn, verwarmd was. De wijn maakte hem warm, net als het besef dat zijn beschermeling Struan zich volmaakt gedroeg als een Chinese tegenstander zou doen. Door 's avonds dim soem te serveren, terwijl die volgens de traditie alleen vroeg in de middag gegeten mochten worden, toonde Struan hem niet alleen nog duidelijker zijn ontstemming, maar probeerde hij ook uit te vissen hoeveel hij afwist van zijn ontmoeting met Woe Kwok. En hoewel Jin-kwa opgetogen was dat zijn lessen - of liever de lessen van zijn kleindochter, Tsjoeng May-may - zoveel vrucht afwierpen, bekropen hem toch bange voorgevoelens. Dat is het eeuwige risico datje loopt, hield hij zichzelf voor, als je een barbaar probeert op te voeden in beschaafde manieren. De leerling kan wel eens te goed leren, en voor je het weet overheerst de leerling de leraar. Wees op je hoede. Daarom deed Jin-kwa niet wat hij van plan was geweest: het kleinste van de garnalenpasteitjes uit te zoeken en het midden in de lucht aan Struan aan te bieden, om zo Struans gedrag aan boord bij Woe Kwok te herhalen, waarmee hij heel fijntjes zou hebben aangeduid dat hij op de hoogte was van alles wat zich in Woe Kwoks hut had afgespeeld. In plaats daarvan koos hij een van de gefrituurde bakseltjes uit, legde dat op zijn eigen bord en at het kalm op. Hij wist dat het voorlopig verstandiger was zijn kennis voor zich te houden. Later zou hij, als hij dat wilde, de Tai-Pan kunnen helpen het gevaar waarin hij zich bevond te vermijden en hem tonen hoe hij zichzelf voor een ramp kon behoeden. Kauwend op zijn dim soem peinsde hij over de ongelooflijke stompzinnigheid van de mandarijnen en de Mandsjoes. Dwazen! Verachtelijke, drekvretende, moederloze dwazen! Mogen hun penissen verschrompelen en hun ingewanden zich vullen met wormen! Alles was zo vernuftig opgezet en uitgevoerd, dacht hij. Wij zouden de barbaren een oorlog binnenloodsen - op een tijd en een plaats die wij gekozen hadden - waardoor hun economische problemen opgelost werden, maar die ons, ondanks de nederlaag, nauwelijks iets zou kosten. De handel zou, zoals daarvoor, gewoon doorgaan via Kanton, en zo bleef het Koninkrijk van het Midden beschermd tegen de opdringende Europese barbaren. Wij stonden alleen maar een onwelriekend eilandje af, dat we al weer aan het terugwinnen waren sinds de eerste koelie er voet aan wal had gezet. En Jin-kwa overdacht de volmaaktheid van het plan dat gebruik had gemaakt van de hebzucht van de keizer en diens vrees dat Ti-sen een bedreiging voor de troon vormde, en dat de keizer ertoe had gebracht zijn eigen familie te gronde te richten. Een goddelijke grap! Ti-sen was zo magnifiek in de val gelopen, en lang voorheen zo slim uitgekozen! Een ideaal werktuig om het gezicht van de keizer en van China te redden. Maar na jaren plannen maken en een volledige zege over de vijanden van het Koninkrijk van het Midden had dat hebzuchtige, stinkende stuk hondevlees - de keizer - de ongelooflijke stommiteit in zijn hoofd gehaald dat volmaakte verdrag te verscheuren! En nu zijn de barbaarse Britten kwaad, en met reden. Ze hebben gezicht verloren tegenover hun duivelse koningin en haar dwaze vertrouwelingen. En nu zullen we helemaal opnieuw moeten beginnen en is er weer vertraging gekomen in het overoude doel van het Koninkrijk van het Midden: de barbaarse wereld te beschaven en vanuit het Duister het Licht binnen te voeren, één wereld onder één gezag en één keizer. Jin-kwa vond het niet erg om opnieuw te beginnen, want hij rekende de tijd in eeuwen. Hij was alleen maar een beetje geërgerd dat er onnodig tijd was verspild en een prachtige kans onbenut was gebleven. Eerst Kanton, hield hij zichzelf voor. Eerst een losprijs voor ons geliefde Kanton. Hoe kan ik dat goedkoop regelen? Voor hoeveel... Struan was woedend. Hij had verwacht dat Jin-kwa een van de pasteitjes met garnalen zou kiezen en het hem midden in de lucht aan zou bieden. Zou dat betekenen dat hij nog niet weet dat Woe Kwok de eerste munt heeft overhandigd? Natuurlijk kent hij de betekenis van de dim soem. Pas op je tellen, jongen. 'Veel schietschepen, ja?' zei Jin-kwa tenslotte. 'Longstaff heeft er veel meer. Heel erg als mandarijnen boos zijn.' 'Ajie-jah,' zei Jin-kwa. 'Mandarijn Tsjing-so is erg boos. De keizer zegt net als Ti-sen.' Hij streek met zijn vinger over zijn keel en lachte.' Pffft! Als Longstaff niet weggaat - oorlog - geen handel.' 'Oorlog: geen handel. Longstaff is erg boos.' 'Hoeveel taël geneest erg boos, ja?' Jin-kwa stak zijn handen in de mouwen van zijn groenzijden mantel, leunde achterover en wachtte geduldig af. 'Weet niet. Misschien honderd lac.' Jin-kwa wist dat de honderd er gemakkelijk vijftig konden worden. En vijftig lac voor Kanton was niet onredelijk, gezien de hopeloze positie van de stad. Toch deed hij of hij geschokt was. Toen hoorde hij Struan zeggen: 'Plus honderd lac. Heffing.' 'Honderd wat plus?' vroeg hij, nu echt geschokt. 'Mijn heffing,' zei Struan kortaf. 'Houd niet van heffing op kin-kow-slaaf en klein kind van mij. Mandarijn Tsjing-so heel erg slecht.' 'Heffing op kind? Ajie-jah! Heel erg slechte verdomde mandarijn!' zei Jin-kwa, verbijstering veinzend. Hij dankte zijn joss dat hij gehoord had over de beloning en de zaak snel en handig geregeld had en via een tussenpersoon het bericht aan de Engelse hoer had doorgegeven - en dus aan Struan - voor het geval iemand zou proberen de beloning op te strijken voor May-may en de kinderen voordat ze in veiligheid waren. 'Jin-kwa regelt het. Geen zorgen, ja? Jin-kwa regelt het voor zijn vriend in een paar dagen. Heel godverdomde mandarijn Tsjing-so. Slecht, slecht, slecht!' 'Heel slecht,' zei Struan. 'Moeilijk regelen misschien, kost veel lac. Dus niet plus honderd lac. Plus tweehonderd!' 'Jin-kwa regelt voor vriend,' zei Jin-kwa sussend. 'Geen honderd meer, geen tweehonderd meer! Heel snel regelen.' Hij glimlachte tevreden bij de gedachte aan de uitstekende oplossing die hij al bedacht had. 'Heel makkelijk. Andere naam op de lijst van Tsjing-so. Kin-kow van Eenoogbaas, en twee kleine kin-kow.' 'Wat?' barstte Struan uit. 'Is dat slecht, ja?' Wat is er in vredesnaam aan de hand? vroeg Jin-kwa zich af. Hij had gewoon een ruil in elkaar gezet - een waardeloze barbaarse vrouw en twee waardeloze meisjes die toebehoorden aan een man die uit was op Struans ondergang in ruil voor de veiligheid van zijn eigen gezin. Wat is daar verkeerd aan? Hoe kun je ooit doordringen tot de barbaarse geest? In godsnaam, dacht Struan, wanneer zal ik die heidense duivels ooit begrijpen? 'Geen lijst,' zei hij, 'geen kind van mij, geen kind van Eenoog-duivel, geen enkel kind. Heel verdomd slecht.' Natuurlijk is ontvoering heel vreselijk, dacht Jin-kwa instemmend, want hij verkeerde voortdurend in angst dat hij of zijn kinderen of zijn kindskinderen zouden worden ontvoerd en vastgehouden voor een losgeld. Maar er moesten andere namen als vervanging op de lijst komen. Wie? 'Jin-kwa zet geen kin-kow op de lijst. Ik regel het. Geen zorgen, ja?' Struan zei: 'Plus tweehonderd heffing voor mij, ja?' Jin-kwa nipte van zijn thee. 'Morgen kan de Co-hong Longstaff spreken, ja?' 'Tsjing-so wel.' 'Tsjing-so met Co-hong, ja?' 'Morgen Tsjing-so. Dag daarna Co-hong. Praten over hoeveel taëls. Tijdens het praten, kopen we ook thee.' 'Na praten de handel.' 'De handel en praten tegelijk.' Jin-kwa betoogde en smeekte en trok aan zijn haar en gaf tenslotte toe. Hij had Tsjing-so's toestemming al gekregen om direct met de onderhandelingen te beginnen en had de helft van het overeengekomen bedrag aan steekpenningen betaald - de andere helft zou over zes maanden volgen. En hij had de manoeuvre om het gezicht te redden al voorgesteld, zodat Tsjing-so zich kon beschermen tegen de woede van de keizer vanwege het niet opvolgen van bevelen: de onderhandelingen zouden worden voortgezet tot het moment dat het laatste schip met thee was volgeladen en de laatste taëls aan zilver waren betaald, waarop Tsjing-so de Nederzetting zou overvallen en plunderen en platbranden, branders zou inzetten tegen de barbaarse koopvaarders en ze uit de Parelrivier zou verdrijven. De handel zou de barbaren een vals gevoel van veiligheid geven en zorgen dat er tijd was om de noodzakelijke versterkingen aan te voeren. Zo zouden de barbaren weerloos zijn en Tsjing-so zou een grote overwinning boeken. Jin-kwa bewonderde het uitmuntende plan. Hij wist namelijk dat de barbaren niet weerloos zouden zijn. En dat het plunderen en platbranden van de Nederzetting ze woedend zou maken. En dat ze ogenblikkelijk noordwaarts zouden varen vanaf Kanton en bij de Pei Ho weer naar Peking zouden doorstoten. En dat op het moment dat de vloot voor de Pei Ho verscheen de keizer opnieuw om vrede zou smeken en dat het verdrag weer in werking zou treden. Het volmaakte verdrag. En dat zou zo zijn omdat de Tai-Pan het 'volmaakte' verdrag wenste en 'Reusachtige Penis' was niet meer dan het hondje van de Tai-Pan. En zo voorkom ik dat ons geliefde Kanton nu een losgeld moet betalen, en voorkom ik dat ik de andere helft van de steekpenningen moet betalen, want natuurlijk liggen Tsjing-so en zijn gezin dan al onder de grond in de doodskisten waar ze horen - moge die smerige Foekienese woekeraar impotent zijn in de laatste maanden die hem nog op aarde resten! Het 'losgeld' dat op tafel zal moeten komen om nu de keizer en later de barbaren te sussen zal geput worden uit de winst op de thee, zijde en opium van dit seizoen. Waarna er nog genoeg winst overblijft. Hoe heerlijk en opwindend is het leven toch! 'Geen zorgen om kinderen, ja? Jin-kwa regelt het.' Struan stond op. 'Plus tweehonderd, mijn heffing.' En liefjes voegde hij eraan toe: 'Jin-kwa moet Tsjing-so zeggen: "Krenk mijn kin-kow een haar, en de Tai-Pan haalt zijn vuurspuwende zeedraak. Die eet Kanton op." ' Jin-kwa glimlachte maar huiverde bij het dreigement. De hele weg naar huis liep hij te vloeken. Nu moet ik nog meer spionnen en bewakers aannemen en nog meer geld besteden aan het beschermen van Struans kinderen, niet alleen tegen smerige ontvoerders maar ook tegen de eerste de beste tuchthuisboef die denkt gemakkelijk een centje bij te verdienen. Aiaiai! En eenmaal veilig thuis gaf hij zijn lievelings maîtresse een schop en liet twee van zijn slavinnen de duimschroeven aanleggen en voelde zich al weer een stuk beter. Later glipte hij het huis uit en ging naar een geheime vergaderplaats, waar hij de rode ceremoniële mantel van zijn ambt aantrok. Hij was de Tai Sjan Tsjoe - de Opperste Leider van de Hoeng Moen Tong in Zuid-China. Samen met lagere tong-leiders luisterde hij naar het eerste verslag uit de pasgevormde afdeling Hongkong. En bevestigde de benoeming van Gordon Tsjen tot plaatselijk leider.




    En zo, tot de uitgelaten vreugde en opluchting van de Chinese kooplieden en de handelaars kwam de handel weer op gang. Alle soldaten, behalve een symbolische macht van vijftig man, werden teruggestuurd naar Hongkong. De vloot keerde terug naar de thuishaven in Hongkong. Maar de H.M.S. Nemesis bleef op de rivier patrouilleren en de toegangen tot Kanton bewaken, ondertussen alle waterwegen in kaart brengend. En in de Nederzetting en op de waterwegen bij Whampoa ontbrandde een hevige concurrentiestrijd. De koopvaardijschepen moesten worden gereedgemaakt voor de kwetsbare theeladingen: de ruimen opnieuw geschilderd, de kielen geschraapt en gebreeuwd. Er moesten victualiën voor de thuisreis worden ingeslagen. De toewijzing van laadplaatsen moest geregeld worden. De handelaars die zelf geen schepen bezaten - en dat waren er veel -klopten aan bij de scheepseigenaars en vochten om de beste ruimte op de beste schepen. De vrachtprijzen rezen de pan uit en werden grif betaald. Noble House en Brock & Sons hadden altijd voor eigen rekening thee, zijde en specerijen gekocht. Maar uitgekookt als ze waren vervoerden de Struans en Brocks ook vracht voor derden en traden ze niet alleen op als verscheper maar ook als makelaar, bankier en agent, zowel voor invoer als voor uitvoer op Engeland. Ze voerden voor anderen allerlei soorten vracht uit - katoenen stoffen, garens en sterke drank voornamelijk, maar verder alles wat de handelaar dacht te kunnen slijten. Soms kregen ze schepen van andere Engelse firma's in consignatie, waarbij ze de verantwoording aanvaardden voor de verkoop van de vracht, wat die ook mocht zijn, in Azië, op commissiebasis, en tevens voor het verzorgen van een nieuwe vracht voor de thuisreis. Voor de uitreis kochten de Struans en Brock uitsluitend opium, wapens, kruit en munitie. Het zilver ging van hand tot hand en Struan en Brock verdienden fortuinen met het verschaffen van baar geld aan andere handelaars en het aanvaarden van bankwissels op Londen. Maar het zilver werd pas geleverd als een schip plus lading veilig door de Bogue gekomen was en een dag lang op open zee voer. Dit jaar hield Struan, ondanks al Robbs bezwaren, alle vrachtruimte van de Blue Cloud gereserveerd voor Noble House, en ook alle ladingen thee en zijde. Vierhonderdnegenenvijftig duizend pond thee, zorgvuldig verpakt in met cederhout gevoerde kisten, en vijf en een half duizend balen zijde zakten binnen twaalf uur in de ruimen van de Blue Cloud: zeshonderdduizend pond sterling als ze veilig als eerste Londen zouden bereiken, honderdzestigduizend pond winst, als het schip als eerste binnenkwam. En dit jaar hield ook Brock de hele vrachtruimte van de Gray Witch voor zichzelf. Een half miljoen pond thee en vierduizend balen zijde moesten verscheept worden. Net als Struan wist hij dat hij niet rustig zou slapen tot de postboot over zes maanden het nieuws van de veilige aankomst - en de veilige verkoop - zou brengen.




    Longstaff blaakte van trots dat hij hoogst persoonlijk de handel weer op gang had gebracht en onderkoning Tsjing-so aan de onderhandelingstafel gedwongen had. 'Maar, beste admiraal, waarom zou ik anders die drie deputaties hebben weggestuurd, hè? Een kwestie van gezicht. Je moet weten wat dat wil zeggen, "gezicht", en die hele heidense mentaliteit. Onderhandelingen en handel praktisch zonder een schot te lossen. En handel, mijn waarde, handel is de levensader van Engeland.' Hij hief de blokkade van Kanton op, tot hernieuwde woede van leger en marine. En hij herhaalde wat Struan hem op het hart had gedrukt: 'Heren, wij moeten grootmoedig zijn tegenover de verslagenen. En de zacht-moedigen beschermen. De handel van Engeland mag niet drijven op het bloed der weerlozen, hè? De onderhandelingen zullen binnen een paar dagen afgesloten worden en Azië zal voorgoed rust kennen.' Maar de onderhandelingen werden niet afgesloten. Struan wist dat er in Kanton geen beslissing zou vallen. Alleen in Peking, of voor de poorten van Peking. En hij wilde nog geen beslissing. Enkel handel. Het essentiële was nu de thee- en zijdeoogst in handen te krijgen en de opiumoogst van de hand te doen. Met de winsten van de handel van dit jaar zouden alle handelshuizen zich herstellen van hun verliezen. De winst zou hen aanmoedigen nog een jaar te blijven en hun activiteiten uit te breiden. En de enige plaats waar kon worden uitgebreid was Hongkong. Door winst en handel zou kostbare tijd gewonnen worden. Tijd om pakhuizen te bouwen, en kaden, en huizen op het eiland. Tijd tot de zomerwinden het doorstoten naar het noorden weer mogelijk maakten. Tijd om alle stormen te laten uitrazen tot het volgend handelsseizoen, volgend jaar. Tijd en geld om Hongkong veilig te maken - de springplank naar Azië. Dus suste Struan Longstaffs ongeduld en hield hij de onderhandelingen slepende, en stortte zich op de concurrentie met Brock om de beste thee en zijde en het beste deel van de vrachtvaart te krijgen. Er moesten achttien klippers worden geladen en uitgezonden. Met achttien bemanningen en gezagvoerders had hij te maken. Brock had zijn Gray Witch als eerste de haven uit en met uitpuilende ruimen voer het schip stroomafwaarts. Het laatste luik van deBlue Cloud werd een halve dag later gesloten, en het schip stortte zich op de achtervolging. De race was begonnen. Gorth raasde en tierde omdat zijn schip onder een nieuwe gezagvoerder was vertrokken, maar Brock was onvermurwbaar. 'Het zou niks worden met die verwonding van je en je bent hier nodig.' Dus maakte Gorth plannen voor de tijd dat hij Tai-Pan zou zijn. De Tai-Pan, verdomme. Hij ging weer aan boord van de Nemesis. Sinds het schip de haven was binnengestoomd had hij elk vrij ogenblik aan boord ervan doorgebracht om te leren hoe het bediend moest worden en hoe je het de baas kon, wat het allemaal wel en niet kon. Want hij wist, en zijn vader wist het ook, dat deNemesis het einde van de zeilvaart betekende - en, met wat joss, de dood van Noble House. Beiden kenden Struans afschuw van stoomschepen en hoewel ze zich realiseerden dat de overgang van zeil op stoom riskant was, hadden ze besloten een zware wissel op de toekomst te trekken. Dezelfde wind en dezelfde vloed die de Nemesis verslagen had toen hij de haven van Hongkong binnenvoer brachten later de postboot terug naar Engeland. Aan boord van het schip was een brief van Brock aan zijn zoon Morgan. In de brief werd de bestelling van twee klippers geannuleerd en vervangen door die van de eerste twee schepen van de nieuwe stoomvaartlijn van Brock & Sons.




    De Oriënt Queen Line. 'Tai-Pan,' zei May-may in het duister van hun slaapkamer en de warmte van hun bed, 'mag ik terug naar Macao? Voor een paar dagen? Dan neem ik de kinderen met me mee.' 'Ben je uitgekeken op de Nederzetting?' 'Nee. Maar het is hier zo lastig zonder al mijn kleren en het speelgoed van de kinderen. Voor een paar dagen maar, ja?' 'Ik heb je toch verteld over dat losgeld en .. Ze legde hem het zwijgen op met een kus en nestelde zich wat dichter tegen zijn warmte aan. 'Je ruikt zo lekker.' 'Jij ook.' 'Die Mary Sinclair. Ik vond haar aardig.' 'Ze - ze is erg dapper.' 'Vreemd dat je een vrouw stuurde. Niks voor jou.' 'Er was geen tijd om een ander te sturen.' 'Ze spreekt geweldig Kantonees en Mandarijns.' 'Dat is geheim. Dat mag je aan niemand vertellen.' 'Natuurlijk, Tai-Pan.' Voor beiden leek de duisternis dikker te worden en ze gaven zich elk over aan hun eigen overpeinzingen. 'Heb je altijd al zonder kleren aan geslapen?' vroeg ze. 'Aye.' 'Hoe komt het dat je geen kou vat?' 'Weet ik niet. In de Hooglanden is het kouder dan hier. Als snotneus was ik erg arm.' 'Wat is een snotneus?' 'Een kind.' Ze glimlachte. 'Ik denk graag aan jou als kind. Maar nu ben je niet arm. En twee van de drie dingen zijn nu gebeurd, niet?' 'Wat voor dingen?' vroeg hij, zich bewust van haar parfum en de aanraking van de zijde die haar omhulde.  'Het eerste was het zilver krijgen, ja? Het tweede was: Hongkong veilig stellen. Wat was het derde?' Ze draaide zich op haar zij en legde een been over de zijne en hij bleef roerloos liggen. Maar hij voelde de aanraking van haar been door de zijde heen en wachtte, met een kurkdroge keel. 'Hongkong is nog niet veilig,' zei hij. Haar hand bewoog zich over hem heen. 'Als er dit jaar handel is wel, of niet? Dus dan zal het tweede ook gauw gebeurd zijn.' 'Met joss.' Zonder haast maakte haar hand haar nachtjapon open en zijn hand kroop over haar lichaam. Hij hielp haar uit haar nachtjapon, stak de kaars aan en schoof de zijden lakens weg. Hij keek op haar neer, vol bewondering - de zachte glans van haar lichaam, als van gesmolten porselein. 'Heel opwindend - als je naar me kijkt en ik weet dat ik je beval,' zei ze. En ze bedreven de liefde, zonder haast. Later zei ze: 'Wanneer ga je terug naar Hongkong?' 'Over tien dagen.' Tien dagen, dacht hij. Dan het oppikken van Woe Kwoks mannen in Aberdeen en de avond daarop het bal. 'Zal ik met je mee gaan?' 'Aye.' 'Zou het nieuwe huis dan al klaar zijn?' 'Aye. Daar ben je veilig.' Zijn arm rustte op haar lendenen en hij gleed met het puntje van zijn tong over haar wang tot in haar hals. 'Het zal fijn zijn om in Hongkong te wonen. Dan zal ik mijn leraar vaker kunnen zien. Het is maanden geleden dat ik een goed gesprek had met Gordon. Misschien zou ik weer wekelijks lessen kunnen krijgen. Ik moet meer woorden leren en betere. Hoe is het met hem?' 'Uitstekend. Ik sprak hem nog vlak voor ik vertrok.' Na een pauze zei ze lief: 'Het is niet goed om ruzie te hebben met je eerste zoon.' 'Dat weet ik.' 'Ik steek drie kaarsen op dat je boosheid naar Java wegvliegt en je hem vergeeft. Als je hem vergeven hebt wil ik hem graag ontmoeten.' 'Dat komt wel. Later.' 'Kan ik naar Macao gaan voor ik naar Hongkong ga? Alsjeblieft. Ik zal heel voorzichtig zijn. Ik laat de kinderen hier. Hier zijn ze veilig.' 'Waarom is Macao zo belangrijk?' 'Ik heb dingen nodig en - het is een geheim, een leuk geheim, een verrassingsgeheim. Een paar dagen maar? Alsjeblieft. Je kunt Mauss en een paar van je mannen meesturen als je wilt.' 'Het is te gevaarlijk.' 'Nu niet meer,' zei May-may, wetend dat hun namen van de lijst verdwenen waren en verbijsterd dat Struan geen gat in de lucht had gesprongen - zoals zijzelf - toen hij haar verteld had van Jin-kwa's oplossing wat de lijst betrof. Ajie-jah, dacht ze, Europeanen zijn rare lui. Heel erg raar. 'Geen gevaar. Maar toch zal ik heel voorzichtig zijn.' 'Wat is er toch zo belangrijk? Wat voor geheim?' 'Een verrassingsgeheim. Ik zeg het je nog. Maar nu is het geheim.' 'Ik zal erover nadenken. Ga nu slapen.' Tevreden ontspande May-may zich, wetend dat ze binnen een paar dagen naar Macao zou gaan, wetend dat een vrouw vele methoden kent om haar zin door te drijven bij haar man - goed of slecht, wijs of dom, sterk of zwak. Mijn baljurk wordt de mooiste, de allermooiste, zei ze opgewonden tegen zichzelf. Mijn Tai-Pan zal trots op me zijn. Heel erg trots. Trots genoeg om met me te trouwen en mij tot zijn Opperste Dame te maken. En haar laatste gedachte voordat ze gerust insliep was aan het kind dat in haar schoot groeide. Nog pas een paar weken. Mijn kind zal een zoon zijn, beloofde ze zichzelf. Een zoon voor hem om trots op te zijn. Twee geweldige verrassingen waar hij trots op kan zijn.




    'Ik weet het niet, Vargas,' zei Struan knorrig, 'bespreek het liever met Robb. Die is beter in cijfers dan ik.' Ze bevonden zich in Struans privé-kantoor, en bogen zich over het grootboek. De ramen stonden open en het gegons van Kanton golfde met de vliegen naar binnen. Het was een warme lentedag en het stonk al duidelijk erger dan in de winter. 'Jin-kwa dringt sterk aan op onze definitieve bestelling, senhor, en ...' 'Dat weet ik. Maar tot het moment dat hij zijn definitieve opiumbestelling doet kunnen we dit nog niet doen. We bieden hem de beste prijs voor thee en de beste voor opium, dus waar wacht hij nog op?' 'Ik weet het niet, senhor,' zei Vargas. Hoewel de vraag op zijn lippen brandde vroeg hij niet waarom Noble House tien procent meer betaalde voor Jin-kwa's thee dan de andere handelaars, en de beste kwaliteit Indiase Pad wa opium aan Jin-kwa verkocht voor tien procent onder de marktwaarde. 'Al dat gedonder!' zei Struan, en schonk een kop thee in. Hij wenste dat hij May-may geen toestemming had gegeven om naar Macao te gaan. Hij had Ah Sam met haar meegestuurd en Mauss met een paar man om hen te bewaken. Ze zou gisteren teruggekomen zijn, maar ze was er nog steeds niet. Natuurlijk was dat niet ongebruikelijk - de tocht van Macao naar de Nederzetting in Kanton was nooit precies te berekenen, zoals dat met geen enkele zeereis kon. Tenminste als je afhankelijk bent van de wind, dacht hij spottend. Als ze aan boord van een stinkstoomschip was zou het wat anders zijn. Stoomschepen kunnen zich aan het schema houden en hebben niks te maken met wind en stroming. De duivel moge ze halen. 'Aye?' snauwde hij ruw toen er geklopt werd. 'Neem me niet kwalijk, meneer Struan,' zei Horatio, die de deur opende, 'zijne excellentie wil u graag even spreken.' 'Wat is er aan de hand?' 'Misschien kan zijne excellentie u dat beter zeggen, meneer. Hij is op zijn kamer.' Struan deed het grootboek dicht. 'We bespreken dit met Robb zodra we terug zijn, Vargas. Kom je ook op het bal?' 'Ik zou de komende tien jaar geen rustige dag hebben, senhor, als mijn echtgenote, mijn zoon en mijn oudste dochter er niet heen konden.' 'Haal je ze op uit Macao?' 'Nee, senhor. Ze worden door vrienden naar Hongkong begeleid. Ik ga rechtstreeks van hier uit.' 'Bericht me zodra Mauss terug is.' Struan liep de kamer uit en Horatio volgde hem op de voet. 'Ik kan u niet genoeg bedanken, meneer Struan. Voor het geschenk aan Mary.' 'Wat?' 'De baljurk, meneer.' 'O. Heb je gezien wat ze heeft laten maken?' 'O nee, meneer. Ze vertrok naar Macao de dag na de grondverkoping. Gisteren kreeg ik een brief van haar. Met de groeten aan u.' Horatio wist dat de baljurk die Mary gekregen had haar een goede kans op de prijs gaf. Als Shevaun er niet was. Als Shevaun nou eens ziek werd! Niets ernstigs, alleen maar om haar voor de dag uit te schakelen. Dan zou Mary de duizend guinjes winnen. Wat een geweldige dingen zouden ze daarmee kunnen doen! Een seizoen naar huis. In weelde leven. O God, laat haar die prijs winnen! Ik ben blij dat ze uit Hongkong weg is zolang ik hier ben, dacht hij. Dan is ze tenminste buiten bereik van Glessing. Die bliksemse vent. Ik vraag me af of hij haar echt om haar hand zou vragen. De brutaliteit. Hij en Culum ... tja, Culum ... arme Culum. Horatio liep een pas achter Struan de trap op, dus hoefde hij zijn bezorgdheid niet te verbergen. Die arme, dappere Culum. Hij herinnerde zich hoe vreemd Culum zich had gedragen de dag na de grondverkoping. Hij en Mary waren naar Culum op zoek gegaan en vonden hem aan boord van de Resting Cloud. Culum had ze gevraagd te blijven eten, en telkens als ze probeerden het gesprek op de Tai-Pan te brengen, in de hoop vrede tussen hen te kunnen stichten, ging Culum over iets anders praten. En tenslotte had Culum gezegd: 'Laten we mijn vader nu maar liever vergeten. Ik heb dat al gedaan.' 'Dat zou je niet moeten doen, Culum,' had Mary gezegd. 'Het is een fantastische man.' 'We zijn nu vijanden, Mary, of je dat leuk vindt of niet. Ik denk niet dat hij zal veranderen en zolang hij dat niet doet doe ik het ook niet.' Die arme, dappere Culum, dacht Horatio. Ik weet wat het is je vader te haten. 'Tai-Pan,' zei hij, toen ze op de overloop waren, 'Mary en ik zaten erg in over wat er met die heuvel gebeurde. Maar we zitten nog meer in met wat er tussen u en Culum is gebeurd. Culum is, nou ja, een echte vriend van ons geworden en ...' 'Dank je voor je goede bedoelingen, Horatio, maar ik zou graag willen dat je het hier niet meer over had.' Horatio en Struan liepen zwijgend de gang door en Longstaffs kamer binnen. Die was ruim en weelderig. Aan het bewerkte plafond hing een enorme kaarsenkroon en eronder blonk een glanzende vergadertafel. Longstaff zat aan het hoofd van de tafel met de admiraal en generaal lord Rutledge-Cornhill aan weerszijden van hem. 'Dag, heren.' 'Fijn dat je erbij komt, Dirk,' zei Longstaff, 'ga zitten, beste kerel. Ik had zo gedacht dat jouw advies wel waardevol kon zijn.' 'Wat is er aan de hand, excellentie?' 'Nou, eh, ik heb meneer Brock ook gevraagd om erbij te komen. Ik kan beter wachten tot hij er is, dan hoef ik het maar één keer te vertellen, niet? Sherry?' 'Graag.' De deur ging open en Brock stapte binnen. Zijn waakzaamheid verscherpte toen hij Struan en de hoge militairen zag. 'U wilde me spreken, excellentie?' 'Ja. Gaat u zitten.' Brock knikte naar Struan. 'Dag, Dirk. Dag, heren,' voegde hij eraan toe, wetend dat dat de generaal woedend zou maken. Hij had een grimmig plezier in de koele knikjes die hij terug kreeg. 'Ik heb jullie beiden erbij gevraagd,' begon Longstaff, 'nou ja, afgezien van het feit dat jullie de meest vooraanstaande handelaars zijn, niet? - nou ja, jullie advies kan waardevol zijn. Het schijnt dat een groep anarchisten zich in Hongkong gevestigd heeft.' 'Wat?' barstte de generaal uit. 'Het is niet waar!' zei Brock al even verbaasd. 'Verachtelijke anarchisten, stel je voor! Het schijnt dat zelfs de heidenen van die ellendelingen last hebben. Ja, als we niet uitkijken wordt Hongkong een broeinest. Verrekt vervelend, niet?' 'Wat voor anarchisten?' vroeg Struan. Anarchisten betekenden moeilijkheden. En moeilijkheden schaadden de handel. 'Die eh, hoe heette het ook weer, Horatio? Tang? Toeng?' 'Tong, meneer.' 'Precies, die tong is vlak onder onze neus bezig. Afschuwelijk.' 'Op wat voor manier bezig?' vroeg Struan ongeduldig. 'Misschien kunt u beter bij het begin beginnen, meneer,' zei de admiraal. 'Goed idee. Op de bespreking van vandaag was onderkoning Tsjing-so helemaal overstuur. Hij zei dat de Chinese autoriteiten net vernomen hadden dat die anarchisten, een soort geheim genootschap, hun hoofdkwartier hadden gevestigd in dat smerige gezwel Tai Ping Sjan. Die anarchisten hebben vele namen en ze - nou, misschien kun jij het ze beter vertellen, Horatio.' 'Tsjing-so zei dat dit een groep fanatieke revolutionairen was die de keizer van de troon willen stoten,' begon Horatio. 'Hij gaf zijne excellentie wel vijftig namen waaronder dat genootschap opereert - Rode Partij, Rode Broederschap, Hemel-en-aarde-genootschap, enzovoort - het is soms onmogelijk de namen in het Engels te vertalen. Sommigen noemen de groep gewoon de "Hoeng Moen" of "Hong Tong" - "tong" betekent "geheime broederschap".' Hij dacht even na. 'Hoe dan ook, deze mensen zijn anarchisten van het ergste soort. Dieven, piraten, revolutionairen. Al eeuwen lang trachten de autoriteiten ze uit te roeien, zonder succes. Men veronderstelt dat er een miljoen leden in Zuid-China zijn. Ze zijn georganiseerd in afdelingen en hun inwijdingsrituelen zijn barbaars. Onder allerlei voorwendsels wakkeren ze opstandigheid aan en ze profiteren van de angst van hun broeders. Ze eisen "beschermingsgeld". Iedere prostituée, koopman, boer, landeigenaar, koelie - iedereen is verplicht ze steekgeld te betalen. Als het steekgeld niet komt laat de dood of verminking niet lang op zich wachten. Ieder lid betaalt contributie - een beetje zoals in een vakbond. Als er ergens ontevredenheid heerst zweept de tong de mensen op tot rebellie. Het zijn fanatiekelingen. Ze verkrachten en martelen en ze groeien in aantal als een besmettelijke ziekte.' 'Had je ooit eerder gehoord over Chinese geheime genootschappen?' vroeg Struan. 'Voor Tsjing-so het erover had?' 'Nee, meneer.' 'Anarchisten zijn duivels, dat staat vast,' zei Brock ongerust. 'Chinezen zijn gek op dat soort rotstreken.' Longstaff schoof een rood, driehoekig vaantje over de tafel. Er stonden twee Chinese karakters op. 'De onderkoning zegt dat de driehoek altijd hun symbool is. De karakters op deze vlag betekenen "Hongkong". In ieder geval zitten we in de narigheid, dat is duidelijk. Tsjing-so wil lansiers en mandarijnen naar Tai Ping Sjan sturen en het helemaal uitkammen.' 'Dat hebt u toch niet toegestaan?' vroeg Struan. 'Lieve hemel, nee. Wij laten bliksems nog aan toe geen bemoeials op ons eiland toe! Ik zei hem dat wij onder onze vlag geen anarchisten zouden dulden en dat we er meteen op onze manier een eind aan zouden maken. Nou, wat doen we?' 'Elke spleetoog van Hongkong afschoppen, en afgelopen is het,' zei de admiraal. 'Dat is onmogelijk, meneer,' zei Struan. 'En ook niet in ons voordeel.' 'Precies,' zei Brock. 'We hebben arbeiders en koelies en bedienden nodig. We kunnen niet zonder.' 'Er is een eenvoudige oplossing,' zei de generaal terwijl hij een snuifje nam. Het was een boom van een vent, grijzend, met een rood hoofd en een verweerd gezicht. 'Kondig een verordening af dat iedereen die behoort tot die - hoe heet het, tong? - zal worden opgeknoopt.' Hij niesde. 'Ik zal ervoor zorgen dat het wordt uitgevoerd.' 'Je kunt geen Chinees ophangen alleen maar omdat hij een vreemde dynastie wil verjagen, meneer. Dat is tegen de Engelse wet,' zei Struan. 'Vreemde dynastie of niet,' zei de admiraal, 'opruiing tegen de keizer van een "bevriende mogendheid" - en dat zal hij verdomd gauw genoeg zijn als het ons wordt toegestaan de taak uit te voeren waarvoor de regering ons hierheen heeft gestuurd - is tegen de internationale wetten. En de Engelse wetten. Neem die schooiers van een Manifestanten maar.' 'Die hangen we niet op omdat het Manifestanten zijn. Alleen maar als ze gepakt worden wegens opruiing en wetsovertreding, en dat is juist!' Woedend keek Struan de admiraal aan. 'Volgens de Engelse wet heeft iedereen recht op vrije meningsuiting. En op vrijheid van vereniging.' 'Maar dat slaat niet op genootschappen die opstand prediken!' zei de generaal. 'Keurt u opstand tegen het wettige gezag goed?' 'Dat is zo belachelijk dat ik me niet verwaardig erop te antwoorden!' 'Heren, heren,' zei Longstaff. 'Natuurlijk kunnen we niet iedereen ophangen die een - nou ja, wat het ook is. Maar we kunnen ook geen Hongkong vol anarchisten dulden, wel? Of van die smerige vakbondsideeën.' 'Het zou een handigheid van Tsjing-so kunnen zijn, om ons af te leiden.' Struan wierp een blik op Brock. 'Heb jij ooit over die tongs gehoord?' 'Nee. Maar als die driehoeklui iedereen uitpersen dan zullen ze ook de handel uitpersen en binnenkort ons ook.' Geërgerd klopte de generaal wat denkbeeldig stof van zijn smetteloze rode uniformjas. 'Dit valt duidelijk onder militaire verantwoordelijkheid, excellentie. Waarom kondigen we geen proclamatie af om ze buiten de wet te verklaren? Dan doen wij de rest. Dat wil zeggen: toepassen wat we in India geleerd hebben. Een beloning uitloven voor inlichtingen. Inboorlingen zijn altijd bereid tegenstanders aan te brengen voor een paar duiten. We stellen een stuk of wat voorbeelden en afgelopen met de moeilijkheden.' 'U kunt hier geen Indiase methoden toepassen,' zei Struan. 'U hebt geen ervaring in bestuurszaken, waarde heer, dus u kunt nauwelijks een mening geven. Inboorlingen zijn inboorlingen en daarmee uit.' De generaal wierp een blik op Longstaff. 'Dit is eenvoudig een militaire kwestie, meneer. Hongkong zal weldra tot garnizoensplaats worden benoemd en dan valt het onder ons gebied. Kondig een proclamatie af en wij zorgen ervoor dat het recht zijn loop krijgt.' De admiraal snoof. 'Ik heb al duizend maal gezegd dat Hongkong onder verantwoording van de marine zou moeten vallen. Als wij de zeeroutes niet bewaken is Hongkong er geweest. Vandaar dat de positie van de marine doorslaggevend is. Dit behoort onder onze verantwoordelijkheid te vallen.' 'Legers beslissen oorlogen, admiraal - zoals ik bij herhaling heb gezegd. Veldslagen bepalen oorlogen. Natuurlijk maakte de marine een eind aan Napoleons vloot en heeft ze Frankrijk uitgehongerd. Maar toch dienden wij de zaak nog af te handelen. En dat hebben we gedaan, bij Waterloo.' 'Zonder Trafalgar was er nooit een Waterloo geweest.' 'Zeer de vraag, mijn waarde admiraal. Maar neem nu eens Azië. Binnen de kortste keren hebben we de Fransen en de Hollanders en de Spanjaarden en de Russen op onze nek om onze rechtmatige heerschappij in dit gebied te betwisten. Zeker, u kunt de zeeroutes beheersen, en godzijdank doet u dat ook, maar als Hongkong militair kwetsbaar is heeft Engeland geen basis om enerzijds de eigen vloot te beschermen en anderzijds de vijand te kunnen bestoken.' 'De allereerste functie van Hongkong, meneer, is die van handelscentrum voor Azië,' zei Struan. 'O, ik begrijp best hoe belangrijk de handel is, beste man,' zei de generaal geprikkeld. 'Maar we hebben het nu over strategie en dat gaat u nauwelijks aan.' 'Als er geen handel was,' zei Brock, rood aanlopend, 'dan zouden er geen legers en vloten nodig zijn.' 'Gekkenpraat, beste man. Ik zal u eens zeggen ... 'Strategie of niet,' zei Struan luid, 'Hongkong is een kolonie en valt dus onder Buitenlandse Zaken, en dus zal de Kroon moeten beslissen. Zijne excellentie heeft verstandig gehandeld in deze kwestie en ik ben ervan overtuigd dat ook hij vindt dat zowel de Koninklijke Marine als Harer Majesteits landstrijdkrachten een onmisbare plaats in de toekomst van Hongkong is toebedeeld. Als marinebasis, als legerbasis en als handelscentrum' - hij gaf Brock onder tafel heimelijk een trap - 'en als vrijhaven is die toekomst verzekerd.' Brock onderdrukte een schok en voegde er snel aan toe: 'O, zeer zeker! Een vrijhaven zou enorme inkomsten voor de Kroon betekenen, reken maar. En opbrengsten voor de beste dokken en kazernes ter wereld. Zijne excellentie heeft oog voor ieders belangen, mijne heren. Het leger is heel belangrijk, net als de marine. Een vrijhaven is in beider voordeel. En vooral in dat van de koningin, God zegene haar.' 'Juist gezien, meneer Brock,' zei Longstaff, 'natuurlijk hebben we zowel hét leger als de marine nodig. De handel is de levensader van Engeland en vrijhandel is de toekomst. Het is in ieders belang Hongkong welvarend te maken.' 'Zijne excellentie wil Azië openstellen voor alle beschaafde naties, zonder voorkeur,' zei Struan, met zorg zijn woorden kiezend. 'Hoe kan dat beter dan via een vrijhaven? Beschermd door de keurtroepen van de Kroon?' 'Het staat me niks aan om vreemdelingen vet te mesten op onze kosten,' zei de admiraal kortaf, en Struan glimlachte in zichzelf toen hij zo in het aas hapte. 'Wij vechten de oorlogen uit en winnen ze en we zullen er nog meer moeten uitvechten omdat burgers steeds weer de vrede verpesten aan de conferentietafel. Laat de buitenlanders barsten, dat is mijn mening.' 'Een lofwaardig gevoelen, admiraal,' zei Longstaff even kortaf, 'maar niet erg praktisch. En wat dat "confereren van burgers" betreft: het is bepaald niet ongunstig dat diplomaten de zaken op langere termijn bezien. Tenslotte is oorlog niets anders dan de lange arm van de diplomatie. Als al het andere faalt.' 'En hier heeft dan de "diplomatie" gefaald' zei de generaal, 'dus hoe eerder we een massale invasie in China plegen en in het hele land de Engelse wetten vestigen, des te beter.' 'De diplomatie heeft niet gefaald, mijn waarde generaal. De onderhandelingen verlopen behoedzaam en goed. O, overigens: er zijn driehonderd miljoen Chinezen in China.' 'Een Engelse bajonet, meneer, is evenveel waard als duizend inlandse speren. Verduiveld, we beheersen India met een handjevol mannen en dat kunnen we hier ook doen - en kijk eens wat een zegen ons bestuur voor die wilden daar in India is gebleken, niet? Krachtig vlagvertoon, dat staat ons te doen. En wel meteen.' 'China is één natie, meneer,' zei Struan, 'en niet een conglomeraat van tientallen staatjes, zoals India. U kunt hier niet dezelfde maatregelen toepassen.' 'Zonder veilige zeeroutes zou het leger India nog geen week kunnen behouden,' zei de admiraal. 'Belachelijk! We zouden zelfs...' 'Heren, heren,' zei Longstaff vermoeid, 'we hebben het over de anarchisten. Wat is uw advies, admiraal?' 'Alle oosterlingen van het eiland gooien. Als u arbeiders wilt hebben, kies er dan duizend of tweeduizend uit - zoveel als u er nodig hebt - en gooi de rest eruit.' 'Generaal ?' 'Ik heb mijn mening al gegeven, meneer.' 'Juist ja. Meneer Brock?' 'Ik ben het met u eens, excellentie, dat Hongkong een vrijhaven moet zijn en we hebben de Chinezen nodig en die driehoeklui kunnen we zelf wel aan. Net als de generaal vind ik dat we de driehoeklui die opstand proberen te maken moeten opknopen. En ik ben het met de admiraal eens dat we geen samenzwering tegen de keizer op ons eiland kunnen gebruiken. Stel ze buiten de wet dus. En ik ben het met jou eens, Dirk, dat het tegen de wet is ze op te hangen als ze zich vreedzaam gedragen. Maar als er een iets uitspookt en als driehoeker opgepakt wordt - geselen, brandmerken en eruit, voorgoed.' 'Dirk?' vroeg Longstaff. 'Ik ben het met meneer Brock eens. Maar geen gegesel en gebrandmerk. Dat hoort thuis in de Middeleeuwen.' 'Te oordelen naar wat ik van deze heidenen heb gezien,' zei de generaal vol afkeer, 'leven ze nog in de Middeleeuwen. Natuurlijk moeten ze gestraft worden als ze tot een onwettige organisatie behoren. Geselen is een heel normale straf. Maak er vijftig zweepslagen van. En brandmerken op de wang is toch een wettige Engelse straf voor bepaalde zware misdaden? Brandmerk ze maar. Maar het is beter om de eerste tien die we te pakken krijgen op te knopen, dan zijn ze zo verdwenen.' 'Als u ze voorgoed brandmerkt,' stoof Struan op, 'dan krijgen ze nooit meer een kans om fatsoenlijke burgers te worden.' 'Fatsoenlijke burgers worden geen lid van anarchistische genootschappen, beste man,' zei de generaal. 'Maar natuurlijk, alleen een heer zou dit advies naar waarde kunnen schatten.' Struan voelde hoe het bloed hem naar het hoofd steeg. 'De volgende keer dat u een dergelijke opmerking maakt, meneer, stuur ik mijn secondanten om u uit te dagen en eindigt u uw dagen met een kogel tussen uw ogen.' Er viel een angstige stilte. Wit van schrik trommelde Longstaff op de tafel. 'Ik verbied u beiden op deze wijze de discussie voort te zetten. Ik wil het niet hebben.' Hij haalde zijn kanten zakdoek te voorschijn en veegde het plotselinge zweet van zijn voorhoofd. Zijn mond was droog. 'Ik ben het volkomen met u eens, excellentie,' zei de generaal, 'en verder stel ik voor deze zaak uitsluitend door de autoriteiten te laten beslissen. Het ligt niet op het terrein van - van kooplui.' 'U bent zo'n opgeblazen windbuil, meneer de generaal,' zei Brock, 'dat als u hier in Kanton een scheet zou laten de poort van de Tower of Londen in elkaar zou ploffen.' 'Meneer Brock!' begon Longstaff. 'Ik wil niet dat u ...' De generaal vloog overeind. 'Ik zou u erkentelijk zijn, brave man, als u dat soort opmerkingen voor u hield.' 'Ik ben uw brave man niet. Ik ben een Chinavaarder, en hoe eerder u dat weet des te beter. De tijd is voorbij dat lui zoals ik uw reet moesten likken vanwege een stom titeltje dat net zo goed verleend wordt aan een hoer of een bastaard van de koning, of gekocht wordt door een mes in diens rug.' 'Mijn God, ik eis genoegdoening. Mijn secondanten zullen u vandaag berichten!' 'Helemaal niet, meneer,' zei Longstaff, met zijn vlakke hand op de tafel slaand. 'Als er een van u beiden moeilijkheden maakt stuur ik u allebei onder bewaking naar huis en klaag u aan voor de Kroonraad. Ik ben Harer Majesteits gevolmachtigde in Azië en ik sta voor de wet. Verduld, dit is hoogst onaangenaam! Bied elkaar uw verontschuldigingen aan! Dat gebied ik u. Onmiddellijk.' De admiraal verborg zijn grimmige genoegen. Horatio keek ongelovig van de een naar de ander. Brock besefte dat Longstaff hem zou kunnen schaden en hij wenste geen duel met de generaal. En bovendien was hij razend op zichzelf dat hij zich in openlijke vijandschap had laten gaan. 'Ik bied mijn verontschuldigingen aan, meneer. Dat ik u een windbuil vol scheten heb genoemd.' 'En ik verontschuldig me, omdat ik daartoe bevel krijg.' 'Ik vind dat we deze bijeenkomst nu maar moeten besluiten,' zei Longstaff opgelucht. 'Jazeker. Dank u voor uw adviezen, heren. We zullen de beslissing uitstellen. Dan kunnen we er allemaal nog eens over nadenken, niet?' De generaal zette zijn beremuts op, salueerde en liep naar de deur, rinkelend met zijn sporen en sabel. 'O, generaal, overigens,' zei Struan terloops, 'ik heb gehoord dat de marine het leger heeft uitgedaagd voor een bokswedstrijd.' De generaal stopte met zijn hand op de deurknop, zich weer opwindend bij de gedachte aan de laatdunkende opmerkingen van de admiraal over zijn soldaten. 'Ja. Ik denk dat er van een wedstrijd nauwelijks sprake zal zijn.' 'Hoezo, generaal?' zei de admiraal, geërgerd bij de herinnering aan de laatdunkende opmerkingen van de generaal over zijn stoere pikBrocken. 'Omdat onze man toch wint, meneer. Zonder al te veel inspanning.' 'Waarom houdt u de wedstrijd niet op de dag van het bal?' stelde Struan voor. 'Dat zouden we als een eer beschouwen en we willen graag een premie beschikbaar stellen. Laten we zeggen: vijftig guinjes.' 'Heel edelmoedig, Struan, maar ik denk niet dat het leger dan al klaar zal zijn.' 'De dag van het bal wordt het, verdomd,' zei de generaal, nu geheel paars. 'Honderd guinjes op onze man!' 'Aangenomen,' zeiden de admiraal en Brock tegelijk. 'Honderd tegen ieder van jullie beiden!' De generaal draaide zich op zijn hakken om en beende de kamer uit. Longstaff schonk zichzelf een sherry in. 'Admiraal?' 'Nee, dank u, meneer. Ik denk dat ik mijn schip weer eens ga opzoeken.' Hij pakte zijn sabel, knikte tegen Struan en Brock en vertrok. 'Sherry, heren? Horatio, wil jij even de honneurs waarnemen?' 'Natuurlijk, excellentie,' zei Horatio, blij iets om handen te hebben. 'Bedankt.' Brock leegde het glas en hield het op om bij te vullen. 'Dat smaakt best. U hebt een goede smaak, excellentie. Niet waar, Dirk?' 'Ik moet u toch werkelijk even terechtwijzen, meneer Brock. Het was onvergeeflijk zo iets te zeggen. Lieve help...' 'Ja, meneer,' zei Brock boetvaardig, 'u had gelijk. Ik zat verkeerd. We mogen blij zijn dat u hier de baas bent. Wanneer gaat u de proclamatie van de vrijhaven afkondigen?' 'Daar is geen haast bij. Eerst moeten we met die verdomde anarchisten klaar komen.' 'Waarom doen we dat niet tegelijkertijd,' zei Struan, 'zodra u terug bent in Hongkong? Waarom geeft u onze Chinees-Britse onderdanen niet het voordeel van de twijfel? Wijs ze uit, maar begin niet meteen met geselen en brandmerken. Dat lijkt mij redelijk, niet, Tyler?' 'Als jij dat zegt en zijne excellentie vindt het ook,' antwoordde Brock gelaten. De handel was voorspoedig geweest. De Gray Witch lag comfortabel voor. Er werd druk gebouwd in Happy Valley. Er bestond open vijandschap tussen Struan en Culum. En nu zou Hongkong een vrijhaven worden. Aye, Dirk, jongen, hield hij zichzelf opgetogen voor, je bent nog steeds nuttig. Je bent zo uitgekookt als wat. Een vrijhaven maakt al je rotstreken goed. En over twee jaar maken onze stoomschepen je bankroet. 'Jawel,' ging hij verder, 'als u dat allebei vindt. Maar er zal wel gauw gegeseld en gebrandmerkt moeten worden.' 'Ik hoop echt van niet,' zei Longstaff. 'Afschuwelijke dingen. Maar ja, de wet is de wet en misdadigers moeten gestraft. Een uitstekende oplossing, heren, wat betreft die - hoe noemde u ze ook weer, meneer Brock? O ja, de driehoeklui. Laten we ze voortaan maar zo noemen, of driehoekers. Horatio, maak maar een lijstje in karakters van al de namen van die tong die zijne excellentie Tsjing-so ons gaf, en dan voegen we dat bij de proclamatie. En nu ik er toch aan denk. zet dit er ook maar bij: "Alle bovengenoemde tongs worden buiten de wet gesteld en zullen in de toekomst bekend staan onder de algemene naam 'Driehoekers'." En de straf op Driehoekerschap is onmiddellijke uitwijzing en uitlevering aan de Chinese autoriteiten. De straf op het aanstichten van openlijke rebellie tegen Hare Britse Majesteit - of tegen Zijne Hoogheid de keizer van China - is de strop.'
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    Het dorp Aberdeen lag donker, vochtig en stil onder de volle maan. De straten waren verlaten en de deuren van de hutten vergrendeld. Honderden sampans lagen afgemeerd in de roerloze, modderige waterwegen. En hoewel ze even volgestouwd waren als de hutten, was er aan boord geen geluid of beweging te bespeuren. Struan stond op de afgesproken plek, bij de splitsing van het pad net buiten het dorp, naast de put. Aan een rotspunt naast de put had Struan drie lantaarns opgehangen. Hij was alleen en zijn gouden horloge vertelde hem dat het bijna tijd was. Hij vroeg zich af of Woe Kwok en zijn mannen uit het dorp zouden komen, of vanaf de sampans, of uit de verlaten heuvels. Of vanuit zee. Hij speurde de zee af. Alleen de golven bewogen. Ergens ver weg in het duister lag de China Cloud bijgedraaid onder zeil, met de bemanning aan de kanons. Het was zo ver weg dat hij niet vanaf het schip te zien was, maar als de lantaarns plotseling zouden doven moesten de mannen met sloepen aan land komen, voorzien van musket en dolk. De gedempte stemmen van het handjevol mannen dat hij had meegenomen klonken vaag tot hem door vanaf het strand. Ze stonden te wachten naast twee sloepen, bewapend en wel, en ook op de lantaarns lettend. Hij luisterde ingespannen maar kon niet verstaan wat ze zeiden. Helemaal alleen zou ik veiliger zijn geweest, bedacht hij. Ik wens hier geen onbescheiden blikken. Maar alleen aan wal gaan zonder bescherming is dwaas. Erger nog: het zou het uitdagen van mijn joss zijn. Aye. Hij verstijfde toen een hond gromde in de stilte van het dorp. Hij luisterde scherp en speurde naar bewegende schaduwen. Maar hij zag niets en begreep dat de hond alleen maar aan het schooien naar voedsel was. Hij leunde tegen de put en ontspande zich, blij dat hij weer op het eiland terug was. Blij dat May-may en de kinderen veilig in het huis waren dat hij voor ze had laten bouwen in Happy Valley. Robb en Culum hadden bekwaam alles afgehandeld wat gedaan moest worden tijdens zijn afwezigheid. Het kleine huis met de muren met sterke hekken eromheen was afgebouwd. Tweehonderdvijftig man hadden er dag en nacht aan gebouwd. Er moest nog steeds van alles geregeld worden en de tuin moest nog aangelegd worden, maar het huis zelf was bewoonbaar en grotendeels gemeubileerd. Het was gebouwd van baksteen en het had een haard en een houten dak. De kamers hadden balkenplafonds. Veel muren waren behangen, maar een paar geverfd en overal waren glasvensters. Het huis zag uit op zee en bevatte een herensalon, een eetkamer en een grote zitkamer. En aan de westzijde bevond zich een met latwerk afgesloten gedeelte, vrij van de rest van het huis. Daar lagen de vertrekken van May-may en de kinderen, en erachter de verblijven van de bedienden. Struan had twee dagen eerder May-may, de kinderen en Ah Sam, de amah, naar het huis overgebracht en ze er geïnstalleerd. Een vertrouwde kok, Lim Din, en een was-amah en leerling-keukenmeid waren met hem meegekomen uit Kanton. En hoewel niet één Europeaan May-may gezien had, wisten de meesten zeker dat de Tai-Pan zijn maïtresse had geïnstalleerd in het eerste vaste huis in Hongkong. Er werd om gegrinnikt en ook wel jaloers gespot. Maar niemand zei iets tegen zijn vrouw. Zo gauw mogelijk wilden ze zelf hun maïtresses meebrengen en hoe minder erover gepraat werd, des te beter. De vrouwen die achterdocht koesterden hielden hun mond. Ze konden er toch niets aan doen. Struan was erg tevreden geweest over zijn huis en over de voortgang in de bouw van de pakhuizen en kantoren. Net als over de resultaten van zijn openlijke koelheid tegenover Culum. Culum had hem in het geheim verteld dat de eerste toenaderingspogingen van Brock al waren gekomen en dat Wilf Tillman hem had uitgenodigd aan boord van Cooper-Tillmans enorme opium-voorraadschip, waar hij vorstelijk was onthaald. Culum had verteld dat er over handel gepraat was - dat de toekomst van Azië zozeer afhing van samenwerking, vooral tussen de Engels-sprekenden. Hij had verteld dat Shevaun ook had aangezeten en dat ze heel mooi en vrolijk was geweest. Een vis sprong op uit het water, en viel weer terug. Een ogenblik bleef Struan staan luisteren. Toen ontspande hij zich weer en mijmerde verder. Shevaun zou een goede partij zijn voor Culum, dacht hij berekenend. Of voor jezelf. Aye. Ze zou een goede gastvrouw zijn en een sieraad voor de banketten die je in Londen gaat geven. Voor de adellijke lui en de parlementsleden. En ministers. Een adellijke titel kopen? Dat kun je je gemakkelijk veroorloven. Als de Blue Cloud als eerste binnenkomt. Of als tweede of derde, als het schip maar veilig is. Als de seizoenhandel goed is afgehandeld kun je je wel een grafelijke titel aanschaffen. Shevaun is jong genoeg. Ze zou een nuttige bruidsschat meebrengen en interessante politieke connecties. Maar Jeff Cooper dan? Die is smoorverliefd op haar. Als ze nee tegen hem zegt is dat zijn probleem. En May-may? Zou een Chinese vrouw de weg naar de hoogste kringen voor je afsluiten? Zeker. Je kansen zouden zeer laag worden. Uitgesloten. Zonder de juiste vrouw is het Engelse maatschappelijk leven onmogelijk. Diplomatie wordt voornamelijk beoefend in weelderige privé-salons. Misschien de dochter van een lord, een graaf of een minister? Wacht maar tot je thuis bent, hè? Tijd genoeg. Is dat zo? Een hond blafte schel tussen de sampans en jankte toen andere hem aanvielen. Het kabaal van het gevecht groeide aan en stierf weer weg. Toen weer stilte, op een hijgend gegrom en gesnuffel in het duister na, waar de overwinnaars zich begonnen te goed te doen. Struan staarde naar de sampans, met zijn rug naar de lantaarns. Hij zag een schaduw bewegen, toen nog een en weldra was een zwijgende groep Chinezen op weg van het drijvende dorp naar het strand. Hij zag Scragger. Struan hield zijn pistool losjes vast en wachtte rustig, in het duister speurend naar Woe Kwok. Onhoorbaar bereikten de mannen het pad, Scragger behoedzaam in het midden. Ze hielden stil naast de put en staarden Struan aan. Het waren allemaal jongemannen, voor in de twintig, gekleed in zwarte tunieken en Brocken, sandalen aan hun voeten en grote koeliehoeden die hun gezicht verborgen. 'Avond, Tai-Pan,' zei Scragger zachtjes, op zijn hoede en klaar om meteen weer terug te trekken. 'Waar is Woe Kwok?' 'Hij vraagt excuus, heus, maar hij heeft het ontzettend druk. Hier zijn die honderd man. Kies maar uit en dan wegwezen, ja?' 'Zeg ze dat ze in groepen van tien moeten gaan staan en zich uitkleden.' 'Uitkleden?' 'Aye. Uitkleden, verdomme!' Scragger knipperde met zijn ogen. Toen haalde hij zijn schouders op en liep terug naar de mannen en sprak zachtjes in het Chinees. De Chinezen kwetterden wat onder elkaar, deelden zichzelf toen op in groepjes van tien en kleedden zich uit. Struan gebaarde naar de eerste tien en die kwamen in het licht staan. Van sommige groepjes koos hij er een uit, van andere twee of drie, van een paar niet één. Hij koos uiterst zorgvuldig. Hij wist dat hij een keurkorps bijeenbracht, dat zijn opmars naar het hart van China zou moeten leiden. Als hij ze naar zijn wil kon zetten. De mannen die hem niet aankeken sloot hij onmiddellijk uit. Degenen met onverzorgde staarten sloeg hij over. Mannen met een zwakke bouw kwamen niet in aanmerking. Mannen met pokdalige gezichten hadden een punt in hun voordeel - want Struan wist dat de pokken op alle zeeën toesloegen en dat een man die de ziekte had gehad en overleefd sterk en immuun was en de waarde van het leven besefte. Degenen met goedgenezen meswonden hadden zijn voorkeur. Degenen die hun naaktheid onverschillig toonden bevielen hem. Degenen die hun naaktheid agressief toonden bestudeerde hij nauwgezet, wetend dat geweld en de zee scheepsgezellen zijn. Sommigen koos hij uit vanwege de haat in hun ogen, en anderen enkel vanwege een ingeving die hij kreeg als hij ze aankeek. Met groeiend ongeduld sloeg Scragger de keuring gade. Hij trok zijn mes en wierp het een paar maal in de modder. Eindelijk was Struan klaar. 'Dit zijn de mannen die ik wil hebben. Ze kunnen zich allemaal weer aankleden.' Scragger blafte een bevel en de mannen kleedden zich aan. Struan haalde een stapeltje papieren te voorschijn en gaf er een aan Scragger. 'Lees dit maar voor.' 'Wat is dat?' 'Een contract. Gages en vijf jaar diensttijd. Ze moeten er allemaal een tekenen.' 'Ik kan niet lezen. En waar is dat papier voor nodig? Woe Fang Tsjoi heeft ze al gezegd dat ze vijf jaar onder jou vallen.' Struan gaf hem nog een papier, met Chinese karakters. 'Geef dit aan iemand die kan lezen. Ze tekenen stuk voor stuk of ik accepteer ze niet en de zaak gaat niet door.' 'Moet allemaal wel erg officieel, hè?' Scragger pakte het papier aan en riep een kleine, pokdalige Chinees die uitgekozen was. De man stapte naar voren, nam het papier aan en bekeek het in het lantaarnlicht. Scragger maakte een duimgebaar naar degenen die afgewezen waren en ze verdwenen in de sampans. De man begon voor te lezen. 'Hoe heet hij?' 'Fong.' 'Fong wat?' 'Fong zing-het-maar. Wie weet er nou hoe die apen precies heten?' De Chinezen luisterden ingespannen naar Fong. Bij één punt klonk er een onderdrukt, zenuwachtig gelach op. 'Wat is er zo leuk?' vroeg Scragger in het Kantonees. Het duurde een tijd voor Fong het uitgelegd had. Scragger wendde zich tot Struan. 'Wat moet dat toch allemaal? Ze moeten beloven dat ze die vijfjaar niet zullen neuken en trouwen? Dat kan toch niet. Wat dacht je nou?' 'Dat is een normale clausule, Scragger. Alle contracten hebben er zo een.' 'Zeemanspapieren niet, verdomme.' 'Ze worden gezagvoerders en officieren, dus krijgen ze echte contracten. Om het wettig te maken.' 'Klopt niks van, als je het mij vraagt. Je bedoelt dat ze vijf jaar lang geen meid kunnen pakken?' 'Het is maar een formaliteit. Maar trouwen kunnen ze niet.' Scragger draaide zich om en hield een klein toespraakje. Weer werd er gelachen. 'Ik heb gezegd dat ze je moeten gehoorzamen of je onzelieveheer was. Behalve wat het neuken betreft.' Hij veegde het zweet van zijn gezicht. 'Woe Fang heeft ze al gezegd dat ze vijf jaar onder jou vallen. Dus maak je geen zorgen.' 'Waarom ben je zo zenuwachtig?' 'Niks. Niks, heus niet.' Fong las verder. Er werd geroezemoesd en iemand vroeg een clausule nog eens te herhalen. Scraggers belangstelling groeide. Het ging over de gage. Aankomende kapiteins kregen vijftig pond in hun eerste jaar, zeventig in het tweede en derde jaar, honderd als ze eerste stuurman werden en honderd vijftig na het behalen van hun kapiteinsrang. Plus een zestiende deel van de winst van elk schip waarover ze het gezag voerden. Plus een bonus van twintig pond als ze binnen drie maanden Engels leerden. 'Honderdvijftig pop is meer dan ze nu in tien jaar verdienen,' zei Scragger. 'Wil jij een baan?' 'Ik ben tevreden met mijn baan, dank je wel.' Zijn gezicht vertrok toen hem opeens iets inviel. 'Woe Fang betaalt heus al die poen niet,' zei hij sluw. 'Wordt hem ook niet gevraagd. Deze mannen zullen elke duit moeten verdienen, wees daarvan overtuigd. Of ik zet ze aan wal.' 'Zo lang mijn baas niet hoeft te dokken betaal je ze maar wat je wilt en verspil je je eigen geld maar.' Toen Fong klaar was met voorlezen liet Struan elke man zijn naam in karakters op een afschrift schrijven. Allemaal konden ze schrijven. En hij liet elke man zijn linkerhandpalm in zegelinkt dopen en er een afdruk van achterop het papier zetten. 'Waar is dat voor?' Teders handpalm is anders. Nu ken ik iedereen - hoe hij ook mag heten. Waar zijn de jongens?' 'Moeten de mannen naar de boten?' 'Aye.' Struan gaf Fong een lantaarn en wees hem naar het strand. De anderen volgden zwijgend. 'Dat kiezen en die contracten was slim bedacht, Tai-Pan. Uitgekookt ben je.' Scragger zoog nadenkend aan het uiteinde van zijn mes. 'Ik heb gehoord dat je Brock goed te grazen hebt gehad. Met dat zilver ook.' Struan wierp een snelle blik op Scragger, opeens argwanend. 'Er waren ook Europeanen bij die aanval, vertelde Brock. Was jij erbij?' 'Als ik opdracht had gekregen van Woe Fang, Tai-Pan, dan zou het niet mislukt zijn. Woe Fang Tsjoi houdt niet van mislukkingen. Het zullen wel klootzakken uit de buurt zijn geweest. Afschuwelijk.' Scragger loerde rond in het donker. Toen hij er zeker van was dat ze helemaal alleen waren zei hij samenzweerderig: 'Woe Kwok is Foekienees. Hij komt van Quemoy, langs de kust. Ken je dat eiland?' 'Aye.' 'Op Midzomernacht is daar een feest. Woe Kwok is er vast ook. Heeft iets te maken met zijn voorouders.' Er kwam een boosaardige glans in Scraggers ogen. 'Als er dan een fregat of twee in de buurt waren zou hij als een rat in de val zitten.' Struan grijnsde spottend. 'Dat zou hij zeker.' 'Het is de waarheid, dat zweer ik je, verdomme. Die smeerlap heeft me erin geluisd door me tegenover jou te laten zweren toen het een leugen was en dat vergeef ik hem niet. Scraggers eed is net zo goed als de jouwe!' 'Aye. Natuurlijk. Dacht je dat ik een man zou vertrouwen die zijn meester verkoopt als een rat?' 'Hij is mijn meester niet. Woe Fang Tsjoi is mijn baas en niemand anders. Ik heb trouw aan hem gezworen en aan niemand anders. Mijn woord erop.' Struan keek Scragger nadenkend aan. 'Ik zal er eens over nadenken. Midzomeravond.' 'Mijn woord erop. Dood moet hij, verdomme. Een eed is alles wat er staat tussen een man en zijn verdoemenis. Dat zwijn verkrachtte mijn eed. De duivel mag hem halen, en hij zal sterven om dat te boeten.' 'Waar zijn de jongens?' 'Die moeten kapsoneslijers worden, zoals ik zei.' 'Schiet op, ik wil vertrekken.' Scragger draaide zich om en floot in het donker. Drie kleine schaduwen maakten zich los van de sampans. De jongens liepen voorzichtig over de krakkemikkige loopplank tot de vaste wal en haastten zich het pad op. Struan kon zijn ogen niet geloven toen hij ze in het licht zag. Een van hen was een Chinees. De tweede was een halfbloed. En de derde was een smerig, Engels straatjochie. De Chinese jongen was rijk gekleed en had een dikke, verzorgde staart. Hij droeg een tas. De andere twee waren zielig uitgemonsterd met een soort armzalige Engelse schooljongenskleren - jasjes van zelfgeweven stof, verfomfaaide hoge hoedjes en zelfgemaakte, slordig in elkaar geflanste Brocken en schoenen. Over hun schouder droegen ze een stok met een bundeltje eraan. Alle drie probeerden ze wanhopig - en tevergeefs - hun angst te verbergen. 'Dit is Woe Pak Tsjoek,' zei Scragger. De Chinese jongen boog zenuwachtig. 'Hij is Woe Fang Tsjois kleinzoon. Een van zijn kleinzoons, maar niet van Woe Kwok. En deze twee zijn van mij.' Hij wees trots op het straatjochie, dat onwillekeurig achteruit deinsde. 'Dit is Fred. Zes jaar. En dit is Bert, zeven.' Hij maakte een kleine beweging en allebei de jongens namen hun hoed af, bogen, mompelden wat in hun zenuwen en keken angstig naar hun vader of ze het goed hadden gedaan. Bert, het halfbloedje, had zijn staart onder zijn hoed opgerold, maar na al het gedoe hing de staart nu over zijn rug. Het haar van het andere jongetje was smerig en hing, net als bij zijn vader, samengebonden met een stuk geteerd touw, achterin zijn nek. 'Kom eens hier, jongens,' zei Struan medelijdend. Het straatjochie nam zijn halfbroer bij de hand en de twee kwamen langzaam naar voren. Ze stopten, met ingehouden adem. Het blanke jongetje veegde een druppel snot van zijn neus met de rug van zijn hand. 'Jij bent Fred?' 'Ja, Uwe Edelheid,' fluisterde hij nauwelijks hoorbaar. 'Harder, jong,' zei Scragger en de jongen riep: 'Ja, Uwe Edelheid, ik ben Fred.' 'Ik ben Bert, Uwe Edelheid.' Het halfbloedje sidderde toen Struan naar hem keek. Het was een lange, knappe jongen met prachtige tanden en een goudkleurige huid. Hij was de langste van de drie. Struan wierp een blik op Woe Pak. De jongen sloeg zijn ogen neer en schuifelde met zijn voeten. 'Spreekt hij geen Engels?' 'Nee. Maar Bert spreekt zijn taal. En Fred ook een paar woorden. Berts moeder is een Foekienese.' Scragger leek steeds minder op zijn gemak. 'Waar is je moeder, Fred?' 'Dood, Uwe Edelheid,' zei het straatjochie moeilijk. 'Ze is dood, meneer.' 'Twee jaar geleden gestorven. Scheurbuik,' zei Scragger. 'Zijn er Engelse vrouwen op jullie vloot?' 'Een paar. Daarheen, jongens,' zei hij, en zijn zoons maakten dat ze op de plek kwamen waarheen hij wees en bleven doodstil staan, buiten gehoorsafstand. Woe Pak aarzelde, holde toen ook weg en ging bij ze staan. Scragger ging zachter praten. 'Freds moeder was veroordeeld. Voor tien jaar gedeporteerd voor het stelen van kolen in hartje winter. We zijn in Australië getrouwd, maar die geestelijke was een afvallige, dus misschien was het wel niet geldig. Maar hoe dan ook, we waren getrouwd. Voor ze stierf heb ik haar gezworen dat ik goed voor het jong zou zorgen.' Struan haalde nog meer papieren te voorschijn. 'Hiermee geef je me de voogdij over de jongens. Tot ze eenentwintig zijn. Jij kunt voor je zoons tekenen, maar hoe moet dat met Woe Pak? Het moet een familielid zijn.' 'Ik zet mijn kruisje wel op alle drie. Kan ik er een aan Woe Fang laten zien? Die ik getekend heb?' 'Aye. Neem er maar een mee.' Struan begon de namen in te vullen, maar Scragger hield hem tegen. 'Tai-Pan, noem die jongens geen Scragger. Doe maar een andere naam. verzin maar wat - nee, vertel het niet tegen mij,' zei hij er snel achter. 'Neem maar een naam, verzin er maar een.' Het zweet parelde op zijn voorhoofd. Zijn vingers beefden toen hij de pen aannam en zijn kruisje zette. 'Fred moet mij vergeten. En zijn moeder ook. Doe je best voor Bert, hè? Zijn moeder is nog steeds mijn vrouw en ze is niet slecht voor een heidense. Doe je best voor ze en je hebt een vriend voor het leven. Dat zweer ik. Ze hebben allebei geleerd hun gebeden goed te zeggen.' Hij snoot zijn neus in zijn vingers en veegde die af aan zijn Brock. 'Woe Pak moet eens in de maand aan Jin-kwa schrijven. O ja, en stuur Jin-kwa eens per jaar de rekening voor de school en zo. Ze moeten allemaal naar dezelfde school gaan en met elkaar optrekken.' Hij wenkte de Chinese jongen. Onwillig kwam Woe Pak naar voren. Scragger gebaarde met zijn duim naar de boten en gehoorzaam liep de jongen weg. Toen wenkte hij zijn zoons. 'Ik verdwijn nu, jongens.' De jongens holden naar hem toe, klampten zich aan hem vast en smeekten hem ze niet weg te sturen. Ze waren in tranen en doodsbang. Maar hij duwde ze van zich af en probeerde zo streng mogelijk te praten: 'Wegwezen nou. Gehoorzaam zijn aan de Tai-Pan, hier. Dat is jullie vader nu.' 'Stuur ons nou niet weg, pa,' jammerde Fred, 'ik zal heel braaf zijn. Bert en ik zullen braaf zijn, pa, stuur ons nou niet weg.' Ze bleven staan met schokkende schouders, overweldigd door verdriet. Scragger schraapte luidruchtig zijn keel en spuwde op de grond. Na een tel aarzelen rukte hij zijn mes te voorschijn en greep Berts staart beet. De halfbloed gilde van angst en probeerde zich vrij te worstelen. Maar Scragger hakte de staart af en gaf de hysterische jongen een tik die hard genoeg was om hem tot rede te brengen, maar niet harder. 'O, pa,' zei Fred met een bibberig piepstemmetje, 'u weet toch dat Bert zijn ma beloofd heeft zijn haar zo te houden.' 'Beter dat ik het doe voor een ander het doet, Fred,' zei Scragger met brekende stem. 'Bert heeft zijn staart niet meer nodig. Hij wordt kapsoneslijer, net als jij.' 'Ik wil geen kapsoneslijer worden. Ik wil thuis blijven.' Scragger woelde voor het laatst door Berts haar. En dat van Fred. 'Het beste, jongens van me,' zei hij. Hij rende weg en de nacht slokte hem op.
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    'Waarom ga je zo vroeg weg, Tai-Pan?' vroeg May-may, een geeuw onderdrukkend. 'Twee uur slaap is niet genoeg voor je. Zo verlies je je kracht.' 'Schiet toch op, kind! Ik zei toch dat je niet op moest blijven!' Struan duwde zijn ontbijtbord weg en May-may schonk hem nog een kop thee in. Het was een stralende morgen. Het zonlicht stroomde door de latwerk-ramen binnen en wierp tere patronen op de vloer. May-may probeerde haar oren te sluiten voor het gebonk en gezaag van het bouwen overal op de kust van Happy Valley, maar het lukte haar niet. Het geluid was dag en nacht doorgegaan sinds ze drie dagen geleden waren aangekomen. 'Er moet veel gedaan worden, en ik wil controleren of alles geregeld is voor het bal,' zei Struan. 'Het begint een uur na zonsondergang.' May-may huiverde van genot toen ze weer dacht aan haar geheime baljapon en hoe prachtig die was. 'Ontbijten bij dageraad is barbarisch.' 'Barbaars,' zei hij. 'En het is geen dageraad. Het is negen uur.' 'Het lijkt dageraad.' Ze schikte haar lichtgele zijden japon wat makkelijker en voelde haar tepels hard langs de stof schuren. 'Hoe lang gaat dat verschrikkelijke geluid nog duren?' 'Over een maand of zo is het voorbij. En op zondag wordt er natuurlijk niet gewerkt,' zei hij, maar half luisterend en denkend aan wat hij die dag allemaal moest regelen. 'Het is veel te hard,' zei ze, 'en er is iets verkeerds aan dit huis.' 'Wat?' vroeg hij afwezig, niet luisterend. 'Het voelt slecht aan, heel slecht. Weetje zeker dat de feng sjoei goed is, ja?' 'De feng wat?' Verschrikt keek hij op, en richtte al zijn aandacht op haar. May-may verbleekte. 'Heb je er geen feng-sjoei-meneer bij gehaald?' 'Wat is dat nou weer?' 'Godverdomme, Tai-Pan!' zei ze kwaad. 'Je bouwt een huis en je vraagt geen raad aan de feng sjoei! Wat stom! Ajie-jah! Ik zal het vandaag wel in orde maken.' 'Wat doet zo'n feng-sjoei-meneer dan,' vroeg Struan zuur, 'behalve geld opstrijken?' 'Die zorgt er natuurlijk voor dat de feng sjoei in orde is.' 'En wat is nou in godsnaam feng sjoei?' 'Als de feng sjoei slecht is komen er duivelse geesten het huis in en krijg je hele slechte joss en vreselijke ziekte. Als de feng sjoei goed is komt er geen duivelse geest in. Iedereen weet hoe dat zit met feng sjoei.' 'Je bent een goed christen en gelooft niet in boze geesten en al die hokus-pokus.' 'Ben ik helemaal met je eens, Tai-Pan, maar in huizen is feng sjoei ontzettend belangrijk. Vergeet niet dat dit China is en in China is er -' 'Goed, May-may,' zei hij berustend, 'haal maar een feng-sjoei-meneer om een toverspreuk uit te spreken.' 'Hij doet niks met toverspreuken,' zei ze gewichtig, 'hij controleert of het huis goed gebouwd is voor de Hemel-Aarde-Luchtstromingen. En dat het niet op de nek van een draak is gebouwd.' 'Huh?' 'Lieve goeie God, zoals jij altijd zegt! Dat zou afschuwelijk zijn, want dan zou de draak die onder de grond slaapt niet meer rustig kunnen slapen. Godverdomme, ik hoop niet dat we op zijn nek zitten. Of zijn kop! Zou jij lekker slapen met een huis op je nek of je hoofd? Nee, natuurlijk niet. En als een draak in zijn slaap gestoord wordt gebeuren er de afgrijselijkste dingen. Dan moeten we meteen verhuizen!' 'Belachelijk!' 'Reuze belachelijk, maar verhuizen moeten we. Ik bescherm ons. Jazeker. Het is heel belangrijk om je man en je gezin te beschermen. Als we op een drakennek gebouwd zijn verhuizen we.' 'Dan kun je die feng-sjoei-meneer maar beter zeggen dat hij zo vriendelijk moet zijn geen draken in de buurt aan te treffen, verdomme!' Ze stak haar kin naar voren. 'Een feng-sjoei-meneer zal jou niet willen leren hoe je een schip moet besturen, leer jij hem dan niks over draken, ja? Het is ontzettend moeilijk om feng-sjoei-meneer te zijn.' Struan was blij dat May-may weer de oude begon te worden. Hij had gemerkt dat ze sinds ze van Macao naar Kanton was gekomen en tijdens de reis naar Hongkong prikkelbaar en afwezig was. Vooral de laatste paar dagen. En ze had gelijk, het geluid was afschuwelijk. 'Nou, ik ga.' 'Is het goed dat ik vandaag Mary Sinclair vraag?' 'Aye. Maar ik weet niet waar ze is - en of ze er al is.' 'Ze is op het vlaggenschip. Ze is gisteren aangekomen met haar amah, Ah Tat, en haar baljurk. Zwart is die en heel mooi. Hij gaat je tweehonderd dollar kosten. Ajie-jah, als je mij voor de jurk had laten zorgen zou ik je zestig, zeventig dollar bespaard hebben. Haar hut is naast die van haar broer.' 'Hoe weet je dat allemaal?' 'Haar amah is de vierde dochter van de zuster van Ah Sams moeder. Wat heb je aan een kluns van een slavin als Ah Sam als ze haar moeder niet van alles vertelt en vraagt?' 'Hoe heeft Ah Sams moeder het haar dan verteld?' 'O, Tai-Pan, wat ben je toch grappig,' riep May-may uit. 'Niet Ah Sams moeder, ik. Alle Chinese slavinnen noemen hun meesteres "moeder". Net zoals ze jou "vader" noemt.' 'Doet ze dat?' 'Alle slaven noemen de heer des huizes "vader". Dat is een oude en heel beleefde gewoonte. Dus Ah Tat, de slavin van Mary, vertelde het aan Ah Sam. Ah Sam, een luie niksnut die met de zweep moet hebben, vertelde het aan haar "moeder". Aan mij. Het is toch heel makkelijk? O ja, en als je een Chinese taal zou spreken en het allemaal zou doen zoals het hoort, dan zou je Ah Sam "dochter" noemen.' 'Waarom wil je Mary spreken?' 'Het is zo eenzaam om niet te praten. Ik zal alleen maar Kantonees praten, maak je geen zorgen. Ze weet dat ik hier ben.' 'Hoe weet ze dat?' 'Dat vertelde Ah Sam aan Ah Tat,' zei ze, alsof ze iets aan een kind uitlegde. 'Natuurlijk vertelde Ah Tat zo'n interessant nieuwtje aan haar moeder - aan Mary. Die smerige hoer van een Ah Tat is een jademijn vol geheimen.' 'Is Ah Tat een hoer?' 'Verdomme, Tai-Pan, dat is maar bij wijze van spreken! Je moet maar weer naar bed gaan, je bent vanmorgen zo dom!' Hij dronk zijn kop leeg en duwde zijn bord weg. 'Vind je het gek, als ik naar al die kletskoek moet luisteren? Ik lunch met Longstaff, dus ik stuur Mary wel een berichtje. Hoe laat zal ik afspreken?' 'Laat maar, Tai-Pan. Ah Sam kan dat beter doen. Dan weet niemand het behalve de bedienden, en die weten toch alles.' Lim Din deed de deur open. Hij was Struans lijfknecht en tevens de kok, een kleine, gezette man, midden vijftig, netjes gekleed in een zwarte Brock en een witte tuniek. Hij had een rond, vrolijk gezicht en slimme, heen en weer schietende oogjes. 'Baas, Juffrouw en meneer komen op bezoek. Ja?' 'Welke meneer?' Struan stond verbijsterd dat iemand zo onbeleefd was onuitgenodigd op bezoek te komen. Lim Din haalde zijn schouders op. 'Meneer en juffrouw. Vragen welke meneer, welke juffrouw?' 'Nee, laat maar,' zei Struan, van tafel opstaand. 'Verwacht je iemand?' vroeg May-may. 'Nee.' Struan liep de kamer uit een klein kabinet binnen. Hij opende de tegenoverliggende deur en sloot hem achter zich. Nu stond hij in de gang die naar de hal leidde en naar de afzonderlijke vertrekken aan de voorzijde van het huis. Op het moment dat hij de gang betrad wist hij dat een van de gasten Shevaun was. Haar speciale Turkse parfum dat zij alleen gebruikte had de atmosfeer lichtjes maar onmiskenbaar veranderd. Zijn hart ging sneller kloppen en zijn boosheid zakte toen hij de gang door liep. Zijn zachte leren laarzen klakten op de stenen vloer en hij liep de zitkamer binnen. 'Hallo, Tai-Pan,' zei Shevaun. Shevaun was twintig en sierlijk als een gazelle. Ze droeg haar haar, donkerder rood dan dat van Struan, in lange krullen. Haar volle borsten prijkten onder een bescheiden uitgesneden groenfluwelen jurk boven een wespetaille. Haar fijne enkels en voeten waren net zichtbaar onder wel tien onderjurken uit. Haar hoed was groen, haar parasol fel oranje. Aye, dacht Struan, ze wordt elke dag mooier. 'Morgen, Shevaun, Wilf.' 'Morgen. Sorry dat we onuitgenodigd komen.' Wilf Tillman voelde zich duidelijk niet op zijn gemak. 'Kom nou, oom,' zei Shevaun vrolijk, 'het is toch een goede oude Amerikaanse gewoonte om een nieuw huis in te zegenen!' 'We zijn niet in Amerika, kind.' Tillman wenste dat dat vandaag wel zo was. En dat Shevaun veilig getrouwd was met Jeff Cooper en niet meer onder zijn verantwoording viel. Die vervloekte Shevaun. En die vervloekte Jeff, dacht hij. Ik wou dat die vent verdomme eens een formeel aanzoek deed. Dan kon ik gewoon het huwelijk aankondigen en klaar is kees. Maar al dat gescharrel is niks gedaan. 'Geef haar de tijd. Er is tijd genoeg,' dat beweert Jeff altijd. Maar ik weet verdomme best dat er erg weinig tijd over is nu Struan geen vrouw meer heeft. Ik ben er zeker van dat Shevaun haar zinnen op de Tai-Pan gaat zetten. Waarom moest ze anders zo nodig hierheen vanmorgen? Waarom vraagt ze me anders de oren van het hoofd over hem? De hele weg naar Struans huis had hij lopen piekeren over het voor en tegen van een huwelijk tussen Struan en Shevaun. Er zouden natuurlijk enorme financiële voordelen aan zitten, maar Struan was zo volledig gekant tegen hun manier van leven in Amerika - hij zou het gewoon niet begrijpen. Hij zou Shevaun vast tegen ons opzetten, dacht Tillman. Hij zou via haar zijn zin doordrijven. Jeff zou razend zijn dat hij haar kwijt was en waarschijnlijk Cooper-Tillman opdoeken. En dat kan ik niet tegenhouden. Als de firma op de fles gaat is er voor broer John geen geld om in Washington te verspillen. Politiek is duur en zonder politiek steuntje zal het de familie niet best gaan, en we hebben elk beetje hulp nodig tegen die verdomde Noordelijke staten. Nee, godbetert, Shevaun moet met Jeff trouwen en niet met de Tai-Pan, punt uit. 'Sorry dat we onuitgenodigd komen,' herhaalde hij. 'Jullie zijn allebei van harte welkom.' Struan wenkte Lim Din en wees naar de karaf en de glazen. 'Sherry?' 'Nou, graag, maar ik denk dat we eigenlijk moesten gaan,' zei Tillman. Shevaun lachte en er kwam een grappige rimpel in haar wipneus. 'Maar we zijn er net. Ik wilde je als eerste verwelkomen in je huis, Tai-Pan,' zei ze. 'En dat doe je dus. Ga zitten. Fijn jullie te zien.' 'We hebben wat cadeautjes voor het huis meegebracht.' Ze maakte haar tas open en nam er een broodje en een zoutvaatje uit met een fles wijn. 'Een oude gewoonte om het huis geluk te brengen. Ik zou ook wel alleen zijn gekomen, maar oom zei dat dat van heel slechte smaak zou getuigen. Hij kan er helemaal niks aan doen.' 'Ik ben blij dat jullie gekomen zijn.' Struan pakte het brood op. Het was goudbruin, geurig en knapperig. 'Ik heb het gisteravond gebakken.' Struan brak er een stukje af en proefde. 'Heerlijk!' 'Het is niet echt de bedoeling datje het opeet. Tenminste, nou ja, het gaat maar om het gebaar.' Ze lachte weer en pakte haar tas en parasol. 'En nu ik mijn plicht gedaan heb vertrekken we.' 'Mijn eerste gasten? Komt niets van in. Ik sta erop: eerst tenminste een sherry.' Lim Din overhandigde de glazen. Shevaun nam er een en installeerde zich gerieflijk terwijl Wilf Tillman nijdig keek. Lim Din schuifelde weg. 'Heb je het echt zelf gebakken? Helemaal alleen?' vroeg Struan. 'Het is heel belangrijk dat een meisje kan kokkerellen,' zei ze en keek hem weer aan met een uitdagende blik. Tillman nipte aan zijn sherry. 'Shevaun kookt uitstekend.' 'Ik zou elke dag wel zo'n brood lusten,' zei Struan. Hij ging in de grote leren stoel zitten en hief zijn glas. 'Op een lang leven!' 'Op jou!' 'Het is een prachtig huis, Tai-Pan.' 'Dank je. Als het klaar is wil ik het je graag helemaal laten zien.' Struan wist dat ze dolgraag zou willen uitzoeken of de geruchten over May-may waar waren. 'Aristotle zei dat het niet best met je was, de laatste keer dat ik hem zag.' 'Een koutje,' zei ze. 'Laat je weer een portret schilderen?' 'Ik overweeg het,' zei ze, niet geschokt. 'Die lieve meneer Quance. Ik bewonder zijn schilderijen zo. Oom en ik willen hem overhalen het eens een seizoen in Washington te proberen. Ik denk dat hij schatrijk zou worden.' 'In dat geval zou ik maar op een gast rekenen.' Struan vroeg zich af of de onschuld op haar gezicht echt of gespeeld was. Hij wierp een blik op Tillman. 'Hoe gaan de zaken?' 'Uitstekend, dank je. Jeff komt vanmiddag terug uit Kanton. In de Nederzetting gaat het voor de wind. Ga jij nog terug daarheen?' 'Over een paar dagen.' 'Ik heb gehoord dat de Blue Cloud en deGray Witch nek aan nek liggen. Een van onze schepen kwam ze tegen op weg van Singapore toen ze twee dagen buitengaats waren. Veel geluk.' Terwijl ze met z'n tweeën beleefd over zaken spraken, geen van beiden echt geïnteresseerd in de mening van de ander, nipte Shevaun aan haar sherry en bestudeerde Struan. Hij droeg een licht wollen pak, goed gesneden en elegant. Je bent wel een kerel, dacht ze; misschien weet je het nog niet, Dirk Struan, maar ik ga met je trouwen. Ik vraag me af hoe die oosterse maîtresse van je is; ik voel dat ze hier in huis aanwezig is. Maar maîtresse of niet, ik ben de vrouw voor jou. En als ik je vrouw ben hoef je het een hele tijd niet ergens anders te zoeken. Een hele tijd. 'Nou, ik geloof dat we maar eens moesten gaan,' zei Tillman, opstaand. 'Nogmaals sorry dat we onuitgenodigd kwamen.' 'Jullie zijn altijd welkom.' 'O ja, Tai-Pan,' zei Shevaun. 'Ik heb begrepen dat dames niet uitgenodigd worden voor de bokswedstrijd vanmiddag. Zou je voor mij een guinje op de marineman willen inzetten?' 'Grote God, Shevaun,' zei Tillman geschokt, 'zo iets mag je niet zeggen! Dat past niet voor een dame!' 'En u bent een huichelaar,' zei ze, 'en ouderwets ook. Jullie mannen houden van bokswedstrijden, waarom wij dan niet? Jullie houden van gokken, waarom wij niet?' 'Goede vraag, Shevaun.' Tillmans geschoktheid amuseerde Struan. 'Het is tenslotte een oosterse gewoonte.' Ze keek Struan onschuldig aan. 'Ik heb gehoord dat Chinezen voortdurend gokken, vooral de vrouwen.' Struan negeerde de opmerking volledig. 'Gokken is een slechte gewoonte,' zei Tillman. 'Ben ik helemaal met u eens, oom. Hoeveel hebt u ingezet?' 'Dat heeft er niets mee te maken.' Struan lachte. 'Met jouw permissie zullen we haar maar haar zin geven, hè, Wilf? Een guinje op de marine?' 'Dank je wel, Tai-Pan,' zei ze, voor Tillman kon antwoorden, en ze stak haar gehandschoende hand naar Struan uit. 'Het gaat maar om het idee. Jij hebt er tenminste begrip voor.' Hij hield haar hand een ogenblik langer vast dan nodig en gaf er toen een kus op, gefascineerd door de gedachte haar eens te temmen, en begeleidde ze naar de deur. 'Tot vanavond dan.' 'Als ik die prijs niet win, ben ik laaiend. En bankroet.' 'Jij niet, Shevaun, maar je arme veelgeplaagde vader en oom misschien wel,' zei Tillman. Toen ze weg waren liep Struan terug naar May-mays vertrekken. Koel staarde ze hem aan. 'Wat is er aan de hand?' 'Die smerige slijmerige rotmeid zit achter je aan. Dat is er aan de hand!' 'Doe niet zo stom en vloek niet zo! Hoe heb je haar gezien trouwens?' 'Huh! Heb ik geen ogen? En geen neus? Waarom dacht je dat ik verdomme urenlang over de plattegronden van het huis gebogen heb gezeten? Om het zo te bouwen dat ik kan zien wie er komt en gaat zonder gezien te worden. Huh! Die opgenaaide stronthoop van een trut zit achter jou aan om te huwelijken!' 'Huwen,' verbeterde hij. 'Hand kussen, huh? Waarom kus je mijn hand niet, hè?' Ze zette de theepot met een klap neer. 'Waarom staar je haar aan met koeienogen, ja? Ajie-jah!' 'Ajie-jah jezelf maar. En nog één zo'n opmerking en je krijgt een pak slaag. Moet je slaag?' 'Mans!' Ze wierp haar hoofd in haar nek. 'Mans!' 'Mannen, niet "mans". Hoe vaak moet ik je dat nog zeggen?' 'Mannen!' Bevend schonk May-may zichzelf nog een kop thee in, knalde het kopje op de tafel en stond op.' "Ik hoor dat Chinese mans ontzettend gokken, vooral de vrouwens,"' imiteerde ze Shevaun, haar borsten optillend om ze groter te maken en wiegelend met haar achterste. 'En jij zit daar maar en eet haar boezems op. En waarom kijk je niet naar mijn boezems, ja?' Struan zette rustig zijn kopje neer en stond op. May-may trok zich haastig terug aan de andere kant van de tafel. 'Ik zei niks niet, laat maar,' zei ze snel. 'Dat dacht ik ook.' Rustig dronk hij zijn thee uit en ze bleef onbeweeglijk naar hem kijken, maar klaar om weg te rennen. Hij zette zijn kopje neer. 'Kom hier.' 'Huh! Ik vertrouw jou niks als je ogen groen vuur praten.' 'Kom hier. Alsjeblieft,' voegde hij er liefjes aan toe. Ze keek bijna scheel van woede en deed hem denken aan een van de Siamese katten die hij eens in Bangkok had gezien. En net zo kwaadaardig, dacht hij. Voorzichtig liep ze naar hem toe, steeds klaar om zich terug te trekken of haar nagels uit te slaan. Zachtjes tikte hij haar tegen haar wang en draaide zich om naar de deur. 'Braaf meisje.' 'Tai-Pan!' Gebiedend stak May-may haar hand uit om gekust te worden. Hij bedwong een glimlach, liep terug en kuste haar galant de hand. Toen draaide hij haar om voor ze erg had in wat er gebeurde en gaf haar handig een tik op haar achterste. Ze hijgde, worstelde zich los en bracht zich met een sprong in veiligheid achter de tafel. Vandaar gooide ze een kopje in zijn richting, het sloeg naast zijn oor tegen de muur te pletter en ze greep een ander. 'Niet gooien!' Ze zette het neer. 'Brave meid. Eén is leuk. Twee is overdreven.' Hij draaide zich om naar de deur. 'Ik zeg het alleen maar om je te beschermen,' riep ze, 'tegen die slijmerige, lelijke, koeientieterige rotgriet!' 'Dank je wel, May-may,' zei hij, de deur achter zich sluitend. Hij deed net of hij de gang door liep en luisterde, trachtend zijn lachen in te houden. Het kopje spatte tegen de andere kant van de deur uiteen. Het geluid werd gevolgd door een stroom verwensingen en de naam Ah Sam en nog meer gevloek. Vrolijk liep Struan weg, op zijn tenen.




    Heel Happy Valley gonsde van bedrijvigheid en toen Struan de flauwe helling van zijn huis naar het strand afliep voelde hij zich niet weinig trots. Er stonden vele gebouwen in aanbouw; de twee grootste waren de enorme drie verdiepingen hoge kantoren van Noble House en Brock & Sons, die aan Queen's Road stonden. In de gebouwen bevonden zich pakhuizen, kantoren en woonvertrekken, zoals de Chinavaarders het graag zagen, en sterk gelijkend op die in de Nederzetting in Kanton. Op dit moment waren het nog maar staketsels van bamboe steigers, die hoog oprezen en waarover honderden Chinezen krioelden. Om deze overheersende gebouwen heen stonden er tientallen andere, woningen en kaden in aanbouw. In de verte, halverwege Glessing's Point, zag Struan dat de bouw aan de loskaden al begonnen was: een eindeloze stroom koelies stortte stenen en rotsen om de eerste diepwaterkade te vormen. Tegenover het huisje van de havenmeester, dat op het dak na af was, lagen de stenen muren van de gevangenis, die voor driekwart klaar was. En achter de kade stonden de eerste kazernegebouwen in de steigers. Struan sloeg af naar het westen, naar de rij grote tenten die hun tijdelijk hoofdkwartier vormden. Ze waren opgezet aan de rand van het dal. De kerk was nog niet in aanbouw, maar Struan zag wel mannen die de heuveltop aan het opmeten waren. 'Morgen, Robb,' zei hij, de tent binnenstappend. 'Welkom thuis.' Robb was ongeschoren en had zwarte kringen onder zijn ogen. 'Gelukt in Aberdeen?' 'Aye. Hoe staan de zaken hier?' 'Goed en slecht. Je kunt geen stap op Queen's Road doen zonder een stinkende zwerm bedelaars op je nek. En nog erger: we voeren per dag tienduizend bakstenen aan uit Macao per sampan en jonk, en meer dan tweeduizend zijn er elke morgen verdwenen.' Hij hief zijn handen in radeloosheid. 'En niet alleen stenen - hout, bureaus, cement, pennen, papier - alles gappen ze. Als dat zo doorgaat kost de bouw ons het dubbele.' Hij schoof een lijst met cijfers over de tafel. 'Cadeautje voor je: de kosten van je huis - tot nu toe. Driemaal zoveel als Vargas had berekend.' 'Waarom zoveel?' 'Nou, je wou het toch binnen drie weken?' 'Voor duizend pond kan ik verdomme bijna een vijfde deel van een klipper kopen.' 'Als de Blue Cloud Londen niet haalt zitten we in de ellende. Alweer.' 'Maar die komt er wel.' 'Ik wou dat ik zoveel vertrouwen had,' snauwde Robb terug. Struan ging aan zijn bureau zitten. 'Wat is er werkelijk aan de hand, jongen?' 'Ach, weet ik veel. Dat gappen en dat bedelen - en er is zoveel te doen. En dat voortdurende, gekmakende kabaal. Ik ben moe, denk ik. Nee, dat is niet zo. Twee dingen. Allereerst Sarah. Ze is twee weken over tijd en je hebt geen idee hoe prikkelbaar een vrouw dan is, en die stakker is bang dat ze dood gaat. En terecht. Je kunt er niks aan doen, alleen maar zeggen dat alles voor elkaar komt. En dan is er die kwestie dat ik hier blijf. We hebben niks dan afschuwelijke ruzies. Ze staat er per se op binnen een maand of zo te vertrekken - zodra ze weer op de been is.' 'Wil je dat ik met haar praat?' 'Nee. Er is niets dat helpt. Ze is vastbesloten, en dan is ze niet meer te bepraten. Natuurlijk is ze dolblij dat we weer rijk zijn, maar naar huis gaat ze toch. Dat bal helpt er ook niks aan - ze is woedend dat ze zwanger is en "dik en lelijk", zoals ze het zelf noemt. Het maakt niks uit wat je zegt.' 'Dat was "één". Wat is "twee"?' 'Culum. Jij en Culum.' Struan keek even door de tentopening naar de haven en de vele schepen die keurig voor anker lagen. 'Zo te zien gaat het hem best.' 'Dat bedoel ik niet.' 'Laat dat dan voorlopig rusten.' 'Het is een heel slechte situatie. Voor jullie allebei en voor de firma.' 'Laat het rusten, Robb.' 'Ik smeek je, vergeef hem. Alsjeblieft.' 'Geef het zijn tijd, Robb.' Struan draaide zich om. 'Nog wat geduld.' 'Goed dan, Dirk.' Robb stak zijn handen in zijn zakken. 'Wat is er vannacht gebeurd in Aberdeen?' Struan vertelde het hem en gaf hem de contracten en voogdijschapspapieren. Maar hij zei niets over Woe Kwok en Quemoy en midzomernacht. Midzomernacht viel in de tijd dat hij nog Tai-Pan was en wat er moest gebeuren was de beslissing van de Tai-Pan en van hem alleen. Robb was bezorgd. 'Waar zijn die jongens nu?' 'Aan boord van de Resting Cloud. Ik heb ze onder Wolfgangs hoede geplaatst. De mannen zijn op de China Cloud.' 'We kunnen die jongens maar beter zo snel mogelijk naar huis vervoeren. Als het algemeen bekend wordt dat we connecties hebben met dat piratentuig - nou ja. God mag weten wat voor ellende we ons dan op de hals halen.' 'De Thunder Cloud is bijna volgeladen. Binnen vier of vijf dagen kan die uitzeilen. Daar kunnen ze met mee.' 'Ik zal ze vandaag naar Whampoa sturen.' 'Nee, jongen, ik neem ze morgen zelf wel mee. Dat is veiliger. Er staat te veel op het spel in Kanton, dus ik kan beter meteen teruggaan. Wil je mee?' 'Ik kan niet, Dirk. Niet nu Sarah op alledag loopt. Waarom neem je Culum niet mee?' 'Er is hier genoeg te doen.' 'Hij moet nog een hoop leren over thee en zijde en verscheping. Het is nog maar vier maanden.' 'Goed dan.' 'Wat ben je van plan met die mannen?' 'Eerst moeten Wolfgang en Gordon ze Engels leren. Over drie maanden zetten we ze op de klippers. Niet meer dan één per schip. Breek jij je snuggere hoofd er maar eens over hoe we ze aan onze kant kunnen krijgen.' 'Ik zal het proberen. Ik vraag me af wat die Woe Kwok en Scragger voor smeerlapperij in hun schild voeren. Ik vertrouw ze voor geen cent.' 'Aye.' Struan dacht: Ik vraag me af wat jij zou doen, Robb, als je het wist van midzomernacht. Jij zou vast fregatten sturen. En ze in de val laten lopen. En ik? Ik weet het nog niet. Robb keek door de tentopening naar de bouwactiviteiten. 'Als God ons dit seizoen een handje helpt krijgen we een fikse voorsprong op Brock.' 'Aye.' Maar wat moeten we met hem aan? En met Gorth? 'Ik vind dat we een stuk land moeten droogleggen en de kaden tot in diep water moeten laten lopen,' zei Robb. 'Dat kunnen we net zo goed nu al doen als volgend jaar.' 'Goed idee, jongen.' 'Neem me niet kwalijk, meneer,' zei Cudahy, die aan was komen hollen, 'maar u zei dat ik meteen rapport moest uitbrengen.' 'Kom binnen, meneer Cudahy,' zei Robb. 'Hoe ging het?' 'Voor de wind, meneer. De postboot was er, net zoals u zei. Ik heb een lijst van passagiers, zoals u vroeg. We onderschepten hem bij Poklioe Tsjau. Over drie uur loopt hij binnen.' Cudahy grijnsde en legde een kleine postzak neer. 'Eh, neem me niet kwalijk, meneer, maar hoe wist u dat de postboot eraan kwam? Hij is een dag te vroeg.' 'Een ingeving, meneer Cudahy,' zei Robb. 'Wilt u alstublieft buiten wachten?' En hij begon de post door te lopen. Cudahy tikte aan zijn pet en verdween. 'Schitterend idee van je,' zei Robb, 'om een uitkijkpost op de berg te plaatsen.' 'Culum wist het dus nog, hè?' Struan was verheugd en prentte het in zijn geheugen, en het beviel hem ook dat Robb en Culum het plan in het geheim hadden uitgevoerd. 'Hoe seinen jullie?' 'Een van de kantoorbedienden, een neef van de oude Vargas, Jesüs de Vargas, heeft opdracht elk kwartier naar de bergtop te kijken. In het geheim natuurlijk en met een kijker. Culum heeft een systeem van vlaggencodes bedacht. Nu weten we of er een postboot aan komt, een schip van ons, van Brock of van Cooper-Tillman.' Ze namen de post door. De kranten en tijdschriften van drie maanden legden ze apart om in hun vrije tijd te lezen. Boeken, bladmuziek, toneelstukken, modebladen voor Sarah, zeevaart-nieuws voor Struan, financiële bladen voor Robb. Eerst de zaken. De Londense marktprijs voor specerijen - gember, nootmuskaat, peper, kaneel - was aanmerkelijk gestegen. De prijs voor melasse was gezakt. De inkoopprijs voor thee was vijftig procent gestegen wegens krappe markt -hetgeen betekende dat als de Blue Cloud als eerste binnenliep hun winst meer dan tweehonderdveertigduizend pond zou bedragen. Ernstige Manifestantenrellen hadden de productie van de katoenfabrieken in Lancashire en de kolenmijnen in Wales geschaad, hetgeen betekende dat de prijs van lampolie zou oplopen en de prijs van katoenen stoffen hoger zou worden dan verwacht. In Calcutta was de opiumprijs gedaald omdat er een overvloedige oogst was. Daarom wijzigde Struan de opdracht aan de Sea Cloud, een van zijn klippers die in de wateren rond Hongkong lagen, en stuurde hem met spoed naar Manila om specerijen in te slaan in plaats van naar Whampoa voor thee, en vandaar zo snel mogelijk naar huis via Kaap de Goede Hoop. Robb gaf Vargas opdracht elk stukje katoenen stof en alle garens op te kopen, alle vracht aan melasse uit te laden en de opiumbestellingen in Calcutta te verhogen en de bestaande voorraden zo snel mogelijk te ontschepen. En voor de postboot in de haven voor anker lag was deSea Cloud op weg naar Manila en de drie uur zaken doen hadden hen mogelijk veertigduizend guinjes rijker gemaakt. Binnen drie uur hadden ze beslag gelegd op alles wat er op de markt was aan lampolie, katoenen stoffen, garens en specerijen en hadden ze alle vrachtruimte besproken op alle beschikbare Amerikaanse en Engelse schepen met uitzondering van die van Brock & Sons. Ze wisten dat zodra de boot aan was gekomen en het nieuws bekend werd de kopers de deur plat zouden lopen om katoen en specerijen te kopen en schepen te charteren om snel de thuisreis te aanvaarden. Niemand behalve de beide broers zou weten dat de Sea Cloud al ver buitengaats was, met minstens een dag voorsprong, en de Londense markt zou afromen. 'Jammer dat het ons minstens twee dagen gaat kosten om alle bestellingen uit te voeren en de schepen op Manila weg te krijgen.' Robb grijnsde. 'Treurig, Robb, heel treurig.' 'Ik zou zo zeggen dat we flink wat werk verzet hebben, vanmorgen.' Ze stonden in de tentopening te kijken hoe de postboot voor anker ging. Zwermen sloepen krioelden eromheen, vol met mannen die naar hun post zaten te tandhakken. Struan liep de passagierslijst door. 'Goeie genade, kijk nou eens even!' Hij gaf Robb het papier. Robb liet zijn blik langs de lijst met namen glijden. Hij stopte. Z.K.H. aartshertog Zergeyev. 'Wat moet een Russische hoge piet in Azië?' 'Nee, hij niet, jongen, hoewel dat ook nogal vreemd is. Lees verder.' Robb las door. Vrouwen van handelaars, drie kooplui die terugkwamen, namen van mensen die hem niets zeiden. Eindelijk zag hij het dan. 'Maureen Quance en familie?' Hij bulderde het uit. 'Verdomme, er valt niks te lachen,' zei Struan. 'Hoe moet dat met de jurering?' 'O, mijn God!' Zes jaar geleden was Aristotles vrouw woedend aan boord gegaan van een schip naar huis, in de overtuiging - zoals iedereen - dat Aristotle, die doodsbang voor haar was, naar Engeland was gevlucht. Maar in plaats van te vluchten had hij zich in hetzelfde Macao verborgen in mevrouw Fortheringills Instituut voor Beschaafde Jongedames - het F.I. of, zoals de plaatselijke bevolking het bordeel noemde, de 'Fok-Inrichting'. Aristotle was een week na Maureens vertrek uit zijn schuilplaats gekomen en het had hem maanden gekost om weer tot zichzelf te komen en zijn 'zwaarmoedigheid' te boven te komen. De handelaars schreven zijn 'zwaarmoedigheid' toe aan te grote inspanningen na zijn intrede in het Instituut. Hijzelf had dat heftig ontkend: 'Als iemand zich in een dergelijke situatie bevindt dan heeft hij bij God wel wat anders aan zijn hoofd dan deelname aan wat ik bij gebrek aan een beter woord enkel kan beschrijven als ontucht. Verrukkelijk, begrijp me wel, maar ontucht. Nee, mijn brave, misleide vrienden, angst en ontucht zijn geen bedgenoten.' Niemand geloofde hem. 'Wat doen we?' vroeg Robb. 'Als Aristotle het hoort verdwijnt hij. Hij vertrekt naar Kanton en wij zitten in de penarie. We moeten hem als eerste zien te vinden en hem buiten bereik houden tot vanavond.' 'Waar is hij?' 'Weet ik niet. Stuur zoekpatrouilles. Iedereen moet zoeken. Breng hem aan boord van de Thunder Cloud onder wat voor voorwendsel ook, en hou hem daar tot we klaar zijn voor de jurering. Stuur Cudahy onmiddellijk aan boord van de postboot. Zeg tegen Maureen dat zij en haar kinderen onze gasten zijn - breng ze aan boord van het kleine vrachtschip. Misschien kunnen we haar tot morgen aan de praat houden.' 'Dat lukt je nooit.' 'We moeten het proberen. Ben jij bereid voor rechter te spelen?' 'En de bokswedstrijd dan? Die wil hij voor geen goud missen!' 'Voor een portret van Sarah of een van de kinderen wel!' Robb rende naar buiten. Struan wierp een blik op zijn horloge. Hij hoefde pas over een uur aan boord van het vlaggenschip te zijn. Hij liet Gordon Tsjen roepen en vroeg hem dertig Chinezen op te trommelen als bewakers. 'Ik denk dat het verstandig zou zijn, Tai-Pan, om als extra voorzorg ook bewakers om uw eigen huis te zetten, dan zou ik me heel wat rustiger voelen.' 'Goed idee, Gordon. Maak er vijfendertig man van.' 'Ik vrees dat de meeste Chinezen die naar Tai Ping Sjan zijn gekomen heel slechte mensen zijn. De meesten worden gezocht wegens misdaden in Kwantoeng en, nou ja, hier in Hongkong zijn ze buiten bereik van de mandarijnen.' Hij haalde een perkamentrol uit de wijde mouw van zijn mantel. 'Wat ik wilde zeggen, ik heb een regeling getroffen met de Bedelaarskoning voor uw bal van vanavond.' Hij legde de rol op tafel. 'Hier is zijn kwitantie. Misschien kan ik het geld via de compradore terugkrijgen?' 'Kwitantie? Waarvoor?' 'Drie taëls. Dit bescheiden steekgeld verzekert u ervan dat er geen van uw gasten vanavond zal worden lastig gevallen. Ik heb ook een redelijke maandelijkse overeenkomst met hem getroffen - drie taëls - namens u. Om bedelaars uit de buurt van uw huis en Noble House te houden.' 'Dat betaal ik niet!' barstte Struan uit. 'Kan mij het verdommen dat Macao zijn Bedelaarskoning heeft net als elke Chinese stad. Die ellende beginnen we niet in Hongkong, verdomme!' 'Maar hij is er al en alles is al georganiseerd,' zei Gordon Tsjen met kalme stem. 'Wie anders moet er bedel vergunningen afgeven? Wie moet er verantwoordelijk zijn ? Aan wie moet anders steekgeld betaald worden om te zorgen dat rijke en aanzienlijke mensen als wijzelf een speciale behandeling krijgen? Denkt u er alstublieft nog eens over na, Tai-Pan. Ik moet er echt op aandringen. Ik verzeker u dat het het geld waard zal blijken. Probeer het tenminste een maand. Dat is toch niet teveel gevraagd. Dan ziet u zelf in hoe verstandig die gewoonte is. En natuurlijk beschermt het ook uw rijkdom, want de bedelaars houden de dieven op de hoogte. Het is echt noodzakelijk, geloof me.' 'Goed dan,' zei Struan tenslotte, 'maar één maand, niet langer.' Hij tekende de kwitantie, in het besef dat de Bedelaarskoning voortaan een vast bedrag zou krijgen. Er was geen mogelijkheid om die gewoonte te bestrijden - tenzij alle Chinezen uit Hongkong verbannen werden. 'Morgen kun je dit van Tsjen Sjeng terugkrijgen.' 'Dank u.' 'Wat geeft deze man het recht zich Bedelaarskoning te noemen?' 'Ik denk dat de anderen hem vertrouwen, Tai-Pan.' Gordon Tsjen nam zich voor die middag met de man te praten om er zeker van te zijn dat alles de komende maand volgens plan zou gaan. Hij was erg in zijn nopjes, niet alleen met het bijzonder lage steekgeld dat hij voor Struan had weten te regelen - twee taëls voor vanavond en twee taëls per maand, plus één taël als zijn eigen rechtmatige winst - maar ook met zijn vooruitziende blik om Jin-kwa te vragen voor een 'Koning' uit Kanton te zorgen. Deze man was een jongere broer van de Bedelaarskoning van Kanton, hetgeen betekende dat hij een beroeps was, iemand die doorkneed was in de methoden om met zo weinig mogelijk moeite zoveel mogelijk af te persen. En natuurlijk was de man als een lagere Hoeng Moen functionaris toegelaten tot de afdeling Hongkong. Een uitstekende regeling, hield Gordon zichzelf voor. Het steekgeld van de bedelaars zou een waardevol en permanent deel van de inkomsten van de tong betekenen. Toen hoorde hij zijn vader de langverwachte vraag stellen. 'Heb je wel eens van de Driehoekers gehoord, Gordon?' 'Ik heb natuurlijk de proclamatie gelezen,' zei Gordon kalm. 'Hoezo?' 'Weet je iets van ze af?' 'Nou, Tai-Pan, ik heb gehoord dat in de geschiedenis geheime genootschappen altijd een vorm van bescherming tegen vreemde indringers zijn geweest. En dat ze vele namen hebben.' 'Hou je oren open en hou me op de hoogte, in het geheim, over wat ze uitspoken, als ze wat doen. En nog wat: ik heb twintig Chinese recruten voor mijn vloot. Ik ga proberen ze tot stuurman op te leiden. Jij werkt samen met meneer Mauss om ze Engels te leren. Tien anderen gaan naar Engeland om opgeleid te worden tot scheepsbouwer.' 'Jawel, meneer.' Gordon straalde. Dertig man. Natuurlijk dertig nieuwe Driehoekers. Ja, die naam Driehoekers klonk goed, beter dan Hoeng Moen. En twintig van die mannen, strategisch verdeeld over de schepen van Noble House, zouden een hoogst waardevolle aanvulling van de macht van de afdeling betekenen. Hij voelde zich enorm met zichzelf ingenomen. Het werven van leden ging uitstekend. Alle Driehoek-bedienden stonden onder zijn toezicht - want natuurlijk waren sinds de barbaren in Azië waren alle bedienden uitgezochte Driehoekers geweest. Vervolgens zou Gordon een gilde van scheepskoelies gaan vormen, die stuk voor stuk Driehoekers moesten zijn. Het Arbeidersgilde was al op poten gezet. Binnenkort zouden alle arbeiders en alle Chinezen in Hongkong betalende leden zijn - voor de glorie van hun land en voor het algemeen welzijn. Jazeker, zei hij opgewonden tot zichzelf, hier in Hongkong, vrij van angst voor de mandarijnen,- stichten we de machtigste afdeling in China. En als we de Mandsjoes eruit gooien zullen de leiders van de afdeling degenen zijn aan wie de nieuwe keizer het meest verschuldigd is. Dood aan de Tsjings - moge de tijd van de rechtmatige heersers, onze voormalige Chinese dynastie van de Mings, spoedig komen. 'Wanneer kan ik beginnen?' 'Morgen.' 'Uitstekend. Weest u overtuigd van mijn belangstelling.' Hij boog even. 'Misschien dat ik, als het u schikt, zou kunnen kowtowen bij Dame Tsjoeng. En de kinderen. Ik heb ze in vele maanden niet gezien.' 'Natuurlijk, Gordon,' zei Struan. 'Kom morgen maar, tegen de middag. Waarom zou je je wekelijkse lessen niet weer opnemen? Ik denk dat dat goed voor haar zou zijn.' 'Met groot genoegen. En ik zou ook graag de kinderen spreken.' Gordon haalde nog twee rollen uit zijn mouw. 'Ik heb hier de cijfers over de afgelopen maand, betreffende onze privé-regeling. Wilt u de cijfers eens nazien?' 'Aye.' Gordon ontrolde de lijsten. De ene was in karakters geschreven, de andere in het Engels. 'Het doet me plezier te kunnen melden, Tai-Pan, dat we op basis van een oorspronkelijke investering van tienduizend dollar een gezamenlijke winst hebben gemaakt van zesduizend achtenvijftig dollar en tweeënveertig cent.' Struan zette grote ogen op. 'Dat is me nogal een winst voor een maand handel.' 'Ik ben ook nogal trots. Onze grondinvesteringen zijn ook uitstekend. Ze beloven veel op te leveren.' 'Maar je hebt toch geen grond gekocht?' 'Niet tijdens uw grondverkoping. Maar, eh, ik heb kavels gekocht in de nederzetting Tai Ping Sjan. Dat is goedgekeurd door, eh, het Grondbureau, vorige week. En we bezitten grote stukken grond rond het dorp Aberdeen en bij Deepwater Bay.' 'Maar die zijn nog niet ter verkoop aangeboden!' 'Dit zijn, eh, stukken grond van de plaatselijke bevolking, Tai-Pan. Oude rechten. Ik heb alle bestaande eigendomspapieren opgekocht, tenminste alle papieren die ik tot nu toe heb kunnen vinden.' 'Maar die zijn niet wettig, jongen. Alle grond is eigendom van de Kroon.' 'Jawel. Maar natuurlijk moet er een of andere regeling getroffen worden om, eh, de dorpsbewoners schadeloos te stellen. Dat dorp ligt hier al jaren en, nou ja, de Kroon is toch edelmoedig.' Zijn ogen stonden argeloos. 'Ik meen dat meneer Culum dacht dat Zijne Excellentie gunstig zou staan tegenover eigendomsbewijzen die, eh, zijn "gelegaliseerd" is het woord geloof ik, door de dorpsoudsten.' Ik vraag me af hoeveel van dat land 'in eigendom' nooit aan het dorp of aan wie dan ook heeft behoord, peinsde Struan. 'Zijn al "onze" eigendommen "gelegaliseerd"?' 'O, absoluut, Tai-Pan. Heel zorgvuldig. Anders zou het toch volledig waardeloos zijn, niet?' Gordon glimlachte. 'Onze eigendommen staan op naam van, en diverse "gemachtigden" en natuurlijk bezitten wij officieel helemaal geen land. Alleen de oude eigendomspapieren. De overige eigendomspapieren, en degene die daar weer van afgeleid zijn, kunnen nauwkeurig worden nagelopen. Ik ben voorzichtig genoeg geweest.' 'Ik denk dat er voor jou een grote toekomst in zaken is weggelegd, Gordon.' Hij liep de balans zorgvuldig door. 'Wat is dit voor post? Tweeduizend negenhonderd achtenzeventig dollar?' 'Huur van onze grond in Tai Ping Sjan.' 'Dan heb je een fout gemaakt. Volgens de data die je geeft gaat dit over een periode van twee maanden en je bezit de grond pas een maand.' 'Ja, Tai-Pan, maar vanaf het moment dat de Chinezen zich op onze grond in Tai Ping Sjan begonnen te vestigen heb ik ze huur berekend. Dat we de grond in feite pas een maand later verwierven gaat hun niets aan, wel?' 'Nee. Behalve dan dat het bedrog is.' 'O nee, meneer. Niet volgens de feiten. De nieuwe huurder wilde natuurlijk de beste grond hebben die beschikbaar was. Wij lieten hem vooruitbetalen - en lieten hem in goed vertrouwen de beschikking over de grond, bij voorbaat. Dat beviel hem, omdat hij nu "huur" betaalde, want iedereen moet natuurlijk huur betalen. Het bedrag is in feite een vergoeding voor verleende diensten. Ik heb een groot risico gelopen toen ik ze de dienst verleende. Als het me niet gelukt was het kavel te kopen en ze zo een langlopend huurcontract te verschaffen, dan zouden ze zeker in handen gevallen zijn van uitpersers, dieven en schurken.' Struan gromde. 'Wat ben je van plan met de rest van het geld?' 'Als ik u wat geduld mag vragen, dan wilde ik dat graag laten rusten tot volgende maand. Ik zal gebruik blijven maken van het krediet dat u zo vriendelijk was me te verlenen, maar wel met de grootste zorg.' Struan rolde de afrekening op en gaf hem terug. 'O nee, Tai-Pan, dat is uw afschrift.' 'Goed dan.' Struan dacht even na en zei toen voorzichtig: 'Ik heb gehoord dat Chinezen gewend zijn aan zeer hoge renten op leningen. Ik vertrouw erop dat geen van onze investeringen op die manier wordt gebruikt.' Hij keek Gordon strak aan. Er viel een lange stilte. 'Woeker is een slechte zaak.' 'Geld uitlenen is een heel belangrijke zaak.' 'Bij een redelijke rente.' Gordon speelde met de punt van zijn staart. 'Eén procent minder dan gebruikelijk?' 'Twee.' 'Anderhalf zou heel billijk zijn.' 'Aye. Heel billijk. Je bent een gewiekst zakenman, Gordon. Misschien dat ik volgend jaar je krediet wel verhoog.' 'Ik zal pogen om voor een uitstekende winst te zorgen.' 'En ik wed dat je dat nog doet ook, Gordon,' zei Struan. Hij wierp een blik buiten de tent en zag tot zijn verbazing de marineprovoost op hem toe hollen. 'Meneer Struan?' De provoost salueerde stram. 'Complimenten van zijne excellentie en of u zich ten spoedigste bij hem op het vlaggenschip wilt vervoegen.' Struan keek op zijn horloge. Hij was niet te laat, maar hij antwoordde slechts met: 'Natuurlijk.'




    [bookmark: bookmark3] 18




    Longstaff stond met zijn rug naar de deur en keek door de ramen van de grote kajuit naar de postboot. Struan merkte op dat de eettafel voor vier personen gedekt was. Op het bureau lagen vele officiële papieren. 'Morgen, Will.' 'Hallo, Dirk.' Longstaff draaide zich om en stak zijn hand uit, en Struan zag dat hij er jonger uitzag dan hij in maanden had gedaan. 'Is het niet merkwaardig?' 'Wat?' vroeg Struan, beseffend dat het om die Rus moest gaan. Maar hij gunde Longstaff het genoegen het hem te vertellen. Bovendien wilde hij horen wat Longstaff ervan dacht, want hoewel Longstaff niets van Azië snapte en als kapitein-inspecteur van de handel totaal niet op zijn plaats was, wist Struan dat Longstaffs kijk op Europese diplomatieke kwesties indringend en zeer deskundig was. Sinds het moment dat Struan het directe probleem met Aristotle geregeld had en gezien had hoe Robb hem veilig aan boord had gebracht, had hij zitten piekeren over de reden van de komst van de Rus. Hij vond het erg verontrustend maar wist niet waarom. 'Je hebt het waarschijnlijk nog niet gehoord, maar we hebben een onverwachte gast.' 'O ja? Wie?' 'Een aartshertog, niets meer en niets minder. Een Russische aartshertog, Alexi Zergeyev. Hij kwam met de postboot.' Struan was naar behoren onder de indruk. 'Vanwaar deze "eer" hier in Azië?' 'Tja, vanwaar?' Longstaff wreef zich opgewekt in de handen. 'Hij luncht met ons. Clive haalt hem hierheen.' Clive Monsey was Longstaffs adjunct-kapitein-inspecteur van de handel, een beroepsambtenaar en net als Longstaff in dienst van Buitenlandse Zaken. Gewoonlijk hielden Monseys plichten hem in Macao, waar Longstaff zijn permanente hoofdkwartier had gehouden. 'Er zijn ook wat interessante missiven gekomen,' zei Longstaff, en Struans interesse steeg. Hij wist dat geen ervan de formele bevestiging van het verdrag van Tsjoen-pi kon bevatten of de benoeming van Longstaff tot eerste gouverneur van de kolonie Hongkong, omdat het nieuws van de succesvolle afloop van de oorlog nu net Engeland zou bereiken. Struan nam de sherry aan. 'Het Midden-Oosten?' vroeg hij, zijn adem inhoudend. 'Ja. De crisis is voorbij, God zij dank. Frankrijk heeft de regeling van de minister van Buitenlandse Zaken aanvaard en er bestaat geen gevaar meer voor een algemene oorlog. De sultan van Turkije is zo dankbaar voor onze steun, dat hij een handelsverdrag met ons heeft gesloten waarin alle Turkse handelsmonopolies worden afgeschaft zodat het hele Ottomaanse Rijk voor de Britse handel is opengelegd.' Struan slaakte een kreet. 'Wel alle donders, dat is het beste nieuws dat we in tijden gehad hebben!' 'Ik dacht wel dat dat je zou aanstaan,' zei Longstaff. De slepende crisis had te maken met de Dardanellen, de zeestraat die onder controle stond van het Turkse Ottomaanse Rijk. Die vormde de sleutel tot het Middellandse Zeebekken en een eeuwig strijdpunt tussen de grote mogendheden - Engeland, Frankrijk, Rusland, Oostenrijk-Hongarije en Pruisen - omdat de Dardanellen een kortere weg vormde voor Russische oorlogsschepen om de Middellandse Zee te bereiken en voor schepen van andere landen een mogelijkheid om via de Zwarte Zee de zwakke onderbuik van Rusland te bedreigen. Acht jaren eerder had Rusland Turkije gedwongen een verdrag te tekenen dat de Russen de medezeggenschap over de Dardanellen gaf, en sindsdien was de internationale spanning niet geweken. Toen, drie jaar geleden, ontketende de met Franse steun aan de macht gekomen soldaat-pasja van Egypte, Mehemet Ali, een aanval op Constantinopel, en riep zichzelf uit tot kalief van het Ottomaanse Rijk. Openlijk steunde Frankrijk hem. Maar een Franse bondgenoot aan de Dardanellen zou de belangen van de andere grote mogendheden in gevaar kunnen brengen, en het leek erop dat heel Europa weer te maken zou krijgen met een open conflict. De Britse minister van Buitenlandse Zaken, Lord Cunnington, had de grote mogendheden - behalve Frankrijk dan, dat ook niet geraadpleegd werd - overgehaald hun invloed aan te wenden ten gunste van de sultan en tegen Mehemet Ali. Frankrijk was woedend en had met oorlog gedreigd. De voorgestelde regeling hield in dat Mehemet Ali zich naar Egypte zou terugtrekken, dat hij voor de duur van zijn leven medezeggenschap over Syrië zou krijgen, dat hij erkend zou worden als onafhankelijk heerser over Egypte, dat hij een vastgestelde jaarlijkse schatting aan de Turkse sultan zou betalen en - en dat was het belangrijkste - dat het oude bestuur over de Dardanellen voorgoed zou worden gegarandeerd door de grote mogendheden: zolang Turkije niet in staat van oorlog was zou de straat verboden zijn voor oorlogsschepen van alle landen. Dat Frankrijk de voorgestelde regeling en het terugtrekken van zijn Egyptische bondgenoot had aanvaard betekende winst voor Noble House. Nu zouden de ingewikkelde financiële regelingen waarop Robb en Struan twee jaar lang zo hevig gegokt hadden, eindelijk vrucht afwerpen. Hun commerciële macht zou zich via financiële tentakels uitstrekken tot in het hart van alle grote mogendheden, waardoor ze zich konden wapenen tegen langdurige internationale crises en nieuwe grote thee- en zijdemarkten open konden leggen. Voorts: nu het Ottomaanse Rijk werd beheerst door Britse belangen zou de opiumproductie misschien gestopt worden. Zonder de Turkse opium als tegenwicht voor het wegvloeien van hun zilver zouden de Amerikaanse firma's gedwongen zijn de handel met Engeland op te voeren, zodat de nauwere banden met Amerika die Struan wenste tot stand zouden komen. Aye, zei Struan bij zichzelf, dit is een heel goede dag. Het verwonderde hem dat Longstaff het officiële nieuws vóór hem had gekregen; Struans informanten in het parlement gaven hem belangrijke ontwikkelingen als deze gewoonlijk veel eerder door. 'Geweldig,' zei hij. 'Het zal nu lange tijd vrede zijn. Zolang Frankrijk geen andere foefjes meer uitprobeert.' 'Of Oostenrijk-Hongarije. Of Pruisen. Of Rusland.' 'Ja. En dat brengt ons op Zergeyev. Waarom zou een belangrijke Rus in deze tijd naar Azië komen? En waarom zijn we niet officieel of onofficieel op de hoogte gesteld? Als wij tenslotte alle zeeroutes ten oosten van Afrika beheersen?' 'Misschien brengt hij gewoon een officieel bezoek aan Russisch Alaska en is hij via Kaap de Goede Hoop gekomen.' 'Ik verwed er honderd guinjes onder dat hij dat zal zeggen,' zei Longstaff. Hij installeerde zich comfortabel in een stoel en legde zijn voeten op de tafel. 'Zergeyev is een belangrijke naam in Sint-Petersburg. Ik heb daar vijf jaar gewoond als jongen - mijn vader was diplomaat aan het tsarenhof. Tirannen, stuk voor stuk. De huidige, Nicolaas, is een typisch voorbeeld.' 'Op welke manier is Zergeyev belangrijk?' vroeg Struan, verbaasd dat Longstaff in al de jaren dat hij hem kende nooit over Sint-Petersburg had gepraat. 'Grootgrondbezitters. Familie van de tsaar. Ze "bezitten" tienduizenden lijfeigenen en honderden dorpen, meen ik me te herinneren. Ik weet nog dat mijn vader vertelde dat vorst Zergeyev - dat moet dezelfde familie zijn -vertrouweling was aan het tsarenhof en een van de machtigste mannen in heel Rusland. Vreemd er nu hier een te ontmoeten, niet?' 'Denk je dat Rusland probeert een rol in Azië te spelen?' 'Volgens mij komt die man zo goed op het juiste ogenblik dat het geen toeval kan zijn. Nauwelijks is de status quo in het Midden-Oosten hersteld en de Dardanellen-kwestie geregeld, of daar verschijnt een aartshertog!' 'Denk je dat er verband bestaat?' Longstaff lachte zachtjes. 'Nou ja, de regeling in het Midden-Oosten roept de Russische opmars naar het westen wel keurig een halt toe, maar ze kunnen zich daar wel veroorloven rustig af te wachten. Frankrijk hunkert naar oorlog en Pruisen al net zo. Die gehaaide Metternich van Oostenrijk-Hongarije heeft de grootste moeite de Italiaanse bezittingen bij elkaar te houden en is woedend op Frankrijk en Engeland omdat ze de Belgen  bijstonden toen ze hun onafhankelijkheid uitriepen ten koste van de Hollanders. Er komt een hoop gerommel tussen Engeland en Frankrijk over de Spaanse opvolging - de Spaanse koningin is twaalf en zal wel gauw uitgehuwelijkt worden. Louis Philippe wil dat zijn kandidaat haar echtgenoot wordt, maar wij kunnen ons niet veroorloven dat de Franse en Spaanse troon zouden samengaan. Pruisen wil de hegemonie in Europa, die Frankrijk altijd als zijn uitsluitend goddelijk recht heeft beschouwd. O zeker,' voegde hij er glimlachend aan toe, 'Rusland kan rustig afwachten. Als het Ottomaanse Rijk in stukken uiteenvalt, pikt Rusland kalm de Balkan in - Roemenië, Bulgarije, Bessarabië, Servië - en zoveel van het Oostenrijks-Hongaarse Rijk als het te pakken kan krijgen. Natuurlijk kunnen we dat niet toestaan, dus komt er een algemene oorlog, tenzij Rusland een redelijke regeling aanvaardt. Vanuit Russisch gezichtspunt is Europa op dit moment dus geen gevaar. Rusland is netjes geïsoleerd, maar dat doet er niet toe. Historisch gezien is het altijd Russische politiek geweest door list te veroveren - het omkopen van leiders van een land en leiders van de oppositie, als die er al was. Machtsuitbreiding door "invloedssferen" en niet door oorlog, dan de leiders uitschakelen en het volk opslokken. Als er geen dreiging vanuit het westen is denk ik dat ze hun blikken oostwaarts zullen richten. Want ook Rusland meent een goddelijke roeping op aarde te hebben - net als Frankrijk en Pruisen - en een opdracht om de wereld te beheersen. In het oosten staat er geen grote mogendheid tussen hen en de Stille Oceaan.' 'Behalve China.' 'En wij weten allebei dat China zwak en weerloos is. Dat is niet in ons voordeel, wel? Dat China zwak is en Rusland sterk en misschien in staat China te beheersen?' 'Nee,' zei Struan, 'dan zou Rusland ons kunnen wurgen wanneer het zou willen. En India ook.' De beide mannen zwegen, verloren in hun eigen gedachten. 'Maar waarom sturen ze een belangrijk man hierheen?' vroeg Struan. 'Om ons op de proef te stellen. Het antwoord is historisch. Rusland wil ontevredenheid zaaien en dat blijft het doen tot het bereikt heeft wat volgens hen hun natuurlijke grenzen zijn. Het grenst aan Turkije - en er zijn moeilijkheden in Turkije. Het grenst aan India - ook daar moeilijkheden. Het grenst aan China - althans, voor zover wij weten - dus daar moet ook rotzooi komen. Zergeyev is hier om te zien hoe succesvol we zijn. Hoe zwakker hij denkt dat China is, des te meer reden voor Rusland om de expansie oostwaarts te verhaasten. Dus moeten we proberen hem onschadelijk te maken, hem op een vals spoor te zetten door hem wijs te maken dat China heel sterk is. Ik zal al je hulp nodig hebben. Zouden we hem voor het bal vanavond kunnen uitnodigen?' 'Natuurlijk.' 'We moeten hoe dan ook laten uitkomen dat China binnen Harer Majesteits invloedssfeer valt - dat Harer Majesteits regering hier geen inmenging zal dulden.' Snel overzag Struan de toekomstige ontwikkelingen. Hoe groter de belangen van de Kroon in Azië, des te meer kans voor zijn oorspronkelijke plan: China als grote mogendheid de familie der volkeren binnen te leiden. Hoe sterker China was, naar Engels model en met Engelse hulp, des te beter het was voor de hele wereld. Aye. En we kunnen geen despotische Russische inmenging gebruiken nu we op de drempel van het succes staan. Er werd geklopt en Clive Monsey verscheen in de deuropening. Het was een magere man, midden veertig, kalm, bescheiden, met dun haar en een enorme dikke neus. 'Excellentie,' zei hij, 'mag ik u voorstellen: zijne hoogheid aartshertog Alexi Zergeyev.' Longstaff en Struan stonden op. Longstaff liep op de aartshertog toe en zei in volmaakt Russisch: 'Een genoegen u te ontmoeten, hoogheid. Komt u toch binnen, en gaat u zitten. Hebt u een aangename reis gehad?' 'Uitstekend, excellentie,' antwoordde Zergeyev zonder verbazing, en hij schudde de uitgestoken hand, een lichte, sierlijke buiging makend. 'Werkelijk te vriendelijk van u me uit te nodigen voor de lunch terwijl ik niet eens zo fatsoenlijk ben geweest u van mijn aankomst op de hoogte te stellen. En bovenal terwijl mijn bezoek onofficieel en onvoorbereid is.' 'Het is ons een grote eer, hoogheid.' 'Ik hoopte dat u de zoon zou zijn van Sir Robert, die hooggewaardeerde vriend van Rusland. Dit is een hoogst gelukkig toeval.' 'Inderdaad Ja,' zei Longstaff droogjes, 'en hoe gaat het met de vorst, uw vader?' vroeg hij, gokkend. 'Gezond en wel, kan ik gelukkig zeggen. En uw vader?' 'Hij is een paar jaar geleden gestorven.' 'Ach, wat spijt me dat. Maar uw moeder, Lady Longstaff?' 'In uitstekende gezondheid, kan ik tot mijn genoegen zeggen.' Struan nam de Rus op. Zergeyev was een knappe, lange man, onberispelijk en rijk gekleed. Hij had brede schouders en smalle heupen. Zijn hoge jukbeenderen en vreemde, iets scheefstaande ogen gaven zijn gezicht iets exotisch. De sierdegen aan zijn gordel onder zijn openhangende mantel leek daar te horen. Om zijn hals, onder zijn smetteloos witte das, droeg hij een bescheiden ridderorde aan een dun rood lint. Geen man om ruzie mee te krijgen, dacht Struan. Ik wed dat hij rap met zijn degen is als zijn 'eer' in het geding is.




    
'Mag ik u voorstellen, de heer Dirk Struan?' zei Longstaff in het Engels. De aartshertog stak zijn hand uit, glimlachte en zei in een Engels met slechts een licht accent: 'Ah, meneer Struan, een waar genoegen.' Struan schudde hem de hand en merkte dat Zergeyevs handdruk als staal was. 'Ik ben in het nadeel bij u, hoogheid,' zei hij, opzettelijk grof en ondiplomatiek, 'ik krijg zo de indruk dat u een hoop van me af weet maar ik weet niets van u.' Zergeyev lachte. 'De Tai-Pan van Noble House heeft een reputatie die tot in Sint-Petersburg reikt. Ik hoopte al dat ik het voorrecht zou hebben u te ontmoeten. En ik verheug me erop wat te babbelen en u over mezelf te vertellen, als u dat interesseert.' Hij glimlachte naar Longstaff. 'U bent te vriendelijk, excellentie. Ik verzeker u dat ik zijne hoogheid de tsaar op de hoogte zal stellen dat Harer Britse Majesteits gevolmachtigde niet weinig gastvrij is. Nu ik het genoegen had u te ontmoeten zal ik mij terugtrekken en u weer aan uw staatszaken laten.' 'O nee, hoogheid, alstublieft, wij rekenen erop dat u met ons luncht.' Longstaff groeide in de taak waarvoor hij was opgeleid en die hij verstond. 'We zouden bijzonder teleurgesteld zijn. En het is allemaal heel informeel, zoals u ziet.' 'Wel, dan dank ik u. Ik beschouw het als een eer.' De deur ging open en een hofmeester trad binnen met ijsgekoelde champagne en glazen. Hij hield Zergeyev het blad voor, vervolgens Longstaff, Struan en Monsey. 'Op een behouden thuisreis,' zei Longstaff. Ze dronken. 'Uitmuntende champagne, excellentie. Uitmuntend.' 'Gaat u toch zitten.' De lunch werd feilloos volgens protocol geserveerd. Zergeyev zat aan Longstaffs rechterhand en Struan aan diens linkerhand. Hofmeesters dienden gerookte worstjes op, oesters, Yorkshire-ham, een borrelende rundvleesstoofpot, gebraden lamsbout, gekookte aardappelen en kool in het zuur. 'Het spijt me dat we geen kaviaar hebben,' zei Longstaff. 'Ik wil u graag wat aanbieden, excellentie, zodra mijn schip binnenkomt. Wij hadden het ongeluk in een storm terecht te komen in Straat Soenda. We sloegen lek en zijn uw haven in Singapore binnengelopen. De postboot vertrok net en ik kon dus passage hierheen boeken.' En op die manier vermijden ons van tevoren op de hoogte te stellen, dacht Longstaff. Straat Soenda betekende een reis via Kaap de Goede Hoop. Wat voor de duivel was hij van plan? 'Ik heb gehoord dat het klimaat in Singapore in dit jaargetijde hoogst onaangenaam is, meneer Struan,' zei Zergeyev. 'Aye, inderdaad,' zei Struan. 'Is dit uw eerste reis naar Azië, hoogheid?' 'Ja.' 'Misschien kunnen we uw verblijf hier wat veraangenamen. Ik geef vanavond een bal. Ik zou zeer vereerd zijn als u zou willen komen. Dan hebt u ook de gelegenheid iedereen te ontmoeten.' 'U bent al te vriendelijk.' 'Hoe lang bent u van plan te blijven?' 'Tot mijn schip binnenloopt. Ik breng een informeel bezoek aan onze bezittingen in Alaska.' 'Is het schip ernstig beschadigd?' 'Ik zou het werkelijk niet weten, meneer Struan. Ik heb niet al te veel ervaring in die zaken. Het komt in ieder geval zo spoedig mogelijk hierheen.' 'Dan hebt u onderdak nodig,' zei Struan, vermoedend dat Zergeyev heel wat afwist van 'die zaken' en dat het 'niet zeewaardig zijn' van zijn schip een gemakkelijke methode betekende om zijn verblijf naar believen te rekken. Struan had ook zo'n vermoeden dat Singapore de eerste aanlegplaats na Sint-Petersburg was geweest. 'Wij willen u graag een suite aanbieden aan boord van een van onze vaste schepen. Luxueus zal het niet zijn, maar we zullen alles in het werk stellen om het u zo gerieflijk mogelijk te maken.' 'Dat is bijzonder vriendelijk van u. Het betreft alleen mijzelf en vier bedienden. Die kunnen overal wel slapen.' 'Ik zal ervoor zorgen dat ze goed onder dak komen. Dank je,' zei Struan tegen de hofmeester die zijn glas bijvulde. 'Is het een viermasterbrik?' 'Drie.' 'Ik geef zelf de voorkeur aan driemasters. Veel handelbaarder bij hoge zee. De zeilen zijn gemakkelijker te reven. Voert u grootzeilen en bovenbramzeilen ?' 'Het aantal zeilen schijnt voldoende te zijn, meneer Struan, hoe ze ook mogen heten.' Struan had de haast onmerkbare aarzeling opgevangen en wist nu dat Zergeyev een zeeman was. Maar waarom zou hij dat willen verbergen? 'Ik heb gehoord dat de crisis in het Midden-Oosten opgelost is,' zei Zergeyev. 'Ja,' antwoordde Longstaff, 'het nieuws kwam met de postboot.' 'Gelukkig maar. Het was heel verstandig van Frankrijk zich uit die strijdlustige positie terug te trekken.' 'Het belang van de Dardanellen voor Groot-Brittannië is zonneklaar,' zei Longstaff. 'Het is in ons aller voordeel de vrede te bewaren.' 'Spijtig dat Frankrijk en Pruisen een tegengestelde mening hebben. En de Habsburgers. Groot-Brittannië en Rusland zijn erfbondgenoten en hun belangen lopen gelijk. Het is een plezierige gedachte dat we in de toekomst nauwer samen zullen werken.' 'Inderdaad,' zei Longstaff minzaam. 'Natuurlijk ligt Parijs erg dicht bij Londen.' 'Is het niet betreurenswaardig dat die schitterende stad altijd de merkwaardigste leiders schijnt te moeten opleveren?' zei Zergeyev. 'Een prachtig volk, prachtig. En toch altijd opgeblazen ijdeltuiten van leiders die kennelijk vastbesloten zijn de wereld in stukken te scheuren.' 'Het grote wereldprobleem, hoogheid. Europa, en hoe de ijdelheid der vorsten te beteugelen. Natuurlijk zijn we in Engeland zo fortuinlijk een parlement te bezitten, zodat de Britse legermacht niet meer ten strijde trekt als dat in het hoofd van een enkeling opkomt.' 'Inderdaad, een groots en glorierijk experiment, uitmuntend geschikt voor de voortreffelijke eigenschappen van uw land, meneer. Maar het is niet voor alle landen geschikt. Waren het niet de oude Grieken die tot de conclusie kwamen dat de meest volmaakte regeringsvorm het verlicht despotisme was? Eén man aan het bewind?' 'Verlicht, inderdaad. Maar gekozen. Geen heerser bij de gratie Gods.' 'Wie kan ooit met absolute zekerheid zeggen dat de gratie Gods toch niet doorwerkt?' 'Ach, hoogheid,' zei Longstaff, 'niemand trekt het bestaan van God in twijfel. Enkel het recht van een koning om te doen wat hij wil, zonder het volk te raadplegen. We hebben een lange reeks van Engelse vorsten "bij de gratie Gods" gehad en ze bleken stuk voor stuk feilbaar. Feilbaarheid bij een leider kan bijzonder vervelend zijn, nietwaar? Ze vergieten zoveel van andermans bloed.' Zergeyev giechelde. 'Ik ben dol op de Engelse humor.' Hij wierp een blik op Struan. 'U bent een Schot, meneer Struan?' 'Aye. Brits dus. Er bestaat tegenwoordig geen verschil meer tussen Schotten en Engelsen.' Hij nipte van zijn wijn. 'We werden het moe steeds maar hun vee te stelen. Het leek ons beter het hele land in te pikken en daarom verlieten we Schotland en trokken naar het zuiden.' Ze lachten allemaal en dronken nog wat wijn. Longstaff merkte geamuseerd dat Monsey de hele maaltijd door gezwegen had, geërgerd door Struans grootspraak. 'Wat dacht u, meneer Struan,' zei Zergeyev, 'zou u Noble House kunnen leiden met een "parlement" dat u op de vingers kijkt?' 'Nee, hoogheid. Maar ik leid enkel een firma in de strijd - de concurrentie - met andere handelaars. Ik zet alleen mijn firma en mijzelf op het spel. Niet de levens van anderen.' 'Toch is er nu oorlog met China. Omdat de heidenen het waagden zich met uw handel te bemoeien. Is het niet zo?' 'Gedeeltelijk. Natuurlijk was het nauwelijks mijn beslissing om oorlog te voeren.' 'Natuurlijk. Wat ik bedoel is dat u het alleenrecht hebt om te beslissen over een grote firma, en dat dat de meest doelmatige manier is. Eén man aan het hoofd. Dat geldt voor een firma, een vloot en een land.' 'Aye. Als je tenminste succes hebt,' grapte Struan. Toen voegde hij er, ernstig, aan toe: 'Misschien is het parlementaire systeem voor het moment niet geschikt voor Rusland - en sommige andere landen - maar ik ben ervan overtuigd dat de wereld geen vrede zal kennen tot alle landen het Engelse parlementaire stelsel kennen en alle mensen stemrecht hebben, zodat nooit een enkeling het lot van een volk bestuurt, of dat nou bij de gratie Gods is of bij de gratie van stomme stemmen van een stom kiezersvolk.' 'Ben ik met u eens,' zei Zergeyev. 'Uw hypothese is juist. Maar er zit één grote zwakke plek in. U gaat uit van een ontwikkelde wereldbevolking -iedereen even goed opgeleid, even welvarend - en dat is natuurlijk onmogelijk, niet? U zou eens door Rusland moeten reizen om te zien hoezeer dat onmogelijk is. En u houdt geen rekening met nationalisme of geloofsverschillen. Als u erbij zei: "tot alle volkeren gekerstend zijn", dan zou u misschien gelijk hebben. Maar kunt u zich voorstellen dat Franse katholieken het eens zouden zijn met protestante Engelsen? Of de Russisch-orthodoxe kerk met Spaanse jezuïeten? Of die allemaal met de massa's ongelovige mohammedanen, en met de ellendige joden en die weer met de afgodendienaars en heidenen?' Struan haalde diep adem. 'Ik ben blij dat u die vraag stelt,' zei hij, en zweeg abrupt. 'Ik zie wel dat we veel interessante discussies zullen hebben,' zei Longstaff vlotweg. 'Thee, hoogheid? Over een uur is er een bokswedstrijd. Als u niet te zeer vermoeid bent wilt u er misschien wel getuige van zijn. Het belooft een uitstekend gevecht te worden. De marine tegen de landmacht.' 'Dat zou verrukkelijk zijn, excellentie. Op wie wedt u? Ik kies de andere partij.' 'Een guinje op de marine.' 'Akkoord.' Na de lunch dronken ze thee en rookten een sigaar en tenslotte geleidde Monsey de aartshertog terug naar de postboot. Longstaff liet de hofmeesters vertrekken. 'Ik vind dat er meteen maar een fregat "toevallig" Singapore moest bezoeken,' zei hij tegen Struan. 'Zo iets dacht ik ook al, Will. Hij is zeeman, ik ben er zeker van.' 'Ja. Dat was heel slim, Dirk.' Longstaff speelde met zijn theekopje. 'En het is een geslepen vogel. Zo iemand zou waarschijnlijk heel behoedzaam omspringen met officiële documenten.' 'Daar dacht ik ook net aan.' 'Het beviel mij wel in Sint-Petersburg. Afgezien van de lange schooldagen. Ik moest Russisch leren lezen en schrijven, en natuurlijk ook Frans. Russisch is een verduiveld lastige taal.' Struan schonk nog wat thee in. 'Je bent nooit erg dol geweest op bokswedstrijden, wel, Will?' 'Nee. Ik denk dat ik hem alleen maar even naar de wal begeleid en dan terug aan boord kom. Rustig een dutje doen.' Longstaff lachte droogjes. 'Me voorbereiden op de feestelijkheden van vanavond, niet?' Struan stond op. 'Aye. En ik moest maar eens bedenken of ik zelf niet wat ontevredenheid kan zaaien.' Terwijl de hofmeesters de tafel afruimden staarde Longstaff naar de theebladeren in zijn kopje. 'Nee,' zei hij, het kopje en de theepot achterhoudend. 'Zorg dat ik niet gestoord word. Roep me over een uur.' 'Ja, meneer.' Hij onderdrukte een geeuw, en liet zijn gedachten de vrije loop in de rust van de hut. Verduld, ik ben blij dat Zergeyev hier is. Kunnen we tenminste wat van het leven genieten. Wat diplomatiek geschermutsel. Erachter komen wat hij in zijn schild voert, daar gaat het om. Even niet die ellende met die kolonie en die verdomde handelaars en die vervloekte keizer van die heidenen, stelletje schavuiten. Hij deed de deur van zijn privé-vertrek open en ging gemakkelijk op zijn kooi liggen met zijn handen onder zijn hoofd. Wat zei Dirk nu ook weer? vroeg hij zich af. O ja, ontevredenheid zaaien. Mooi uitgedrukt. Wat voor zaad kunnen wij zaaien? Sombere toespelingen op de macht van China? De enorme omvang van de bevolking? Dat Harer Majesteits regering wel eens het hele land zou kunnen annexeren als welke mogendheid ook zich ermee bemoeit? De complicaties van de opiumhandel? Thee? Hij hoorde het getrappel van voeten aan dek bij de aflossing van de wacht. De mariniersband begon te repeteren. Hij geeuwde nogmaals en sloot tevreden de ogen. Niets gaat er boven een dutje na de lunch. Godzijdank ben ik een gentleman - ik hoef geen echt zaad te zaaien, zoals die stinkende boeren. Verdomd, stel je voor, de hele dag met je handen werken! Zaad zaaien. Dingen planten. Mesten. Afschuwelijk idee. Diplomatiek zaad zaaien is belangrijker en werk voor een gentleman. Maar waar was ik ook weer? O ja, thee. Het leven moet verschrikkelijk geweest zijn voor we thee hadden. Absoluut. Kan me niet voorstellen hoe de mensen het uithielden zonder thee. Jammer dat het niet in Engeland groeit. Zou een hoop narigheid schelen. 'Grote God nog-an-toe!' Hij schoot overeind. 'Thee! Natuurlijk, thee! Jarenlang ligt het vlak onder je neus en je ziet het niet eens! Je bent een genie!' Hij was zo opgewonden van zijn idee dat hij van het bed af sprong en een rondedansje maakte. Toen waterde hij in de po, liep naar de grote kajuit en ging met bonzend hart achter zijn bureau zitten. Jij weet hoe de Brits-Chinese nachtmerrie van het wankele thee-zilver-opiumevenwicht moet worden opgelost. Jij weet het, hield hij zichzelf voor, verbijsterd en zelf onder de indruk van de briljante eenvoud van het idee dat door Struans grapje in hem was ontstaan. 'Grote goden, Dirk,' zei hij hardop, 'als je eens wist! Je hebt jezelf de das om gedaan en alle andere Chinavaarders erbij. Voor de glorie van Engeland en mijn eigen onsterfelijkheid!' O ja, absoluut. Dus zwijg maar liever, waarschuwde hij zichzelf. De muren hebben oren. Het idee was zo eenvoudig: vernietig China's theemonopolie. Koop, vraag of steel - in het diepste geheim - een ton zaden van de theestruik. Vervoer die heimelijk naar India. Daar moeten tientallen streken zijn waar thee gedijt. Tientallen. En nog tijdens mijn leven kunnen daar plantages bloeien - onze eigen thee op onze eigen grond. Met onze eigen thee hebben we geen zilver of opium meer nodig om voor de Chinese thee te betalen. De winst op de Indiase theeverkoop zal al gauw even groot, of twee-, driemaal zo groot, zijn als die op de opium, dus dat is geen probleem. Wij verbouwen alle thee van de wereld en verkopen die over de hele wereld. De kroon profiteert van de enorm toegenomen thee-opbrengsten want natuurlijk zullen wij het beter en goedkoper verbouwen en zal de prijs onder die van de Chinese thee komen te liggen. Brits vernuft en zo. En we stijgen moreel in aanzien doordat we een einde maken aan de opiumhandel. Die vervloekte opiumsmokkelaars worden eruit gewerkt, want zonder de opiumleveranties dienen ze nergens meer toe, dus kunnen we de opium verbieden. India maakt enorme winsten. China wint er ook bij, want de opiumsmokkel stopt en ze drinken daar zelf hun eigen thee wel op. En jij, William Longstaff - de enige man die zo'n plan kan uitvoeren -jij wint op een enorme manier aan prestige. Met een beetje geluk wordt dat een hertogdom, aangeboden door het dankbare parlement, want jij en jij alleen hebt het onoplosbare opgelost. Maar wie kan ik vertrouwen om aan die theezaden te komen? En hoe krijg ik de Chinezen zover dat ze ze verkopen? Natuurlijk doorzien ze de gevolgen meteen. En aan wie kan ik het vervoer van de zaden veilig toevertrouwen? Ik kan de handelaars niet gebruiken - die zouden me saboteren als ze ook maar het geringste vermoeden hadden! En hoe krijg ik de onderkoning van India nu aan mijn kant, zodat hij niet met de eer van het plan gaat strijken?
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    Toen de twee mannen en hun helpers de ring in klauterden die naast de vlag op Glessing's Point was opgetrokken, viel er een ademloze stilte over de toegestroomde toeschouwers. Allebei waren het kerels van voor in de twintig, langer dan een meter tachtig, en met ruwe gezichten. Allebei hadden ze hun hoofd kaalgeschoren zodat de ander ze niet kon vastgrijpen. En toen ze hun grove hemden uittrokken toonden ze allebei dezelfde stalen spierbundels en op hun rug de oude littekens van de kat-met-de-negen-staarten. De boksers leken uitstekend tegen elkaar opgewassen en iedereen wist dat er heel wat op het spel stond. De admiraal en de generaal hadden persoonlijk hun goedkeuring gehecht aan de gekozen boksers en ze aangespoord om te winnen. De eer van het hele onderdeel rustte op hun schouders plus de spaarduiten van hun makkers. De toekomst zag er rooskleurig uit voor de winnaar. Voor de verliezer zou er geen toekomst zijn. Henry Hardy Hibbs klom over het enkele touw heen en ging in het midden van de ring staan waar een vierkante meter was afgetekend met krijt. 'Excellentie, hoogheid, mijne heren,' begon hij, 'een gevecht tot het einde tussen, aan deze zijde, bootsman Jem Grum van de Koninklijke Marine...' Er steeg een luid gejuich op van de oostzijde, waar de matrozen samengepakt stonden, en gejouw en gescheld van de westkant, waar de Engelse en Indiase soldaten stonden. Longstaff, de aartshertog, de admiraal en de generaal zaten op de ereplaats aan de noordzijde van de ring met een erewacht van roerloze mariniers om zich heen. Achter de aartshertog stonden zijn beide lijfwachten in livrei, gewapend en waakzaam. Struan, Brock, Cooper, Tillman, Robb, Gorth en alle tai-pans zaten aan de zuidzijde en achter hen stonden de minder belangrijke handelaars en leger- en marine-officieren, dringend om een beter plaatsje. En helemaal aan de rand bevond zich de nog steeds groeiende menigte Chinezen, toegestroomd vanuit de krotten van Tai Ping Sjan, kakelend, giechelend, afwachtend. 'En aan deze zijde, voor het Koninklijke Leger, sergeant Bill Tinker ...' Weer werd hij onderbroken door schor gejuich. Hibbs stak zijn handen in de lucht en zijn smerige jas viel open over zijn bolronde buik. Toen het gejuich en boegeroep verstomd waren, riep hij luid: 'Het Londense boksreglement is van kracht: elke ronde eindigt zodra een van beiden gevallen is. Tussen de ronden dertig seconden en als de bel geluid wordt heeft de man acht seconden de tijd om naar het midden te komen en met zijn teen de lijn aan te raken. Schoppen, schouderduwen, slagen onder de gordel en in de ogen steken zijn verboden. Degene die niet uit zijn hoek komt of wiens helper de handdoek in de ring gooit heeft verloren.' Hij wenkte gewichtig de helpers, die de vuisten van elkanders boksers onderzochten om te zien of ze in walnootsap gedrenkt waren, zoals gebruikelijk was, en of er geen steen in zat, en bekeken de bokslaarzen om te zien of in de zolen niet meer dan de drie toegestane spijkers zaten. 'Geef elkaar een hand en dat de beste moge winnen!' De boksers liepen naar het midden van de ring met van opwinding trillende schouderspieren, de buikspieren gespannen en met opengesperde neusgaten, of ze elkanders zure zweetlucht opsnoven. Ze plaatsten hun tenen op de lijn en raakten eikaars handen aan. Toen balden ze hun vuisten als mokers en wachtten, tot het uiterste gespannen. Hibbs en de helpers doken onder het touw door. 'Hoogheid?' vroeg Longstaff, om Zergeyev de eer te gunnen. De aartshertog stond op en liep naar de scheepsbel vlakbij de ring. Hij sloeg er met de klepel op en er ging een gebrul op over het strand. Zodra de bel klonk ramden de boksers op elkaar in, hun benen als eiken op de grond geplant en even sterk, de tenen stevig op de lijn. Grums knokkels dreunden tegen Tinkers gezicht aan en lieten een bloedig spoor achter, en Tin kers vuist begroef zich met geweld in Grums maag. Ze ramden voortdurend op elkaar in, opgezweept door het kabaal, hun woede en haat. Er zat geen enkele taktiek in hun boksen, en geen poging tot dekking. Na acht minuten waren hun lichamen bont en blauw en hun gezichten bebloed. Beide mannen hadden een gebroken neus en hun knokkels waren rauw en glibberig van het zweet en het bloed. Allebei snakten ze naar adem en hun borstkassen zwoegden als blaasbalgen; allebei hadden ze hun mond vol bloed. En toen, in de negende minuut, lanceerde Tinker een rechtse hoek tegen Grums keel en velde hem. Het leger juichte en de marine vloekte. Grum stond op, uitzinnig van woede en pijn en stormde op zijn tegenstander in, vergetend dat de eerste ronde voorbij was en alleen nog maar wetend dat hij die smeerlap moest doden. Hij greep Tinker bij zijn keel en ze worstelden als bezetenen en het leger brulde: 'Overtreding!' De helpers sprongen in de ring en probeerden de boksers uit elkaar te trekken en er ontstond bijna een vechtpartij tussen de soldaten en de matrozen en hun officieren. 'Wel alle duivels,' riep Glessing tegen niemand in het bijzonder, 'die smeerlap stak onze man in zijn ogen!' 'En wie begon ermee, verdomme? De ronde was afgelopen!' zei majoor Turnbull woedend, en sloeg zijn hand aan zijn degen. Hij was een nurkse man van vijfendertig en politiechef van Hongkong. 'Omdat u nu toevallig tot havenmeester benoemd bent hebt u nog niet het recht overtredingen goed te praten!' 'O nee, verdomme! Maar probeert u vooral niet uw gewichtige functie in de strijd te werpen.' Glessing keerde hem de rug toe en drong zich naar voren. 'Hallo, Culum!' 'Hallo, George. Mooi gevecht, niet?' 'Zag je hoe die smeerlap onze man in zijn ogen stak?' 'Ik geloof dat hij het zelf ook deed, niet?' 'Daar gaat het verdomme niet om!' En toen was de halve minuut voorbij en de boksers stormden weer op elkaar in. De tweede en derde ronde duurden bijna even lang als de eerste en de toeschouwers wisten dat niemand zo iets nog lang zou kunnen volhouden. In de vierde ronde trof een harde linkse hoek de soldaat onder zijn oor en hij stortte tegen het canvas. De bel luidde en de helpers sleurden hun man overeind. Na het veel te korte uitstel van een halve minuut stormde de soldaat naar de lijn, sloeg op de matroos in, greep hem rond zijn borstkas en wierp hem woest tegen de grond. Dan weer terug de hoek in, dertig seconden, en weer erop los. Ronde na ronde. Dan de een neer, dan weer de ander. In de vijftiende ronde raakte Tinkers vuist Grums gebroken neus. Het was of er een vuurbol in Grums hoofd openbarstte die hem verblindde. Hij schreeuwde en zwaaide in paniek om zich heen. Zijn linkervuist trof doel en een ogenblik zag hij wat: zijn vijand wankelde ongedekt voor hem en hij hoorde het geschreeuwd en gejuich vlakbij en tegelijk van veraf. Grum liet zijn rechtervuist uitschieten, gebald zoals hij hem nog nooit gebald had. Hij zag hoe hij in de buik van de soldaat wegzonk. Zijn linker kwam erbij en raakte zijn vijand tegen de zijkant van zijn gezicht, hij voelde hoe een beentje in zijn hand brak en toen stond hij alleen. Opnieuw klonk die sarrende bel en handen grepen hem vast, iemand duwde een drankfles in zijn kapotte mond en hij dronk met grote teugen, braakte de bloed-drank-massa uit en hijgde: 'Hoeveelste ronde, maat?' en iemand zei: 'Zestiende,' en omhoog kwam hij weer en daar was de tegenstander weer, hem pijnigend, hem afmakend, en hij moest overeind blijven en winnen of sterven. 'Mooi gevecht, hè,Dirk?' brulde Brock boven het kabaal uit. 'Aye.' 'Toch maar niet liever op een van beiden wedden?' 'Nee, dank je, Tyler,' zei Struan, diep onder de indruk van de moed van de boksers. Beiden waren aan het eind van hun krachten en murw gebeukt. Grums rechterhand was praktisch onbruikbaar en Tinker kon zijn ogen haast niet openhouden. 'Ik zou het niet graag tegen een van ze opnemen, verdomd!' 'Lef hebben ze wel!' Brock lachte en toonde zijn bruine afgebrokkelde tanden. 'Wie zou er winnen?' 'Kies maar uit. Maar ik wed dat ze het nooit opgeven en dat geen van de twee een handdoek in de ring laat gooien!' 'Reken maar, verdomme!' 'Vierentwintigste ronde,' galmde Hibbs en de boksers wankelden zwaar naar het midden van de ring, met armen en benen als lood, en ramden weer op elkaar in. Alleen hun wilskracht hield hen nog op de been. Tinker haalde uit voor een monsterlijke linkse die een os zou hebben geveld, maar de slag gleed langs Grums schouder en hij viel. De marine juichte en het leger brulde toen de helpers de soldaat naar zijn hoek droegen. Toen de halve minuut voorbij was keek het leger ademloos toe hoe Tinker de touwen greep en zichzelf omhoog trok. De aderen in zijn nek zwollen op van de inspanning, maar hij kwam omhoog op beide voeten en wankelde terug naar de lijn. Struan voelde hoe iemand naar hem keek, en toen hij zich omdraaide zag hij de aartshertog wenken. Hij drong zich naar de andere kant van de ring en vroeg zich hevig af of Orlov, die hij had gestuurd om de aartshertog te 'helpen' bij het verhuizen naar het depotschip, de bedienden te slim af geweest was en of hij ook waardevolle documenten had gevonden. 'Bent u er al uit wie er gaat winnen, meneer Struan?' vroeg Zergeyev. 'Nee, hoogheid.' Struan wierp een blik op de admiraal en de generaal. 'Beide onderdelen kunnen trots zijn op hun man, heren.' 'De marineman heeft verdomd veel lef,' zei de generaal joviaal, 'maar ik denk toch dat onze man net een beetje meer heeft.' 'Nee. Die van ons raakt als laatste de lijn aan. Maar verdomd, uw man is uitstekend, meneer. Elk onderdeel zou er trots op zijn.' 'Waarom komt u niet bij ons zitten, meneer Struan?' vroeg Zergeyev, wijzend op de lege stoel. 'Misschien kunt u de fijne kneepjes van het boksen wat verduidelijken.' 'Als u mij toestaat, heren,' zei Struan hoffelijk en hij ging zitten. 'Waar is zijne excellentie?' 'Die is vroeg vertrokken, verdomd nog-an-toe!' zei de generaal. 'Iets met missiven of zo.' De bel klonk weer. Zergeyev schoof onrustig in zijn stoel heen en weer. 'Wat is het hoogste aantal ronden dat ooit in een wedstrijd gehaald is?' 'Ik heb in '33 de match Burke-Byrne gezien,' zei de generaal. 'Negenennegentig ronden. Godschristus, dat was me een vorstelijk gevecht. Wat een moed! Byrne stierf aan zijn verwondingen. Maar opgeven, ho maar!' 'Van deze twee geeft er ook geen het op - ze hebben elkaar volledig wezenloos geslagen,' zei Struan. 'Het zou spijtig zijn als een van beiden stierf - nietwaar, heren?' 'De wedstrijd staken?' vroeg de aartshertog ongelovig. 'Bij een wedstrijd gaat het om het op de proef stellen van kracht en moed in een man-tot-man-gevecht,' zei Struan. 'Ze zijn aan elkaar gewaagd en even dapper. Naar mijn mening hebben ze allebei getoond wat ze waard zijn.' 'Maar dan is er geen winnaar. Dat is toch zeker oneerlijk, zwak en het bewijst niets.' 'Het is oneerlijk een moedig man te laten sterven, aye,' zei Struan kalm, 'alleen hun moed houdt hen nog overeind.' Hij wendde zich tot de anderen. 'Tenslotte zijn het allebei Engelsen. Spaar ze voor een echte vijand.' Een plotselinge uitbarsting van gejuich leidde de admiraal en de generaal af, maar niet Zergeyev. 'Dat klinkt haast als een uitdaging, meneer Struan,' zei hij met een ijzig glimlachje. 'Nee, hoogheid,' zei Struan hoffelijk, 'dat is een feit. Wij schatten moed hoog, maar in een geval als dit is het winnen ondergeschikt aan het behoud van hun menselijke waardigheid.' 'Wat vindt u ervan, admiraal?' zei de generaal. 'Er zit wel wat in dat wat Struan zegt, niet? Hoeveelste ronde? Vijfendertigste?' 'Zesendertigste,' zei Struan. 'Laten we zeggen dat we tot de vijftig gaan. Er moet er voor die tijd een neergaan - onmogelijk dat ze zo lang overeind blijven. Maar als ze allebei bij de eenenvijftigste ronde de lijn nog kunnen aanraken gooien we tegelijk de handdoek in de ring, ja? Dan verklaren we de wedstrijd onbeslist. Hibbs kan dat aankondigen.' 'Akkoord. Maar uw man haalt het nooit.' 'Nog eens honderd guinjes dat hij het haalt, verdomd!' 'Aangenomen!' 'Een weddenschap, meneer Struan?' zei de aartshertog, terwijl de admiraal en de generaal zich grimmig afwendden en Hibbs een teken gaven. 'Zegt u maar hoeveel en op wie.' 'U bent onze gast, hoogheid, dus het is uw voorrecht om te kiezen. Wat de inzet betreft: één vraag. De verliezer beantwoordt hem in vertrouwen, vanavond. Onder ede.' 'Wat voor vraag?' vroeg Zergeyev langzaam. 'Wat de winnaar maar wil weten.' Het klonk de aartshertog verleidelijk genoeg maar ook bekroop hem een angstig voorgevoel. Een enorme gok, maar wel de moeite waard. Er was heel wat dat hij graag zou willen weten van de Tai-Pan van Noble House. 'Akkoord.' 'Wie kiest u?' Onmiddellijk wees Zergeyev op bootsman Grum. 'Ik zet mijn eer in op hem!' En meteen brulde hij naar de matroos: 'Maak hem af, verdomme!' De ronden verstreken, drieënveertig. Vierenveertig. Vijfenveertig, zesenveertig. Zevenenveertig, achtenveertig, negenenveertig. De toeschouwers waren al bijna net zo uitgeput als de boksers. Tenslotte viel de soldaat. Hij zeeg neer als een dode eik en het geluid van zijn val galmde over het strand. Nog dronken van de pijn zwaaide de matroos nog blindelings om zich heen, machteloos op zoek naar de vijand. Toen viel hij ook neer, even bewegingloos. De helpers droegen de mannen naar hun hoek, de halve minuut verstreek en het leger schreeuwde zijn man toe op te staan en de generaal bonsde met zijn vuist op de bodem van de ring, knalrood in zijn gezicht, smekend tot Tinker: 'Sta op, sta in godsnaam op, jongen!' De admiraal liep paars aan toen Grum zich op zijn voeten hees en zwaaiend in zijn hoek bleef staan. 'Raak de lijn aan, jongen, de lijn!' En Struan spoorde de soldaat aan en de aartshertog brulde een mengsel van Russische, Franse en Engelse aanmoedigingen naar de matroos om toch naar de lijn te gaan. Allebei de boksers wisten dat de ander verslagen was. Beiden wankelden naar de lijn en bleven daar zwaaiend staan met machteloze armen en benen. Allebei hieven ze hun armen op en probeerden te slaan. Maar alle kracht was uit hen weggevloeid. Allebei vielen ze. De laatste ronde. De menigte was uitzinnig, want het was duidelijk dat geen van beide boksers binnen een halve minuut uit zijn hoek zou kunnen komen en naar de lijn teruglopen. De bel luidde en weer viel er een onaardse stilte. De boksers krabbelden overeind, gingen in de touwen hangen en bleven in hun hoek. De matroos kreunde en deed de eerste stap in de richting van de lijn. Na een ademloze eeuwigheid sleepte hij zijn andere voet erbij. De soldaat stond nog zwaaiend en sidderend in zijn hoek, bijna omvallend. Toen zette hij met uiterste inspanning één voet vooruit en er ging een waanzinnig gebrul op -aandringend, smekend, biddend en vloekend, alles tezamen in een onmogelijk gekrijs van opwinding, toen beide mannen centimeter voor centimeter voortstrompelden. Opeens zakte de soldaat hulpeloos opzij en gleed bijna uit, en de generaal bleef er bijna in. Toen zwaaide de matroos dronken naar voren en de admiraal sloot zijn ogen en bad, terwijl het zweet hem over zijn gezicht stroomde. Onder hels kabaal zetten beide mannen hun voet op de lijn en de handdoeken vlogen over de touwen, en alleen door de chaos van op en neer dansende mannen in de ring hadden de boksers het benul dat het gevecht voorbij was. En pas toen lieten ze zich wegdrijven in een nachtmerrie van pijn, niet wetend of ze gewonnen of verloren hadden - of ze sliepen of waakten, levend waren of dood - alleen maar dat ze alles gegeven hadden. 'Bij de baard van Sint-Pieter,' zei de aartshertog met een schorre, pijnlijke stem, zijn kleren doordrenkt met zweet, 'dat was een gevecht uit duizenden!' Struan, al even bezweet en uitgeput, haalde een heupflacon te voorschijn en bood die aan. Zergeyev zette hem aan zijn mond en nam diepe teugen van de rum. Struan nam een slok en gaf hem door aan de admiraal, die weer aan de generaal en samen dronken ze de fles leeg. 'Godverdomme,' kreunde Struan, 'godverdomme!'
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    De zon was al achter de bergen verdwenen, maar de haven baadde nog in een gouden licht. Ah Sam nam de kijker van haar ogen en schoof angstig weg van het kijkgat in de tuinmuur. Ze rende tussen de hopen stenen en aarde door die binnenkort een echte tuin moesten worden en haastte zich de zitkamer binnen. 'Moeder! Vaders boot ligt voor de kust,' zei ze. 'O-ko, hij ziet er heel boos uit.' May-may liet het naaiwerk aan haar onderjurk rusten. 'Kwam hij van de China Cloud of de Resting Cloud!' 'DeResting Cloud. Kijkt u zelf maar.' May-may greep de kijker en rende de tuin in, waar ze achter het latwerk bij het kijkgat ging staan, ze speurde de branding af. Ze stelde in op Struan. Hij zat midscheeps in de sloep die de Leeuw en Draak voerde. Ah Sam had gelijk. Hij keek ontzettend boos. Ze sloot en vergrendelde het kijkgat en rende terug. 'Ruim dit hier allemaal op en zorg ervoor dat het goed verborgen is.' En toen Ah Sam achteloos baljurk en onderrokken bijeen graaide kneep ze haar hard in haar wang. 'Verkreukel ze niet, stompzinnige hoer! Ze zijn een fortuin waard! Lim Din!' gilde ze. 'Laat snel vaders bad vollopen en zorg ervoor dat zijn kleren klaarliggen en vergeet niets! O ja, en zorg ervoor dat het bad goed warm is, als je leven je lief is. Leg dat nieuwe stuk geparfumeerde zeep klaar!' 'Ja, moeder.' 'En kijk uit. Vader is ontzettend boos, zo te zien.' 'O-ko!' 'O-ko, zeg dat wel! Zorg maar liever dat alles klaar is voor vader of jullie krijgen allebei een afranseling. En als er iets misloopt met mijn plan krijgen jullie allebei de duimschroeven aan en ransel ik jullie af tot je ogen uit je kassen rollen. Opschieten, jullie!' Ah Sam en Lim Din maakten dat ze weg kwamen. May-may liep haar slaapkamer in en keek goed rond of er niets van de baljapon te zien was. Ze deed parfum achter haar oren en probeerde rustig te worden. O hemel, dacht ze, ik wil niet dat hij vanavond een slecht humeur heeft. Nijdig beende Struan naar de poort in de hoge muur. Hij greep naar de deurknop maar de poort vloog open, en daar stond een stralende, buigende Lim Din. 'Mooie zonsondergang, baas?' Struan antwoordde met een norse grom. Lim Din sloot de poort en rende naar de voordeur, waar hij nog stralender en dieper boog. Automatisch controleerde Struan de scheepsbarometer die in de hal hing in kompasbeugels. De kwikkolom in de glazen buis stelde hem gerust: kalm weer. Lim Din sloot zacht de deur en schuifelde voor Struan uit de gang door, en deed de slaapkamerdeur open. Struan ging naar binnen, schopte de deur achter zich dicht en schoof de grendel erop. Lim Din sloeg zijn ogen ten hemel. Hij wachtte even om op adem te komen en verdween toen naar de keuken. 'Dat wordt een afranseling,' fluisterde hij bezorgd tegen Ah Sam, 'zo zeker als tweemaal twee vier is.' 'Maak je geen zorgen om onze duivelse barbaarse vader,' fluisterde Ah Sam terug. 'Ik wed om een weekloon dat moeder hem binnen een uur zo mak als een lammetje heeft.' 'Aangenomen!' May-may kwam in de deuropening staan. 'Wat staan jullie twee stukken hondenvlees van moederloze slaven te fluisteren?' siste ze. 'We bidden alleen maar dat onze vader niet boos zal zijn op onze arme lieve mooie moeder,' zei Ah Sam, knipperend met haar ogen. 'Schiet maar liever op, slijmerige hoer. Voor ieder boos woord dat hij tegen me zegt knijp ik je een keer!' Struan stond midden in de slaapkamer en staarde naar de smerige, samengeknoopte zakdoek die hij uit zijn zak had gehaald. Verdomme, wat moet ik nou? vroeg hij zich af. Na de wedstrijd had hij de aartshertog naar zijn kamers op de Resting Cloud begeleid. Hij was opgelucht geweest toen Orlov hem vertelde dat hij geen problemen had gehad bij het doorsnuffelen van de bagage van de aartshertog. 'Maar er waren geen documenten,' had Orlov gezegd. 'Er was een klein geldkistje, maar u had me gezegd dat ik niets kapot mocht maken, dus daar ben ik van af gebleven. Ik had tijd genoeg - de mannen hielden de bedienden bezig.' 'Bedankt. Geen woord hierover, hè?' 'Denkt u dat ik gek ben ?' had Orlov gezegd, gekwetst in zijn waardigheid. 'Overigens: mevrouw Quance en haar vijf kinderen hebben zich op het kleine depotschip geïnstalleerd. Ik zei dat Quance in Macao was en morgen met het middagtij zou terugkeren. Een hele toer om al die vervloekte vragen te ontwijken. Die zou nog een mossel aan het praten krijgen.' Struan was vervolgens naar de hut van de jongens gegaan. Ze waren nu gewassen en hadden nieuwe kleren. Wolfgang was nog bij ze en ze waren niet bang voor hem. Struan had ze verteld dat ze morgen met hem naar Kanton zouden gaan, waar ze op een schip naar Engeland zouden worden gezet. 'Edele heer,' had het Engelse jongetje gezegd toen hij zich omdraaide om te vertrekken, 'kan ik u even spreken? Onder vier ogen?' 'Aye,' had Struan gezegd en was met de jongen naar een andere hut gegaan. 'Mijn vader zei dat ik u dit moest geven, edele heer, en ik mocht het tegen niemand zeggen, ook niet tegen meneer Woe Pak of zelfs tegen Bert.' Freds vingers trilden toen hij het bundeltje dat nog steeds aan de stok hing openknoopte. Er zat een klein mes in, een lappenhondje en een dichtgeknoopte zakdoek. Zenuwachtig gaf hij de zakdoek aan Struan en tot diens verbazing draaide hij zich toen om en sloot zijn ogen. 'Wat doe je nou, Fred?' 'Mijn vader zei dat ik niet mocht kijken, edele heer. En niks mocht zien,' antwoordde Fred met zijn ogen stijf dicht. Struan maakte de zakdoek open en zijn adem stokte toen hij de inhoud zag: robijnen oorringen, diamanten hangers, ringen vol diamanten, een grote smaragden broche en een hoop gebroken riemgespen van goud, zwaar bezet met diamanten en saffieren. Veertig- tot vijftigduizend pond waard. Piratenbuit. 'Wat wilde hij dat ik hiermee deed?' 'Kan ik mijn ogen opendoen, edele heer? Ik mag het niet zien.' Struan knoopte de zakdoek weer dicht en stak hem in zijn mantelzak. 'Aye. Wat wilde je vader nou dat ik ermee deed?' 'Hij zei dat het mijn - ik ben het woord vergeten. Iets als "ergernis" of zo.' Freds ogen schoten vol tranen. 'Ik probeer braaf te zijn, edele heer, maar ik ben het vergeten.' Struan ging op zijn hurken zitten en hield hem stevig maar vriendelijk vast. 'Je hoeft niet te huilen, jochie. Eens denken. Was het "erfenis"?' De jongen staarde Struan aan of hij een tovenaar was. 'Ja. Effenis. Hoe wist u dat?' 'Je hoeft niet te huilen. Je bent een man. Mannen huilen niet.' 'Wat is effenis?' 'Dat is een geschenk van een vader aan zijn zoon, meestal geld.' Fred dacht er lang over na. Toen zei hij: 'Waarom zou mijn vader hebben gezegd dat ik het niet tegen broer Bert mocht vertellen?' 'Misschien omdat hij wilde dat jij het kreeg en Bert niet.' 'Kan een effenis voor een heleboel zoons zijn?' 'Aye.' 'Zouden mijn broer Bert en ik een effenis kunnen delen als we er een krijgen?' 'Aye. Als je er een krijgt.' 'O, fijn,' zei de jongen, zijn tranen afvegend. 'Broer Bert is mijn beste vriend.' 'Waar woonden jullie en je vader?' vroeg Struan. 'In een huis. Bij Berts moeder.' 'Waar stond dat huis, jongen?' 'Bij de zee. Vlakbij de schepen.' 'Had het een naam, daar?' 'Ja hoor, het heette "Haven". Wij woonden in een huis in Haven,' zei de jongen vol trots. 'Mijn vader zei dat ik u alles eerlijk moest vertellen.' 'Laten we nou dan maar weer teruggaan, hè? Tenzij je nog iets hebt.' 'O ja.' Snel knoopte Fred de bundel weer dicht. 'Mijn vader zei dat ik hem weer net zo moest dichtknopen. In het geheim. En niks zeggen. Ik ben klaar, edele heer.'




    Struan opende de zakdoek weer. Verdomme, wat moet ik met die schat? Weggooien? Dat kan ik niet doen. De eigenaars zoeken? Hoe? Het kunnen Spanjaarden zijn, Fransen, Amerikanen of Engelsen. En hoe leg ik uit hoe ik aan de juwelen ben gekomen? Hij liep naar het enorme hemelbed en duwde het weg van de muur. Hij zag dat zijn nieuwe avondkleding onberispelijk was klaargelegd. Naast het bed knielde hij neer. In de vloer was een ijzeren brandkast gemetseld. Hij opende de kast en legde de bundel naast zijn privé-papieren. Zijn oog viel op de bijbel waarin de overgebleven drie halve munten zaten en hij vloekte. Hij sloot de brandkast weer, schoof het bed op zijn plaats en liep naar de deur. 'Lim Din!' Onmiddellijk verscheen Lim Din met stralende ogen en breed grijnzend. 'Bad. Heel snel.' 'Bad al klaar, baas.' 'Thee!' Lim Din verdween. Struan liep door de kamer naar de speciale kamer die gereserveerd was voor het bad en het toilet. Robb had gelachen toen hij de plannen ervoor gezien had. Toch had Struan erop aangedrongen dat dat nieuwe snufje precies zo gebouwd zou worden als hij had aangegeven. Het hoge koperen bad stond op een laag podium en er liep een afvoer door de muur heen naar een diepe put in de rotsen die in de tuin gegraven was. Boven het bad hing een ijzeren emmer met gaten erin aan de balken. Vanaf het zoetwaterreservoir op het dak liep een buis tot in de emmer. In de buis was een kraan aangebracht. Het toilet was een afgesloten hokje met een opklapbaar deksel en een emmer die eruit gehaald kon worden. Het bad was al gevuld met warm water. Struan trok zijn bezwete kleren uit en stapte dankbaar in het bad. Languit ging hij liggen weken. De slaapkamerdeur ging open en May-may kwam binnen. Ah Sam liep in haar kielzog met een blad met thee en warme dim soem en Lim Din weer vlak achter haar. Alle drie liepen ze de badkamer binnen en Struan sloot in zwijgende ergernis zijn ogen: hoe hij ook had betoogd en gevloekt, het was onmogelijk Ah Sam duidelijk te maken dat ze de badkamer niet binnen mocht als hij in het bad lag. 'Hallo, Tai-Pan,' zei May-may met een stralende lach. Al zijn ergernis smolt weg. 'We drinken samen thee,' voegde ze eraan toe. 'Goed,' zei hij. Lim Din raapte de vuile kleren op en verdween. Ah Sam zette opgelucht het blad neer, want ze wist dat ze de weddenschap gewonnen had. Ze zei iets tegen May-may in het Kantonees en May-may begon te lachen. Ah Sam rende giechelend de badkamer uit en sloot de deur. 'Wat zei ze voor den donder?' 'Vrouwenpraat!' Hij hief de spons op en dreigde te gooien, en May-may zei snel: 'Ze zei dat jij een heel groot gebouwde man was.' 'Wanneer snapt Ah Sam in godsnaam nou ooit eens dat een bad een privé-aangelegenheid is?' 'Ah Sam is toch heel privé? Waarom ben je zo verlegen? Ze is heel erg trots op je. Je hebt niks om verlegen om te zijn!' Ze trok haar jurk uit en stapte in het bad en ging aan de andere kant zitten. Toen schonk ze de thee in en gaf hem een kopje. 'Dank je.' Hij dronk zijn thee en at een dim soem. 'Was het een mooie wedstrijd?' vroeg ze. Ze merkte de goedgenezen littekens op die haar tanden in zijn onderarm gemaakt hadden en verborg haar glimlach. 'Uitstekend.' 'Waarom was je boos?' 'Zomaar. Lekker zijn ze,' zei hij, nog een pasteitje nemend. Toen lachte hij naar haar. 'Je bent mooi, en ik kan me geen plezieriger manier voorstellen om thee te drinken.' 'Jij bent ook mooi.' 'Is het huis al ge-feng-sjoeid?' 'Hoe laat is het japonnenvonnis?' 'Om middernacht. Hoezo?' Ze haalde haar schouders op. 'Kom je om half twaalf hier terug?' 'Waarom?' 'Ik wil mijn man graag zien. Hem weghalen van die koeietiet van een slijmmond.' Ze gleed onder water met haar voet naar voren. Struan sprong op na de intieme aanval en liet bijna zijn thee vallen. 'Laat dat en kijk verdomme uit!' Hij hield haar hand tegen en lachte. 'Braaf zijn nou!' 'Ja, hoor, Tai-Pan, als jij ook uitkijkt.' May-may glimlachte lief en legde haar hand in de zijne. 'Jij zit niet naar mij te staren zoals naar dat duivelwijf ook al heb ik geen kleren aan. Wat is er verkeerd aan mijn boezems?' 'Die is volmaakt. Je bent helemaal volmaakt. Natuurlijk. Hou nou op met plagen.' 'Dus je komt terug een half uur van tevoren?' 'Als ik dan rust krijg, goed.' Struan dronk nog wat thee. 'Zeg, je hebt geen antwoord gegeven. Is het huis ge-feng-sjoeid?' 'Aye.' Ze pakte de zeep en begon zich in te zepen. Maar verder zei ze niets. 'Nou, is het gebeurd of niet?' 'Aye.' Weer zweeg ze, bovenaards mooi en lief. 'Nou, wat is er gebeurd?' 'Het spijt me verschrikkelijk, Tai-Pan, maar we zitten pal boven het oog van de draak en we moeten verhuizen.' 'We verhuizen niet, afgelopen uit.' Ze neuriede een liedje terwijl ze zich verder inzeepte. Ze spoelde zich af en keek hem met grote ogen vriendelijk aan. 'Draai je om, dan zeep ik je rug in,' zei ze. 'We verhuizen niet,' zei hij achterdochtig. 'Mary is vanmiddag geweest en we hebben gezellig gepraat.' 'We verhuizen niet! Punt, uit!' 'Ik ben echt niet doof, Tai-Pan. Ik hoorde je de eerste keer ook al heel goed. Wil je dat ik je rug doe of niet?' Hij draaide zich om en ze begon hem in te zepen. 'We verhuizen, afgelopen uit. Omdat je ouwe moeder dat zo besloten heeft,' zei ze in het Kantonees. 'Wat?' zei hij, zijn nek buigend, genietend van de prikkelende aanraking van haar handen die bedreven zijn schouderspieren masseerden. 'Een oud Kantonees spreekwoord: "Als zwaluwen nestelen, glimlacht de zonsopgang."' 'En wat moet dat betekenen?' 'Wat erin staat.' Ze was erg ingenomen met zichzelf. 'Gewoon een plezierige gedachte, dat is alles.' Ze schepte wat water en spoelde de zeep weg. 'Ah Sam!' Ah Sam rende binnen met enorme handdoeken. May-may stond op en Ah Sam sloeg er een om haar heen en hield de andere op voor Struan. 'Zeg haar dat ik het zelf wel doe, verdomme!' zei hij. May-may vertaalde het en Ah Sam legde de handdoek neer, giechelde en holde weer weg. Struan rees op uit het bad en May-may wikkelde hem in de handdoek. Tot zijn verbazing merkte hij dat de handdoek warm was. 'Ik heb Ah Sam gezegd dat ze de handdoeken voortaan een beetje moest verwarmen,' zei May-may. 'Dat is goed voor de gezondheid.' 'Voelt uitstekend aan,' zei hij, zich droog wrijvend. Hij deed de deur open en zag dat het bed was opengeslagen en dat zijn nieuwe kleren op het bureau lagen. 'Je hebt tijd om even te rusten,' zei May-may, en toen hij wat wilde tegenwerpen zei ze gebiedend: 'Je moet rusten!' Struan wierp een blik op zijn horloge. Tijd genoeg, dacht hij, klom dus in het bed en strekte zich behaaglijk uit. May-may wenkte Ah Sam, die de badkamer binnenkwam en de deur sloot. Ah Sam knielde, maakte de windsels om May-mays voeten los en droogde ze. Ze poederde de voeten, bond er nieuwe droge windsels om en trok er nieuwe geborduurde muilen over aan. 'Wat zijn ze toch mooi, moeder,' zei ze. 'Dank je, Ah Sam.' May-may kneep Ah Sam teder in haar wang. 'Maar maak alsjeblieft niet zoveel opmerkingen over vaders aanhangsels.' 'Ik wilde alleen maar beleefd zijn en ze zijn heus wel wat ontzag waard.' Ah Sam haalde de spelden uit May-mays haar en begon het te borstelen. 'Gewoonlijk vindt een vader complimenten toch erg leuk? Echt, ik begrijp niks van die barbaarse vader van ons. Hij is nog nooit met me naar bed geweest. Ben ik zou walgelijk?' 'Ik heb je al zo vaak gezegd dat barbaarse vaders niet met alle vrouwen in huis naar bed gaan,' zei May-may vermoeid. 'Dat doet hij gewoon niet. Het is tegen zijn godsdienst.' 'Het is echt heel slechte joss,' snoof Ah Sam, 'om zo'n welgeschapen vader te hebben en dan is het tegen zijn godsdienst.' May-may lachte en gaf haar de handdoek. 'Maak dat je wegkomt, slijmerdje! Breng over een uur maar thee en als je te laat bent geef ik je een goed pak ransel!' Ah Sam rende al. May-may deed parfum op en opgewonden over haar baljurk en haar andere verrassing ging ze de slaapkamer binnen.




    Liza Brock deed de hutdeur open en liep naar de kooi. Ze voelde het koude zweet uit haar oksels druipen. Ze wist dat het nu of nooit was voor Tess. 'Kom, schat,' zei ze, nog eens aan Brock schuddend, 'tijd om op te staan.' 'Laat me toch.' Brock draaide zich nog eens om, zachtjes gewiegd door de stroom die de White Witch deed schommelen. 'Ik ben heus wel op tijd aangekleed.' 'Dat zeg je nou al langer dan een half uur. Sta op of je komt te laat.' Brock geeuwde, en rekte zich uit in de kooi. 'De zon is nog niet eens onder' zei hij, uit de patrijspoort kijkend. 'Gorth zal zo wel komen en je wou vroeg klaar zijn. En je moet nog boeken doornemen met de compradore. Je hebt zelf gevraagd of ik je wou wekken.' 'Goed, goed, hou maar op, Liza.' Hij geeuwde weer en keek naar Liza. Ze droeg een nieuwe jurk, donkerrode zijdebrokaat met een grote queue en een groot aantal onderrokken. Haar haar was in een knot bij elkaar gebonden. 'Je ziet er prima uit,' zei hij automatisch en rekte zich nog eens uit. Liza speelde met de enorme hoed met veren die ze in haar handen had en legde hem neer. 'Ik help je wel met aankleden,' zei ze. 'Wat krijgen we nou? Ik zei je toch dat mijn oude pak goed was,' barstte hij uit toen hij de nieuwe kleren op de stoel zag. 'Dacht je dat geld zo makkelijk te verdienen was dat je het zomaar weg kon gooien?' 'Nee, schat, je had nieuwe nette kleren nodig en je moet er goed uitzien.' Ze reikte hem het kleine korset aan dat mannen volgens de mode moesten dragen om een goede taille te krijgen. Brock vloekte en stapte uit bed. Nadat hij het korset had dichtgemaakt over zijn lange wollen ondergoed, liet hij zich grommend in de andere kleren helpen. Maar toen hij in de spiegel keek was hij best tevreden. Het nieuwe kanten hemd golfde over zijn borst en de kastanjebruine geklede jas met goudgeborduurde revers paste uitstekend: breed in de schouders en smal bij de taille. Zijn witte broekspijpen werden keurig strak getrokken door riempjes onder de glimmend zwarte zachte avondlaarzen. Een oranje geborduurd vest, een gouden ketting en horlogezakje. 'Verdomd, je ziet eruit als de koning van Engeland, schat.' Hij borstelde zijn baard, die vervaarlijk naar voren stak. 'Nou ja,' gromde hij, trachtend zijn genoegen te verbergen, 'misschien had je toch wel gelijk.' Hij bekeek zich van opzij en trok het vest wat strakker tegen zijn borst. 'Kon misschien wat strakker, niet?' Liza lachte. 'Kom nou even,' zei ze, opgelucht. 'Ik denk dat de robijnen dasspeld beter zal staan dan de diamanten.' Hij verwisselde de speld en bewonderde zichzelf weer even. Toen lachte hij, greep haar om haar middel, neuriede een wals en maakte een dansje. 'Je bent de mooiste van het bal, schat,' zei hij. Liza probeerde ook even vrolijk te zijn, maar Brock zag aan haar ogen dat er iets aan de hand was. 'Wat is er?' Ze pakte een zakdoek en veegde het zweet van haar voorhoofd en ging zitten. 'Het - nou ja, het gaat om Tess.' 'Is ze niet lekker?' 'Nee. Het is - nou ja, we nemen haar mee naar het bal.' 'Ben je nou helemaal?' 'Ik heb een jurk voor haar laten maken - o, echt schattig hoor - en haar haar gedaan en ze staat klaar om door jou gekeurd te worden voordat...' 'Zeg haar dan maar dat ze naar bed moet gaan, verdomme! Ze gaat verdomme niet naar dat bal! Je weet wat ik daarvan vond! Een jurk heb je voor haar laten maken, zei je?' en hij hief zijn hand op om haar te slaan. 'Luister eerst even,' zei Liza, die haar angst wist te beheersen. 'Eerst luisteren. Nagrek - en zij.' De klap bleef in de lucht hangen. 'Wat is er met Nagrek?' 'Het was een geluk dat hij die nacht stierf. Tess, nou ja, Tess is ...' er kwamen tranen in haar ogen. 'Ik wilde je niet ongerust maken, maar ze...' 'Is ze zwanger?' 'Nee. Ik heb me doodongerust gemaakt deze maand sinds je in Kanton zat. Voor het geval dat ik het mis had. Maar vorige week werd ze weer ongesteld, godzijdank, dus daar hoeven we niet meer over in te zitten.' 'Maar ze is geen maagd meer?' vroeg hij ontzet. 'Ze is nog steeds maagd.' De tranen stroomden langs haar gezicht. 'Wel godverdomme, als ze nou nog maagd is, waar maak je je in Jezusnaam dan druk om? Kom nou, Liza,' zei hij, haar op haar wang tikkend. Liza wist dat ze hem nooit zou kunnen vertellen dat Tess in werkelijkheid geen maagd meer was. Maar ze dankte de Heer dat ze het kind ervan had kunnen overtuigen dat het grotendeels verbeelding was geweest en dat ze nog steeds zo ongerept was als een meisje hoorde te zijn. 'De afgelopen maand was vreselijk,' zei ze, 'vreselijk. Maar het is een waarschuwing voor ons, Tyler. Ik maak me ongerust over je datje maar niet ziet dat ze groot geworden is en dat maakt me bang. Je wilt niet zien wat er voor je ogen gebeurt.' Hij wilde wat zeggen, maar ze ging door. 'Alsjeblieft, Tyler, ik smeek het je. Kijk gewoon eens naar haar en als je ook vindt dat ze groot geworden is, dan nemen we haar mee. Als je vindt van niet doen we het niet. Ik heb haar gezegd dat jij zou beslissen.' 'Waar is Tess nu?' 'In de grote hut.' 'Wacht hier.' 'Ja, schat.'
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    Toen het helemaal donker was geworden over Hongkong liep Culum naar de rand van de kampanje van de Thunder Cloud en gaf het sein. Het kanon bulderde en een ogenblik viel er een stilte over de vloot. Hij staarde zenuwachtig naar de kust van Happy Valley. Zijn opwinding steeg nog toen hij een lichtje zag opflitsen, toen nog een, en al spoedig was het hele kustkavel 8 een zee van dansende lichtjes. De bedienden op het strand haastten zich om de laatste lantaarns te ontsteken. Er waren er honderden opgesteld rondom de grote cirkel van geschuurde planken die de dansvloer vormden en het licht was warm en uitnodigend. Tafels en stoelen waren in gezellige groepjes bijeen geplaatst en op iedere tafel stonden een lamp en een vaasje bloemen uit Macao. Nog meer lampen hingen aan lijnen tussen bamboestaken bij de schragentafels vol met etenswaren. Andere hingen boven de vaten Portugese en Franse wijn, rum, cognac, whisky, port en bier. Veertig kisten champagne stonden klaar op ijs. Overal repten zich bedienden, keurig uitgedost in zwarte Brocken en witte hemden waarop hun staarten dansten. Ze stonden onder het strenge toezicht van Tsjen Sjeng, de compradore van Noble House. Hij was een hoogst omvangrijk man met weelderige kleren en een hoed vol edelstenen. Zijn riemgesp werd gevormd door een onschatbaar stuk witte jade, en zijn voeten staken in zwartzijden laarzen met witte zolen. Hij zat als een enorme spin in het midden van de dansvloer en speelde met de lange haren die uit een kleine wrat op zijn kin staken. Een lijfslaaf wuifde hem koelte toe in de zoele nacht. Toen alles tot zijn tevredenheid geregeld was stond hij moeizaam op en hief zijn hand op. De bedienden renden naar hun standplaatsen en bleven als wassen beelden staan terwijl hij zijn laatste inspectie hield. Weer wuifde hij even met zijn hand en een bediende schoot weg uit de cirkel van licht het duister van het strand binnen met een fakkel in zijn hand. Er klonk een hels kabaal van voetzoekers dat een paar minuten voortduurde, en iedereen aan boord en op de wal holde toe om te kijken. Daarna kwamen de vuurbollen en gekleurde vuren en nog meer lawaai en rook en voetzoekers. En vurige wielen en hele vulkanen van gekleurd vuur. Minutenlang hield het gebulder aan, en het was een geluid of een hele vloot een salvo afvuurde en honderd raketten schoten de lucht in. Hun lichtsporen suisden omhoog en verdwenen. Na een ogenblik stilte barstte de hele hemel uit in veren van rood, groen, wit en goud. De pluimen doken sierlijk omlaag en doofden in zee. De bediende stak de laatste lont aan en rende weg. Rood en groen vuur kronkelde omhoog langs het enorme bamboe staketsel dat al spoedig een brandende Leeuw en Draak vertoonde. Minutenlang brandde het embleem en doofde toen uit met een enorme knal, net zo plotseling als het verschenen was. Een ogenblik viel er een complete duisternis in, waaruit een daverend gejuich opklonk dat schalde tegen de heuvels rondom. Toen ieders ogen aan de duisternis gewend waren lichtten de uitnodigende lichten van de dansvloer weer op. Een verwachtingsvolle blijdschap had heel Hongkong in zijn greep.




    Shevaun kreunde van narigheid. 'Niet meer,' smeekte ze. Haar dienstmeisje greep de korsetveters steviger beet en zette haar knie tegen Shevauns rug. 'Uitademen,' beval ze. En toen Shevaun gehoorzaamde gaf ze een laatste ruk aan de veters en strikte ze vast. Shevaun snakte naar adem. 'Zo, kindlief,' zei de meid, 'gebeurd.' Ze was een klein, keurig Iers vrouwtje met stalen polsen en haar naam was Kathleen O'Rourke. Ze was Shevauns kindermeisje en dienstmeisje geweest vanaf haar vroegste jeugd en ze was dol op haar. Haar donkerbruine haar omlijstte een lief gezicht met lachende ogen en een kin met een kuiltje erin. Ze was achtendertig. Shevaun leunde tegen een stoel in de hut en kreunde, nauwelijks in staat adem te halen. 'Voor het eind van de avond ben ik flauwgevallen.' Kathleen pakte het meetlint en mat Shevauns taille. 'Vijfenveertig centimeter, bij de maagd Maria! En als je flauwvalt, liefje, zorg er dan voor dat je het zo sierlijk als een hinde doet en dat iedereen naar je kijkt.' Shevaun droeg een broek met kanten pijpen en haar benen waren gestoken in zijden kousen. Het baleinen korset sloot om haar heupen, drukte hevig op haar middel en perste van voren haar borsten omhoog. 'Ik moet even gaan zitten,' zei ze zwakjes. Kathleen greep het vlugzout en hield het onder Shevauns neus. 'Hier, liefje. Zodra die andere meiden je gezien hebben voel je niks geen flauwtes meer. Jezus, Maria, Jozef, je bent de ster van het bal!' Er klonk een enkele klop op de deur. 'Ben je nog niet klaar, Shevaun?' riep Tillman. 'Nee, oom. Nog even.' 'Schiet een beetje op, kind. We moeten er eerder zijn dan zijne excellentie!' Hij beende weg. Kathleen giechelde zachtjes. 'Wat een domme man, kindjelief. Heeft er geen idee van wat het betekent om een beetje voor de dag te komen.'




    Quance legde zijn palet weg. 'Zo!' 'Uitstekend, Aristotle,' zei Robb, en hij tilde de kleine Karen op om naar haar portret te kijken. 'Vind je niet, Karen?' 'Zie ik er zo uit?' zei Karen teleurgesteld. 'Afschuwelijk.' 'Onsterfelijk, Karen,' zei Quance, geschokt. Hij nam haar van Robb over en hield haar stevig vast. 'Kijk eens, die mooie glans op je wangen en die lichtjes in je prachtige ogen, en dat geluk dat als een schijnsel om je heen hangt. Bij de baard van Alcazabedabra, het is precies zo mooi als je zelf bent.' 'Nou, goed dan.' Ze omhelsde hem en hij zette haar weer neer. Ze keek nog eens naar het schilderij. 'Wie is Alcaza - wat u net zei?' 'Vriend van me,' zei Quance ernstig. 'Een baardige vriend die waakt over schilders en lieve kindertjes.' 'Het is heel erg mooi,' zei Sarah met een strak gezicht. 'En opschieten nu, het is al over bedtijd.' 'Het is nog heel vroeg,' zei Karen pruilend, 'en u hebt me beloofd dat ik mocht opblijven tot pappie wegging.' Quance glimlachte, maakte zijn vingers schoon met terpentijn en trok zijn werkhemd uit. 'Ik kom de schilderspullen morgen wel halen, Robb.' 'Natuurlijk.' 'We moesten maar eens gaan.' Quance trok zijn opzichtige paars-geborduurde vest strak en deed zijn goudzijden geklede jas aan. 'Ik vind u aardig, meneer Quance,' zei Karen. 'U bent erg mooi, ook al is het schilderij afschuwelijk.' Hij lachte en knuffelde haar en zette zijn hoge hoed op. 'Ik wacht wel in de sloep, Robb.' 'Waarom breng je meneer Quance niet even weg, Karen?' zei Robb. 'Ja hoor!' riep ze en huppelde naar de deur. Quance liep achter haar aan als een pauw. 'Voel je je goed, Sarah?' vroeg Robb bezorgd. 'Nee,' zei Sarah koel, 'maar dat geeft niet. Ga nu maar. Anders ben je te laat.' 'Als het helpt blijf ik,' zei Robb gespannen. 'Het enige wat helpt is de baby als hij komt en het schip naar huis.' Nors streek Sarah een sluike haarlok uit haar gezicht. 'Weg van dit vervloekte eiland!' 'Doe toch niet zo belachelijk!' zei hij, niet in staat zich te bedwingen, toen zijn woede zijn voornemen geen ruzie te maken wegvaagde. 'Het heeft niks met Hongkong te maken!' 'Vanaf het moment dat we het in bezit hebben is er alleen maar ellende geweest,' zei ze. 'Jij bent veranderd, Dirk is veranderd, Culum, ikzelf. Wat is er in godsnaam aan de hand? Eindelijk hadden we besloten weg te gaan - en dan zijn we bankroet. We zijn allemaal doodsbang en maken vreselijke ruzie en dan zijn die arme Ronalda en Dirks gezin dood. Dan redt dat zilver ons, maar nee hoor, Dirk drijft je in de hoek en jij bent te zwak om je te verweren en belooft dus te blijven. Culum haat Dirk en Dirk haat Culum en jij bent de kluns tussen beiden in die niet de moed heeft te pakken wat ons rechtens toekomt en weg te gaan om er thuis van te genieten. Nog nooit is er een kind over tijd geweest en nu wel. Ik heb me nooit rot gevoeld, maar nu voel ik me afschuwelijk. Als je naar de dag zoekt waarop alle ellende begonnen is, dan is dat 26 januari 1841!' 'Wat een kletskoek,' brieste hij, woedend dat zij had uitgesproken wat al tijden in zijn hoofd had gespookt, en beseffend dat ook hij die dag had vervloekt tijdens slapeloze nachten vol gepieker. 'Bijgelovige onzin,' ging hij verder, meer om zichzelf te overtuigen dan haar. 'Die epidemie was vorig jaar. De bankbestorming ook. We kregen alleen pas het nieuws toen we in Hongkong waren. En ik ben geen kluns. We hebben geld nodig, veel geld, en een jaar is niks, hier niet en daar niet. Ik denk aan jou en de kinderen en hun kinderen. Ik moet blijven. Alles is al geregeld.' 'Heb je onze thuisreis al geboekt?' 'Nee.' 'Dan zou ik het op prijs stellen als je dat meteen deed. Ik ben niet van plan van gedachten te veranderen, als je dat soms denkt.' 'Nee, Sarah,' zei Robb ijzig, 'ik denk niet dat jij van gedachten verandert. Ik wachtte af hoe jij je zou voelen. We hebben genoeg schepen ter beschikking. Dat weet je best.' 'Vandaag over een maand zal ik weer sterk genoeg zijn en ...' 'Dat zul je niet en het is gevaarlijk zo snel te gaan. Zowel voor jou als voor het kind!' 'Dan kun je ons misschien beter begeleiden naar huis.' 'Dat kan ik niet.' 'Natuurlijk niet. Jij hebt veel belangrijker dingen te doen.' Sarah kon zich niet meer inhouden. 'Misschien ligt er alweer zo'n heidense hoer op je te wachten.' 'Hou toch je mond, verdomme! Ik heb je al duizend keer gezegd...' 'Dirk heeft er al een op het eiland. Waarom zou jij dat niet doen?' 'Echt waar?' 'Niet waar dan?' Ze staarden elkaar vol haat aan. 'Ga nou maar,' zei ze en draaide zich om. De deur ging open en Karen huppelde binnen. Ze sprong in de armen van haar vader en rende toen naar Sarah toe en omhelsde haar. 'Papa gaat voor het schip naar huis zorgen, schat,' zei Sarah, en ze voelde het kind hevig bewegen in haar schoot. Het moest nu elk ogenblik gebeuren en er steeg een plotselinge angst in haar op. 'Dit jaar zullen we thuis Kerstmis vieren. Zou dat niet heerlijk zijn? Sneeuw en kerstliedjes zingen, en heel mooie cadeautjes. En de Kerstman.' 'O, heerlijk, ik ben dol op de Kerstman! Wat is sneeuw?' 'Dan is alles wit - de bomen en de huizen - het is regen die ijs geworden is. Het is heel mooi en de winkels liggen dan vol met speelgoed en mooie dingen.' Sarahs stem trilde en Robb voelde de pijn van haar kwelling. 'Het zou zo fijn zijn weer in een echte stad te zijn. Geen - geen wildernis.' 'Ik ga,' zei Robb, verteerd door verdriet. Hij kuste Sarah kort en ze wendde onmerkbaar haar gezicht af, wat hem weer woedend maakte. Hij knuffelde Karen en liep de deur uit. Mary Sinclair legde de laatste hand aan haar kapsel en speldde het kroontje van wilde bloemen dat Glessing had gestuurd op zijn plaats. Onder haar japon van gitzwarte sjantoengzijde, soepel uitwaaierend, droeg ze talloze onderrokken die ruisten als ze liep. De japon onthulde modieus haar gladde schouders en zwellende borsten. Rustig bestudeerde ze haar spiegelbeeld. Het gezicht dat haar vanuit de spiegel aankeek was vreemd. Er lag een afstandelijke liefelijkheid in haar ogen, de wangen waren kleurloos. Haar lippen waren dieprood en glanzend. Mary wist dat ze er nooit mooier had uitgezien. Ze zuchtte en pakte de kalender. Maar ze wist dat het niet nodig was de dagen nog eens na te tellen. Het totaal zou altijd hetzelfde blijven en de ontdekking die haar die ochtend had toegeschreeuwd zou dat steeds blijven doen: je bent zwanger. O God, o God, o God.
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    Culum boog hoffelijk. 'Goedenavond,' zei hij automatisch en weer een gast verdween in het feestgewoel. Bijna een uur lang had hij hier gestaan naast zijn vader en zijn oom om officieel de gasten te ontvangen, en hij wachtte ongeduldig tot het ritueel afgelopen was. Hij keek de dansvloer rond. Tussen de naakte schouders, de veelkleurige japonnen en de schitterende uniformen en de voortdurend wapperende waaiers ontdekte hij Mary Sinclair. Een ogenblik ergerde het hem dat ze stond te praten met Glessing. Maar kom, dacht hij, je moet niet jaloers zijn. Mary is duidelijk de mooiste vrouw hier en George heeft groot gelijk dat hij haar gezelschap houdt. Dat kun je hem niet kwalijk nemen. Aan beide zijden van de cirkel was een muziekpodium opgericht, een voor het marine-orkest en een voor dat van het leger. Toen de generaal had gehoord dat de admiraal zijn orkest voor de avond had aangeboden had hij hetzelfde gedaan. De soldaten in hun rode uniformen speelden nu. Iedereen stond te popelen om met dansen te beginnen, maar ze moesten wachten tot Longstaff zou komen. En hij was laat, dat was een van zijn voorrechten. Culum boog voor de zoveelste gast en merkte opgelucht dat de rij dunner begon te worden. Hij wierp een blik in de richting van het strand, waar een snoer lantaarns de gasten van hun boten leidden, en zag Longstaffs sloep landen. Goed zo, dacht Culum, het duurt niet lang meer. Weer dwaalden zijn ogen over de dansvloer en bleven ditmaal rusten op Manoelita de Vargas. Ze keek naar hem van over haar waaier. Culum glimlachte en maakte een lichte buiging. Ze was beeldschoon - witte huid, donkere ogen, een mantilla in haar zwarte haar. Manoelita kneep haar ogen even toe en wapperde met haar waaier en wendde zich af. Culum nam zich voor dat hij tenminste eenmaal met haar zou dansen. Hij klopte wat stof van zijn revers, zich er terdege van bewust dat hij er volgens de laatste Engelse mode bijliep in tegenstelling tot de meeste mannen vanavond. Zijn jas was hemelsblauw met donkerblauwe zijden revers, smal in de taille en wijd uitstaand over de heupen. Zijn strakke lichtblauwe Brock stak in zachte zwarte halfhoge laarzen. Zijn haar krulde over zijn oren en over zijn hoge, gesteven kraag. Robbs kleermaker had goed werk verricht, dacht hij. En zo goedkoop! Met honderdvijftig guinjes per maand kon hij zich tientallen prachtige kostuums en laarzen veroorloven. Het leven was heerlijk. Hij boog weer voor een groepje gasten, die in hun spoor een weeë geur van transpiratie vermengd met parfum achterlieten. Vreemd, dacht hij, nu kon hij de mensen ruiken en ze stonken inderdaad. Hij verbaasde zich dat hij dat nooit eerder gemerkt had. Hij voelde zich bepaald beter, veel beter, sinds hij elke dag baadde en schone kleren aantrok. De Tai-Pan had gelijk. Hij keek naar zijn vader, die diep in gesprek was met Morley Skinner. Culum merkte dat de mensen naar hem keken en dat zijn gezichtsuitdrukking vijandig was. Voor de gasten was er geen teken dat de vijandschap tussen vader en zoon verminderd zou zijn. In feite was die veranderd in een kille beleefdheid. Sinds het spelletje begonnen was, had Culum het steeds eenvoudiger gevonden in het openbaar bedrog te plegen. Wees eerlijk, Culum, zei hij tegen zichzelf, je verafgoodt hem niet meer. Je hebt nog ontzag voor hem - maar hij is een ketter, een overspelpleger en een gevaarlijke intrigant. Je doet niet alsof -je bént koel. Koel en voorzichtig.' 'Kom, Culum, m'n jongen,' fluisterde Robb ongemakkelijk. 'Wat, oom?' 'O, niks. Alleen dat het vanavond feest is.' 'Dat is zo.' Culum las de bezorgde uitdrukking in Robbs ogen maar zei niets en draaide zich weer om teneinde gasten te begroeten en naar Mary te kijken en zo nu en dan naar Manoelita. Hij had besloten dat hij Robb niet zou vertellen wat er voorgevallen was tussen de Tai-Pan en hem op de bergtop. 'U hebt mijn neef Culum nog niet ontmoet,' hoorde hij Robb zeggen. 'Culum, dit is juffrouw Tess Brock.' Culum draaide zich om. Zijn hart sprong op en hij was verliefd. Tess maakte een revérence. De rok van haar japon stond wijd uit, witte brokaatzijde over een waterval van onderrokken die als schuim eronder uit kwamen. Haar middel leek ongelooflijk smal onder het laaguitgesneden lijfje. Haar blonde haar viel in zachte pijpekrullen over haar naakte schouders. Culum zag dat haar ogen blauw waren en haar lippen uitnodigend. En zij keek net zo naar hem als hij naar haar. 'Heel vereerd u te ontmoeten,' hoorde hij zichzelf zeggen met een onwezenlijke stem. 'Zou u mij misschien de eer van de eerste dans willen gunnen?' 'Dank u, meneer Struan,' hoorde hij haar zeggen met een stem als een klokje, en weg was ze. Liza had nauwlettend toegezien. Ze had Culums gezichtsuitdrukking opgemerkt en Tess' reactie. O Heer, laat het gebeuren, zorg dat het gebeurt, bad ze, terwijl ze Brock over de dansvloer volgde. 'Ik herkende die kleine Tess haast niet, jij wel?' zei Struan tegen Robb. Ook hij had het contact tussen zijn zoon en het meisje Brock opgemerkt en zijn hersens wogen al de voordelen en gevaren van een huwelijk tussen Culum en Tess af. Christus Jezus nog-an-toe! 'Nee. Kijk Brock eens. Hij barst haast van trots.' 'Aye.' 'En kijk Mary eens. Ik had ook nooit gedacht dat zij zo - zo verbijsterend kon zijn.' 'Aye.' Een ogenblik keek Struan naar Mary. De zwarte jurk accentueerde de etherische, doorzichtige bleekheid van haar huid. Toen bestudeerde hij Manoelita. Toen Tess weer. Ze glimlachte naar Culum, die al even vervoerd terugglimlachte. Goeie God, dacht hij, Culum Struan en Tess Brock. 'Die verdomde Shakespeare,' zei hij onwillekeurig. 'Wat, Dirk?' 'Niks. Volgens mij maakt Mary best een kans op de prijs.' 'Ze is niet van dezelfde klasse,' zei Quance, die juist langsdrentelde, met een knipoog. 'De klasse van Manoelita de Vargas.' 'Of Shevaun, wed ik,' zei Struan, 'als ze zich wil verwaardigen ons de eer van haar aanwezigheid te gunnen.' 'Ach, de verrukkelijke juffrouw Tillman. Ik heb gehoord dat ze slechts gekleed gaat in kanten ondergoed en spinrag. Verder niets. Niet te versmaden, wat?' 'Ach, Aristotle,' zei Jeff Cooper, op hen toelopend, 'kan ik je even spreken? Het gaat om een opdracht.' 'God zegene mijn onschuld! Ik begrijp niet wat iedereen opeens bezielt,' zei Quance argwanend, 'de hele dag door niets dan opdrachten.' 'We realiseren ons plotseling de volmaaktheid van je werk,' zei Cooper vlug. 'Het zou tijd worden, verdomme, en dat is de waarheid. De prijzen zijn gestegen. Vijftig guinjes.' 'Laten we het eens bespreken bij een glaasje champagne, goed?' Heimelijk knipoogde Cooper over Quances hoofd naar Struan en hij voerde het mannetje weg. Struan grijnsde. Hij had rondgebazuind dat Quance moest worden beziggehouden, uit de buurt van roddelpraat. Tot het oordeel. En hij had Maureen Quance doeltreffend opgesloten op het kleine depotschip door alle sloepen uit de buurt te verwijderen. Op dat moment traden Longstaff met de aartshertog en de admiraal in het licht. Er klonk een tromgeroffel en iedereen stond op terwijl de orkesten 'God Save the Queen' speelden. Daarna volgde, wat rommelig, het Russische volkslied en tenslotte 'Rule Brittannia'. Er werd geapplaudisseerd. 'Heel attent van u, meneer Struan,' zei Zergeyev. 'Het genoegen is aan onze kant, hoogheid. We willen graag dat u zich thuis voelt.' Struan wist dat alle ogen op hen beiden gericht waren en hij besefte dat hij zijn kleren verstandig had uitgekozen. In tegenstelling tot alle anderen was hij in het zwart, afgezien van een groen lintje dat zijn lange haar in zijn nek bijeen hield. 'Misschien zoudt u de eerste dans willen inleiden?' 'Een grote eer. Maar ik ken helaas geen van de dames.' Zergeyev droeg een schitterend kozakkenuniform, met de uniformjas elegant over een schouder gedrapeerd, een sierdegen aan zijn met edelstenen bezette gordel. Twee bedienden in livrei stonden gedienstig achter hem. 'Daar is eenvoudig wat aan te doen,' zei Struan luchtig. 'Misschien wilt u een keuze doen? Ik wil u met het grootste genoegen officieel voorstellen.' 'Dat zou erg onbeleefd van me zijn. Misschien wilt u beslissen wie mij die eer zou willen bewijzen?' 'En mijn ogen uit laten krabben? Zoals u wilt.' Hij draaide zich om en begon de dansvloer over te steken. Manoelita zou de beste keuze zijn. Dat zou als een grote eer beschouwd worden door de Portugese gemeenschap, van wie Noble House en alle handelaars afhankelijk waren voor het leveren van kantoorbedienden, boekhouders, magazijnchefs - alle functionarissen die een firma draaiend houden. Mary Sinclair zou bijna net zo'n goede keus zijn, want ze was vanavond buitengewoon boeiend en de mooiste vrouw aanwezig. Maar haar kiezen zou niets opleveren, behalve Glessings steun. Struan had gemerkt hoe Glessing om haar heen zwierf. Sinds hij havenmeester was, was zijn invloed groter geworden. En hij zou een heel bruikbare bondgenoot zijn. Struan zag Manoelita's ogen groot worden en Mary Sinclair haar adem inhouden toen hij in hun richting stevende. Maar hij hield in voor Brock. 'Tyler, met jouw toestemming, zou Tess misschien de eerste dans met de aartshertog willen leiden?' Struan genoot van het verbaasde geroezemoes om hem heen. Brock knikte, blozend van trots. Liza was in extase. Tess bloosde en kreeg bijna een flauwte. En Culum vloekte en haatte zijn vader en was hem dankbaar dat hij Tess de eer gunde. En alle handelaars vroegen zich af of de Tai-Pan vrede sloot met Brock. En zo ja, waarom. 'Ik geloof het nooit,' zei Glessing. 'Inderdaad,' beaamde Cooper bezorgd, beseffend dat vrede tussen Brock en Struan niet in zijn voordeel zou zijn. 'Dat lijkt me onzinnig.' 'Helemaal niet onzinnig,' zei Mary. 'Zij is de jongste en haar komt de eer toe.' 'Toch zit er meer achter, juffrouw Sinclair,' zei Glessing. 'De Tai-Pan doet nooit iets zomaar. Misschien hoopt hij wel dat ze valt en haar been breekt of zo iets. Hij haat Brock.' 'Dat lijkt me een heel onaardige gedachte, kapitein Glessing,' zei Mary scherp. 'Dat is het ook, en ik verontschuldig me dat ik hardop zei wat iedereen denkt.' Glessing betreurde zijn stommiteit; hij had moeten bedenken dat zij met haar prille argeloosheid die duivel zou verdedigen. 'Ik ben alleen maar geërgerd omdat u de schoonste hier bent en de eer ongetwijfeld u toekomt.' 'Heel vriendelijk van u. Maar u moet niet denken dat de Tai-Pan dingen uit boosaardigheid doet. Dat doet hij niet.' 'U hebt gelijk en ik ongelijk,' zei Glessing. 'Misschien mag ik de eerste dans van u - en u aan tafel geleiden? Dan weet ik dat u me vergeven hebt.' Langer dan een jaar had ze George Glessing overwogen als mogelijke echtgenoot. Ze vond hem aardig maar hield niet van hem. Maar nu had hij alles kapotgemaakt, dacht ze. 'Graag, dank u,' zei ze. Ze sloeg haar ogen neer en wapperde met haar waaier. 'Als u belooft wat - wat aardiger te zijn.' 'Afgesproken,' zei Glessing opgelucht. Struan leidde Tess de dansvloer over. 'Kun je walsen, kind?' Ze knikte en probeerde haar ogen van de zoon van de Tai-Pan af te houden. 'Mag ik u voorstellen, juffrouw Tess Brock, hoogheid? Aartshertog Alexi Zergeyev.' Tess was als verlamd, haar knieën trilden. Maar de gedachte aan Culum en de manier waarop hij naar haar had gekeken sterkte haar zelfvertrouwen en ze kreeg haar zelfbeheersing terug. 'Ik ben zeer vereerd, hoogheid,' zei ze en maakte een revérence. De aartshertog boog en kuste haar galant de hand. 'De eer is aan mij, juffrouw Brock.' 'Hebt u een goede reis gehad?' vroeg ze, zichzelf koelte toewuivend. 'Ja, dank u.' Hij wierp een blik op Struan. 'Zijn alle Engelse jongedames zo mooi?' Hij was nauwelijks uitgesproken of Shevaun zweefde de lichtcirkel binnen aan Tillmans arm. Haar japon was een waas van groene tule met een enorme uitstaande rok. De overrok reikte tot de knie, zodat de minstens tien over elkaar vallende onderrokken des te spectaculairder uitkwamen. Ze droeg lange groene handschoenen en paradijsvogelveren in haar rode haar. En ongelooflijk: haar keurslijfje had geen mouwen om het te steunen. 'Het spijt me dat we zo laat zijn, excellentie, meneer Struan,' zei ze met een revérence in de plotse stilte, 'maar ik brak een schoengesp net toen we vertrokken.' Longstaff scheurde zijn blik los van haar decolleté en vroeg zich net als iedereen af hoe die jurk voor de donder bleef zitten en of hij niet naar beneden zou komen. 'Je bent altijd uitstekend op tijd, Shevaun.' Hij wendde zich tot Zergeyev. 'Mag ik u voorstellen, juffrouw Shevaun Tillman uit Amerika. O ja, en meneer Tillman. Zijne hoogheid, aartshertog Alexi Zergeyev.' Tess keek vergeten toe hoe Shevaun weer een revérence maakte en haatte haar omdat ze haar glorieuze ogenblik had bedorven. Het was de eerste keer dat ze jaloers was op een andere vrouw. En de eerste keer dat ze aan zichzelf dacht als een vrouw en niet als een meisje. 'Wat een prachtige japon, juffrouw Tillman,' zei ze liefjes. 'Hebt u die zelf gemaakt?' Shevauns ogen spoten vuur, maar ze antwoordde even liefjes: 'O nee, kindje, daar heb ik jouw talent niet voor!' Jij dellerige snotneus. 'Wil je me de eer gunnen van de eerste dans, Shevaun?' zei Longstaff. 'Met genoegen, excellentie.' Ze genoot van de afgunst en nijd die ze had veroorzaakt. 'Wat ziet alles er prachtig uit, Tai-Pan.' Ze glimlachte naar Struan. 'Eh, dank je wel,' zei Struan. Hij draaide zich om en gaf de dirigent van het marine-orkest een wenk. Hij liet zijn stok zakken en de eerste opwindende maten van een Weense wals klonken. Hoewel er bedenkingen bestonden tegen walsen waren ze het populairst van alle dansen. De aartshertog leidde Tess naar het midden van de dansvloer en Shevaun bad dat Tess zou struikelen en vallen of, nog beter, zou dansen als een olifant. Maar Tess zweefde rond als een veertje. Longstaff leidde Shevaun naar de vloer. Terwijl ze gracieus rondzwierde merkte ze dat Struan in de richting van een donkerogige Portugese schoonheid liep die ze nooit eerder had gezien en ze was razend. Maar toen ze weer gedraaid was zag ze dat Struan Liza Brock naar de dansvloer geleid had en ze dacht: Tai-Pan, je bent een slimmerd. En ik mag je er des te meer om. Toen zag ze dat Tess en de aartshertog het midden van de dansvloer bezet hielden en ze leidde Longstaff, die heel goed danste, naar het midden van de vloer zonder dat hij merkte dat hij geleid werd. Culum stond langs de rand en keek toe. Hij nam een glas champagne en dronk ervan zonder te proeven, en toen maakte hij een buiging voor Tess en vroeg haar voor de tweede dans. Hij merkte niets van Brocks gefronste blik of van Liza die Brock snel trachtte af te leiden. Of van de plotse belangstelling van Gorth. Er waren walsen en polka's en Schotse dansen en galops. Na iedere dans werd Shevaun omstuwd en Manoelita ook - zij het wat rustiger. Culum danste voor de derde keer met Tess terwijl vier maal op een avond het maximum was dat het fatsoen toeliet. Voor de laatste dans'voor het souper drong Struan zich door het gedrang om Shevaun heen. 'Heren,' zei hij met kalme vastberadenheid, 'het spijt me, maar deze dans is het voorrecht van de gastheer.' Grommend lieten de mannen Shevaun aan hem. Hij wachtte niet tot de muziek begonnen was voor hij haar de dansvloer op leidde. Jeff Cooper keek jaloers toe. Het was zijn dans geweest. 'Een mooi stel samen,' zei hij tegen Tillman. 'Ja. Waarom doe je haar geen aanzoek? Je weet hoe ik erover denk. En mijn broer.' 'Tijd genoeg.' 'Niet nu Struan ongetrouwd is.' Coopers ogen versmalden zich. 'Zou jij die verbintenis aanmoedigen?' 'Natuurlijk niet. Maar het lijkt me overduidelijk dat Shevaun gek op die vent is.' Tartend voegde Tillman eraan toe: 'Het wordt tijd dat ze aan de man komt. Ik heb er niks dan ellende mee gehad sinds ze hier is en ik heb er genoeg van voor waakhond te spelen. Ik weet watje wilt, dus vraag haar formeel om haar hand dan is de zaak geregeld.' 'Niet voor ik er zeker van ben dat ze me wil accepteren - en van ganser harte - uit eigen vrije wil. Het is geen stuk bezit dat je zomaar verhandelt.' 'Ben ik met je eens. Maar ze blijft een vrouw en minderjarig en ze zal doen wat haar vader en ik het beste voor haar vinden. Ik moet bekennen dat jouw houding me niets bevalt, Jeff. Het is vragen om moeilijkheden.' Cooper antwoordde niet. Hij staarde naar Shevaun, gek van verlangen. 'Een volmaakt paar,' zei Mary, wanhopig wensend Shevaun te zijn. En op hetzelfde moment voelde ze zich ineens bezoedeld, vanwege haar geheime leven, vanwege het kind en Glessing. Hij was zo teder geweest vanavond, teder en mannelijk en heel Engels en heel netjes. En ze moest bijna huilen om de pijn van haar vruchteloze liefde voor de Tai-Pan. 'Inderdaad,' zei Glessing, 'maar als er nog rechtvaardigheid bestaat dan wint u de prijs, juffrouw Sinclair.' Ze slaagde erin te glimlachen en probeerde te bedenken wie de vader van het kind kon zijn - niet dat het er iets toe deed want de vader was Chinees. Een Chinese bastaard zou ze krijgen! Voor die tijd sterf ik, hield ze zich voor. Twee of drie maanden en dan is het te zien. Maar ik wil de afschuw en het verwijt op hun gezichten niet zien. Er kwamen tranen in haar ogen. 'Kom nu, Mary,' zei Glessing, liefkozend haar arm aanrakend, 'je moet niet huilen omdat ik je een complimentje maak. Je bent echt de mooiste hier - de mooiste die ik ooit gezien heb. En dat is de waarheid.' Ze veegde haar tranen af achter haar waaier. En door de nevel van haar tranen heen dacht ze aan May-may. Misschien kon May-may haar helpen? Misschien hadden de Chinezen wel medicijnen om een kind af te drijven. Maar dat is moord. Moord. Nee, het is mijn lichaam en er bestaat geen God en als ik het kind krijg ben ik verdoemd. 'Neem me niet kwalijk, lieve George,' zei ze, kalmer nu ze het besluit genomen had, 'ik was eventjes niet zo lekker.' 'Weet je zeker dat het weer gaat?' 'O ja hoor.' Glessing liep over van koesterende liefde. Arm, kwetsbaar meisje, dacht hij. Ze heeft iemand nodig om over haar te waken, en dat ben ik. Ik alleen.




    Struan bleef midden op de dansvloer stilstaan. 'Ik vroeg me al af wanneer mij de eer te beurt zou vallen, Tai-Pan.' Shevaun blaakte van overmoed. 'Deze dans is ter ere van jou, Shevaun,' zei hij poeslief. De eerste maten van de opwindendste muziek ter wereld klonken op. De cancan. Een wilde, woeste, opzwepende dans die in de dertiger jaren in Parijs in de mode was gekomen en stormenderhand alle hoofdsteden van Europa had veroverd, maar die in de beste kringen verboden was vanwege de schandaligheid. Tai-Pan!' zei ze ontsteld. 'Ik heb de dirigent omgekocht,' fluisterde Struan. Ze aarzelde, maar toen ze alle geschokte blikken op zich voelde greep ze Struan bij de armen, opgezweept door de muziek. 'Er zal toch niks afzakken, hoop ik?' zei Struan. 'In dat geval bescherm jij me, hoop ik?' En ze zwaaiden hun benen hoog op. Shevaun liet Struan los en hief haar rokken op en gooide haar benen in de lucht zodat haar onderbroek te zien was. Er klonk een juichkreet en de mannen stormden op hun partners af. Iedereen danste en sprong, bezeten door het aanstekelijke, losbandige ritme. De muziek maakte hen gek, stuk voor stuk. Toen het afgelopen was klonk er een luid applaus en een onafgebroken bis-geroep en het orkest zette weer in. Mary vergat het kind en Glessing besloot dat hij vanavond zou vragen - wat? zou eisen! - dat Horatio zijn zegen aan hun huwelijk zou geven. Weer zwierden, sprongen, juichten en hijgden de dansers en toen was het voorbij. De jongeren omstuwden Struan en Shevaun en bedankten hem en feliciteerden haar. Bezitterig hield ze zijn arm vast en waaierde zich koelte toe, enorm met zichzelf ingenomen. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en was opgetogen dat allebei zijn gokjes goed afgelopen waren: Tess en de cancan. Iedereen ging weer zitten en bedienden begonnen plateaus met spijzen naar de tafels te dragen. Gerookte zalm, gerookte ham, vis en oesters en mosselen en worstjes. Vers fruit dat Tsjen Sjeng had weten los te krijgen uit een lorcha die de gevaarlijke reis vanuit Manila had gemaakt. Versgeslachte biefstukken, verzorgd door de marine en boven open vuur geroosterd. Speenvarkens, varkenspootjes in het zuur met zoete gelei. 'Verduiveld,' zei Zergeyev, 'ik heb nog nooit zoveel eten bij elkaar gezien en in jaren niet zo'n plezier gehad, meneer Struan.' 'Och, hoogheid,' zei Shevaun, een wenkbrauw optrekkend, 'voor Noble House is dit heel gewoon.' Struan lachte mee met de anderen en ging aan het hoofd van de tafel zitten. Zergeyev zat aan zijn rechterhand en Longstaff aan zijn linker, Shevaun naast de aartshertog en Mary Sinclair naast Longstaff, met Glessing, vol attentie, naast haar. Aan dezelfde tafel zaten Horatio, Aristotle, Manoelita en de admiraal. Verder Brock en Liza en Jeff Cooper. Robb en Culum waren gastheer aan andere tafels. Struan wierp een blik op Aristotle en vroeg zich af hoe hij Vargas zover had weten te krijgen Manoelita toe te staan zijn tafeldame te zijn. Grote God, dacht hij, is Manoelita misschien degene die voor het schilderij poseert? 'De cancan,' zei Longstaff. 'Alle donders, een roekeloze gok, Tai-Pan.' 'Niet met zoveel moderne mensen erbij, excellentie. Ik geloof dat iedereen zich kostelijk geamuseerd heeft.' 'Maar als juffrouw Tillman het initiatief niet had genomen,' zei Zergeyev, 'betwijfel ik of een van ons de moed zou hebben opgebracht.' 'Wat kon ik anders doen, hoogheid?' zei Shevaun. 'Mijn eer stond op het spel.' Ze wendde zich tot Struan. 'Het was heel ondeugend van je, Tai-Pan.' 'Aye,' zei hij, 'wilt u me even excuseren, ik moet gaan kijken of al mijn gasten goed verzorgd worden.' Hij wandelde tussen de tafels door, iedereen begroetend. Toen hij bij Culums tafel kwam viel er even een stilte en Culum keek op. 'Hallo,' zei hij. 'Alles in orde, Culum?' 'Ja hoor, dank u.' Culum was volkomen beleefd maar er klonk geen warmte in zijn stem. Gorth, die tegenover Tess aan Culums tafel zat, lachte inwendig. Struan liep weg.




    Toen het souper was afgelopen trokken de dames zich terug in de grote tent die speciaal voor hen was opgezet. De mannen zetten zich aan de tafels en rookten en dronken port, blij een tijdje onder elkaar te zijn. Ze ontspanden zich en praatten over de stijgende specerijenprijzen, en Robb en Struan sloten winstgevende zaken af in specerijen en vrachtruimte. Iedereen was ervan overtuigd dat Shevaun zou winnen, maar Aristotle scheen nog niet overtuigd. 'Als je haar de prijs niet geeft,' zei Robb, 'vermoordt ze je.' 'Ach, Robb, heilige onschuld!' zei Aristotle. 'Jullie staren je allemaal blind op haar tieten - en ze zijn inderdaad uit de kunst - maar het gaat hier om de best geklede, niet de best ontklede.' 'Maar haar japon is fantastisch! Verreweg de mooiste.' 'Arme kerel, jij hebt geen kunstenaarsoog - of de verantwoordelijkheid voor een onsterfelijke keuze.' Shevaun lag vóór als kanshebster, maar ook Mary had voorstanders, net als Manoelita. 'Wie is jouw favoriet, Culum?' vroeg Horatio. 'Juffrouw Sinclair natuurlijk,' zei Culum galant, hoewel wat hem betreft maar één dame in aanmerking kwam voor de eer. 'Aardig van je,' zei Horatio. Hij draaide zich om toen Mauss hem riep. 'Excuseer me even.' Culum ging aan een van de tafels zitten, blij even alleen te kunnen zijn met zijn gedachten. Tess Brock. Wat een heerlijke naam! Wat was ze mooi! Wat een lief meisje. Hij zag Gorth op zich afkomen. 'Even onder vier ogen, Struan?' vroeg Gorth. 'Natuurlijk, ga zitten.' Culum trachtte zijn onrust te verbergen. 'Dank je.' Gorth ging zitten. Hij legde zijn enorme handen op tafel. 'Het beste maar recht voor z'n raap. Dat is de enige manier waarop ik het kan. Het gaat over jouw pa en de mijne. Die zijn eikaars vijanden en zo is dat. Daar kunnen wij met z'n tweeën niks aan doen. Maar omdat zij nou vijanden zijn hoeven wij dat nog niet per se te zijn. Tenminste, dat vind ik. China is groot genoeg voor ons tweeën. Tenminste, dat vind ik. Ik ben doodziek van dat stomme gedoe van die twee. Zoals met die heuvel - allebei zetten ze op een haar na hun firma op het spel voor wat dan gezicht heet. Als we niet uitkijken komen jij en ik nog als vijanden tegenover elkaar te staan zonder dat we iets hebben om elkaar om te haten. Wat dacht je ervan? Laten wij zelf maar beslissen. Wat mijn pa denkt of de jouwe is hun zaak. Laten wij tweeën maar eerlijk beginnen. Open. Misschien kunnen we zelfs wel vrienden worden, wie weet? Maar ik vind het onchristelijk als wij elkaar zouden haten enkel en alleen vanwege onze vaders. Wat dacht je ervan?' 'Ik ben het met je eens,' zei Culum, verbijsterd door dat aanbod van vriendschap. 'Ik zeg niet dat mijn vader ongelijk heeft en de jouwe gelijk. Alles wat ik zeg is dat wij, als mannen, moeten proberen ons eigen leven te leiden zo goed we kunnen.' Gorths ruwe gezicht verwrong zich in een grijns. 'Een hele schok voor je zo te zien, jongen.' 'Neem me niet kwalijk. Het is gewoon - nou ja, ik wil best vriendschap sluiten. Ik had nooit verwacht dat - nou ja, dat jij er open tegenover stond.' 'Zie je nou wel? Dat is precies wat ik zeg, verdomd. We hebben ons leven lang nooit meer dan vier woorden tegen elkaar gezegd en toch dacht jij dat ik jou wel kon vreten. Belachelijk.' 'Inderdaad.' 'Het is niet gemakkelijk wat wij proberen. Vergeet niet dat we een heel andere achtergrond hebben. Mijn school was het schip. Toen ik tien was zat ik al voor de mast. Dus je moet je maar niet storen aan mijn manieren en mijn praten. Maar ik weet wel meer van de Chinavaart dan de meesten en ik ben de beste zeeman in deze wateren. Behalve dan mijn pa - en die schurk van een Orlov.' 'Is Orlov zo goed?' 'Ja. Die schooier is verwekt door een haai en gezoogd door een zeemeermin.' Gorth pakte wat gemorst zout op en gooide het bijgelovig over zijn schouder. 'Ik griezel van die schooier.' 'Ik ook,' gaf Culum toe. Gorth zweeg een moment en zei toen: 'Onze pa's zul|en het wel niks leuk vinden als wij vrienden zijn.' 'Dat weet ik, ja.' 'Ik zal eerlijk tegen je zijn, Struan. Het was Tess die vanavond tegen me zei dat het een goed ogenblik was om onder vier ogen met je te praten. Het was niet mijn eigen idee. Om openlijk met je te praten vanavond. Maar ik ben blij dat het eruit is. Wat vind je ervan? Zullen we het eens proberen? Hier, mijn hand.' En Culum schudde blij de uitgestoken hand.




    Glessing zat aan de overkant van de dansvloer geërgerd zijn cognac te drinken. Hij had op het punt gestaan Horatio en Culum te storen toen Mauss hem geroepen had. Waarom ben ik zo verdomd zenuwachtig? vroeg hij zich af. Dat ben ik ook niet. Alleen ongeduldig om het gezegd te hebben. Verdomd nog an toe, Mary ziet er beeldschoon uit. Absoluut beeldschoon. 'Neem me niet kwalijk, kapitein Glessing,' zei majoor Turnbull opgewekt, op hem toelopend. Hij was een grijsogige, pijnlijk nauwgezette man, die zijn functie van politierechter van Hongkong hoogst serieus opvatte. 'Uitstekend feestje, niet?' 'Ja.' 'Ik denk dat dit het juiste moment is, als u wilt. Zijne excellentie is onbezet. We kunnen hem beter even aanschieten nu we de kans hebben.' 'Uitstekend.' Automatisch schikte Glessing zijn sabelriem recht en volgde Turnbull tussen de tafels door tot ze Longstaff bereikten. 'Hebt u een ogenblikje, excellentie?' vroeg Turnbull. 'Natuurlijk.' 'Spijt me dat het officieel is op een avond als deze, maar het is nogal belangrijk. Een van onze patrouillerende fregatten heeft een zootje smerige piraten opgepikt.' 'Uitmuntend. Koud kunstje?' 'Ja, excellentie. De marine kreeg de schurken te pakken aan de zuidkust, voor Aberdeen. Ze waren een jonk aan het beroven. Hadden de bemanning uitgemoord.' 'Verdomde zwijnen,' zei Longstaff. 'Hebt u ze al berecht?' 'Dat is de moeilijkheid,' zei Turnbull. 'Kapitein Glessing vindt dat het voor de admiraliteit moet - volgens mij is het een burgerlijke zaak. Maar mijn bevoegdheid strekt zich alleen over kleine vergrijpen uit en zeker niet over enigerlei halsmisdrijf. In dit geval moeten we een echte rechter hebben en een jury, en een echt gerechtshof.' 'Dat is zo. Maar we kunnen geen rechter aanstellen voor we officieel een kolonie zijn. Dat duurt nog maanden. We kunnen niemand op beschuldiging in de gevangenis laten zonder een snelle, eerlijke berechting - dat is onwettig.' Longstaff dacht even na. 'Volgens mij is het een burgerlijke zaak. Als de jury ze schuldig verklaart stuur me dan de papieren, dan bevestig ik het vonnis. U kunt de galg het beste maar buiten de gevangenis opstellen.' 'Dat kan ik niet doen, excellentie. Dat zou onwettig zijn. De wet is daarin erg duidelijk - alleen een echte strafrechter kan zo'n zaak behandelen.' 'We kunnen ook geen mensen op beschuldiging eeuwig opsluiten zonder een eerlijk proces. Wat stelt u voor?' 'Ik weet het niet, meneer.' 'Donders vervelend!' zei Longstaff. 'U hebt natuurlijk gelijk.' 'Misschien moeten we ze aan de Chinese autoriteiten overdragen,' zei Glessing, die de zaak graag gauw geregeld wilde hebben zodat hij met Horatio kon praten. 'Dat moet ik afwijzen,' zei Turnbull scherp. 'Het misdrijf is gepleegd in Britse wateren.' 'Ben ik met u eens,' zei Longstaff. 'Houd voorlopig alle beschuldigden vast dan zend ik een spoedmissive naar Buitenlandse Zaken om instructies.' 'Jawel, excellentie.' Turnbull zweeg even. 'Dan zou ik graag de gelden ontvangen om de gevangenis uit te breiden. Ik heb tientallen gevallen van beroving met geweld en een inbraak en huisvredebreuk met een dodelijk wapen.' 'Heel goed,' zei Longstaff verveeld, 'laten we er morgen maar over spreken.' 'Misschien kan ik voor morgen ook een afspraak met u maken, excellentie,' zei Glessing. 'Ik moet wat geld hebben om loodsen aan te nemen en we moeten de havengelden en doktarieven vaststellen, en ik wil ook graag uw toestemming om een paar snelle piratenjagers aan te kopen. Er gaan sterke geruchten dat die duivelse Woe Fang Tsjoi in het noorden een vloot bijeen heeft gebracht. En ik moet ook de bevoegdheid hebben om mijn zeggenschap uit te breiden tot over alle wateren rond Hongkong. Het is hoognodig dat de havenvoorschriften en wat daarmee samenhangt geregeld worden.' 'Uitstekend, kapitein,' zei Longstaff. 'Twaalf uur.' En daarna weer tegen Turnbull: 'Negen uur?' 'Dank u, excellentie.' Tot Glessings ongenoegen draaide Longstaff zich om en liep in de richting van Horatio. Goeie God, dacht hij, ik tref hem nooit alleen vanavond.




    Struan stond te kijken naar de voor anker liggende schepen en speurde de lucht af. Goed weer, dacht hij. 'Een prachtige haven, meneer Struan,' zei Zergeyev minzaam, op hem toe wandelend. 'Aye. Het is goed dat we eindelijk onze eigen wateren hebben.' Struan was op zijn hoede, maar uiterlijk ontspannen. 'Hongkong zal eens een schitterende parel aan de kroon van de koningin zijn.' 'Een eindje wandelen?' Struan wandelde met de aartshertog op in de richting van de branding. 'Ik heb begrepen dat u het eiland pas iets langer dan twee maanden in bezit hebt.' De aartshertog woof met zijn hand over de huizen in aanbouw in Happy Valley. 'Toch is het al bijna een stad. Uw ijver en energie zijn verbluffend.' 'Tja, hoogheid, als er werk aan de winkel is heeft het geen zin te wachten, wel?' 'Dat is zo. Maar ik vind het merkwaardig dat u alleen maar een kale rots neemt terwijl China zo zwak is. Er moet meer buit binnen te halen zijn.' 'Wij zijn niet op buit uit in China. Enkel een kleine basis waar we onze schepen kunnen repareren. Een volk van driehonderd miljoen zielen kan ik nauwelijks zwak noemen.' 'Dan neem ik aan dat u aanzienlijke versterkingen verwacht nu de oorlog nog voortduurt. Legers, niet een paar duizend man. Vloten - niet een schip of dertig.' 'Dan zal zijne excellentie daar wel meer van weten. Maar mij dunkt dat elke mogendheid die China aanpakt een harde dobber zal hebben. Zonder de noodzakelijke plannen en het noodzakelijke aantal mannen.' Struan wees op het vasteland aan de overkant van de haven. 'Het land is onbegrensd.' 'Rusland ook,' zei Zergeyev, 'maar alleen in symbolische zin. Eigenlijk heeft Rusland wel degelijk grenzen. De Poolzee en de Himalaya. De Oostzee en de Stille Oceaan.' 'U hebt gebieden in het noorden ingenomen?' Struan trachtte zijn stem niet verbaasd te doen klinken. Welke dan, in godsnaam! Ten noorden van Mandsjoerije? Mandsjoerije zelf? Of in China, mijn China? 'Moedertje Rusland strekt zich uit van zee tot zee. Onder Gods hoede, Tai-Pan,' zei Zergeyev eenvoudig. 'U zou de grond van Moedertje Rusland moeten zien om te begrijpen wat ik bedoel. Die is zwart en rijk en vol leven. Toch hebben we er tweeduizend kilometer van verwoest om Bonaparte en zijn Grande Armee tegen te houden. U bent verbonden met de zee. Maar ik ben verbonden met het land. Ik schenk u de zee, Tai-Pan.' Er leek een nevel door Zergeyevs ogen te trekken. 'Een fantastische wedstrijd vanmiddag. En een interessante weddenschap. Heel interessant.' Een glimlach verdiepte de lijnen om Struans mond. 'Jammer dat het onbeslist werd. Nu zullen we nooit weten wie de beste was - of wel, hoogheid?' 'Ik mag u, meneer Struan. Ik zou graag uw vriend zijn. Wij zouden elkaar grote diensten kunnen bewijzen.' 'Het zou mij een eer zijn u hoe dan ook van dienst te kunnen zijn.' Zergeyev lachte zijn stralend witte tanden bloot. 'Er is tijd genoeg. Een voordeel dat Azië heeft boven Europa is dat tijd er naar waarde wordt geschat. Mijn familie komt uit Karaganda. Dat is aan deze kant van de Oeral, dus misschien ben ik wel gedeeltelijk een Aziaat. Wij zijn Kazaki. Sommigen noemen ons "kozakken".' 'Ik volg u even niet. De Oeral?' 'Een bergketen die van de Poolzee tot de Kaspische Zee loopt. Die Rusland in oost en west verdeelt.' 'Ik weet zo weinig van Rusland - en eigenlijk van heel Europa,' zei Struan. 'U moet eens naar Rusland komen. Schenk mij zes maanden van uw tijd en laat mij uw gastheer zijn. Er is veel te zien, steden - en zeeën van gras. Het zou een heel winstgevende zaak kunnen zijn. Enorme markten voor thee en zijde en allerlei handelswaar.' Zijn ogen schitterden. 'En de vrouwen zijn bijzonder mooi.' 'Deze week ben ik wat bezet, maar misschien volgende week?' 'Kom, laten we er geen grapjes over maken. Denkt u er alstublieft eens over na. Volgend jaar, het jaar daarop. Ik denk dat het heel belangrijk is. Voor u en voor uw land en de toekomst. Rusland en Engeland hebben nooit oorlog gevoerd. Eeuwenlang zijn we bondgenoten geweest en allebei liggen we overhoop met Frankrijk, onze erfvijand. Rusland heeft een enorme grondreserve en miljoenen mensen, sterke mensen. U hebt weinig land dus hebt u uw Imperium nodig, en wij steunen dat. U beheerst de zee en wij steunen dat. U bezit uw verbluffende industriële macht en de rijkdom die daaruit voortvloeit. U hebt handelswaren en de middelen om ze te vervoeren en wij hebben markten. Maar wij hebben ook handelswaar die u kunt gebruiken: de grondstoffen die u nodig hebt voor uw ongelooflijke machines, en voedsel voor uw verbijsterende volk. Samen zullen we onverslaanbaar zijn. Samen kunnen we Frankrijk overheersen. En het Heilige Roomse Rijk, Pruisen en de ongelovige Turk. Samen kunnen we de vrede handhaven. En groeien en bloeien tot ieders welzijn.' 'Aye,' zei Struan, even ernstig, 'daar ben ik voor. Maar u spreekt op een nationaal niveau. Vanuit een historisch gezichtspunt. Dat is weinig praktisch. En ik vind niet dat u de Fransen de eerzucht van hun vorsten kunt kwalijk nemen. Of rechtvaardigen dat Turken christenen worden door het zwaard. Ik heb aan de lunch gezegd wat ik denk. Op internationaal nivfeau, zonder enige vorm van controle over koningen - en koninginnen - zullen we altijd oorlog houden. Zijne excellentie zei het heel goed: koningen - en alle andere leiders - vergieten andermans bloed. Praktisch gesproken kan ik weinig doen. Ik heb geen invloed op nationaal niveau - en geen werkelijke macht in het parlement, zoals u weet.' 'Maar naar uw mening over Azië wordt aandachtig geluisterd. En ik heb grote invloed in Sint-Petersburg.' Struan nam een lange trek aan zijn sigaar en blies de rook uit. 'Wat bent u van plan in Azië?' 'Wat bent u van plan in China?' 'Handel drijven,' zei Struan onmiddellijk, maar scherp op zijn hoede dat hij niet zijn ware doeleinden blootgaf. Er is een verdomd groot verschil tussen Azië en China, hield hij zich voor. 'Ik zou er misschien voor kunnen zorgen dat Noble House een exclusieve invoervergunning voor thee krijgt, voor heel Rusland. En een exportvergunning voor al het Russische graan.' 'In ruil waarvoor?' zei Struan, overweldigd door het gigantische aanbod. Zo'n monopolie zou miljoenen betekenen. En zo'n machtspositie zou een kolossale hulp betekenen in politieke kringen en hem enorm prestige verschaffen. 'Vriendschap,' zei Zergeyev. 'Dat woord dekt een veelheid van betekenissen, hoogheid.' 'Het heeft maar één betekenis, meneer Struan. Natuurlijk zijn er wel vele manieren waarop men een vriend kan helpen.' 'Welke specifieke hulp zou u in het bijzonder verlangen voor een specifieke handelsovereenkomst met mijn firma?' Zergeyev lachte. 'Dat is teveel specifieks voor één avond, meneer Struan. Maar het loont de moeite erover na te denken. En het te bespreken op een specifiek moment, niet?' Hij staarde over de haven heen en voorbij de schepen naar het vasteland. 'U zou naar Rusland moeten komen,' herhaalde hij.




    'Wanneer wilt u de vertaling hebben, excellentie?' Horatio keek op van het papier dat Longstaff hem had gegeven. 'Wanneer je maar wilt, beste kerel. Een dezer dagen, gewoon. Maar zet wel de Chinese karakters boven de Engelse woorden, ja?' 'Jawel, meneer. Moet ik het naar iemand toesturen?' 'Nee, geef het maar aan mij terug. En natuurlijk is het een privé-aangelegenheid.' Longstaff liep weg, ingenomen met de vorderingen die zijn plan maakte. In de brief stond: 'Zijne excellentie de Engelse kapitein-inspecteur van de handel, wenst voor een gewicht van vijftig pond moerbeizaad of duizend plantjes te kopen, die zo spoedig mogelijk dienen te worden afgeleverd.' Alles wat hem te doen stond was in Horatio's vertaling het woord 'moerbei' vervangen door 'thee'. Dat kon hij zelf: het Chinese karakter voor thee stond op elke kist die uitgevoerd werd. Dan zou hij wachten tot hij had besloten wie hij voldoende kon vertrouwen om de brief te sturen. Alleen achtergebleven las Horatio de brief nog eens over. Waarom zou Longstaff moerbeien willen hebben? In Zuid-Frankrijk stonden tienduizenden moerbeibomen compleet met zijderupsen en het was doodeenvoudig ze van daar te krijgen. Maar uit China zou het niet meevallen. Is Longstaff van plan hier een boomgaard te planten? Maar waarom vijftig pond? Dat is een ongelooflijke hoeveelheid zaden en hij is geen tuinier. En waarom zo nadrukkelijk 'een privé-aangelegenheid'? 'Horatio?' 'O, hallo, George. Hoe is het?' 'Uitstekend, dank je.' Horatio merkte dat Glessing transpireerde en slecht op z'n gemak was. 'Wat is er aan de hand?' 'Niets. Alleen dat, nou ja, er komt een tijd in het leven van iedere man ... dat hij... nou ja, je ontmoet iemand die - ik zeg het niet goed. Ik bedoel Mary. Ik wil met haar trouwen en ik wil graag jouw toestemming.' Horatio wist met moeite zijn kalmte te bewaren en zei wat hij zich had voorgenomen te zeggen. Hij was zich wel bewust geweest van Glessings aandacht voor Mary die avond, en hij herinnerde zich zijn blik op die eerste dag. Hij vervloekte Glessing dat hij het waagde zich in het leven van hem en Mary te mengen en zo onbeschaamd was te denken dat Mary hem ook maar één moment zou overwegen als kandidaat. 'Ik ben heel erg gevleid, George, en dat zal Mary zeker ook zijn. Maar ze is, nou ja, ik denk dat ze nog niet aan het huwelijk toe is.' 'Natuurlijk wel. En ik heb goede vooruitzichten en mijn grootvader laat me het landgoed na. Dan zit ik er warmpjes bij en mijn vooruitzichten in dienst zijn verdomd goed en ik heb ...' 'Rustig nou, George. We moeten de zaken zorgvuldig afwegen. Heb je er al met Mary over gesproken?' 'Grote God, nee. Ik wilde eerst weten wat jij ervan vond. Spreekt vanzelf.' 'Nou, waarom laat je het dan niet aan mij over? Ik had geen idee dat je serieuze plannen had. Ik vrees datje wat geduld met me zult moeten hebben. Ik heb Mary altijd beschouwd als veel jonger dan ze is. Natuurlijk heeft ze op deze leeftijd nog toestemming nodig,' voegde hij er achteloos aan toe. 'Dus in het algemeen keur je het wel goed?' 'O, zeker - maar het is nooit in me opgekomen dat... nou ja, te zijner tijd, als ze meerderjarig is, weet ik zeker dat ze het een eer zal vinden als je haar het hof maakt.' 'Je vindt dus dat ik moet wachten tot ze eenentwintig is?' 'Ik heb alleen haar belangen op het oog. Ze is mijn enige zuster en, nou ja, we zijn erg aan elkaar gehecht. Sinds vader gestorven is heb ik haar opgevoed.' 'Ja,' zei Glessing, terneergeslagen, 'en dat heb je verdomd goed gedaan. Verdomd geschikt van je datje me zelfs maar overweegt; ze is zo - nou ja, ik vind haar geweldig.' 'Toch maar het beste om geduld te hebben. Een huwelijk is zo iets definitiefs. Vooral voor iemand als Mary.' 'Ja, dat is waar. Nou, laten we er een nemen op de toekomst niet? Ik heb geen haast om - nou ja, maar ik zou wel graag een officieel antwoord hebben. Er moeten nu eenmaal plannen gemaakt worden, niet?' 'Natuurlijk. Op de toekomst dan maar.'




    'Goddomme,' zei Brock toen Gorth op hem toeliep, 'Struan heeft elke meter laadruimte buiten onze schepen. Hoe flikt hij hem dat? Vanmorgen? Onmogelijk!' 'Het lijkt wel of hij van tevoren was ingelicht - maar dat kan niet.' 'Nou ja, laat maar zitten, verdomme,' zei Brock, grijnzend bij de gedachte dat hij een schip met spoed onderweg naar Manila had, maar onbewust van het feit dat Struans schip uren voor lag. 'Dat was een dans uit duizenden, niet?' 'Culum heeft het goed te pakken van onze Tess, pa.' 'Ja - heb ik ook gemerkt. Hoog tijd dat ze naar huis gaat.' 'Niet vóór het oordeel.' Gorths ogen boorden zich in die van zijn vader. 'Het zou niet slecht voor ons zijn als die twee zouden trouwen.' 'Dat nooit, bij God,' zei Brock strak, roodwordend. 'Voor mij wel, verdomd. Ik hoorde een gerucht - van een van onze Portugese klerken, die het van een Portugees van Struan had - dat de Tai-Pan over een half jaar naar huis gaat.' 'Wat?' 'Voorgoed weg.' 'Geloof ik niet.' 'Als die duivel weg is, wie is er dan Tai-Pan? Robb.' Gorth spoog netjes op de grond. 'Robb lusten we rauw. Voor die grondverkoping dacht ik dat Culum ook een zacht eitje was. Nou weet ik dat niet meer zo zeker. Maar als Tess zijn vrouw zou zijn - dan is het Brock-Struan & Co. Na Robb wordt Culum Tai-Pan.' 'Dirk gaat nooit weg. Nooit. Je bent gek. Dat Culum met haar danst wil nog niet zeggen dat...' 'Denk nou toch eens na, pa,' onderbrak Gorth hem. 'Struan gaat op een dag weg. Iedereen weet dat hij in het parlement wil. Net zoals u er een keer mee wilt ophouden. Eens.' 'Tijd genoeg, verdomme.' 'Jawel, maar op een dag schei je ermee uit, niet? Dan ben ik tai-pan.' Gorths stem was niet hard maar kalm en zelfverzekerd. 'Ik word Tai-Pan van Noble House, verdomme, en niet van de tweede firma. En met Culum-Tess regelen we dat mooi.' 'Dirk gaat nooit weg,' zei Brock, Gorth hatend omdat die suggereerde dat de zoon zou slagen waar de vader gefaald had. 'Ik denk aan ons, pa! Aan onze zaak. En hoe wij met z'n tweeën dag en nacht zwoegen om hem eronder te krijgen. En aan de toekomst. Culum met Tess zou uitstekend zijn,' herhaalde hij onbuigzaam. Brock werd razend door die uitdaging. Hij wist dat hij eens het roer zou moeten overgeven. Maar voorlopig niet, verdomme. Want zonder de firma en zonder tai-pan van Brock & Sons te zijn zou hij verkwijnen en sterven. 'Waarom denk jij dat het Brock-Struan wordt? Waarom niet Struan-Brock en Culum Tai-Pan en jij buiten spel?' 'Maak je geen zorgen, pa. Tussen jou en die duivelse Struan is het misschien zoals bij de wedstrijd vanmiddag. Jullie zijn aan elkaar gewaagd. Even sterk en even slim. Maar tussen mij en Culum? Dat is wat anders.' 'Ik zal eens nadenken over wat je zegt. Dan zal ik beslissen.' 'Natuurlijk, pa. Jij bent de tai-pan. Met joss word je nog Tai-Pan van Noble House vóór mij.' Gorth grijnsde en liep in de richting van Culum en Horatio. Brock zette zijn ooglap recht en keek zijn zoon na, lang, dynamisch en sterk, en jong. Hij keek naar Culum en speurde toen in het rond op zoek naar Struan. Hij zag de Tai-Pan alleen staan aan het strand, uitkijkend over de haven. Brocks liefde voor Tess en zijn verlangen haar gelukkig te zien moest afgewogen worden tegen de waarheid van wat Gorth gezegd had, en hij wist net zo goed dat Gorth Culum rauw zou lusten als het tot een conflict zou komen - en dat Gorth daar zeker voor zou zorgen. Zou dat in orde zijn ? Gorth de man laten afmaken van wie Tess misschien wel hield? Hij vroeg zich af wat hij werkelijk zou doen als hun liefde zou opbloeien - wat Struan zou doen. Het zou de oplossing voor ons zijn, hield hij zichzelf voor. En dat zou niet slecht zijn, hè? Precies. Maar je weet dat die ouwe Dirk nooit zal weggaan uit Cathay - en jij evenmin en dat het tussen jou en hem zal gaan. Hij vermande zich en vervloekte Gorth omdat die maakte dat hij zich oud voelde. Ook al wist hij dat hij met de Tai-Pan moest afrekenen. Want Gorth tegen Culum was geen partij, zolang Struan leefde. Toen de dames terugkwamen werd er weer gedanst, maar de cancan werd niet herhaald. Struan danste met Mary en ze genoot ervan; zijn kracht kalmeerde haar, zuiverde haar en gaf haar moed. Daarna vroeg hij Shevaun. Ze drukte zich dicht genoeg tegen hem aan om opgewonden te raken maar niet dicht genoeg om onfatsoenlijk te zijn. Haar warmte en parfum omringden hem. Half merkte hij dat Mary door Horatio de dansvloer werd af geleid, en toen hij weer gedraaid was zag hij ze over het strand wandelen. Toen hoorde hij de scheepsklok. Half twaalf. Tijd om May-may op te zoeken. Toen de dans afgelopen was leidde hij Shevaun terug naar haar tafel. 'Wil je me even excuseren, Shevaun?' 'Natuurlijk, Dirk. Kom gauw terug.' 'Dat doe ik,' zei hij.




    'Een prachtige avond,' zei Mary schutterig. 'Ja.' Horatio hield haar losjes bij haar arm. 'Ik wilde je iets grappigs vertellen. George nam me apart en vroeg me officieel om jouw hand.' 'Ben je verbaasd dat er iemand met mij zou willen trouwen?' vroeg ze koel. 'Natuurlijk niet, Mary. Ik bedoel dat het nogal verwaand van hem is te denken dat jij zo'n opgeblazen kikker als hij in aanmerking zou laten komen.' Ze bestudeerde haar waaier en staarde toen zorgelijk de nacht in. 'Ik zei dat ik dacht dat hij...' 'Ik weet watje gezegd hebt, Horatio.' Ze onderbrak hem scherp. 'Je bent heel vriendelijk geweest en hebt hem afgepoeierd met "tijd" en "mijn lieve, enige zuster". Ik denk dat ik met George ga trouwen.' 'Dat kun je niet doen! Je kunt onmogelijk genoeg om die sukkel geven om hem ook maar even als kandidaat te beschouwen!' 'Ik denk dat ik met George ga trouwen. Met Kerstmis. Als er nog een Kerstmis komt.' 'Wat bedoel je - als er nog een Kerstmis komt?' 'Niets, Horatio. Ik mag hem graag genoeg om hem te trouwen, en ik -nou ja, ik geloof dat het tijd is dat ik wegga.' 'Ik geloof je niet.' 'Ik geloof het zelf ook niet.' Haar stem trilde. 'Maar als George met me wil trouwen - ik heb besloten dat George een goede keus voor me is.' 'Maar Mary, ik heb je nodig, bij mij. Ik houd van je en je weet...' Plotseling bliksemden haar ogen en alle opgekropte bitterheid en pijn van jaren verstikten haar. 'Praat me niet over liefde!' Zijn gezicht werd doodsbleek en zijn lippen trilden. 'Ik heb God miljoenen malen gebeden ons te vergeven.' 'God om vergeving voor "ons" vragen is een beetje aan de late kant, niet?' Het was begonnen na een ranselpartij toen hij nog jong was en zij heel erg jong. Ze waren samen in bed gekropen, zich aan elkaar vastklampend om de angst en de pijn te vergeten. De warmte van hun lichamen had haar getroost, en ze voelde een nieuwe pijn die haar de slaag deed vergeten. Er waren ook andere momenten, gelukkige - ze was te jong om het te begrijpen, maar Horatio niet; toen was hij vertrokken om in Engeland op school te gaan. Toen hij terugkwam hadden ze nooit ook maar gezinspeeld op wat er gebeurd was. Want toen wisten ze allebei wat het betekende. 'Ik zweer bij God dat ik om vergeving gesmeekt heb.' 'Wat heerlijk voor je, broertje. Maar er is geen God,' zei ze, met een vlakke, wrede stem. 'Ik vergeef je. Maar daarmee word ik nog geen maagd, wel?' 'Mary, ik smeek je, alsjeblieft, in godsnaam, alsjeblieft...' 'Ik vergeef je alles, broertje. Behalve je smerige huichelachtigheid. Wij hebben niet gezondigd - jij hebt gezondigd. Bid voor je eigen zieleheil, niet voor het mijne.' 'Ik bid meer voor het jouwe dan het mijne. Wij hebben gezondigd, God sta ons bij. Maar de Heer vergeeft. Echt, Mary.' 'Dit jaar nog trouw ik met George, met wat joss, en vergeet ik jou en Azië.' 'Je hebt nog toestemming nodig. Je kunt niet weg. Ik ben je wettige voogd. Ik kan je niet laten gaan. Later zul je zien hoe verstandig dat is. Het is het beste voor je. Ik verbied je weg te gaan. Die schooier is niet goed genoeg voor je, hoor je me? Je gaat niet!' 'Als ik besluit met Glessing te trouwen,' siste ze met een stem die hem als een klauw in zijn gezicht trof, 'dan kun je me maar beter als de donder je godverdomde "toestemming" geven of ik vertel het aan iedereen - neen, ik vertel het eerst aan de Tai-Pan, en die zal je achterna zitten met een zweep. Ik heb niets te verliezen - niets. En al jouw godverdomde bidden tot je nietbestaande God en tot vaders lieve Jezus helpt je geen barst. Omdat er geen God is en nooit geweest is en er nooit zal zijn, en omdat Jezus niets meer was dan een mens - een heilige, maar een mens.' 'Jij bent Mary niet; jij bent' - zijn stem brak - 'jij bent slecht. Natuurlijk bestaat God. Natuurlijk hebben wij zielen. Je bent een ketter. Je bent een demon! Jij was het, niet ik! O Here God, vergeef ons in Uw genade...' Mary sloeg hem met haar vlakke hand. 'Stop daarmee, broertje lief. Ik ben doodziek van dat nutteloos bidden van je. Versta je? Je bezorgt me al jaren kippevel. Want ik zie aan de begeerte in je ogen datje nog steeds met me naar bed wilt. Al weetje wat incest betekent en al wist je dat voor je eraan begon.' Ze lachte, een angstaanjagende lach. 'Jij bent nog erger dan vader. Hij werd gek van zijn geloof, maar jij - jij doet alleen maar of je gelooft. Ik hoop dat jouw God bestaat, want dan zul jij voor eeuwig in de hel branden. En daar hoor je thuis!' Ze liep weg. Haar broer staarde haar na en rende toen blindelings de nacht in. [bookmark: bookmark4]
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    'Ho, baas!' zei Lim Din, met een brede grijns de deur opengooiend. 'Ho, Lim Din,' zei Struan, op de barometer kijkend. Mooi weer, uitstekend. Hij sloeg de gang in, maar Lim Din ging voor hem staan en wees gewichtig naar de zitkamer. 'Juffrouw zegt hier, ja?' Struan gromde. 'Ja.' Lim Din gaf hem de cognac die al ingeschonken stond, leidde hem al buigend naar de hoge leren stoel, en maakte dat hij wegkwam. Struan legde zijn voeten op het bankje. De stoel rook tanig, oud en geriefelijk, een geur die uitstekend paste bij Shevauns parfum die nog om hem heen hing. De klok op de schoorsteen wees twintig voor twaalf. Struan begon een zeemansliedje te neuriën. Hij hoorde een deur opengaan en het ruisen van zijde dat naderbij kwam. In afwachting van de verschijning van May-may in de deuropening vergeleek hij haar weer met Shevaun. De hele avond lang had hij ze vergeleken in een poging ze zonder emoties tegen elkaar af te wegen. Shevaun was een beeldschone meid, dynamisch, zeker, en levendig. Een vrouw die hij graag zou willen temmen, aye. En als echtgenote zou Shevaun een geweldige gastvrouw zijn - zelfverzekerd, intelligent en iemand die vele deuren open zou weten te krijgen. May-may zou een enorme gok zijn in Engeland - als echtgenote. Als maïtresse niet. Aye, hield hij zichzelf voor, toch ga ik met haar trouwen. Met de macht van Noble House achter me en een Russisch monopolie in mijn zak kan ik het me veroorloven de conventies aan mijn laars te lappen en een bijna onoverkomelijke barrière tussen oost en west te slechten. May-may zal voor eens en voor al onomstotelijk bewijzen aan de mensen die werkelijk meetellen in de maatschappij, dat Oosterlingen achtenswaardig en gelijkwaardig zijn. May-may zal persoonlijk de dag van de gelijkwaardigheid dichterbij brengen. En dat zal ik bij mijn leven nog meemaken. Aye, juichte hij inwendig. May-may is een geweldige gok. Samen lukt het ons. Voor eens en voor al. Met joss ligt heel Londen aan haar voeten. Toen brak zijn vreugde aan scherven. May-may stond in de deuropening en maakte een draai, met een stralende glimlach op haar gezicht. Haar Europese jurk was kakelbont en hing vol met juwelen, de rok stond wijd uit en had een enorme queue. Haar haar hing in pijpekrullen over haar naakte schouders en op haar hoofd droeg ze een hoed met veren. Ze zag er afschuwelijk uit. Een nachtmerrie. 'Godverdomme!' Er viel een verschrikkelijke stilte terwijl ze elkaar aanstaarden. 'Het is erg... mooi,' zei hij weinig overtuigend, getroffen door de pijn in May-mays ogen. May-may zag nu griezelig bleek, afgezien van twee vuurrode plekjes hoog op haar wangen. Ze wist dat ze verschrikkelijk gezichtsverlies had geleden voor Struan. Ze wankelde, op het punt flauw te vallen. Toen kreunde ze en vluchtte weg. Struan rende achter haar aan de gang door, en schoot haar privé-vertrekken binnen. Maar de slaapkamerdeur was gegrendeld. 'May-may, kind, doe open.' Er kwam geen antwoord en hij voelde Lim Din en Ah Sam achter zich staan. Toen hij zich omdraaide verdwenen ze, ontsteld. 'May-may! Doe open!' Nog steeds geen antwoord. Hij was woedend op zichzelf dat hij zijn gevoelens niet had kunnen verbergen en zo stom en onvoorbereid was geweest. Natuurlijk wilde May-may meedoen aan het bal, en natuurlijk hadden al haar vragen een waarschuwing moeten zijn en natuurlijk had ze een baljurk laten maken en - o, Jezus Christus! 'Doe die deur open!' Weer geen antwoord. Hij ramde met zijn voet tegen de deur. Hij sprong open en bleef gevaarlijk in de gebroken scharnieren hangen. May-may stond naast het bed naar de grond te kijken. 'Je had de deur niet moeten grendelen, kind. Je - nou ja - jij en je japon brachten me even van de wijs.' Hij wist dat hij haar gezicht moest teruggeven of ze zou sterven. Sterven van ellende of door haar eigen hand. 'Kom mee,' zei hij, 'we gaan naar het bal.' Toen ze op haar knieën viel om voor hem te kowtowen en om vergeving te bidden zat de jurk haar in de weg en struikelde ze. May-may deed haar mond open om iets te zeggen maar er kwam geen geluid uit. Haar hoed met veren gleed af. Struan sprong op haar af en richtte haar op. 'Kom nou, May-may, kindje, dat moet je niet doen.' Maar ze wilde niet omhoog geholpen worden. Ze begroef haar gezicht nog dieper in het kleed en probeerde erin te klauwen met haar nagels. Onhandig trok hij haar op en hield haar in zijn armen. Ze wilde hem niet aankijken. Hij greep haar hand stevig vast. 'Kom.' 'Wat?' vroeg ze toonloos. 'We gaan naar het bal.' Hij wist dat het een ramp zou worden voor hem en voor haar. Hij wist dat hij maatschappelijk vernietigd zou zijn en dat zij uitgelachen zou worden. Toch wist hij dat hij haar moest meenemen of haar geest zou gebroken zijn. 'Kom mee,' herhaalde hij, met een schorre klank in zijn stem. Maar zij bleef naar de grond staren, bevend. Hij trok haar zachtjes mee maar ze viel bijna. Toen pakte hij haar ruw beet en ze lag als een dood gewicht in zijn armen. Hij begon haar naar buiten te dragen. 'We gaan, punt uit.' 'Wacht,' hakkelde ze, 'ik - ik - ik moet - de hoed.' Hij zette haar neer en ze liep terug de slaapkamer in. Haar wiegelende loop werd lelijk door de japon. Struan wist dat niets ooit meer helemaal hetzelfde zou zijn tussen hen. Ze had een vreselijke vergissing begaan. Hij had het moeten voorzien, aye, maar...' Hij zag haar op het vlijmscherpe mes afschieten dat ze bij het borduren gebruikte. Hij bereikte haar net toen ze het in haar lichaam wilde steken en graaide het heft weg. Het lemmet gleed af langs May-mays baleinen korset. Hij slingerde het mes aan de kant en probeerde haar in zijn armen tenemen, maar ze duwde hem weg, razend in het Chinees, en scheurde de japon in flarden van haar lijf. Snel draaide Struan haar om en maakte de haken en ogen los. May-may rukte het keurslijf af en de jurk uit, werkte zich uit het korset en sjorde aan het ondergoed. Toen ze de jurk uit had stampte ze erop, gillend en krijsend. 'Hou op!' riep hij en greep haar beet, maar ze wierp hem aan de kant, buiten zichzelf.'Hou op!' Hij sloeg haar met de vlakke hand in haar gezicht. Ze wankelde achteruit en viel over het bed heen. Ze knipperde met haar ogen en verloor het bewustzijn. Het duurde even voor Struan het gebons in zijn oren kwijt was. Hij trok het dek van het bed en sloeg het om May-may heen. 'Ah Sam! Lim Din!' De twee ontzette gezichten verschenen in de vernielde deuropening. 'Thee. Heel snel. Nee. Haal cognac.' Lim Din kwam terug met een fles. Struan richtte May-may voorzichtig op en hielp haar met drinken. Ze verslikte zich een beetje. Toen trilde ze met haar oogleden en deed ze open. Zonder hem te herkennen staarde ze hem aan. 'Gaat het een beetje, meisje? Gaat het, May-may?' Ze gaf geen teken dat ze hem gehoord had. Haar angstige blik viel op de vernielde jurk en ze kromp zielig ineen. Een gekreun ontsnapte haar en ze mompelde iets in het Chinees. Aarzelend kwam Ah Sam dichterbij, trillend van angst. Ze knielde en begon de kleren bijeen te graaien. 'Wat zei ze? Wat zei juffrouw?' Struan hield zijn ogen strak op May-may gericht. 'Duivelse kleren in het vuur, baas.' 'Niet in het vuur. Leg op mijn kamer, Ah Sam. Verstoppen. Verstoppen, ja?' 'Ja, baas.' 'Dan terugkomen.' 'Ja, baas.' Struan wuifde met zijn hand Lim Din weg en die schoot weg. 'Kom, kindje,' zei hij teder, ontsteld door haar starende, waanzinnige blik. 'We trekken je je gewone kleren aan. Je moet op het bal komen. Ik wil dat je mijn vrienden ontmoet.' Hij deed een stap in haar richting en ze deinsde achteruit als een slang in het nauw. Hij bleef staan. Haar gezicht was verwrongen en haar vingers waren gekromd als klauwen. Uit een mondhoek liep een straaltje speeksel. Haar ogen stonden angstaanjagend. Angst om haar trok door hem heen. Hij had dezelfde blik in andere ogen gezien. In de ogen van de marinier, vlak voor hij dood ter aarde stortte, op de eerste dag in Hongkong. Hij deed een stil gebed tot de Oneindige en verzamelde al zijn wilskracht. 'Ik hou van je, May-may,' zei hij zachtjes, en herhaalde het telkens en telkens weer, terwijl hij langzaam de kamer doorliep. Dichterbij. Heel langzaam. Hij torende nu boven haar uit en zag haar klauwen klaar om toe te slaan. Zijn ogen, roekeloos onbeschermd, dwongen haar met hun wilskracht. 'Ik heb je nodig, meisje, ik heb je nodig.' De waanzin in haar ogen veranderde in pijn en ze viel snikkend in zijn armen. Hij omknelde haar en dankte God. 'Het - het spijt me,' kreunde ze. 'Er hoeft je niks te spijten, meisje. Kom nou.' Hij droeg haar naar het bed en ging zitten met haar in zijn armen en wiegde haar als een kind. 'Kom, kom nu.' 'Laat... me nou alleen. Het... het is goed nu.' 'Geen sprake van,' zei hij. 'Eerst wat bijkomen, dan kleed je je aan en gaan we naar het bal.' Ze schudde haar hoofd door haar tranen heen. 'Nee... ik kan niet. Ik - alsjeblieft...' Huilend zweeg ze, gleed uit zijn armen, en ging wankelend staan. Struan ving haar op, drukte haar terug op het bed en dekte haar toe. Slap lag ze in bed en sloot uitgeput haar ogen. 'Alsjeblieft. Alles goed nu. Moet... slapen. Ga jij maar.' Teder streelde hij haar hoofd en streek de lelijke pijpekrullen uit haar gezicht. Later realiseerde hij zich dat Ah Sam in de deuropening stond. Het meisje kwam de kamer binnen, tranen stroomden langs haar gezicht. 'Ga maar, baas,' fluisterde ze, 'Ah Sam waakt wel. Niet bang zijn, ja?' Vermoeid knikte hij. May-may lag diep in slaap. Ah Sam knielde naast het bed en streelde zacht en teder May-mays hoofd. 'Niet bang, baas. Ah Sam waakt goed als baas terugkomt.' Op zijn tenen liep Struan de kamer uit.
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    Culum was de eerste die Struan begroette toen hij weer op het bal verscheen. 'Kunnen we met het oordeel beginnen?' vroeg hij kortweg. Niets kon zijn goede stemming bederven over zijn nieuwe liefde en haar broer, zijn nieuwe vriend. Maar hij speelde het spelletje verder. 'Had maar niet op mij gewacht,' antwoordde Struan ruw. 'Waar is Robb? Verdomme, moet ik dan voor alles zorgen?' 'Hij moest weg. Er kwam bericht dat tante Sarahs bevalling begonnen was. Er schijnen problemen te zijn.' 'Wat voor?' 'Ik weet het niet. Maar mevrouw Brock ging met hem mee om te zien of ze kon helpen.' Culum liep weg. Struan merkte het nauwelijks. Zijn bezorgdheid om May-may kwam terug, en werd nu nog verzwaard door zijn ongerustheid om Sarah en Robb. Maar Liza Brock was de beste vroedvrouw in Azië en Sarah zou alle hulp krijgen die ze nodig had. Shevaun kwam op hem af met een cognac. Zonder een woord te zeggen reikte ze hem het glas en stak haar arm losjes in de zijne. Ze wist dat een gesprek niet nodig was. Op zulke momenten was het beter niets te zeggen. Denk wat je maar wilt, maar stel geen vragen. Zelfs de sterkste had zo nu en dan zwijgende, begrijpende, geduldige warmte nodig, dat wist ze. Dus wachtte ze en liet haar aanwezigheid het werk doen. Langzaam dronk Struan de cognac. Zijn ogen dwaalden over de menigte en hij zag dat alles in orde was: alom vrolijkheid, wapperende waaiers, glanzende degens. Hij zag dat Brock in een privé-gesprek met de aartshertog verwikkeld was. Brock luisterde, knikte zo nu en dan, tot het uiterste geconcentreerd. Bood Zergeyev hem het monopolie aan? Mary wuifde met haar waaier naast Glessing. Daar is iets aan de hand, dacht hij. Tess, Culum en Gorth lachten met elkaar. Mooi zo. Toen Struan zijn cognac op had en bijgekomen was keek hij op Shevaun neer. 'Dank je,' zei hij, de dwaze aanblik van May-may in Europese kleren vergelijkend met Shevauns volmaaktheid. 'Je bent heel mooi en heel begrijpend.' Zijn stem klonk nors en ze begreep dat er iets met zijn maïtresse moest zijn. Doet er niet toe, dacht ze, en drukte meelevend zijn arm. 'Ik voel me weer prima,' zei hij. 'Meneer Quance komt hierheen,' waarschuwde ze hem zachtjes. 'Tijd voor het vonnis!' Het groene licht in zijn ogen verduisterde. 'Je bent niet alleen heel mooi, Shevaun, maar ook heel verstandig.' Het lag op het puntje van haar tong om hem te bedanken, maar ze zei niets en bewoog alleen maar heel even haar waaier. Ze voelde dat de cognac en de stilte en het begrip - en vooral: geen vragen - veel hadden bijgedragen om hem op de rand van een beslissing te brengen. 'Aha, Tai-Pan, beste kerel,' zei Quance, met twinkelende oogjes en een alcoholische blos op zijn wangen op hem toelopend. 'Tijd voor het oordeel!' 'Uitstekend, Aristotle!' 'Kondig dan maar aan, dan beginnen we!' 'Meneer Quance!' Als een donderslag scheurden de woorden door de nacht. Iedereen draaide zich geschrokken om. Quance kreunde vanuit het diepst van zijn ziel. Daar stond Maureen Quance en haar ogen verpulverden hem tot stof. Ze was een grote, zwaargebouwde Ierse met een gezicht als een lap leer, een enorme neus en benen die als bomen op de grond geplant stonden. Ze was even oud als Quance maar zo sterk als een beer; haar staalgrijze haar hing in een slordige knot. Toen ze nog jong was, was ze aantrekkelijk geweest, maar sinds aardappelen en bier haar omvang hadden verdubbeld was ze angstaanjagend. 'Een reusachtige avond, meneer Quance, beste jongen van me,' zei ze. 'Ik ben het zelf, in hoogst eigen persoon, God sta me bij!' Ze beende de dansvloer over, onaangedaan door de starende blikken en de pijnlijke stilte en bleef staan voor haar echtgenoot. 'Ik was je aan het zoeken, beste jongen.' 'O ja?' zei hij, met een trillende falsetstem. 'Inderdaad, o ja.' Ze draaide haar hoofd om. 'Ook goeienavond, meneer Struan en nog bedankt voor de kost en inwoning. Godzijdank heb ik de sukkel gevonden.' 'U, eh, ziet er prima uit, mevrouw Quance.' 'Ik voel me inderdaad zo prima als maar zijn kan. Een heilig wonder van Sint-Patrick persoonlijk dat er een inlandse boot naar mijn persoontje kwam die me naar deze onsterfelijke plek heeft gebracht.' Ze richtte haar onheilspellende ogen op Aristotle en hij sidderde. 'En nu nemen we afscheid, schat van me.' 'Maar, mevrouw Quance,' zei Struan snel, aan het oordeel denkend, 'meneer Quance moet nog iets ...' 'Wij nemen afscheid,' gromde ze. 'Zeg gedag, jongen.' 'Goedenavond, Tai-Pan,' piepte Aristotle. Gedwee liet hij zich door Maureen bij de arm nemen en wegvoeren. Toen ze vertrokken waren barstte het gelach los. 'Verdomme,' zei Struan, 'die arme ouwe Aristotle!' 'Wat is er met meneer Quance gebeurd?' vroeg Zergeyev. Struan legde Aristotles huiselijke moeilijkheden uit. 'Misschien moeten we hem redden,' zei Zergeyev, 'ik ben hem bijzonder gaan mogen.' 'We kunnen moeilijk tussenbeide komen in een huwelijk, wel?' 'Ik vrees van niet. Maar wie moet er nu het vonnis vellen?' 'Ik ben bang dat ik dat zal moeten doen.' Zergeyev kneep zijn ogen samen. 'Mag ik me als vrijwilliger melden? Als vriend?' Struan nam hem op. Toen draaide hij zich om en stapte naar het midden van de dansvloer. De orkesten lieten een fanfare horen. 'Excellentie, uwe hoogheid, dames en heren. Er moet een vonnis geveld worden wie de bestgeklede dame van de avond is. Ik vrees dat onze onsterfelijke Quance andere bezigheden heeft. Maar zijne hoogheid aartshertog Zergeyev heeft zich als vrijwilliger aangeboden om de keus te doen.' Struan keek naar Zergeyev en begon te klappen. Zijn applaus werd overgenomen en er klonk een goedkeurend geroezemoes toen Zergeyev naar voren stapte. Zergeyev nam de zak met de duizend guinjes. 'Wie zal ik kiezen, Tai-Pan ?' vroeg hij vanuit zijn mondhoek. 'Tillman voor u, Vargas voor mij, Sinclair omdat ze het interessantst is? Zeg maar wie er moet winnen.' 'Het is uw keuze, mijn vriend,' zei Struan en met een kalme glimlach liep hij weg. Zergeyev wachtte een moment, genietend van de spanning. Hij wist dat hij degene moest kiezen die de Tai-Pan wilde. Hij dacht na, liep de dansvloer over, boog en legde de zak met goud aan haar voeten. 'Ik geloof dat dit u toekomt, juffrouw Brock.' Wezenloos staarde Tess de aartshertog aan. Toen bloosde ze en de stilte werd verbroken. Er klonk een luid applaus en degenen die op Tess gewed hadden brulden van plezier. Shevaun klapte met de menigte mee en bedwong haar boosheid. Ze wist dat het een verstandige keuze was. 'De ideale politieke keuze, Tai-Pan,' fluisterde ze rustig. 'Heel verstandig van je.' 'Het was de beslissing van de aartshertog, niet van mij.' 'Alweer een reden dat ik je graag mag, Tai-Pan. Je bent een groot gokker en je joss is ongelooflijk.' 'En jij bent een vrouw uit duizenden.' 'Ja,' zei ze zonder ijdelheid. 'Ik weet veel van politiek. Mijn vader - of een van mijn broers - zal eens president van de Verenigde Staten zijn.' 'Jij zou in Europa moeten zitten,' zei hij, 'het is verspilling datje hier zit.' 'O ja?' Haar ogen daagden hem uit. [bookmark: bookmark6]
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    Zachtjes kwam Struan het huis binnen. Het was al bijna licht. Lim Din sliep naast de deur en werd met een schok wakker. 'Thee, baas? Ontbijt?' vroeg hij slaperig. 'Lim Din naar bed,' zei Struan vriendelijk. 'Ja, baas.' Hij slofte weg. Door de gang lopend wierp hij een blik in de zitkamer en bleef staan. May-may zat bleek en roerloos in de leren stoel naar hem te kijken. Toen hij de kamer binnenkwam stond ze op en boog sierlijk. Haar haar was hoog opgemaakt en achterover gekamd, haar schuine ogen glansden, haar wenkbrauwen waren boogjes. Ze droeg een lang, soepel Chinees gewaad. 'Hoe gaat het, meisje?' vroeg hij. 'Dank je, het gaat weer goed met deze slavin.' Haar bleekheid en het koele groen van haar zijden kleed verhoogden haar waardigheid nog. 'Wil je cognac?' 'Nee, dank je.' 'Thee?' Hij schudde zijn hoofd, onder de indruk van haar majesteit. 'Ik ben blij dat het je goed gaat. Je hoort in bed.' 'Deze slavin smeekt je haar te vergeven. Deze slavin ...' 'Je bent geen slavin en dat ben je nooit geweest. En er valt hier niets te vergeven, kind, dus hup, naar bed.' Ze wachtte geduldig tot hij uitgesproken was. 'Deze slavin smeekt je te luisteren. Ze moet op haar eigen manier zeggen wat er gezegd moet worden. Ga alsjeblieft zitten.' Uit allebei haar ooghoeken rolden tranen langs de witheid van haar wangen. Hij ging zitten, bijna gehypnotiseerd door haar. 'Deze slavin smeekt haar meester haar te verkopen.' 'Je bent geen slavin en je kunt niet worden verkocht of gekocht.' 'Alsjeblieft, verkoop me. Aan een bordeel of aan een andere slaaf.' 'Jij bent niet te koop.' 'Deze slavin heeft jou onverdraaglijk beledigd. Ik smeek verkocht te worden.' 'Je hebt mij niet beledigd.' Hij stond op en er kwam een metalige klank in zijn stem. 'En nu naar bed.' Ze viel op haar knieën en kowtowde. 'Deze slavin heeft geen gezicht voor haar heer en eigenaar. Zij kan hier niet leven. Verkoop haar alsjeblieft!' 'Sta op!' Struans gezicht verstrakte. Ze kwam overeind. Haar gezicht was smartelijk vertrokken. 'Jij bent niet te koop omdat niemand jou bezit. Jij blijft hier. Je hebt mij niet beledigd. Je hebt me verrast, dat is alles. Europese kleren staan je niet. Ik houd van de kleren die je draagt. En ik houd van jou zoals je bent. Maar als je niet wilt blijven ben je vrij om te vertrekken.' 'Verkoop me alsjeblieft. Dit is jouw slavin. Zolang een eigenaar niet verkoopt kan een slavin niet weggaan.' Struan stond op het punt te ontploffen. Hou je in, hield hij zich wanhopig voor. Als je nu je geduld verliest ben je haar voor eeuwig kwijt. 'Ga naar bed.' 'Je moet deze slavin verkopen. Verkoop deze slavin of beveel haar weg te gaan.' Struan besefte dat het nutteloos was met May-may te discussiëren. Je kunt haar niet behandelen als een Europese, hield hij zich voor. Behandel haar alsof je zelf een Chinees bent. Maar hoe is dat? Ik weet het niet. Behandel haar als een vrouw, beval hij zichzelf, en hij besloot een bepaalde tactiek te gebruiken. Hij barstte in geveinsde woede uit. 'Je bent een armzalige slavin, godverdomme! En ik heb zin om je te verkopen in de Straat van de Blauwe Lantaarns,' schreeuwde hij, de meest lugubere zeemanssteeg noemend, 'hoewel ik niet zou weten wie er zo'n vuil vod van een slavin zou willen kopen. Je bezorgt me niks dan ellende en ik heb zin om je aan de lepralijders te geven. Aye, godverdomme! Ik heb achtduizend taëls goed zilver voor je betaald en jij waagt het me kwaad te maken! Ik ben bedrogen, verdomme! Waardeloos ben je! Smerige slavin - hoe ik het al die jaren met je heb uitgehouden zou ik niet weten!' Hij schudde zijn vuist in haar gezicht en ze deinsde achteruit. 'Ben ik niet goed voor je geweest? Hè? Grootmoedig? Hè?' brulde hij en hij was blij angst in haar ogen te bespeuren.'Nou?'''Ja, meester,' fluisterde ze op haar lip bijtend. 'Jij waagt het kleren te laten maken achter mijn rug en ze te dragen zonder mijn toestemming, godverdomme? Nou? Is het niet zo? 'Ja, meester.' 'Morgen verkoop ik je. Ik voel er veel voor je er nu meteen uit te gooien, jij ellendige moederloze hoer! Kowtowen! Schiet op, kowtowen jij!' Ze verbleekte onder zijn woede en kowtowde snel. 'En blijf kowtowen tot ik terugkom!' Hij stormde de kamer uit en de tuin in. Hij greep zijn mes en koos een dunne bamboestengel van een pasgeplante struik. Hij sneed hem af, zwiepte hem in de lucht en rende weer terug de zitkamer in. 'Trek je kleren uit, jij armzalige slavin! Ik geef je een pak ransel tot mijn arm er pijn van doet!' Bevend kleedde ze zich uit. Hij graaide de jurk uit haar handen en gooide hem aan de kant. 'Liggen, hier!' Hij wees naar het voetenbankje. Ze deed wat haar bevolen werd. 'Alsjeblieft, sla me niet te hard - ik ben twee maanden zwanger.' Ze verborg haar hoofd op het bankje. Struan wilde haar in zijn armen nemen, maar hij wist dat dat betekende dat hij gezichtsverlies zou lijden tegenover haar. En een ranseling was de enige manier om haar haar waardigheid terug te geven. Dus striemde hij haar billen met het riet. Hard genoeg om pijn te doen, maar niet hard genoeg om haar te verwonden. Al gauw huilde en kermde ze, maar hij ging door. Tweemaal miste hij opzettelijk en striemde hard op het leer, zodat er een angstaanjagend geluid klonk ten behoeve van Lim Din en Ah Sam, die ongetwijfeld stonden te luisteren. Na tien slagen pauzeerde hij, beval haar te blijven liggen en liep naar de cognacfles. Hij nam een forse slok, knalde de fles tegen de muur en ging verder met slaan. Maar steeds heel voorzichtig. Tenslotte hield hij op en trok haar aan haar haar omhoog. 'Trekje kleren aan, ellendige slavin!' Toen ze aangekleed was brulde hij: 'Lim Din! Ah Samr Een tel later stonden ze in de deuropening te beven. 'Waarom geen thee en geen eten, ellendige slaven! Haal eten!' Hij slingerde het bamboeriet naast de deur en keerde zich weer tot May-may.' 'Kowtowen, jij moederloos vod!' Ontsteld over zoveel woede deed ze snel wat hij beval. 'Ga je wassen en kom hier terug. In dertig seconden of ik begin opnieuw!' Lim Din diende de thee op, en hoewel hij uitstekend was zei Struan dat hij te koud was en smeet de theepot tegen de muur. Lim Din en Ah Sam renden weg en brachten haastig nieuwe. Het eten kwam ongelooflijk snel en Struan liet zich door May-may opdienen. Ze kreunde van de pijn en hij schreeuwde: 'Hou je bek of ik ransel je dood!' Toen zweeg hij onheilspellend en at, en liet de stilte hen folteren. 'Raap dat riet op!' brulde hij toen hij klaar was. May-may pakte het riet en overhandigde het hem. Hij porde haar in haar maag. 'Bed!' beval hij ruw en Lim Din en Ah Sam vlogen weg, blij met de wetenschap dat de Tai-Pan zijn Tai-tai vergeven had en dat zij enorm veel gezicht gewonnen had door zijn rechtmatige woede te ondergaan. May-may draaide zich in tranen om en liep naar de gang naar haar privé-vertrekken, maar hij snauwde: 'Mijn bed, godverdomme!' Ze rende zijn kamer binnen. Hij volgde haar en smeet de deur dicht en de grendel erop. 'Dus je bent zwanger. Van wie?' 'Van jou, meester,' jammerde ze. Hij ging zitten en stak een gelaarsde voet uit. 'Vooruit, schiet op.' Ze viel op haar knieën, trok de laarzen uit en ging naast het bed staan. 'Hoe haal je het in je hoofd dat ik jou aan mijn vrienden zou willen voorstellen? Als ik jou mee het huis uit wil nemen zeg ik het godverdomme wel!' 'Ja, meester.' 'Een vrouw hoort thuis. Hier!' 'Ja, meester.' Hij veroorloofde zich iets minder streng te kijken. 'Dat is beter, verdomme.' 'Ik wilde niet naar het bal toe,' zei ze, haast onhoorbaar fluisterend, 'alleen maar kleren aan als... ik wil geen bal. Waarom naar een bal - wil ik niet, echt niet. Alleen om mooi te zijn. Spijt. Heel veel spijt.' 'Waarom zou ik jou vergeven, hè?' Hij begon zich uit te kleden. 'Nou?' 'Geen reden - geen enkele reden.' Ze huilde meelijwekkend, in stilte. Maar hij wist dat het nog te vroeg was om helemaal op te houden. 'Misschien kan ik je nog een kans geven, omdat je zwanger bent. Maar zorg maar dat het een zoon is en geen waardeloos meisje.' 'O ja - alsjeblieft. Alsjeblieft, vergeven.' Ze kowtowde en bonsde met haar hoofd op de vloer. Haar huilen sneed hem door zijn ziel, maar hij ging door met zich nors uit te kleden. Toen blies hij de lantaarn uit en stapte in bed. Hij liet haar staan. Na een minuut of twee zei hij kortaf: 'Kom in bed. Ik heb het koud.' Later, toen hij haar gehuil niet meer kon verdragen, legde hij teder zijn armen om haar heen en kuste haar. 'Ik heb je vergeven, meisje.' Ze huilde zichzelf in slaap in zijn armen.




    Boek vier




    De weken verstreken en het voorjaar ging over in de vroege zomer. De zon won aan kracht en de lucht werd zwaar en vochtig. De Europeanen hadden het erg te kwaad in hun gewone kleren en hun lange wollen ondergoed - en hun japonnen met wijde rokken en baleinen korsetten. Het zweet droogde in hun oksels en liezen en er ontstonden pijnlijke zweren. De gewone zomerkwalen staken de kop op: de Kantonese darmpest, de Macao-buikloop, de Aziatische koorts. Zij die stierven werden betreurd. De levenden verdroegen de kwellingen stoïcijns als onvermijdelijke rampen die de Heer zond om de mensheid te pijnigen, en ze bleven hun ramen sluiten tegen de lucht waarvan ze allemaal geloofden dat hij de schadelijke gassen aanvoerde die in de zomer uit de grond opstegen. En hun dokters bleven purgeren en aderlaten, want ze wisten allemaal dat dat de enige remedie tegen ziekten was, en ze bleven allemaal door vliegen verpest water drinken en vlees eten dat door vliegen besmet was, ze bleven weigeren te baden, omdat ze allemaal wisten dat dat gevaarlijk was voor de gezondheid, en ze bleven bidden om de winterkoelte, die opnieuw de aarde zou zuiveren van zijn dodelijkste giffen. In juni had de koorts de gelederen der soldaten uitgedund. Het handelsseizoen was zo goed als voorbij. Dit jaar zouden er enorme winsten gemaakt worden. Met joss. Want nooit was er zoveel omgegaan in de Nederzetting te Kanton. De handelaars, hun Portugese klerken, de Chinese compradores en de Co-hong-kooplieden waren stuk voor stuk uitgeput door de hitte, maar nog meer door de weken van koortsachtige activiteit. Allemaal waren ze eraan toe uit te rusten tot het winterhandelsseizoen zou beginnen. En eindelijk, voor het eerst, waren de Europeanen zover dat ze uitkeken naar een zomerseizoen in hun eigen huis en op hun eigen grond in Hongkong. Hun gezinnen waren allang van de benauwde verblijven aan boord overgebracht naar Happy Valley. De stad schoot uit de grond. Queen 's Town begon al vorm te krijgen: straten, pakhuizen, een gevangenis, kaden, twee hotels, kroegen en woonhuizen. De soldatenkroegen verrezen in de buurt van de tenten op Glessing's Point. Die voorde matrozen lagen aan de overkant van de haven aan Queen 's Road. Sommige ervan waren gewoon tenten, ruwe, tijdelijke bouwsels, andere hadden een permanenter constructie. Schepen van huis brachten voorraden, familieleden en vrienden, en vele vreemdelingen. En met elke scheepslading kwamen er meer mensen uit Macao - Portugezen, Chinezen, halfbloeden, Europeanen - zeilmakers, wevers, kleermakers, klerken, huisbedienden, zakenlui, in- en verkopers, koelies, werkzoekenden en mensen die nu door hun werk in Hongkong moesten zijn: iedereen die van de Chinavaart leefde. Onder de nieuwkomers waren ook hoerenmadams, meisjes, opiumschuivers jeneverstokers, gokkers en smokkelaars, zakkenrollers en kidnappers, dieven, bedelaars en piraten -het schuim van alle naties. Ook zij vonden onderkomen of bouwden huizen en bedrijfsruimten. Drankwinkels, bordelen en opiumkelders verrezen overal in Queen 's Town en langs Queen 's Road. De misdaad nam schrikbarend toe en de politiemacht, voor zover aanwezig, was er niet tegen opgewassen. Woensdag werd geseldag. Tot vreugde van de rechtschapenen werden veroordeelde boeven in het openbaar gegeseld buiten de gevangenis, als een waarschuwing aan de kwaadwilligen Het Britse recht was dan snel en streng, maar in Chinese ogen niet wreed. Marteling in het openbaar, geseling tot de dood, duimschroeven, verminking, het verlies van ogen, handen, voeten, brandmerken, villen, wurgen, tonguitsnijding, verpletteren van het geslacht, dat waren allemaal gewone Chinese straffen. De Chinezen kenden geen juryrechtspraak Aangezien Hongkong buiten het Chinese rechtsgebied lag vluchtten alle misdadigers op het vasteland als ze de kans hadden naar het veilige Tai Ping Sjan, waar ze de slapheid van de barbaarse rechtspraak hoonden. En naarmate de beschaving bloeide op het eiland, hoopte het afval zich op. En met het afval kwamen de vliegen. Water bleef staan in weggegooide vaten, in gebroken potten en pannen. Het bleef achter in bamboestaketsels, in de nog niet aangelegde tuinen en op de moerasbodem van het dal. In die kleine stilstaande waters begon het te krioelen van leven: larven, die muskieten werden. Ze waren klein, breekbaar en heel bijzonder - zo kwetsbaar dat ze alleen vlogen als de zon onder was: de anopheles, de malariamug. En er stierven mensen in Happy Valley.
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'Grote God, Culum, ik weet er niks meer van dan jij. Er heerst een dodelijke koorts in Queen's Town. Niemand weet waar die vandaan komt en nu heeft kleine Karen het.' Struan voelde zich ellendig. Een week lang had hij niks van May-may gehoord. Bijna twee maanden was hij weg geweest uit Hongkong, afgezien van een haastbezoek van twee dagen een paar weken terug, toen hij er niet langer tegen kon May-may zo lang niet te zien. Het ging haar prima, haar zwangerschap verliep probleemloos en ze waren blijer met elkaar dan ooit tevoren. 'God zij dank is ons laatste schip weg en morgen vertrekken we uit de Nederzetting!' 'Oom Robb zegt dat het malaria is,' zei Culum opgewonden, zwaaiend met de brief van Robb die net binnengekomen was. Hij maakte zich doodongerust over Tess. Gisteren nog had hij een brief van haar ontvangen waarin ze schreef dat ze met haar zus en haar moeder van het schip naar Brocks gedeeltelijk voltooide kantoorgebouw was verhuisd. Maar er stond niets in over malaria. 'Hoe bestrijd je malaria?' 'Voor zover ik weet is er geen middel tegen. Ik ben geen dokter. En Robb zegt dat maar een paar doktoren denken dat het malaria is.' Struan wapperde geërgerd met de vliegenmepper. 'Malaria is Latijn voor "slechte lucht". Dat is alles wat ik weet - of wat wie dan ook weet. Grote goden, als de lucht in Happy Valley slecht is dan zijn we geruïneerd!' 'Ik zei toch dat we daar niet moesten bouwen,' raasde Culum. 'Ik had de pest aan dat dal vanaf het eerste moment dat ik het zag!' 'Godschristus nog aan toe, wou je zeggen dat jij van tevoren wist dat de lucht daar verpest was?' 'Nee, dat bedoel ik niet. Ik bedoel - nou ja, ik haatte die plek, dat is alles!' Struan smeet het raam dicht tegen de stank die van het plein opsteeg en sloeg nog wat vliegen weg. Hij bad dat de koorts geen malaria zou zijn. Als dat zo was zou de ziekte iedereen die in Happy Valley sliep kunnen aantasten. Het was algemeen bekend dat de aarde in sommige streken door malaria vergiftigd was en om een of andere reden 's nachts dodelijke gassen uitwasemde. Volgens Robb had de koorts vier weken eerder op geheimzinnige wijze de kop opgestoken. Eerst werden de Chinese arbeiders getroffen. Toen kregen anderen het - een Europese handelaar, een kind. Maar alleen in Happy Valley. Verder nergens op het eiland. Nu hadden vier- of vijfhonderd Chinezen de ziekte en twintig of dertig Europeanen. De Chinezen waren bijgelovig bang en ervan overtuigd dat de goden hen straften omdat ze op Hongkong werkten tegen het gebod van de keizer. Alleen hogere lonen deden hen nog terugkeren. En nu had ook kleine Karen het. Robb besloot zijn brief met: 'Sarah en ik zijn radeloos. Het verloop van de ziekte is verraderlijk. Eerst hevige koorts, een halve dag lang, dan een herstel, dan komt de koorts nog heviger terug na twee of drie dagen. Die cyclus herhaalt zich telkens en elke aanval is erger dan de vorige. De doktoren hebben Karen de zwaarste calomel-purgatie gegeven die ze aandurfden. Ze hebben het arme kind adergelaten, maar we hebben weinig hoop. De koelies stierven na de derde of vierde aanval. En Karen is zo zwak na de purgatie en het aderlaten, zo vreselijk zwak. God helpe ons, ik denk dat Karen verloren is.' Struan liep naar de deur. Goeie God, eerst de baby, en nu Karen! Sarah had een zoon ter wereld gebracht, Lochlin Ross, de dag na het bal, maar het kind was uiterst zwak en zijn linkerarmpje was verminkt. De bevalling was heel zwaar geweest en ze had het bijna niet overleefd. Maar ze was gespaard gebleven voor de gevreesde kraamvrouwenkoorts, en hoewel haar melk zuur geworden was en haar haar grijs, was haar kracht geleidelijk aan teruggekomen. Toen Struan teruggegaan was om May-may op te zoeken, had hij Sarah bezocht. De lijnen van angst en verbittering stonden diep in haar gezicht gegrift en ze zag eruit als een oude vrouw. Treuriger nog was de aanblik van het kind: een onbruikbaar linkerarmpje, zwak, zielig huilend en duidelijk met weinig levenskans. Ik vraag me af of het kind dood is, dacht Struan, toen hij de deur openrukte, Robb spreekt nergens over hem. 'Vargas!' 'Ja, senhor?' 'Is er in Macao ooit malaria geweest?' 'Nee, senhor.' Vargas verbleekte. Zijn zoon en zijn neef werkten voor Noble House en nu woonden ze in Hongkong. 'Zijn ze er zeker van dat het malaria is?' 'Nee. Maar een paar doktoren geloven het. Niet allemaal. Zoek Mauss. Zeg hem dat ik zo snel mogelijk Jin-kwa wil spreken. Met hem erbij.' 'Jawel, senhor. Zijne excellentie wil graag dat u met hem en de aartshertog dineert, om negen uur vanavond.' 'Zeg dat het goed is.' 'Jawel, senhor.' Struan sloot de deur en ging nors zitten. Hij droeg een licht hemd zonder das, een lichte Brock en laarzen. De andere Europeanen verklaarden hem voor gek dat hij de duivelse kou riskeerde die de zomerwinden veroorzaakten, zoals iedereen wist. 'Het kan geen malaria zijn,' zei hij, 'geen malaria. Iets anders.' 'Dat eiland is vervloekt.' 'Je praat als een vrouw,' zei Struan. 'Die koorts was er niet toen de koelies er niet waren. Gooi die koelies eruit en je bent van de ziekte af. Zij brengen hem met zich mee. Zij doen het.' 'Hoe weten we dat, Culum ? Ik geef toe dat het onder de koelies begonnen is. En ik geef toe dat zij in de laaggelegen gebieden wonen. En ook dat je malaria voor zover we weten alleen kunt krijgen door het inademen van de giftige nachtlucht. Maar waarom is er alleen in het dal die koorts? Hangt er alleen in Happy Valley slechte lucht? Lucht is toch lucht, godverdomme, en het grootste deel van de dag en de nacht staat er een lekker briesje. Het slaat nergens op.' 'Het slaat wel ergens op. Het is de wil van God.' 'Barst met die stomme antwoorden!' Culum vloog op. 'Ik zou het op prijs stellen als u niet godslasterlijk werd!' 'En ik ais jij je eens zou herinneren dat nog niet zo lang geleden mensen aan een paal werden verbrand enkel omdat ze zeiden dat de aarde om de zon draait! Dit is niet de wil van God!' 'Wat u ook mag denken, God heeft een voortdurende, wezenlijke invloed op ons leven. Het feit dat de koorts heerst op de enige plek in Azië waar wij verkozen te wonen is volgens mij de wil van God. U kunt het niet ontkennen, omdat u niets anders kunt bewijzen, net zomin als ik kan bewijzen dat het waar is. Maar ik geloof dat het waar is - zoals de meesten - en ik geloof dat we Happy Valley moeten opgeven.' 'Als we dat doen geven we Hongkong op.' 'We kunnen op de grond bij Glessing's Point bouwen.' 'Weet jij wel hoeveel geld wij en alle andere handelaars in Happy Valley hebben geïnvesteerd?' 'Weet u wel hoe weinig geld u kunt investeren als u twee meter onder de zoden ligt?' Struan taxeerde zijn zoon koel. Weken al wist hij dat Culums vijandschap steeds echter werd. Maar dat kon hem niet schelen. Hij wist dat Culum hoe meer hij leerde, steeds meer zou trachten zijn eigen ideeën in praktijk te brengen en zo steeds meer macht te vergaren. Dat is billijk, dacht hij, hogelijk tevreden met Culums ontwikkeling. Tegelijk maakte hij zich zorgen om Culums veiligheid. Culum bracht teveel tijd door in het gezelschap van Gorth en stond gevaarlijk voor hem open. Tien dagen eerder was er een harde, onbesliste ruzie geweest. Culum had wat ideeën gespuid over stoomschepen - kennelijk Gorths theorieën - en Struan was het oneens geweest. Toen had Culum de vete tussen Brock en Struan ter sprake gebracht en gezegd dat de jonge generatie niet de fouten van de oude zou maken. Dat Gorth wist dat het niet nodig was dat de oude generatie de jonge meesleepte. Dat Gorth en hij waren overeengekomen alle vijandschap te begraven en dat ze allebei zouden proberen vrede te stichten tussen hun vaders. En toen Struan begon tegen te sputteren, had Culum geweigerd te luisteren en was de deur uit gestormd. Dan was er ook nog het probleem van Tess Brock. Culum had het nooit over haar gehad tegen Struan. En hij evenmin tegen hem. Maar hij wist dat Culum wanhopig naar haar verlangde en dat benevelde zijn gedachten. Struan herinnerde zich hoe hij in zijn eigen jeugd had verlangd naar Ronalda. Alles leek op die leeftijd zo helder, zo belangrijk en zo zuiver. 'Kom, Culum, jongen, maak je nou niet kwaad,' zei hij. Hij wilde geen ruzie maken met Culum. 'Het is een warme dag en iedereen is prikkelbaar. Ga zitten en kalmeer een beetje. Kleine Karen is ziek en veel van onze vrienden zijn dat ook. Ik heb gehoord dat Tillman de koorts ook heeft en wie weet wie allemaal nog meer.' 'Juffrouw Tillman?' 'Ik geloof het niet.' 'Gorth zei dat ze morgen het kantoor sluiten. Hij brengt de zomer door in Macao. De hele familie Brock.' 'Wij gaan naar Hongkong. Het kantoor hier blijft open.' 'Gorth zegt dat het beter is de zomer in Macao door te brengen. Hij heeft daar een huis. Wij hebben daar toch ook nog een pand, niet?' Struan schoof in zijn stoel. 'Aye. Neem maar een week vrijaf of zo. Breng die maar door in Macao, maar ik wil je in Queen's Town hebben. En ik zeg je nogmaals: kijk uit. Gorth is je vriend niet.' 'En ik zeg u nogmaals dat ik denk van wel.' 'Hij probeertje uitje evenwicht te brengen, en op een dag vermorzelt hij je.' 'U hebt het mis. Ik begrijp hem. Ik mag hem. We kunnen heel goed met elkaar opschieten. Ik kan goed met hem praten en ik ben op zijn gezelschap gesteld. We weten allebei dat het moeilijk is voor u - en voor zijn vader -om dat te begrijpen, maar... nou ja, het is moeilijk uit te leggen.' 'Ik begrijp Gorth goed genoeg, verdomme!' 'Laten we erover ophouden.' 'Ik vind dat we dat niet moeten doen. Jij bent onder Gorths invloed. Dat is dodelijk voor een Struan.' 'U ziet Gorth met andere ogen. Hij is mijn vriend.' Struan deed een kistje open, pakte een havana-sigaar en besloot dat het moment gekomen was. 'Denk je dat Brock zal toestemmen in een huwelijk met Tess?' Culum bloosde en zei impulsief: 'Ik zie niet in waarom niet. Gorth is ervoor.' 'Heb je er met Gorth over gepraat?' 'Ik heb er niet met u over gesproken en met niemand. Dus waarom zou ik er met Gorth over spreken?' 'Hoe weet je dan dat hij ervoor is?' 'Dat weet ik ook niet. Alleen zegt hij de hele tijd hoe goed juffrouw Brock en ik met elkaar overweg schijnen te kunnen en hoe ze mijn gezelschap op prijs stelt en moedigt hij me aan haar te schrijven, enzovoort.' 'Vind je dat ik niet het recht heb je te vragen naar je bedoelingen met Tess Brock?' 'Dat recht hebt u zeker. Het is alleen - ja, inderdaad, ik heb gedacht over een huwelijk met haar. Maar ik heb het nooit tegen Gorth verteld.' Culum zweeg ongemakkelijk en veegde zijn voorhoofd af. Hij was geschrokken toen de Tai-Pan zo onverwacht begon over wat voortdurend in zijn gedachten was, en hoewel hij erover had willen praten wilde hij niet dat zijn liefde bezoedeld werd. Verdomme, dacht hij, ik had erop voorbereid moeten zijn, en hij hoorde zichzelf doorratelen zonder dat hij kon stoppen. 'Maar ik vind niet dat mijn - mijn genegenheid voor juffrouw Brock op dit moment iemand iets aangaat. Er is nog niets uitgesproken en er is niets -nou ja, wat ik voor juffrouw Brock voel is mijn zaak.' 'Ik besef dat dat jouw mening is,' zei Struan, 'maar dat wil nog niet zeggen datje gelijk hebt. Heb je wel eens overwogen dat er misschien wel misbruik van je wordt gemaakt?' 'Door juffrouw Brock?' 'Door Gorth. En door Brock.' 'Hebt u wel eens overwogen dat uw haat voor ze al uw oordelen beïnvloedt?' Culum was woedend. 'Aye. Dat heb ik overwogen. Maar jij, Culum? Heb jij wel eens bedacht dat ze je misschien wel gebruiken?' 'Stel dat u gelijk hebt. Stel ik trouw met juffrouw Brock. Is dat niet voordelig voor uw zaken?' Struan was blij dat het probleem nu open lag. 'Nee. Omdat Gorth jou zal vermorzelen als jij Tai-Pan bent. Hij zal alles inpikken wat we hebben en je vernietigen - en zelf Noble House worden.' 'Waarom zou hij zijn zwager vernietigen? Waarom zouden we onze firma's niet samenvoegen - Brock en Struan ? Ik doe de zaken, hij zorgt voor de schepen.' 'En wie is Tai-Pan?' 'Dat zouden we kunnen delen - Gorth en ik.' 'Er kan er maar één Tai-Pan zijn. Dat betekent het woord. Zo luidt de wet.' 'Maar uw wet hoeft nog niet mijn wet te zijn. Of die van Gorth. Wij kunnen leren van andermans fouten. Samenvoeging van onze firma's zou ons enorme voordelen bieden.' 'Is Gorth daarop uit?' Struan vroeg zich af of hij een fout gemaakt had met Culum. Zijn aanbidding voor Tess en zijn vertrouwen in Gorth zouden de sleutel kunnen worden tot de vernietiging van Noble House en Brock en Gorth alles kunnen geven wat ze begeerden. Nog drie maanden en ik vertrek naar Engeland. Christus nog aan toe! 'Is het zo?' vroeg hij. 'Daar hebben we het nooit over gehad. We praten over zakendoen en verschepen en firma's en dat soort dingen. En hoe we vrede kunnen stichten tussen jullie tweeën. Maar een fusie zou voordelig zijn, niet?' 'Niet met deze twee. Jij bent geen partij voor ze. Nog niet.' 'Maar op een dag ben ik dat wel?' 'Misschien.' Struan stak de sigaar aan. 'Denk je echt datje Gorth aan zou kunnen?' 'Misschien zou dat niet nodig zijn. Net zomin als hij mij aan zou moeten kunnen. Stel dat ik met juffrouw Brock trouw. Gorth heeft zijn firma, wij hebben de onze. Afzonderlijk. We kunnen nog steeds concurreren. Maar vriendschappelijk. Zonder haat.' Culums toon werd harder. 'Laten we even denken als Tai-Pan. Brock heeft een dochter waar hij dol op is. Ik kom in de gunst bij haar en bij Gorth. Door met haar te trouwen verzacht ik Brocks afkeer van mij en doe gelijk ervaring op. Voortdurend houd ik het lokaas van een fusie voor. Dan kan ik ze inpalmen als ik het tijd vind. Een veilige, mooie strategie. Laat die meid barsten. Gebruik haar slechts tot meerdere eer en glorie van Noble House.' Struan zei niets. 'Hebt u deze mogelijkheid nuchter overwogen?' ging Culum verder. Ik was vergeten dat u veel te slim bent om niet te merken dat ik verliefd op haar ben.' 'Aye,' zei Struan. Behoedzaam tikte hij de as van zijn sigaar in een zilveren asbak. 'Ik heb over jou - en Tess - "nuchter" nagedacht.' 'En wat was uw conclusie?' 'Dat de gevaren voor jou groter zijn dan de voordelen.' 'Dus u keurt een huwelijk met haar helemaal af?' 'Ik keur jouw liefde voor haar af. Maar het feit ligt er dat je van haar houdt of dat denkt. Iets anders is dat je met haar zult trouwen als je de kans krijgt.' Struan nam een lange trek aan zijn sigaar. 'Denk je dat Brock zal toestemmen?' 'Ik weet het niet. Ik denk eigenlijk van niet, God sta me bij.' 'Ik denk van wel, God sta me bij!' 'Maar u zou niet toestemmen?' 'Ik heb je al eens gezegd: ik ben de enige man op deze wereld die je volledig kunt vertrouwen. Op voorwaarde datje niets opzettelijk tegen het belang van de firma onderneemt.' 'Maar u vindt zo'n huwelijk tegen het belang van de firma?' 'Dat heb ik niet gezegd. Ik zei dat je de gevaren niet ziet.' Struan maakte de sigaar uit en stond op. 'Ze is minderjarig. Zou je vijf jaar op haar willen wachten?' 'Ja,' zei hij, geschrokken van die lange tijdsduur. 'Ja, bij God. U weet niet wat ze voor me betekent. Ze - nou ja, ze is het enige meisje waarvan ik ooit zou kunnen houden. Dat zal niet veranderen en u begrijpt het niet, dat kunt u niet. Ja, ik zou vijfjaar wachten. Ik houd van haar.' 'Houdt zij van jou?' 'Ik weet het niet - ze lijkt me wel te mogen. Ik bid dat ze van me houdt. O God in de hemel, wat moet ik doen?' God zij dank ben ik niet zo jong meer, dacht Struan medelijdend. Ik weet nu dat liefde als de zee is, soms kalm en soms stormachtig; ze is gevaarlijk, mooi, dodelijk en levenbrengend. Maar nooit hetzelfde, altijd in beweging. En naar de tijd gemeten maar heel even uniek. 'Jij doet niets, jongen. Maar ik zal vanavond met Brock praten.' 'Nee,' zei Culum, dodelijk ongerust. 'Het is mijn leven. Ik wil niet dat u...' 'Wat jij wilt doen heeft te maken met mijn leven en dat van Brock,' onderbrak Struan. 'Ik praat met Brock.' 'Dus u helpt me?' Struan wuifde een vlieg weg van zijn gezicht. 'Hoe zit het met die twintig guinjes, Culum?' 'Wat?' 'Geld voor mijn doodskist. De twintig gouden munten die Brock me gaf en die jij behield. Was je dat vergeten?' Culum deed zijn mond open om nee te zeggen, maar veranderde van gedachten. 'Ja, die was ik vergeten. Tenminste, ze waren me ontschoten.' De ongerustheid stond in zijn ogen te lezen. 'Waarom zou ik tegen u liegen? Ik loog bijna. Dat is vreselijk.' 'Aye,' zei Struan, vergenoegd dat Culum weer een proef had doorstaan en weer een les had geleerd. 'Wat is er met die munten?' 'Niets. Alleen dat je je ze moet blijven herinneren. Dat is Brock. Gorth is erger, want die heeft nog niet eens de gulheid van zijn vader.' Het was bijna middernacht. 'Ga zitten, Dirk,' zei Brock, in zijn baard krabbend. 'Rum, bier of cognac?' 'Cognac.' 'Cognac,' beval Brock de bediende en wees toen op het voedsel op de tafel in het stralende kaarslicht. 'Bedien jezelf, Dirk.' Hij krabde zich in zijn oksels, die opgezet waren van de warmte-uitslag. 'Dat verdomde rotweer! Waarom heb jij er verdomme niet net zoveel last van als wij?' 'Ik leef op de juiste manier,' zei Struan en strekte gemakkelijk zijn benen uit, 'dat heb ik je wel duizend keer gezegd. Als je viermaal per dag een bad neemt krijg je geen warmte-uitslag. De luizen verdwijnen en ...' 'Dat heeft er niks mee te maken,' zei Brock. 'Dat is onzin. Tegen de. natuur, verdomme.' Hij lachte. 'De lui die zeggen dat je de duivel z'n bootsman bent zouden het wel eens bij het rechte eind kunnen hebben, wat?' Hij schoof zijn lege zilveren halveliterkroes in de richting van de bediende, die hem meteen vulde uit het biervaatje dat tegen een muur stond. Musketten en dolken stonden in rekken ernaast. 'Maar je krijgt je loon gauw genoeg, niet, Dirk?' Brock wees met een stompe duim omlaag. Struan nam het grote ballonvormige kristallen glas op en snoof aan de cognac. 'We krijgen allemaal ons loon, Tyler.' Struan hield de cognac vlak onder zijn neus tegen de stank die in het vertrek hing. Hij vroeg zich af of Tess net zo stonk als haar vader en moeder, en of Brock wist waarvoor hij kwam. De ramen waren stevig gesloten tegen de nachtlucht en het oorverdovende kabaal beneden op het plein. Brock gromde, hief de volle kroes en dronk schielijk. Hij droeg zoals gewoonlijk zijn wollen geklede jas en dikke ondergoed, zijn hoog aansluitende das en vest. Grimmig nam hij Struan op. Struan zag er koel en sterk uit in zijn lichte hemd en witte Brock en de halve laarzen, de roodgouden haren op zijn brede borstkas glansden in het kaarslicht. 'Je ziet eruit of je naakt loopt, jongen. Walgelijk gewoon.' 'De komende mode, Tyler. Gezondheid!' Struan hief zijn glas en ze dronken. 'Over de duivel gesproken: ik hoor dat Maureen Quance die arme ouwe Aristotle er helemaal onder heeft. Het gerucht gaat dat ze met het volgend tij naar huis gaan.' 'Hij ontsnapt of ik snijd zijn keel door voor die tijd.' Brock bulderde het uit. 'Toen ze daar opeens op dat bal opdook heb ik zo gelachen als ik niet meer heb gedaan sinds de dag dat ma met haar tieten in de mangel kwam.' Hij wuifde met zijn hand en de bediende ging de kamer uit. 'Ik heb gehoord dat al je schepen buitengaats zijn.' 'Aye. Uitstekend seizoen, niet?' 'Ja. En nog beter als deBlue Witch als eerste in Londen aanlegt. Ik heb gehoord dat ze een dag voor ligt.' Brock nam een diepe teug van het bier en zweette hevig. 'Jeff Cooper zei dat zijn laatste schip weg is, dus Whampoa is leeg.' 'Blijf jij in Kanton?' Brock schudde zijn hoofd. 'Morgen gaan we naar Queen's Town, dan naar Macao. Maar we houden de boel hier open, niet zoals anders.' 'Longstaff blijft. Het onderhandelen zal wel doorgaan, neem ik aan.' Struan voelde spanning in de lucht en zijn ongerustheid steeg. 'Jij weet best dat er hier niets beslist wordt.' Brock frommelde aan zijn oogklep. Hij tilde hem half op en wreef in de littekens in zijn oogkas. Het touwtje dat de lap al jarenlang op zijn plaats hield had een scherpe striem in zijn voorhoofd gemaakt. 'Gorth zei dat Robbs jongste met koorts ligt.' 'Aye. Ik neem aan dat Culum hem dat verteld heeft?' 'Jawel.' Brock merkte de scherpe klank in Struans stem op. Hij nam een grote slok van het bier en veegde met de rug van zijn  hand het schuim van zijn snor. 'Het spijt me dat te horen. Slechte joss.' Hij nam nog een slok. 'Jouw jongen en de mijne lijken wel ouwe maten.' 'Ik zal blij zijn als ik weer op zee ben.' Struan negeerde de schimpscheut. 'Ik heb vanmiddag een lang gesprek met Jiri-kwa gehad. Over de koorts. Die hebben ze in Kwantoeng nog nooit gehad, voor zover hij wist.' 'Als het inderdaad malaria is, dan zijn we er mooi klaar mee.' Brock strekte zijn hand uit en greep een kippenborst. 'Bedien jezelf. Ik heb gehoord dat de koelies alweer duurder zijn. Hongkong wordt vreselijk duur.' 'Het kan erger. De koorts gaat wel over.' Met een pijnlijk gezicht schoof Brock aan zijn riem en dronk de kroes leeg. 'Je wou me onder vier ogen spreken? Over de koorts?' 'Nee,' zei Struan, misselijk van de stank en het reukwater dat Brock over zich had uitgesprenkeld en de lucht van verschaald bier. 'Het gaat over een oude belofte die ik gedaan heb om jou met de kat-met-negen-staarten achterna te zitten.' Brock greep de tafelbel en klingelde er heftig mee. Het geluid schalde tegen de muren. Toen de deur niet onmiddellijk open ging belde hij nogmaals. 'Die verdomde aap,' zei hij. 'Die moet eens een flinke schop voor zijn reet hebben.' Hij liep naar het biervat, vulde zijn kroes en ging weer zitten, Struan aankijkend. En hij wachtte. 'En?' zei Brock tenslotte. 'Tess Brock.' 'Huh?' Brock was verbijsterd dat Struan de beslissing wilde verhaasten die hem - en Struan ongetwijfeld ook - zoveel slapeloze nachten had gekost. 'Mijn zoon is verliefd op haar.' Brock nam nog een slok en veegde zijn mond weer af. 'Ze hebben elkaar maar één keer ontmoet. Op het bal. En ze hebben wel eens gewandeld op een middag, met Liza en Lillibet erbij. Drie keer.' 'Aye. Maar hij is verliefd op haar. Hij weet zeker dat hij van haar houdt.' 'Weet jij het zeker?' 'Aye.' 'Wat vind je ervan?' 'Dat we het beter uit kunnen praten. Openlijk.' 'Waarom nu?' zei Brock argwanend, dubbend over het werkelijke antwoord. 'Ze is nog heel jong, zoals je weet.' 'Aye. Maar oud genoeg om te trouwen.' In gedachten speelde Brock met de kroes en keek naar zijn spiegelbeeld in het glanzende zilver. Hij vroeg zich af of hij Struans bedoelingen goed geschat had. 'Vraag je officieel om de hand van Tess, voor je zoon?' 'Dat is zijn taak, niet de mijne - officieel vragen. Maar we moeten eerst maar eens onofficieel praten.' 'Wat vind jij ervan?' vroeg Brock nogmaals. 'Van dat huwelijk?' 'Dat weetje al. Ik ben ertegen. Ik vertrouw jou niet. Ik vertrouw Gorth niet. Maar Culum denkt er anders over en hij heeft me voor het feit gezet, en een vader kan zijn zoon niet altijd zijn wil opleggen.' Brock dacht aan Gorth. Zijn stem klonk kil toen hij begon te spreken. 'Als jij er zo tegen gekant bent, sla hem dan wat gezond verstand in zijn kop of stuur hem naar huis, laat hem inrukken. Zo'n snotneus raak je met gemak kwijt.' 'Je weet dat ik vast zit,' zei Struan bitter. 'Jij hebt drie zoons - Gorth, Morgan en Tom. Ik heb nu enkel nog Culum. Dus wat ik ook wil, hij is degene die me op moet volgen.' 'Robb en zijn zoons zijn er toch ook nog?' zei Brock, tevreden dat hij Struans gedachten goed geraden had en nu een kat-en-muis-spelletje spelend. 'Het antwoord daarop ken je. Ik heb Noble House gemaakt, niet Robb. Wat vind jij ervan?' Brock dronk nadenkend zijn kroes leeg. Weer luidde hij de bel. Weer geen antwoord. 'Ik laat die aap aan flarden ranselen!' Hij stond op en vulde zijn kroes weer. 'Ik ben ook tegen het huwelijk,' zei Brock ruw. Hij zag een flits van verrassing op Struans gezicht. 'Toch,' ging Brock verder, 'zal ik je zoon accepteren als hij het me vraagt.' 'Dat dacht ik ook, verdomme!' Struan stond met gebalde vuisten. 'Haar bruidsschat zal de rijkste in Azië zijn. Volgend jaar trouwen ze.' 'Voor die tijd heb ik jou naar de hel gestuurd!' De twee mannen stonden dreigend tegenover elkaar. Brock zag hetzelfde scherpbesneden gezicht dat hij dertig jaar terug had gezien, doortrokken van dezelfde levenskracht. Met dezelfde ondefinieerbare eigenschap die zijn hele wezen gedwongen had zo heftig te reageren. God in de hemel, vloekte hij, ik snap niet waarom U die ellendeling op mijn weg hebt gezet. Ik weet alleen dat U hem daar hebt neergezet om kapot gemaakt te worden, eerlijk, niet met een mes in zijn rug, en dat is rottig genoeg. 'Dat komt later, Dirk,' zei hij. 'Eerst trouwen, open en eerlijk. Jij zit in de val, dat is zeker. Niet door mijn schuld, jammer genoeg, en ik zal je niet pesten met je slechte joss. Maar net als jij heb ik heel wat nagedacht over die twee en over ons en ik vind dat dit het beste is voor hen en voor ons.' 'Ik weet wat jij bedoelt. En Gorth.' 'Wie kent de toekomst, Dirk? Misschien krijgen we nog wel eens een fusie.' 'Niet zolang ik leef.' 'En misschien komt er wel helemaal geen fusie en hou jij het jouwe en wij het onze.' 'Jij zult Noble House niet in je klauwen krijgen via vrouwenrokken!' 'Zeg, luister verdomme nou eens even! Jij bent erover begonnen! Jij had het over open en eerlijk praten en ik ben nog niet klaar. Dus luister, verdomme! Tenzij je je lef kwijt bent geraakt, zoals je je fatsoen en je verstand kwijt bent!' 'Goed, Tyler.' Struan schonk nog een cognac in. 'Zeg wat je op je hart hebt.' Brock ontspande zich wat en ging weer zitten en dronk zijn bier. 'Ik heb de pest aan jou en dat zal zo blijven. Ik vertrouw je evenmin. Ik heb mijn buik vol van doden, maar ik zweer bij Jezus Christus dat ik je koudmaak de dag dat ik je tegenover me zie met een kat-met-negen-staarten. Maar ik zal die ruzie niet beginnen. O nee. Ik wil je niet doden. Ik wil je alleen maar eerlijk kapot maken. Maar ik had gedacht dat de jongens misschien kunnen rechtzetten wat wij - wat voor ons niet kan. Dus zeg ik: laat komen wat komt. Komt er een fusie, dan komt er een fusie. Dat is hun zaak - niet die van ons. Komt er geen fusie - dan is dat ook hun zaak. Wat ze ook doen, het is hun zaak. Niet de onze. Dus zeg ik: laat het huwelijk maar doorgaan.' Struan dronk zijn glas leeg en zette het op tafel. 'Ik had nooit gedacht dat je zo weinig lef zou hebben dat je Tess zou gebruiken als je er zelf net zo tegen bent als ik.' Brock staarde hem aan, zonder woede. 'Ik gebruik Tess niet, Dirk. Dat is de waarheid, voor God. Ze houdt van Culum en dat is zo waar als wat. Dat is de enige reden dat ik zo praat. We zitten allebei in de val. Laten we duidelijk zijn. Zij is Julia en hij Romeo, verdomme, en dat is precies waar ik bang voor ben. En jij ook, als je het mij vraagt. Ik wil mijn Tess niet aan haar eind zien komen op een blok marmer, alleen maar omdat ik jou wel kan vreten. Zij houdt van hem. Ik denk aan haar!' 'Dat geloof ik niet!' 'En ik evenmin. Maar Liza heeft wel tien keer over Tess geschreven. Dat Tess maar zit te zuchten en steunen en over dat bal praat, maar dan alleen over Culum. En Tess heeft wel twintig keer geschreven over wat Culum zei en wat Culum niet zei en wat zij tegen Culum zei en hoe Culum eruitzag en wat hij weer terugzei tot het mijn strot uit kwam. O ja hoor, die is dol op hem.' 'Kalverliefde. Dat betekent helemaal niks.' 'God Here Jezus, hoe krijg je jou ooit wat aan je verstand? Je hebt het mis, Dirk.' Brock voelde zich opeens heel moe en heel oud. Hij wilde de hele zaak achter de rug hebben. 'Als dat bal er niet geweest was, was het nooit gebeurd. Jij koos haar uit voor de eerste dans. Jij koos haar uit als winnares. Jij...' 'Dat deed ik niet! Het was de keus van Zergeyev, niet van mij!' 'Is dat verdomme waar?' 'Aye.' Brock keek Struan diep in de ogen. 'Misschien zit Gods hand er dan wel achter. Tess was niet de bestgeklede op het bal. Ik wist het, iedereen wist het, behalve Culum en Tess.' Hij dronk zijn kroes leeg en zette hem neer. 'Ik doe je een aanbod. Jij houdt niet zoveel van jouw Culum als ik van Tess, maar geef die twee een goede wind, een open zee en een veilige haven, dan doe ik hetzelfde. Die jongen verdient het - hij heeft je hachje gered met die heuvel, want ik zweer bij Christus dat ik je nek ermee omgedraaid had. Als je ruzie wilt kun je die krijgen. Als ik de kans krijg je kapot te maken zweer ik bij God dat ik het niet zal laten. Maar die twee niet. Geef ze een goede wind, open zee en een veilige haven, voor God. Ja?' Brock stak zijn hand uit. Struans stem klonk ruw. 'Ik schud je hand op Culum en Tess. Maar niet op Gorth.' De manier waarop Struan 'Gorth' zei verkilde Brock. Maar hij trok zijn hand niet terug, hoewel hij wist dat dit akkoord levensgevaarlijk was. Ze schudden elkaar stevig de hand. 'We zullen nog wat drinken om het te bezegelen,' zei Brock, 'en dan maak je dat je als de donder mijn huis uit komt.' Hij pakte de tafelbel en belde voor de derde maal. Toen er niemand op kwam dagen smeet hij het ding tegen de muur. 'Lee Tang!' brulde hij. Zijn stem weergalmde onrustbarend. Er klonken haastige voetstappen op de enorme trap en het verschrikte gezicht van een Portugese klerk verscheen. 'De bedienden zijn allemaal verdwenen, senhor, ik kan ze nergens vinden.' Struan rende naar het raam. De venters, kooplui, voorbijgangers en bedelaars stroomden geruisloos het plein af. Groepjes handelaars in de Engelse tuin stonden stokstijf te luisteren en toe te zien. Struan draaide zich om, rende op de musketten af en hij en Brock stonden tegelijk voor de rekken. 'Stuur ze allemaal naar beneden!' schreeuwde Brock tegen de klerk. 'Mijn kantoor, Tyler. Sla alarm,' zei Struan, en weg was hij.




    Binnen een uur waren alle handelaars en hun klerken bijeen gedromd in het kantoor van Struan en in de Engelse tuin, die ervoor lag. Het vijftig man sterke detachement soldaten stond gewapend, in slagorde, naast de toegangspoort. Hun bevelhebber, kapitein Oxford, was nauwelijks twintig, een slanke, knappe man met een dun, blond snorretje. Struan en Brock en Longstaff stonden midden in de tuin. Jeff Cooper en Zergeyev waren in de buurt. De nacht was heet, vochtig en broeierig. 'U kunt beter een onmiddellijke evacuatie gelasten, excellentie,' zei Struan. 'Jazeker,' beaamde Brock. 'Niets overhaasts, heren,' zei Longstaff. 'Dit is toch wel eerder gebeurd, niet?' 'Aye. Maar we kregen altijd een soort waarschuwing van de Co-hong of de mandarijnen. Het is nog nooit zo plotseling geweest.' Struan luisterde ingespannen in het donker en zijn ogen telden de lorcha's die langs de kaden gemeerd lagen. Genoeg voor iedereen, dacht hij. 'Het bevalt me niks wat er in de lucht hangt.' 'Mij ook niet, verdomme.' Brock spuwde hevig op de grond. 'Aan boord, zeg ik.' 'U denkt toch zeker niet dat er gevaar dreigt?' vroeg Longstaff. 'Ik weet het niet, excellentie. Maar iets zegt me dat we hier weg moeten,' zei Struan. 'Of althans aan boord moeten gaan. Het handelsseizoen is voorbij dus we kunnen gaan of blijven naargelang we willen.' 'Maar ze zullen ons toch niet durven aanvallen?' hoonde Longstaff. 'Waarom zouden ze? Wat winnen ze daarmee? De onderhandelingen verlopen juist zo goed. Belachelijk.' 'Ik stel nu juist voor dat we moeten handelen naar wat u altijd zegt, excellentie: dat je beter maar op alles voorbereid kunt zijn.' Longstaff wenkte aarzelend de officier. 'Deel uw mannen op in drie groepen. Bewaak de oostelijke en westelijke toegangen en Hog Street. Verleen niemand toegang tot het plein tot nader order.' 'Jawel, meneer.' Struan zag Culum, Horatio en Gorth samen bij een lantaarn staan. Gorth legde Culum uit hoe een musket geladen moest worden en Culum luisterde aandachtig. Gorth leek sterk, levenskrachtig en dynamisch naast Culum. Struan keek in een andere richting en zag Mauss in de schaduw staan praten met een lange Chinees die Struan nog nooit eerder gezien had. Nieuwsgierig liep Struan in hun richting. 'Heb je al wat gehoord, Wolfgang?' 'Nee, Tai-Pan. Geen geruchten, niets. En Horatio evenmin. Gott im Himmel, ik begrijp het niet.' Struan nam de Chinees op. De man droeg vuile boerenkleren en moest voor in de dertig zijn. Hij had doordringende ogen met zware oogleden en nam Struan met dezelfde nieuwsgierigheid op. 'Wie is dat?' 'Hoeng Hsoe Tsjoen,' zei Wolfgang, apetrots. 'Hij is een Hakka, en gedoopt, Tai-Pan. Ik heb hem gedoopt. Hij is de beste die ik ooit gehad heb. Een scherpe geest, leergierig en toch een boer. Eindelijk heb ik een bekeerling die Gods woord zal verspreiden en mij zal helpen met Zijn werk.' 'Je kunt hem beter zeggen dat hij weg moet gaan. Als er moeilijkheden komen en de mandarijnen vinden hem bij ons heb je een bekeerling minder.' 'Ik heb het hem al gezegd, maar hij zei: "De wegen van de Heer zijn vreemd en mannen van God keren de heidenen niet hun rug toe." Geen zorgen. God zal hem beschermen en ik bewaak hem met mijn eigen leven.' Struan knikte kort naar de man en liep terug naar Longstaff en Brock. 'Ik ga aan boord,' zei Brock, 'en daarmee uit.' 'Tyler, stuur Gorth met zijn mannen naar de soldaten als versterking.' Struan wees naar de ingang van Hog Street. 'Dan neem ik de oostkant en geef je dekking als er problemen komen. Je kunt je hierheen terugtrekken.' 'Zorg jij voor jezelf,' zei Brock, 'dan doe ik dat ook. Je bent verdomme geen opperbevelhebber!' Hij wenkte Gorth. 'Kom jij met mij mee. Almeida, jij gaat met de rest van de klerken aan boord.' Hij marcheerde met zijn mannen de tuin uit en stak het plein over. 'Culum!' 'Ja, Tai-Pan?' 'Haal de brandkast leeg en ga aan boord van de lorcha.' 'Uitstekend.' Culum sprak minder luid. 'Hebt u met Brock gesproken?' 'Aye. Niet nu, jongen. Schiet op. We praten later wel.' 'Was het ja of nee?' Struan voelde dat er naar hem gekeken werd en hoewel hij Culum graag wilde vertellen wat er besproken was, was de tuin daar niet de plek voor. 'Godverdomme, doe je nou wat je gezegd wordt?' 'Ik wil het weten,' zei Culum met vlammende ogen. 'En ik heb geen zin om nou over jouw problemen te praten! Doe wat je gezegd wordt!' Struan beende weg naar de voordeur. Jeff Cooper hield hem staande. 'Waarom die evacuatie? Vanwaar al die haast, Tai-Pan?' vroeg hij. 'Voorzorg, Jeff. Heb je een lorcha?' 'Ja.' 'Ik stel met alle plezier plaats beschikbaar aan mensen van jou die geen kooi hebben.' Struan wierp een blik op Zergeyev. 'Vanaf de rivier is het uitzicht erg mooi, hoogheid. Gaat u soms met ons mee?' 'Gaat u altijd op de loop als het plein leegloopt en de bedienden verdwijnen ?' 'Alleen wanneer ik die behoefte voel.' Struan drong zich door de menigte. 'Vargas, breng de boeken aan boord en alle klerken. Gewapend.' 'Jawel, senhor.' Toen de andere handelaars Brock en Struan serieus aanstalten zagen maken voor een snel vertrek, haastten ze zich terug naar hun eigen kantoren, verzamelden al hun boeken, laadbrieven en alles wat verder maar getuigen kon van hun handel van dit seizoen - en dus hun toekomst betekende - en begonnen alles in hun boten te laden. Over contant geld hoefden ze zich geen zorgen te maken, aangezien de meeste handel per wissel ging - en Brock en Struan hadden hun zilver al teruggestuurd naar Hongkong. Longstaff ruimde zijn privé-bureau leeg, borg zijn codeboek en geheime papieren in de documentenkoffer en voegde zich bij Zergeyev in de tuin. 'Zijn al uw zaken al gepakt, hoogheid?' 'Ik heb niets van belang. Ik vind dit alles maar merkwaardig. Of er bestaat gevaar, of er bestaat geen gevaar. Als er gevaar bestaat, waarom zijn uw troepen dan niet hier? En is er geen gevaar, waarom vluchten we dan?' Longstaff lachte. 'De heidense geest, mijn waarde, verschilt zeer van de beschaafde. Harer Majesteits regering heeft er al meer dan een eeuw rechtstreeks mee te maken. Op die manier hebben we langzaam geleerd hoe we Chinese zaken moeten aanpakken. Natuurlijk,' voegde hij er droogjes aan toe, 'gaat het ons niet om verovering, maar alleen om vreedzame handel. Hoewel wij dit gebied beschouwen als volledig binnen de Britse invloedssfeer.'




    Struan controleerde de kluisinhoud, om zich ervan te vergewissen dat alle belangrijke papieren aan boord waren. 'Dat heb ik al gedaan,' zei Culum, toen hij het vertrek binnenstormde en de deur dichtsmeet. 'Nou, hoe luidde verdomme nou het antwoord?' 'Je bent verloofd,' zei Struan vriendelijk. 'Verdomd waar.' Culum was te verbijsterd om wat te zeggen. 'Brock is verrukt van jou als schoonzoon. Volgend jaar mag je trouwen.' 'Zei Brock ja?' 'Aye. Gefeliciteerd.' Rustig doorzocht Struan zijn bureaula, en sloot hem af, tevreden dat zijn gesprek met Brock verlopen was zoals hij gepland had. 'U bedoelt dat hij ja zegt? En u ook?' 'Aye. Je moet het hem nog officieel vragen, maar hij zei dat hij je zou accepteren. We moeten de bruidsschat nog bespreken en andere details, maar hij zei dat je volgend jaar kunt trouwen.' Culum sloeg zijn arm om Struans schouders. 'O, vader, dank u, dank u.' Hij hoorde zelf niet dat hij 'vader' zei. Maar Struan wel. Plotselinge schoten verscheurden de nachtelijke stilte. Struan en Culum renden naar het raam en zagen nog net hoe de voorste rijen van een menigte bij de westelijke toegang tot het plein uiteenstoven onder het salvo. De honderden achter hen duwden de voorsten vooruit, en de soldaten werden eenvoudig weggevaagd toen de gillende stortvloed van Chinezen het plein overstroomde. De menigte voerde fakkels en speren mee - en Driehoekersvlaggen. Ze overspoelden het meest westelijke kantoor, dat van de Amerikanen. Er werd een fakkel door een venster gegooid en de deuren werden geramd. De massa begon het gebouw te vernielen en in brand te steken. Struan greep zijn musket. 'Geen woord over Tess - hou het onder ons tot je Brock gesproken hebt.' Ze stormden de hal in. 'Naar de hel daarmee, Vargas,' riep hij toen hij de man zag wankelen onder een lading duplicaat-facturen. 'Aan boord, snel!' Vargas holde in hun kielzog mee. Het plein voor Struans kantoor en de tuin waren vol met handelaars die naar de lorcha's vluchtten. Enkele soldaten postten op de tuinmuur, om die als laatste dekking te verdedigen, en Struan klom bij hen om te helpen de aftocht te dekken. Vanuit zijn ooghoek zag hij Culum het kantoor weer binnen rennen, maar hij werd afgeleid toen de voorhoede van de tweede menigte Hog Street uit kwam stromen. De soldaten die daar de toegang verdedigden vuurden een salvo af en trokken zich toen ordelijk terug in de Engelse tuin, waar ze zich bij de andere soldaten posteerden om de laatste handelaars te dekken die naar hun boten holden. Degenen die al aan boord waren hielden hun musketten gereed, maar de menigte richtte zich uitsluitend op de kantoren aan de andere kant van het plein en schonk merkwaardig genoeg nauwelijks aandacht aan de handelaars. Tot zijn opluchting zag Struan Cooper en de Amerikanen aan boord van een van de lorcha's. Hij had gedacht dat ze nog in hun kantoor waren. 'Allemachtig, kijk dat geteisem nou toch eens,' zei Longstaff tegen niemand in het bijzonder, terwijl hij buiten de tuin naar de menigte bleef staan kijken met zijn wandelstok in zijn hand. Hij begreep dat dit het eind van de onderhandelingen betekende en dat oorlog onvermijdelijk was. 'Harer Majesteits troepen zullen snel een eind aan die onzin maken.' Hij beende terug de tuin in en trof daar Zergeyev aan die naar de plundering stond te kijken, met zijn twee bedienden in livrei bewapend en nerveus naast hem. 'Misschien voelt u er iets voor met mij aan boord te gaan, hoogheid?' zei hij boven het kabaal uit. Longstaff wist dat als Zergeyev gewond zou raken er een internationaal incident zou ontstaan, waardoor de tsaar een uitstekend voorwendsel zou hebben om als vergelding oorlogsschepen en legers naar de Chinese wateren te sturen. En dat zal godbetert niet gebeuren, hield hij zichzelf voor. 'Er is maar één manier om dat tuig aan te pakken. Dacht u dat uw democratie wat voor hen zou zijn?' 'Natuurlijk. We moeten ze de tijd geven, niet?' antwoordde Longstaff luchtig. 'Laten we nu maar aan boord gaan. We hebben geluk dat het een zachte avond is.' Een van de Russische bedienden zei wat tegen Zergeyev, die hem alleen maar even aankeek. De bediende verbleekte en zweeg. 'Zoals u wilt, excellentie,' zei Zergeyev, niet van de wijs gebracht door Longstaffs duidelijke minachting voor de menigte, 'maar ik denk dat we beter op de Tai-Pan kunnen wachten.' Hij haalde zijn snuifdoos te voorschijn, bood hem aan en zag tot zijn genoegen dat zijn vingers niet trilden. 'Dank u.' Longstaff nam wat snuif. 'Verduiveld vervelende kwestie, niet?' Hij drentelde in Struans richting. 'Wat voor den donder kan ze zo hebben opgejut, Dirk?' 'De mandarijnen, dat is duidelijk. Een menigte als deze is er nog nooit geweest. Nooit. We kunnen maar het beste aan boord gaan.' Struan keek het plein over. De laatste handelaars gingen aan boord. Alleen Brock was nog niet komen opdagen. Gorth en zijn mannen bewaakten nog steeds de deur van hun kantoor aan de oostzijde, en Struan werd woedend toen hij zag hoe Gorth in de plunderende menigte vuurde, die hem niet rechtstreeks bedreigde. Hij kwam in de verleiding een onmiddellijke terugtocht te bevelen en dan in de verwarring zijn musket op Gorth te richten en hem te doden. Hij wist dat niemand dat zou opvallen in het gewoel. En het zou hem een moord in de toekomst schelen. Maar Struan schoot niet. Hij verlangde naar het genoegen om de angst in Gorths ogen te zien als hij hem doodde. De mannen in de lorcha's gooiden haastig de trossen los en veel boten koersten al midstrooms. Vreemd genoeg negeerde de menigte hen nog steeds. Uit het kantoor van Cooper-Tillman kringelde rook. Toen een plotse windvlaag er vat op kreeg vloog het in lichterlaaie en de vlammen lekten omhoog in de nacht. Struan zag Brock zijn kantoor uitstormen, in zijn ene hand een musket, een dolk in de andere, zijn zakken volgepropt met papieren. Zijn klerk Almeida rende vooruit naar de boot onder het gewicht van de boeken, terwijl Brock, Gorth en zijn mannen hem dekten. Toen ramde een andere menigte de oostpoort, vaagde de soldaten weg en Struan besefte dat het nu tijd was om in te rukken. 'Aan boord!' brulde hij, en draaide zich om in de richting van het tuinhek. Hij stokte plotseling. Zergeyev leunde tegen de tuinmuur met een pistool in zijn ene hand en zijn degen in de andere. Longstaff stond naast hem. 'Tijd om in te rukken!' schreeuwde hij boven het tumult uit. Zergeyev lachte. 'Welke kant uit?' Er klonk een hevige explosie toen de vlammen het Amerikaanse arsenaal bereikten en het gebouw barstte uiteen. Brandend puin werd uitgestrooid over de menigte, doodde enkelen en verwondde anderen. De Driehoekersvlaggen staken Hog Street over en de uitzinnige plunderende menigte stormde erachteraan, systematisch de kantoren aan de oostzijde vernietigend. Struan was het hek al door toen hij zich Culum herinnerde. Hij schreeuwde naar zijn mannen hem dekking te geven en rende terug. 'Culum! Culum!' Culum kwam de trappen af stormen. 'Ik was wat vergeten,' zei hij en schoot weg naar de lorcha. Zergeyev en Longstaff stonden nog op hun post bij de mannen naast de poort. Hun vluchtweg was afgesneden door een derde menigte, die dwars over het plein heen stroomde in de richting van het kantoor naast het hunne. Struan wees op de muur en ze klauterden eroverheen. Culum viel, maar Struan sjorde hem omhoog en samen holden ze naar de boten, met Zergeyev en Longstaff vlak naast hen. De menigte liet hen door, maar zodra ze op het plein waren en de weg naar het kantoorgebouw vrij was viel de voorhoede de tuin binnen. Velen hadden fakkels bij zich. En ze bestormden Noble House. Vlammen lekten nu uit de meeste kantoren; met een luide zucht stortte een dak in, en nog meer vlammen verlichtten de duizenden op het plein. Brock stond op het tussendek van zijn lorcha en spoorde zijn bemanning luid vloekend aan. Allemaal waren ze gewapend en hun geweren wezen landwaarts. Gorth stond op de kampanje en beval voor en achter los te gooien. Terwijl de lorcha zich losmaakte van de kade greep Gorth een musket, richtte op de Chinezen die zich verdrongen in de deuropening van hun kantoor en haalde de trekker over. Hij zag een man vallen en grijnsde duivels. Hij greep een andere musket en ontdekte toen Struan en de anderen die op hun lorcha af holden. Voor en achter hen krioelden Chinezen. Hij vergewiste zich ervan dat niemand hem in de gaten hield en mikte zorgvuldig. Struan liep tussen Culum en Zergeyev, Longstaff liep naast hen. Gorth haalde de trekker over. Zergeyev draaide om zijn as en sloeg tegen de grond. Gorth greep weer een andere musket, maar Brock stormde de kampanje op. 'Naar voren, en beman het voorkanon!' schreeuwde hij. 'Niet vuren voor ik het zeg!' Hij schoof Gorth aan de kant en brulde naar zijn mannen: 'Het roer om, godverdomme! Los die reven en alle zeilen bij!' Hij wierp een blik op de oever en zag Struan en Longstaff over Zergeyev gebogen staan. Culum stond naast hen en de menigte stormde op hen af. Hij greep de musket die Gorth had laten vallen, mikte en vuurde. Een aanvoerder viel en de menigte aarzelde. Struan hees Zergeyev over zijn schouder. 'Vuur over hun hoofden heen!' beval hij. Zijn mannen verspreidden zich en vuurden een salvo af. De voorste Chinezen deinsden terug en de achterhoede drong op. Het hysterische gewoel dat volgde gaf Struan en zijn mannen genoeg tijd om hun boot te bereiken. Mauss stond op de kade naast de lorcha met de vreemde Chinese bekeerling naast zich. Beiden waren bewapend. Mauss had een bijbel in zijn ene hand en een dolk in de andere en schreeuwde: 'De Here zij geprezen, vergeef deze arme zondaars.' Hij zwaaide met zijn wapen door de lucht en de menigte vermeed hem. Toen ze allemaal aan boord waren en de lorcha midstrooms lag keken ze naar de wal. De hele Nederzetting stond in lichterlaaie. Dansende vlammen, dikke rookwolken en woest gekrijs vermengden zich tot een inferno. Longstaff knielde naast Zergeyev, die op het achterdek lag. Struan haastte zich naar hen toe. 'Naar voren!' brulde hij tegen Mauss. 'Op de uitkijk!' Zergeyev was doodsbleek van de shock en hield zijn handen tegen zijn rechterlies gekneld. Bloed stroomde tussen zijn vingers door. De beide bedienden kreunden van ontzetting. Struan duwde ze aan de kant en scheurde het voorpand van Zergeyevs Brock los. Hij sneed de broekspijp open. De musketkogel was diep zijn buik binnengedrongen, schuin omlaag tot vlak boven zijn geslacht, en vandaar tot in de rechterdij. Struan dankte God dat de kogel niet de maag was binnengedrongen, zoals hij gevreesd had. Hij draaide Zergeyev om en de Rus smoorde een kreet. De achterkant van zijn dij was kapot en bloederig, op de plek waar de kogel eruit was gekomen. Struan tastte de wond zorgvuldig af en haalde er een botsplinter uit. 'Haal dekens, cognac en een komfoor,' snauwde Struan tegen een matroos. 'Hoogheid, kunt u uw rechterbeen bewegen?' Zergeyev verschoof het heel even en kreunde van pijn, maar het been bewoog. 'Je heup is in orde, jongen. Stilliggen nu.' Toen de dekens kwamen wikkelde hij Zergeyev erin, legde hem zo comfortabel mogelijk op de bank achter de roerganger en gaf hem cognac. Toen het komfoor gebracht werd legde Struan de wond bloot en goot er rijkelijk cognac overheen. Hij verhitte zijn mes in de kolen van het komfoor. 'Houd hem vast, Will! Culum, help eens even.' Ze knielden, Longstaff aan zijn voeteneind en Culum bij zijn hoofd. Struan stak het roodgloeiende mes in de wond aan de voorkant; de cognac vatte vlam en Zergeyev raakte bewusteloos. Struan brandde de wond diep uit, zo snel mogelijk, nu Zergeyev bewusteloos was. Hij draaide hem om en tastte de andere wond af. De stank van schroeiend vlees hing in de lucht. Longstaff draaide zich opzij en braakte, maar Culum bleef vasthouden en Longstaff kwam terug. Weer verhitte Struan het mes en goot cognac in de wond aan de achterkant en brandde die diep uit. Hij had hoofdpijn van de stank en het zweet droop langs zijn kin, maar zijn handen beefden niet en hij wist dat als hij het niet goed deed de wond zou gaan rotten en Zergeyev zeker zou sterven. Negen van de tien mensen zouden aan zo'n wond sterven. Toen was hij klaar. Hij verbond Zergeyev en spoelde zijn mond met cognac, het aroma ervan verdreef de lucht van bloed en schroeiend vlees. Toen nam hij een diepe teug en bestudeerde Zergeyev. Zijn gezicht was grauw en bloedeloos. 'Nu is hij in handen van zijn eigen joss,' zei hij. 'Alles in orde met jou, Culum?' 'Ja. Ja, ik geloof het wel.' 'Ga benedendeks. Zorg voor warme rum voor iedereen. Controleer de lading. Jij bent nummer twee aan boord. Zet iedereen aan het werk.' Culum verliet de kampanje. De twee Russische bedienden knielden naast Zergeyev. Een van hen tikte Struan aan en hakkelde wat, kennelijk als dank bedoeld. Struan gebaarde hem dat hij bij zijn meester moest blijven. Hij rekte zich vermoeid uit, legde zijn hand op Longstaffs schouder en trok hem terzijde en boog zich tot vlakbij zijn oor. 'Heb jij musketten gezien bij de Chinezen?' Longstaff schudde zijn hoofd. 'Niet een.' 'Ik ook niet,' zei Struan. 'Er werd van alle kanten geschoten.' Longstaff zag er bleek en uiterst bezorgd uit. 'Zo'n ongelukkige toevalstreffer.' Even zei Struan geen woord. 'Als hij sterft komt er een hoop ellende van, niet?' 'Laten we hopen dat hij niet sterft, Dirk.' Longstaff beet op zijn lip. 'Ik zal de minister van Buitenlandse Zaken meteen op de hoogte moeten stellen van het incident. Ik zal een onderzoek moeten instellen.' 'Aye.' Longstaff keek naar het grauwe, lijkachtige gezicht. Zergeyev haalde nauwelijks adem. 'Verdomd vervelend, niet?' 'Te oordelen naar de plaats van de wond en de plek waar hij stond toen hij neergeschoten werd is er geen twijfel mogelijk dat het een van onze kogels was.' 'Een hoogst ongelukkig verdwaalde kogel.' 'Aye. Maar het zou ook gericht geweest kunnen zijn.' 'Onmogelijk. Wie zou hem willen doden?' 'Wie zou jou willen doden? Of Culum? Of misschien mij? We liepen vlak bij elkaar.' 'Maar wie?' 'Ik heb wel tien vijanden.' 'Brock zou je nooit in koelen bloede doden.' 'Dat heb ik ook niet gezegd. Loof een beloning uit op inlichtingen. Misschien heeft iemand wat gezien.' Samen stonden ze naar de Nederzetting te kijken. Die lag nu al een eind achter hen, al wat ze zagen was vuur en rook boven de daken van Kanton. 'Waanzin, die plundering. Zo iets is nog nooit gebeurd. Waarom zouden ze dat doen? Waarom?' vroeg Longstaff. 'Ik zou het niet weten.' 'Zodra we in Hongkong zijn koersen we noordwaarts - en ditmaal tot de poorten van Peking, verdomd. De keizer zal er heel wat spijt van krijgen dat hij dit bevolen heeft.' 'Aye. Maar zet eerst een rechtstreekse aanval op Kanton in.' 'Maar dat is toch tijdverlies, niet?' 'Binnen een week. Leg Kanton weer een schatting op. Zes miljoen taëls.' 'Waarom?' 'Je hebt minstens een maand nodig om de vloot uit te rusten voor de tocht noordwaarts. Het weer is nog niet goed. Je moet wachten tot de versterkingen er zijn. Wanneer komen die?' 'Over een maand, zes weken.' 'Goed.' Struans gezicht verhardde zich. 'In die tussentijd zal de Co-hong de zes miljoen taëls bijeen moeten brengen. Dat zal ze leren ons niet te waarschuwen, verdomme. Je zult hier vlagvertoon moeten geven voor je naar het noorden doorsteekt, of we verliezen gezicht. Als ze ongestraft de Nederzetting in brand kunnen steken zullen we in de toekomst nooit meer veilig zijn. Laat de Nemesis voor de stad kruisen. Een ultimatum van twaalf uur of je legt Kanton plat.' Zergeyev kreunde en Struan liep naar hem toe. De Rus had nog steeds een shock en was bijna bewusteloos. Toen merkte Struan Mauss' Chinese bekeerling op die hem stond op te nemen. De man stond op het tussendek naast de stuurboordverschansing. Hij maakte een kruisteken over Struan, sloot zijn ogen en begon in stilte te bidden.
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    Struan sprong uit de sloep op hun nieuwe kade in Queen's Town en snelde in de richting van het grote, bijna gereedgekomen gebouw van vier verdiepingen. Hij hinkte op deze gloeiendhete dag wat duidelijker dan anders. De Leeuw en Draak wapperde aan de vlaggenmast. Hij merkte op dat veel van de kleinere gebouwen en woningen in Happy Valley klaar waren en dat er begonnen was aan de kerk op de heuvel; dat Brocks kade aan de andere kant van de baai af was en het bijbehorende kantoor bijna. Meer gebouwen en woningen stonden nog in de bamboe steigers. Queen's Road was met steenslag geplaveid. Maar er waren slechts weinig koelies aan het werk, hoewel het nog vroeg in de middag was. Het was een warme, vochtige dag. Een plezierig oostenwindje streek door het dal. Hij stapte de grote hal binnen; zijn hemd plakte aan zijn rug. Een zwetende Portugese klerk keek geschrokken op. 'Madre de Deus, meneer Struan! Goedemiddag, senhor. We verwachtten u niet.' 'Waar is meneer Robb?' 'Boven, senhor, maar er...' Maar Struan rende al de trap op. Vanaf de overloop op de eerste verdieping liepen gangen noord-, oost- en westwaarts het gebouw in. Vele vensters keken zowel richting zee als landinwaarts. De vloot lag rustig voor anker en zijn lorcha was als eerste uit Kanton teruggekeerd. Hij sloeg af naar het oosten, en liep langs de halfvoltooide eetkamer. Zijn voetstappen galmden hol op de onbedekte stenen vloer. Hij klopte aan een deur en deed hem open. Erachter lag een ruime suite. Ze was gedeeltelijk gemeubileerd: stoelen en sofa's stonden op de stenen vloer en schilderijen van Quance hingen aan de muren, er waren weelderige tapijten en een lege haard. Sarah zat in een stoel met een hoge rug naast een van de ramen met een waaier van bamboestokjes in haar hand. Ze staarde hem aan. 'Hallo, Sarah.' 'Hallo, Dirk.' 'Hoe is het met Karen?' 'Karen is dood.' Sarahs bleekblauwe ogen knipperden niet, haar gezicht was roze en glom van het zweet. Er waren witte strepen in haar haar en haar gezicht was oud geworden. 'Wat erg. Wat vreselijk,' zei hij. Afwezig wuifde Sarah met haar waaier. Door de luchtstroom wapperde een haarlok in haar gezicht, maar ze streek hem niet weg 'Wanneer is het gebeurd?' vroeg hij. 'Drie dagen geleden. Twee misschien,' zei ze met vlakke stem. 'Ik weet het niet.' De waaier bleef heen en weer bewegen als door zichzelf voortbewogen. 'Hoe is het met de kleine?' 'Hij leeft nog. Lochlin leeft nog.' Struan veegde met zijn vingers een zweetdruppel van zijn kin. 'Wij zijn als eersten terug uit Kanton. Ze hebben de Nederzetting platgebrand. We kregen Robbs brief net voor we vertrokken. Ik ben net aangekomen.' 'Ik zag je sloep landen,' zei ze. 'Waar is Robb?' vroeg hij. Ze wuifde met haar waaier naar de deur en hij zag hoe dun haar blauwdooraderde polsen waren. Struan liep de slaapkamer in. De kamer was ruim en het hemelbed was een kopie van het zijne. Robb lag in bed met gesloten ogen, zijn gezicht was grauw en mager op het met zweet doordrenkte kussen. 'Robb?' zei Struan. Maar hij opende zijn ogen niet en de lippen stonden iets open. Struans hart draaide om in zijn lichaam. Hij raakte het gezicht van zijn broer aan. Koud. Koud als de dood. Een hond blafte in de buurt en een vlieg botste tegen het raam. Struan draaide zich om, liep de kamer uit en sloot zachtjes de deur. Sarah zat nog in de hoge stoel. De waaier bewoog langzaam. Heen en weer. Heen en weer. Hij nam het haar kwalijk dat ze het hem niet had verteld. 'Robb is een uur geleden gestorven,' zei ze. 'Twee of drie uur of een uur. Ik weet het niet meer. Voor hij stierf gaf hij me een boodschap voor je. Dat was vanmorgen geloof ik. Misschien ook nog in de nacht. Ik denk vanmorgen. Robb zei: "Zeg tegen Dirk dat ik nooit Tai-Pan had willen worden."' 'Ik zal de nodige regelingen treffen, Sarah. Jij moet met de baby aan boord van de Resting Cloud gaan.' 'Ik heb zijn ogen gesloten. En Karens ogen. Wie zal jouw ogen sluiten, Tai-Pan? En de mijne?'




    Hij trof de regelingen en liep toen de lichte helling op naar zijn huis. Hij dacht aan de eerste dag dat Robb in Macao was. 'Dirk, al je zorgen zijn voorbij, ik ben er!' had Robb gezegd met zijn stralende grijns. 'We verpletteren de Oostindische Compagnie en schakelen Brock uit. Als echte vorsten stichten we een dynastie die voor eeuwig over Azië zal heersen! Ik heb een meisje waar ik mee ga trouwen! Sarah McGlenn. Ze is nu vijftien en we zijn verloofd en trouwen over twee jaar.' Zeg me, God, vroeg Struan, waar maken we de fouten? Hoe? Waarom veranderen mensen? Hoe kan het dat ruzie, geweld en haat en pijn voortkomen uit genegenheid en jeugd en tederheid en liefde? En waarom? Omdat dat altijd zo is. Met Sarah. Met Ronalda. En met Culum en Tess zal het niet anders zijn. Waarom? Hij stond voor de poort in de hoge muur die om het huis lag. Hij opende hem en keek naar het huis. Alles was rustig: onheilspellend rustig. Het woord 'malaria' overspoelde zijn gedachten. Een lichte bries deed de hoge bamboes bewegen. De tuin was nu geheel aangelegd: bloemen, struiken, zoemende bijen. Hij liep de stoep op en opende de deur. Maar hij ging niet meteen naar binnen. Hij luisterde vanaf de drempel. Geen verwelkomend gelach, geen flarden zangerig gebabbel van de bedienden. Het huis voelde leeg aan. Hij keek naar de barometer. Mooi weer. Langzaam liep hij de gang door; er hing een vreemde wierookgeur. Hij zag stof op plaatsen waar dat nooit had gelegen. Hij deed de deur van May-mays slaapkamer open. Het bed was opgemaakt en leeg, de kamer ongewoon netjes en opgeruimd. De kinderkamer was leeg. Geen bedjes of speelgoed. Toen zag hij haar door de ramen. Ze kwam uit het niet-zichtbare deel van de tuin met snijbloemen in haar hand en een oranje parasol voor haar gezicht. In een sprong was hij buiten en meteen lag zij in zijn armen. 'Verdomme, Tai-Pan, je plet mijn bloemen!' May-may legde de bloemen neer en sloeg haar armen om zijn hals. 'Waar kom jij vandaan, ja? Tai-Pan, je drukt me dood! Alsjeblieft! Waarom kijk je zo raar?' Hij tilde haar op en ging op een bank in de zon zitten. Ze nestelde zich lekker in zijn armen, genietend van zijn kracht en zijn opluchting toen hij haar zag. Ze glimlachte naar hem. 'Zo. Dus jij mist mij heel erg, ja?' 'Ik mis jou heel erg, ja.' 'Goed zo. Waarom ben je ongelukkig? En waarom zie jij eruit als een geest als ik jou zie?' 'Zorgen, May-may. En ik dacht dat ik je verloren had. Waar zijn de kinderen?' 'In Macao. Ik heb ze naar Tsjen Sjengs huis gestuurd onder de hoede van Oudere Zuster. Toen de koortsziekte begon leek me dat verschrikkelijk verstandig. Ik heb ze met Mary Sinclair meegestuurd. Waarom dacht je dat je me verloren had, ja?' 'Niets. Wanneer zijn de kinderen weggegaan?' 'Een week geleden. Mary zou goed op ze passen. Ze komt morgen terug.' 'Waar zijn Ah Sam en Lim Din?' 'Heb ik uitgestuurd op voedsel. Toen we jouw lorcha ontdekten dacht ik: Ajie-jah, het huis is vreselijk vuil en er is geen eten, dus ik liet ze gauw-gauw het huis schoonmaken en dan uit op eten.' Ze gooide haar hoofd achterover. 'Die luie waardeloze hoeren hebben een pak ransel nodig. Ik ben vreselijk blij dat je terug bent, Tai-Pan, reken maar. Huishouden is heel duur geworden en ik heb geen geld dus je moet me meer geven want we onderhouden de hele familie van Lim Din en Ah Sam. Poeh, naaste familie kan me niks schelen, dat is natuurlijk eerlijk steekgeld, maar waarom de hele familie? Duizendmaal nee, godverdomme! We zijn rijk, zeker, maar zo rijk ook weer niet en we moeten onze rijkdom vasthouden anders hebben we zo geen cent meer!' Ze fronste haar wenkbrauwen toen ze hem aankeek. 'Wat voor zorgen?' 'Robb is dood. En de kleine Karen.' Haar ogen werden groot en haar vrolijkheid verdween. 'Van het meisje wist ik het. Maar niet van Robb. Ik hoorde dat hij de koorts had - drie, vier dagen geleden. Maar niet dat hij dood was. Wanneer is het gebeurd?' 'Een paar uur geleden.' 'Dat is vreselijk slechte joss. We kunnen beter weggaan uit dit vervloekte dal.' 'Het is niet vervloekt, kind. Maar er heerst wel koorts.' 'Aye. Vergeef me dat ik het weer zeg, maar vergeet niet dat we op de oogbal van een draak wonen.' Ze sloeg haar ogen omhoog en bracht een stroom van Kantonese en Mandarijnse smeekbeden uit. Toen ze weer gekalmeerd was zei ze: 'Vergeet niet dat onze feng sjoei hier vreselijk verschrikkelijk slecht is.' Struan moest klaar zien te komen met het dilemma dat hem al weken dwars zat. Als hij uit het dal zou vertrekken dan zou iedereen weggaan; als hij bleef kon May-may de koorts krijgen en sterven, en dat kon hij nooit riskeren. Als hij zou blijven en zij naar Macao zou gaan, zouden anderen sterven die niet zouden hoeven sterven. Hoe kon hij iedereen beschermen tegen de koorts en tegelijkertijd Queen's Town en Hongkong redden? 'Tai-Pan, we hebben gehoord dat jullie veel narigheid hadden in Kanton?' Hij vertelde haar wat er gebeurd was. 'Verschrikkelijk stom. Waarom plunderen, ja?' 'Aye.' 'Maar verschrikkelijk verstandig van allemaal de Nederzetting pas in brand te steken toen alle handel gedaan was. Heel verstandig. Wat gaat er nu gebeuren? Jullie gaan op Peking af?' 'Eerst verpletteren we Kanton. Dan pas Peking.' 'Waarom Kanton, Tai-Pan? De keizer deed het, niet zij. Zij voeren enkel bevelen uit.' 'Aye. Maar ze hadden ons voor moeilijkheden moeten waarschuwen. Ze zullen zes miljoen aan losgeld moeten betalen en vlot ook of er is geen stad meer, verdomme. Eerst Kanton en dan naar het noorden.' May-mays voorhoofdsrimpel werd dieper. Ze besefte dat ze bericht moest sturen aan haar grootvader Jin-kwa om hem te waarschuwen. Omdat de Co-hong al het losgeld bijeen zou moeten brengen en als Jin-kwa daar niet op voorbereid was zou hij geruïneerd zijn. Ze had nog nooit eerder inlichtingen naar haar grootvader gestuurd en nooit stiekem gebruik gemaakt van wat ze door haar positie te weten kwam. Maar ditmaal zou ze wel moeten, begreep ze. En de gedachte dat ze deel zou uitmaken van een intrige wond haar bijzonder op. Tenslotte, hield ze zichzelf voor, mis je zonder intriges en geheimen een groot deel van de vreugde van het leven. Ik vraag me af waarom de massa plunderde toen dat niet nodig was. Stom. 'Zullen we honderd dagen rouwen voor je broer?' vroeg ze. 'Ik kan niet langer rouwen dan ik doe, kind,' zei hij moe. 'Honderd dagen is gebruikelijk. Ik zal een Chinese begrafenis regelen met Gordon Tsjen. Vijftig beroepsrouwers. Met trommels en ratels en vaandels. Oom Robb krijgt een begrafenis waar ze het nog jaren over zullen hebben. We kijken niet op de kosten. Dat zal jou genoegen doen zoals het de goden genoegen zal doen.' 'Zo iets kunnen we niet doen,' zei hij geschrokken. 'Dit is geen Chinese begrafenis. We kunnen niet met beroepsrouwers aan komen!' 'Hoe kun je dan in het openbaar je geliefde broer eren en hem gezicht geven tegenover de eigenlijke mensen van Hongkong? Natuurlijk moeten er rouwers komen. We zijn toch immers Noble House? Moeten wij gezichtsverlies lijden tegenover de laagste koelie? Nog afgezien van de slechte manieren en het slechte joss kun je het gewoon niet doen!' 'Het is niet onze gewoonte, May-may. Wij doen zo iets anders.' 'Natuurlijk,' zei ze opgewekt. 'Dat bedoel ik nou juist, Tai-Pan. Zorg jij maar voor je gezicht met de barbaren, dan doe ik dat wel met ons volk. Ik zal zelf honderd dagen rouwen, want ik kan natuurlijk niet in het openbaar naar jouw begrafenis of de Chinese begrafenis. Ik kleed me in het wit, de rouwkleur. Ik laat een rouwbord maken en daar kowtowen we elke nacht voor. En na de honderd dagen verbranden we het rouwbord zoals het hoort en dan wordt zijn ziel veilig wedergeboren zoals het hoort. Dat is joss, Tai-Pan. De goden hadden hem nodig, niet erg.' Maar hij luisterde niet naar haar. Hij pijnigde zijn hersenen voor een antwoord: hoe moest hij de koorts bestrijden, het dal redden en Hongkong beschermen?
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    Drie dagen later werd Robb begraven, naast het graf van Karen. Wolfgang Mauss ging voor in de dakloze kerk onder een wolkenloze hemel. Alle tai-pans waren aanwezig behalve Wilf Tillman, die nog steeds meer dood dan levend op het depotschip van Cooper-Tillman lag met de Happy Valley-koorts. Longstaff was niet bij de dienst. Hij was met de generaal en de admiraal al naar Kanton afgereisd - met de vloot en de troepenschepen en alle soldaten die gezond waren. Ziekte - dysenterie - had de gelederen gedund. De H.M.S. Nemesis was vooruitgezonden. Sarah zat in de eerste ruwgehouwen kerkbank. Ze droeg zwarte kleren en ook haar sluier was zwart. Shevaun was ook in het zwart, net als Mary, Liza, Tess en de anderen. Ook de mannen waren in het donker en ze zweetten hevig. Struan stond op voor de schriftlezing en Shevaun nam hem nauwlettend op. Ze had hem de dag daarvoor gecondoleerd en wist dat haar nu niets meer te doen stond. Over een week of twee kon het wel weer. Nu Robb gestorven was zou ze haar plannen moeten herzien. Ze was van plan geweest snel met Struan te trouwen en hem dan hier weg te halen: eerst naar Washington om de belangrijkste mensen te ontmoeten en dan naar Londen en het parlement - maar dan extra gesteund door de banden met Amerika. Later weer terug naar Washington als ambassadeur. Maar nu zou het plan moeten worden uitgesteld, want ze begreep dat hij niet kon weggaan eer Culum in staat was de zaken over te nemen. Tegelijkertijd met de stille, sombere begrafenis in het zwart in Happy Valley en de rouwstoet over Queen's Road naar de begraafplaats slingerde een oorverdovende witte Chinese rouwprocessie door de nauwe steegjes van Tai Ping Sjan, waaruit een klaagzang naar de goden opsteeg over het grote verlies van Noble House met gegil, gekreun, gehuil, verscheurde kleren en dreunende trommels. En de mensen van Tai Ping Sjan waren diep onder de indruk van de manieren van de Tai-Pan en de grootheid van zijn huis. Het prestige van Gordon Tsjen steeg met dat van zijn vader, want geen van de bewoners van de heuvel had ooit gedacht dat de Tai-Pan hun goden en gewoonten zoveel eer zou aandoen. Niet dat Gordon Tsjen meer gezicht nodig had. Was hij immers niet de grootste landeigenaar in Hongkong en strekten zijn zaken hun tentakels niet in alle richtingen uit? Bezat hij immers niet de meeste gebouwen? En het draagstoelenbedrijf? En drie wasserijen? Veertien visserssampans? Twee apotheken? Zes restaurants? Negentien schoenpoetsersstandplaatsen? En kledingzaken, schoenmakerijen en messen-makerijen ? En bezat hij niet voor eenenvijftig procent de eerste edelsmederij met hoogst deskundige graveerders uit Kwantoeng, zowel voor edelsteen als voor hout? En dat allemaal nog afgezien van zijn enorme geldschietersbedrijf. Ajie-jah, en wat voor een bedrijf! Ongelooflijk maar waar: hij was zo rijk dat hij geld uitleende tegen anderhalf procent onder de gebruikelijke rente en hij had de hele handel in handen. En het gerucht ging dat hij partner was van de Tai-Pan zelf en dat bij de dood van zijn barbaarse oom hem nieuwe enorme rijkdommen zouden toevloeien. Onder de Driehoekers hoefde Gordon Tsjen zijn positie bepaald niet te verbeteren. Ze wisten wie hij was en hij werd blindelings gehoorzaamd. Maar toch ook de Driehoekers in de bouwvak, in het stuwadoorsvak en de schoonmaakindustrie, die in de vuilnisophaaldienst en de vissers, koks en venters, de bedienden en de koelies - allemaal moesten ze wel eens geld lenen en hadden ze huizen nodig om in te wonen; en daarom treurden ze allemaal diep over de dood van de barbaarse oom van hun leider, en offerden ze blijmoedig de extra week steekgeld. Ze wisten dat het verstandig was de zijde van de Tai-Pan van Tai Ping Sjan te kiezen; ze wisten dat een deel van het steekgeld zou dienen voor offers aan de goden - geroosterde speenvarkens en gebak en gezoet vlees en gekookt vlees in overvloed, en kreeften, garnalen, vissen en krabben bij sampanladingen, en broden en bergen rijst; ze wisten dat als de goden eenmaal met welgevallen op deze heerlijkheden hadden neergezien de giften zouden worden uitgedeeld en dat ze er zelf van zouden smullen tot zelfs de hongerigste verzadigd was. Daarom jammerde heel de bevolking met de rouwers mee, genietend van het drama van de dood, hun joss dankend dat zij nog leefden om te kunnen rouwen, eten, de liefde te bedrijven, geld te verdienen en misschien - met joss - even rijk te worden en even veel gezicht te verdienen na hun dood tegenover al hun buren. Gordon Tsjen liep achter de stoet. Hij was heel ernstig en scheurde zijn kleren - maar met grote waardigheid - en klaagde luidkeels tegen de goden over het grote verlies dat hij geleden had. De Bedelaarskoning volgde hem en zo wonnen beiden veel gezicht. En de goden glimlachten.




    Toen het graf was volgegooid met droge, onvruchtbare aarde, vergezelde Struan Sarah naar de sloep. 'Ik kom vanavond aan boord,' zei hij. Zonder te antwoorden ging Sarah achterin de boot zitten en draaide het eiland haar rug toe. Toen de sloep op zee was ging Struan op weg naar Happy Valley. Bedelaars en koelies met draagstoelen krioelden over de weg. Maar ze vielen de Tai-Pan niet lastig; hij was het maandelijkse steekgeld blijven betalen aan de Bedelaarskoning. Struan zag Culum naast Tess staan temidden van de hele familie Brock. Hij naderde het groepje en lichtte beleefd zijn hoed voor de dames. Hij wierp een blik op Culum. 'Loop je even met me mee, Culum?' 'Natuurlijk,' zei Culum. Hij had zijn vader niet meer gesproken sinds ze terug waren - althans niet over iets belangrijks, zoals de invloed die de dood van oom Robb op hun plannen zou kunnen hebben, of wanneer de verloving bekend gemaakt kon worden. Het was geen geheim dat hij Brock officieel om Tess' hand had gevraagd op Whampoa, na de terugtocht uit Kanton, en dat hij diens norse toestemming had gekregen. Het was evenmin geheim dat wegens de plotselinge tragedie de bekendmaking voorlopig was uitgesteld. Struan lichtte zijn hoed weer en wandelde weg met Culum naast zich. Zwijgend liepen ze voort. Anderen die hem bij de Brocks hadden gezien schudden hun hoofd opnieuw van verbazing dat Brock had ingestemd met een huwelijk dat ongetwijfeld uit het brein van de Tai-Pan afkomstig was. 'Morgen, Mary,' zei Struan, toen Mary hen naderde met Glessing en Horatio bij zich. Ze zag er slecht en bleekjes uit. 'Morgen, Tai-Pan. Kan ik vanmiddag even langskomen?' vroeg ze. 'Als je een paar minuten voor me hebt?' 'Aye, natuurlijk. Tegen zonsondergang? Bij mij thuis?' 'Dank je. Ik kan je niet zeggen hoe het me spijt, je - je verlies.' 'Ja,' zei Glessing. 'Vreselijk is het.' In de loop der weken was hij steeds meer onder de indruk geraakt van Struan. Verdomd, iemand die bij de marine had gezeten, die kruitjongen was geweest bij Trafalgar, verdiende het grootst mogelijke respect, verdomme. Toen Culum het hem verteld had, had hij meteen gevraagd: 'Op welk schip?' En hij was verbijsterd toen Culum had gezegd: 'Ik weet het niet, dat heb ik niet gevraagd.' Hij vroeg zich af of de Tai-Pan onder zijn vader gediend had. Het lag op het puntje van zijn tong om het te vragen, maar dat kon hij niet doen, want Culum had het hem in vertrouwen verteld. 'Verdomd ellendig, Tai-Pan.' 'Dank je. Hoe gaat het overigens?' 'Uitstekend, dank u. Verdomd druk, dat wel.' 'Misschien geen slecht idee om op de grootste schepen de diepwater-stormankers uit te werpen.' Glessing was ineens op zijn hoede. 'Ruikt u dat er een storm aankomt?' 'Nee. Maar het is het taifoenseizoen. Soms komen ze vroeg en soms later.' 'Bedankt voor de tip. Ik zal ze er vanmiddag mee laten beginnen.' Verdomd verstandig, bedacht Glessing. Die man houdt zich goed onder al die ellende. En een van de beste zeelui die ooit onder zeil zijn gegaan. Mary heeft hem hoog zitten, en haar mening is waardevol, zou ik denken. En dankzij hem trekt de vloot verdomd al naar Kanton op, een paar dagen nadat die duivels het waagden de Nederzetting in brand te steken. Die verdomde admiraal! Waarom voor den donder geeft die stomme idioot me mijn schip niet terug? Zou ik het wagen de Tai-Pan te vragen een goed woordje voor me te doen? 'Gaat u met de vloot mee?' 'Ik zou het niet weten.' Struan wierp een blik op Horatio. 'Wanneer ben je teruggekomen, jongen?' 'Gisteravond, Tai-Pan. Zijne excellentie stuurde me terug om hem te vertegenwoordigen bij de begrafenis. Ik ben blij dat ik u nog zijn meeleven kan overbrengen. Met het volgende tij ga ik terug.' 'Heel aardig van hem en van jou ook. Geef hem alsjeblieft mijn complimenten.' 'Hij was erg benieuwd hoe het met zijne hoogheid was.' 'Niet zo ernstig. Hij is aan boord van de China Cloud. Waarom bezoek je hem niet even? Ik denk dat zijn heup beschadigd is, maar dat is nooit zo vroeg met zekerheid te zeggen. Tot straks, Mary.' Hij lichtte zijn hoed weer en liep door met Culum. Struan vroeg zich af wat er met Mary was. Ik neem aan dat ze me over de kinderen wil spreken. Ik hoop dat er niets mis is. Wat is er met Horatio en Glessing? Ze leken zo gespannen en geprikkeld.




    'Mag ik u naar het hotel brengen, juffrouw Sinclair?' vroeg Glessing. 'Misschien voelen jullie er allebei wel wat voor met me te lunchen op de werf?' 'Heel graag, lieve George,' zei Mary, 'maar Horatio zal er niet bij kunnen zijn.' Voor Horatio iets kon zeggen voegde ze er snel aan toe: 'Mijn lieve broer heeft me verteld dat je officieel om mijn hand hebt gevraagd.' Glessing schrok. 'Ja, eh - ja, inderdaad. Ik hoop - nou, ja.' 'Ik wil je graag zeggen dat je mijn jawoord krijgt.' 'Alle donders!' Glessing greep haar hand beet en kuste die. 'Ik zweer je bij God, Mary, bij God allemachtig, alle donders nog aan toe, ik zweer...' Hij draaide zich om teneinde Horatio te bedanken. Zijn vreugde verdween. 'Godbetert, wat is er met jou?' Horatio's ogen staarden Mary boosaardig aan. Hij dwong zich tot een verwrongen glimlach maar hij bleef haar aanstaren. 'Niets.' 'Vind je het niet goed?' Glessings stem klonk gespannen. 'O ja, heus wel, niet waar, broertjelief?' kwam Mary tussenbeide. 'Dat wil zeggen - je bent... erg jong en ...' 'Maar je vindt het wel goed, niet? En we trouwen drie dagen voor Kerstmis. Als je dat schikt, George?' Glessing huiverde van de openlijke vijandschap tussen broer en zus. 'Komt dat goed uit, Horatio?' 'Ik weet zeker dat de Tai-Pan je toestemming zal waarderen, Horatio.' Mary was blij dat ze besloten had George te trouwen. Nu moest ze het kind zien kwijt te raken. Als May-may niet kon helpen zou ze de Tai-Pan moeten vragen om de gunst, die hij haar verschuldigd was. 'Ik geef George mijn jawoord,' zei ze uitdagend, haar vrees verbergend. 'Val allebei dood, jullie!' Horatio beende weg. 'Wat is er in godsnaam met hem aan de hand? Betekent dat nou dat hij het ermee eens is? Of juist niet?' vroeg Glessing geërgerd. 'Echt wel, George, lieverd. Maak je geen zorgen. En vergeef me alsjeblieft dat ik het er zo uitflapte, maar ik vond dat het maar gezegd moest worden.' 'Nee, Mary, het spijt mij. Ik had geen idee dat je broer er zo bitter tegen was. Als ik dat één moment gedacht had - nou, dan zou ik niet zo overhaast te werk zijn gegaan.' Zijn vreugde dat hij aanvaard was werd getemperd door de pijn die hij in Mary's ogen zag. En door zijn niet-aflatende woede dat hij niet met de vloot mee was. Vervloekte admiraal! Vervloekt die verdomde walrottenbaan en vervloekt die Sinclair. Hoe is het in christusnaam mogelijk dat ik die smeerlap ooit gemogen heb? Hoe waagt hij het zo grof te zijn? 'Ik ben zo blij dat je hier bent, George,' hoorde hij haar zeggen. Hij zag dat ze tranen wegveegde en zijn vrolijkheid kwam terug. Zonder baan aan de wal zou hij nooit zoveel tijd met Mary kunnen doorbrengen. Hij was dankbaar voor zijn lot! Zij wilde hem als man en dat was alles wat telde. Hij stak zijn arm in de hare. 'Weg die tranen,' zei hij. 'Dit is de mooiste dag in mijn leven en we gaan samen lunchen en het vieren. Vanavond dineren we samen - en alle lunches en diners zijn voortaan samen. Volgende maand kondigen we het aan. Van nu af aan zorg ik voor jou. Als iemand je lastig valt krijgt hij het met mij aan de stok, verdomd!'




    Struan en Culum dronken cognac in het kantoorgebouw. Het was een ruime kamer met een stenen vloer, gemeubileerd met een glanzend teakhouten bureau, scheepslantaarns, een barometer in kompasbeugels naast de teakhouten deur, schilderijen van Quance aan de muren, goed ingevette leren fauteuils en een sofa, die lekker roken. Struan stond voor het raam over de haven uit te kijken. De kalme vlakte leek leeg zonder de vloot en de troepenschepen. Van de klippers lagen er alleen nog de China Cloud en de White Witch. Maar weinig koopvaarders hadden nog geen vracht voor de thuisreis gevonden en verder lagen er nog een paar schepen die net binnen waren met bestelde vracht van vorig jaar. Culum bestudeerde een schilderij dat op de schoorsteenmantel hing. Het was een portret van een Chinees bootmeisje met een mantel; ze was onthutsend mooi. Ze droeg een mand onder haar arm en glimlachte. Culum vroeg zich af of de geruchten waar waren - dat dit de maïtresse van zijn vader was die in zijn huis woonde, een paar honderd meter verderop. 'Ik kan nu niet vertrekken, zoals we hadden bedacht. Ik heb besloten te blijven,' zei Struan zonder zich van het raam af te wenden. Culum voelde een steek van teleurstelling. 'Ik zou het wel aan kunnen. Ik weet zeker van wel.' 'Aye. Over een tijdje.' Culum bewonderde opnieuw het inzicht van zijn vriend Gorth. Gisteravond, op het achterdek van de White Witch, had Gorth gezegd: 'Let op mijn woorden, ouwe makker. Hij zal nu nooit weggaan. Ik wed om wat je maar wilt dat hij je bij zich roept en zegt dat hij niet weggaat. Het is vreselijk om te zeggen, maar jij en ik zullen moeten wachten tot ze dood zijn.' 'Maar ik kan het nooit aan, Gorth, zonder hem. Niet als Tai-Pan, niet alleen.' 'Natuurlijk wel. God, als je hulp nodig zou hebben, wat vast niet zo zou zijn, help ik je natuurlijk zo goed ik kan. En pa net zo. Tenslotte hoor je nu bij de familie, Culum. Natuurlijk kun je het aan, verdomd. Maar als je dat zegt, dan zegt de Tai-Pan: "Natuurlijk kun je dat. Over een tijdje." ' 'Denk je echt dat het me zou lukken?' 'Geen twijfel mogelijk. Wat is er zo moeilijk aan? Je koopt en verkoopt en je compradore neemt het grootste risico. Schepen zijn schepen en thee is thee en opium is opium. Een Tai-Pan neemt beslissingen, dat is alles. Gewoon gezond verstand. Denk nou zelf eens aan wat je met die heuvel deed! Jij nam de juiste beslissing. Jij, en niemand anders. En je hebt hem gedwongen met pa over Tess te praten en pa dwong hem jou en Tess een veilige haven te geven.' 'Misschien zou ik de zaak kunnen leiden als alles rustig was. Maar niet met Longstaff en de oorlog en Jin-kwa.' 'Dat is allemaal onbelangrijk. Die oorlog kunnen wij toch niet beïnvloeden, ook al doet je pa net of dat wel zo is. En wat die ouwe vos van een Jin-kwa betreft: ik help je wel die aap in toom te houden. Nee, Culum, we zullen moeten wachten tot hij dood is, en dat is verschrikkelijk, nu we jong zijn en vol nieuwe ideeën en weet ik wat. En stel dat ze ons nou de teugels in handen gaven, wat dan nog? Onze pa's dekken ons in de rug en als we hulp nodig hebben geven we maar een kik. Ze doen net of we ze eruit willen werken. Het blijft hun zaak natuurlijk. Maar dat geloven ze nooit. Ze hebben allebei zout water in hun hersenpan. Ze moeten zo nodig alles voor zichzelf houden anders zijn ze niet gelukkig. Hij scheept je af met: "Je hebt ervaring nodig - twee of drie jaar", maar dat betekent voorgoed ...' Culum staarde naar de rug van zijn vader. 'Ik zou het wel aan kunnen, Tai-Pan.' Struan draaide zich om. 'Longstaff? Jin-kwa en de oorlog?' 'Die oorlog kunt u niet beïnvloeden, wel?' 'Nee. Maar zonder leiding zou Longstaff ons al jaren geleden in de afgrond hebben gestort.' 'Als u weg zou gaan zou het, nou ja, niet zo zijn dat u niets meer met de zaak te maken had, wel? Als ik iets niet aan zou kunnen zou ik toch alleen maar een kik hoeven geven?' 'Als ik wegga, jongen, moet jij de volledige leiding hebben. De postboot doet er zes maanden uit en thuis over. In die tijd kan er teveel gebeuren. Je hebt ervaring nodig. Je bent er nog niet voor klaar.' 'Wanneer dan wel?' 'Dat hangt van jou af.' 'U hebt beloofd dat ik Tai-Pan zou zijn een jaar na - nou ja, een jaar na oom Robb.' 'Aye. Als je er dan klaar voor zou zijn. En je bent nog niet zo ver klaar dat ik kan vertrekken. Brock en Gorth zouden je kapot maken.' Ja, zei Culum tegen zichzelf, Gorth had alweer gelijk. Pas als hij dood is. 'Goed dan. Wat kan ik doen om te bewijzen dat ik waardig genoeg ben?' 'Niets meer dan je doet, jongen. Je hebt meer ervaring nodig. Twee jaar of drie - ik zeg het wel als ik er zeker van ben.' Culum besefte dat hij niets kon winnen met redetwisten. 'Wilt u dat ik het werk van oom Robb overneem?' 'Aye. Maar bestel voorlopig niets en verkoop niets en ontsla niemand zonder mijn goedkeuring. Ik geef je nog wel een taakomschrijving. Help Vargas met het taxeren van onze schade in de Nederzetting en hou de boeken bij.' 'Wanneer denkt u dat ik het beste onze verloving bekend kan maken?' 'Heb je dat al met Brock besproken?' 'Alleen toen ik hem op Whampoa sprak. Hij stelde voor met midzomer.' Struan herinnerde zich plotseling Scragger en wat die gezegd had over Woe Kwok: dat Woe Kwok gemakkelijk in een hinderlaag kon worden gelokt bij Quemoy op midzomernacht. Hij wist dat hij nu niet anders kon doen dan gokken dat Scragger de waarheid had gesproken en op Woe Kwok afgaan. Woe Kwoks dood zou één risico minder voor Culum betekenen. En de andere drie halve munten? Wat voor machtswellustige 'gunsten' zouden die verlangen? En wanneer? Hij keek op de kalender die op zijn bureau lag. Vandaag was het vijftien juni. Midzomer was over negen dagen. 'Midzomer lijkt me uitstekend. Maar enkel een klein feest. Alleen voor de familie,' voegde hij er met lichte spot aan toe. 'We hebben nagedacht over het huwelijksgeschenk dat we graag van u zouden willen hebben. Het was Tess' idee.' Hij overhandigde Struan een vel papier. 'Wat is dat?' 'Alleen maar een plechtige overeenkomst om het verleden te vergeten en vrienden te worden. Te ondertekenen door de Brocks en de Struans.' 'De enige overeenkomst die ik met die twee wil sluiten heb ik al gesloten,' zei Struan en gaf het hem ongelezen terug. 'Gorth wil het wel en hij zegt zijn vader ook.' 'Dat haalt je de donder, dat Gorth wil. Maar Tyler zal zo'n stuk nooit tekenen.' 'Als hij het wil, doet u het dan ook?' 'Nee.' 'Alstublieft.' 'Nee.' 'Onze kinderen zullen zowel van u als van ...' 'Ik heb goed nagedacht over de kinderen, Culum,' onderbrak Struan hem, 'en over een hoop andere dingen. Ik betwijfel ten zeerste of jouw kinderen nog een oom en een grootvader van moederskant zullen hebben tegen de tijd dat ze oud genoeg zijn om te begrijpen wat dat betekent.' Culum stapte naar de deur. 'Wacht, Culum!' 'Wilt u ons alstublieft het geschenk geven waar we om vragen, om smeken?' 'Dat kan ik niet. Ze zullen het nooit nakomen. Gorth en Brock hebben het op jou gemunt en ...' Culum sloeg de deur in zijn gezicht dicht. Struan dronk nog een cognac en slingerde toen het glas in de haard.




    Die nacht lag Struan wakker in het hemelbed naast May-may. De ramen stonden open en met het maanlicht streek een briesje naar binnen dat een pittige zilte lucht aanvoerde. Buiten het grote net dat het bed omsloot trachtten een paar muskieten voortdurend een opening te vinden naar het voedsel dat binnen lag. Anders dan de meeste Europeanen had Struan altijd een muskietennet gebruikt. Al vele jaren geleden had Jin-kwa het aanbevolen als goed voor de gezondheid. Struan lag te piekeren over de nachtelijke malariagassen en vreesde dat hij en May-may ze op dit moment inademden. En hij maakte zich zorgen om Sarah. Toen hij haar een paar uur eerder had bezocht had ze hem verteld dat ze besloten had met de eerste de beste boot te vertrekken. 'Je bent nog niet sterk genoeg,' had hij gezegd, 'en Lochlin evenmin.' 'Toch gaan we. Regel jij het of ik' 'Heb je een afschrift van Robbs testament?' 'Aye.' 'Ik heb het net gelezen. Waarom moet jij beheerder over zijn aandeel in de zaak zijn en niet ik?' 'Dat is geen vrouwenwerk, Sarah! Maar maak je maar geen zorgen. Je krijgt elke cent.' 'Daar zullen mijn advocaten op toezien, Tai-Pan.' Met moeite had hij zijn woede bedwongen. 'Het is het taifoenseizoen. Een slechte tijd voor de thuisreis. Wacht tot de herfst. Dan zijn jullie allebei ook sterker.' 'We vertrekken meteen.' 'Doe maar wat je wilt.' Hij was daarna Zergeyev op gaan zoeken. De wond van de Rus was ontstoken maar er was geen koudvuur opgetreden. Dus was er hoop. Vervolgens was hij teruggegaan naar zijn kantoor en had hij een bericht aan Longstaff geschreven, waarin hij hem vertelde dat hij had gehoord dat de piraat Woe Kwok op midzomernacht in Quemoy zou zijn, dat fregatten hem dienden op te wachten, dat hij de wateren daar goed kende en graag de expeditie zou leiden als de admiraal dat wenste. Hij had dat bericht naar Horatio gestuurd. En vlak voor hij naar huis zou gaan waren de legerartsen hem komen opzoeken. Ze vertelden hem dat er geen twijfel meer mogelijk was. De koorts in Happy Valley was malaria ...




    Koortsachtig woelde hij in zijn bed. 'Heb je zin om triktrak te spelen?' vroeg May-may, die even moe en rusteloos was als hij. 'Nee, kindje, dank je. Kun jij ook niet slapen?' 'Nee. Geeft niet,' antwoordde ze. Ze maakte zich zorgen om de Tai-Pan. Hij had zo vreemd gedaan die dag. En ze maakte zich zorgen om Mary Sinclair. Die middag was ze vroeg gekomen, voor Struan weer terug was. Mary had haar verteld over de baby en over haar geheime leven in Macao. En zelfs over Horatio. En over Glessing. 'Het spijt me,' had Mary gezegd, in tranen. Ze hadden Mandarijns gesproken, dat deden ze allebei liever dan Kantonees. 'Ik moest het aan iemand vertellen. Ik kan niemand om hulp vragen. Niemand.' 'Kom nou, lieve Mary,' had May-may gezegd. 'Niet huilen. Eerst drinken we thee, en dan beslissen we wat er gedaan moet worden.' Dus hadden ze thee gedronken en May-may was verbijsterd geweest over de barbaren en over hoe ze dachten over het leven en de liefde. 'Wat voor hulp heb je nodig?' 'Hulp om - van het kind af te komen. Grote God, je kunt het al haast zien.' 'Maar waarom heb je het me niet al weken eerder gevraagd?' 'Ik durfde niet. Als ik die zaak met Horatio niet had doorgedrukt had ik nog steeds de moed niet kunnen opbrengen. Maar nu... wat kan ik doen?' 'Hoe lang zit het in je buik?' 'Bijna drie maanden, op een week na.' 'Dat is niet best, Mary. Na twee maanden kan het erg gevaarlijk zijn.' May-may had de uitvoerbaarheid van het plan overwogen en de gevaren die het met zich mee bracht, ik zal Ah Sam naar Tai Ping Sjan sturen. Ik heb gehoord dat daar een kruidendokter woont die je misschien kan helpen. Maar je begrijpt dat het heel gevaarlijk kan zijn?' 'Ja. Als je me kunt helpen heb ik er alles voor over. Alles.' 'Jij bent mijn vriendin. Vriendinnen moeten elkaar helpen. Maar je mag het nooit, nooit aan iemand vertellen.' 'Dat beloof ik je, zo waarlijk helpe me God.' 'Als ik de kruiden heb zal ik Ah Sam naar je slavin Ah Tat sturen. Kun je haar vertrouwen?' 'Ja.' 'Wanneer ben je jarig, Mary?' 'Hoezo?' 'De astroloog moet natuurlijk de gunstigste dag uitzoeken om het middel in te nemen.' Mary had haar dag en uur verteld. 'Waar ga je het middel innemen? Dat kan niet in het hotel - of hier. Het kan wel dagen duren voor je weer opgeknapt bent.' 'Macao. Ik ga naar Macao. Naar mijn - mijn eigen huis. Daar ben ik veilig. Ja, daar ben ik veilig.' 'Dit soort middelen werkt niet altijd, lieve kind. En ze zijn nooit prettig.' ik ben niet bang. Het gaat wel. Het moet gaan,' had Mary gezegd.




    May-may lag te woelen. 'Wat is er?' vroeg Struan. 'Niets. Het kind beweegt.' Struan legde zijn hand op de lichte ronding van haar buik. 'We kunnen maar het beste een dokter naar je laten kijken.' 'Nee, dank je, Tai-Pan, laat maar. Niet zo'n barbaarse duivel, dank je wel. Hierin zal ik altijd Chinees blijven.' May-may ging languit op haar rug liggen, blij met het kind en verdrietig om Mary. 'Mary zag er niet goed uit, hè?' probeerde ze. 'Nee. Dat kind zit ergens over in. Heeft ze jou gezegd wat er was?' May-may wilde niet liegen maar voelde er toch ook niet veel voor Struan dingen te vertellen die hem misschien niets aangingen, ik denk dat ze alleen maar tobt over haar broer.' 'Wat is er dan met hem?' 'Ze zei dat ze met die man Glessing wilde trouwen.' 'Op die manier.' Struan had wel geweten dat Mary voornamelijk was gekomen voor May-may en niet voor hem. Hij had nauwelijks meer tegen haar gezegd dan een bedankje dat ze de kinderen naar Macao had gebracht, ik neem aan dat Horatio het niet goedkeurt en dat ze wil dat ik met hem praat? Kwam ze daarvoor?' 'Nee. Haar broer vindt het goed,' zei May-may. 'Dat verbaast me.' 'Hoezo? Is die Glessing een slecht mens?' 'Nee, kind. Alleen: Mary en Horatio hangen al jarenlang erg aan elkaar. Hij zal erg eenzaam zijn zonder haar.' Struan vroeg zich af wat May-may ervan zou zeggen als ze wist van Mary's geheime huis in Macao. 'Het zal wel vanwege de zorgen om hem zijn.' May-may zweeg en schudde bedroefd haar hoofd over de zorgen van man en vrouw. 'Hoe gaat het met de jonge gelieven?' vroeg ze, in een poging erachter te komen wat hem werkelijk dwars zat. 'Goed.' Hij had haar nooit verteld wat hij en Brock besproken hadden. 'Heb je al besloten wat je gaat doen tegen die duivelse koorts?' 'Nog niet. Ik denk dat jij het beste terug kunt gaan naar Macao.' 'Ja, alsjeblieft, Tai-Pan. Maar niet voor jij hebt beslist over Hongkong.' 'Het is gevaarlijk hier, ik wil niet dat je wat overkomt.' 'Joss,' zei ze schouderophalend. 'Natuurlijk is onze feng sjoei heel geweldig slecht.' Ze legde haar hand op zijn borst, streelde hem en kuste hem teder. 'Je hebt me eens gezegd dat je drie dingen moest doen voor je zou beslissen over een Tai-tai. Twee ervan ken ik. Wat was het derde?' 'Noble House in veilige handen overlaten,' zei hij. Toen vertelde hij haar wat Brock had gezegd en over zijn ruzie met Culum die dag. Lange tijd zweeg ze, denkend over het probleem van de derde voorwaarde. En omdat de oplossing zo eenvoudig was verborg ze die diep in haar hart en zei onschuldig: 'Ik zei dat ik je zou helpen met de eerste twee dingen en dat ik zou denken over het derde. Dat derde is te zwaar voor me. Ik kan je niet helpen, hoe graag ik het ook wil.' 'Aye,' zei Struan. 'Ik weet niet wat ik moet doen. Tenminste,' voegde hij eraan toe, 'er is maar één enkel antwoord.' 'Het antwoord van de dood is onverstandig,' zei ze vastbesloten. 'Heel onverstandig en gevaarlijk. De Brocks zullen het verwachten. Iedereen rekent erop. En je loopt kans op de wraak van jullie vreselijke wet die zo stom is om oog om oog te eisen van iedereen die maar een oog heeft, en dat is waanzinnig. Wat heb je anders aan rijk zijn, ja? Je moet het niet doen, Tai-Pan. En verder raad ik je aan je zoon en je nieuwe dochter het geschenk te geven waar ze om vragen.' 'Dat kan ik verdomme niet doen! Dan snijd ik Culum persoonlijk de hals af!' 'Toch is het mijn raad. En ik raad ook een ontzettend onmiddellijk huwelijk aan.' 'Geen sprake van,' barstte hij uit. 'Dat zou van heel slechte smaak getuigen en een belediging van Robbs nagedachtenis zijn, nee, belachelijk.' 'Ben ik helemaal met je eens, Tai-Pan,' zei May-may. 'Maar ik meen me te herinneren dat volgens de barbaarse gebruiken - die voor een keer eens de wijze Chinese gebruiken volgen - het meisje in het huis van de echtgenoot komt, en niet andersom, ja? Dus: hoe onmiddellijker dat meisje Brock onder de duim van die Gorth vandaan komt, des te eerder Brock de controle over jouw zoon kwijtraakt.' 'Wat?' 'Aye, wat! Waarom is jouw zoon zo raar gek ziek in zijn hoofd? Hij moet heel erg nodig met haar naar bed.' Ze verhief haar stem toen Struan rechtop ging zitten. 'En niet tegenspreken nou, maar luister verdomme, dan zal ik ook gehoorzaam luisteren. Daarom is hij raar gek ziek - omdat die arme jongen 's nachts koud en moe en eenzaam in bed ligt. Zo zit dat. Waarom zegje dat niet open, ja? Dat doe ik ook. Hij is zo heet als wat. Dus hij luistert met zijn tong uit zijn mond naar alle kletspraat van die Gorth. Als ik hem was zou ik dat ook doen want een broer heeft macht over zijn zuster! Maar als zoon Culum dat meisje heeft zal jouw Culum dan nog de godgeslagen dag naar broer Gorth luisteren? Bij God, nee! Iedere minuut ligt hij dan in bed te spelen met boezems en zich druk te maken en baby's te maken en de pest in te hebben als jij of Brock of Gorth hem komt storen.' Ze keek hem liefjes aan. 'Niet?' 'Aye,' zei hij. ik houd van je omdat je zo slim bent.' 'Jij houdt van mij omdat ik je raar gek maak en alsmaar neuk met je tot je barst!' Ze lachte, enorm met zichzelf ingenomen. 'Eerst: laat hen beginnen hun huis te bouwen. Morgen. Laat ze zich daarmee bezighouden, dat ze niet meer denken aan fan-kwai Gorth. Zij is jong, ja? Dan zal de gedachte aan een eigen huis haar vreselijk bezighouden. Dat zal de Brocks niet zinnen, en die zullen dan willen beslissen wat voor soort huis enzovoort en dan wordt zij weer boos, zodat ze weer dichter bij jou komt omdat jij haar het huis gaf. Gorth is natuurlijk tegen snel trouwen - en dus krijgt hij Culum tegen zich, omdat hij zijn - hoe heet dat? - lokvis kwijt is.' 'Lokaas.' Opgetogen sloeg hij zijn armen om haar heen. 'Je bent geweldig! Dat had ik zelf moeten bedenken. Volgende week is er weer een grondverkoping. Ik koop een stuk grond aan zee voor je. Omdat je zo verstandig bent.' 'Poeh!' zei ze verontwaardigd. Denk je dat ik mijn man bescherm voor een smerig stuk Hongkong-grond? Een rottig stukje land buiten? Voor zilveren taëls? Voor jade? Wat denk je dat deze onbetaalbare Tsjoeng May-may wel is, ja? Een smerig stuk hoerig hondenvlees, ja?' Ze ratelde maar door en liet zich tegenstribbelend strelen, trots dat hij begreep wat grond waard was voor een beschaafd persoon, en dankbaar dat hij haar zoveel gezicht had gegeven door net te doen of hij niet wist hoe blij ze was. Het was nu stil in de kamer, afgezien van het zachte gezoem van de muskieten. May-may nestelde zich tegen Struan aan en ging liggen piekeren over de oplossing van het derde probleem. Ze besloot erover te denken in het Mandarijns en niet in het Engels, omdat ze niet genoeg woorden kende met de juiste betekenisnuance. Hoe zeg je bijvoorbeeld 'nuance? in het barbaars? dacht ze. Of 'fijnzinnigheid'? De oplossing van het derde probleem vereiste het ware Chinese gevoel voor nuance en fijnzinnigheid. De oplossing is zo verrukkelijk eenvoudig, hield ze zichzelf verheugd voor. Vermoord Gorth. Laat hem op zo'n wijze vermoorden dat niemand vermoedt dat de moordenaars iets anders zijn geweest dan rovers of piraten. Als het op die manier heimelijk gebeurt is er een gevaar van mijn Tai-Pan weggenomen; dan is Culum veilig voor een anders onvermijdelijk gevaar in de toekomst en vader Brock kan niets doen omdat hij nog steeds is gebonden aan die verbijsterende en ongelooflijke onwrikbaarheid die volgens de barbaren zo'n 'heilige' eed heeft. Zo eenvoudig. Maar vol gevaar. Ik moet heel voorzichtig zijn. Als mijn Tai-Pan er ooit achter zou komen zou hij me voor een van de barbaarse rechters slepen - die afschuwelijke Mauss waarschijnlijk! Mijn Tai-Pan zou mij aanklagen - zelfs mij, zijn aanbeden concubine. En ik zou worden opgehangen. Zo belachelijk! Na al die tijd en al mijn studie - hun taal leren en verwoed proberen ze te begrijpen - gaan sommige barbaarse gedragingen nog steeds mijn verstand te boven. Wat belachelijk om voor iedereen dezelfde wetten te hebben - voor armen en rijken. Waarom zou je anders werken en zwoegen om rijk en machtig te worden? Nou, wat is de beste manier? vroeg ze zich af. Ik weet zo weinig van moorden af. Hoe moet het? En wanneer? May-may lag de hele nacht wakker. Toen het ochtend werd had ze de beste methode gevonden. Toen sliep ze gerust in.
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    Tegen midzomer was de toestand in Happy Valley hopeloos. De malaria had zich nog verbreid maar er was geen lijn in de epidemie te ontdekken. Niet iedereen in hetzelfde huis werd aangetast. Niet ieder huis in dezelfde buurt werd getroffen. De koelies wilden niet eerder naar Happy Valley komen dan als de zon al hoog stond, en ze keerden voor het donker terug naar Tai Ping Sjan. Struan, Brock en alle andere handelaars waren ten einde raad. Ze konden niets uitrichten - behalve vertrekken en vertrekken betekende een ramp. Blijven kon nog een grotere ramp betekenen. En hoewel er velen waren die volhielden dat het nooit kon komen door de vergiftigde bodem en de schadelijke nachtlucht, werden alleen degenen die in het dal sliepen aangetast. De godvrezenden geloofden, net als Culum, dat de koorts Gods wil was, en zij verdubbelden hun smeekbeden tot de Almachtige om hen te beschermen; de goddelozen haalden de schouders op, hoewel niet minder bevreesd, en spraken over 'joss'. Langzaam groeide de stroom gezinnen terug naar de schepen aan, en Queen's Town werd een spookstad.




    Maar Longstaff wanhoopte niet. Hij was de avond daarvoor teruggekeerd uit Kanton op het vlaggeschip, opgetogen over het succes, en aangezien hij aan boord woonde en niet van plan was in Happy Valley te gaan resideren, wist hij dat hij buiten bereik van de giftige nachtgassen bleef. Hij had alles bereikt waar hij op uit was geweest - en meer dan dat. Een dag nadat de blokkade van Kanton was begonnen waren de zes miljoen taëls losgeld die hij had geëist volledig betaald en had hij de aanval afgelast. Maar hij had onmiddellijk voorbereidingen laten treffen voor een grootscheepse actie in het noorden. En ditmaal zou er pas gestopt worden als het verdrag geratificeerd was. Binnen een week zouden de beloofde versterkingen uit India arriveren. Dan zou de armada opnieuw noordwaarts naar de Pei Ho - naar Peking - zeilen, en zou het Verre Oosten voorgoed openliggen. 'Absoluut, ja,' grinnikte Longstaff. Hij was alleen in zijn vertrekken aan boord van H.M.S. Vengeance, en bewonderde zichzelf in de spiegel. 'Je bent bepaald uitgekookt, beste kerel,' zei hij hardop tegen zichzelf. 'Dat kun je wel zeggen. Heel wat uitgekookter dan de Tai-Pan, en die is nog wel de uitgekooktheid zelve.' Hij legde de spiegel neer en wreef wat reukwater over zijn gezicht en wierp toen een blik op zijn zakhorloge. Struan zou over een paar minuten komen. 'Hoe dan ook, het is niet nodig je rechterhand te laten weten wat je linker doet, wel?' giechelde hij. Longstaff kon nog nauwelijks geloven dat de aanschaf van het theezaad zo gemakkelijk was gegaan. Althans, corrigeerde hij zichzelf tevreden, Horatio had dat gedaan. Ik vraag me af waarom die kerel er zo over in zit dat zijn zuster met Glessing wil trouwen. Mij leek dat toch een uitstekende partij. Tenslotte is ze saai en sukkelig - hoewel ze er op het bal overdonderend uitzag. Maar een verdomde bof dat hij de dood heeft aan Glessing, niet? En een verdomde bof dat hij altijd de pest heeft gehad aan de opiumhandel, niet? En verdomd slim zoals ik hem op die gedachte heb gebracht - met Glessings overplaatsing als lokaas. 'Verdomd, Horatio,' had hij een week terug in Kanton gezegd, 'ellendige zaak toch, die opiumhandel, niet? En dat allemaal omdat wij met zilver moeten betalen voor de thee. Jammer dat er in Brits-Indië geen theegroeit, niet? Dan hadden we geen opium nodig. We zouden het gewoon verbieden, tot voordeel van de heidenen, niet? Het goede zaad planten onder die luitjes, in plaats van dat vervloekte spul. Dan kon de vloot naar huis en zouden we tot in alle eeuwigheid in rust en vrede leven.' Nog geen twee dagen later had Horatio hem terzijde genomen en opgewonden het idee uiteengezet van theezaad kopen van de Chinezen en het naar India sturen. Hij had zich naar behoren verbaasd getoond maar zich welwillend door Horatio laten overtuigen van de waarde van het idee. 'Maar lieve hemel, Horatio,' had hij gezegd, 'hoe kom je in vredesnaam aan het zaad?' ik had het volgende plan: ik praat in het geheim met onderkoning Tsjing-so, excellentie. Ik zeg hem dat u een verwoed tuinier bent en dat het uw plan is van Hongkong een tuin te maken. Dan vraag ik om vijftig pond moerbeizaad, katoenzaad, rijstzaad, zaad van camelia's en andere bloemen en ook van allerlei soorten thee. Dan denkt hij niet uitsluitend aan thee.' 'Maar, Horatio, die man is bijzonder slim. Hij weet vast wel dat weinig van die planten op Hongkong zullen kunnen groeien.' 'Natuurlijk. En dat zal hij toeschrijven aan barbaarse stommiteit,' Horatio was buiten zichzelf van opwinding geweest. 'Maar hoe krijg je hem zover dat hij het geheim houdt? Tsjing-so vertelt het aan de mandarijnen - of de Co-hong - en die vertellen het ongetwijfeld aan de handelaars. En je begrijpt wel dat die verdomde piraten hemel en aarde zullen bewegen om te voorkomen wat jij voorstelt. Die doorzien echt wel watje van plan bent. Wat dacht je van de Tai-Pan? Je begrijpt toch wel dat jouw plan hem zou ruïneren.' 'Hij is rijk genoeg, excellentie. We moeten het kwaad van de opium uitroeien. Dat is onze plicht.' 'Zeker. Maar zowel de Chinezen als de Europeanen zouden vierkant tegen het plan zijn. En als Tsjing-so erachter komt watje werkelijk van plan bent - en dat doet hij - dan krijg je dat zaad van z'n leven niet.' Horatio had een ogenblik nagedacht. Toen had hij gezegd: 'Dat is zo. Maar als ik zou zeggen dat in ruil voor deze gunst aan mij - want ik wil u, mijn werkgever, alleen maar verblijden met een verrassingsgeschenk - ik, die tenslotte alle kisten zilver tel en ervoor teken, misschien, nou ja, een enkele kist over het hoofd zou kunnen zien - dan wil hij het vast wel voor iedereen geheim houden.' 'Wat is de waarde van een kist?' 'Veertigduizend zilveren taëls.' 'Maar het zilver is eigendom van Harer Majesteits regering, Horatio.' 'Natuurlijk. U zou bij uw onderhandelingen een "geheime" clausule kunnen invoegen dat er één extra kist is, die niet officieel genoemd kan worden, dan verliest de Kroon niets. De zaden zouden uw geschenk aan Harer Majesteits regering kunnen zijn. Het zou een eer voor me zijn als u zou zeggen dat het uw idee was. En ik weet zeker dat het ook zo was. Ik kwam erop door iets wat u zei. En alle eer komt u rechtens toe, tenslotte bent u de gevolmachtigde hier.' 'Maar als je plan lukt vernietig je niet alleen de Chinavaarders maar ook jezelf. Dat is toch zinloos?' 'Opium is iets afschuwelijks, meneer. Elk risico is gerechtvaardigd. Maar mijn baan hangt af van uw succes, niet van de opium.' 'Als dit slaagt zal zelfs het bestaan van Hongkong bedreigd worden.' 'Maar het zal vele jaren duren voor de thee ergens anders gedijt. Hongkong is veilig zolang u leeft, meneer. Hongkong blijft het centrum van de Azië-vaart. Wie weet wat er in de loop der jaren gaat gebeuren?' 'Dan neem ik aan dat je vindt dat ik de onderkoning van India moet vragen naar de mogelijkheden van de theeteelt daar?' 'Wie anders, excellentie, zou dat idee - uw idee - tot een volmaakte afronding kunnen brengen?' Hij had zich met enige terughouding laten overtuigen en had Horatio gewezen op de noodzaak van strikte geheimhouding. De dag daarop al had Horatio opgetogen meegedeeld: 'Tsjing-so gaat akkoord! Hij zei dat de kisten met zaden over zes weken tot twee maanden aan Hongkong geleverd zullen worden, excellentie. Het enige dat nu nog moet gebeuren om het voor mij te vervolmaken is het wegsturen van Glessing. Ik denk dat Mary alleen maar verliefd is. Spijtig dat we haar niet een jaar of zo de tijd kunnen geven om absolute zekerheid te krijgen dat ze weet wat ze doet, buiten het bereik van zijn invloed...' Longstaff grinnikte opnieuw over de onhandige poging van de jongen fijngevoelig te zijn. Hij borstelde zijn haar, opende de deur van zijn hut en liep de kaartenkamer in. Hij zocht tussen de papieren in zijn kluis en vond de brief die Horatio weken geleden voor hem had vertaald. 'Die is niet meer nodig,' zei hij hardop. Hij verscheurde het papier, boog zich uit een patrijspoort, gooide de snippers in zee en keek toe hoe ze wegdreven. Misschien moest Glessing maar naar huis gestuurd worden. Het meisje is minderjarig en Horatio bevindt zich in een heel lastige positie. Nou ja, ik zal erover denken. Zodra het zaad op weg is naar India. Hij zag Struans sloep naderen. Struan zat mistroostig midscheeps. De ernst van de Tai-Pan herinnerde Longstaff aan de malaria. Wat moeten we daar voor den donder nou weer aan doen? Stuurt de hele opzet van Hongkong in het honderd, niet? Struan staarde uit de vensters in de achtersteven en wachtte geduldig tot Longstaff uitgepraat was. 'Verdomd, Dirk, het leek wel of Tsjing-so wist dat we die zes miljoen taëls gingen vragen. Het losgeld lag meteen klaar. Tot op de cent. Hij verontschuldigde zich aan een stuk door voor de plundering van de Nederzetting. Hij zei dat het door die vervloekte anarchisten kwam - die Driehoekers. Hij heeft een diepgaand onderzoek gelast en hoopt ze nu voor eens en voor al te kunnen verpletteren. Het schijnt dat een van hun leiders in zijn handen is gevallen. Als hij niets uit die vent kan krijgen kan niemand het. Hij heeft beloofd me meteen de namen van de Driehoekers hier te geven.' Struan wendde zich af van het raam en ging in de diepe leren fauteuil zitten. 'Uitstekend, Will, ik moet zeggen dat je uitmuntend werk hebt gedaan. Uitmuntend.' Longstaff was erg verheugd, ik moet wel zeggen dat alles volgens plan ging. O, tussen haakjes: die informatie die je me gaf over die piraat Woe Kwok. Ik had het liefste gehad dat jij het flottielje zou leiden, maar de admiraal was niet te vermurwen. Hij is zelf gegaan.' 'Dat mag hij als hij dat wil. Laten we hopen dat hij goed werk doet vannacht. Ik zal een stuk rustiger slapen als die duivel naar de kelder is gejaagd.' 'Zo is het.' 'Alles wat je nu nog te doen staat is Hongkong redden, Will. Alleen jij kunt dat,' zei Struan, biddend dat hij nogmaals Longstaff zover zou kunnen krijgen het plan uit te voeren dat hij uiteindelijk had ontworpen als het enig mogelijke om ieders kop te redden. 'Het lijkt me raadzaam als je onmiddellijk de ontruiming van Happy Valley gelast.' 'God sta me bij, Dirk!' riep Longstaff uit. 'Als ik dat doe - nou ja, dat is gewoon hetzelfde als de ontruiming van Hongkong!' 'Queen's Town is met malaria besmet. Althans Happy Valley. Daarom moet het ontruimd worden.' Onzeker nam Longstaff een snuifje, ik kan de ontruiming niet gelasten. Daarmee zou ik verantwoordelijk worden voor alle verliezen.' 'Aye. Je hebt besloten de zes miljoen taëls te gebruiken om iedereen schadeloos te stellen.' 'Goeie God, dat kan ik toch niet doen!' barstte Longstaff uit. 'Dat zilver is van de Kroon. De Kroon - en de Kroon alleen - kan beslissen wat ermee moet gebeuren!' 'Je hebt besloten dat Hongkong te waardevol is om op het spel te zetten. Je weet dat je snel moet optreden. Het is een besluit dat een gouverneur waardig is.' ik kan dat absoluut niet doen, Dirk! Het gaat niet. Onmogelijk!' Struan liep naar de kast en schonk twee glazen sherry in. 'Je hele toekomst hangt ervan af.' 'Huh? O ja? Hoezo dan?' Struan gaf hem een glas. 'Je reputatie aan het hof is verbonden met Hongkong. Je hele Aziatische politiek - en dat betekent: de Aziatische politiek van de Kroon - is gericht op Hongkong. En terecht. Als Hongkong niet veilig is, is de gouverneur, handelend namens Hare Majesteit, niet in staat Azië te beheersen zoals het zou moeten. Zonder een stad daar bestaat er geen veiligheid voor jou of voor de Kroon. Happy Valley is dood. Dus moet er een nieuwe stad gebouwd worden en snel.' Struan dronk genietend van zijn sherry. 'Als je degenen die al gebouwd hebben onmiddellijk schadeloos stelt herstel je meteen het vertrouwen. Alle handelaars zullen je steunen - en die steun zul je in de toekomst nodig hebben. Vergeet niet, Will, dat veel van hen behoorlijk wat invloed aan het hof hebben. Het is een groot gebaar, jou waardig. Bovendien wordt de schadevergoeding in feite toch door de Chinezen betaald.' 'Dat begrijp ik niet.' 'Binnen drie maanden sta je voor de poorten van Peking als opperbevelhebber van een onoverwinnelijke strijdmacht. De kosten van de expeditie zullen zo'n vier miljoen bedragen. Voeg daarbij zes miljoen voor de schade aan de Nederzetting. Tien miljoen dus. Maar je vraagt veertien miljoen, wat een redelijke schadevergoeding zou zijn. Die extra vier miljoen vormen dan de basis van de gouvernementskas van Hongkong - waarmee dat een van de rijkste koloniale schatkisten in het Imperium zou zijn. Maar eigenlijk vraag je in plaats van veertien, twintig miljoen: die extra zes vergoeden de zes die je - slim als je bent - namens de Kroon in Hongkong hebt "geïnvesteerd". Vergeet niet datje zonder een veilige basis de stoot naar het noorden niet kunt wagen. Als Hongkong niet veilig is, heeft Engeland geen kansen in Azië. En jij evenmin. Je denkt gewoon aan de hele toekomst van Engeland, Will. Zo eenvoudig ligt het!' Struan voelde hoe Longstaff de mogelijkheden afwoog. Dit was de enig mogelijke oplossing. De enige manier waarop iedereen zijn gezicht kon redden en het eiland behouden bleef. Op het moment dat hij Longstaff zijn mond zag openen om te spreken zei hij: 'Nog één ding, Will. Het grootste deel van het geld krijg je al meteen terug.' 'Hè?' 'Je houdt onmiddellijk een grondverkoping. Er zal verwoed geboden worden op de nieuwe kavels. En waar gaat dat geld heen? In je gouvernementskas. Je wint er hoe dan ook bij. De grondverkoping kost je niets. Je weet zelf hoeveel geld je nodig hebt voor alle bestuursproblemen - salarissen, politie, het regeringspaleis, wegen, gerechtshoven, havendiensten en duizend andere dingen, en het losgeld kun je daar absoluut niet voor gebruiken. Volgens mij is dit een politieke meesterzet. Je moet het besluit nu nemen, want je kunt onmogelijk zes maanden wachten tot je berichten Engeland bereiken en de hoogstwaarschijnlijke goedkeuring weer terug is. Je redt Hongkong zonder één cent verlies. Maar bovenal toon je Zergeyev onomstotelijk dat Engeland van plan is voorgoed in Azië te blijven. Volgens mij, Will, maakt jouw doortastend optreden grote indruk op het hele kabinet. En zeker op Hare Majesteit de koningin. En zo iets gaat met blijvende eerbewijzen gepaard.' Het sloeg acht glazen. Longstaff haalde zijn horloge te voorschijn. Het liep achter en hij zette de wijzers op twaalf uur, terwijl hij peinsde over een zwakke plek in Struans redenering. Die was er niet, hield hij zichzelf voor. Hij werd haast onwel bij de gedachte dat, als de Tai-Pan er niet was geweest, hij niets aan die koorts zou hebben gedaan. Afgezien van uit het dal wegblijven in de hoop dat er een middel gevonden zou worden. Ook hij had zich zorgen gemaakt om de epidemie, maar, nou ja, het was belangrijker om eerst de oorlog om Kanton te winnen. Inderdaad. Geen zwakke plek. Verdomd, daar gooide je bijna een schitterende toekomst weg. Natuurlijk gaat het mijn bevoegdheden te buiten, maar gouverneurs en gevolmachtigden hebben ook ongeschreven bevoegdheden, en tenslotte maakten onvoorziene omstandigheden het noodzakelijk. We kunnen niet een jaar wachten met het opleggen van Harer Majesteits wil aan de heidenen. Dat gaat niet. En het plan van de theezaden past netjes in deze opzet en geeft blijk van een vooruitziende blik die die van de Tai-Pan zelfs nog overtreft. Longstaff kreeg een nauwelijks bedwingbare opwelling om Struan te vertellen over het zaad. Maar hij hield zichzelf in bedwang, ik denk datje gelijk hebt. Ik zal meteen de bekendmaking uitvaardigen.' 'Waarom roep je morgen niet de tai-pans bijeen? Geef ze twee dagen om de rekening van de bouw en de grondaankopen bij je thesaurier in te leveren. Stel de nieuwe grondverkoping vast op een week daarna. Dan heb je tijd genoeg om de kavels op te meten. Ik neem aan datje de nieuwe stad bij Glessing's Point wilt hebben?' 'Ja. Precies wat ik dacht. Dat lijkt me de beste plek. Tenslotte hebben we die ook een tijd geleden al overwogen.' Longstaff stond op, schonk nog wat sherry in, en trok aan het bellekoord. 'Als altijd ben ik erg blij met je raad, Dirk. Je blijft natuurlijk lunchen.' 'Nee, ik moet ervandoor. Sarah vertrekt morgen met het tij aan boord van de Calcutta Maharadjah, en er is nog een hoop te doen.' 'Ellendige toestand. Met Robb en je nichtje.' De deur ging open. 'Jawel, meneer?' vroeg de provoost. 'Vraag de generaal of hij met me wil lunchen.' 'Jawel, meneer. Neemt u me niet kwalijk, meneer, maar mevrouw Quance wil u graag spreken. Met meneer Quance. En dan zijn er nog deze allemaal' - hij gaf Longstaff een lange lijst met namen - 'die langskwamen om een afspraak te maken. Zal ik mevrouw Quance zeggen dat u bezet bent?' 'Nee, ik kan haar maar beter meteen ontvangen. Alsjeblieft, ga nog niet weg, Dirk. Ik vrees dat ik wat morele steun nodig zal hebben.' Maureen Quance stapte binnen. Aristotle Quance kwam achter haar aan. Hij had donkere kringen onder zijn uitgebluste ogen. Hij was niet meer dan een morsig mannetje. Zelfs zijn kleren waren slordig en kleurloos. 'Morgen, mevrouw Quance,' zei Longstaff. 'De heiligen mogen uwe excellentie behoeden op deze mooie dag.' 'Morgen, excellentie,' zei Aristotle nauwelijks hoorbaar, zijn ogen gericht op de kajuitvloer. 'Ook u goeiemorgen, Tai-Pan,' zei Maureen. 'Uw rekening zal binnen een paar dagen betaald worden, Sint Patrick sta me bij.' 'Er is geen haast bij. Morgen, Aristotle.' Traag keek Aristotle Quance op naar Struan. Er kwamen tranen in zijn ogen toen hij de hartelijkheid op Struans gezicht zag. 'Ze heeft al mijn penselen gebroken, Dirk,' bracht hij er met moeite uit. 'Vanmorgen. Allemaal. En mijn - ze heeft mijn verf in zee gegooid.' 'Daarvoor komen we hier, excellentie,' zei Maureen venijnig. 'Meneer Quance heeft eindelijk besloten al dat gekladder op te geven. Hij wil nu graag een fijne vaste baan. En voor die baan komen we nou naar uwe excellentie toe.' Ze keek om naar haar man en er kwam een moedeloze trek op haar gezicht. 'Alles is goed. Als het maar vast is en goed betaalt.' Ze wendde zich weer tot Longstaff. 'Een aardig schrijversbaantje of zo. Die arme meneer Quance heeft niet zoveel ervaring.' 'Eh, wil je dat echt, Aristotle?' 'Al mijn penselen heeft ze gebroken,' zei Quance hulpeloos. 'Dat was alles wat ik had. Mijn verf en mijn penselen.' 'Hadden wij niet iets afgesproken, fijne knul van me? Bij alles watje heilig was? Nou? Geen geverf meer. Een fijn vast baantje en je verantwoordelijkheid tegenover je gezin nakomen en geen gedonder meer.' 'Ja,' zei Aristotle dof. ik wil met alle plezier een baan aanbieden, mevrouw Quance,' onderbrak Struan haar. ik heb een schrijver nodig. Vijftien shilling per week. En ik doe er uw huisvesting op het depotschip voor een jaar bij. Daarna moet u zelf een onderkomen zoeken.' 'De heiligen mogen u behoeden, Tai-Pan. Afgesproken. Bedank de Tai-Pan,' zei Maureen. 'Dank je wel, Tai-Pan.' 'Zorg datje morgenochtend om zeven uur op kantoor bent, Aristotle. En stipt.' 'Hij zal er zijn, Tai-Pan, maak u geen zorgen. De zegen van Sint Pieter moge in deze zorgelijke tijden op u rusten dat u zich ontfermt over een arme vrouw en haar hongerende kinderen. Gegroet allebei.' Ze vertrokken. Longstaff schonk nog eens goed in. 'Grote God, wat dacht je me daarvan? Die arme, arme Aristotle. Ga je hem echt als schrijver aanstellen?' 'Aye. Beter ik dan iemand anders. Ik heb personeelstekort.' Struan zette zijn hoed op, hogelijk met zichzelf ingenomen, ik zal de laatste zijn om tussen echtelieden te komen. Maar iemand die die ouwe Aristotle dat aandoet heeft geen recht op de titel "echtgenote", verdomd!' Longstaff glimlachte plotseling, ik stuur je een oorlogsschip als dat mocht helpen. Al Harer Majesteits strijdkrachten staan tot je beschikking.'




    Struan haastte zich aan land. Hij hield een gesloten draagstoel aan en gaf de koelies aanwijzingen. 'Wachten, ja?' zei hij toen hij op zijn bestemming was. 'Wachten, baas.' Hij liep de verbaasde portier voorbij en de salon binnen. Er lagen tapijten op de vloer, er stonden grote sofa's, en er hingen gordijnen, spiegels en bibelots. Van achter kwam het geluid van naderende voetstappen. Een kleine oude dame verscheen tussen de kralengordijnen. Ze zag er onberispelijk en stijfjes uit, met grijs haar en grote ogen achter brillenglazen. 'Dag, mevrouw Fortheringill,' zei Struan beleefd. 'Kijk eens aan, Tai-Pan, wat leuk u te zien,' zei ze. 'Het is heel wat jaartjes geleden dat we het genoegen van uw gezelschap hebben genoten. Het is wat vroeg voor bezoekers, maar de jongedames zijn zich al aan het toonbaar maken.' Ze glimlachte en toonde haar vergeelde valse gebit. 'Hoort u eens, mevrouw Fortheringill...' ik begrijp het volkomen, Tai-Pan,' zei ze begrijpend, in het leven van elke man komt een tijd dat hij...' 'Het gaat om een vriend van me.' 'Geen zorgen, Tai-Pan, zwijgen is goud in dit huis. Echt, maak u maar niet druk. We helpen u in een wip.' Gehaast stond ze op. 'Meisjes!' riep ze. 'Gaat u zitten en luister toch! Het gaat over Aristotle!' 'O! Die arme stumper zit goed in de narigheid!' Struan vertelde haar wat hij wilde en het speet de meisjes toen ze hem zagen vertrekken. Zodra hij thuis was, vroeg May-may: 'Wat moest jij in een hoeren tent, ja?' Hij zuchtte en vertelde het haar. 'Denk je dat ik dat geloof, ja?' Haar ogen stonden boosaardig. 'Aye. Dat zou ik maar doen.' ik geloof je, Tai-Pan.' 'Kijk me dan niet aan als een draak!' Hij ging naar zijn kamer. 'Goed,' zei May-may toen ze de deur achter hem sloot. 'Nou zullen we eens zien of jij de waarheid sprak. We gaan nu meteen met elkaar naar bed. Ik heb ontzettende zin in je, Tai-Pan.' 'Dank je, maar ik heb het druk,' zei hij, met moeite zijn lachen inhoudend. 'Ajie-jah, druk, druk,' zei ze en begon haar honingkleurige pyjama los te knopen. 'Wij gaan meteen liefde doen, en dan zal ik eens zien of de een of andere slijmhoer je kracht heeft afgepakt, verdomme. En dan zal je ouwe moeder je eens krijgen, verdomme.' 'Jij hebt het ook druk,' zei Struan. ik heb het heel druk.' Ze stapte uit haar zijden broek. Haar oorringen klingelden als belletjes. 'En zorg jij ook maar datje het heel snel druk krijgt.' Hij nam haar op en liet niets blijken van het warme gevoel in hem. Haar buik welfde al behoorlijk na drie maanden zwangerschap. Hij nam haar snel in zijn armen, kuste haar hartstochtelijk, legde haar op het bed en ging even met zijn volle gewicht op haar liggen. 'Pas op, Tai-Pan,' zei ze buiten adem. ik ben niet zo'n boltietige barbaarse reuzin! Kussen bewijst niks. Uit die kleren, dan zullen we eens zien!' Hij kuste haar opnieuw. Toen zei ze, op een andere toon: 'Uit die kleren.' Hij leunde op zijn ellebogen en keek op haar neer, wreef toen met zijn neus over de hare en plaagde haar niet langer, ik heb nu geen tijd. Ik moet naar een verlovingsfeest en jij moet pakken.' 'Waarom pakken?' vroeg ze geschrokken. 'Jij verhuist naar de Resting Cloud.' 'Waarom?' 'Onze feng sjoei is hier slecht, kind.' 'O, goed, ontzettend goed!' Ze sloeg haar armen om hem heen. 'Gaan we echt hier weg? Voorgoed?' 'Aye.' Ze kuste hem, gleed snel onder zijn armen door en begon zich weer aan te kleden. ik dacht dat je met me naar bed wilde,' zei hij. 'Huh! Wat valt er te bewijzen ? Ik ken je goed genoeg. Zelfs als je een uur geleden een hoer had gehad zou je nog stier genoeg zijn om te doen alsof en je arme oude moeder zand in de ogen te strooien.' Ze lachte en sloeg haar armen weer om hem heen. 'O, wat fijn dat we weggaan van de slechte feng sjoei. Ik zal snel pakken.' Ze holde naar de deur en gilde: 'Ah Sam-ahhh!' Ah Sam kwam ongerust aanrennen met Lim Din in haar kielzog en na een hoop geschreeuw en gekwetter schoten Ah Sam en Lim Din weer weg, de goden aanroepend in hevige en luidruchtige opwinding. May-may kwam terug, ging op bed zitten en wuifde zichzelf koelte toe. ik ben aan het pakken,' zei ze vrolijk. 'Nou zal ik je helpen je te kleden.' 'Dank je wel, maar dat kan ik zelf wel.' 'Dan kijk ik toe. En schrob ik je rug. Het bad wacht. Ik ben ontzettend blij dat je besloten hebt weg te gaan.' Ze babbelde uitvoerig verder terwijl hij zich omkleedde. Hij nam een bad en ze gilde om warme handdoeken, en toen die gebracht werden droogde ze zijn rug af. En al die tijd vroeg ze zich af of hij een hoer had gehad nadat hij het had geregeld voor die grappige kunstenaar die haar zo prachtig geschilderd had. Niet dat ik het erg vind, hield ze zichzelf voor, terwijl ze hem stevig droogwreef, alleen moet hij niet naar die plaatsen gaan. Absoluut niet. Heel slecht voor zijn gezicht. En voor het mijne. Heel slecht. Binnen de kortste keren beginnen die smerige hondsvotten van bedienden rond te strooien dat ik niet voor mijn man kan zorgen. O, goden, bescherm me tegen smerige praatjes, en hem tegen alle smerige meiden. Het schemerde al toen zij, Ah Sam en Lim Din klaar waren, en ze waren allemaal uitgeput van de spanning en de opwinding van het vertrek. Koelies droegen de bagage weg. Anderen stonden geduldig te wachten naast de gesloten draagstoel die haar naar de sloep zou brengen. May-may was zwaar gesluierd. Een moment bleef ze met Struan staan bij de tuinpoort en keek om naar haar eerste huis in Hongkong. Als het niet om de feng sjoei was geweest - en om de koorts die met de feng sjoei samenhing - dan had ze het afschuwelijk gevonden om weg te gaan. Het was plezierig in de schemering. Een paar muskieten zoemden om hen heen. Een ervan landde op haar enkel, maar ze merkte het niet. De muskiet zoog zich vol en vloog op.




    Struan trad de grote kajuit van de White Witch binnen. De Brocks zaten hem allemaal op te wachten, behalve Lillibet, die al naar bed was. Culum zat naast Tess. 'Goeienavond,' zei Struan. 'Sarah laat zich verontschuldigen. Ze voelt zich niet lekker.' 'Welkom aan boord,' zei Brock met schorre stem. Zijn gezicht stond zorgelijk en nors. 'Kom,' zei Struan lachend, 'op zo'n manier gaan we toch geen blijde gebeurtenis vieren?' 'Het gaat niet om die gebeurtenis, verdomme, dat weet jij ook wel. We gaan allemaal failliet - althans, we lijden enorme verliezen door die godverdomde malaria.' 'Aye,' zei Struan. Hij glimlachte tegen Culum en Tess en, toen hij hun ongerustheid merkte, besloot hij hun het goede nieuws maar meteen te vertellen, ik heb gehoord dat Longstaff de evacuatie van Queen's Town gaat gelasten,' zei hij langs zijn neus weg. 'Wel godschristus nog-an-toe!' barstte Gorth uit. 'We kunnen niet weg! We hebben veel teveel geld vastgelegd in grond en gebouwen. We kunnen het niet opgeven. Als jij niet dat godverdomde dal had uitgezocht, dan zouden we...' 'Hou je kop,' zei Brock. Hij wendde zich tot Struan. 'Jij verliest er meer bij dan wij, verdomme, en toch sta je daar te grinniken. Hoe zit dat?' 'Vader,' zei Tess, doodsbang dat geruzie hun avond en de haast ongelooflijke aanvaarding van Culum zou gaan bederven, 'kunnen we wat te drinken krijgen? De champagne is gekoeld.' 'Ja, natuurlijk, Tess, schatje,' zei Brock. 'Maar begrijpen jullie niet wat Dirk zei? We staan op het punt enorme hopen poen te verliezen. Als we hier weg moeten is onze toekomst zo zwart als de nacht. En die van hem net zo, verdomme.' 'De toekomst van Noble House is zo wit als de rotsen van Dover,' zei Struan effen. 'En niet alleen de onze, die van jullie ook. Longstaff gaat ons allemaal schadeloos stellen voor het geld dat we in Happy Valley hebben geïnvesteerd. Tot op de cent, contant.' 'Dat is onmogelijk!' riep Brock uit. 'Dat is gelogen, verdomme!' zei Gorth. Struan wendde zich tot hem. 'Een goede raad, Gorth. Noem me niet nog eens een leugenaar.' Toen vertelde hij wat Longstaff van plan was. Culum was onder de indruk van het geniale plan. Hij had meteen door dat zijn vader achter de spitsvondige regeling moest zitten, al had hij er met geen woord op gezinspeeld dat hij Longstaffs besluit beïnvloed had. Hij herinnerde zich zijn eerste bezoek aan Longstaff, en hoe zijn vader hem toen manipuleerde als een marionet. Culums zelfvertrouwen was geschokt. Hij besefte dat wat Gorth gezegd had niet helemaal waar was, dat hij Longstaff nooit zo naar zijn hand zou kunnen zetten als zijn vader had gedaan -nogmaals tot ieders behoud. 'Dat lijkt wel een wonder,' zei hij, en nam Tess' hand. 'Bij alles wat me heilig is, Tai-Pan,' zei Gorth. ik neem terug wat ik zei. Neem me niet kwalijk - ik zei het in de paniek. Ja, ere wie ere toekomt.' 'Dirk,' begon Brock, stug maar opgelucht, 'ik ben blij - echt blij - om jou in de familie te krijgen. Jij hebt ons de kop gered, en dat is waar, bij God.' 'Niks ervan, het was Longstaffs idee.' 'Zo is dat,' zei Brock spottend. 'Lang leve Longstaff. Liza, drank, verdomme. Dirk, je hebt ons een uitstekende reden om te feesten gegeven vanavond. Je hebt de hele avond goedgemaakt, verdomd. Dus: zuipen maar en lolmaken.' Hij pakte een glas champagne en toen iedereen een glas had stond hij op voor een dronk. 'Op Tess en Culum, en dat ze maar altijd een kalme zee en een veilige haven mogen hebben.' Ze dronken allemaal. Toen schudde Brock Culum de hand en Struan omhelsde Tess en er heerste vriendschap onder hen. Maar het was maar tijdelijk. Dat wisten ze allemaal. Maar vanavond waren ze bereid te vergeten. Alleen Tess en Culum voelden zich helemaal veilig. Ze zaten allemaal aan voor het eten. Tess droeg een japon waarin haar ontluikende figuurtje het beste uitkwam, en Culum struikelde bijna over zijn eigen voeten van bewondering. Er werd nog meer wijn ingeschonken en er werd veel gelachen en er werden nog meer dronken uitgebracht. Toen het even rustig was haalde Struan een stijve envelop te voorschijn en overhandigde die aan Culum. 'Een cadeautje voor jullie twee.' 'Wat is dat?' vroeg Culum. Hij opende de envelop. Tess rekte zich uit om het ook te zien. In de envelop zat een pakje papieren, een ervan stond vol met Chinese karakters. 'Een eigendomsakte van de grond boven Glessing's Point.' 'Maar daar is nooit grond te koop geweest,' zei Brock achterdochtig. 'Zijne excellentie heeft een aantal eigendomsakten erkend van de Chinese dorpelingen van vóór we Hongkong overnamen. Dit is er een van. Culum, jij en Tess bezitten nu samen een halve hectare grond. Het uitzicht is mooi. O ja, en bij de akte hoort ook genoeg bouwmateriaal voor een huis met zeven slaapkamers en een zomerpaviljoen.' 'O, Tai-Pan,' zei Tess, stralend. 'Dank u! Dank u wel!' 'Onze eigen grond? En ons eigen huis? Meent u dat?' vroeg Culum, duizelig van zijn vaders vrijgevigheid. 'Aye, jongen. Ik dacht dat je wel meteen zou willen beginnen met bouwen. Ik heb een afspraak voor jullie gemaakt met onze architect voor morgen om twaalf uur. Om de plannen te bespreken.' 'Morgen vertrekken we allemaal naar Macao,' zei Gorth scherp. 'Maar, Gorth, je vindt het toch niet erg om een dag of twee later te gaan, wel?' zei Culum. 'Dit is tenslotte erg belangrijk en ...' 'Nou en of,' zei Tess. '... en nu die oplossing er is voor Queen's Town en die grondverkoping ...' Culum zweeg en wendde zich opgewonden tot zijn verloofde. 'Sousa is de beste architect in het Verre Oosten.' 'Onze man Remedios is beter, denk ik,' zei Brock, woedend op zichzelf dat hij er niet aan gedacht had ze hun eigen huis te laten bouwen. Hij was van plan geweest ze een van de huizen van de firma in Macao te geven als huwelijkscadeau, ver weg van de invloed van Struan. 'O ja, die is ook heel goed, meneer Brock,' zei Culum snel, de afgunst bespeurend. 'Als we niet tevreden zijn over Sousa kunnen we misschien wel met hem gaan praten.' En toen weer tegen Tess: 'Goed?' en tegen Struan: ik kan u niet genoeg danken.' 'Geen dank, Culum. Jonge mensen moeten een goede start maken in het leven en een eigen plek hebben.' Struan was opgetogen over de manier waarop hij Gorth en Brock op de kast gejaagd had. 'Ja,' zei Liza berustend. 'Dat is verdraaid waar.' Brock nam de akte op en bestudeerde hem. 'Weet je zeker dat die akte in orde is?' vroeg hij. 'Hij is niet wettig.' 'Aye. Longstaff heeft hem erkend. Officieel. Zijn zegel staat op de laatste pagina.' Brock fronste zijn wenkbrauwen, een zwarte streep dwars over zijn verweerde gezicht. Hij keek naar Gorth. ik dacht zo dat wij misschien ook maar eens naar die inlandse akten moesten kijken.' 'Ja,' zei Gorth. Hij keek Struan recht aan. 'Misschien zijn er wel geen meer te koop, pa.' ik denk dat er nog wel zijn, Gorth,' zei Struan luchtig, 'als je erachter aan gaat. Overigens, Tyler, zodra de nieuwe kavels opgemeten zijn kunnen we misschien het beste onze posities eens bepraten.' 'Vind ik ook,' zei Brock. 'Net als de vorige keer, Dirk. Maar deze keer mag jij als eerste kiezen.' Hij gaf de akte terug aan Tess, die hem liefdevol tegen zich aan drukte. 'Culum, ben jij nog steeds waarnemend koloniaal secretaris?' ik geloof het wel.' Culum lachte. 'Hoewel mijn taak nooit omschreven is. Hoezo?' 'O, niks.' Struan dronk zijn glas leeg en besloot dat het tijd was. 'Nu Happy Valley opgegeven wordt en de nieuwe stad op kosten van de Kroon gebouwd wordt, is de toekomst van Hongkong verzekerd.' 'Zeker,' zei Brock, wiens slechte humeur al weer wat aan het verdwijnen was, 'nu de Kroon meedeelt in ons risico.' 'Daarom denk ik dat er geen reden is om het huwelijk uit te stellen. Ik stel voor dat Tess en Culum volgende maand trouwen.' Er viel een gespannen stilte. Het leek voor elk van hen of de tijd stilstond. Culum vroeg zich af wat er achter de boosaardige grijns van Gorth schuilde, en waarom de Tai-Pan de volgende maand had gekozen en - o God, laat het volgende maand zijn! Gorth begreep dat als het volgende maand zou worden hij zijn greep op Culum kwijt zou zijn en dat dat verdomme niet zou gebeuren. Wat pa ook zegt, zwoer hij, dat huwelijk moet wachten. Volgend jaar misschien. Ja, misschien. Wat voert die duivel in zijn schild? Ook Brock trachtte Struans opzet te raden - want Struan moest een doel hebben en dat beloofde niets goeds voor hem of voor Gorth. Zijn instinct zei hem meteen dat hij het huwelijk moest uitstellen. Maar hij had voor God gezworen ze een veilige haven te geven - net als Struan - en hij wist dat zo'n eed Struan evenzeer zou binden als hem. 'We kunnen aanstaande zondag de eerste afkondiging laten lezen in de kerk,' zei Struan, met opzet de spanning verbrekend, ik denk dat komende zondag uitstekend zou zijn.' Hij glimlachte tegen Tess. 'Niet, kind?' 'O, ja, ja,' zei ze, en greep Culums hand vast. 'Nee,' zei Brock. 'Dat is te vroeg,' snauwde Gorth. 'Hoezo?' vroeg Culum. ik denk alleen maar aan je bestwil, Culum,' zei Gorth overredend, 'en aan dat droeve verlies van je oom. Zo snel al zou ongepast zijn, heel erg ongepast.' 'Liza, schat,' zei Brock schor, 'jij en Tess kunnen wel gaan. We voegen ons straks wel weer bij jullie, na de port.' Tess sloeg haar armen om zijn hals en fluisterde: 'O, pa, alsjeblieft!' en de vier mannen bleven alleen achter. Brock stond moeizaam op en zocht de portfles op. Hij schonk vier glazen in en deelde ze rond. Struan proefde keurend van de wijn. 'Uitstekende port, Tyler.' 'Uit '31.' 'Een excellent portjaar.' Weer viel er een stilte. 'Zou het schikken uw vertrek een paar dagen uit te stellen, meneer Brock?' vroeg Culum ongemakkelijk, ik bedoel: als het niet kan - maar ik zou het erg fijn vinden als Tess de grond kon zien en met de architect kon spreken.' 'Met die evacuatie en de grondverkoping en zo gaan we nu niet weg. Althans,' zei Brock, 'Gorth en ik niet. Liza en Tess en Lillibet zouden zo gauw mogelijk moeten gaan. Macao is gezond in dit jaargetijde. En koeler. Nietwaar, Dirk?' 'Aye. Het is prima nu in Macao,' zei Struan, een sigaar opstekend, ik heb gehoord dat het onderzoek naar dat ongeval van de aartshertog volgende week begint.' Hij keek Gorth onderzoekend aan. 'Dat was slechte joss,' zei Brock. 'Tja,' zei Gorth losjes. 'Er werd van alle kanten geschoten.' 'Aye,' zei Struan. 'Vlak nadat hij geraakt was schoot iemand de leider van de volksmassa neer.' 'Dat deed ik,' zei Brock. 'Bedankt, Tyler,' zei Struan. 'Schoot jij ook, Gorth?' ik was aan de voorkant aan het losgooien.' 'Jawel,' zei Brock. Hij probeerde zich te herinneren of hij iemand had zien schieten. Hij wist alleen nog dat hij Gorth naar voren had gestuurd. 'Slechte joss. Volksmassa's zijn vreselijk en op zo'n moment weet geen mens wat er kan gebeuren.' 'Aye,' zei Struan. Hij wist dat als de kogel gericht was, Gorth de schuldige moest zijn. Brock niet. 'Zo iets gebeurt.' De olielampen aan de zoldering zwaaiden zachtjes naar achteren, toen de wind iets begon te krimpen. De zeelui, Gorth, Brock en Struan, waren meteen op hun hoede. Brock opende een patrijspoort en snoof de bries op. Gorth tuurde door de achtervensters uit over zee en Struan luisterde naar het kraken van het schip. 'Het is niks,' zei Brock. 'De wind krimpt een paar graden, dat is alles.' Struan liep naar de gang waar de barometer hing. Hij wees nog steeds bestendig aan. De luchtdruk was al weken lang nauwelijks veranderd. 'Mooi bestendig,' zei hij. 'Jawel,' antwoordde Brock. 'Maar dat zal niet lang meer duren en dan hebben we het gedonder in de glazen. Ik zie datje stormboeien hebt uitgezet buiten je kade in diep water.' 'Aye.' Struan schonk nog wat port in en bood de fles aan Gorth aan. 'Wil je nog wat?' 'Graag,' zei Gorth. 'Ruik jij storm, Dirk?' 'Nee, Tyler. Maar ik houd de boeien graag klaar voor het geval. Glessing heeft ook al bevel gegeven ze uit te zetten voor de vloot.' 'Op jouw suggestie?' 'Aye.' ik heb horen zeggen dat hij met de zus van die jonge Sinclair gaat trouwen.' 'Trouwen schijnt in de lucht te zitten.' ik denk dat ze heel gelukkig zullen worden,' zei Culum. 'George aanbidt haar.' 'Het zal Horatio niet meevallen,' zei Gorth, 'dat ze zo opeens bij hem weggaat. Zij is alle familie die hij heeft. En ze is nog jong, minderjarig.' 'Hoe oud is ze?' vroeg Culum. 'Negentien,' zei Struan. De spanning steeg in de kajuit. 'Tess is ook erg jong,' zei Culum benepen, ik zou niet willen dat ze eronder zou lijden. Hoewel - nou ja, we zouden ... wat dacht u, meneer Brock ? Over de bruiloft volgende maand ? Wat het beste is voor Tess is goed voor mij.' 'Ze is nog erg jong,' zei Brock, licht aangeschoten, 'maar ik ben blij dat je zei wat je zonet zei.' Gorth wist zijn stem vriendelijk en kalm te houden. 'Een paar maanden maken jullie niet zoveel uit, wel Culum? Volgend jaar is nauwelijks een half jaar verder.' 'Januari is over zeven maanden, Gorth,' zei Culum ongeduldig. 'Het is mijn zaak niet. Wat goed is voor jullie twee is goed voor mij, zo denk ik erover.' Gorth leegde zijn glas en schonk nog eens in. 'Wat dacht u, pa?' zei hij, opzettelijk Brock naar voren schuivend. ik denk er net over na,' zei Brock, zorgvuldig zijn glas bestuderend. 'Ze is erg jong. Haast is ongepast. Jullie kennen elkaar net drie maanden en ...' 'Maar ik houd van haar, meneer Brock,' drong Culum aan. 'Drie maanden of drie jaar, dat maakt geen enkel verschil.' 'Weet ik, jongen,' zei Brock, niet onvriendelijk. Hij herinnerde zich de vreugde in Tess' hele wezen toen hij haar verteld had dat hij Culum zou aanvaarden, ik denk alleen aan jouw bestwil, en aan die van haar. Ik heb tijd nodig om het te overdenken.' Om uit te zoeken wat Dirk in zijn schild voert, dacht hij. ik denk dat het voor hen en voor ons erg goed zou zijn.' Struan kon de warmte voelen die Culum uitstraalde. 'Tess is inderdaad jong. Maar Liza was ook jong, en Culums moeder net zo. Jong trouwen is in de mode. Ze hebben geld genoeg. En een mooie toekomst. Met joss. Dus volgens mij zou het uitstekend zijn.' Brock wreef met de rug van zijn hand over zijn voorhoofd, ik zal erover denken. Dan zeg ik het je wel, Culum. Het was een plotseling idee, daarom heb ik wat tijd nodig.' Culum glimlachte, getroffen door de oprechtheid in Brocks stem. Voor de eerste keer mocht hij hem en vertrouwde hij hem. 'Natuurlijk,' zei hij. 'Hoelang denk je datje nodig hebt, Tyler?' vroeg Struan rechtstreeks. Hij zag dat Culum op het punt stond toe te geven tegenover hun valse vriendelijkheid en had het idee dat druk uitoefenen hen kon dwingen kleur te bekennen. 'We moeten de jongelui niet als vissen aan de haak laten spartelen, en er moet nog een hoop geregeld worden. We moeten er de schitterendste bruiloft van maken die Azië ooit gezien heeft.' 'Voor zover ik weet,' zei Brock kortaf, 'is het de vader van de bruid die de bruiloft geeft. En ik weet heus wel wat er hoort en wat er niet hoort.' Hij besefte dat Struan hem in de hoek had en met hem speelde. 'Dus de bruiloft bereiden wij voor.' 'Natuurlijk,' zei Struan. 'Wanneer laat je het aan Culum weten?' 'Gauw.' Brock stond op. 'We gaan de dames eens opzoeken.' 'Hoe gauw, Tyler?' 'U hoorde toch wat pa zei?' zei Gorth driftig. 'Jaag hem nou niet op!' Maar Struan negeerde hem en bleef Tyler aanstaren. Culum was bang dat er ruzie van zou komen en dat Brock het hele huwelijk dan wel eens niet meer kon willen. Tegelijkertijd wilde hij weten hoelang hij nog zou moeten wachten en was hij blij dat Struan Brock onder druk zette. 'Alstublieft,' zei hij. ik weet zeker dat meneer Brock niet - dat hij er zorgvuldig over na zal denken. Laten we het nu maar laten rusten.' 'Wat jij wilt doen is je eigen zaak, Culum!' zei Struan met gespeelde woede. 'Maar ik wil het nu weten. Ik wil weten of je gebruikt wordt of dat ze een spelletje met je spelen, verdomme.' 'Vreselijk om zo iets te zeggen,' zei Culum. 'Aye. Maar ik ben voorlopig met jou klaar, dus houd je mond maar.' Struan draaide zich abrupt om naar Brock, wetend dat zijn uitval naar Culum zowel Brock als Gorth plezier had gedaan. 'Hoeveel tijd, Tyler?' 'Een week. Een week, niet langer, niet korter.' Brock keek naar Culum en weer klonk zijn stem vriendelijk. 'Niks verkeerds om een termijn te vragen, jongen, en niks verkeerds om een rechtstreeks antwoord te vragen. Zo hoort het. Een week, Dirk. Stelt dat je godverdomde onbeschoftheid tevreden?' 'Aye. Dank je, Tyler.' Struan liep naar de deur en deed hem wijd open. 'Na jou, Dirk.'




    Veilig in de beslotenheid van zijn appartement aan boord van de Resting Cloud, vertelde Struan May-may alles wat er gebeurd was. Ze luisterde aandachtig en opgetogen toe. 'O, geweldig, Tai-Pan. Geweldig!' Hij trok zijn mantel uit en ze hing hem voor hem in de garderobe. Er viel een rol papier uit de mouw van haar kleed. Hij raapte hem op en wierp er een blik op. Op de rol stond een fijne Chinese aquarel met een massa Chinese karakters erbij. Het stelde een kustlandschap voor met een mannetje dat een buiging maakte voor een vrouwtje. Voor de rotsige kust voer een sampan. 'Waar komt die vandaan?' 'Ah Sam heeft het in Tai Ping Sjan gekregen,' zei ze. 'Mooi,' zei hij. 'Ja,' zei May-may rustig, zich weer verbazend over de spitsvondigheid van haar grootvader. Hij had de rol gestuurd naar een van zijn vertrouwelingen in Tai Ping Sjan, van wie May-may zo nu en dan jade kocht. Ah Sam had de tekening argeloos aangenomen als een soort relatiegeschenk voor haar meesteres. En hoewel May-may er zeker van was dat Ah Sam en Lim Din de afbeelding en de karakters nauwkeurig moesten hebben bestudeerd, wist ze dat ze nooit zouden raden dat er een geheime boodschap achter stak. Die was te goed verborgen. Zelfs het geheime familiezegel van haar grootvader was kunstig overdekt met een ander. En het gedicht - 'Zes nesten glimlachen de arenden toe, Groenvuur is deel van de dageraad. En de pijl is voorbode van de jonge nestelingen der hoop' - het gedicht was zo simpel en prachtig. Wie anders dan zij kon weten dat hij haar dankte voor haar inlichtingen over de zes miljoen taëls, dat 'Groenvuur' op de Tai-Pan sloeg, en dat hij haar een boodschapper zou sturen die een of andere pijl moest dragen als herkenningsteken om haar op wat voor manier dan ook te helpen? 'Wat betekenen de karakters?' vroeg Struan. 'Moeilijk te vertalen, Tai-Pan. Ik ken niet alle woorden, maar er staat: "Zes vogelhuizen glimlachen tegen grote vogels, groen vuur schijnt in de zonsopgang, de pijl brengt"' - ze fronste haar wenkbrauwen, zoekend naar het Engelse woord - ' "brengt kleine vogels van hoop".' 'Wat een kletskoek, verdorie!' Struan lachte. Ze zuchtte voldaan, ik aanbid je, Tai-Pan.' ik aanbid jou, May-may.' 'Deze keer als we een huis bouwen eerst de feng sjoei meneer, ja?'
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    Bij zonsopgang ging Struan aan boord van deCalcutta Maharadjah, de koopvaarder die Sarah naar huis zou brengen. Het schip was eigendom van de Oostindische Compagnie. Het zou over drie uur uitvaren, en de matrozen troffen de laatste voorbereidselen. Struan ging benedendeks en klopte op de deur van Sarahs hut. 'Binnen,' hoorde hij. 'Morgen, Sarah.' Hij sloot de deur achter zich. De hut was ruim en gerieflijk. Speelgoed, kleren, koffers en schoenen lagen overal verspreid. Lochlin lag halfsluimerend te jammeren in een wiegje bij de patrijspoort. 'Alles al klaar, Sarah?' 'Ja.' Hij haalde een envelop te voorschijn. 'Dit is een cheque aan toonder voor vijfduizend guinjes. Om de twee maanden krijg je er een.' 'Gul van je.' 'Het is je eigen geld - tenminste, het is het geld van Robb, niet van mij.' Hij legde de envelop op de eiken tafel, ik voer alleen maar zijn testament uit. Ik heb geschreven om te zorgen dat zijn legaat volgens zijn wensen geregeld wordt en daar krijg je de papieren nog van. Ik heb ook aan vader gevraagd of hij je komt afhalen. Zou je mijn huis in Glasgow willen hebben tot je zelf iets passends gevonden hebt?' ik wil niets van jou.' ik heb onze bankiers geschreven dat ze je op je handtekening tot vijfduizend guinjes per jaar mogen uitbetalen naast je vaste toelage - ook al weer volgens Robbs instructies. Je moetje realiseren datje een erfgename bent en ik moet je aanraden voorzichtig te zijn, want er zijn er genoeg die op je geld zullen azen. Je bent jong en je hebt een leven voor je...' 'Ik heb jouw raad niet nodig, Dirk,' zei Sarah minachtend. 'Wat dat azen op mijn bezit betreft kan ik voor mezelf zorgen. Dat heb ik altijd al gedaan. En wat mijn leeftijd betreft: ik heb in de spiegel gekeken. Ik ben oud en lelijk. Dat weet ik en jij weet het ook. Ik ben op. En jij zit daar maar lekker buiten schot en speelt iedereen tegen elkaar uit. Je bent blij dat Ronalda dood is - ze heeft netjes dienst gedaan voor jouw doeleinden. En zo is de weg vrij voor de volgende. Wie wordt dat? Shevaun ? Mary Sinclair? De dochter van een hertog misschien ? Jij moest altijd al zo nodig hogerop. Maar wie het ook wordt, ze zal wel jong en rijk zijn en jij zult haar uitzuigen zoals alle anderen. Jij leeft ten koste van anderen en geeft niets terug. Ik vervloek je voor God en bid dat ik nog eens op je graf zal kunnen spugen.' Het kind begon akelig te krijsen maar geen van beiden hoorde het, zo fel staarden ze elkaar aan. 'Eén ding dat ook waar is ben je vergeten, Sarah. Al jouw verbittering komt voort uit je overtuiging dat je de verkeerde broer hebt gekozen. En om die reden maakte je Robbs leven tot een hel.' Struan deed de deur open en ging weg. ik haat de waarheid!' schreeuwde Sarah tegen de leegte om haar heen.




    Struan hing somber aan zijn bureau in het kantoor, vol haat tegen Sarah en vol begrip, en gekweld door haar vervloeking. 'Leef ik ten koste van anderen?' vroeg hij onbewust hardop. Hij keek naar het portret van May-may. 'Aye, ik denk van wel. Is dat verkeerd? Leven zij niet ten koste van mij? Altijd? Wie heeft er ongelijk, May-may? En wie gelijk?' Hij dacht aan Aristotle Quance. 'Vargas!' 'Ja, senhor?' 'Hoe gaat het meneer Quance?' 'Het is erg treurig, senhor, erg treurig.' 'Stuur hem hierheen, alsjeblieft.' Kort daarna verscheen Quance in de deuropening. 'Kom binnen, Aristotle,' zei Struan. 'Doe de deur dicht.' Quance deed wat hem gevraagd werd en kwam toen ongelukkig voor het bureau staan. Struan begon snel te spreken. 'Aristotle, je hebt geen tijd te verliezen. Sluip het kantoor uit en maak dat je op de kade komt. Er ligt een sampan op je te wachten. Ga aan boord van de Calcutta Maharadjah - over een paar minuten vaart hij uit.' 'Wat, Tai-Pan?' 'Er is hulp onderweg, jongen. Maak een hels kabaal als je aan boord van de Calcutta Maharadja gaat - zwaai en schreeuw als je de haven uitzeilt. Laat iedereen weten dat je aan boord bent.' 'God zegene je, Tai-Pan.' Er schitterde weer wat licht in zijn ogen. 'Maar ik wil niet weg uit Azië. Ik kan niet weg.' 'Er liggen koeliekleren in de sampan. Je kunt buiten de haven aan boord van de loodslorcha sluipen. Ik heb de bemanning omgekocht, maar de loods zelf niet, dus blijf uit zijn buurt.' 'Alle bliksems nog-an-toe!' Quance scheen centimeters gegroeid. 'Maar -maar waar kan ik me verbergen? Tai Ping Sjan?' 'Mevrouw Fortheringill verwacht je. Ik heb een verblijf van twee maanden geregeld. Maar je blijft me het geld schuldig dat ik daarin gestoken heb, godbetert!' Quance sloeg zijn armen om Struan heen en slaakte een kreet die Struan snel afbrak. 'Kijk godverdomme uit! Als Maureen iets in de peiling krijgt maakt ze ons het leven zuur en komen we nooit meer van haar af!' 'Zo is het,' fluisterde Quance hees, en rende naar de deur. Hij stokte ineens. 'Geld! Ik zal geld nodig hebben. Zou je een kleine lening kunnen verschaffen, Tai-Pan?' Struan hield het zakje goudstukken al omhoog. 'Hier zijn honderd guinjes. Ik tel het wel bij de rekening op.' Het zakje verdween in Quances zak. Opnieuw omhelsde Aristotle Struan en wierp een kushand naar het portret boven de haard. 'Tien portretten van de beeldschone May-may. Tien guinjes onder mijn gewone prijs, godstamebij! O, onsterfelijke Quance, ik aanbid je. Vrij! Vrij, God-nog-an-toe!' Hij danste een cancan, maakte een luchtsprong en verdween de kamer uit.




    May-may staarde naar de jade armband. Ze hield hem wat meer in het zonlicht dat door de open patrijspoort binnenstroomde en onderzocht hem nauwkeurig. Ze had zich niet vergist: er was een fijn pijltje in gegraveerd met de karakters die betekenden: 'Nestelingen van de hoop.' 'Het is prachtige jade," zei ze in het Mandarijns. 'Dank u, Hoogste van de Hoogsten,' antwoordde Gordon Tsjen in dezelfde taal. 'Ja, heel mooi,' herhaalde May-may, en gaf de armband aan hem terug. Hij nam hem aan en genoot even van de aanraking, maar hij deed hem niet weer aan zijn pols. In plaats daarvan gooide hij hem snel uit de patrijspoort en keek hem na tot hij in de golven was verdwenen. ik zou zeer vereerd zijn geweest als u het als geschenk zou hebben aanvaard, Opperste Dame. Maar sommige geschenken komen toe aan het duister van de zee.' 'Je bent heel verstandig, mijn zoon,' zei ze. 'Maar ik ben geen Opperste Dame. Slechts een bijzit.' 'Vader heeft geen echtgenote. Daarom bent u zijn Hoogste van de Hoogsten.' May-may antwoordde niet. Ze was verbijsterd geweest toen de boodschapper Gordon Tsjen bleek te zijn. En ondanks de jade armband had ze besloten heel voorzichtig te zijn en in raadsels te spreken, voor het geval hij de armband onderschept had - net zoals zij wist dat Gordon Tsjen voorzichtig zou zijn en in raadsels zou spreken. 'Wil je thee?' 'Dat zou te veel moeite zijn, moeder.' 'Geen moeite, mijn zoon,' zei ze. Ze ging de naastgelegen hut in. Gordon Tsjen volgde haar en was onder de indruk van haar mooie gang en haar kleine voeten en zijn hoofd duizelde van haar fijne parfum. Je hebt van haar gehouden vanaf het moment dat je haar zag, dacht hij. Ze is in zekere zin jouw schepping, want jij was het die haar barbaarse woorden en gedachten hebt gegeven. Hij dankte zijn joss dat de Tai-Pan zijn vader was en dat zijn eerbied voor hem onmetelijk was. Hij wist dat zonder die eerbied zijn liefde voor May-may geen kinderlijke liefde kon blijven. De thee werd gebracht en May-may liet Lim Din gaan. Om fatsoensredenen liet ze Ah Sam blijven. Ze wist dat Ah Sam niet in staat zou zijn het Soetsjowse dialect te verstaan waarin ze haar gesprek met Gordon hervatte. 'Een pijl kan erg gevaarlijk zijn.' 'Ja, Opperste Dame, in de verkeerde handen. Bent u geïnteresseerd in boogschieten?' 'Toen ik erg klein was speelden mijn broers en ik met vliegers. Eens heb ik een boog gebruikt, maar ik was er bang voor. Maar ik neem aan dat soms een pijl een geschenk van de goden kan zijn en niet gevaarlijk.' Gordon Tsjen dacht even na. 'Ja. Als hij in de handen van een uitgehongerd man was en hij mikte op wild en trof zijn prooi.' Ze bewoog haar waaier sierlijk. Ze was blij dat ze wist op welke manier zijn brein werkte; dat maakte het uitwisselen van informatie gemakkelijker en opwindender. 'Zo'n man zou wel erg voorzichtig moeten zijn als hij maar één kans had om zijn doel te raken.' 'Dat is waar, Opperste Dame. Maar een wijs jager heeft vele pijlen in zijn koker.' Op wat voor wild wordt er gejaagd? dacht hij. 'Een arme vrouw kan nooit het mannelijk genoegen van de jacht ervaren,' zei ze rustig. 'De man is het yang-principe - hij is de jager, door goddelijke uitverkiezing. De vrouw is het yin-principe - degene naar wie de jager het voedsel brengt om te bereiden.' 'De goden zijn zeer wijs. Zeer wijs. Zij leren de jager welk wild eetbaar is en welk wild niet.' Gordon Tsjen nipte behoedzaam van zijn thee. Bedoelt ze dat ze wil dat er iemand gevonden wordt ? Of opgejaagd en gedood ? Wie zou er gevonden moeten worden ? Oom Robbs vroegere maïtresse en zijn dochter misschien ? Waarschijnlijk niet, want dan zou al die geheimzinnigdoenerij niet nodig zijn - en zeker zou Jin-kwa mij daar niet voor inschakelen. Bij alle goden, welke macht heeft deze vrouw over Jin-kwa's gedachten ? Wat heeft zij voor hem gedaan dat hij zich gedwongen voelt mij op te dragen - en daarmee de gehele macht van de Driehoekers - alles te doen wat ze wenst? Toen schoot hem het gerucht te binnen dat hij gehoord had: het gerucht dat Jin-kwa eerder dan alle anderen had geweten dat de vloot onmiddellijk naar Kanton zou terugkeren en niet naar het noorden zou gaan, zoals werd verwacht. Ze moest in het geheim een bericht aan Jin-kwa gestuurd hebben en hem zo aan haar hebben verplicht! Ajie-jah, en wat voor verplichting! Die informatie moet Jin-kwa minstens drie tot vier miljoen taëls hebben gescheeld! Zijn respect voor May-may steeg. 'Soms moet een jager zijn wapens gebruiken om zichzelf te beschermen tegen de wilde dieren in het bos,' zei hij, om haar een andere benadering te geven. 'Dat is waar, mijn zoon.' Ze klapte haar waaier dicht en huiverde. 'De goden beschermen een arme vrouw tegen zulke boze dingen.' Dus ze wil dat iemand gedood wordt, dacht Gordon. Hij bestudeerde het porseleinen theekopje en vroeg zich af wie. 'Het joss wil dat het kwade op veel plaatsen rondzwerft. Hoog en laag. Op het vasteland, op dit eiland.' 'Ja, mijn zoon,' zei May-may, en haar waaier wuifde weer en haar lippen trilden lichtjes. 'Zelfs op zee. Zelfs onder de hooggeborenen en rijken. Vreselijk zijn de wegen der goden.' Gordon Tsjen liet bijna zijn kopje vallen. Hij keerde May-may de rug toe en trachtte zich te herstellen. 'Zee' en 'hooggeboren' konden maar op twee mensen slaan. Longstaff of de Tai-Pan zelf. Draken des Doods, een aanslag op een van die twee zou een ramp veroorzaken! Zijn maag draaide om. Maar waarom? En was het de Tai-Pan? Niet mijn vader, o goden. Laat het niet mijn vader zijn! 'Ja, Opperste Dame,' zei hij met een zweem van droefheid, want hij wist dat zijn eed hem verplichtte alles te doen wat bevolen werd. 'De wegen der goden zijn vreselijk.' May-may had de plotse verandering in Gordon Tsjen gemerkt en ze begreep hem niet. Ze aarzelde, verbaasd. Toen stond ze op en liep naar de ramen in de achtersteven. Het vlaggenschip lag rustig voor anker in de haven met sampans eromheen krioelend op het schitterende zeeoppervlak. DeChina Cloud lag erachter voor stormanker, de White Witch vlakbij. 'De schepen zijn zo mooi,' zei ze. 'Welke bevalt jou het meest?' Hij kwam vlakbij het raam staan. Hij dacht niet dat het Longstaff kon zijn. Dat zou zinloos zijn voor haar. Misschien niet voor Jin-kwa, maar wel voor haar. 'Die daar, denk ik,' zie hij, knikkend naar de China Cloud. May-may hijgde en liet haar waaier vallen. 'Godverdomme,' zei ze in het Engels. Ah Sam keek even op en May-may had zichzelf meteen weer in de hand. Gordon Tsjen raapte de waaier op en boog diep toen hij hem haar overhandigde. 'Dank je,' ging ze verder in het Soetsjowse dialect. 'Maar ik geef de voorkeur aan dat schip.' Ze wees met haar waaier naar de White Witch. Ze stond nog na te trillen van de schok toen ze besefte dat Gordon Tsjen dacht dat ze de dood van haar aanbeden Tai-Pan wenste. 'Die andere is van onbetaalbare jade. Onbetaalbaar, hoor je? Onkwetsbaar, bij alle goden. Hoe waag je het iets anders te denken?' Zijn opluchting was voelbaar. 'Vergeef mij, Opperste Dame. Ik zou duizendmaal willen kowtowen om mijn nietswaardige berouw te kunnen tonen, maar uw slavin zou dat misschien vreemd vinden,' zei hij in een opzettelijke mengeling van Soetsjowse en Mandarijnse woorden. 'Een ogenblik was een duivel mijn dwaze hoofd binnengegaan en begreep ik' u niet goed. Natuurlijk zou ik nooit, nooit deze beide schepen tegen elkaar durven afwegen.' 'Ja,' zei ze, 'als één draad van een henneptouw, als één splinter hout van de andere zou worden aangeroerd dan zou ik degene die zulke jade dorst te schenden achtervolgen tot in het ingewand van de hel, en daar zou ik zijn testikels afrukken en zijn ogen uitkrabben en hem zijn eigen darmen laten opeten!' Gordon Tsjen deinsde terug maar hield zijn stem op de conversatietoon. 'Geen angst, Opperste Dame. Geen angst. Ik zal honderd maal kowtowen als boete dat ik het verschil niet zag tussen jade en hout. Ik zou nooit menen - ik zou nooit willen dat u zou denken dat ik het niet begrijp.' 'Goed dan.' 'Wilt u mij nu verontschuldigen, Opperste Dame? Ik moet mij aan mijn zaken wijden.' 'Je zaken hier zijn nog niet klaar,' zei ze kortaf, 'en het fatsoen eist dat we nog wat thee drinken.' Ze klapte gebiedend in haar handen voor Ah Sam en beval nieuwe thee te brengen. En warme handdoeken. Toen Ah Sam terugkwam sprak May-may Kantonees. 'Ik heb gehoord dat spoedig veel schepen naar Macao zullen gaan,' zei ze en Gordon Tsjen begreep meteen dat Brock in Macao moest verdwijnen en wel onmiddellijk. Ah Sam straalde. 'Denkt u dat wij ook gaan ? O, ik zou het heerlijk vinden Macao weer te zien.' Ze glimlachte timide naar Gordon Tsjen. 'Kent u Macao, geëerde heer?' 'Natuurlijk,' zei hij. Normaliter zou een slavin het nooit gewaagd hebben zich tot hem te richten. Hij wist echter dat Ah Sam May-mays vertrouwelinge en persoonlijke slavin was en als zodanig vele voorrechten genoot. Bovendien vond hij haar erg knap - voor een Hoklo-bootmeisje. Snel keek hij weer naar May-may. 'Helaas zal ik dit jaar niet kunnen gaan. Hoewel velen van mijn vrienden geregeld heen en weer reizen.' May-may knikte. 'Heb je gehoord dat gisteravond vaders barbaarse zoon verloofd is? Kun je je het indenken? Met de dochter van zijn vijand. Hoogst merkwaardige lieden, deze barbaren.' 'Ja,' zei Gordon Tsjen, verbaasd dat May-may het nodig vond de uitschakeling van Brock nog duidelijker te maken. Ze zal toch niet de hele familie uit de weg geruimd willen hebben? 'Ongelooflijk.' 'Niet dat de vader me veel kan schelen - hij is oud, en als de goden rechtvaardig zijn zal zijn joss spoedig uitgeput zijn.' May-may schudde haar hoofd en haar jade en zilveren sieraden rinkelden. 'Wat het meisje betreft, och, ik denk dat ze wel goede zonen zal maken - hoewel ik me echt niet kan voorstellen wat een man kan zien in dat dikpotige koeietieterige mens.' 'Ja,' zei Gordon instemmend. Dus Brock hoefde niet gedood te worden. En de dochter evenmin. Bleven dus over de moeder en de broer. De moeder is hoogst onwaarschijnlijk, dus is het de broer, Gorth. Maar waarom alleen de broer, waarom alleen Gorth Brock? Waarom niet de vader en de broer? Want ze zijn duidelijk allebei gevaarlijk voor de Tai-Pan. Gordons respect voor zijn vader steeg enorm. Wat scherpzinnig om net te doen of May-may de aanstichtster van het plan was! Wat listig om May-may een hint te geven, zodat ze naar Jin-kwa ging en hij weer naar mij! Wat spitsvondig! Natuurlijk, dacht hij, betekent dat dat de Tai-Pan wist dat May-may de geheime inlichtingen heeft doorgegeven - hij moet haar met opzet de informatie verschaft hebben om zo Jin-kwa aan haar te verplichten. Maar betekent dat ook dat hij van de Driehoekers afweet? En van mij? Vast niet. Hij voelde zich erg moe. Zijn hoofd tolde van alle opwinding en het gevaar. En hij maakte zich diep zorgen over de groeiende druk die de mandarijnen uitoefenden op de Driehoekers in Kwangtoeng. En die in Macao. En zelfs in Tai Ping Sjan. De mandarijnen hadden vele agenten onder de mensen op de heuvel en hoewel de meesten van hen bekend waren en vier zelfs al uitgeschakeld, woog de onrust die hun aanwezigheid met zich meebracht zwaar op hem. Als het bekend werd dat hij de Driehoekersleider van Hongkong was, kon hij nooit meer terug naar Kanton en zou zijn leven hier niet meer waard zijn dan de stront van een sampanbezitter. En ook waren zijn zinnen verward door May-mays exquise parfum en de zinnelijkheid die Ah Sam uitstraalde. Ik zou wel met die slavin naar bed willen, dacht hij. Maar dat is onverstandig en gevaarlijk. Tenzij moeder het zelf voorstelt. Ik kan beter zo snel mogelijk terug naar Tai Ping Sjan, naar de armen van de duurste concubine op de heuvel. Bij alle goden, ze is bijna de duizend taëls waard die ze heeft gekost. Tienmaal bedrijven we vannacht de liefde op tien verschillende manieren. Hij glimlachte in zichzelf. Wees eerlijk, Gordon, het zullen er maar driemaal zijn. En dan nog met joss -maar hoe verrukkelijk! 'Het is droevig dat ik niet in staat ben naar Macao te gaan,' zei hij. 'Ik neem aan dat de hele schoonfamilie van vader erheen gaat? Vooral de zoon?' 'Ja,' zei May-may met een lichte zucht, beseffend dat de boodschap nu was doorgekomen. 'Dat denk ik wel.' 'Huh!' zei Ah Sam verachtelijk. 'Er zal veel vreugde zijn als de zoon weggaat uit Hongkong.' 'Waarom?' vroeg May-may op haar hoede en ook Gordon Tsjen lette op en zijn moeheid verdween. Ah Sam had haar kostbare informatie bewaard voor een dramatische gelegenheid als deze. 'Die zoon is een echte barbaarse duivel. Hij gaat twee-of driemaal per week naar een van de barbaarse bordelen.' Ze zweeg en schonk thee in. 'Nou, ga door, Ah Sam,' zei May-may ongeduldig. 'Hij slaat ze,' zei ze gewichtig. 'Misschien bevallen ze hem niet,' zei May-may. 'Een goed pak rammel zal die barbaarse hoeren weinig kwaad doen.' 'Dat is zo. Maar hij geselt ze en mishandelt ze voor hij met ze naar bed gaat.' 'Je bedoelt elke keer?' vroeg May-may ongelovig. 'Elke keer,' zei Ah Sam. 'Hij betaalt voor het slaan en dan betaalt hij voor het, nou ja, voor wat hij doet, en dat is niet veel. Pfff. Erin en klaar' - ze knipte met haar vingers - 'dat is alles.' 'Huh! Hoe weet jij dat allemaal, hè?' vroeg May-may. 'Ik geloof dat jij maar eens flink geknepen moet worden. Ik denk dat jij dit allemaal verzonnen hebt, jij vuilbekkende slavin!' 'Echt niet, moeder. De barbaarse hoerenmadam - die oude heks met die onmogelijke naam? Die met dat glazen oog en die ongelooflijke beweegbare tanden?' 'Fortheringill?' vroeg Gordon Tsjen. 'Precies, geëerde heer, Fortheringill. Nu, die madam heeft het grootste bordeel in Queen's Town. Pas geleden heeft ze zes Hoklo meisjes en een Kantonese gekocht. Een van de...' 'Het waren vijf Hoklo-meisjes,' zei Gordon Tsjen. 'Zit jij ook in die zaken?' vroeg May-may beleefd. 'Zeker,' antwoordde hij. 'Dat levert heel wat op.' 'Ga verder, Ah Sam, liefje.' 'Nou, moeder, zoals ik zei, een van de Hoklo-meisjes is familie van Ah Tat - die, zoals u weet, familie is van mijn moeder - en dat meisje werd op een avond aangewezen voor hem. Een keer was genoeg!' Ah Sam ging nog zachter praten. 'Hij vermoordde haar bijna. Hij sloeg haar op haar buik en haar billen tot bloedens toe en toen liet hij haar vreemde dingen doen met zijn geslacht. En toen ...' 'Wat voor vreemde dingen?' vroeg Gordon Tsjen, net zo fluisterend en voorover leunend. 'Ja,' zei May-may, 'wat voor dingen?' 'Het is echt niks voor mij om zulke rare en vieze dingen te vertellen, o nee, maar ze moest er met alle delen van haar lichaam dingen mee doen.' 'Alle?' 'Alle, moeder. En dan dat verschrikkelijke slaan en bijten en het schoppen en mishandelen - het arme kind bleef er bijna in.' 'Allermerkwaardigst!' zei May-may scherp. 'Ik denk toch echt datje het allemaal verzint. Ah Sam, ik dacht dat je zei dat het bij hem' - ze knipte gebiedend met haar vingers - 'pffft ging.' 'Dat is ook zo, ja. En hij neemt het het meisje altijd heel erg kwalijk, hoewel het nooit haar schuld is. Dat is de grootste moeilijkheid. Dat, en het feit dat het maar zo klein en slap is.' Ah Sam hief haar handen ten hemel en begon te jammeren: 'Moge ik nooit kinderen krijgen als ik lieg! Moge ik sterven als een dorre oude vrijster als ik lieg! Mogen de voorouders van mijn voorouders nooit rust vinden en nooit wedergeboren worden als ik lieg! Moge mijn ...' 'Het is al goed, Ah Sam,' zei May-may geërgerd. 'Ik geloof je wel.' Beledigd ging Ah Sam weer aan haar thee zitten nippen. 'Hoe zou ik het wagen te liegen tegen mijn hooggeboren moeder en haar geëerde familielid? Maar ik vind dat de goden zo'n barbaars beest beslist moeten straffen!' 'Ja,' zei Gordon Tsjen. En May-may glimlachte in zichzelf.




    Boek vijf




    Die middag ging Struan aan boord van de China Cloud. Hij stuurde kapitein Orlov naar een van de lorcha's en Zergeyev naar een gerieflijk verblijf aan boord van de Resting Cloud. Hij gelastte alle zeilen te hijsen en de trossen los te gooien en zeilde het zeegat uit. Drie dagen lang joeg hij de China Cloud als een pijl naar het zuidoosten, terwijl het want kraakte van de hoeveelheid zeil. Hij was de zee opgegaan om zich schoon te spoelen. Schoon te spoelen van de woorden van Sarah en het verlies van Robb en Karen. En om zich te verheugen in het bezit van May-may. Hij stortte zich aan de borst van de oceaan als een minnaar die een eeuwigheid weg was geweest, en de oceaan verwelkomde hem met vlagen en storm, maar beheerst en nooit het schip of de bestuurder in gevaar brengend. Ze schonk hem haar rijkdom met mate, en sterkte hem weer, schonk hem leven, waardigheid, en zegende hem zoals alleen de zee een man kan zegenen en reinigde hem zoals alleen de oceaan een man kan reinigen. Hij joeg zichzelf voort zoals hij het schip voortjoeg; hij sliep niet en beproefde zijn krachten tot het uiterste. Wacht na wacht wisselde en nog steeds liep hij over het achterdek, van zonsopgang tot zonsopgang, zachtjes in zichzelf zingend en nauwelijks etend. En zonder te spreken, tenzij om tot meer snelheid aan te zetten, een zeil te laten vervangen of bij te zetten. Hij zeilde de diepten van de Stille Oceaan in, de oneindigheid in. Op de vierde dag keerde hij om en koerste een halve dag naar het noordwesten. Toen draaide hij bij, ging benedendeks, schoor zich en baadde en sliep een dag en een nacht, en de dag daarop at hij een volledige maaltijd. Daarna ging hij aan dek. 'Morgen, meneer,' zei Cudahy. 'Koers naar Hongkong.' 'Jawel, meneer.' Hij bleef de hele dag en een deel van de nacht op het achterdek, en ging toen weer slapen. Bij zonsopgang schoot hij een zonnetje, bepaalde zijn positie en beval toen weer bij te draaien. Toen dook hij over de reling en zwom naakt in zee. De matrozen sloegen bijgelovig een kruis. Er cirkelden haaien rond. Maar de haaien bleven op afstand. Hij klom aan boord en beval het smetteloze schip schoon te maken, de dekken te schuren - met zand, borstel en water - het want te vernieuwen, de zeilen te herstellen, de goten en kanons te schrobben. Al zijn eigen kleren en die van zijn mannen liet hij overboord gooien. Hij deelde nieuwe kleren uit aan zijn mannen en trok zelf zeemanskleren aan. Alle hens kregen een dubbele oorlam. Bij dageraad van de zevende dag doemde Hongkong op aan de horizon, recht vooruit. De Peak ging schuil in nevels. Boven schapenwolken, beneden een zachte deining. Hij ging op de boegspriet staan, het ziedende schuim beneden hem. 'Kom maar op, eiland!' brulde hij tegen de oostenwind in. 'Ik ben weer thuis!'
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    De China Cloud liep de haven binnen via de westelijke vaargeul. De rijzende zon was krachtig, de wind oostelijk en bestendig - en vochtig. Struan stond op het achterdek, tot zijn middel naakt, zijn huid gebronsd en zijn rood-gouden haar door de zon gebleekt. Hij richtte zijn kijker op de schepen in de haven. Eerst de Resting Cloud. Seinvlaggen wapperden aan de bezaan: 'Zenith' - reder meteen aan boord komen. Dat was te verwachten, dacht hij. Hij herinnerde zich de laatste keer - een eeuwigheid geleden - dat hij 'Zenith' had gezien aan boord van de Thunder Cloud, de keer dat het nieuws van al die doden gebracht werd - samen met Culum. In de haven lagen meer troepenschepen dan voorheen. Allemaal voerden ze de vlag van de Oostindische Compagnie. Mooi. De eerste versterkingen. Toen zag hij een grote driemastbrigantijn vlakbij het vlaggenschip. Op de achtersteven woei de Russische vlag en aan de grote mast de tsarenwimpel. Er krioelden meer sampans en jonken dan ooit over het wateroppervlak. Nadat hij de rest van de vloot nauwkeurig had afgezocht, wendde hij zich tot de kust, waar de zilte zeewind zich plezierig mengde met de geur van het land. Hij zag activiteit op Glessing's Point en vele Europeanen samen met groepjes bedelaars op Queen's Road. Tai Ping Sjan leek aanmerkelijk gegroeid. De Leeuw en Draak wapperde boven de verlaten kantoren van Noble House en de leegte van Happy Valley. 'Vier streken stuurboord!' 'Aye, aye, meneer,' zong de roerganger. Struan manoeuvreerde handig tot naast de Resting Cloud. Hij trok een hemd aan en ging aan boord. 'Morgen,' zei kapitein Orlov. Hij kende de Tai-Pan te goed om te vragen waar hij geweest was. 'Morgen. Je voert "Zenith". Waarom?' 'Orders van je zoon.' 'Waar is hij?' 'Aan wal.' 'Haal hem aan boord, alsjeblieft.' 'Ik heb hem laten halen toen je binnenzeilde.' 'Waarom is hij dan niet hier?' 'Kan ik nu mijn schip terugkrijgen? Bij Thor, Groenoog, ik heb er schoon genoeg van kapitein-duvelstoejager te zijn. Laat mij maar thee-kapitein of opium-kapitein zijn, of laat me de poolwateren inzeilen. Ik weet wel vijftig plaatsen waar ik een lading pelzen kan innemen - nog meer stinkende duiten voor je schatkisten. Dat is niet teveel gevraagd.' 'Ik heb je hier nodig.' Struan grijnsde en de jaren vielen van hem af. 'Lach jij maar, bij Odins voorhuid!' Orlovs grijns verwrong zijn gezicht. 'Jij bent op zee geweest en ik heb vastgezeten op een depotschip voor anker. Je ziet eruit als een god, Groenoog. Heb je storm gehad? Taifoen? En waarom is mijn grootzeil vervangen en het bovenbramzeil, de bezaan en de kluiver? Overal nieuwe klossen en staggen en geitouwen. Waarom, huh? Heb je het hart uit die schoonheid van me gescheurd om je eigen ziel te wassen?' 'Wat voor soort pelzen, kapitein?' 'Zeehond, sabel, mink - je zegt het maar en ik haal ze - zolang ik maar tegen iemand kan zeggen: als de donder van mijn schip af, al is het tegen jou!' 'In oktober vaar je naar het noorden. In je eentje. Tevreden? Pelzen voor China, hè?' Orlov keek op naar Struan en wist meteen dat hij nooit naar het noorden zou varen in oktober. Een rilling trok door hem heen en hij haatte de helderziendheid die hem kwelde. Wat gebeurt er met mij tussen juni en oktober? 'Kan ik nu mijn schip krijgen? Ja of nee, godbetert? Oktober is een slechte maand en ver weg. Kan ik mijn schip krijgen, ja of nee?' 'Aye.' Orlov klauterde over de verschansing en beende het achterdek op. 'Trossen los, voor,' schreeuwde hij, zwaaide toen naar Struan en lachte dreunend. De China Cloud maakte zich los van het moederschip en schoot sierlijk naar haar stormankerplaats recht voor Happy Valley. Struan daalde af naar May-mays vertrekken. Ze lag vast in slaap. Hij zei tegen Ah Sam dat ze haar niet moest wekken; hij zou later terugkomen. Toen ging hij naar het dek daarboven, waar zijn eigen vertrekken lagen, nam een bad, schoor zich en trok schone kleren aan. Lim Din bracht hem eieren, fruit en thee. De kajuitdeur ging open en Culum haastte zich naar binnen. 'Waar hebt u gezeten?' begon hij opgewonden. 'Er moeten nog duizend dingen gebeuren en vanmiddag is de grondverkoping. U had me wel eens kunnen zeggen dat u weg zou gaan. De hele boel is in rep en roer en ...' 'Klop jij nooit voor je binnenkomt, Culum?' 'Natuurlijk wel, maar ik had haast. Spijt me.' 'Ga zitten. Wat voor duizend dingen ?' vroeg Struan. 'Ik dacht datje alles in je eentje wel kon.' 'U bent de Tai-Pan, ik niet,' zei Culum. 'Aye. Maar stel dat ik vandaag niet was teruggekomen, wat had je dan gedaan?' Culum aarzelde. 'Dan was ik naar de grondverkoping gegaan. En had ik grond gekocht.' 'Heb je met Brock afgesproken om welke kavels we niet tegen elkaar op zullen bieden?' Culum begon te twijfelen onder zijn vaders blik. 'Nou, in zekere zin. Ik heb een voorlopige regeling getroffen. Afhankelijk van uw goedkeuring.' Hij haalde een kaart te voorschijn en legde hem uit op het bureau. De nieuwe stad was gepland rondom Glessing's Point, drie kilometer ten westen van Happy Valley. Het vlakke bouwterrein lag ingeklemd tussen de bergen en was nauwelijks driekwart kilometer breed, op vijfhonderd meter van de kust. Tai Ping Sjan keek over de plek uit en blokkeerde uitbreiding in oostelijke richting. 'Dit zijn alle kavels. Ik heb 8 en 9 uitgekozen. Gorth zei dat zij 14 en 21 wilden.' 'Heb je het ook met Tyler besproken?' 'Ja.' Struan keek op de kaart. 'Waarom nam je twee kavels naast elkaar?' 'Nou, ik weet niets van grond of kantoren of kades, dus heb ik het aan George Glessing gevraagd. En aan Vargas. En in het geheim aan Gordon Tsjen. En ...' 'Waarom aan Gordon?' 'Ik weet het niet. Het leek me alleen een goed idee. Hij lijkt me een intelligente knaap.' 'Ga verder.' 'Nou, ze vonden allemaal dat 8,9,10,14 en 21 de beste kustkavels waren. Gordon stelde die twee kavels naast elkaar voor, voor het geval we zouden willen uitbreiden. Dan zou één kade genoeg zijn voor beide kantoorgebouwen. Op Glessings aanraden liet ik Orlov in het geheim de diepte peilen voor de kust. Hij zei dat er een goede rotsbodem ligt, maar het is er wel ondiep. We zullen een strook land moeten winnen en de kade een flink eind in zee laten steken.' 'Welke landkavels heb je gekozen?' Nerveus wees Culum ze aan. 'Gordon dacht dat we op dit stuk zouden kunnen bieden. Het is - nou ja, het is een heuvel en - nou, ik denk dat het een goede plek voor het Grote Huis zou zijn.' Struan stond op, liep naar de vensters in de achtersteven en keek door de kijker naar de heuvel. Hij lag ten westen van Tai Ping Sjan aan de andere kant van het terrein. 'Daar zullen we een weg moeten aanleggen, niet?' 'Vargas zei dat als we de landkavels 9A en 15B kochten we een - ik meen dat hij iets van "servituut" zei - en daardoor zou ons bezit beschermd zijn. Later kunnen we ze dan bebouwen en verhuren als we willen. Of ze weer verkopen.' 'Heb je dit met Brock doorgenomen?' 'Nee.' 'Met Gorth?' 'Nee.' 'Tess?' 'Ja.' 'Waarom?' 'Zomaar. Ik praat graag met haar. We praten over van alles.' 'Het is gevaarlijk met haar over zo iets te praten. Of je wilt of niet, je brengt haar in de verleiding.' 'Hoezo?' 'Als Gorth of Brock op 9A en 15 B biedt weet je dat ze niet te vertrouwen is. Zonder die kleinere kavels is de heuvel een enorme gok.' 'Ze zou nooit wat zeggen,' zei Culum strijdlustig. 'Het was een privé-gesprek, onder ons. Misschien zijn de Brocks wel op hetzelfde idee gekomen. Het zou niets bewijzen als ze tegen ons op zouden bieden.' Struan nam hem op. Toen zei hij: 'Cognac of thee?' 'Thee graag.' Culums handpalmen waren vochtig. Hij vroeg zich af of Tess inderdaad met Brock en Gorth gepraat had. 'Waar bent u geweest?' 'Wat moet er nog meer beslist worden?' Culum deed moeite om zijn gedachten te ordenen. 'Er is een hoop post, zowel voor u als voor oom Robb. Ik wist niet wat ik ermee aan moest, dus heb ik alles in de kluis gestopt. Verder hebben Vargas en Tsjen Sjeng onze kosten in Happy Valley getaxeerd en ik - nou ja, ik heb getekend voor het zilver. Longstaff heeft iedereen betaald, net zoals u zei. Ik heb ervoor getekend en het nageteld. En gisteren kwam er iemand uit Engeland op Zergeyevs schip. Roger Blore. Hij zei dat hij in Singapore aan boord was gegaan. Hij moet u dringend spreken. Hij wou me niet zeggen wat hij wilde, maar - nou, in ieder geval heb ik hem op het kleine depotschip gebracht. Wie is dat?' 'Ik zou het niet weten, jongen,' zei Struan nadenkend. Hij luidde de tafelbel en de hofmeester kwam binnen. Struan beval Blore met een sloep te gaan halen. 'Wat nog meer, jongen?' 'De bestellingen voor bouwmaterialen en scheepsbenodigdheden hopen zich op. We moeten nieuwe opiumvoorraden bestellen - en nog duizend dingen.' Struan speelde met zijn theekop. 'Heeft Brock je al een antwoord gegeven?' 'Vandaag is de laatste dag. Hij vroeg me vanavond aan boord van de White Witch te komen.' 'Tess heeft geen aanwijzing gegeven over wat haar vader besloten heeft?' 'Nee.' 'En Gorth?' Weer schudde Culum zijn hoofd. 'Ze vertrekken morgen naar Macao. Behalve Brock. Ik ben uitgenodigd om met ze mee te gaan.' 'En ga je?' 'Nu u terug bent zou ik wel graag willen. Een week - als hij zegt dat we snel kunnen trouwen.' Culum dronk zijn thee. 'We zullen meubels moeten kopen en - nou ja, dat soort dingen.' 'Hebben jullie Sousa gesproken?' 'O ja, nou en of. De grond is geweldig en de tekeningen zijn al gemaakt. We kunnen u niet genoeg bedanken. We dachten - nou ja, Sousa vertelde ons over de afzonderlijke kamer voor het bad en het toilet die u in uw huis hebt. We - nou, we hebben hem gevraagd er voor ons ook een te maken.' Struan bood hem een sigaar aan en stak hem aan. 'Hoe lang zou je hebben gewacht, Culum?' 'Ik begrijp u niet.' 'Tot ik terugkwam. De zee zou me verzwolgen kunnen hebben.' 'U niet, Tai-Pan.' 'Op een dag kan dat gebeuren - en dat gebeurt ook.' Struan blies een rooksliert uit en keek hem na. 'Als ik ooit weer vertrek zonder je te zeggen waarheen, wacht dan veertig dagen. Niet langer. Dan ben ik óf dood, óf ik kom nooit meer terug.' 'Uitstekend.' Culum vroeg zich af waar zijn vader op doelde. 'Waarom vertrok u zomaar?' 'Waarom praat je met Tess?' 'Dat is geen antwoord.' 'Wat is er nog meer gebeurd sinds mijn vertrek?' Culum probeerde wanhopig er iets van te begrijpen, maar het lukte niet. Hij had meer respect dan ooit voor zijn vader, maar hij voelde nog steeds geen kinderlijke liefde. Urenlang had hij met Tess gepraat en een bijzondere diepzinnigheid in haar ontdekt. En ze hadden over hun vaders gepraat, gepoogd de twee mensen te peilen die ze het meest ter wereld liefhadden en soms haatten en naar wie ze toch steeds bij gevaar hun toevlucht zochten. 'De fregatten zijn terug uit Quemoy.' 'En?' 'Ze hebben vijftig tot honderd jonken vernield. Grote en kleine. En drie piratennesten aan wal. Misschien hebben ze Woe Kwok naar de kelder gejaagd, misschien ook niet.' 'Ik denk dat we dat gauw genoeg zullen weten.' 'Eergisteren heb ik uw huis in Happy Valley gecontroleerd. De bewakers - nou ja, u weet dat niemand er 's nachts wil blijven. Er is ingebroken en behoorlijk geplunderd.' Struan vroeg zich af of er aan de geheime kluis geknoeid was. 'Is er helemaal geen goed nieuws?' 'Aristotle Quance is uit Hongkong ontsnapt.' 'O ja?' 'Ja. Mevrouw Quance gelooft het niet, maar iedereen - tenminste bijna iedereen - heeft hem op het schip gezien, hetzelfde waarmee tante Sarah naar huis is gegaan. Het arme mens denkt dat hij nog steeds in Hongkong is. Wist u al van George en Mary Sinclair? Ze gaan trouwen. Een goed bericht, ook al is Horatio er vreselijk overstuur van. Maar ook dat is niet uitsluitend goed: we hebben net gehoord dat Mary erg ziek is.' 'Malaria?' 'Nee. Een soort buikloop, in Macao. Het is heel vreemd. George kreeg gisteren een brief van de moeder-overste van de Katholieke Zusterorganisatie. Die arme kerel zit ermee in zijn maag. Die roomsen zijn nooit te vertrouwen.' 'En wat schreef moeder-overste?' 'Alleen maar dat ze Mary's naaste familie op de hoogte moest stellen. En dat Mary had gezegd dat ze George zou schrijven.' Struan fronste zijn wenkbrauwen. 'Waarom voor de donder is ze niet naar het Zendingshospitaal gegaan? En waarom heeft ze Horatio niet ingelicht?' 'Ik weet het niet.' 'Heb je het tegen Horatio gezegd?' 'Nee.' 'Zou Glessing het hem gezegd hebben?' 'Dat betwijfel ik. Het schijnt dat ze elkaar haten tegenwoordig.' 'Je kunt maar het beste meegaan met de Brocks en erachter zien te komen hoe het met haar gaat.' 'Ik had gedacht dat u wel nieuws uit de eerste hand zou willen hebben dus heb ik Vargas' neef Jesüs gisteren met een lorcha gestuurd. Die arme George kreeg geen verlof van Longstaff en ik wilde hem ook helpen.' Struan schonk nog eens thee in en keek met nieuw respect naar Culum. 'Heel goed.' 'Nou ja, ik weet dat ze zo'n beetje uw pupil is.' 'Aye.' 'Het enige wat er verder nog is, is dat het onderzoek naar het ongeluk met de aartshertog een paar dagen geleden is afgerond. De jury meende dat het puur een ongeluk was.' 'Denk jij dat ook?' 'Natuurlijk. U niet dan?' 'Heb je Zergeyev bezocht?' 'Minstens eenmaal per dag. Hij was natuurlijk bij de zitting aanwezig en hij - hij zei een hoop aardige dingen over u. Hoe u hem hebt geholpen, zijn leven hebt gered, dat soort dingen. Zergeyev verweet niemand iets en zei dat hij dat ook aan de tsaar had laten weten. Hij zei openlijk dat hij meende zijn leven aan u te danken te hebben. Skinner heeft een speciale editie van de Oriental Times uitgebracht over het onderzoek. Ik heb hem hier voor u.' Culum gaf hem de krant. 'Het zou me niet verbazen als u een persoonlijke dankbetuiging van de tsaar zou krijgen.' 'Hoe is het met Zergeyev?' 'Hij kan nu lopen, maar zijn heup is erg stijf. Ik denk dat hij veel pijn heeft, al spreekt hij daar nooit over. Hij zegt dat hij nooit meer zal kunnen paardrijden.' 'Maar hij voelt zich goed?' 'Zo goed als een man zich voelt die leeft om paard te rijden.' Struan liep naar de kast en schonk twee glazen sherry in. Die jongen is veranderd, dacht hij. Aye, heel erg veranderd. Ik ben trots op mijn zoon. Culum nam het glas aan en staarde ernaar. 'Gezondheid, Culum. Je hebt het er goed vanaf gebracht.' 'Gezondheid, vader.' Culum had het woord met opzet gekozen. 'Dank je.' 'Bedank me niet. Ik wil Tai-Pan van Noble House worden. Heel graag. Maar ik aas niet op uw dood.' 'Dat heb ik ook nooit gedacht,' zei Struan snel. 'Nee, maar ik heb het wel overwogen. En ik weet waarachtig dat de gedachte me niet bevalt.' Struan vroeg zich af hoe zijn zoon zo iets zo kalm kon zeggen. 'Je bent erg veranderd in de afgelopen paar weken.' 'Ik leer mezelf kennen, misschien. Het is hoofdzakelijk door Tess - en zeven dagen alleen zijn. Ik heb gemerkt dat ik nog niet klaar ben om het alleen te doen.' 'Deelt Gorth jouw mening over dat azen op iemands dood?' 'Ik kan geen antwoord geven voor Gorth, Tai-Pan. Alleen voor mezelf. Ik weet dat u grotendeels gelijk hebt, dat ik van Tess houd, dat u tegen alles waarin u gelooft ingaat om mij te helpen.' Weer moest Struan aan Sarahs woorden denken. In gedachten nipte hij van zijn sherry. Roger Blore was voor in de twintig en zijn gezicht was net zo strak als zijn blik. Zijn kleren waren duur maar versleten en zijn korte gestalte was mager en schraal. Hij had donkerblond haar en zijn blauwe ogen stonden dodelijk vermoeid. 'Gaat u alstublieft zitten, meneer Blore,' zei Struan. 'En wat is dat allemaal voor geheimzinnigheid? Waarom moest u me alleen spreken?' Blore bleef staan. 'Bent u Dirk Lochlin Struan, meneer?' Struan was verbaasd. Maar heel weinig mensen kenden zijn tweede naam. 'Aye. En wie bent u dan wel?' Noch 's mans gezicht, noch zijn naam zei Struan iets. Maar zijn accent klonk beschaafd - Eton of Harrow of Charterhouse. 'Mag ik uw linkervoet zien, meneer?' vroeg de jongeman beleefd. 'Wel verdomme, jij brutale snotneus. Zeg wat je te zeggen hebt of verdwijn!' 'Heel begrijpelijk dat u boos wordt, meneer Struan. De kans dat u de Tai-Pan bent is vijftig op een. Honderd op een. Maar ik moet zeker weten dat u bent wie u zegt te zijn.' 'Waarom?' 'Omdat ik een boodschap heb voor Dirk Lochlin Struan, Tai-Pan van Noble House, wiens linkervoet half weggeschoten is - een boodschap van het grootste belang.' 'Van wie?' 'Van mijn vader.' 'Ik ken jouw naam niet en je vader niet en ik heb een goed geheugen voor namen, verdomme!' 'Mijn naam is ook niet Roger Blore, meneer. Dat is enkel een schuilnaam - voor de veiligheid. Mijn vader is parlementslid. Ik ben er zeker van dat u de Tai-Pan bent. Maar voordat ik de boodschap overbreng moet ik absolute zekerheid hebben.' Struan trok zijn dolk uit zijn rechterlaars en hief zijn linkerlaars. 'Trek maar uit,' zei hij dreigend. 'En als de boodschap niet "van het grootste belang" is dan kerf ik mijn initialen in je voorhoofd.' 'Dan waag ik mijn leven eraan. Een leven voor een leven.' Hij trok de laars uit, zuchtte opgelucht en ging slap in een stoel zitten. 'Mijn naam is Richard Crosse. Mijn vader is Sir Charles Crosse, parlementslid voor Chalfont St. Giles.' Struan had Sir Charles tweemaal ontmoet, jaren geleden. In die tijd was Sir Charles een kleine onbemiddelde landedelman, een vurig aanhanger van de vrijhandel en de handel op Azië, en zeer gezien in het parlement. Jarenlang had Struan hem financieel gesteund en nooit had hij die investering betreurd. Het moest over de ratificatie gaan, dacht hij begerig. 'Waarom zei je dat niet meteen?' Crosse wreef vermoeid over zijn ogen. 'Kan ik alstublieft iets te drinken krijgen?' 'Rum, cognac, sherry - ga je gang.' 'Dank u, meneer.' Crosse schonk zich wat cognac in. 'Dank u. Neem me niet kwalijk, maar ik ben - nou ja, een beetje moe. Vader had gezegd dat ik erg voorzichtig moest zijn - en een schuilnaam moest gebruiken. Ik mocht alleen met u spreken - of als u dood was met Robb Struan.' Hij knoopte zijn hemd los en wurmde een buidel open die om zijn middel gebonden zat. 'Hij stuurt u dit.' Hij overhandigde Struan een stevige, zwaar verzegelde envelop en ging weer zitten. Struan nam de envelop aan. Hij was aan hem gericht en gedateerd op 29 april, Londen. Abrupt keek hij op en snauwde: 'Je bent een leugenaar! Onmogelijk dat je hier zo snel bent. Dit is maar zestig dagen geleden.' 'Inderdaad, meneer,' zei Crosse losjes. 'Ik heb het onmogelijke gedaan.' Hij lachte zenuwachtig. 'Vader zal het me nauwelijks kunnen vergeven.' 'Niemand heeft die reis ooit in zestig dagen gedaan. Wat is dit voor spelletje?' 'Ik ben vertrokken op dinsdag 29 april met de postkoets van Londen naar Dover. Ik haalde de postboot naar Calais op het nippertje. Met de koets naar Parijs en vandaar naar Marseille. Franse postboot naar Alexandrië, net gehaald. Over land naar Suez dankzij de goede diensten van Mehemet Ali - die vader eens ontmoet heeft - en toen op het laatste moment de postboot naar Bombay. In Bombay heb ik drie dagen moeten rondhangen en toen had ik daverend geluk: ik kon passage boeken op een opiumklipper naar Calcutta. Daarna ...' 'Welke klipper?' 'De Flying Witch, van Brock & Sons.' 'Ga verder,' zei Struan, met opgetrokken wenkbrauwen. 'Daarna met een Oostindiëvaarder naar Singapore. De Bombay Prince. Toen had ik pech: er zou in weken geen schip naar Hongkong gaan. Toen weer enorm geluk: ik praatte mezelf aan boord van een Russisch schip - dat daar,' zei Crosse, uit het venster wijzend. 'De gevaarlijkste gok die erbij zat, maar het was mijn laatste kans. Ik heb de kapitein de laatste guinjes gegeven die ik had. Vooruitbetaling. Ik dacht dat ze me absoluut mijn keel zouden afsnijden en me overboord zouden gooien zodra we buitengaats waren, maar het was mijn laatste kans. Negenenvijftig dagen precies, meneer, van Londen naar Hongkong.' Struan stond op en schonk Crosse nog een glas in en nam zelf ook een flink glas. Aye, het is mogelijk, dacht hij. Onwaarschijnlijk maar mogelijk. 'Weet je wat er in de brief staat?' 'Nee, meneer. Althans, ik weet alleen wat er over mij in staat.' 'En dat is?' 'Vader zegt dat ik een mislukkeling ben, een niksnut, een speler en een paardengek,' zei Crosse met ontwapenende openhartigheid. 'Dat er een bevel tot inhechtenisneming wegens schulden in Newgate Prison voor me uitstaat. Dat hij me in uw edelmoedigheid aanbeveelt en hoopt dat u nog wat met mijn "talenten" aan kunt vangen - als ik maar uit de buurt van hem en Engeland blijf voor de rest van mijn leven. En hij heeft het over de inzet van de weddenschap.' 'Wat voor weddenschap?' 'Ik ben gisteren aangekomen, meneer. 28 juni. Uw zoon en vele anderen zijn getuigen. Misschien kunt u beter de brief lezen, meneer. Ik kan u verzekeren dat mijn vader nooit een weddenschap met me zou aangaan tenzij het om nieuws van "het grootste belang" ging.' Struan bestudeerde nogmaals de zegels en verbrak ze. De brief luidde: 'Westminster, 11 uur in de avond van 28 april '41. Waarde heer Struan, ik ben net vertrouwelijk in kennis gesteld van een missive die de minister van




    Buitenlandse Zaken, Lord Cunnington, gisteren verstuurd heeft naar zijne excellentie Wiiliam Longstaff, Harer Majesteits gevolmachtigde in Azië. De missive hield onder meer in: "U hebt mijn richtlijnen veronachtzaamd en niet opgevolgd en schijnt ze als lucht te beschouwen. U bent kennelijk van plan om de zaken van Harer Majesteits regering naar uw hand te zetten. U negeert gewoonweg de instructies dat vijf of zes Chinese havens op het vasteland toegankelijk gemaakt dienen te worden voor de Britse handel, en dat daar volledige en duurzame diplomatieke betrekkingen mee moeten worden aangeknoopt; dat dit met voortvarendheid dient te gebeuren, bij voorkeur via onderhandelingen, maar als onderhandelingen onmogelijk zijn, met gebruik van de strijdmacht die voor dit speciale doel en tegen aanzienlijke kosten is uitgezonden. In plaats daarvan neemt u genoegen met een miserabele rots met nauwelijks een huis erop, met een volledig onaanvaardbaar verdrag en misbruikt u tegelijkertijd - als we de rapporten van leger en marine mogen geloven - voortdurend Harer Majesteits strijdkrachten die onder uw bevel staan. Op geen enkele wijze kan Hongkong ooit een handelscentrum voor Azië worden, net zomin als Macao dat ooit geworden is. Het Verdrag van Tsjoen-pi wordt volledig verworpen. Uw opvolger, Sir Clyde Whalen, zal zo spoedig mogelijk arriveren, waarde heer. Misschien wilt u zo vriendelijk zijn uw bevoegdheden na ontvangst van deze missive over te dragen aan uw assistent, de heer C. Monsey, en Azië onmiddellijk te verlaten aan boord van een fregat dat bij deze voor die taak is aangewezen. U gelieve zich ten spoedigste te mijnen burele te melden." Ik ben ten einde raad...' Onmogelijk! Onmogelijk dat ze zo'n godvergeten-stompzinnige-ten-hemel-schreiende fout zouden kunnen maken, dacht Struan. Hij las verder: 'Ik ben ten einde raad. Ik kan niets doen tot de mededeling officieel aan het parlement is aangeboden. Ik durf de geheime informatie niet openlijk te gebruiken. Cunningham zou me dat nooit vergeven en ik kan de politiek dan wel vergeten. Zelfs dit schrijven aan u biedt mijn vijanden - en wie heeft daar gebrek aan in de politiek? - een gelegenheid om me te vernietigen en met mij allen die de vrijhandel steunen en de positie waar we al die jaren zo vurig voor gevochten hebben. Ik bid God dat mijn zoon u de brief vertrouwelijk ter hand stelt. (Hij weet niets van de geheime inhoud van deze brief, overigens.) Zoals u weet is de minister van Buitenlandse Zaken een heerszuchtig man, de wet in eigen persoon en het bolwerk van onze Whig-partij. Zijn houding blijkt duidelijk uit deze missive. Ik vrees dat Hongkong ten dode opgeschreven is. En tenzij de regering ten val komt, en Sir Robert Peels conservatieven aan de macht komen - hetgeen mij in de afzienbare toekomst onmogelijk lijkt - lijkt het erop dat Hongkong ten dode opgeschreven blijft. Het nieuws over het faillissement van uw bank heeft in vooraanstaande kringen de ronde gedaan - in grote mate geholpen door uw concurrenten onder aanvoering van de jonge Morgan Brock. "In het grootste vertrouwen" zaaide Morgan Brock behendig het zaad van wantrouwen, tegelijk met de informatie dat de Brocks nu het grootste deel, zo niet alles van uw uitstaand geld in handen hadden en dat heeft uw invloed hier onmetelijke schade toegebracht. Ook is er een brief aangekomen van de heer Tyler Brock en enkele andere handelaars, praktisch tegelijkertijd met Longstaffs "Verdrag van Tsjoen-pi", waarin heftig stelling wordt genomen tegen de vestiging van Hongkong en Longstaffs beleid bij de vijandelijkheden. De brief was gericht aan de eerste minister en de minister van Buitenlandse Zaken, met kopieën aan hun vijanden - en dat zijn er, zoals u weet, nogal wat. In het besef dat u misschien wel de rest van uw middelen, als die nog bestaan, in uw geliefkoosd eiland hebt gestoken, schrijf ik u, om u de kans te geven zich eruit terug te trekken en zo nog iets uit de catastrofe te redden. Het kan zijn dat u de een of andere regeling hebt getroffen met Brock - en dat hoop ik dan maar - hoewel het, afgaande op de arrogante Morgan Brock, waarschijnlijker is dat de enige regeling die voor hen aanvaardbaar is, de vernietiging van uw firma is. (Ik heb goede redenen om aan te nemen dat Morgan Brock met een groep belanghebbenden in banken op het vasteland - Fransen en Russen, zo willen de geruchten - de bestorming van de bank is begonnen. De groep van het vasteland stelde de manoeuvre voor toen er op de een of andere manier iets uitlekte van de internationale financiële plannen van de heer Robb Struan. Ze vernietigden uw bank in ruil voor vijftig procent van een vergelijkbaar plan dat Morgan Brock nu van de grond tracht te krijgen.) Het spijt me dat ik zulk slecht nieuws moet brengen. Ik doe het in goed vertrouwen, in de hoop dat de informatie op de een of andere manier waardevol voor u zal zijn en dat u in staat zult zijn dit alles te overleven om opnieuw de strijd aan te binden. Ik geloof nog steeds dat uw plan voor Hongkong het beste is. En ik ben van plan mijn pogingen om het te verwezenlijken voort te zetten. Ik weet weinig af van Sir Clyde Whalen, de nieuwe kapitein-inspecteur van de handel. Hij heeft zich in dienst onderscheiden in India en heeft een uitmuntende reputatie als militair. Een bestuurder is hij niet, geloof ik. Ik heb begrepen dat hij morgen naar Azië vertrekt; hij zal dus binnenkort bij u arriveren. Ten slotte beveel ik mijn jongste zoon bij u aan. Hij is een mislukkeling, het zwarte schaap, een niksnut, wiens enige doel in het leven gokken is, het liefst op paarden. Er staat een bevel tot inhechtenisneming wegens schulden in Newgate Prison voor hem uit. Ik heb hem gezegd dat ik - voor de laatste keer - zijn schulden zou betalen als hij onmiddellijk deze gevaarvolle reis zou ondernemen. Hij ging akkoord, en we gingen de weddenschap aan dat als hij het onmogelijke presteerde en in minder dan vijfenzestig dagen Hongkong bereikte - de helft van de normale tijd - ik hem duizend guinjes op de koop toe zou geven. Om een zo snel mogelijke bezorging te verzekeren heb ik hem vijfduizend guinjes toegezegd als het binnen de vijfenzestig dagen was, en vijfhonderd guinjes minder voor iedere dag dat hij die periode overschreed. Dit alles onder voorwaarde dat hij uit Engeland weg blijft zolang ik leef. Ingesloten vindt u de eerste betaling. Meldt u mij alstublieft per kerende post de datum van zijn aankomst. Als u op welke manier dan ook kans ziet van zijn "talenten" gebruik te maken, verzeker ik u van de eeuwige dankbaarheid van een vader. Ik heb het geprobeerd, God sta mij en hem bij, maar ik heb gefaald. Hoewel ik zielsveel van hem houd. Aanvaard mijn deelneming met uw ongeluk. Doe mijn beste groeten aan meneer Robb en ik eindig met de hoop dat ik het genoegen moge hebben u onder gunstiger omstandigheden weer te ontmoeten. Ik heb de eer te zijn, meneer, uw dienstwillige dienaar Charles Crosse.' Struan keek naar buiten over de haven en het eiland. Hij herinnerde zich het kruis dat hij de eerste dag in brand gestoken had. En Brocks twintig gouden guinjes. En de drie resterende munten van Jin-kwa. En de lacs zilver die bewaard moesten worden voor iemand die op een dag zou komen met een bepaald zegel. Nu waren alle werken en ploeteren en plannen maken en alle doden voor niets geweest. Door de stompzinnige arrogantie van één man: Lord Cunnington. Godschristus, wat moet ik doen ? Struan herstelde zich van de schok van het nieuws en dwong zichzelf na te denken. De minister van Buitenlandse Zaken was een briljant man. Hij zou Hongkong niet zomaar verwerpen. Er moet een reden zijn. Wat kan die zijn? En hoe houd ik Whalen onder de duim? Hoe pas ik een 'militair en geen bestuurder' in de toekomst in? Misschien zou ik vandaag geen grond moeten kopen. Laat de andere handelaars maar kopen en laat ze doodvallen, Brock zal met de anderen ten onder gaan, want Whalen en het nieuws zullen pas over een maand of langer arriveren. Tegen die tijd zijn ze al druk en wanhopig aan het bouwen. Aye, dat zou kunnen, en als het nieuws algemeen bekend is trekken we ons allemaal terug naar Macao - of naar een van de verdragshavens die Whalen zal krijgen - en alle anderen gaan eraan. Of worden zwaar getroffen. Aye. Maar als ik deze inlichtingen kan krijgen dan kan Brock het ook. Dus misschien trapt hij er niet in. Misschien. Aye. Maar op die manier verlies je je sleutel tot Azië: deze armzalige, kale rots, zonder welke alle vrijhavens en de toekomst zinloos zullen zijn. Het alternatief is kopen en bouwen en gokken dat Whalen - net als Longstaff - ertoe gebracht kan worden zijn bevoegdheden te buiten te gaan, of dat Cunnington zelf bewerkt kan worden. De rijkdom van Noble House in een nieuwe stad steken. Gokken. Hongkong tot bloei brengen. Zodat de regering wel gedwongen zal zijn de kolonie te aanvaarden. Dat is levensgevaarlijk. Daar kun je de Kroon niet toe dwingen. Het risico is verschrikkelijk groot. Hoe dan ook, je hebt geen keus. Je moet wel gokken. Dat herinnerde hem aan de jonge Crosse. Dat is nu een jongen waar je wat aan hebt. Hoe kan ik hem gebruiken? Hoe kan ik zorgen dat hij zijn mond houdt over deze fantastische reis? Aye, en hoe kan ik zorgen dat Whalen een gunstige indruk van Hongkong krijgt? En dat ik in nauwer contact met Cunnington kom? Hoe kan ik zorgen dat het verdrag blijft zoals ik het wil? 'Nou, meneer Crosse, u hebt een opmerkelijke reis gemaakt. Wie is op de hoogte van de reisduur?' 'Alleen u, meneer.' 'Spreekt u er dan niet over.' Struan schreef iets op een velletje papier. 'Geeft u dit maar aan mijn secretaresse.' Crosse las het briefje. 'Geeft u me de hele vijfduizend guinjes?' 'Ik heb het op naam van Roger Blore uitgeschreven. Ik denk dat u die naam beter kunt aanhouden - voorlopig althans.' 'Jawel, meneer. Ik ben weer Roger Blore.' Hij stond op. 'Bent u nu met me klaar, meneer Struan?' 'Wilt u een baan, meneer Blore?' 'Ik vrees dat er - nou ja, meneer Struan, ik heb wel tien dingen geprobeerd maar het gaat niet. Vader heeft alles geprobeerd en, nou ja, ik ben gedoemd - misschien was het wel voorbeschikt - om te blijven wat ik ben. Het spijt me, maar het is zonde van uw goede bedoelingen.' 'Ik wed om vijfduizend guinjes dat u de baan aanneemt die ik u bied.' De jongen wist dat hij die weddenschap zou winnen. Er bestond geen baan die de Tai-Pan kon aanbieden, die hij zou accepteren. Maar wacht even. Dit is geen man om mee te spotten, geen man om lichtvaardig mee te gokken. Die duivelse kille, rustige ogen. Die zou ik niet graag tegenover me aan de pokertafel zien. Of bij baccarat. Pas op je tellen, Richard Crosse, Roger Blore. Hij zal zijn schulden betaald willen zien. 'Nou, meneer Blore? Waar is uw lef? Of bent u niet zo'n gokker als u beweert?' 'Die vijfduizend guinjes zijn mijn leven, meneer. De laatste inzet die ik zal krijgen.' 'Zet uw leven dan in, verdomme.' 'U riskeert het uwe niet, meneer. Dus is de inzet ongelijk. Dat bedrag betekent niets voor u. Bied me honderd tegen een.' Struan bewonderde zijn brutaliteit. 'Goed dan - de waarheid, meneer Blore. Voor God.' Hij stak zijn hand uit en Blore huiverde, want hij had erop gerekend dat vragen om zo'n inzet de weddenschap zou doen afspringen. Doe het niet, idioot, hield hij zichzelf voor. Vijfhonderdduizend guinjes! Hij schudde Struan de hand. 'Secretaris van de Jockey Club van Hongkong,' zei Struan. 'Wat?' 'We hebben zojuist de Jockey Club opgericht. U wordt secretaris. Het is uw taak paarden te zoeken. De renbaan aan te leggen. Een clubhuis. De rijkste, beste renstal van Azië op te zetten. Even goed als Aintree of welke ter wereld ook. Wie wint er, jongen?' Blore kon zich nauwelijks inhouden. In godsnaam, hou je hersens erbij, snauwde hij zichzelf toe. 'Een renbaan?' 'Aye. U zet hem op, en leidt hem - paarden, wedden, tribunes, inzetten, prijzen, enzovoort. U begint vandaag.' 'Maar Jezus Christus, waar wilt u de paarden vandaan halen?' 'Waar wilt u de paarden vandaan halen?' 'Australië, verdomme,' barstte Blore uit. 'Ik heb gehoord dat ze daar paarden zat hebben!' Hij schoof de bankwissel terug naar Struan en slaakte een uitgelaten kreet. 'Meneer Struan, daar zult u nooit spijt van krijgen.' Hij draaide zich om en rende naar de deur. 'Waar gaat u heen?' vroeg Struan. 'Australië natuurlijk.' 'Waarom praat u niet eerst met de generaal?' 'Huh?' 'Als ik me niet vergis hebben ze wat cavalerie. Leen wat paarden. Het lijkt me dat u komende zaterdag wel de eerste race kunt organiseren.' 'Zou het?' 'Aye. Zaterdag is een prima racedag. En India ligt dichterbij dan Australië. Ik stuur u er met het eerste het beste schip heen.' 'Doet u dat?' Struan glimlachte. 'Aye.' Hij gaf het velletje papier terug. 'Vijfhonderd is een bonus op uw eerste jaarsalaris van vijfhonderd, meneer Blore. De rest is prijzengeld voor de eerste vier of vijf racedagen. Ik zou zeggen: acht races met elk vijf paarden, om de zaterdag.' 'God zegene u, meneer Struan.' En Struan was alleen. Hij streek een lucifer af en keek toe hoe de brief verbrandde. Hij verpulverde de resten tot stof en ging naar beneden. May-may lag nog in bed, maar ze had zich al helemaal verzorgd en zag er beeldschoon uit. 'Hallo, Tai-Pan,' zei May-may. Ze kuste hem vluchtig en ging toen door met waaieren. 'Ik ben vreselijk blij datje terug bent. Ik wou graag datje een stukje land voor me kocht, want ik heb besloten in zaken te gaan.' 'Wat voor zaken?' vroeg hij, een beetje ontstemd door het koele welkom, maar blij dat ze zijn gaan en komen zonder vragen en vitten accepteerde. 'Dat merkje wel. Maar ik heb wat taëls nodig om te beginnen. Ik betaal tien procent rente, en dat is eersteklas. Honderd taëls. Jij wordt slapende vennoot.' Hij boog zich over haar heen en legde zijn hand op haar borst. 'Over slapen gesproken, er is ...' Ze duwde zijn hand weg. 'Zaken voor slapen. Koop jij land voor me en leen je me taëls?' 'Slapen voor zaken.' 'Ajie-jah, met deze hitte?' zei ze lachend. 'Goed dan. Het is verschrikkelijk slecht om jezelf af te matten in deze hitte - je hemd plakt al aan je rug vast. Kom dan maar, vooruit.' Gehoorzaam liep ze naar haar slaapkamerdeur, maar hij ving haar op. 'Ik plaagde je maar. Hoe is het met je? Geen last van de baby?' 'Natuurlijk niet. Ik ben een heel zorgzame moeder en ik eet alleen heel speciale dingen om een mooie zoon te maken. En ik denk krijgshaftige dingen om hem Tai-Pan-achtig dapper te maken.' 'Hoeveel taëls heb je nodig?' 'Honderd. Dat zei ik toch? Heb je geen oren? Je doet ontzettend vreemd vandaag, Tai-Pan. Heel erg vreemd. Je bent toch niet ziek of zo? Slecht nieuws gekregen? Of alleen maar moe?' 'Alleen maar moe. Honderd taëls, natuurlijk. Wat voor "zaken"?' Ze klapte enthousiast in haar handen en ging weer aan tafel zitten. 'Dat zul je wel zien. Ik heb veel nagedacht sinds jij weggegaan bent. Wat doe ik voor jou? Liefde bedrijven en jou leiden - allebei ontzettend goed, daar niet van, maar het is niet genoeg. Dus nu ga ik ook taëls voor je verdienen, en ook voor mijn oude dag.' Ze lachte opnieuw en hij genoot van haar lach. 'Maar alleen van de barbaren. Ik ga schatten verdienen - o, wat zul jij me slimgekookt vinden!' 'Dat woord bestaat niet.' 'Je weet best wat ik bedoel.' Ze knuffelde hem. 'Wil je nou met me naar bed?' 'Over een uur is de grondverkoping.' 'Dat is zo. Kleed je dus maar liever om en zorg dat je gauw terug bent. Een klein kavel aan Queen's Road. Maar ik betaal niet meer dan tien taëls huur per jaar! Heb je een cadeautje voor me meegebracht?' 'Wat?' 'Nou, dat is een goede gewoonte,' zei ze met onschuldige ogen, 'dat een man die bij zijn vrouw weggaat een cadeautje voor haar meebrengt. Jade. Dat soort dingen.' 'Niks jade. Maar de volgende keer zal ik attenter zijn.' Ze haalde haar schouders op. 'Goede gewoonte. Je arme oude moeder is helemaal verarmoeid. We eten later, ja?' 'Aye.' Struan liep naar zijn eigen vertrekken op het dek daarboven. Lim Din boog. 'Bad erg koud, jammer, baas. Toch?' 'Aye.' Struan trok zijn klamme kleren uit, ging in het bad liggen nadenken over de gevolgen van het nieuws van Sir Charles en zijn woede over Cunningtons stommiteit werd hem bijna te machtig. Hij droogde zich af en trok schone kleren aan, en binnen een paar seconden was zijn hemd al weer vochtig van het zweet. Ik kan er maar beter over gaan zitten nadenken, dacht hij. Laat Culum voor de grond zorgdragen. Ik verwed er mijn hoofd onder dat Tess haar vader heeft verteld over zijn plan met die heuvel. Misschien loopt Culum in de val door overbieden. De jongen heeft het goed gedaan; ik moet dit aan hem overlaten. Dus liet hij Culum berichten dat hij voor Noble House moest bieden en meldde hem ook dat hij een klein maar goed kavel aan Queen's Road moest kopen. En hij stuurde bericht aan Horatio dat Mary ziek was en zorgde voor een lorcha om hem onmiddellijk naar Macao te brengen. Toen ging hij in een diepe leren stoel zitten, staarde uit een patrijspoort naar het eiland en liet zijn gedachten de vrije loop.




    
Culum kocht de kust- en landkavels, trots dat hij voor Noble House mocht bieden en zo aan gezicht won. Velen vroegen hem waar de Tai-Pan was -waar hij was geweest - maar hij antwoordde kortaf dat hij geen idee had en bleef een vijandigheid veinzen die hij niet meer voelde. Hij kocht de heuvel - en de kavels die de heuvel veilig stelden - en was opgelucht toen de Brocks niet tegen hem op boden, wat bewees dat Tess te vertrouwen was. Toch besloot hij in de toekomst voorzichtiger te zijn en haar niet weer in zo'n positie te brengen. Het was te gevaarlijk om met bepaalde kennis te koop te lopen, dacht hij. Gevaarlijk voor haar en voor hem. Het feit bijvoorbeeld dat hij aan haar dacht, de geringste aanraking van haar maakte hem bijna gek van verlangen. Iets wat hij nooit met haar zou kunnen bepraten, of met zijn vader, maar alleen met Gorth, die het begreep: 'Ja, Culum, m'n jongen. Ik weet het maar al te goed. Het is een vreselijke pijn, vreselijk. Je kunt bijna niet meer lopen. Ja - en het is vreselijk moeilijk te bedwingen. Maar maak je geen zorgen, man. Wij zijn makkers en ik begrijp het. Het is goed dat wij open tegen elkaar zijn. Het is vreselijk gevaarlijk voor je als jij als een kluizenaar zou leven. Ja. Erger nog: het zou je in de toekomst narigheid opleveren. Ik heb gehoord dat je er zwakke kinderen van krijgt. Die pijn in je lijf is een waarschuwing van God. Ja -die pijn kan een man zijn hele leven ziek maken, en dat is de waarheid, bij God. Maak je geen zorgen - ik weet een plek in Macao. Geen zorgen, ouwe jongen.' En hoewel Culum niet echt geloofde aan Gorths bijgelovige uitspraken, verzwakten de kwellingen van elke dag en nacht zijn wil. Hij wilde verlossing. Toch, zo zwoer hij, als Brock in ons huwelijk volgende maand toestemt, ga ik niet naar het bordeel. Ik ga niet!




    Tegen zonsondergang gingen Culum en Struan aan boord van de White Witch. Brock wachtte ze op op het achterdek met Gorth naast zich. De avond was plezierig koel. 'Ik heb een besluit genomen over je bruiloft, Culum,' zei Brock. 'Volgende maand is ongepast. Volgend jaar zou waarschijnlijk beter zijn. Maar de derde maand van nu is Tess' zeventiende verjaardag, en op die dag, de tiende, kun je trouwen.' 'Dank u, meneer Brock,' zei Culum. 'Dank u.' Brock grijnsde tegen Struan. 'In orde zo, Dirk?' 'Het is jouw besluit, Tyler, niet het mijne. Maar ik vind nog steeds dat drie maanden of twee geen verschil maakt met één. Ik zeg nog steeds volgende maand.' 'Is september akkoord, Culum? Zoals ik zei? Zeg eens eerlijk, jongen.' 'Ja. Natuurlijk. Ik hoopte, maar - nou ja, goed, meneer Brock.' Culum zwoer dat hij die drie maanden zou wachten. Maar diep van binnen wist hij dat hij dat niet zou kunnen. 'Dan is dat geregeld.' 'Aye,' bevestigde Struan. 'Drie maanden dan.' Aye, hield hij zichzelf voor, drie maanden. Je hebt net een doodvonnis getekend, Tyler. Misschien wel twee. 'En, Dirk, heb je morgen misschien tijd voor me? Dan kunnen we de bruidsschat en dat soort dingen regelen.' 'Twaalf uur?' 'Uitstekend. Zullen we ons nu bij de dames voegen? Blijf je eten, Dirk?' 'Dank je, maar ik moet een paar dingen regelen.' 'De races zeker, hè? Ik moet het je nageven: een handige zet om die knaap van Blore van huis te halen. Een gewiekste knul. De laatste race van elke middag gaat om de Brock-prijs. Wij zorgen voor het prijzengeld.' 'Aye, dat heb ik gehoord. We krijgen niet voor niks de beste renbaan van Azië.' Blore had het aangekondigd tijdens de grondverkoping. Longstaff was bereid geweest de eerste voorzitter van de Jockey Club te worden. Het jaarlijkse lidmaatschapsgeld was vastgesteld op tien guinjes en elke Europeaan op het eiland was onmiddellijk lid geworden. Blore werd belegerd door vrijwilligers om de cavaleriepaarden te berijden die de generaal beloofd had te leveren. 'Kun jij paardrijden, Dirk?' 'Aye. Maar ik heb nooit races gereden.' 'Ik evenmin. Maar we zouden het misschien eens kunnen proberen, niet? Rijd jij, Culum?' 'O zeker. Maar een uitblinker ben ik niet.' Gorth sloeg hem op zijn schouder. 'We kunnen paarden krijgen in Macao, Culum. Kunnen we wat oefenen. En onze pa's eens een lesje geven, niet?' Culum glimlachte moeilijk. 'Aye, dat zouden we kunnen doen, Gorth,' zei Struan. 'Nou, goeienavond. Tot morgen om twaalf uur, Tyler.' 'Ja, goeienavond, Dirk.' Struan verdween. Tijdens het eten probeerde Culum de wrijving tussen Gorth en Brock te sussen. Hij vond het vreemd dat hij ze allebei mocht, en ze allebei doorzag - hij kon begrijpen waarom Gorth tai-pan wilde worden en waarom Brock voorlopig het commando niet wilde overgeven. En het was vreemd dat hij zich daarin veel wijzer voelde dan Gorth. Eigenlijk toch niet zo vreemd, dacht hij. Gorth was niet opeens zeven dagen lang alleen achtergebleven met alle verantwoordelijkheid. De dag dat ik met Tess trouw gooi ik Brocks twintig goudstukken weg. Het is niet goed ze nog te houden. Wat er ook gebeuren mag, we maken een nieuw begin. Nog drie maanden maar. O God, dank u. Na het eten gingen Culum en Tess samen aan dek. Samen stonden ze ademloos onder de sterren, hielden eikaars hand vast en verlangden naar elkaar. Culum streelde haar lippen in een eerste, aftastende kus, en Tess herinnerde zich de ruwheid van Nagreks kus en de gloed die zijn handen hadden veroorzaakt en de pijn die hij veroorzaakt had - geen echte pijn, maar een kwellend genot, waarvan de herinnering alleen haar altijd weer opnieuw in gloed zette. Ze was blij dat ze spoedig in staat zou zijn het vuur in haar te blussen. Nog drie maanden, dan was er rust. Ze keerden terug naar de benauwde hut beneden en toen Culum vertrokken was ging ze in haar kooi liggen. Het verlangen kwelde haar en ze huilde. Omdat ze wist dat Nagrek haar had aangeraakt op de manier waarop alleen Culum haar had mogen aanraken, en wetend dat dat geheim voor alle eeuwigheid bewaard moest blijven. Maar hoe? O liefste, mijn liefste.




    'Geloof me, pa, dat was een fout,' zei Gorth in de grote kajuit, trachtend zacht te praten, 'een vreselijke fout.' Brock dreunde met zijn kroes op tafel zodat het bier over de rand klotste. 'Het is mijn beslissing, Gorth, afgelopen uit. Komende september trouwen ze.' 'En het was fout om niet op die heuvel te bieden. Die duivel is ons weer een slag voor geweest, verdomme.' 'Gebruik je hersens nou, Gorth!' siste Brock. 'Als we dat hadden gedaan dan zou Culum zeker geweten hebben dat Tess mij in haar onschuld alles vertelt wat er besproken wordt. Dat heuveltje was onbelangrijk. Misschien vertelt ze op een keer wel eens iets dat Dirk de das om kan doen, en dat wil ik weten en verder niks.' Brock verachtte zichzelf dat hij Tess uithoorde en haar in haar argeloosheid gebruikte om Culum te bespioneren en als wapen tegen Dirk Struan. Maar hij verachtte Gorth nog meer en wantrouwde hem meer dan ooit. Omdat hij wist dat Gorth gelijk had. Maar boven alles wilde hij Tess gelukkig zien, en dat besef maakte hem gevaarlijk. Nu zou godverdomme Struans nakroost er met zijn aanbeden Tess vandoor gaan. 'Ik zweer bij Jezus Christus dat ik Culum afmaak als hij een haar op haar hoofd krenkt,' zei hij onheilspellend. 'Waarom laat u haar dan zo snel met Culum trouwen, alle duivels? Natuurlijk krenkt hij haar en nu gaat hij haar tegen ons gebruiken.' 'Wat heeft jou zo op andere gedachten gebracht, huh?' vloog Brock op. 'Jij was er toch zo voor? Enthousiast zelfs!' 'Nog steeds, maar niet binnen drie maanden, verdomme. Dat verpest de hele zaak.' 'Hoezo?' 'Omdat het de hele zaak verpest,' zei hij. 'Toen ik ervoor was, leefde Robb nog, ja? Dus zou de Tai-Pan deze zomer vertrekken, voorgoed, en zou Robb Tai-Pan worden en een jaar daarna Culum. Is het waar of niet? Dus over een jaar trouwen was prima. Maar nu blijft de Tai-Pan. En nu u ermee akkoord gaat om over drie maanden bruiloft te houden haalt de Tai-Pan haar bij je weg en zet Culum op tegen ons en volgens mij gaat hij nooit meer weg. En zeker niet zolang u tai-pan van Brock & Sons bent.' 'Hij zou toch al nooit uit Azië weggaan, wat hij ook tegen Culum gezegd mag hebben. Of tegen Robb. Ik ken Dirk.' 'En hij kent u!' 'Als hij vertrekt - of sterft - vertrek ik.' 'Dan moest hij er maar zo gauw mogelijk aan gaan.' 'Hou jij nou maar liever je gemak.' 'Dat zal ik, pa.' Het lag op het puntje van Gorths tong om Brock te vertellen over de wraak op Struan - via Culum - die hij bedacht had, in Macao. Maar hij zweeg. Zijn vader zat meer in over Tess' geluk dan over de kans Tai-Pan van Noble House te worden. Zijn vader bezat niet meer die noodzakelijke, alles verterende meedogenloosheid die Struan bezat in een mate die het mogelijk maakte de Tai-Pan te zijn. 'Weet u niet meer, pa - hij was u te slim af met dat zilver, met hun huis, met het huwelijk, zelfs met dat bal. Tess is uw zwakheid,' raasde hij. 'Dat wist hij, en u klampt zich aan haar vast als een schipbreukeling, en u koerst recht op de catastrofe af!' 'Nee, nee! Ik weet wat ik doe,' zei Brock, trachtend zacht te praten, de aderen op zijn slapen opgezwollen als de knopen in de kat-met-negen-staarten. 'En ik heb je al eerder gewaarschuwd. Ga niet zelf op die duivel af. Hij snijdt je kloten af en geeft ze je te vreten. Ik ken die duivel!' 'Ja, pa, dat is waar!' Gorth kon de ouderdom van zijn vader ruiken, en voor het eerst wist hij met zekerheid dat hij, hem kon vermorzelen, man tegen man. 'Maak daarom dus dat u uit de weg komt en laat een vent het werk opknappen, verdomme!' Brock sprong overeind en de stoel smakte neer. Ook Gorth stond al en wachtte tot zijn vader naar zijn mes zou grijpen, wetend dat hij, nu en voortaan altijd, rustig kon afwachten, want hij kon hem aan. Brock zag duidelijk in dat dit zijn laatste kans was om Gorth aan zich te onderwerpen. Als hij niet naar zijn mes greep was hij verloren. Als hij wel naar zijn mes greep zou hij Gorth moeten doden. Hij wist dat hij dat kon - maar enkel door list, niet meer door kracht alleen. Gorth is je zoon, je oudste zoon. Hij is je vijand niet, hield hij zichzelf voor. 'Dit is niet goed,' zei hij, zijn verlangen om te doden smorend. 'Niet goed voor jou - voor jou en mij - op deze manier. Nee, verdomme. Ik zegje voor de laatste keer: als je op hem af gaat kost het je de kop.' Gorth voelde de opwinding van de overwinning. 'Alleen met joss komen we nog uit deze rotzooi.' Hij schopte zijn stoel aan de kant. 'Ik ga aan wal.' Brock was alleen. Hij dronk zijn kroes leeg, en nog een en nog een. Liza deed de deur open, maar hij merkte haar niet op en ze liet hem drinken en ging naar bed en bad dat het huwelijk gelukkig zou worden. En ze bad voor haar man. Gorth ging aan wal. Naar het huis van mevrouw Fortheringill. 'Uw bezoek wordt niet op prijs gesteld, meneer Brock,' zei ze. 'De laatste werd zwaar mishandeld.' 'Wat kan jou zo'n spleetoog schelen, ouwe heks? Hier!' Gorth smakte twintig goudstukken op de tafel. 'En hier nog eens zoveel om je bek te houden.' Ze gaf hem een jong Hakka-meisje en een kelder achterin het huis. Gorth mishandelde het meisje, ranselde haar wreed en liet haar stervend achter. De volgende dag vertrok hij in de White Witch naar Macao, zestig kilometer naar het zuidwesten. Alle Brocks waren aan boord behalve Brock zelf. Ook Culum stond op het achterdek, zijn arm verstrengeld met die van Tess.
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    Vijf dagen later werden er rennen gehouden. In de tussentijd waren de funderingen van de nieuwe stad gelegd. In navolging van Noble House hadden de handelaars alle werkkracht en vakmanschap van Tai Ping Sjan gemobiliseerd voor het graven, sjouwen en bouwen. De handelaars stopten al het geld dat Longstaff ze gegeven had weer in hun grond. De steenbakkers van Macao en de timmerlui van Kwantoeng en alle anderen die betrokken waren bij het bouwen van huizen, kantoren en kades, werkten dag en nacht om tegemoet te komen aan de koortsachtige ijver van de handelaars om te vervangen wat ze hadden moeten opgeven. De lonen stegen. Er ontstond gebrek aan koelies - alleen al Noble House had drieduizend metselaars en allerlei soorten ambachtslieden in dienst - hoewel de arbeiders bleven toestromen. Allemaal vonden ze snel goedbetaald werk. Tai Ping Sjan dijde nog verder uit. De kust bij Glessing's Point bruiste van energie. De racedag viel op de veertiende dag nadat Struan en May-may hun huis in Happy Valley hadden verlaten en aan boord van de Resting Cloud waren gegaan. 'Je ziet er niet best uit, meisje,' zei Struan. 'Blijf vandaag maar liever in bed.' 'Lijkt mij ook,' zei ze. Ze was de hele nacht onrustig geweest en begon pijn te krijgen in haar hoofd, haar nek en haar rug. 'Het is niks, hoor. Jij ziet er ontzettend goed uit.' 'Dank je.' Struan droeg nieuwe kleren die hij had laten maken ter gelegenheid van de rennen. Een donkergroene rijmantel van de fijnste, lichtste wol. Witte rijbroek in zijn halfhoge laarzen. Een vest van beige kasjmier en een groene das. May-may ging verliggen tegen de pijn in haar schouders en Ah Sam schudde het kussen wat onder haar op. 'Het is niets dan een zomerduivel. Ik laat de dokter wel komen. Ga je nou aan land?' 'Aye. De races beginnen over een uur. Ik denk dat ik onze dokter maar laat komen, kind. Hij...' 'Ik laat een dokter komen. Een Chinese dokter. En daarmee uit. En vergeet niet: twintig taëls op paard nummer vier in de vierde race. De astroloog zei dat het absoluut moest winnen.' 'Ik zal het niet vergeten.' Struan tikte haar op haar wang. 'Rust maar lekker uit.' 'Als ik win voel ik me verschrikkelijk veel beter, ja? Ga nu maar.' Hij stopte haar in en zorgde ervoor dat er verse thee gebracht werd en een stenen kruik werd gevuld met warm water voor haar rug. Toen ging hij aan wal.




    De renbaan was aan de westzijde van Glessing's Point aangelegd en nu stampvol met mensen. Een gedeelte van het strand, bij de paal die zowel de start als de finish aangaf, was afgeschut voor de Europeanen tegen de horden nieuwsgierige Chinezen die eromheen zwermden. Hier en daar waren tenten opgeslagen. Er was een paddock gebouwd en er stonden wedstalletjes. Vlaggen aan bamboe masten markeerden het ovale parcours. Er werd zwaar gewed en Henry Hardy Hibbs had de meeste klanten. 'Kies maar uit, heren,' riep hij met sonore stem, kloppend op het schoolbord waarop hij de noteringen bijhield. 'Majoor Trent op de zwarte hengst Satan is favoriet in de eerste race. Gelijk geld. Drie tegen een het veld.' 'Verrek nou toch, Hibbs,' zei Glessing geërgerd, hevig zwetend in de hitte. 'Drie tegen een het veld, dat win je natuurlijk altijd. Doe mij maar zes tegen een op de grijze merrie. Een guinje!' Hibbs wierp een blik op het bord en fluisterde hees: 'Voor u, kapitein, wordt het vijf. Een guinje. Op Mary Jane.' Glessing wendde zich af. Hij was woedend dat hij niet in Macao was en dat de brief die Culum beloofd had niet was gekomen. O God in de hemel, dacht hij, gek van ongerustheid, rond deze tijd had ik toch bericht moeten hebben. Waarom duurt het verdomme zo lang? Wat spookt die smeerlap van een Horatio uit? Heeft hij haar weer in zijn klauwen? Somber liep hij naar de paddock waar hij Struan en Zergeyev bijeen zag staan, maar Longstaff voegde zich bij hen dus hij liep door. 'Hoe luidt uw keuze, hoogheid?' vroeg Longstaff opgewekt. 'De ruin,' antwoordde Zergeyev, die op een stok leunde. De opwinding en de paardenlucht verkwikten hem en verzachtten zijn voortdurende pijn. Hij wilde dat hij mee kon rijden, maar dankte zijn gesternte dat hij de verwonding had overleefd. En hij zegende Struan. Hij wist dat hij zonder Struans operatie gestorven zou zijn. 'Wel, hoogheid,' zei Shevaun, die aan Jeff Coopers arm kwam aandrentelen. Ze was gekleed in stralend groen en droeg een oranje parasol. 'Hebt u een tip voor me?' Ze schonk iedereen een glimlach. Struan vooral. 'De ruin is het beste paard, maar ik weet niet wie de beste ruiter is, Shevaun,' zei Zergeyev. Shevaun keek naar het grote bruine paard met zijn glanzende vacht en grote ogen. 'Ach,' zei ze met een ondeugend lachje, 'arm paard! Als ik een paard was en ze hadden me dat aangedaan dan zwoer ik dat ik nooit één hoef zou verzetten. Voor niemand! Barbaars is het!' Ze lachten met haar mee. 'Wed jij op de ruin, Tai-Pan?' 'Ik weet het niet,' zei hij, bezorgd over May-may. 'Op een of andere manier geef ik toch de voorkeur aan het merrieveulen. Maar ik denk dat ik mijn uiteindelijke keuze doe als ze aan de start staan.' Ze nam hem een ogenblik op, zich afvragend of hij in gelijkenissen sprak. 'Laten we dat merrieveulen eens wat beter bekijken,' zei Jeff met een geforceerd lachje. 'Ga je gang, Jeff, lieverd. Dan blijf ik wel hier op je wachten.' 'Ik loop mee,' zei Longstaff, die Coopers plotse irritatie niet opmerkte. Cooper aarzelde, toen liepen ze samen weg. Brock lichtte beleefd zijn hoed toen hij Shevaun, Struan en Zergeyev voorbijliep maar hij hield zijn pas niet in. Hij was blij dat Struan had besloten niet zelf een van de paarden te berijden, want hij hield zelf niet van paardrijden en zijn steek onder water naar Struan was hem eigenlijk ongewild ontglipt. De duivel moge hem halen, dacht hij. 'Hoe is het met uw verwonding, hoogheid?' vroeg Shevaun. 'Goed. Ik ben al weer bijna de oude, dankzij de Tai-Pan.' 'Maar ik heb niets gedaan,' zei Struan, verlegen door de lof van Zergeyev. Hij zag dat Blore bij de paddock in vertrouwelijk gesprek met Skinner was. Ik vraag me af of ik die knaap juist beoordeeld heb, dacht hij. 'Die bescheidenheid siert u, meneer,' zei Shevaun tegen Struan en ze maakte een korte, sierlijke revérence. 'Zeggen ze niet "noblesse oblige"?' Struan merkte Zergeyevs openlijke bewondering voor het meisje. 'U hebt een mooi schip, hoogheid.' Het Russische schip was een viermaster van achthonderd ton. Veel kanons. 'Het zou me een eer zijn als de kapitein u het schip mocht laten zien,' zei Zergeyev. 'Misschien kunnen we nog wat details bespreken. Als u tijd hebt.' 'Dank u, dat zou ik erg op prijs stellen.' Struan had verder willen spreken maar Blore rende op hem af, bestoft en buiten adem. 'Bijna klaar voor de start, Tai-Pan - u ziet er reusachtig uit, juffrouw Tillman - goedemiddag, hoogheid,' zei hij in één ruk achter elkaar. 'Laat iedereen zijn geld op nummer vier in de vierde race zetten, ik heb besloten die zelf te berijden. O ja, Tai-Pan, ik heb de hengst gisteravond nog eens bekeken. Hij hield het bit in dus we kunnen hem bij de volgende race gebruiken. Hoogheid, zal ik u naar uw plaats geleiden? U start de eerste race.' 'Werkelijk?' 'Heeft zijne excellentie het daar niet over gehad? Die sukk ... ik bedoel, zou u daar wat voor voelen?' Nog nooit had Blore zo hard gewerkt en nog nooit was hij zo opgewonden geweest. 'Wilt u mij maar volgen, dank u?' Haastig leidde hij Zergeyev door de menigte. 'Blore is een aardig jongmens,' zei Shevaun, blij dat ze nu eindelijk met Struan alleen was. 'Waar heb je hem opgeduikeld?' 'Hij duikelde mij op,' zei Struan. 'En ik ben blij toe.' Zijn aandacht werd getrokken door wat deining bij een van de tenten. Een groep soldaten sleurde een Chinees buiten de omheining. De hoed van de koelie viel af -samen met de lange staart. De man was Aristotle Quance. 'Excuseer me even,' zei Struan. Hij snelde erheen en bleef voor het kleine mannetje staan, hem beschermend met zijn lichaam. 'In orde jongens, dit is een vriend van me!' zei hij. De soldaten haalden hun schouders op en verdwenen. 'Alle bulderende kanonskogels, Tai-Pan,' bracht Quance er met moeite uit, zijn vuile kleren rechtsjorrend. 'Dat was op het nippertje, bedankt!' Struan schoof haastig de koeliehoed weer op Quances hoofd en duwde hem achter een tentzeil. 'Wat doe je hier voor de donder?' fluisterde hij. 'Ik moest de races toch zien, verdomme,' zei Quance, zijn hoed zo schuivend dat de staart weer over zijn rug viel. 'En ik moest je spreken.' 'Dit is niet het moment! Maureen is ergens onder de menigte!' Quance verbleekte. 'God beware me!' 'Aye, hoewel ik geen idee heb waarom Hij dat zou moeten. Verdwijn zolang je nog veilig bent. Ik heb gehoord dat ze passage voor de thuisreis heeft geboekt voor volgende week. Als ze verdenking koestert - nou ja, dan is het je eigen schuld!' 'Alleen maar de eerste race, Tai-Pan,' bedelde Quance. 'Alsjeblieft. En ik heb inlichtingen voor je.' 'Wat voor?' Tot Struans ontzetting vertelde Quance hem wat Gorth met de prostituee had uitgespookt. 'Gruwelijk! Het arme kind ligt op sterven. Gorth is gek, Tai-Pan. Gek.' 'Stuur me bericht als ze sterft. Dan zullen we - nou ja, ik zal er nog over nadenken wat er dan moet gebeuren. Bedankt, Aristotle. Verdwijn maar liever zolang je nog de kans hebt.' 'Alleen de eerste race. Alsjeblieft, om hemelswil. Je weet niet wat dat betekent voor een arme oude man.' Struan keek om zich heen. Shevaun negeerde hem nadrukkelijk. Toen zag hij Glessing in de buurt rondlopen. 'Kapitein!' Toen Glessing Quance herkende hief hij zijn ogen ten hemel. 'Alle donders! Ik dacht dat jij al ver buitengaats was!' 'Doe me een plezier, wil je?' zei Struan snel. 'Mevrouw Quance staat ginds bij de paal. Zou jij Aristotle uit de moeilijkheden en bij haar uit de buurt willen houden? Breng hem maar liever daarginds heen.' Struan wees naar de krioelende Chinezen. 'Laat hem de eerste race meemaken en stuur hem dan naar huis.' 'Natuurlijk. Grote God, Aristotle, ik ben blij je te zien,' zei Glessing, en toen tegen Struan: 'Heb je al nieuws van Culum? Ik maak me vreselijk zorgen over juffrouw Sinclair.' 'Nee. Maar ik heb Culum gevraagd haar op te zoeken zodra hij er was. We kunnen elk moment bericht krijgen. Ik weet zeker dat het goed met haar gaat.' 'Ik hoop het. O ja, waar breng ik Aristotle heen na de race?' 'Mevrouw Fortheringill.' 'Alle donders! Hoe is het daar, Aristotle?' vroeg Glessing, die zich door zijn nieuwsgierigheid liet meeslepen. 'Vreselijk, mijn jongen, gruwelijk gewoon.' Quance greep zijn arm beet en zijn stem werd schor. 'Geen oog doe ik er dicht en het eten is afschuwelijk. Niks dan brij, bij het ontbijt, als middageten, bij de thee en 's avonds. Kun je me een paar guinjes lenen, Tai-Pan?' Struan gromde en liep weg. 'Wat is brij, Aristotle?' 'Dat is, eh, een soort gruwel.' Struan voegde zich weer bij Shevaun. 'Vriend van je, Tai-Pan?' 'Het is politiek niet gewenst bepaalde vrienden op te merken, Shevaun.' Ze klopte hem zachtjes met haar waaier op zijn arm. 'Je hoeft mij nooit iets over politiek te vertellen, Dirk. Ik heb je gemist,' voegde ze er vriendelijk aan toe. 'Aye,' zei hij, beseffend dat het eenvoudig en verstandig zou zijn met Shevaun te trouwen. Maar onmogelijk. Vanwege May-may. 'Waarom wil je naakt geschilderd worden?' vroeg hij opeens, en hij begreep uit haar geschrokken blik dat zijn vermoeden juist was. 'Heeft Aristotle dat gezegd?' Haar stem was onbewogen. 'Grote goden, nee. Dat zou hij nooit doen. Maar een paar maanden geleden plaagde hij ons een beetje. Hij zei dat hij een opdracht had voor een naaktschilderij. Waarom?' Ze bloosde en waaierde zich koelte toe en lachte. 'Goya schilderde de Hertogin van Alva. Tweemaal geloof ik. Haar schoonheid werd wereldberoemd.' Er kwamen pretrimpels om zijn ogen. 'Je bent een ondeugd, Shevaun. Heb je hem echt - eh - het onderwerp laten zien ?' 'Dat was dichterlijke vrijheid van zijn kant. We hebben het gehad over mogelijk twee portretten. Keur je het af?' 'Ik denk dat je oom - en je vader - uit hun vel zullen springen als ze erachter komen of als de portretten in verkeerde handen zouden vallen.' 'Zou jij ze kopen, Tai-Pan?' 'Om ze te verbergen?' 'Om ervan te genieten.' 'Je bent een vreemde meid, Shevaun.' 'Misschien veracht ik huichelarij.' Ze keek hem onderzoekend aan. 'Net als jij.' 'Aye. Maar jij bent een vrouw in een mannenwereld en bepaalde dingen kun je niet doen.' 'Er zijn een heleboel "bepaalde dingen" die ik zou willen doen.' Er klonk gejuich en de paarden begonnen te paraderen. Shevaun nam haar besluit. 'Ik denk dat ik wegga uit Azië. Binnen twee maanden.' 'Dat klinkt als een dreigement.' 'Nee, Tai-Pan. Ik ben alleen maar verliefd - en ook verliefd op het leven. En ik ben het met je eens. Dat je de winnaar het beste kunt uitkiezen als ze aan de start staan.' Ze wapperde met haar waaier in de hoop dat haar gok het risico waard zou zijn. 'Welke kies jij uit?' Hij keek niet naar de paarden. 'Het merrieveulen, Shevaun,' zei hij kalm. 'Hoe heet het?' vroeg ze. 'May-may,' zei hij, met een vriendelijke schittering in zijn ogen. De waaier stopte even en wapperde toen weer verder. 'Een wedstrijd is nooit verloren tot het moment dat de winnaar is aangewezen en gehuldigd.' Ze glimlachte en liep weg, kaarsrecht en mooier dan ooit tevoren. Het merrieveulen verloor de race. Met een neuslengte, maar ze verloor.




    'Al zo snel terug, Tai-Pan?' zei May-may zwakjes. 'Aye. Ik had genoeg van de races en maakte me zorgen over jou.' 'Heb ik gewonnen?' Hij schudde zijn hoofd. Ze glimlachte en zuchtte. 'Ach, wat geeft het ook?' Haar oogwit was roze en haar gezicht was grauw. 'Is de dokter al geweest?' vroeg Struan. 'Nog niet.' May-may draaide zich op haar zij, maar dat bracht geen verlichting. Ze duwde het kussen weg maar ook dat hielp niet, dus duwde ze het weer terug. 'Je arme ouwe moeder is alleen maar oud,' zei ze met een zielig glimlachje. 'Waar doet het zeer?' 'Nergens en overal. Goed slapen geneest alles.' Hij masseerde haar nek en rug en verdrong de gedachte aan het ondenkbare. Hij bestelde verse thee en wat lichte kost en probeerde haar over te halen wat te eten maar ze had geen trek. Tegen zonsondergang kwam Ah Sam binnen en sprak kort tegen May-may. 'De dokter is gekomen, met Gordon Tsjen,' zei May-may tegen Struan. 'Goed zo.' Struan stond op en rekte zich uit. Ah Sam liep naar een juwelenkistje en haalde er een klein ivoren beeldje uit van een naakte vrouw die op haar zij lag. Tot Struans verbazing wees May-may bepaalde delen van het beeldje aan en hield een heel verhaal tegen Ah Sam. Ah Sam knikte en liep de kamer uit. Verbijsterd volgde Struan haar. De dokter was een oude man met een lange, goed geoliede staart en versleten, antieke zwarte gewaden. Zijn ogen waren helder en uit een wrat op zijn kin groeiden een paar lange haren. Hij had lange dunne vingers en op de rug van zijn handen lagen blauwe aderen. 'Wat spijtig, Tai-Pan,' zei Gordon Tsjen en hij boog tegelijk met de dokter. 'Dit is Kie Fa Tan, de beste arts in Tai Ping Sjan. We zijn zo snel mogelijk gekomen.' 'Dank je. Kom maar deze...' Hij zweeg. Ah Sam was naar de dokter toegelopen, boog diep en liet hem het beeldje zien, waarbij ze gedeelten ervan aanwees op dezelfde manier als May-may had gedaan. En nu gaf ze uitvoerig antwoord op zijn vragen. 'Wat doet hij in vredesnaam?' 'Hij stelt een diagnose,' zei Gordon Tsjen, aandachtig luisterend naar Ah Sam en de dokter. 'Met dat beeldje?' 'Ja. Het zou ongepast zijn als hij de Dame zou zien als dat niet noodzakelijk was, Tai-Pan. Ah Sam vertelt nu waar ze pijn heeft. Heb alstublieft geduld, ik weet zeker dat het niets ernstigs is.' De dokter bekeek het beeldje zwijgend. Tenslotte keek hij op naar Gordon Tsjen en zei zachtjes iets. 'Hij zegt dat het geen eenvoudige diagnose is. Met uw toestemming zou hij de Dame willen onderzoeken.' Trillend van ongeduld ging Struan ze voor naar de slaapkamer. May-may had de gordijnen rond het bed neergelaten. Ze was nu niets meer dan een vage schim achter de gordijnen. De dokter liep naar het bed en zweeg opnieuw. Na een paar minuten begon hij rustig te spreken. Gehoorzaam stak May-may haar linkerhand onder de gordijnen door. De dokter pakte haar hand vast en bestudeerde die nauwkeurig. Toen legde hij zijn vingers op haar pols en sloot zijn ogen. Zachtjes tikte hij met zijn vingers op haar huid. Minuten verstreken. De vingers klopten langzaam, alsof ze iets zochten dat onvindbaar was. 'Wat doet hij nu?' vroeg Struan. 'Hij luistert naar haar pols, meneer,' fluisterde Gordon. 'We moeten erg stil zijn. In iedere pols zitten negen slagen. Drie aan de oppervlakte, drie iets dieper en drie heel diep. Die kunnen hem de oorzaak van de ziekte vertellen. Alstublieft, Tai-Pan, heb geduld. Het is heel moeilijk om met je vingers te luisteren.' Het tikken ging verder. Het was het enige geluid in de hut. Ah Sam en Gordon Tsjen keken gefascineerd toe. Struan bewoog zich onrustig maar maakte geen geluid. De dokter leek in een mystieke trance verzonken. Toen opeens - alsof hij een moeilijke prooi te pakken kreeg - hield het tikken op en drukte de dokter hard. Een minuut lang zat hij als een standbeeld. Toen legde hij de hand op de sprei. May-may reikte hem haar rechterhand en de procedure begon opnieuw. En weer hield na vele minuten het kloppen plotseling op. De dokter deed zijn ogen open, zuchtte en legde May-mays hand op de sprei. Hij wenkte Gordon Tsjen en Struan. Gordon Tsjen sloot de deur achter hen. De dokter lachte zacht en nerveus en begon snel maar rustig te spreken. Gordon zette grote ogen op. 'Wat is er aan de hand?' vroeg Struan scherp. 'Ik wist niet dat moeder in verwachting was, Tai-Pan.' Gordon Tsjen wendde zich weer tot de dokter en vroeg iets, en de dokter gaf uitvoerig antwoord. Toen viel er een stilte. 'Nou, wat zei hij nou, verdomme?' Gordon keek hem aan en probeerde vergeefs rustig te lijken. 'Hij zegt dat moeder erg ziek is, Tai-Pan. Dat er een vergif haar bloed is binnengekomen door haar onderste ledematen. Dat vergif heeft zich in haar lever opgehoopt en de lever is nu' - hij zocht naar een woord - 'uit zijn evenwicht. Ze zal gauw koorts krijgen, zware koorts. Heel zware koorts. Dan drie of vier dagen en dan weer koorts. En dan weer.' 'Malaria? Happy Valley-koorts?' Gordon draaide zich om en stelde de vraag. 'Hij zegt van wel.' 'Iedereen zegt dat het die nachtelijke dampen zijn - geen vergif dat door de huid komt, verdomme,' snauwde hij tegen Gordon. 'Ze is daar in geen weken geweest!' Gordon haalde zijn schouders op. 'Ik vertel u alleen maar wat hij zegt, Tai-Pan. Ik ben geen dokter. Maar ik zou deze dokter vertrouwen - ik denk dat u dat ook maar moet doen.' 'Wat wil hij eraan doen?' Gordon vroeg het aan de dokter. 'Hij zegt, Tai-Pan: "Ik heb een paar lijders aan de Happy Valley-koorts behandeld. De succesvolle gevallen waren allemaal sterke mannen die voor de derde koortsaanval een bepaald middel innamen. Maar deze patiënt is een vrouw, en hoewel ze pas eenentwintig is en een sterke vuurgeest in zich heeft, wordt al haar kracht naar het kind getrokken dat nu vier maanden in haar schoot is." ' Gordon zweeg, niet op zijn gemak. 'Hij vreest het ergste voor de Dame en het kind.' 'Zeg hem dat hij dat middel moet halen en haar behandelen. Nu, niet na een of andere aanval.' 'Dat is het probleem. Dat kan hij niet, meneer. Hij heeft niets meer van dat medicijn.' 'Zeg hem dan dat hij eraan moet zien te komen, verdomme!' 'Het is er niet meer op Hongkong, Tai-Pan. Daar is hij zeker van.' Struans gezicht betrok. 'Er moet ergens wat zijn. Zeg dat hij het moet krijgen, wat het ook kost.' 'Maar, Tai-Pan, hij...' 'Zeg het tegen hem, verdomme!' Weer werd er over en weer gepraat. 'Hij zegt dat er niets van is op Hongkong. Dat er ook in Macao en Kanton niets van zal zijn. Dat het medicijn wordt gemaakt van de bast van een heel zeldzame boom die ergens in de Zuidzee groeit of in de landen over de zee. Het kleine beetje dat hij had, had hij van zijn vader, die ook dokter was, en die had het weer van zijn vader.' Hulpeloos voegde Gordon eraan toe: 'Hij zegt dat hij er absoluut zeker van is dat er niet meer is.' 'Twintigduizend zilveren taëls als hij haar beter maakt.' Gordon sperde zijn ogen wijd open. Even dacht hij na, toen begon hij rap te spreken tegen de dokter. Beiden bogen en snelden weg. Struan haalde zijn zakdoek te voorschijn, veegde het zweet van zijn gezicht en liep weer de slaapkamer in. 'Hé, Tai-Pan,' zei May-may met een nog zwakker stemmetje. 'Hoe staat mijn joss ervoor?' 'Ze gaan een speciaal medicijn voor je halen datje kan genezen. Niks om je druk over te maken.' Hij stopte haar zo goed mogelijk in, door zorgen gekweld. Toen ging hij zo snel hij kon naar het vlaggenschip en vroeg de hoogste marinearts naar de boombast. 'Het spijt me, mijn beste meneer Struan, maar dat is een ouwewijven-praatje. Er bestaat een legende over gravin Cinchón, de vrouw van de Spaanse onderkoning van Peru, die in de zeventiende eeuw een soort boombast uit Zuid-Amerika in Europa invoerde. Dat werd bekend als "jezuïetenbast" of ook wel als "cinchonabast", of "kinabast". In poedervorm, kinine, en opgelost in water heette het de koorts te kunnen bestrijden. Maar toen het in India werd toegepast werkte het absoluut niet. Waardeloos! Die verdomde papen spelden je alles op de mouw om zieltjes te winnen!' 'Hoe kan ik er voor den donder aankomen?' 'Ik zou het echt niet weten, mijn waarde. Peru, neem ik aan. Maar waarom bent u zo ongerust? Queen's Town is nu toch verlaten ? U hoeft zich geen zorgen te maken als u de nachtelijke dampen niet inademt.' 'Een vriend van me heeft zojuist malaria gekregen.' 'Aha. Flink purgeren met calomel dan maar. Zo spoedig mogelijk. Ik kan natuurlijk niets beloven. We zullen hem meteen aderlaten.' Struan probeerde het vervolgens bij de hoogste legerarts en daarna achtereenvolgens bij al de lagere artsen - zowel militairen als burgers - en allemaal vertelden ze hem hetzelfde. Toen herinnerde hij zich dat Wilf Tillman nog leefde. Hij haastte zich naar het opium-depotschip van Cooper-Tillman. En in de tijd dat Struan de artsen uithoorde was Gordon Tsjen teruggegaan naar Tai Ping Sjan en had de tien Driehoekersleiders die onder hem vielen bijeengeroepen. Daarna waren die naar hun hoofdkwartieren gegaan en hadden elk de tien leiders die onder hen vielen bijeengeroepen. Met ongelooflijke snelheid werd het alom bekend dat de bast van een bepaalde boom gevonden moest worden. Met sampans en jonken drongen de geruchten door vanuit de haven naar Kowloon en bereikten al snel gehuchten, dorpen en steden. Langs de kust, het binnenland in. Al spoedig wisten alle Chinezen in Hongkong - Driehoekers en niet-Driehoekers - dat er gezocht werd naar een zeldzame boombast. Ze wisten niet door wie of waarom, enkel dat er een grote beloning voor uitgeloofd was. En dat bericht drong door tot de oren van de anti-Driehoekers-agenten van de mandarijnen. Ook zij begonnen naar de bast te zoeken, en niet enkel voor de beloning: zij wisten dat een hoeveelheid van die bast misschien als lokmiddel gebruikt kon worden om de Driehoekersleiders te ontmaskeren.




    'Neem me niet kwalijk dat ik onuitgenodigd kom, Wilf, ik...' Struan zweeg, geschrokken van de aanblik van Tillman. Tillman lag op een met Zweet bevlekt kussen, zijn gezicht zag eruit als een doodshoofd met de kleur van ongewassen oud linnen, het wit van zijn ogen was vuilgeel. 'Kom binnen,' zei hij met een nauwelijks hoorbare stem. En nu zag Struan ook dat Tillman, die een mooi, sterk, wit gebit had gehad, tandeloos was. 'Wat is er met je tanden gebeurd?' 'De calomel. Het tast sommige mensen aan ...' Tillmans stem zakte weg en er kwam een vreemde glans in zijn ogen. 'Ik had je verwacht. Het antwoord is nee!' 'Wat?' 'Nee. Gewoon nee.' Tillmans stem werd zwakker. 'Ik ben haar voogd en ze zal nooit met je trouwen.' 'Ik kom niet voor haar hand. Ik kom alleen om te zien hoe het met je gaat en hoe de malaria...' 'Ik geloof je niet.' Tillmans stem werd hysterisch luid. 'Je hoopt alleen dat ik doodga!' 'Dat is belachelijk! Waarom zou ik jouw dood wensen?' Tillman tilde zwakjes de tafelbel op die op de smerige sprei lag en luidde hem. De deur ging open en een grote neger, Tillmans slaaf, kwam barrevoets binnen. 'Jebidiah, vraag of baas Cooper en juffrouw meteen hier komen.' Jebidiah knikte en sloot de deur. 'Nog steeds in de mensenhandel, Wilf?' 'Jebidiah is tevreden met zijn bestaan, godverdomme! Jullie doen het op jullie manier en wij op de onze, jij smerige klootzak!' 'Naar de hel met jullie manieren, verdomde slavendrijver.' Struans tweede schip stond nog in zijn geheugen gegrift en soms had hij nog nachtmerries dat hij daar aan boord was. Met zijn deel van het prijsgeld van Trafalgar had hij zich uit de marine vrijgekocht en getekend als hutjongen op een Engelse koopvaarder die de Atlantische Oceaan bevoer. Pas ver buitengaats ontdekte hij dat het een clandestien slavenschip was dat naar Dakar voer om slaven te halen en dan overstak in het zuidelijk gedeelte van de Oceaan naar Savannah met benedendeks de mannen, vrouwen en kinderen opgestapeld als brandhout. Hun doodskreten en gejammer en de verstikkende stank hadden hem wekenlang achtervolgd. Hij was een jochie van acht en kon niets uitrichten. In Savannah was hij gedeserteerd. Dat was het enige schip geweest waarvan hij ooit gedeserteerd was. 'Jullie zijn nog erger dan slavenhalers,' zei hij met een rauwe stem. 'Jullie kopen alleen maar vlees en leggen het op het blok en strijken de winst op. Ik heb wel eens een slavenmarkt gezien.' 'We behandelen ze goed!' snerpte Tillman. 'Het zijn maar wilden en wij bieden ze een goed leven. Dat is zo!' Zijn gezicht vertrok toen hij weer ging liggen en vocht om kracht, radeloos van afgunst op Struans vitaliteit en gezondheid en voelend dat de dood naderde. 'Jij zult niet profiteren van mijn dood! God vervloeke je in alle eeuwigheid!' Struan draaide zich om naar de deur. 'Je kunt beter wachten. Wat ik te zeggen heb betreft jou.' 'Niets wat jij zegt kan mij wat aangaan.' 'Noem je mij een slavendrijver? Hoe kom jij dan aan je maîtresse, jij verdomde huichelaar?' De deur vloog open en Cooper stormde binnen. 'O, hallo, Tai-Pan! Ik wist niet dat je aan boord was.' 'Hallo, Jeff,' zei Struan, nauwelijks in staat zijn woede in te houden.' Cooper wierp een blik op Tillman. 'Wat is er, Wilf?' 'Niks. Ik wilde jou en mijn nicht spreken.' Shevaun kwam binnen en bleef verrast staan. 'Hallo, Tai-Pan. Alles in orde, oom?' 'Nee, kind. Ik voel me heel slecht.' 'Wat is er aan de hand, Wilf?' vroeg Cooper. Tillman kuchte zwak. 'De Tai-Pan kwam "op bezoek". Dat leek me een uitstekende gelegenheid om een belangrijke kwestie te regelen. Morgen krijg ik mijn volgende koortsaanval en ik denk ... nou ja' - de aarzelende ogen dwaalden naar Shevaun - 'Ik ben er trots op je te kunnen zeggen dat Jeff formeel om je hand gevraagd heeft en dat ik daarin met genoegen heb toegestemd.' Shevaun verbleekte. 'Ik trouw nog niet.' 'Ik heb alles zorgvuldig overwogen en ...' 'Ik doe het niet!' Tillman hees zichzelf met grote moeite op één elleboog omhoog. 'Je zult naar me luisteren!' krijste hij, gesterkt door zijn woede. 'Ik ben je wettige voogd. Maandenlang heb ik met je vader gecorrespondeerd. Mijn broer heeft formeel in het huwelijk toegestemd als ik formeel beslis dat het voor je bestwil is. En dat heb ik beslist. Dus ...' 'Maar ik heb dat niet beslist, oom. We leven in de negentiende eeuw, niet in de middeleeuwen. Ik wil nog niet trouwen.' 'Ik heb niks te maken met jouw wensen en je hebt groot gelijk: we leven in de negentiende eeuw. Je bent verloofd. Je zult trouwen. Je vader hoopte net als ik dat Jeff tijdens jouw bezoek hier verliefd op je zou worden. En dat is gebeurd.' Uitgeput ging Tillman weer liggen. 'Een bijzonder aantrekkelijke verbintenis. Afgelopen, uit.' Cooper liep naar Shevaun toe. 'Shevaun, lieveling. Je kent mijn gevoelens. Ik had geen idee dat Wilf... Ik had gehoopt dat, nou ja...' Ze deinsde achteruit en haar ogen vonden Struan. 'Tai-Pan! Zeg het tegen mijn oom. Zeg hem dat hij dit niet kan doen - hij kan me niet uithuwelijken - zeg hem dat hij dat niet kan doen!' 'Hoe oud ben je, Shevaun?' 'Negentien.' 'Als je vader toestemt en je oom stemt toe dan kun je er niets tegen inbrengen.' Hij keek naar Tillman. 'Ik veronderstel dat je het zwart op wit hebt?' Tillman gebaarde naar de schrijftafel. 'Daar ligt de brief. Hoewel het jou godverdomme niks aangaat.' 'Zo luidt de wet, Shevaun. Je bent minderjarig en verplicht te doen wat je vader wil.' Treurig keerde Struan zich naar de deur maar Shevaun hield hem tegen. 'Weet je waarom ik verkocht word?' barstte ze uit. 'Houd je mond, kind!' schreeuwde Tillman. 'Je hebt alleen maar last opgeleverd zolang je hier bent en het is tijd datje manieren leert en eerbied voor lieden die ouder en wijzer zijn!' 'Ik word verkocht voor aandelen,' zei ze bitter. 'In Cooper-Tillman.' 'Dat is niet waar!' zei Tillman met een angstaanjagend gezicht. 'Shevaun, je bent overspannen,' begon Cooper ongemakkelijk. 'Het is alleen allemaal zo plotseling en ...' Struan wilde langs haar weglopen maar ze hield hem vast. 'Wacht, Tai-Pan. Het is een handeltje. Ik weet hoe het brein van een politicus werkt. Politiek is een dure aangelegenheid.' ' Hou je mond!' schreeuwde Tillman, kreunde toen van pijn en viel terug op het bed. 'Zonder inkomsten van hier,' ratelde ze bevend verder, 'kan vader zich niet meer veroorloven senator te zijn. Oom is de oudste broer en als oom sterft kan Jeff de Tillman-belangen uitkopen tegen een nominale som en dan...' 'Kom nu, Shevaun,' onderbrak Cooper haar scherp. 'Dat heeft niets te maken met mijn liefde voor jou. Wie denk je wel dat ik ben?' 'Wees eerlijk, Jeff. Het is toch waar, niet? Van die nominale som?' 'Ja,' antwoordde Cooper na een grimmige stilte. 'Ik kan onder die omstandigheden de Tillman-belangen uitkopen. Maar die transactie heb ik niet gesloten. Ik koop geen onroerend goed of zo. Ik houd van je. Ik wil dat je mijn vrouw wordt.' 'En als ik dat niet doe koop je oom danniet uit?' 'Dat weet ik niet. Dat zal ik beslissen als het zover is. Je oom zou mijn aandelen kunnen kopen als ik voor hem zou sterven.' Shevaun wendde zich weer tot Struan. 'Alsjeblieft, Tai-Pan, koop me.' 'Dat kan ik niet, kind. Maar ik denk ook niet dat Jeff je koopt. Ik weet dat hij van je houdt.' 'Alsjeblieft, koop me,' zei ze gebroken. 'Ik kan het niet, kindje. Het is tegen de wet.' 'Dat is niet waar. Niet waar.' Ze huilde onbedwingbaar. Diep gekweld sloeg Cooper zijn armen om haar heen. Toen Struan terugkeerde naar de Resting Cloud lag May-may nog koortsachtig te slapen. Toen hij bij haar waakte vroeg hij zich terneergeslagen af wat hij met Gorth en Culum aan moest vangen. Hij wist dat hij meteen naar Macao zou moeten gaan. Maar niet voor May-may beter is - o God, laat haar beter worden. Zal ik de China Cloud sturen met Orlov - misschien Mauss? Of moet ik wachten? Ik heb Culum gezegd dat hij uit moest kijken - maar zal hij dat doen? O Jezus Christus, help May-may. Om middernacht werd er op de deur geklopt. 'Aye?' Zachtjes kwam Lim Din binnen. Hij wierp een blik op May-may en zuchtte. 'Grote dikke baas is gekomen voor Tai-Pan. Goed, ja?' Struan had pijn in zijn rug en schouders en zijn hoofd voelde zwaar aan toen hij de trap op liep naar zijn vertrekken op het andere dek. 'Sorry dat ik zo laat en onuitgenodigd kom, Tai-Pan,' zei Morley Skinner, terwijl hij zijn vette, zwetende lichaam uit de stoel hees. 'Het is nogal belangrijk.' 'Altijd een genoegen om de pers te woord te staan, meneer Skinner. Ga zitten. Wat drinken?' Hij probeerde niet aan May-may te denken en dwong zich tot concentratie, daar hij begreep dat dit geen toevallig bezoek kon zijn. 'Graag. Whisky.' Skinner nam het rijke interieur van de grote hut op: groene Chinese tapijten op de goedgeboende dekplanken; stoelen en divans en de geur van schoon, geolied leer, zout en hennep, en de zwakke, zoetige, olieachtige lucht van opium uit de ruimen beneden. Goed onderhouden olielampen verspreidden een warm, helder licht en lieten schaduwen vallen van de balken van het tussendek. Hij vergeleek het hier met het krot dat hij in Hongkong had - een armoedige, smerige en stinkende kamer boven de grote ruimte waarin de drukpers stond. 'Geschikt van u dat u me zo laat nog ontvangt,' zei hij. Struan hief zijn glas. 'Gezondheid!' 'Ja, "gezondheid". Een goede heilwens in deze kwade dagen. Met die malaria en zo.' Zijn kleine varkensoogjes werden scherper. 'Ik heb gehoord dat een vriend van u malaria heeft?' 'Weet jij waar ik kina kan vinden?' Skinner schudde zijn hoofd. 'Nee, Tai-Pan. Alles wat ik erover lees zegt dat het bakerpraatjes zijn. Legendes.' Hij haalde een drukproef van de wekelijkse Oriental Times te voorschijn en overhandigde hem aan Struan. 'Ik had zo gedacht dat u misschien wel het hoofdartikel over de races van vandaag zou willen zien. Ik leg morgen een speciale editie op.' 'Dank je. Wilde je me daarover spreken?' 'Nee, meneer.' Dorstig sloeg Skinner zijn whisky achterover en keek naar het lege glas. 'Schenk jezelf maar in als je er nog een wilt.' 'Dank u.' Skinner slofte naar de karaf, schommelend met zijn olifanten-billen. 'Ik wou dat ik uw figuur had, meneer Struan.' 'Eet dan niet zo veel.' Skinner lachte. 'Eten heeft niks te maken met dikte. Je bent dik of je bent het niet. Een van die dingen die de lieve Heer bij je geboorte vastlegt. Ik ben altijd zwaar geweest.' Hij vulde het glas en liep terug. 'Ik kreeg vanavond een inlichting in handen. Ik kan de bron niet onthullen, maar ik wilde het met u bespreken voor ik het druk.' Wat voor modder heb jij opgerakeld, beste jongen? dacht Struan. Er is genoeg om je gang te gaan. Alleen maar te hopen dat het de goeie is. 'Ik ben eigenaar van de Oriental Times, aye. Voor zover ik weet zijn jij en ik de enigen die dat weten. Maar ik heb je nooit gezegd wat je wel en wat je niet mag drukken. Jij bent uitgever en hoofdredacteur. Jij bent volledig verantwoordelijk, en als je iets drukt dat laster is dan word jij vervolgd. Door degene die belasterd wordt.' 'Zeker, meneer Struan. En ik waardeer de vrijheid die u me laat.' Zijn oogjes leken dieper weg te zinken in de vetrollen. 'Vrijheid eist verantwoordelijkheid - tegenover jezelf, de krant en de maatschappij. Niet noodzakelijk in die volgorde. Maar dit is anders, de - hoe zal ik het zeggen? -de "gevolgen" kunnen verstrekkend zijn.' Hij haalde een vodje papier te voorschijn. Het was overwoekerd met haastig geschreven hiëroglyfen waar hij alleen uit wijs kon. Hij keek op. 'Het Verdrag van Tsjoen-pi is door de Kroon verworpen, en Hongkong erbij.' 'Is dit een grap, meneer Skinner?' Struan vroeg zich af hoe overtuigend Blore was geweest. Heb je wel goed gegokt, jongen? vroeg hij zichzelf af. Die knul heeft een fijn gevoel voor humor. De hengst hield het bit in. Karrenpaard was een beter woord geweest. 'Nee, meneer,' zei Skinner. 'Misschien kan ik het beter maar voorlezen. En hij las hardop voor, bijna woordelijk, wat Sir Charles Crosse had geschreven en wat Blore op Struans aanraden zachtjes in Skinners oor had moeten fluisteren. Struan had besloten dat Skinner degene moest zijn die de handelaars moest opzwepen tot woede, zodat ze allemaal, elk op hun eigen manier, zouden weigeren Hongkong prijs te geven; zodat ze zouden vechten zoals ze zoveel jaar geleden gevochten hadden en tenslotte de Oostindische Compagnie hadden overvleugeld. 'Ik geloof het niet.' 'Dat kunt u misschien toch beter doen, Tai-Pan.' Skinner dronk zijn glas leeg. 'Mag ik?' 'Natuurlijk. Haal de karaf maar hier, dat spaart je het heen en weer lopen. Wie heeft je die informatie gegeven?' 'Dat kan ik u niet zeggen.' 'En als ik erop sta?' 'Dan zou ik het nog niet vertellen. Dat zou mijn toekomst als krantenman vernietigen. Dit zijn heel belangrijke ethische gronden.' Struan stelde hem op de proef. 'Een krantenman heeft een krant nodig,' zei hij botweg. 'Dat is waar. Die gok neem ik - als ik met u praat. Maar als u het zo wilt spelen, ook dan zeg ik het niet.' 'Weet je zeker dat het waar is?' 'Nee. Maar ik geloof het wel.' 'Wat is de datum van die missive?' vroeg Struan. '27 april.' 'Denk je echt dat hij dan zo snel hier kan zijn? Belachelijk!' 'Dat zei ik ook, maar toch denk ik dat de informatie klopt.' 'Als het waar is zijn we er allemaal geweest.' 'Waarschijnlijk,' zei Skinner. 'Niet waarschijnlijk - zeker.' 'U vergeet de macht van de pers en de gezamenlijke macht van de handelaars.' 'We hebben geen macht tegenover Buitenlandse Zaken. En de tijd is in ons nadeel. Ga je het drukken?' 'Ja. Te zijner tijd.' Struan verschoof het glas en staarde naar de flonkerlichtjes op de geslepen hoeken. 'Volgens mij breekt er een gigantische paniek uit als je het drukt. En Longstaff zal je op het matje roepen.' 'Daar maak ik me geen zorgen om, meneer Struan.' Skinner stond perplex: Struan reageerde niet zoals hij verwacht had. Tenzij de Tai-Pan het al wist, hield hij zichzelf voor de honderdste keer voor. Maar het zou onzinnig zijn om Blore naar mij toe te sturen. Blore arriveerde een week geleden - en in die week heeft de Tai-Pan talloze duizenden taëls in Hongkong geïnvesteerd. Dat zou dan de daad van een waanzinnige zijn. Dus voor wie speelde Blore voor koerier? Brock? Onwaarschijnlijk. Die geeft net zo overvloedig uit als Struan. Het moet de admiraal zijn - of de generaal - of Monsey. Monsey! Wie heeft er behalve Monsey zulke hooggeplaatste relaties? Wie anders dan Monsey haat Longstaff en aast op zijn baantje? Voor wie anders dan Monsey is het van zo'n levensbelang dat Hongkong slaagt? Want zonder succesvol Hongkong heeft Monsey geen toekomst in de diplomatieke dienst. 'Het ziet ernaar uit dat Hongkong er geweest is. Al het geld en alle moeite die u erin gestoken hebt - en wij allemaal - zijn weggegooid.' 'Hongkong kan niet afgelopen zijn. Zonder dat eiland zijn alle havens die we in de toekomst op het vasteland krijgen waardeloos.' 'Dat weet ik, meneer. Dat weten we allemaal.' 'Aye, maar de minister van Buitenlandse Zaken ziet het anders. Waarom? Ik vraag me af waarom. En wat kunnen we in vredesnaam doen? Hoe overtuigen we hem, hè? Hoe?' Skinner stond al net zo achter Hongkong als Struan. Zonder Hongkong was er geen Noble House. En zonder Noble House was er geen wekelijkse Oriental Times en geen baan. 'Misschien hoeven we die ellendeling niet te overtuigen,' zei hij kortaf met kille ogen. 'Huh?' 'Die ellendeling blijft niet altijd aan de macht.' Struans belangstelling steeg. Dit was een nieuw aspect en onverwacht. Skinner was een verwoed lezer van alle kranten en tijdschriften en zeer goed ingelicht op het gebied van de officiële parlementaire zaken. Tegelijkertijd beschikte Skinner met zijn buitengewone geheugen en levendige belangstelling voor mensen, over talloze informatiebronnen. 'Dacht je dat er een kans was op een kabinetswisseling?' 'Ik wed dat Sir Robert Peel en de conservatieven de Whigs binnen een jaar wippen.' 'Dat zou een verdomd riskante gok zijn. Ik zou er zelf heel wat tegen inzetten.' 'Zou u de Oriental Times durven inzetten tegen de val van de Whigs binnen een jaar - en de erkenning van Hongkong door de Kroon?' Struan besefte dat zo'n gok Skinner helemaal aan zijn zijde zou brengen en de krant zou daarvoor maar een geringe prijs zijn. Maar door snel toehappen zou hij zich in de kaart laten kijken. 'U hebt geen schijn van kans om die weddenschap te winnen.' 'Een beste kans, meneer Struan. De winter thuis was een van de allerslechtste - economisch en industrieel gesproken. De werkloosheid is ongelooflijk hoog. De oogsten zijn vreselijk slecht geweest. Wist u dat de broodprijs is gestegen tot een shilling twopence, volgens de post van vorige week? Suiker kost acht pence per pond, thee zeven shilling en acht pence; zeep negen pence per stuk; eieren vier shilling per dozijn. Aardappels een shilling per pond. Spek diie shilling en zes pence per pond. En dan de lonen: allerlei ambachtslieden als metselaars, loodgieters, timmerlui - op z'n hoogst zeventien shilling en zes pence voor een week van vierenzestig uur werken; landarbeiders negen shilling per week voor God weet hoeveel uur werk; fabrieksarbeiders rond de vijftien shilling - en dat alleen nog maar als ze al werk vinden. Grote God, meneer Struan, u leeft met uw hoofd in de wolken met uw onvoorstelbare rijkdom, en u kunt een meisje zomaar duizend guinjes geven alleen maar omdat ze een mooie jurk aan heeft, dus u weet het niet, u kunt het niet weten, maar één op de elf mensen in Engeland is verpauperd. In Stockton verdienden vorig jaar bijna tienduizend mensen minder dan twee shilling per week. In Leeds dertigduizend minder dan één shilling. Bijna iedereen lijdt honger en we zijn het rijkste land ter wereld. De Whigs hebben hun ogen in hun reet zitten en ze willen niet zien wat voor iedereen duidelijk en ten hemel schreiend onbillijk is. Ze hebben niets gedaan aan de Manifestanten, behalve roepen dat het anarchisten zijn. Ze willen de verbijsterende toestanden in de fabrieken en werkplaatsen niet onder ogen zien. Christus-nog-an-toe, kinderen van zes of zeven jaar die een twaalfurige werkdag hebben en vrouwen ook, dat zijn goedkope arbeidskrachten en die zorgen dat de mannen geen werk krijgen. Waarom zouden de Whigs er iets aan doen? Zij bezitten de meeste fabrieken en werkplaatsen. En geld is hun god - meer, meer, steeds maar meer en verder kan iedereen doodvallen. En de Whigs wensen het Ierse probleem niet onder ogen te zien. Mijn God, vorig jaar heerste daar hongersnood en dit jaar weer, heel Ierland zal in opstand komen en dat is hoog tijd. En de Whigs hebben geen vinger uitgestoken om het bankwezen te hervormen. Waarom zouden ze? De banken zijn ook van hen! Kijk nu naar uw eigen pech! Als we een goede, rechtvaardige wet hadden om de beleggers te beschermen tegen de vervloekte machinaties van die vervloekte Whigs ...' Hij bedwong zich met moeite, zijn hangwangen beefden en zijn gezicht was bloedrood. 'Neem me niet kwalijk, ik wilde geen toespraak houden. Natuurlijk moeten de Whigs weg. Let op mijn woorden: als ze niet verdwijnen binnen zes maanden komt er in Engeland een bloedbad waarbij vergeleken de Franse Revolutie een dagje uit was. De enige man die ons kan redden is Sir Robert Peel, bij alles wat heilig is.' Struan herinnerde zich wat Culum had gezegd over de omstandigheden in Engeland. Hij en Robb hadden het weggevaagd als kletspraat van een idealistische student. En hij had de dingen die zijn vader hem geschreven had weggevaagd als onbelangrijk. 'Als Lord Cunnington verdwijnt, wie wordt er dan de volgende minister van Buitenlandse Zaken?' 'Sir Robert Peel zelf. En anders Lord Aberdeen.' 'Maar die zijn allebei tegen vrijhandel.' 'Ja, maar ze zijn allebei liberaal en vredelievend. En als ze eenmaal aan de macht zijn moeten ze wel veranderen. Zodra de oppositie macht en verantwoordelijkheid krijgt, verandert ze. Vrijhandel is de enige manier voor Engeland om te overleven - dat weet u - dus zullen ze die moeten steunen. En ze zullen alle steun nodig hebben die ze maar kunnen krijgen van de machtigen en de rijken.' 'Bedoel je dat ik ze zou moeten steunen?' 'DeOriental Times, met voorraden, gebouw en pers, tegen de val van de Whigs dit jaar. En Hongkong.' 'Denk je dat je daaraan mee kunt helpen?' 'Hongkong? O ja, zeker.' Struan verlegde zijn linkerlaars wat en ging gemakkelijk achterover in zijn stoel liggen. Hij zweeg enige tijd. 'Een belang van vijftig procent, dan ga ik akkoord,' zei hij. 'Alles of niets.' 'Misschien moet ik je er gewoon uitgooien, punt uit.' 'Misschien, ja. U hebt meer dan genoeg rijkdom om zelf te overleven met uw familie. Ik vraag u alleen wat u voor Hongkong over hebt - en voor de toekomst van Engeland. Ik geloof dat ik de sleutel daarvoor heb.' Struan schonk zich nog wat whisky in en vulde Skinners glas opnieuw. 'Akkoord. Alles of niets. Eet je soms met me mee? Ik heb een beetje trek.' 'Ja, graag, dank u. Praten maakt hongerig. Dank u zeer!' Struan luidde de bel en zegende zijn joss dat hij de weddenschap aangegaan was. Lim Din verscheen en hij bestelde eten. Skinner dronk zijn whisky leeg en dankte God dat hij de Tai-Pan juist beoordeeld had. 'U zult er geen spijt van krijgen, Tai-Pan. Nu moet u even luisteren. Het verdwijnen van Longstaff - ik weet dat hij een vriend van u is, maar ik spreek nu politiek - is een enorm geluk voor Hongkong. Ten eerste is hij van hoge adel, ten tweede een Whig en ten derde een dwaas. Sir Clyde Whalen is de zoon van een landedelman, ten tweede is hij geen dwaas en ten derde een man van de daad. Ten vierde kent hij India - hij heeft dertig jaar bij de Oostindische Compagnie gediend. Daarvoor zat hij bij de marine. En tenslotte, wat het belangrijkste is: al is hij uiterlijk een Whig, ik ben ervan overtuigd dat hij in het geheim Cunnington en de huidige regering haat en alles zal willen doen wat in zijn vermogen ligt om hun val te bewerkstelligen.' 'Waarom?' 'Hij is een Ier. Cunnington heeft de afgelopen vijftien jaar het grootste deel van de Ierse wetgeving doorgedrukt en is rechtstreeks verantwoordelijk voor onze rampzalige Ierse politiek - alle Ieren voelen dat zo. Dat is de sleutel tot Whalen - als we de kans krijgen die te gebruiken.' Skinner kauwde op zijn met inkt bevlekte duimnagel. Lim Din en een andere bediende kwamen terug met schalen koud vlees, worstjes in het zuur, koude pasteitjes en gebak, grote kroezen bekoeld bier en champagne in een ijsemmer. Skinner grijnsde gulzig. 'Een feestmaal voor een arm redacteurtje!' 'Voor een krantenmagnaat! Tast toe.' Struans brein werkte koortsachtig. Hoe kreeg hij Whalen om? Zouden de Whigs inderdaad vallen? Moet ik mijn steun aan de conservatieven geven? Mensen als Crosse niet langer steunen? Rond deze tijd moet het bericht tot Engeland zijn doorgedrongen dat Noble House nog steeds Noble House is en sterker dan ooit. Moet ik op Sir Robert Peel gokken? 'Als je deze missive publiceert raakt iedereen in paniek,' zei hij recht op de man af. 'Zeker, meneer Struan. Als ik er al niet zo tegen was Hongkong in de steek te laten zou ik in ieder geval ook aan de toekomst van mijn krant moeten denken.' Skinner propte nog meer in zijn mond en praatte al kauwend verder. 'Maar nieuws kun je op verschillende manieren brengen. Dat maakt het krantenwerk juist zo opwindend.' Hij lachte en er droop wat eten langs zijn kin. 'O zeker, ik moet aan de toekomst van mijn krant denken.' Hij richtte zijn volledige aandacht op het voedsel en schrokte weerzinwekkend. Struan at mondjesmaat, verzonken in gedachten. Tenslotte, toen zelfs Skinner verzadigd was, stond hij op en bedankte hem voor de inlichtingen en zijn raad. 'Ik zal het u in vertrouwen laten weten voor ik de brief plaats,' zei Skinner amechtig. 'Binnen een paar dagen, maar ik heb tijd nodig om mijn plan te trekken. Bedankt, Tai-Pan.' Hij vertrok. Struan ging naar beneden. May-may lag nog te woelen in haar slaap. Hij had een veldbed laten opmaken in haar kamer en liet zichzelf wegdoezelen. Tegen de dageraad begon May-may te rillen. IJs in haar aderen, in haar hoofd en in haar schoot. Het was de vijftiende dag.
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    Breekbaar en hulpeloos als een baby lag May-may onder het gewicht van een dozijn dekens. Haar gezicht was grauw, haar ogen stonden spookachtig. Vier uur lang klapperden haar tanden. Toen veranderde de koude plotseling in koorts. Struan bette haar gezicht met ijswater, maar dat bracht geen verlichting. May-may begon te ijlen. Ze woelde in haar bed, mompelend en gillend in een onsamenhangend mengsel van Chinees en Engels, verteerd door het verschrikkelijke vuur. Struan hield haar in zijn armen en probeerde haar te troosten maar ze herkende hem niet en hoorde hem niet. De koorts verdween even plotseling als hij gekomen was. Zweet stroomde van May-mays lichaam en doordrenkte haar kleren en de lakens. Haar lippen gingen een beetje uiteen en ze uitte een diep gekreun van opluchting. Ze deed haar ogen open en langzaamaan werd haar blik weer vast. 'Ik voel me zo goed, zo moe,' zei ze zwak. Struan hielp Ah Sam bij het verschonen van de doorweekte lakens en kleren. Toen sliep May-may in - roerloos als in een doodsslaap. Struan ging in een stoel zitten en waakte bij haar. Na zes uur werd ze wakker, kalm maar uitgeput. 'Hallo, Tai-Pan. Heb ik de Happy Valley-koorts?' 'Aye. Maar je dokter heeft een middel ertegen. Over een paar dagen heeft hij het.' 'Goed. Heel goed. Maak je maar geen zorgen.' 'Waarom glimlach je, kindje?' 'Ach,' zei ze en ze sloot tevreden haar ogen en nestelde zich wat dieper in de schone lakens en kussens. 'Hoe kun je anders je joss de baas? Als je glimlacht wanneer je verliest win je in het leven.' 'Je wordt beter,' zei hij. 'Beter. Geen zorgen maken.' 'Ik maak me geen zorgen om mezelf. Alleen om jou.' 'Wat bedoel je?' Struan was uitgeput door zijn nachtwake en ongerust omdat ze vermagerd leek, uitgeteerd, met holle ogen. En ouder. 'Niets. Ik zou wel wat soep lusten. Kippensoep.' 'De dokter heeft je wat medicijnen gestuurd. Om aan te sterken.' 'Mooi. Ik voel me verschrikkelijk zwak. Ik neem het medicijn wel na de soep.' Hij bestelde de soep en May-may nipte er wat van en ging toen weer languit liggen. 'Ga jij nu rusten, Tai-Pan,' zei ze. Ze fronste haar voorhoofd. 'Hoeveel dagen tot de volgende koortsaanval?' 'Drie of vier,' zei hij diep ongelukkig. 'Geen zorgen, Tai-Pan. Vier dagen is een eeuwigheid. Ga rusten alsjeblieft, later praten we wel.' Hij ging naar zijn eigen hut en sliep slecht. Elk moment werd hij wakker, sliep weer in en droomde dat hij wakker was of bijna sliep en kwam niet tot rust. De stervende zon stond laag aan de horizon toen hij wakker werd. Hij nam een bad en schoor zich, zijn hoofd was versuft en verward. Hij bekeek zijn gezicht in de spiegel en die aanblik beviel hem niets. Want zijn ogen vertelden hem dat May-may nooit drie van die gevechten zou overleven. Op z'n hoogst had ze nog twaalf dagen te leven. Er werd op de deur geklopt. 'Aye?' 'Tai-Pan?' 'O hallo, Gordon. Is er nieuws?' 'Ik vrees het niet. Ik doe wat ik kan. Hoe is het met de Dame?' 'De eerste aanval is voorbij. Het gaat niet goed, jongen.' 'We doen wat we kunnen. De dokter heeft wat medicijn gestuurd om haar aan te sterken en wat speciaal voedsel. Ah Sam weet wat haar te doen staat.' 'Dank je.' Gordon ging weg en Struan piekerde verder. Hij was wanhopig op zoek naar een oplossing. Hoe kom ik aan kina? Er moet toch ergens wat zijn. Waar kom je in Azië aan Peruaanse boombast? Geen Peruaanse boombast, jezuïetenbast. Toen barstte er in zijn gekwelde brein een idee open. 'Godallemachtig!' schreeuwde hij hardop, vervuld met nieuwe hoop. 'Als je paardenvliegen nodig hebt moetje naar een paard toe! En als je jezuïetenbast nodig hebt - waar anders, stommeling!'




    Binnen twee uur sneed de China Cloud als een walkure door het roodgekleurde water van de haven, met alle zeilen bij, maar goed gereefd tegen de opkomende moesson. Toen het schip de westelijke doorvaart uitkwam en de volle kracht van de deining en oceaanwind ving, helde het over en begon het want luid te zingen. 'Zuidzuidoost!' brulde Struan boven de wind uit. 'Zuidzuidoost, aye, aye,' echode de roerganger. Struan tuurde omhoog naar het tuig, dat scherp stond afgetekend tegen de duister wordende hemel, en het zat hem dwars dat er zoveel zeil gereefd was. Maar hij wist dat het bij deze oostenwind en deze deining gereefd zou moeten blijven. De China Cloud kwam op haar nieuwe koers en voer voort in de nacht, nog steeds kampend met zee en wind. Spoedig zou het schip weer overstag gaan en dan de wind achter hebben zodat het vrij voor de wind kon lopen. Na een uur riep Struan: 'Alle hens aan dek - klaar om het schip te mannen!' De mannen schoten te voorschijn uit het foksel en snelden in het donker naar de lijnen, trossen en repen. 'Westzuidwest,' beval hij, de roerganger draaide het rad naar de nieuwe koers en de klipper zwenkte over in de wind. Het tuig kraakte en helde te lij en de lijnen trokken strak en huilden, en toen lag het schip op de nieuwe koers en Struan schreeuwde: 'Reven grootzeil en bramzeilen los!' Het schip sneed door de golven, de wind goed achter, de boeggolf hoog opspattend. 'Recht zo die gaat,' beval Struan. 'Aye, aye, meneer,' zei de roerganger, die ingespannen naar het flikkerende licht van het kompashuis tuurde en vaste koers hield, worstelend met het stuurrad. 'Neem maar over, kapitein Orlov!' 'Het zou tijd worden, Groenoog!' 'Misschien kun jij wat meer vaart maken,' zei Struan. 'Ik moet zo snel mogelijk in Macao zijn.' Hij ging benedendeks. Orlov dankte God dat hij zoals altijd gereed was geweest voor onmiddellijk vertrek. Op het moment dat hij het gezicht van de Tai-Pan had gezien wist hij dat de China Cloud maar beter in recordtijd de haven uit kon zijn of hij zat zonder schip. En hoewel zijn zeemansvoorzichtigheid hem zei dat zoveel zeil bij nacht in zulke ondiepe en met rotsen bezaaide wateren gevaarlijk was, schreeuwde hij toch uit alle macht: 'Reven grootzeil en bovenbramzeilen los!' en genoot van de vrijheid nu hij weer op zee was en zijn eigen schip commandeerde na zoveel dagen voor anker. Hij wendde het schip een streep meer naar stuurboord, liet nog meer reven losgooien en joeg het genadeloos voort. 'Breng de voorsloep in gereedheid, meneer Cudahy! God weet dat we beter klaar kunnen zijn als hij aan dek komt - en hijs de loodslamp!' 'Aye, aye, meneer.' 'Nee, laat die loodslamp maar! Om deze tijd van de nacht krijgen we toch geen loods,' herstelde Orlov. 'Ik wacht niet op de dageraad en zo'n inhalige loods. Ik loods haar zelf wel binnen. We hebben spoedvracht aan boord.' Cudahy boog zich voorover en legde zijn lippen tegen Orlovs oor. 'Is zij het, meneer? Die hij per se moest hebben en waar hij haar gewicht in goud voor betaalde? Hebt u haar gezicht gezien?' 'Naar voren jij, of ik gebruik je darmen als broekriem! En hou je smoel en zeg dat tegen iedereen, bij Jezus Christus' bloed! Iedereen blijft aan boord als we in Macao zijn!' 'Aye, aye, beste kapitein van me,' zei Cudahy lachend en kwam weer overeind tot zijn volle lengte, hoog boven het kleine mannetje dat hij zo graag mocht en bewonderde. 'We zwijgen als het graf, bij de baard van Sint-Patrick. Wees daar maar niet bang voor!' Hij sprong van het gangboord van het achterdek en liep naar voren. Orlov beende over het achterdek, zich afvragend waar al die geheimzinnigdoenerij voor nodig was en wat er loos was met dat kleine, miezerige meisje dat de Tai-Pan in zijn armen aan boord had gedragen. Hij zag de dikke Chinees Fong als een hondje achter Cudahy aanlopen en vroeg zich opnieuw af waarom die vent aan boord was gestuurd om tot gezagvoerder opgeleid te worden en waarom de kapitein zo'n heiden aan boord van elk van zijn klippers had gebracht. Ik zou het gezicht van die meid wel eens hebben willen zien, dacht hij. Haar gewicht in goud, ja dat zeggen ze. Ik wilde - o, wat wilde ik graag dat ik niet was wat ik ben, dat ik een man of een vrouw recht in het gezicht kon zien en dan geen afkeer bespeuren, en niet hoefde te bewijzen dat ik een man ben als alle anderen en beter dan wie ook op zee. Ik ben het zat om Orlov de bult te zijn. Was ik daarom bang toen de Tai-Pan zei: 'In oktober ga je noordwaarts, alleen'? Somber keek hij over de verschansing naar de zwarte golven die langsjoegen. Je bent wat je bent en de zee wacht. En je bent kapitein van het mooiste schip ter wereld. En eenmaal in je leven keek je iemand in zijn gezicht en zag de groene ogen je opnemen als mens. Ach, Groenoog, dacht hij, terwijl zijn treurigheid uit hem wegtrok, ik ga door het vuur voor dat ogenblik dat jij me hebt gegeven. 'Hé, jullie daar, lapzwansen! Trek die bovenbramzeilen bij als de sodemieter!' schreeuwde hij. En op zijn bevel schoten de mannen weer het want in om nog meer vaart uit de wind te halen. En toen hij de lichten van Macao aan de horizon zag beval hij de zeilen te reven en koerste hij zijn schip behoedzaam - maar steeds op topsnelheid - de ondiepe haven van Macao binnen, terwijl de peiler de vadems afriep. 'Mooi zeemanschap, kapitein,' zei Struan. Geschrokken draaide Orlov zich cm. 'O, ik had je niet gezien. Jij sluipt op iemand af als een geest. De sloep ligt langszij.' Toen voegde hij er nonchalant aan toe: 'Ik dacht dat ik haar beter zelf binnen kon loodsen dan te wachten op daglicht en een loods.' 'Jij kunt gedachten lezen, kapitein.' Struan keek naar de lichten en de nog onzichtbare stad die tegen de heuvels in de verte opklom. 'Meer maar af op onze vaste plek. Bewaak persoonlijk mijn hut. Jij noch iemand anders mag erin. Iedereen is aan boord geconsigneerd. En geen woord.' 'Die orders heb ik al gegeven.' 'Als de Portugese autoriteiten aan boord komen verontschuldig je je dat je niet op een loods gewacht hebt en betaalt het verschuldigde bedrag. En het steekgeld voor de Chinezen. Zeg maar dat ik aan wal ben.' Orlov was wijs genoeg om niet te vragen hoelang de Tai-Pan weg zou blijven.




    De dageraad schemerde aan de horizon toen de China Cloud afmeerde op een halve mijl van de nog steeds onzichtbare kades van de zuidwestelijke haven. Dichterbij kon ze zonder gevaar niet komen; de baai was gevaarlijk ondiep en daarom bijna onbruikbaar - nog een reden waarom Hongkong een economische noodzaak was. Terwijl hij zich met zijn sloep naar de kust haastte ontwaarde Struan de deinende lichten van een andere klipper aan de zuidzijde: de White Witch. Een paar kleinere Europese schepen lagen voor anker en honderden sampans en jonken dobberden in stilte rond. Struan haastte zich over de steiger die Noble House nog steeds in pacht had. Hij zag dat er geen licht aan was in hun grote kantoorgebouw, dat eveneens van de Portugezen gehuurd was. Het was een groot huis met een zuilengang, vier verdiepingen hoog aan het eind van een met bomen omzoomde praia. Hij sloeg af naar het noorden en liep over de praia langs het Chinese douanegebouw. Hij stak een brede straat over en begon aan de klim de flauwe helling op naar de São-Francisco-kerk. Hij was blij terug te zijn in Macao, in de beschaving, tussen bestrate wegen en statige kathedralen, de sierlijke Zuideuropese huizen, praias met fonteinen en ruime tuinen, die zoet roken door hun overvloed aan bloemen. Eens zal Hongkong ook zo zijn, hield hij zichzelf voor... met joss. Toen dacht hij weer aan Skinner en Whalen en de malaria en May-may aan boord van de China Cloud, zo teer en zo zwak, en de koortsaanval over twee of drie dagen. En hoe zat het met de Blue Cloud? Die zou nu snel thuis moeten zijn. Zou ze de Gray Witch kloppen? Of ligt ze duizend mijl achter op de bodem van de zee? En al de andere klippers? Hoeveel verlies ik er dit seizoen? Laat deBlue Cloud nummer één zijn! Hoe is het met Winifred? En gaat het goed met Culum, en waar hangt Gorth uit en komt de afrekening vandaag? De stad sliep nog in het morgenlicht. Maar hij voelde hoe Chinese ogen hem bespiedden. Hij bereikte de heuveltop en stak het prachtige Praça de São Francisco over. Aan de andere, noordelijke zijde van het praça, op het hoogste punt van de landengte, lagen de versterkingen van het oude fort São Paulo de Monte. En daarachter lag het Chinese gedeelte van Macao: nauwe stegen, hutten op hutten gebouwd in een opeengepakte massa langs de noordelijke helling naar beneden. Een halve mijl vandaar liep het land vlak verder en daar versmalde de landengte zich tot nauwelijks honderdvijftig meter. Daar lagen tuinen en plantsoenen en het groen van de kleine renbaan en het cricketveld dat de Engelsen hadden aangelegd en al eeuwen onderhielden. De Portugezen hielden niet van racen en speelden geen cricket. Honderd meter achter het cricketveld stond de muur die Macao van China scheidde. De muur was zes meter hoog en drie meter dik en liep van kust tot kust. Pas nadat de muur drie eeuwen geleden gebouwd was had de keizer erin toegestemd de landtong aan de Portugezen te verpachten en toegestaan dat ze zich er vestigden. In het midden van de muur bevonden zich een uitstekende wachttoren en een enkele monumentale poort. De poort naar China stond altijd open, maar geen Europeaan kon één voet buiten die poort zetten. Struans laarzen weergalmden toen hij zich over de praia haastte en de hoge, smeedijzeren hekken van het bisschoppelijk paleis opende en door de tuinen liep die al drie eeuwen lang werden onderhouden. Eens zal ik ook zo'n tuin hebben, nam hij zich voor. Hij stak het bestrate voorplein over met stampende laarzen en liep naar de enorme deur. Hij trok aan de bel, hoorde de echo binnen en trok nog eens, en nog eens. Tenslotte flakkerde er een lantaarn langs de benedenramen en hij hoorde naderende voetstappen en een stroom van Portugees gemopper. De deur ging open. 'Bom dia. Ik wil de bisschop spreken.' De halfgeklede, halfslapende bediende staarde hem niet-herkennend en niet-begrijpend aan, spuide toen een nieuwe stroom Portugees en begon de deur te sluiten. Maar Struan plaatste zijn voet in de deuropening, duwde hem open en liep het huis binnen. Hij ging de eerste de beste kamer in - een schitterende studeerkamer vol boeken - en ging in een fraai besneden stoel zitten. Toen richtte hij zijn blik op de verbijsterde bediende. 'De bisschop,' herhaalde hij.




    Een half uur later schreed Falarian Guineppa, bisschop van Macao, generaal van de Kerk van Rome, heerszuchtig de kamer binnen die Struan had geconfisqueerd. Hij was een lange patriciër, die er jong uitzag voor zijn vijftig jaar. Hij had een adelaarsneus, een hoog voorhoofd en verweerde gelaatstrekken. Hij droeg een rood kalotje en rode gewaden, en om zijn sterke hals hing een met edelstenen bezet kruis. Zijn zwarte ogen stonden slaperig en vijandig. Maar toen zijn blik op Struan viel verdwenen de boosheid en de slaperigheid. De bisschop bleef op de drempel staan, iedere vezel van zijn lichaam gespannen. Struan stond op. 'Goedemorgen, monseigneur. Neemt u me niet kwalijk dat ik ongenood en zo vroeg kom.' 'Welkom in de naam van God, senhor,' zei de bisschop vriendelijk. Hij gebaarde naar een stoel. 'Ik had gedacht even te ontbijten. Doet u mee?' 'Graag, dank u.' De bisschop sprak kortaf in het Portugees tegen de bediende, die boog en wegholde. Toen drentelde hij langzaam naar het raam, met zijn vingers op het kruis om zijn hals. Hij staarde naar buiten naar de opkomende zon. Hij zag de China Cloud en de drommen sampans eromheen in de baai waar het schip ver weg voor anker lag. Wat voor noodgeval, vroeg hij zich af, voert de Tai-Pan van Noble House hierheen? De vijand die ik zo goed ken maar nog nooit ontmoet heb. 'Ik dank u dat u me gewekt hebt. De dageraad is bijzonder fraai.' 'Aye.' Elk van beiden betrachtte een beleefdheid die ze niet meenden. Voor de bisschop vertegenwoordigde Struan de materialistische, kwaadaardige, fanatiek protestantse Engelsen, die Gods wetten hadden gebroken, die - tot hun eeuwige verdoemenis - de paus hadden verloochend zoals de joden Christus hadden verloochend; hij was de man die hun leider was en degene die praktisch alleen Macao vernietigd had en met Macao de katholieke overheersing van de Aziatische heidenen. Voor Struan vertegenwoordigde de bisschop alles wat hij verachtte in de katholieken - het dogmatische fanatisme van zelf-gecastreerde machtzoekers, die in de naam van God de armen uitzogen, druppel voor druppel, en van al die druppels machtige kathedralen bouwden ter ere van hun versie van de godheid, die als afgodsdienaars een mens in Rome tot paus hadden aangewezen en die mens tot onfeilbaar rechter over andere mensen hadden gemaakt. Lakeien droegen onderdanig zilveren dienbladen aan met warme chocolade en vederlichte croissants, verse boter en de zoete kumquat-gelei waar het klooster om beroemd was. De bisschop bad en het Latijn versterkte Struans gevoel van onbehagen, maar hij zei niets. Beiden aten in stilte. De klokken van de vele kerken luidden de metten en de zwakke, brommende litanie van de monniken in de kathedraal vulde de stilte. Na de chocolade kwam er koffie uit Portugees Brazilië: warm, zoet, krachtig en verrukkelijk. Op een handbeweging van de bisschop opende een bediende een met edelstenen bezette sigarenkist en hield die aan Struan voor. 'Deze komen uit Havana. Ik hoop dat ze u bevallen. Na het ontbijt geniet ik graag van Sir Walter Raleighs "geschenk" aan de mensheid.' 'Dank u.' Struan nam er een. De bedienden staken de sigaren aan en op een teken van de bisschop verdwenen ze. De bisschop keek de rookspiraal na. 'Waarom zou de Tai-Pan van Noble House mijn hulp zoeken? Paapse hulp?' voegde hij eraan toe met een gemeen lachje. 'U kunt er met een gerust hart op wedden dat dat niet lichtvaardig gebeurt, monseigneur. Hebt u wel eens gehoord van kinabast? Jezuïeten-bast?' 'Zo. U hebt malaria. Happy Valley-koorts,' zei hij zachtjes. 'Het spijt me u te moeten teleurstellen. Nee, ik heb geen malaria. Maar iemand om wie ik veel geef heeft het. Geneest kinine malaria?' De bisschop speelde met de enorme ring om zijn middelvinger en raakte toen het kruis op zijn borst aan. 'Ja. Als de malaria van Happy Valley dezelfde is als de malaria in Zuid-Amerika.' Zijn ogen waren doordringend. Struan voelde de kracht ervan maar staarde even genadeloos terug. 'Vele jaren geleden was ik missionaris in Brazilië. Daar heb ik malaria gekregen. Maar ik ben genezen door kinine.' 'Hebt u hier kinine? In Macao?' Er viel een stilte, slechts verstoord door het tikken van de vingernagels op het kruis, dat Struan deed denken aan de Chinese dokter die op May-mays pols tikte. Hij vroeg zich af of hij juist geoordeeld had - over de bisschop. 'Ik weet het niet, senhor Struan.' 'Als kinine onze malaria kan genezen dan ben ik bereid ervoor te betalen. Als u geld wilt dan kan dat. Macht? Die kunt u krijgen. Als u mijn ziel wilt dan kan dat ook. Ik deel uw opvattingen niet dus de rui! zou veilig zijn. Ik wil zelfs met liefde alle formaliteiten vervullen om katholiek te worden, maar het zou zonder betekenis zijn, zoals u en ik allebei weten. Wat u maar wilt geef ik u als het in mijn macht ligt het te geven. Maar ik wil wat van die bast. Ik wil één persoon genezen van de koorts. Noem uw prijs.' 'Voor iemand die als smekeling komt hebt u merkwaardige manieren.' 'Aye. Maar ik veronderstel dat afgezien van mijn manieren - of van wat u van mij denkt of ik van u - we de middelen hebben om te onderhandelen. Hebt u kinine? En als u die hebt, geneest ze Happy Valley-koorts? En als dat zo is, wat is dan uw prijs?' Het was heel stil in de kamer, een stilte zwanger van gedachten. 'Geen van die vragen kan ik nu beantwoorden,' zei de bisschop. Struan stond op. 'Vanavond kom ik terug.' 'Het is niet nodig dat u terugkomt, senhor.' 'U bedoelt dat u niet onderhandelt?' 'Ik bedoel dat vanavond te vroeg zou kunnen zijn. Het zal tijd kosten om iedere geneesheer te berichten en op antwoord te wachten. Ik zal contact met u opnemen zodra ik een antwoord heb op al uw vragen. Waar kan ik u bereiken? De China Cloud of uw woning?' 'Ik stuur wel iemand om bij u op de stoep te wachten.' 'Dat is niet nodig. Ik stuur bericht.' De bisschop bleef in zijn stoel zitten. Toen hij zag hoe diep bezorgd Struan was voegde hij er medelevend aan toe: 'Maak u geen zorgen, senhor. Ik stuur bericht naar beide plaatsen, in Christus' naam.' 'Dank u.' Toen Struan vertrok hoorde hij de bisschop zeggen: 'Ga met God,' maar hij hield zijn pas niet in. De voordeur bonsde achter hem dicht. In de stilte van de kleine kamer zuchtte de bisschop diep. Zijn ogen vielen op het rijkbewerkte kruisbeeld op zijn borst. Hij bad in stilte. Toen liet hij zijn secretaris komen en beval met de speurtocht te beginnen. En, weer alleen, splitste hij zichzelf op in de drie personen die alle prelaten van de kerk tegelijk moesten zijn. Ten eerste de gezalfde Petrus, de eerste bisschop van Christus met alles wat dat geestelijk inhield. Ten tweede de militante bewaker van de wereldlijke kerk met alles wat dat inhield. En tenslotte een eenvoudig man die geloofde in de leringen van een eenvoudig man die Gods zoon was. Hij nestelde zich in zijn stoel en liet de drie facetten van zijn wezen met elkaar discussiëren. En hij luisterde naar ze.
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    Struan liep de marmeren trappen van het handelshuis op, moe, maar merkwaardig kalm. Ik heb gedaan wat ik kon, dacht hij. Voor hij de deur kon opendoen werd die al met een wijde zwaai geopend. Lo Tsjoem, de huismeester van de bedienden van Noble House in Macao, toonde een stralende, tandeloze lach. Hij was een kleine oude man met een gezicht als van antiek ivoor en een ondeugend glimlachje, en hij was bij Struan in dienst geweest vanaf het moment dat hij zich een bediende kon veroorloven. Hij droeg een net wit jak, een zwarte broek en touwsandalen. 'Hallo, Tai-Pan. Bad klaar, ontbijt klaar, kleren klaar, wat Tai-Pan wenst, ja. Goed?' 'Hallo, Lo Tsjoem.' Struan was altijd weer verbijsterd hoe snel geruchten de ronde deden. Hij wist dat als hij direct na zijn landing de steiger af gerend zou zijn en recht naar het huis toe was gegaan, de deur net zo wijd zou zijn open gezwaaid en Lo Tsjoem er even stralend zou hebben gestaan als nu. 'Bad, kleren, ja,' zei Struan. 'Compradore Tsjen Sjeng is weg, zegt negen uur terug, ja?' 'Goed,' antwoordde Struan vermoeid. Lo Tsjoem sloot de deur en schuifelde voor Struan uit de marmeren trap op en deed de deur van de grote slaapkamer open. Het grote ijzeren zitbad stond vol dampend water, als altijd, een glas melk stond op een tafeltje, als altijd, zijn scheerspullen lagen klaar, schone kleren op het bed - als altijd. Het is goed om thuis te zijn, dacht Struan. 'Wil Tai-Pan kin-kow in bad, ja?' Hij lachte hinnikend. 'Ajie-jah! Lo Tsjoem, altijd slecht gepraat, altijd maar neuken, kin-kow in bad, niks goed. Maak baas Culum wakker - haal hem hier, ja?' zei Struan, uit zijn vuile kleren stappend. 'Baas Culum niet geslapen.' 'Waarheen?' vroeg Struan. Lo Tsjoem raapte de kleren op en haalde zijn schouders op. 'Hele nacht uit, baas.' Struan fronste zijn wenkbrauwen. 'Altijd, elke nacht, ja?' Lo Tsjoem schudde zijn hoofd. 'Nee, baas. Een, twee nachten hier geslapen.' Hij haastte zich de kamer uit. Struan liet zich in het bad zakken, geërgerd door het bericht van Culums afwezigheid. Ik hoop verdomd dat Culum niet zo stom is zich in de Chinese wijk te wagen.




    Stipt om negen uur hield een weelderige draagstoel stil voor het huis. Tsjen Sjeng, compradore van Noble House, steeg zwaarlijvig uit. Zijn gewaad was vuurrood, zijn hoed met edelstenen bezet en hij was zich zeer bewust van zijn majesteit. Hij besteeg de trap en de deur werd door Lo Tsjoem persoonlijk geopend - als altijd. Dat gaf Tsjen Sjeng veel gezicht, want Lo Tsjoem opende alleen persoonlijk voor de Tai-Pan en hem. 'Verwacht hij me?' vroeg hij in het Kantonees. 'Natuurlijk, excellentie. Het spijt me dat ik uw afspraak zo vroeg gesteld heb, maar ik had het gevoel dat u wel de eerste zou willen zijn.' 'Ik heb gehoord dat hij Hongkong in allerijl verlaten heeft. Weet jij wat er aan de hand is?' 'Hij ging rechtstreeks naar de tai-pan van de langjurken en ...' 'Dat weet ik,' zei Tsjen Sjeng geprikkeld. Hij had geen flauw idee waarom Struan zo dringend in het klooster moest zijn. 'Ik vraag me werkelijk af waarom ik zoveel geduld met je heb, Lo Tsjoem, of waarom ik je maandelijks steekgeld betaal om me in deze zware tijden op de hoogte te houden. Ik wist al dat het schip in de haven lag voor je me berichtte. Een walgelijk gebrek aan belangstelling voor mijn zaken.' 'Het spijt me werkelijk vreselijk, excellentie,' zei Lo Tsjoem. 'Natuurlijk had de Tai-Pan zijn concubine bij zich aan boord.' 'Aha!' Mooi zo, dacht hij. Ik zal blij zijn de kinderen weer terug te kunnen geven en van die verantwoordelijkheid af te zijn. 'Dat is al iets beter, hoewel ik dat ook binnen het uur van anderen zou ervaren. Wat voor pareltjes van informatie heb je nog meer om het jaarlijkse fortuin dat je krijgt te rechtvaardigen?' Lo Tsjoem toonde het wit van zijn ogen. 'Wat voor wijsheid zou ik, een nederige slaaf, kunnen bezitten voor een mandarijn als u bent?' Hij zette een dieptreurige stem op. 'Het zijn harde tijden, excellentie. Mijn vrouwen zeuren maar om geld en mijn zonen verspillen taëls met wedden alsof het zilver groeit als rijst. Droevig is het. Alleen door zeer gewichtige zaken van tevoren te weten kan men zich verweren tegen het lot. Het is verschrikkelijk te overwegen dat zulke kennis wel eens in het verkeerde oor terecht zou kunnen komen.' Tsjen Sjeng speelde met zijn staart, onmiddellijk beseffend dat Lo Tsjoem zeer bijzondere informatie had. 'Dat vind ik ook. In harde tijden als deze is het heel belangrijk - zoals de goden ook hebben voorgeschreven - om de armen bij te staan,' zei hij ernstig. 'Ik overwoog net je een waardeloze gift voor je doorluchte voorouders te sturen - drie geroosterde varkens, veertien legkippen, twee balen sjantoenzijde, een parel met een waarde van tien taëls puur zilver, een fraaie jade gordelgesp uit de vroege Tsjing-dynastie van wel vijftig taëls, en een stuk of wat zoete gerechten en pasteien die volledig ontoereikend zijn voor jouw smaak, maar die je misschien aan je eigen bedienden zou kunnen geven.' 'Een dergelijk schitterende gift zou ik nauwelijks kunnen accepteren,' zei Lo Tsjoem met grote eerbied. 'Ik zou dan voor eeuwig bij u in de schuld staan.' 'Als je weigert kan ik er alleen maar uit concluderen dat het een te minderwaardige gift is voor jouw doorluchte voorouders en dan verlies ik gezicht.' Tenslotte liet Lo Tsjoem zich overhalen het geschenk te aanvaarden, en Tsjen Sjeng liet zich overtuigen dat het een vorstelijk geschenk was. 'Ik heb gehoord dat de Tai-Pan iets zoekt,' fluisterde Lo Tsjoem, 'omdat zijn concubine erg ziek ik. Ziek van het koortsgif van Hongkong.' 'Wat?' Tsjen Sjeng was geschokt door het nieuws, maar opgelucht dat de gift goed besteed was. 'Ga verder!' Lo Tsjoem vertelde hem over de dokter en het vreemde middel - en alles wat Ah Sam die ochtend gefluisterd had tegen een sampaneigenaar die Lo Tsjoem naar haar toe gestuurd had. 'En er gaan ook geruchten dat de Tai-Pan twintigduizend taëls als beloning heeft uitgeloofd. Zijn zoon, de doorluchte zoon van uw derde vrouw en uw pleegzoon, heeft een intensieve speurtocht naar het medicijn gelast in Hongkong.' Het duizelde Tsjen Sjeng als hij aan de consequenties dacht. Hij gebaarde naar Lo Tsjoem en werd naar Struans studeerkamer geleid. 'Hallo, Tai-Pan,' zei hij joviaal. 'Goed u in Macao te zien, ja?' 'Hallo, Tsjen Sjeng,' zei Struan. Hij wees naar een stoel. 'Ga zitten.' 'De Blue Cloud als eerste schip thuis, ja?' 'Weet ik niet. Als ik het weet zal ik het je snel zeggen. Tsjen Sjeng wou mij spreken, ja?' Tsjen Sjeng maakte zich zorgen. Hij, de leider van de Driehoekers in Macao, was door Jin-kwa persoonlijk verantwoordelijk gesteld voor de veiligheid van Tsjoeng May-may en haar kinderen. Van al Jin-kwa's medewerkers was hij de enige die wist dat ze de kleindochter van Jin-kwa was en dat haar waarde als concubine van de Tai-Pan voor hem persoonlijk enorm was en haar waarde voor de toekomst van de Driehoekers - en dus de toekomst van China - onschatbaar. Het bericht dat de vloot direct naar Kanton zou terugkeren in plaats van meteen naar Peking te zeilen had hen bijna vier miljoen taëls bespaard - honderd maal de kosten van May-mays opvoeding. Hij zegende zijn joss voor May-may; zonder haar had hij zelf een behoorlijk deel van het losgeld bijeen moeten brengen. En nu had die stomme, waardeloze vrouw de slechte joss om ongeneeslijk ziek te worden. Tenminste, voegde hij er snel aan toe: ongeneeslijk tenzij we dat middel kunnen vinden. En als dat lukt wordt ze beter en onze investering in haar - en in de Tai-Pan - zal weer verzekerd zijn en we kunnen twintigduizend taëls opstrijken. Toen herinnerde hij zich een andere inlichting en hij dacht: Aha, dus dat verklaart waarom Gordon Tsjen gisteren in het geheim veertig Driehoekers van de afdeling Hongkong naar Macao stuurde. Er moet hier wat van dat spul zijn. Hij vroeg zich af wat Gordon Tsjen zou zeggen als hij hem vertelde dat zijn geheime 'leermeester' op last van Jin-kwa was gestuurd - dat Jin-kwa de Driehoekersleider van heel Kwantoeng was en dat hij, Tsjen Sjeng, direct onder Jin-kwa stond. Ja, bedacht hij, het is heel verstandig veel dingen geheim te houden, je weet maar nooit wanneer iemand uitglijdt. 'Kleine kinderen van Tai-Pan in mijn huis, heel goed, heel gelukkig,' zei hij hartelijk. 'Wilt u ze zien, ja? Terug naar Hongkong?' 'Vandaag zien. Binnenkort terug. Ik zeg wel wanneer.' Struan had zich zitten afvragen of hij Tsjen Sjeng over May-may moest vertellen. 'Tai-Pan. Kleine kinderen heel goed,' begon Tsjen Sjeng. 'Denk het beste: kin-kow moeder aan wal halen. Maakt kinderen moeder blij, ja. Heel goede nummer-een dokter hier, ja. Nummer-een medicijn. Geen zorgen. Denk medicijn hier in Macao. Tsjen Sjeng zorgt ervoor, heel goed.' 'Hoe wist jij dat ze hier was, en van die malaria?' 'Wat? Niet verstaan.' 'Hoe weet jij kin-kow heel ziek?' Tsjen Sjeng giechelde wat en haalde zijn schouders op. 'Weet ik toch, maakt niet uit.' 'Medicijn hier? Echt?' 'Als het is, heb ik het. Ik stuur snel jonk naar China Cloud. Haal kin-kow aan wal. Tsjen Sjeng zorgt ervoor.' Hij boog beleefd en vertrok. Struan ging aan boord van de China Cloud en liet de bemanning in wachtploegen aan wal gaan. Spoedig kwam Tsjen Sjengs jonk langszij. May-may werd voorzichtig aan land gebracht met een Chinese dokter erbij, en naar haar huis gebracht, dat tegen de helling van de São-Antonio-heuvel lag genesteld. Het huis was schoon, vol bedienden en de thee was klaar. Ah Sam holde drukdoend rond, knuffelde de kinderen, die hen in het huis opwachtten met hun persoonlijke amahs, stopte May-may in het reusachtige bed en bracht de kinderen bij haar. Er stroomden tranen van blijdschap en er werd nog meer heen en weer gehold en geschreeuwd en Ah Sam en May-may waren dolgelukkig eindelijk weer thuis te zijn. De dokter had speciaal voedsel en medicijnen meegebracht om May-may aan te doen sterken en het kind in haar schoot niet te laten verzwakken, en beval haar in bed te blijven. 'Ik kom gauw terug,' zei Struan. 'Goed. Dank je, Tai-Pan. Dank je.' 'Ik ga naar mijn huis - en dan misschien naar dat van Brock.' 'Zijn ze in Macao?' 'Aye. Allemaal behalve Tyler. Ik dacht dat ik je dat verteld had. Weetje het niet meer? Culum en Tess zijn er ook.' 'O ja,' antwoordde ze. Ze herinnerde zich weer wat ze met Gordon Tsjen geregeld had. 'Neem me niet kwalijk. Vergeten. Mijn hoofd is net een zeef. Natuurlijk weet ik het nu weer. Ik ben ontzettend blij dat ik van het schip af ben en thuis. Dank je.' Hij ging terug naar zijn woning. Culum was nog niet terug, dus liep hij langs de praia naar de woning van de Brocks. Maar noch Tess, noch Liza wist waar Culum was. Gorth zei dat ze de avond daarvoor in de Engelse Club waren wezen kaarten maar dat hij, Gorth, vroeger weg was gegaan. 'Ik laat je wel even uit,' zei Gorth. Toen ze alleen bij de deur stonden grijnsde hij sardonisch, en zwelgend in zoete wraak zei hij: 'Je weet hoe dat gaat - ik was bij een dame op bezoek. Misschien was hij dat ook wel. Daar steekt geen kwaad in, wel? Hij was aan de winnende hand met kaarten toen ik wegging, als dat je soms dwars zit.' 'Nee, Gorth, dat zit me niet dwars. Je weet dat er goede Engelse wetten bestaan tegen moord. Een snel proces en dan de strop, om wie het ook gaat. Al is het een hoer.' Gorth verbleekte. 'Wat bedoel je daarmee, hè?' 'Als er iemand moet hangen wil ik met liefde de beul zijn.' 'Bedreig je me? Daar bestaan ook wetten tegen, verdomme!' 'Als er een dode valt - komt er een aanklacht wegens moord, verdomme.' 'Geen idee wat je bedoelt!' hakkelde Gorth. 'Dat is een valse beschuldiging!' 'Ik beschuldig je nergens van, Gorth. Ik herinner je alleen aan de feiten. Aye. Ik heb gehoord dat er twee mogelijke getuigen zijn als er een dode mocht vallen - die allebei bereid zijn voor het hof te getuigen.' Gorth beheerste zijn paniek. Dat moeten die godverdomde heks van een Fortheringill en die smeerlap Quance zijn. Ze kreeg genoeg poen om haar smoel te houden. Nou, als het nodig is reken ik wel met ze af, maar het zal niet nodig zijn, want die kleine snol gaat er toch niet aan. 'Ik ben niet bang voor lui als jij - of voor je godverdomde valse beschuldigingen.' 'Ik beschuldig je niet, Gorth,' zei Struan. Hij voelde de hevige verleiding het onvermijdelijke gevecht nu te beginnen. Maar hij wist dat hij zou moeten wachten tot Gorth zijn eerste fout zou maken, hem in het openbaar onvergeeflijk zou beledigen. Alleen dan kon hij hem openlijk zijn secondanten sturen met een formele uitdaging en hem voor het publiek doden. Alleen op die manier kon hij een breuk in de verbintenis tussen Culum en Tess voorkomen en tegelijk vermijden dat Brock hem voor de rechtbank kon vernietigen. Want May-may had gelijk gehad - iedereen wist dat zijn handen jeukten om Gorth te vermorzelen. 'Als je Culum ziet zeg hem dan alsjeblieft dat ik hem aan het zoeken ben.'  'Doe je boodschappen zelf maar! Ik ben je lakei niet. Je zult niet veel langer nog Tai-Pan van Noble House zijn, verdomd!' 'Kijk uit, man,' zei Struan. 'Ik ben voor jou niet bang.' Gorth hapte toe. 'Ik ook niet voor jou, Dirk. Ik zeg het je als man tegen man - pas op je tellen of ik vlieg je aan.' Struan liep terug naar zijn huis, hoogst met zichzelf ingenomen. Ik heb je aan de haak, Gorth. Culum was nog steeds niet terug. En er was geen bericht van de bisschop. Struan zei Lo Tsjoem dat hij Culum moest gaan zoeken. Hij ging naar buiten, naar de praia, en beklom de heuvel naar de kathedraal, vandaar door de minder bekende straten, langs sierlijke terrassen en kleurige zonneschermen. Hij stak een ruim praia over en liep een enorme poort binnen. De non aan de schrijftafel keek op. 'Morgen. Spreekt u Engels?' vroeg Struan. 'Een beetje, senhor.' 'U hebt een patiënte. Juffrouw Mary Sinclair. Ik ben een vriend van haar.' Een lange stilte. 'U wilt zien?' 'Alstublieft.' Ze wenkte een Chinese non en sprak in rap Portugees met haar. Struan volgde de Chinese non door een gang, een paar trappen op naar de kamer van Mary. Het was een kleine, stinkende, zweterige kamer en de ramen zaten potdicht. Boven het bed hing een kruisbeeld. Mary's gezicht was asgrauw en ze glimlachte zwak. Het lijden had haar oud gemaakt. 'Hallo, Tai-Pan.' 'Wat is er loos, Mary?' vroeg hij vriendelijk. 'Niets dat ik niet verdiend heb.' 'Ik haal je weg van deze ellendige plek,' zei Struan. 'Ik lig hier goed, Tai-Pan. Ze zijn heel aardig voor me.' 'Aye, maar dit is geen plek voor een protestants Engels meisje.' Een uitgeteerde monnik met geschoren kruin kwam binnen. Hij droeg eenvoudige kleding - stijf van de gedroogde bloedvlekken en gemorste medicamenten - en een ruwhouten kruis. 'Goedemorgen,' zei de monnik in beschaafd en accentloos Engels. 'Ik ben pater Sebastian. De dokter van deze patiënte.' 'Goedemorgen. Ik denk dat ik haar aan uw zorgen ga onttrekken.' 'Dat moet ik u ontraden, meneer Struan. Ze mag nog minstens een maand niet vervoerd worden.' 'Wat is er aan de hand?' 'Een inwendige kwaal.' 'Bent u Engelsman?' 'Is dat zo vreemd, meneer Struan ? Er zijn veel Engelsen - en Schotten ook - die de ware Kerk van Christus erkennen. Maar katholiek zijn maakt mij als arts niet minder.' 'Hebt u hier kinabast?' 'Wat?' 'Kinabast. Jezuïetenbast.' 'Nee. ik heb het nooit gebruikt. Ik heb het zelfs nooit gezien. Hoezo?' 'Niets. Wat is er met juffrouw Sinclair?' 'Het is nogal ingewikkeld. Juffrouw Sinclair mag een maand lang niet vervoerd worden - liefst zelfs twee maanden lang.' 'Voel je je goed genoeg om vervoerd te worden, kind?' 'Haar broer, meneer Sinclair, heeft geen bezwaar tegen haar verblijf hier. En ik geloof dat ook meneer Culum Struan het eens is met mijn voorstel.' 'Is Culum hier vandaag geweest?' vroeg Struan aan Mary. Ze schudde haar hoofd en sprak tegen de monnik met een tragische trek op haar gezicht. 'Vertel het alstublieft aan de Tai-Pan. Over - over mij.' Pater Sebastian zei ernstig: 'Ik denk dat dat verstandig is. Iemand moet het weten. Juffrouw Sinclair is erg ziek, meneer Struan. Ze heeft een Chinese kruidendrank gedronken - misschien is "vergif' een beter woord - om een abortus op te wekken. Het vergif heeft de vrucht afgedreven maar ook een inwendige bloeding veroorzaakt die nu, door Gods genade, bijna onder controle is.' Struan voelde hoe hem plotseling het zweet uitbrak. 'Wie weet het verder nog, Mary? Horatio? Culum?' Ze schudde haar hoofd. Struan wendde zich weer tot de monnik. 'Bijna onder controle? Betekent dat dat ze weer beter wordt? Dat ze over een maand of zo weer beter is?' 'Lichamelijk, zeker. Als er geen koudvuur optreedt. En als God het wil.' 'Wat bedoelt u met "lichamelijk"?' 'Ik bedoel, meneer Struan, dat het onmogelijk is het lichamelijke los van het geestelijke te beschouwen. Deze dame heeft vreselijk gezondigd tegen de wetten van God - tegen de wetten van de katholieke kerk en ook die van uw kerk - dus er moet rekening en verantwoording worden afgelegd tegenover God, voordat er genezing kan komen. Dat is alles wat ik wilde zeggen.' 'Hoe - hoe is ze hier terechtgekomen?' 'Ze is hier gebracht door haar amah, die katholiek is. Ik kreeg speciale dispensatie om haar te behandelen en, nu ja, we hebben haar hier gebracht en haar zo goed mogelijk verzorgd. Moeder overste stond erop dat er iemand op de hoogte zou worden gesteld omdat we bang waren dat ze het niet zou halen. Kapitein Glessing werd geïnformeerd. We namen aan dat hij de - de vader was, maar juffrouw Sinclair zweert dat hij dat niet is - niet was. En ze heeft ons gesmeekt de oorzaak van haar ziekte niet te onthullen.' Pater Sebastian zweeg even. 'Die crisis is, door Gods genade, voorbijgegaan.' 'Houdt u dit geheim? Wat - wat er met haar is gebeurd?' 'Alleen u, ik en de zusters weten het. Wij hebben een eed voor God afgelegd die niet gebroken kan worden. U hebt van ons niets te vrezen. Maar ik weet dat deze arme zondares niet zal kunnen genezen voor er rekening en verantwoording is afgelegd. Want Hij weet het.' Pater Sebastian liet hen alleen. 'Was de - de vader een van je "vrienden", Mary?' 'Ja. Ik - ik heb geen spijt van mijn leven, Tai-Pan. Ik wil - ik kan het niet. Of - of van wat ik gedaan heb. Het is joss.' Mary keek uit het raam. 'Joss,' herhaalde ze. 'Ik ben verkracht toen ik nog heel jong was - tenminste ... dat is niet waar. Ik wist niet wat... ik begreep het niet, maar de eerste keer ben ik min of meer gedwongen. En toen ... toen was het niet nodig me te dwingen - ik wilde het.' 'Wie was het?' 'Een van de jongens op school. Hij is dood. Het is al zo lang geleden.' Struan peinsde maar kon zich geen jongen herinneren die gestorven was. Geen jongen die bij de Sinclairs over de vloer kwam. 'En daarna,' ging Mary stamelend verder, 'had ik er behoefte aan. Horatio... Horatio was in Engeland, dus vroeg ik - vroeg ik een van de amahs een minnaar voor me te zoeken. Ze legde me uit dat ik ... dat ik een minnaar kon krijgen, veel minnaars zelfs, dat als ik slim was en zij ook, dat ik dan een geheim leven zou kunnen leiden en mooie dingen kon kopen. Mijn echte leven was nooit prettig geweest. Je kent de vader die ik gehad heb. Dus liet de amah me zien hoe. Ze ... ze bracht klanten voor me aan. We - we werden samen rijk en daar ben ik blij om. Ik kocht de twee huizen en zij zorgde altijd voor heel rijke mannen.' Ze zweeg en na een lange poos stamelde ze: 'O, Tai-Pan, ik ben zo bang.' Struan ging naast haar zitten. Hij herinnerde zich wat hij nog maar een paar maanden geleden tegen haar had gezegd. En haar zelfverzekerde antwoord.
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    Struan stond aan het open raam, somber naar de vollepraia beneden te kijken. Het liep tegen zonsondergang. De Portugezen waren allemaal in avondkleding en drentelden heen en weer, buigend en geanimeerd converserend - de jonge fidalgos en de meisjes voorzichtig flirtend onder het waakzaam oog van ouders en chaperonnes. Een paar koelies met draagstoelen sjokten rond op zoek naar klanten of leverden laatkomers voor de promenade af. Vanavond zou er een bal zijn in het gouverneurspaleis en hij was uitgenodigd, maar hij wist niet of hij zou gaan. Culum was nog niet terug. En er was geen bericht van de bisschop gekomen. Hij had die middag Horatio gezien. Horatio was woedend geweest omdat Ah Tat, Mary's amah, verdwenen was. 'Ik weet zeker dat zij degene is die mijn arme Mary dat vergif heeft toegediend, Tai-Pan,' zei hij. Mary had hem verteld dat ze bij vergissing een of andere kruidenthee had gedronken die ze in de keuken had gevonden - verder niets. 'Dat is onzin, Horatio. Ah Tat is al jaren bij jullie. Waarom zou ze zo iets doen? Het was een ongeluk.' Toen Horatio weg was, was Struan op zoek gegaan naar de mannen met wie Culum de vorige avond mee was gegaan. De meesten waren makkers van Gorth en allemaal zeiden ze dat Culum een paar uur na Gorth was vertrokken; dat hij had gedronken maar niet meer dronken was dan de rest en dan hij gewoonlijk was. Culum, jij stommeling, dacht Struan, je zou toch beter moeten weten. Opeens ontdekte hij een onberispelijke, bepruikte lakei die in zijn richting kwam en hij herkende meteen het bisschoppelijk wapen. De man kwam op zijn gemak over depraia aanlopen, maar liep zonder in te houden het huis voorbij. Het werd nu snel donker en de olielampen langs de promenade overheersten het laatste daglicht. Struan zag een draagstoel met gordijnen die voor het huis stilhield. Twee koelies waren vaag te onderscheiden voor ze in een steeg verdwenen. Struan rende de kamer uit en de trap af. Culum lag bewusteloos achterin de draagstoel, zijn kleren gescheurd en bevlekt met braaksel. Hij stonk naar alcohol. Struan was meer geamuseerd dan kwaad. Hij trok Culum overeind, gooide hem over zijn schouder en droeg hem, zonder acht te slaan op de voorbijgangers, het huis binnen. 'Lo Tsjoem! Bad, snel!' Struan legde Culum op het bed en kleedde hem uit. Hij had geen kneuzingen op zijn rug of borst. Hij draaide hem om. Nagelsporen op zijn buik. En vlekken van liefdesbeten. 'Stommeling,' zei hij, terwijl hij hem snel maar nauwkeurig onderzocht. Geen botbreuken. Zegelring en horloge verdwenen. Zakken leeg. 'Je bent uitgeschud, jochie. Misschien voor de eerste keer, maar zeker niet voor de laatste.' Struan wist dat een slaapmiddel in een drankje een oude truc was in bordelen. Bedienden kwamen aan met emmers warm water en vulden het ijzeren bad. Struan lichtte Culum in het bad, zeepte hem in en sponsde hem af. Lo Tsjoem ondersteunde zijn heen en weer bengelende hoofd. 'Baas heel erg gedronken. Heel erg neuken, ja.' 'Ajie-jah!' zei Struan. Toen hij Culum uit het bad tilde voelde hij een stekende pijn opstijgen uit zijn linkerenkel en hij wist dat hij die dag al lopend zijn enkel zwaarder belast had dan hij zich had gerealiseerd. Ik kan hem maar beter een paar dagen stevig inbinden, dacht hij. Hij droogde Culum af en bracht hem naar bed. Hij tikte hem zacht in zijn gezicht, maar dat bracht hem niet bij en dus ging hij eten en wachtte. Met het uur werd hij bezorgder, want hij wist dat Culum, hoewel hij ook gedronken had, onderhand bij zou moeten komen. Culums ademhaling was krachtig en regelmatig. Zijn hartslag was stevig. Struan stond op en rekte zich uit. Hij kon niets anders doen dan wachten. 'Ik ga naar nummer-een-juffrouw. Goed uitkijken en waken, ja?' zei hij. 'Lo Tsjoem waakt als mama.' 'Bericht sturen, ja? Als baas wakker wordt, hoe laat ook, bericht, ja?' 'Waarom vraagt Tai-Pan, ja? Altijd doen, altijd waken, ja?' Maar Lo Tsjoem stuurde die nacht geen bericht.




    Toen het licht werd verliet Struan May-mays huis en ging terug naar het huis van de firma. May-may had rustig geslapen maar Struan had elke voorbijganger en elke draagstoel gehoord - en ook nog een aantal die alleen in zijn verbeelding langskwamen. Lo Tsjoem deed de voordeur open. 'Waarom Tai-Pan vroeg, ja? Ontbijt klaar, bad klaar, wat Tai-Pan wil klaar, ja?' 'Baas wakker, ja?' 'Waarom vragen? Als hij wakker, bericht sturen. Heel goed verstaan, Tai-Pan,' antwoordde Lo Tsjoem, in zijn waardigheid aangetast. Struan ging naar boven. Culum lag nog steeds diep in slaap. 'Een of twee maal baas deed ...' en Lo Tsjoem kreunde, maalde zijn kaken heen en weer en kreunde luid. Na het ontbijt stuurde Struan bericht naar Liza en Tess dat Culum was thuisgekomen, maar hij vertelde ze niet hoe. Daarna probeerde hij zich op zijn zaken te concentreren. Hij tekende papieren en ging akkoord met hogere uitgaven voor de bouw in Hongkong, verontwaardigd over de stijgende kosten van hout, baksteen, arbeidskrachten en allerlei victualiën, scheepsreparaties en uitrusting. Verdomd nog-an-toe! Vijftig procent hoger - en geen daling in zicht! Moet ik kielen leggen voor nieuwe klippers of moet ik gokken met wat we hebben? Gokken dat er geen een naar de kelder gaat? Je moet er meer kopen. Dus bestelde hij een nieuwe klipper. Hij zou de Tessan Cloud gedoopt worden en Culums verjaardagscadeau zijn. Maar zelfs de gedachte aan een nieuwe, mooie klipper wond hem niet zo op als zou moeten. Het deed hem denken aan de Lotus Cloud die binnenkort in Glasgow gebouwd zou worden en de zeeslag volgend jaar tegen Woe Kwok - als die nog in leven was - of Woe Fang Tsjoi, de vader, en zijn piraten. Hij vroeg zich af of Scraggers jongens veilig thuis zouden komen. Het zou nog minstens een maand duren voor ze daar waren - en nog eens drie maanden voor het nieuws daarvan hier was. Hij sloot zijn bureau af en ging naar de Engelse Club, waar hij een ogenblik met Horatio sprak, en daarna met wat handelaars. Hij speelde een partij biljart, maar het spel noch het gezelschap verschafte hem genoegen. Het ging allemaal over zaken, over bezorgdheid in verband met de voortekenen van rampen op internationaal niveau en de enorme risico's die hun handel dit seizoen liep. Hij ging in de grote, rustige leeszaal zitten en zocht de nieuwste kranten, van drie maanden geleden, bij elkaar. Met moeite concentreerde hij zich op een hoofdartikel. Er werd gesproken over grootscheepse arbeidsonrust in de Midlands, en betoogd dat er een redelijk loon betaald moest worden voor een redelijke werkdag. Een ander artikel jeremieerde dat de enorme industriële machinerie van Engeland maar op halve kracht werkte en riep dat er nieuwe markten moesten worden ontsloten voor de productierijkdom die daaruit zou kunnen voortkomen; meer productie betekende goedkopere producten, meer werkgelegenheid, hogere lonen. Er waren nieuwsartikelen over de spanningen en oorlogsdreiging tussen Frankrijk en Spanje in verband met de Spaanse troonsopvolging; Pruisen spreidde zijn tentakels uit over alle Duitse staten en een Frans-Pruisisch conflict stond op uitbreken. Er hingen oorlogsdreigingen boven Rusland en het Habsburgse Heilige Roomse Rijk, oorlogsdreiging boven de Italiaanse staten die de Franse parvenu-koning van Napels wilden verdrijven en zich aaneensluiten of juist niet, en boven de paus die, door de Fransen gesteund, midden in de politieke arena stond. Oorlogsdreiging hing over Zuid-Afrika omdat de Boeren - die de afgelopen vier jaar uit de Kaapkolonie waren weggetrokken en Transvaal en Oranje-Vrijstaat hadden gesticht - de Engelse kolonie Natal bedreigden, en er werd verwacht dat bij de volgende post het uitbreken van de oorlog gemeld zou worden. Er waren in heel Europa antisemitische rellen en pogroms; katholieken vochten tegen protestanten, moslims tegen hindoes, tegen katholieken en protestanten, en ook onderling vochten ze; in Amerika werd tegen de indianen gevochten en er bestond vijandigheid tussen de Noordelijke en de Zuidelijke staten, er was vijandigheid tussen Amerika en Engeland over Canada, en er waren onlusten in Ierland, Zweden, Finland, India, Egypte en de Balkan ... 'Wat je verdomme ook leest,' barstte Struan uit tegen niemand in het bijzonder, 'de hele wereld is stapelgek!' 'Wat is er aan de hand, Tai-Pan?' vroeg Horatio, die opschrok uit zijn haatdragend gepieker. 'De hele wereld is gek, dat is er aan de hand! Waarom voor den donder houden de mensen niet op elkaar in moten te hakken en leven ze niet eens in vrede?' 'Zo is het,' riep Masterson van de andere kant van de zaal. 'Absoluut. Een afschuwelijke plek om kinderen op neer te zetten, verdomme! De hele wereld gaat naar de kloten. Naar de kloten. Jaren terug was het heel wat beter, niet? Walgelijk is het.' 'Jazeker,' zei Roach. 'De wereld draait te snel. Die verdomde regering heeft zijn ogen weer eens in zijn spreekwoordelijke reet zitten. Verdomd, soms denk je dat ze toch wel wat zullen leren, maar nee hoor. Iedere dag die God geeft lees je dat de eerste minister heeft gezegd: "We moeten allemaal onze broekriem aanhalen." Heer in de hemel, heeft ooit iemand horen zeggen dat we hem een beetje losser konden doen?' 'Ik heb gehoord dat de invoerrechten op thee verdubbeld worden,' zei Masterson. 'En als die maniak van een Peel ooit aan de macht komt voert die smeerlap beslist inkomstenbelasting in! Die uitvinding van de duivel!' Een algemeen gemor ging op en Peel werd van alle zijden beschimpt. 'Die man is verdomd een anarchist!' zei Masterson. 'Onzin,' zei Roach. 'Het gaat niet om die belastingen, het is gewoon dat er te veel mensen zijn. Geboortebeperking, daar gaat het om.' 'Wat?' brulde Masterson. 'Begin bij mij niet over die godslasterlijke, walgelijke ideeën! Ben jij soms de antichrist, godbetert?' 'O nee, verdomd niet. Maar we worden overspoeld door de lagere klassen. Ik zeg niet dat wij daaraan moeten doen, maar zij zouden het moeten, verdomme! Galgenaas, dat geteisem!' Struan gooide de kranten aan de kant en ging naar het Engelse Hotel. Het was een indrukwekkend gebouw met een zuilengalerij, net als de Club. Bij de barbier liet hij zijn haar knippen en wassen. Later liet hij Svenson halen, de Zweedse oud-matroos en masseur. De knoestige oude man kneedde hem met stalen handen, wreef hem helemaal in met ijs en droogde hem af met een ruwe handdoek tot zijn vlees tintelde. 'Alle donders, Svenson, ik voel me een ander mens.' Svenson lachte maar zei niets. Zijn tong was uitgerukt door zeerovers in de Middellandse Zeejaren geleden. Hij gebaarde Struan te gaan liggen op de matras op de tafel, stopte hem goed in met dekens en liet hem achter om wat te sluimeren. 'Tai-Pan!' Het was Lo Tsjoem. Meteen was Struan wakker. 'Baas Culum?' Lo Tsjoem schudde zijn hoofd en grijnsde tandeloos. 'Langjurk baas!'




    Struan volgde de zwijgende jezuïet door de kloostergangen rondom de binnenhof en de prachtige tuin. De klok van de kathedraal sloeg vier uur. Aan het eind van de gang sloeg de monnik af en ging voor door een grote teakhouten deur, tot in een grote wachtkamer. Langs de muur hingen tapijten. Kleden bedekten de uitgesleten marmeren vloer. Eerbiedig klopte hij op de deur aan de andere kant en ging de kamer binnen. Koninklijk en indrukwekkend zat daar Falarian Guineppa op een stoel met een hoge rug, die welhaast een troon leek. Hij wuifde de monnik weg, de man boog en verliet het vertrek. 'Gaat u zitten, senhor.' Struan ging zitten op de stoel die hij aanwees. Die was iets lager dan die van de bisschop, en hij voelde hoe de man hem zijn wilskracht trachtte op te leggen. 'U hebt me laten komen?' 'Ik vroeg u te komen, ja. Kinine. Er is geen kinine in Macao, maar ik geloof dat er wat aanwezig is op onze missiepost in Lo Ting.' 'Waar is dat?' 'In het binnenland.' De bisschop streek een vouw in zijn rode gewaad glad. 'Zo'n tweehonderddertig kilometer ten noorden van hier.' Struan stond op. 'Ik zal meteen iemand sturen.' 'Dat heb ik al gedaan, senhor. Gaat u alstublieft zitten.' De bisschop was plechtig. 'Onze koerier is bij dageraad vertrokken met de opdracht in recordtijd terug te komen. Ik denk dat hem dat lukt. Hij is Chinees en komt uit die buurt.' 'Hoe lang denkt u dat hij erover doet? Zeven dagen? Zes dagen?' 'Dat is ook waar ik me zorgen over maak. Hoeveel aanvallen heeft het meisje al gehad?' Struan wilde de bisschop vragen hoe hij van May-may af wist, maar hij hield zich in. Hij besefte dat de geheime informatiebronnen van de katholieken legio waren, en dat hoe dan ook 'meisje' een eenvoudige gevolgtrekking was voor een scherpzinnig man als de bisschop. 'Een. Twee dagen geleden begon het, omstreeks deze tijd.' 'Dan komt er morgen een tweede, in ieder geval binnen vierentwintig uur. De koerier heeft minstens zeven dagen nodig om heen en terug naar Lo Ting te gaan - als alles goed gaat en er geen onvoorziene moeilijkheden opduiken.' 'Ik denk niet dat ze nog twee aanvallen kan doorstaan.' 'Ik heb gehoord dat ze jong en sterk is. Ze moet het nog acht dagen kunnen uithouden.' 'Ze is vier maanden zwanger.' 'Dat is heel slecht.' 'Aye. Waar ligt Lo Ting? Geeft u me een kaart. Misschien kan ik nog een dag winnen.' 'Op deze reis wegen mijn connecties duizendmaal zwaarder dan de uwe,' zei de bisschop. 'Misschien wordt het zeven dagen. Als het Gods wil is.' Aye, dacht Struan. Duizendmaal. Ik wilde dat ik de kennis had die de katholieken in al die eeuwen hebben vergaard door telkens weer China binnen te dringen. Welk Lo Ting? Er konden er wel vijftig zijn binnen een straal van driehonderd kilometer. 'Aye,' zei hij tenslotte, 'als het Gods wil is.' 'U bent een vreemde man, senhor. Ik ben blij dat ik de kans kreeg u te ontmoeten. Mag ik u een glas madeira aanbieden?' 'Wat is de prijs voor de bast? Als die bestaat en op tijd hier is en geneest?' 'Mag ik u een glas madeira aanbieden?' 'Graag.' De bisschop luidde de bel en meteen verscheen een lakei in de deuropening met een bewerkt zilveren blad waarop een karaf en glazen stonden. 'Op een beter begrip van veel dingen, senhor.' Ze dronken - en wogen elkander. 'De prijs, monseigneur?' 'Er zijn voorlopig teveel onzekerheden. Dat antwoord kan wachten. Maar twee zaken kunnen niet wachten.' De bisschop keurde zijn wijn. 'Madeira is mijn volmaakt aperitief.' Hij dacht even na. 'Ik maak mij ernstig ongerust om senhorita Sinclair.' 'Ik ook,' zei Struan. 'Pater Sebastian is een wonderbaarlijk genezer. Maar hij wil mij doen geloven dat, tenzij de senhorita geestelijke bijstand krijgt, ze zichzelf wel eens het leven zou kunnen benemen.' 'Mary niet! Die is heel sterk. Dat zou zij nooit doen!' Falarian Guineppa plaatste zijn fijne vingertoppen tegen elkaar. Een vonk zonlicht maakte de enorme robijn in zijn ring bijna vloeibaar. 'Als ze zich volledig in handen van pater Sebastian - en in handen van de Kerk van Christus - zou overgeven, zouden we haar vervloeking kunnen doen verkeren in een zegening. Dat zou het beste voor haar zijn. Ik geloof met heel mijn hart dat dat de enige echte oplossing is. Maar als dat niet mogelijk is moet ik voor ze weggaat de verantwoordelijkheid over haar overdragen aan iemand die die wil aanvaarden.' 'Die aanvaard ik.' 'Heel goed, al denk ik niet dat dat verstandig is, senhor. Maar zelfs dan zijn uw leven en ziel - en de hare - nog in Gods hand. Ik bid dat u en zij de gave van het inzicht zullen krijgen. Heel goed. Voor zij weggaat zal ik doen wat ik kan om te pogen haar ziel te redden - maar zodra ze sterk genoeg is om te gaan zal ik u berichten.' De klok van de kathedraal sloeg vijf uur. 'Hoe is het met de verwonding van aartshertog Zergeyev?' Struan fronste zijn wenkbrauwen. 'Is dat de tweede zaak die niet kan wachten?' 'Voor u, Britten, misschien.' Falarian Guineppa deed een la open en haalde er een zwaarverzegelde leren map uit. 'Men heeft mij gevraagd u dit met voorzichtigheid te overhandigen. Het schijnt dat sommige diplomatieke autoriteiten zich uiterst bezorgd maken om de aanwezigheid van de aartshertog in Azië.' 'Kerkelijke autoriteiten?' 'Nee, senhor. Men heeft mij gevraagd u te zeggen dat u, als u dat wilt, de documenten kunt doorgeven. Ik heb begrepen dat sommige zegels borg staan voor het belang ervan.' Er trok een vage glimlach over zijn gezicht. 'De map zelf is ook verzegeld.' Struan herkende het zegel van het bureau van de gouverneur-generaal. 'Waarom zou men mij diplomatieke geheimen moeten geven? Er bestaan diplomatieke kanalen. De heer Monsey is nog geen kilometer hiervandaan en zijne excellentie resideert in Hongkong. Allebei zijn ze volledig op de hoogte van het protocol.' 'Ik geef u niets. Ik doe enkel wat mij gevraagd is. Vergeet niet, senhor, al verfoei ik persoonlijk alles waar u voor staat, u hebt invloed aan het Engelse hof en uw handelsbetrekkingen omvatten de hele wereld. Wij leven in een riskante tijd en Portugal en Engeland zijn oude bondgenoten. Engeland heeft zich een goede vriend voor Portugal betoond en het is verstandig als vrienden elkaar helpen, nietwaar? Misschien ligt het wel zo eenvoudig.' Struan nam de map aan. 'Ik stuur u bericht zodra de koerier terugkeert uit Lo Ting,' zei Falarian Guineppa. 'Op welk uur van de dag ook. Wilt u dat pater Sebastian de dame onderzoekt?' 'Ik weet het niet,' zei Struan, opstaand. 'Misschien. Daar wil ik nog even over denken, monseigneur.' 'Zoals u wenst, senhor.' De bisschop aarzelde. 'Ga met God.' 'Ga met God, monseigneur,' zei Struan.




    'Hallo, Tai-Pan,' zei Culum. Zijn hoofd bonsde en zijn tong voelde aan als een leren lap. 'Hallo, jongen.' Struan legde de ongeopende map neer, die de hele weg naar huis in zijn vingers had gebrand. Hij liep naar de kast en schonk een stevige cognac in. 'Eten, baas Culum?' vroeg Lo Tsjoem opgewekt. 'Varken? Aardappels? Jus, ja?' Culum schudde slapjes zijn hoofd en Struan stuurde Lo Tsjoem weg. 'Hier,' zei hij, Culum de cognac aanreikend. 'Alstublieft zeg,' zei Culum, kokhalzend. 'Drink op.' Culum slikte. Hij verslikte zich en dronk snel nog wat van de thee die naast zijn bed stond. Hij ging achterover liggen. Het dreunde in zijn slapen. 'Wil je praten? Vertel me eens wat er gebeurd is.' Culums gezicht was grauw en zijn oogwit vuil-roze. 'Ik kan me niks meer herinneren. God, wat voel ik me ellendig.' 'Begin maar bij het begin.' 'Ik zat whist te spelen met Gorth en een paar van onze vrienden,' zei Culum moeizaam. 'Ik herinner me dat ik zo'n honderd guinjes won. We hebben behoorlijk zitten hijsen. Maar ik weet nog dat ik het geld in mijn zak stak. Daarna - nou, de rest is zwart.' 'Weet je nog waar je heen bent gegaan?' 'Nee. Niet precies.' Dorstig dronk hij nog wat thee en veegde met zijn handen over zijn gezicht, in een poging de pijn weg te wrijven. 'O God, ik ga dood!' 'Weet je nog naar welk bordeel je gegaan bent?' Culum schudde zijn hoofd. 'Is er een vast bordeel waar je vaker heengaat?' 'Goeie God, nee!' 'Je hoeft je niet zo op te winden, jongen. Je bent naar een bordeel geweest - dat is duidelijk. Je bent uitgeschud - dat is duidelijk. Er zat wat in je drank -dat is duidelijk.' 'In mijn drank?' 'De oudste truc ter wereld. Daarom heb ik je ook gezegd datje nooit naar een hoerentent moet gaan die niet is aanbevolen door een vent die je kunt vertrouwen. Is dit de eerste keer dat je naar een bordeel in Macao bent geweest?' 'Ja, ja. Grote God, was ik verdoofd?' 'Gebruik je hersens nu even. Denk na! Herinner je je het huis?' 'Nee - niks. Alles is zwart.' 'Wie koos het bordeel voor je uit?' Culum ging rechtop in bed zitten. 'We zaten te drinken en te spelen. Ik was, nou ja, behoorlijk aangeschoten. Toen - toen zat iedereen te praten over - over meisjes. En bordelen. En, nou ja...' hij keek Struan aan, beschaamd en gekweld. 'Ik was - nou ja, door de drank en - ik had - ik stond in vuur en vlam, ik snakte naar een meisje. Ik besloot gewoon dat ik moest - dat ik naar een bordeel moest.' 'Daar steekt toch geen kwaad in, jongen. Wie gaf je het adres?' 'Ik denk ... ik weet het niet - maar ik denk dat ze me er allemaal een gaven. Ze schreven adressen op - of ze vertelden ze me, ik weet het niet meer. Wel dat ik de Club uitging. Er wachtte een draagstoel en ik stapte in. Wacht even - ik weet het weer! Ik zei ze dat ze naar het F.I. moesten gaan!' 'Daar zouden ze je nooit beroofd hebben, jongen. Of wat in je drank hebben gedaan. Of je zo weer afleveren. Ze hebben een reputatie op te houden!' 'Nee. Ik weet het zeker. Dat heb ik tegen die man gezegd. Ja. Ik ben er absoluut zeker van.' 'Welke kant gingen ze met je uit? Naar de Chinese wijk?' 'Ik weet het niet. Ik geloof dat - ik weet het niet.' 'Je zei net dat je "in vuur en vlam stond". Wat voor vuur?' 'Nou, het was alsof... ik herinner me dat ik vreselijk heet was en nou ja - godverdomme, ik verlang als een gek naar Tess, en dan al die drank en zo... ik had geen rust meer, dus - dus ging ik naar dat bordeel..." De woorden stierven weg. 'O God, mijn kop barst uit elkaar. Laat me alstublieft alleen.' 'Heb je een voorbehoedmiddel gebruikt?' Culum schudde zijn hoofd. 'Dat vuur. Dat verlangen. Was dat gisteravond anders?' Weer schudde Culum zijn hoofd. 'Nee. Ik heb het al weken zo, maar -nou, op een bepaalde manier geloof ik toch - nou, nee, niet echt. Ik had een stijve als een ijzeren staaf en mijn lendenen stonden in brand, en ik moest per se een meisje hebben en, o, weet ik veel. Laat me alleen! Alstublieft -neem me niet kwalijk, maar alstublieft...' Struan liep naar de deur. 'Lo Tsjoem!' 'Ja, baas?' 'Ga naar het huis van Tsjen Sjeng. Haal dokter van nummer-een-kin-kow, snel. Ja?' 'Heel goed, ja,' zei Lo Tsjoem verontwaardigd. 'Is al heel goede dokter beneden voor bonshoofd en ziekzijn. Jonge baas al net Tai-Pan - allemaal eender, ja.' Beneden sprak Struan met de dokter via Lo Tsjoem. De dokter zei dat hij de medicijnen en het speciale voedsel meteen zou sturen en hij aanvaardde een ruim honorarium. Struan ging weer naar boven. 'Kun je je nog meer herinneren, jongen?' 'Nee - niets. Neem me niet kwalijk. Ik wilde niet zo tegen u uitvallen.' 'Luister naar me, jongen! Vooruit, Culum, het is belangrijk!' 'Alstublieft, vader, praat niet zo hard,' zei Culum, wanhopig zijn ogen openend. 'Wat?' 'Zo te horen hebben ze je een afrodisiacum toegediend.' 'Een wat?' 'Aye, een afrodisiacum. Liefdesmiddel. Er zijn er tientallen die ze in je drank kunnen doen.' 'Onmogelijk. Het was enkel de drank en mijn - mijn verlangen naar... het is onmogelijk!' 'Er zijn maar twee verklaringen. De eerste: de koelies grachten je naar een bordeel - en niet de vestiging in Macao van het F. I. - waar ze meer steekgeld kregen voor een rijke klant plus een deel van de plunderbuit. Daar hebben de meisjes je verdoofd, uitgeplunderd en weer afgeleverd. Ik hoop voor jou dat dat hetgene is dat gebeurd is. De andere mogelijkheid is dat een van je vrienden je in de Club het afrodisiacum heeft toegediend, gezorgd heeft dat die draagstoel daar stond - en een particulier bordeel heeft ingeschakeld.' 'Dat is onzin! Waarom zou iemand dat doen? Voor honderd guinjes en een ring en een horloge? Een van mijn vrienden? Waanzin!' 'Maar stel dat iemand je haat, Culum. Stel dat het plan was je aan een ziek meisje te koppelen - een dat syfilis heeft!' 'Wat?' 'Aye. Ik ben bang dat dat gebeurd is.' De schrik sloeg Culum om het hart. 'U probeert me alleen maar bang te maken.' 'God allemachtig, zoon, dat doe ik niet. Maar het is een heel goede mogelijkheid. Volgens mij is die waarschijnlijker dan die andere omdat je thuisgebracht werd.' 'Wie zou me dat aan willen doen?' 'Die vraag zul je zelf moeten beantwoorden, jongen. Maar zelfs als dat gebeurd is, is nog niet alles verloren. Nog niet. Ik heb Chinese medicijnen laten halen. Je neemt ze allemaal in, zonder mankeren.' 'Maar syfilis is ongeneeslijk!' 'Aye. Zodra de ziekte zich vastgezet heeft. Maar de Chinezen geloven dat je het syfilisgif, of wat het ook is dat het veroorzaakt, kunt doden als je meteen zorgt dat je je bloed zuivert. Jaren geleden, toen ik voor het eerst in het Verre Oosten was, overkwam mij hetzelfde. Aristotle vond me in een goot in de Chinese wijk en zorgde voor een Chinese dokter en ik werd beter. Zo heb ik hem ontmoet - en daarom is hij al zo lang mijn vriend. Ik weet niet zeker of het huis - of het meisje - besmet was of niet, maar syfilis heb ik nooit gehad.' 'O God, help me.' 'Aye. Over een week hebben we zekerheid. Als je geen pijn, zwellingen of afscheiding hebt tegen die tijd - dan ben je er ditmaal aan ontkomen.' Hij zag de ontzetting in de ogen van zijn zoon en zijn medeleven kreeg de overhand. 'Je hebt een afschuwelijke week voor de boeg, jongen. Afwachten. Ik weet hoe het moet zijn - maak het jezelf niet te moeilijk. Ik zal je helpen zoveel ik kan. Op dezelfde manier als Aristotle mij hielp.' 'Ik maak me van kant. Ik maak me van kant als ik... o God, hoe kon ik zo stom zijn? Tess! O God, ik kan het haar beter vert.. 'Als je het maar laat! Vertel haar maar dat je onderweg naar huis door rovers werd overvallen. Dat maken we ervan. Zeg dat ook maar tegen je vrienden. Dat je denkt dat je teveel gedronken hebt - na dat meisje. Dat je je niks kunt herinneren, behalve datje het prima naar je zin hebt gehad en dat je hier wakker werd. En een week lang gedraag je je of er niks aan de hand is.' 'Maar Tess! Hoe kan ik...' 'Zo doe je het, jongen! Zo doe je het, verdomme!' 'Dat kan ik niet, vader, het is onm ...' 'En onder geen voorwaarde vertel je iemand iets over de Chinese medicijnen. Ga niet naar een bordeel voor we het zeker weten en raak Tess niet aan voor je getrouwd bent.' 'Ik schaam me zo.' 'Dat is niet nodig, jongen. Het is moeilijk om jong te zijn. Maar je moet in deze wereld op je tellen passen. Er lopen een hoop dolle honden rond.' 'Bedoelt u dat het Gorth was?' 'Ik bedoel niks. Denk jij dat?' 'Nee, natuurlijk niet. Maar u denkt het wel, niet?' 'Vergeet niet dat je je normaal moet gedragen, anders raak je Tess kwijt.' 'Waarom?' 'Denk je dat Liza en Brockje met Tess zullen laten trouwen als ze erachter komen dat je zo onvolwassen en stom bent dat je in Macao dronken naar de hoeren gaat - nog wel naar een onbekend bordeel - en je laat volstoppen met liefdesdrankjes en je laat uitschudden? Als ik Brock was zou ik zeggen dat je niet genoeg hersens had om mijn schoonzoon te worden!' 'Het spijt me.' 'Rust nou maar wat, jongen. Ik kom nog wel terug.' En de hele weg naar het huis van May-may zon Struan op de wijze om Gorth te doden - als Culum syfilis had. De wreedste manier. Aye, dacht hij kil, ik kan heel wreed zijn. Dit wordt geen gewone afslachting - geen snelle, godverdomme!




    'Je ziet er vreselijk uit, Culum,' zei Tess. 'Je moest echt maar vroeg naar bed.' 'Ja.' Ze wandelden over de praia in de stille avond. Het was na het eten en zijn hoofd was heel wat helderder, maar zijn kwelling bijna ondraaglijk. 'Wat is er aan de hand?' vroeg ze, voelend dat iets hem dwarszat.  'Niets, schat. Ik heb gewoon teveel gedronken. En die struikrovers waren niet bepaald zachtzinnig. God-nog-an-toe, ik drink een jaar lang niet meer.' Alstublieft, God, laat er niets gebeuren. Laat de week snel gaan - en laat er niets gebeuren. 'Laten we maar teruggaan,' zei ze. Ze nam hem stevig bij de arm en voerde hem mee in de richting van het huis van de Brocks. 'Een nacht lekker slapen maakt je weer helemaal de oude.' Ze voelde zich erg moederlijk en onwillekeurig was ze gelukkig dat hij bijna hulpeloos was. 'Ik ben blij dat je de drank afzweert, schat. Vader wordt soms vreselijk dronken - en Gorth, lieve help, hoe vaak heb ik hem niet laveloos gezien.' 'Dronken bedoel je,' zei hij bestraffend. 'Dronken, ja. O, ik ben zo blij dat we gaan trouwen.' Wat voor reden kan Gorth nou gehad hebben om zo iets te doen? vroeg Culum zich af. De Tai-Pan zou wel overdreven hebben. Dat moest wel. Een bediende deed de deur open en Culum ging met Tess de salon binnen. 'Zo gauw alweer terug, lieverds?' zei Liza. 'Ik ben een beetje moe, ma.' 'Nou, ik ga er eens vandoor,' zei Culum. 'Ik zie je morgen wel weer. Gaan jullie nog naar de cricket-wedstrijd?' 'O ja, ja, hè, ma?' 'Ga je misschien met ons mee, Culum?' 'Graag. Dat lijkt me wel. Tot morgen dan.' Culum gaf Tess een handkus. 'Welterusten, mevrouw Brock.' 'Welterusten, jongen.' Culum draaide zich om naar de deur net toen Gorth binnenkwam. 'O, hallo, Gorth.' 'Hallo, Culum. Ik zat al op je te wachten. Ik wou net wat gaan drinken op de Club. Ga je mee?' 'Vanavond niet, dank je. Ik ben bekaf. Teveel latertjes. En morgen cricket.' 'Een drankje kan geen kwaad. Na die kloppartij is het juist goed.' 'Vanavond niet, Gorth. Toch bedankt. En tot morgen.' 'Zoals je wilt, ouwe reus. Pas goed op jezelf.' Gorth sloot de voordeur achter hem. 'Gorth, wat is er gisteravond gebeurd?' Liza nam hem onderzoekend op. 'Die arme knul was als een maleier. Ik ben voor hem weggegaan uit de Club, dat zei ik, dus ik weet het niet. Wat zei hij, Tess?' 'Alleen maar dat hij teveel gedronken had en dat hij overvallen werd door struikrovers.' Ze lachte. 'Arme Culum. Ik denk dat hij voorlopig wel van de drankduivel genezen is.' 'Wil je mijn sigaren even pakken, Tess?' vroeg Gorth. 'Ze liggen in de ladenkast.' 'Natuurlijk,' zei Tess en holde de kamer uit. 'Ik heb gehoord,' zei Gorth, 'dat die Culum van ons behoorlijk aan de rol is geweest.' 'Wat?' Liza hield op met haar naaiwerk. 'Kwaad kan het niet,' zei Gorth. 'Misschien had ik het niet moeten zeggen. Het kan geen kwaad als je uitkijkt, verdomd. Je weet hoe kerels zijn.' 'Maar hij gaat met onze Tess trouwen! Ze trouwt niet met een losbol!' 'Tja. Ik denk dat ik maar eens met die knul moet praten. In Macao moet je op je tellen passen, dat staat vast. Als pa hier was zou het wat anders zijn. Maar ik moet de familie beschermen - en die arme knul tegen zijn eigen zwakheden. Geen woord hierover, hoor!' 'Natuurlijk niet.' Liza haatte hetgene dat mannen mannelijk maakte. Waarom houden ze zich niet in de hand? Misschien moet ik nog maar eens over dat huwelijk nadenken. 'Tess trouwt niet met een losbol. Maar zo is Culum ook helemaal niet. Weet je zeker dat het waar is wat je zegt?' 'Ja,' zei Gorth. 'Tenminste, dat is wat sommigen van de jongens zeggen.' 'Ik wou dat je pa hier was.' 'Tja,' zei Gorth, en hij voegde eraan toe, of hij plotseling een besluit nam: 'Ik denk dat ik maar voor een dag of twee naar Hongkong ga. Ik zal met pa praten. Dat lijkt me het beste. En dan maar eens goed met Culum praten. Ik ga per eerste gelegenheid.'
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    Struan had net de laatste bladzijde van de vertaling van de Russische documenten gelezen. Rustig ordende hij de papieren, stopte ze terug in de map en liet die op zijn schoot rusten. 'En?' vroeg May-may. 'Waarom ben je zo ontzettend stil, ja?' Ze zat half rechtop in bed onder een muskietennet. Haar gouden zijden gewaad maakte haar huid nog witter. 'Niks, kindje.' 'Doe de zaken weg en praat met mij. Een uur lang al ben je net een geleerde.' 'Laat me nog vijf minuten nadenken. Dan praat ik met jou, ja?' 'Huh,' zei ze. 'Als ik niet ziek was zou je al de tijd met me naar bed gaan.' 'Kom nou, kind.' Struan liep naar de tuindeur en staarde naar de nachtelijke hemel. De sterren straalden en de lucht beloofde mooi weer. May-may nestelde zich wat in de kussens en keek naar hem. Hij zag er erg moe uit, dacht ze. Arme Tai-Pan, al die zorgen. Hij had haar verteld over Culum en zijn angst om hem, maar niets over Gorth. Hij had ook gezegd dat er koortsbast op komst was binnen een paar dagen. En hij had haar verteld over Mary en hij had Ah Tat vervloekt. 'Die stomme gek. Ze had beter moeten weten. Als Mary het tegen mij of jou gezegd had, hadden we haar weg kunnen sturen zodat ze haar kind veilig en in het geheim had kunnen krijgen. Naar Amerika of zo. Dan had het kind geadopteerd kunnen worden en ...' 'En haar man Glessing?' had ze gevraagd. 'Zou die dan nog met haar getrouwd zijn? Na negen maanden?' 'Dat is hoe dan ook van de baan!' 'Wie is de vader?' had May-may gevraagd. 'Dat wou ze me niet zeggen,' had Struan gezegd en May-may had in zichzelf geglimlacht. 'Arme Mary,' had hij eraan toegevoegd. 'Nu is haar leven geruïneerd.' 'Onzin, Tai-Pan. Dat huwelijk kan toch doorgaan - als die Glessing en die Horatio het niet te weten komen.' 'Ben je je verstand kwijt? Natuurlijk is het afgelopen - wat jij zegt is onmogelijk. Oneerlijk is het, vreselijk oneerlijk.' 'Aye. Maar wat niemand weet doet er niet toe, en de reden voor het verborgen houden is goed en niet kwaad.' 'Hoe kan dat voor hem verborgen blijven, verdomme? Nou? Natuurlijk komt hij erachter. Hij komt te weten dat ze geen maagd is.' Er zijn methoden, Tai-Pan, dacht May-may, methoden om te bedriegen. Jullie mannen zijn zo onnozel in die dingen. Vrouwen zijn zoveel slimmer in de meeste dingen die erop aankomen. En ze besloot iemand naar Mary te sturen die kon uitleggen wat haar te doen stond en zo een eind te maken aan ai die zelfmoordonzin. Wie? Natuurlijk Oudere Zuster, Tsjen Sjengs derde vrouw, die in een bordeel had gewerkt en dat soort geheimen kende. Ik stuur haar morgen. Zij weet wel wat ze tegen Mary moet zeggen. Dus dan is Mary geen zorg meer. Met joss. Maar Culum en Gorth en Tess? Ook gauw geen zorg meer want er komt een moord. Mijn koorts een zorg? Dat wordt opgelost volgens mijn joss. Alles wordt opgelost naar gelang je joss, dus waarom zou je je zorgen maken? Beter alles maar aanvaarden. Ik heb medelijden met je, Tai-Pan. Jij denkt zoveel en maakt zoveel plannen en probeert altijd maar het joss naar jouw zin te zetten - maar zo is het toch niet, wel? vroeg ze zichzelf af. Natuurlijk doet hij niets anders dan je zelf doet, wat alle Chinezen doen. Hij lacht om het noodlot en joss en goden en probeert mannen en vrouwen te gebruiken voor zijn eigen voordeel. En het joss naar zijn hand te zetten. Ja, natuurlijk, en dat is goed. In veel opzichten ben jij meer Chinees dan ik, Tai-Pan. Ze zakte wat dieper weg in de zoetgeurende sprei en wachtte tot Struan tegen haar zou gaan praten. Maar Struan was volledig geconcentreerd op wat hij in de map had gevonden. Bij de papieren had een vertaald afschrift gezeten van een geheim rapport aan tsaar Nicolaas I, gedateerd op juli 1840, vorig jaar dus, en verder, hoe ongelooflijk ook, kaarten van de gebieden tussen Rusland en China. De kaarten alleen al, de eerste die Struan ooit gezien had, waren onschatbaar. Er was ook een analyse van de conclusies die uit de documenten getrokken konden worden. Het geheime rapport was opgesteld door vorst Tergin, hoofd van het geheime planbureau van Buitenlandse Zaken. Het luidde: 'Het is onze weloverwogen mening dat binnen een halve eeuw de tsaar zal heersen van de Oostzee tot de Stille Oceaan, van de Noordelijke IJszee tot de Indische Oceaan, en in staat zal zijn de wereld te overheersen, als de volgende strategie binnen drie jaar wordt gevolgd. De sleutel tot de wereldheerschappij wordt gevormd door Azië plus Noord-Amerika. Noord-Amerika is bijna in onze handen. Als Groot-Brittannië en de Verenigde Staten ons tien jaar de vrije hand laten in Alaskisch Russisch-Amerika, zal heel Noord-Amerika in onze handen zijn. Onze positie daar is solide en vriendschappelijk. De Verenigde Staten beschouwen onze enorme gebiedsuitbreiding in de noordelijke onbewoonde gebieden geenszins als een bedreiging. Consolidatie van Alaska tot onze zuidelijkste "handelsnederzetting" in Noord-Californië - en vandaar over land naar de Atlantische Oceaan - kan bereikt worden via de gebruikelijke methode: onmiddellijke grootscheepse emigratie. Het grootste deel van de westelijke Verenigde Staten en heel Canada, op een klein gedeelte in het oosten na, zijn op dit moment praktisch vrij van kolonisten. Om die reden kan de omvang van onze emigratie in de noordelijke wildernis geheim blijven - en dat is noodzakelijk. Van daar uit kunnen de emigranten, en dat moeten onze geharde, oorlogszuchtige Euraziatische stammen zijn - Oezbeken, Turkmenen, Siberiërs, Kirgiezen, Tadsjiks en Oegoeren - die veelal toch al een nomadenbestaan leiden, uitwaaieren en het hele land praktisch onbedreigd opeisen. We moeten hartelijke betrekkingen blijven onderhouden met Groot-Brittannië en de Verenigde Staten in de komende tien jaar. Tegen die tijd zal Rusland door die emigratie de krachtigste natie op het Amerikaanse vasteland zijn, en kunnen onze stammen - die vroeger deel uitmaakten van de horden van Tamerlan en Djinghis Khan - uitgerust met moderne wapens en onder bevel van Russen, naar believen de Angelsaksen de zee in drijven. Maar duizendmaal belangrijker is Azië. We zouden Amerika kunnen opgeven, maar Azië nooit. De sleutel tot Azië is China. En China ligt aan onze voeten. We grenzen over bijna achtduizend kilometer aan het Chinese Rijk. Wij moeten dat rijk onderwerpen of we zullen nimmer veilig zijn. We zullen nooit kunnen toestaan dat het sterk wordt of overheerst wordt door een andere grote mogendheid, of we komen klem te zitten tussen oost en west en zouden gedwongen kunnen worden een tweefrontenoorlog te voeren. Onze Aziatische politiek is onbetwistbaar: China moet zwak blijven, onderworpen en binnen de Russische invloedssfeer. Slechts één mogendheid - Groot-Brittannïe - staat ons succes in de weg. Als voorkomen kan worden, door list of dwang, dat dat land een permanente eilandvesting voor de Chinese kust verwerft en handhaaft, is Azië van ons. Natuurlijk kunnen we onze Britse bondgenoot op dit moment niet prikkelen. Frankrijk, Polen, Pruisen en de Habsburgers zijn evenmin tevreden over de Dardanellen-overeenkomst als Rusland dat is, en we moeten onafgebroken op onze hoede zijn voor hun voortdurend gestook. Zonder Britse steun zou ons geheiligd moederland open liggen voor invallers. Op voorwaarde dat de Britten zich houden aan de door hen zelf omschreven positie in China - dat ze "uitsluitend handelsbetrekkingen en -centra willen vestigen waar alle westerse volkeren gelijkelijk gebruik van kunnen maken" - kunnen wij opdringen in Sinkiang, Turkestan en Mongolië en de landroute naar China beheersen. (We beheersen nu al invalsroutes binnen het bereik van de Khyberpas en Kasjmir, en vandaar naar Brits-Indië.) Zou er iets bekend worden over onze veroveringen, dan moet het officieel zo heten dat "Rusland uitsluitend doende is vijandige woeste stammen in ons eigen achterland te onderwerpen". Binnen vijfjaar zouden we op de drempel van China's kernland moeten staan, ten noordwesten van Peking. Op dat moment zijn we in de positie om, door middel van eenvoudige diplomatieke druk, de Mandsjoe-keizer onze adviseurs op te dringen en via hem het Chinese rijk te beheersen tot het moment dat het geschikt is om het op te delen in vazalstaten. De vijandschap tussen de Mandsjoe-overheersers en de Chinese onderdanen werkt zeer in ons voordeel en natuurlijk zullen we die blijven aanmoedigen. Tot elke prijs moeten we de Britse handel steunen en aanmoedigen zich te vestigen in de havens op het vasteland van China, waar ze voortdurend onderworpen zal zijn aan de Chinese druk, die tezijnertijd onder onze controle staat. En tot elke prijs moeten we Engeland ervan af zien te krijgen een eiland te versterken en te koloniseren - zoals ze al met Singapore, Malta en Cyprus hebben gedaan (of een even onneembare vestiging als Gibraltar) - dat niet onder onze controle zou vallen en als een permanent bastion voor de Britse land- en zeemacht zou kunnen dienen. Het zou in ons voordeel zijn onmiddellijk nauwe banden aan te knopen met zorgvuldig gekozen handelsfirma's in het gebied. De hoeksteen van onze buitenlandse politiek moet zijn: "Laat Engeland de zeeën en handelsroutes beheersen en de eerste industriële natie ter wereld zijn. Maar laat Rusland het land beheersen." Want als het land eenmaal van ons is - en het is onze heilige erfenis, ons van God gegeven recht, het land te beschaven - dan worden de zeeën Russische zeeën. En zo zal de tsaar aller Russen de wereld regeren.' Zergeyev zou gemakkelijk een sleutel tot dit plan kunnen zijn, dacht Struan. Is hij de man die is gestuurd om onze macht in China te peilen? Om 'banden aan te knopen met zorgvuldig gekozen handelsfirma's'? Hoort het tot zijn opdracht om uit de eerste hand de Amerikaanse houding ten opzichte van Russisch Alaska te vernemen? Is hij de man die is gezonden om Russisch Alaska voor te bereiden op de volksverhuizing? Denk aan wat hij zei: 'Het land is van ons, de zee is van u!' Het commentaar op dit rapport was al even gewaagd en rechtstreeks: 'Op basis van dit geheime document en de begeleidende kaarten, waarvan de waarde buiten kijf staat, kunnen bepaalde conclusies van verstrekkende betekenis worden getrokken: Ten eerste, met betrekking tot de Noordamerikaanse strategie: er dient te worden aangetekend dat de Verenigde Staten, hoewel zij ernstig bezorgd zijn over de huidige Amerikaans-Canadese grensconflicten, kennelijk geen gebiedsuitbreiding op het Noordamerikaanse continent voor ogen staat. En gezien de vriendschappelijke relatie tussen de Verenigde Staten en Rusland - die tot dat doel naar het schijnt zorgvuldig in stand wordt gehouden - is het huidige algemene politieke gevoelen in Washington dat Russische inmenging in Alaska en zuidelijker langs de westkust geen inbreuk op de soevereiniteit betekent. Kortom, de Verenigde Staten zullen geen beroep doen op de Monroe-leer tegen Rusland en dus - hoe verbazingwekkend het ook lijkt - hun achterdeur open houden voor een vreemde mogendheid, geheel tegen hun eigen belang in. En zeker ook tegen het belang van Brits Canada in. Indien vijfhonderdduizend Euraziatische stamleden in alle stilte het noorden zouden binnendringen, hetgeen heel goed mogelijk is, zullen de Engelsen en Amerikanen zich in een volledig onhoudbare positie bevinden. Verder moet worden opgemerkt dat, hoewel de huidige tsaar minachtend staat tegenover Russisch-Amerika, dit gebied Rusland de sleutel tot dat continent in handen geeft. En mocht er ooit een burgeroorlog uitbreken in de Verenigde Staten over het slavenprobleem, zoals inderdaad onvermijdelijk lijkt, dan zouden deze Russische stammen in dat conflict een overheersende positie kunnen gaan innemen. Dat zou ongetwijfeld Engeland en Frankrijk mede in de oorlog verstrikken. Russische nomaden-horden met korte verbindingslijnen over de Beringzee en met een primitieve capaciteit om te leven van wat het land opbrengt zouden duidelijk in het voordeel zijn. En daar het grootste deel van het westen en zuidwesten inderdaad dun bevolkt is zouden deze kolonisten - of "krijgers" -betrekkelijk eenvoudig naar het zuiden kunnen uitzwermen. Als dus Groot-Brittannië zijn positie als wereldmacht wil behouden en een eind wil maken aan Ruslands onophoudelijke streven naar de wereldoverheersing, moet het eerst een eind maken aan de Russisch-Alaskische bedreiging van Canada en de zwakke Verenigde Staten. Het moet de Verenigde Staten op alle mogelijke manieren ertoe trachten over te halen de Monroe-leer toe te passen om de Russische dreiging af te wenden. Of Engeland moet diplomatieke druk uitoefenen om het gebied te verkrijgen, of het met geweld van wapenen innemen. Want tenzij Rusland snel wordt uitgeschakeld, zal heel Noord-Amerika binnen een halve eeuw inderdaad onder de voet gelopen worden. Ten tweede moet Engeland de absolute overmacht in China behouden. Het is noodzakelijk de huidige Russische verovering voorbij de Oeral na te gaan om te zien tot hoever ze nu al zijn doorgedrongen in de gebieden die min of meer onder het historisch gezag van de Chinese keizer vallen.' Met een hele reeks kaarten, data en plaatsen en vertalingen van verdragen was de Russische opmars naar het oosten gedocumenteerd. 'De afgelopen driehonderd jaar (sinds 1552) zijn de Moskovische legers steeds verder naar het oosten opgedrongen op zoek naar een "uiterste grens". Rond 1640 werd Ochotsk - aan de Zee van Ochotsk, ten noorden van Mandsjoerije aan de Stille Oceaan - bereikt. Onmiddellijk sloegen de legers af naar het zuiden en kwam het voor het eerst tot een treffen met de Mandsjoe-Chinese horden. Het Verdrag van Nerchinsk dat Rusland en China in 1689 sloten, stelde de noordgrens tussen de beide landen vast langs de rivier de Argoen en het Stanovoigebergte. Heel Mandsjoerijs oostelijk Siberië werd afgestaan aan Rusland. Tot op dit moment was de "uiterste" Russische grens aan China's noordzijde. Rond die tijd, in 1690, werd een Rus genaamd Zaterev over land als ambassadeur naar Peking gestuurd. Onderweg onderzocht hij mogelijkheden voor een inval in het ongelooflijk rijke kernland van China. De beste route die hij vond volgde de natuurlijke corridor van de rivier de Selenga, die naar de vlakten ten noorden van Peking stroomt. De sleutel tot die route wordt gevormd door Turkestan, Buiten-Mongolië en de Chinese provincie Sinkiang. En, zoals blijkt uit het rapport van vorst Tergin, beheersen hun legers reeds Eurazië, het noorden van Mandsjoerije tot aan de Stille Oceaan, en staan ze al aan de grenzen van Sinkiang, Turkestan en Buiten-Mongolië. Vanuit deze richting zal de eigenlijke Russische bedreiging van China komen en lange tijd blijven komen.' Het rapport ging verder: 'Tenzij Groot-Brittannië krachtige aanspraken blijft maken dat China en Azië binnen zijn invloedssfeer vallen, zullen er binnen een generatie Russische adviseurs in Peking zijn. Russische legers zullen alle gemakkelijke toegangswegen vanuit Turkestan, Afghanistan, Kasjmir naar Brits-Indië beheersen en het hele Brits-Indische rijk kan naar believen binnengevallen en veroverd worden. Als Groot-Brittannië wil voortbestaan als wereldmacht is het van levensbelang om China tot een bolwerk tegen Rusland te maken. Het is van levensbelang dat de Russische opmars in het gebied van Sinkiang tot staan komt. Het is van levensbelang dat er een sterk Brits bolwerk in China gevestigd wordt, want China zelf is weerloos. Als men toestaat dat China doorgaat op de oude manier en niet de moderne tijd binnengeholpen wordt, zal het gemakkelijk door Rusland veroverd kunnen worden, zodat het evenwicht in Azië verstoord zal zijn. Concluderend: het is hoogst betreurenswaardig dat Portugal niet sterk genoeg is om de landhonger van de Russen in te tomen. Onze enige hoop is dat onze oude bondgenoot, Groot-Brittannië, de wijsheid en kracht opbrengt om datgene te voorkomen wat onvermijdelijk schijnt. Om die reden alleen hebben wij illegaal dit dossier samengesteld, zonder enige officiële of onofficiële toestemming. Het rapport van vorst Tergin en de kaarten werden in St. Petersburg bemachtigd en vonden hun weg naar onofficiële vriendenhanden in Portugal, en vandaar hierheen. We hebben monseigneur Guineppa - die niet op de hoogte is van de inhoud - verzocht deze documenten aan de Tai-Pan van Noble House ter hand te stellen, die, naar wij geloven, ervoor zorg zal dragen dat ze hun juiste bestemming bereiken, zodat er actie kan worden ondernomen voor het te laat is. En ten teken van onze oprechtheid hebben we met onze naam getekend, biddend dat onze loopbaan, en misschien zelfs ons leven, in even veilige handen zullen zijn.' Het rapport was ondertekend door twee ondergeschikte Portugese politieke deskundigen die Struan vaag kende. Hij gooide de peuk van zijn sigaar in de tuin en keek toe hoe hij uitbrandde. Aye, zei hij tot zichzelf, het is onvermijdelijk. Maar niet als we Hongkong houden. Naar de hel met Lord Cunnington. Hoe moest hij de informatie gebruiken? Eenvoudig. Zodra ik terug ben in Hongkong een paar woorden in Longstaffs oor en in dat van Cooper. Maar wat win ik daarmee? Waarom ga ik zelf niet naar huis? Dit soort kennis is een kans die je maar eens in je leven krijgt. En Zergeyev? Gaan we over 'speciale' dingen praten? Ga ik met hem onderhandelen? 'Tai-Pan?' 'Aye, kind?' 'Wil je misschien de tuindeur dichtdoen? Het wordt ontzettend koud.' De avond was warm.
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    May-may kromp ineen onder de koude rillingen. Het vuur verteerde haar. Tijdens haar koortsaanval voelde May-may haar schoot uiteenscheuren en ze gilde. Het komende leven vloeide uit haar weg en sleepte op een klein vonkje na al haar levenskracht met zich mee. Toen zakte de koorts en het zweet verloste haar uit de nachtmerrie. Vier uur lang zweefde ze op de rand van de dood. Maar haar joss wilde dat ze terug zou keren. 'Hallo, Tai-Pan.' Ze voelde het voortdurende stromen uit haar baarmoeder. 'Slechte joss, de baby verliezen,' fluisterde ze. 'Maak je daar geen zorgen om. Zorg alleen maar dat je beter wordt. De kinabast kan elk moment komen. Ik weet zeker dat het spul komt.' May-may verzamelde al haar krachten en haalde haar schouders op met iets van haar oude flair. 'Laat ze barsten, die langjurken! Hoe kan een man nou opschieten in een jurk, ja?' Maar de inspanning was teveel voor haar en ze zakte weg in bewusteloosheid. Twee dagen later leek ze weer veel sterker. 'Morgen, kindje. Hoe voel je je vandaag?' 'Ontzettend goed,' zei May-may. 'Mooie dag is het, ja? Ben je bij Mary geweest?' 'Aye. Ze ziet er veel beter uit. Een ongelooflijke verandering. Bijna wonderbaarlijk.' 'Hoe kan ze zo goed veranderd zijn, ja?' vroeg ze onschuldig, wetend dat Oudere Zuster haar gisteren opgezocht had. 'Ik weet het niet,' zei hij. 'Ik zag Horatio gisteren vlak voor ik wegging. Hij bracht haar wat bloemen. Overigens: ze laat je danken voor de dingen die je haar gestuurd hebt. Wat heb je gestuurd?' 'Mango's en een kruidenthee die mijn dokter heeft aanbevolen. Ah Sam is twee of drie dagen geleden gegaan.' May-may rustte even uit. Zelfs praten was een grote inspanning voor haar. Ze moest vandaag erg sterk zijn, hield ze zich vastberaden voor. Er is vandaag veel te doen en morgen komt de koorts weer terug. Nou ja, in ieder geval geen zorgen meer om Mary - zij is gered. Zo gemakkelijk dat Oudere Zuster haar gewoon uitgelegd heeft wat alle meisjes in de bordelen te horen krijgen - dat met goed toneelspel en tranen van zogenaamde pijn en angst en een paar bescheiden vlekjes op de juiste plaatsen aangebracht meisjes desnoods tien maal maagd kunnen zijn voor tien verschillende mannen. Ah Sam kwam binnen en kowtowde en mompelde wat tegen haar. May-mays gezicht klaarde op. 'O, heel goed, Ah Sam! Je kunt gaan.' Toen tegen Struan: 'Tai-Pan, ik heb wat zilveren taëls nodig, alsjeblieft.' 'Hoeveel?' 'Heel veel. Ik ben verarmd. Je oude moeder is heel dol op je. Waarom vraag je zulke dingen?' 'Als je een beetje opschiet met beter worden geef ik je alle taëls die je nodig hebt.' 'Je geeft me veel gezicht, Tai-Pan. Enorm gezicht. Twintigduizend taëls voor een doktersbehandeling - ajie-jah, ik ben voor jou net zoveel waard als een keizerindame.' 'Heeft Gordon je dat verteld?' 'Nee. Ik luisterde aan de deur. Natuurlijk! Dacht je datje oude moeder niet graag wil weten wat de dokter zegt en wat jij zegt, ja?' Ze keek naar de deuropening. Struan draaide zich om en zag een beeldschoon jong meisje dat een sierlijke buiging maakte. Haar haar was in een dikke, donkere wrong hoog op haar hoofd bijeengebonden en versierd met jade ornamenten en bloemen. Haar amandelvormige gezicht was als van het zuiverste albast. 'Dit is Yin-hsi,' zei May-may. 'Ze is mijn zuster.' 'Ik wist niet dat je een zus had, kind. Ze is erg knap.' 'Ja, maar, nou ja, ze is geen echte zuster, Tai-Pan. Chinese dames noemen elkaar vaak "zuster". Uit beleefdheid. Yin-hsi is je verjaardagscadeau.' 'Wat?' 'Ik heb haar voor je verjaardag gekocht.' 'Ben je nou stapel geworden?' 'O, Tai-Pan, je bent soms wel heel erg lastig,' zei May-may, terwijl ze begon te huilen. 'Over vier maanden ben je jarig. Tegen die tijd zou ik heel erg hoogzwanger geweest zijn, dus liet ik een "zuster" zoeken. Het was heel moeilijk om de beste keus te doen. Zij is de beste en omdat ik nou zo ziek ben geef ik haar nu maar en wacht ik maar niet. Vind je haar niet mooi?' 'Goeie God, kind toch! Huil nou niet, May-may. Luister. Niet huilen ... Natuurlijk vind ik je zuster mooi. Maar je koopt toch geen meisjes als verjaardagscadeau. God-nog-an-toe!' 'Waarom niet?' 'Nou, dat doe je nou eenmaal niet!' 'Ze is heel aardig. Ik wil haar als zuster. Ik wilde haar in die vier maanden van alles leren, maar nu ...' ze begon weer te snikken. Yin-hsi kwam aangehold uit de deuropening, knielde naast May-may neer en pakte haar hand vast, droogde zorgzaam haar tranen en hielp haar een slokje thee te drinken. May-may had haar gewaarschuwd dat barbaren soms heel vreemd waren en hun blijdschap toonden door te schreeuwen en te vloeken, maar dat ze zich daar niet bezorgd om moest maken. 'Kijk nou hoe lief ze is, Tai-Pan!' zei May-may. 'Vind je haar echt niet lief?' 'Daar gaat het niet om, May-may. Natuurlijk vind ik haar lief.' 'Dan is dat geregeld.' May-may sloot haar ogen en ging achterover liggen in de kussens. 'Het is niet geregeld.' Ze vuurde een laatste salvo af: 'Het is wél geregeld en ik praat er niet meer over met jou, verdomme! Ik heb hopen geld betaald en zij is de beste en ik kan haar niet wegsturen want dan zou ze al haar gezicht verliezen en zichzelf moeten ophangen!' 'Doe niet zo belachelijk!' 'Ik verzeker je dat ze dat doet, Tai-Pan. Iedereen weet dat ik op zoek was naar een nieuwe zuster voor me en voor jou en als ik haar wegstuur is haar gezicht weg. Helemaal weg. Dan verhangt ze zich, heus!' 'Niet huilen, kindje. Toe nou.' 'Maar je vond mijn verjaardagscadeautje voor jou niet mooi!' 'Ik vind haar mooi en je hoeft haar niet weg te sturen,' zei hij snel - als hij dat huilen maar kon laten ophouden. 'Hou haar maar hier. Ze - ze zal een zuster voor je zijn en als je weer beter bent zullen we - zullen we een goede man voor haar zoeken, ja? Je hoeft toch niet te huilen. Kom, kindje, droog die tranen nou.' Uiteindelijk hield May-may op met huilen en ging weer achterover liggen. Haar uitbarsting had teveel van haar kostbare energie gevergd. Maar het was de prijs waard, jubelde ze inwendig. Nu zal Yin-hsi tenminste blijven. Als ik doodga is hij in goede handen. Als ik blijf leven wordt ze mijn zuster en de tweede zuster in de huishouding, want natuurlijk wil hij met haar naar bed. Natuurlijk wil hij dat, hield ze zichzelf voor terwijl ze wegdoezelde. Ze is zo mooi. Ah Sam kwam binnen. 'Baas, jonge baas buiten. Ja?' Struan was gealarmeerd door May-mays akelige bleekheid. 'Haal dokter, heel snel, ja?' 'Ja, baas.' Geschrokken liep Struan de kamer uit. Ah Sam sloot de deur achter hem, knielde naast het bed en zei tegen Yin-hsi: 'Tweede moeder, ik moet Opperste Dame verkleden voor de dokter komt.' 'Goed. Ik zal je helpen, Ah Sam,' zei Yin-hsi. 'Vader is inderdaad een vreemde reus. Als Opperste Dame en jij me niet hadden gewaarschuwd zou ik doodsbang geweest zijn.' 'Vader is heel aardig. Voor een barbaar. Natuurlijk hebben Opperste Dame en ik hem opgevoed.' Ah Sam keek bezorgd naar May-may, die diep in slaap lag. 'Ze ziet er inderdaad heel slecht uit.' 'Ja. Maar mijn astroloog heeft goede dingen voorspeld, dus we moeten geduld hebben.'




    'Hallo, Culum,' zei Struan toen hij de prachtige, ommuurde voortuin inliep. 'Hallo, Tai-Pan. Ik hoop dat je me niet kwalijk neemt dat ik hierheen kom.' Culum stond op van de bank in de schaduw van de wilg en haalde een brief te voorschijn. 'Deze is net gekomen en - nou ja, in plaats van Lo Tsjoem te sturen wilde ik liever even kijken hoe het met je ging. En hoe het met haar is.' Struan pakte de brief aan. 'Persoonlijk, vertrouwelijk en spoed' stond erop en hij kwam van Morley Skinner. 'Ze is eergisteren het kind kwijtgeraakt,' zei hij. 'Wat vreselijk!' zei Culum. 'Is de kinine al gekomen?' Struan schudde zijn hoofd. 'Ga zitten, jongen.' Hij scheurde de brief open. Morley Skinner schreef dat hij van plan was geweest het nieuws van de 'verwerping' achter te houden tot Struans terugkeer - het leek hem gevaarlijk het bij zijn afwezigheid wereldkundig te maken - maar dat het nu noodzakelijk was om het rapport onmiddellijk te publiceren: 'Vanmorgen is er een fregat uit Engeland aangekomen. Mijn informant aan boord van het vlaggenschip zei dat de admiraal opgetogen was over de persoonlijke missie die hij van de Admiraliteit had gekregen en hij moet gezegd hebben: "Het zou verdomme tijd worden. Met een beetje geluk zitten we binnen een maand in het noorden." Dat kan enkel betekenen dat ook hij op de hoogte is van het nieuws en dat Whalen elk moment kan arriveren. Ik kan niet genoeg benadrukken hoe belangrijk het is dat u terugkomt. Overigens heb ik gehoord dat er een merkwaardig vertrouwelijk aanhangsel zou bestaan bij de overeenkomst tussen Longstaff en Tsjing-so over het losgeld voor Kanton. Ten slotte hoop ik dat de kinabast op welke wijze dan ook zijn waarde voor u bewezen heeft. Het spijt me dat er, voor zover ik weet, hier niets van te vinden is. Ik verblijf, meneer, uw nederige dienaar, Morley Skinner.' Nog zo'n koortsaanval overleeft May-may niet, dacht Struan ontzet. Dat is de waarheid, en die moet je onder ogen zien. Morgen is ze dood - tenzij de kinine komt. En wie weet of het haar echt kan genezen? Als ze sterft moet je Hongkong redden. Als ze blijft leven moet je Hongkong redden. Maar waarom? Waarom laatje dat vervloekte eiland niet wat het was? Misschien heb je het wel mis - en is Hongkong niet noodzakelijk voor Engeland. Wat wil je bewijzen met je dolle kruistocht om China open te leggen en in contact met de wereld te brengen op jouw voorwaarden en jouw manier? Laat China over aan zijn eigen joss en ga naar huis. Met May-may, als ze blijft leven. Laat Culum zijn eigen niveau zien te vinden als Tai-Pan. Op een dag zul je sterven en is Noble House aan zichzelf overgeleverd. Dat is een wet - een wet van God en van de natuur, en een wet van het joss. Ga naar huis en geniet van hetgeen waarvoor je hebt geploeterd en je opofferingen hebt getroost. Ontsla Culum van zijn verplichting van vijf jaar; er is meer dan genoeg voor jou en hem en de kinderen van zijn kinderen. Laat Culum beslissen of hij wil blijven of niet. Ga naar huis en vergeet. Je bent rijk en machtig en je kunt bij vorsten over de vloer komen als je wilt. Aye. Je bent de Tai-Pan. Vertrek als de Tai-Pan en laat China naar de hel lopen. Geef China op - China is een vampier. 'Nog meer slecht nieuws?' 'Neem me niet kwalijk, Culum, ik was je helemaal vergeten. Wat zei je?' 'Nog meer slecht nieuws?' 'Nee, maar wel belangrijk.' Struan merkte dat de afgelopen zeven dagen veel van Culum geëist hadden. Niks geen jeugd meer op je gezicht, jongen. Je bent een man. Toen dacht hij weer aan Gorth en wist dat hij niet weg kon uit Azië zonder afrekening - met Gorth en met Brock. 'Vandaag is de zevende dag, niet, jongen?' 'Ja,' zei Culum. O God, dacht hij, behoed me voor nog zo'n week. Tweemaal was hij doodsbang geweest. Eenmaal deed het pijn toen hij waterde en een andere keer dacht hij een zwelling en uitslag te zien. Maar de Tai-Pan had hem gerustgesteld en vader en zoon waren dichter tot elkaar gekomen. Struan had hem verteld over May-may. En in de slapeloze nachten had Struan tegen zijn zoon gepraat zoals een vader dat soms kan als verdriet - of soms geluk - de deuren heeft ontsloten. Plannen voor de toekomst, problemen uit het verleden. Hoe vreselijk moeilijk het is van iemand te houden en jarenlang met iemand te leven. Struan stond op. 'Ik wil datje meteen naar Hongkong gaat,' zei hij tegen Culum. 'Zo gauw mogelijk, met de China Cloud. Ik zal kapitein Orlov officieel onder je bevel plaatsen. Deze reis ben jij gezagvoerder van de China Cloud' Het idee kapitein van een echte klipper te zijn stond Culum wel aan. 'Zodra je in Hongkong bent laat je kapitein Orlov Skinner aan boord halen. Je overhandigt hem persoonlijk een brief die ik je zal geven. Daarna doe je hetzelfde met Gordon. Ga onder geen voorwaarde zelf van boord en laat ook niemand anders toe. Zodra Skinner en Gordon hun antwoord hebben geschreven stuur je ze terug aan wal en keert onmiddellijk terug hierheen. Morgenavond kun je terug zijn. Vertrek met het middagtij.' 'Uitstekend. Ik kan u niet genoeg bedanken voor - nou ja, voor alles.' 'Ach, wie weet, jongen ? Misschien was je zelfs wel helemaal niet besmet.' 'Tja. Maar hoe dan ook - bedankt.' 'Ik zie je over een uur in mijn kantoor.' 'Goed. Dan heb ik even gelegenheid om afscheid van Tess te nemen.' 'Hebben jullie ooit overwogen jullie leven in eigen hand te nemen? Niet die drie maanden af te wachten?' 'U bedoelt er met haar vandoor gaan?' 'Ik vroeg alleen of je het ooit overwogen had. Ik zeg niet dat je het zou moeten doen.' 'Ik wou dat ik dat kon - dat we het konden. Dat zou een oplossing... het is onmogelijk, anders deed ik het. Niemand zou ons in de echt willen verbinden.' 'Brock zou zeker razend zijn. En Gorth ook. Ik zou het niet aanbevelen. Is Gorth al terug?' vroeg hij, wetend dat dat niet zo was. 'Nee. Hij zou vanavond komen.' 'Laat kapitein Orlov weten dat hij over een uur op mijn kantoor moet zijn.' 'Plaatst u hem onder mijn absolute bevel?' vroeg Culum. 'Niet wat de navigatie betreft. Maar in alle andere zaken, aye. Waarom ?' 'Niets, Tai-Pan,' zei Culum. 'Tot over een uur.'




    'Goeienavond, Dirk,' zei Liza, de eetkamer van het huis van de firma binnenstappend. 'Neem me niet kwalijk dat ik onder het eten kom.' 'Geen probleem, Liza,' zei Struan, opstaand. 'Ga zitten. Eet je soms mee?' 'Nee, dank je. Zijn de kinderen hier?' 'Huh? Hoe zouden die nou hier kunnen zijn?' 'Ik wacht al langer dan een uur met het eten,' zei Liza geërgerd. 'Ik dacht dat ze weer aan het lanterfanten waren.' Ze draaide zich om naar de deur. 'Neem me niet kwalijk dat ik je stoorde.' 'Ik begrijp het niet. Culum is met het middagtij op de China Cloud vertrokken. Hoe kun je hem nou met het eten verwachten?' 'Wat?' 'Hij vertrok met het middagtij uit Macao,' herhaalde Struan geduldig. 'Maar, Tess - ik dacht dat ze met hem mee was. Een cricketwedstrijd die de hele middag duurde.' 'Ik moest hem plotseling wegsturen. Vanmorgen. Het laatste wat ik heb gehoord is dat hij afscheid van Tess zou gaan nemen. Dat moet vlak voor de middag geweest zijn.' 'Ze hebben helemaal niet verteld dat hij vandaag weg zou gaan, alleen dat ze me later wel zouden zien. Ja, voor de middag was het! Waar kan Tess dan zitten? Ze is de hele dag niet terug geweest.' 'Maak je maar geen zorgen. Ze zal wel met vrienden mee zijn. Je weet toch dat die jongelui nooit aan de tijd denken.' Ongerust beet Liza op haar lip. 'Ze is nog nooit te laat geweest. Nooit zo laat. Het is een huismusje, niet zo eentje die maar rondzwalkt. Als haar iets is overkomen zal Tyler... Als ze met Culum mee aan boord gegaan is heb je het gedonder in de glazen.' 'Waarom zouden ze dat doen, mevrouw Brock?' vroeg Struan. 'God sta ze bij als ze het hebben gedaan. En jou als je ze geholpen hebt.' Toen Liza weg was schonk Struan zich een glas cognac in en liep naar het raam om over de praia en de haven uit te kijken. Toen hij zag dat de White Witch bijna was afgemeerd ging hij naar beneden. ik ga naar de Club, Lo Tsjoem.' 'Ja, baas.'
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Gorth stormde de hal van de Club binnen als een woeste stier, de kat-met-negen-staarten in zijn hand. Hij duwde geschrokken bedienden en gasten aan de kant en beende de speelzaal in. 'Waar is Struan?' ik geloof in de bar, Gorth,' zei Horatio, ontsteld door Gorths gezicht en de onheilspellend zwaaiende karwats. Gorth draaide zich met een ruk om en dreunde de hal door naar de bar. Hij zag Struan aan een tafel zitten bij een groep handelaars. Iedereen deinsde opzij toen Gorth op Struan af liep. 'Waar is Tess, jij smeerlap?' Er viel een doodse stilte in de zaal. Horatio en de anderen dromden bijeen in de deuropening. 'Geen flauw idee, en als je me nog eens zo noemt maak ik je af.' Gorth sleurde Struan overeind. 'Zit ze op de China Cloud!' Struan maakte zich los uit Gorths greep. 'Geen idee, en als het zo is, wat doet dat er dan toe? Kan toch geen kwaad als een jong stel...' 'Jij hebt het bedacht! Jij hebt het bedacht, schoft! Jij hebt tegen Orlov gezegd dat hij ze moest trouwen!' Gorth haalde naar Struan uit met de karwats. Een van de van ijzer voorziene staarten trof Struan recht in zijn gezicht. 'Onze Tess trouwen met die smerige sieflijder?' schreeuwde hij. 'Jij vuile, stinkende smeerlap!' Dus ik had gelijk, dacht Struan. Jij hebt het gedaan! Hij stortte zich op Gorth en greep naar het handvat van de karwats, maar de anderen in de zaal schoten toe en trokken de twee uit elkaar. In het gewoel viel een kandelaar van een van de tafels op de grond, en Horatio trapte de vlammen uit die al uit het wollige tapijt lekten. Struan rukte zich los en staarde Gorth aan. 'Vanavond stuur ik mijn secondanten naar je toe.' 'Secondanten heb ik godverdomme niet nodig. Kies je wapens maar. Vooruit! En na jou Culum, dat zweer ik je, verdomd!' 'Waarom daag je me uit, Gorth? En waarom bedreig je Culum? Nou?' 'Dat weet je wel, smeerlap. Hij heeft de sief, verdomme!' 'Je bent gek!' 'Zo kom je er niet van af, verdomme.' Gorth probeerde zich los te rukken uit de greep van vier man, maar het lukte hem niet. 'Laat me los, Jezus Christus-nog-an-toe!' 'Culum heeft geen sief. Wie zegt dat?' iedereen weet het. Hij is in de Chinese wijk geweest. Dat wist jij en daarom zijn ze er nu vandoor - voor het al te duidelijk te zien is!' Struan pakte de karwats met zijn rechterhand op. 'Laat hem los, jongens.' Iedereen stapte achteruit. Gorth greep naar zijn mes en maakte zich gereed voor de aanval, en als bij toverslag was er in Struans linkerhand een mes verschenen. Gorth maakte een schijnbeweging, maar Struan bleef als een standbeeld staan en toonde Gorth één moment alle diepgewortelde moordlust die hem bezielde. En zijn genoegen. Gorth bleef staan waar hij stond, plotseling het gevaar in alle hevigheid voelend. 'Dit is geen plaats om te vechten,' zei Struan. ik heb dit duel niet gekozen. Maar ik word ertoe gedwongen. Horatio, wil je mijn secondant zijn?' 'Ja. Ja, natuurlijk,' antwoordde Horatio, vol wroeging over het theezaad dat hij voor Longstaff geregeld had. Is dat een manier om iets terug te doen voor een leven lang aan hulp en vriendschap? De Tai-Pan berichtte je over Mary en gaf je een lorcha om mee naar Macao te varen. Hij is als een vader voor je geweest, en nu geef je hem een dolkstoot in zijn rug. Ja - maar je betekent niets voor hem. Je maakt alleen een einde aan een groot kwaad. Als je dat kunt doen is dat een genoegdoening voor je eigen kwaad als je voor Gods aangezicht komt te staan. ik zou het een eer vinden je andere secondant te zijn, Tai-Pan,' zei Masterson. 'Misschien wilt u dan met me mee komen, heren.' Struan veegde het bloeddruppeltje van zijn kin, gooide de karwats over de bar en liep in de richting van de deur. 'Je bent er geweest!' brulde Gorth hem achterna, weer vol zelfvertrouwen. 'Schiet maar op, jij smerige bastaard van een hoerenjong!' Struan hield niet in voor hij buiten de club was en veilig op de praia. ik kies vechtijzers.' 'Grote God, Tai-Pan, dat is - ongebruikelijk,' zei Horatio. 'Hij is erg sterk en u bent... u bent... de afgelopen week heeft meer van u gevergd dan u beseft.' 'Vind ik ook,' zei Masterson. 'Een kogel tussen zijn ogen is verstandiger. O zeker, Tai-Pan.' 'Ga terug en vertel het hem nu. Geen discussie. Mijn besluit staat vast.' 'Waar - waar wilt u... nou ja, dit moet natuurlijk geheim blijven, niet? Misschien zullen de Portugezen proberen het te voorkomen.' 'Aye. Huur een jonk. Jullie twee, ik, Gorth en zijn secondanten vertrekken bij zonsopgang. Ik wil getuigen en een eerlijk tweegevecht. Er is meer dan genoeg ruimte op het dek van een jonk.' Ik zal je niet doden, Gorth, juichte Struan inwendig. O nee, dat is te gemakkelijk. Maar bij God, vanaf morgen zul je nooit meer lopen, nooit meer zelf kunnen eten, nooit meer kunnen zien of een meid kunnen pakken. Ik zal je laten zien wat wraak is. Tegen het vallen van de avond was het nieuws van het duel van mond tot mond gegaan en tegelijk begon het wedden. Velen gokten op Gorth: hij was in de kracht van zijn leven en uiteindelijk had hij een goede reden om de Tai-Pan uit te dagen, als er waarheid stak in het gerucht dat Culum syfilis had en dat de Tai-Pan dat wist en Tess en Culum naar zee had gestuurd met een kapitein die ze buiten de driemijlszone mocht trouwen. Degenen die geld inzetten op de Tai-Pan deden dat niet omdat ze geloofden dat hij zou winnen, maar omdat ze het hoopten. Iedereen wist van zijn dodelijke ongerustheid over de kinine en dat zijn legendarische maïtresse stervende was. En iedereen kon zien hoe zeer hem dat aangreep. Alleen Lo Tsjoem, Tsjen Sjeng, Ah Sam en Yin-hsi leenden elke stuiver die ze konden lenen om op de Tai-Pan te zetten, in het volste vertrouwen en vergezeld van smeekbeden naar de goden or1 hem te behouden. Zonder de Tai-Pan zouden ze hoe dan ook verloren zijn. Niemand vertelde May-may van het duel. Struan ging vroeg bij haar weg, terug naar zijn eigen huis. Hij wilde goed slapen. Het duel verontrustte hem niet: hij wist zeker dat hij Gorth aankon. Maar hij wilde niet verminkt raken in het gevecht en hij wist dat hij heel sterk en snel zou moeten zijn. Rustig wandelde hij door de stille straten in de warmte van de zoveelste mooie sterrennacht. Lo Tsjoem opende de deur. 'Avond, baas.' Opgewekt wees hij naar de salon. Daar zat Liza Brock te wachten. 'Avond,' zei Struan. 'Heeft Culum de sief?' 'Natuurlijk heeft hij niet de sief! Godverdomme, we weten zelfs niet eens of ze al wel getrouwd zijn! Misschien zijn ze gewoon stiekem een tochtje gaan maken.' 'Maar hij is naar een bordeel geweest - en wie weet waar? Die nacht van de struikrovers.' 'Culum heeft geen sief, Liza.' 'Waarom zeggen alle anderen dat dan?' 'Vraag het maar aan Gorth.' 'Dat heb ik gedaan en hij zei dat hij het gehoord had.' 'Nogmaals, Liza: Culum heeft geen sief.' Liza's zware schouders schokten onder haar gesnik. 'O God, wat hebben we gedaan?' Ze wilde dat ze het duel kon tegenhouden. Ze hield van Gorth, ook al was hij niet haar eigen zoon. Ze wist dat het bloed dat vergoten zou worden ook aan haar handen zou kleven - het bloed van Gorth, van de Tai-Pan, of van Culum of haar man. Ais zij Tyler niet had gedwongen Tess naar het bal te laten gaan, was dit allemaal misschien nooit gebeurd. 'Maak je geen zorgen, Liza,' zei Struan vriendelijk. 'Met Tess is alles in orde, vast. Als ze getrouwd zijn heb je niets te vrezen.' 'Wanneer is de China Cloud terug?' 'Morgenavond.' 'Laat je hem door onze dokter onderzoeken?' 'Dat is Culums zaak. Maar ik zal het hem niet verbieden. Hij heeft geen sief, Liza. Denk je dat ik het huwelijk zou toestaan als het wel zo was?' 'Dat denk ik, ja,' zei Liza gekweld. 'Jij bent een duivel en alleen de Satan weet wat je in je schild voert, Dirk Struan. Maar ik zweer voor God: als je liegt vermoord ik je als mijn mannen het niet doen.' Ze wankelde naar de deur. Lo Tsjoem opende hem en deed hem achter haar dicht. 'Baas goed slapen,' zei Lo Tsjoem vrolijk. 'Gauw morgen, ja?' 'Loop naar de hel!'




    De ijzeren deurklopper weergalmde dof door de slapende woning. Struan luisterde nauwlettend vanuit de warme, luchtige duisternis van zijn slaapkamer en hoorde toen Lo Tsjoems zachte voetstappen. Hij gleed het bed uit met zijn mes in zijn hand en greep naar zijn zijden kamerjas. Snel en geruisloos bereikte hij de overloop en gluurde over de balustrade. Twee verdiepingen lager zette Lo Tsjoem de lantaarn neer en ontgrendelde de deur. De staande klok sloeg kwart over een. Pater Sebastian stond op de drempel. 'Kan de Tai-Pan me ontvangen?' Lo Tsjoem knikte en stopte het hakmes weg dat hij op zijn rug had gehouden. Hij begon de trap te beklimmen maar bleef stilstaan toen Struan luid riep: 'Aye?' Pater Sebastian schrok zich wild van de plotselinge kreet uit de duisternis. 'Meneer Struan?' 'Aye?' zei Struan met verstikte stem. 'Monseigneur stuurt me. We hebben de kinabast.' 'Waar is het?' De monnik hield een kiein, vuil zakje omhoog. 'Hier. Monseigneur zei dat u iemand ermee verwachtte.' 'En de prijs?' 'Daar weet ik niets van, meneer Struan,' riep pater Sebastian onzeker. 'Monseigneur zei dat ik degene moest behandelen naar wie u me toe zou brengen, wie het ook was. Dat is alles.' 'Ik ben zo bij u,' riep Struan, en schoot weer zijn kamer in. Hij trok haastig zijn kleren aan, rukte zijn laarzen aan, rende naar de deur en bleef staan. Een seconde dacht hij na, pakte toen het vechtijzer en holde met vier treden tegelijk de trap af. Pater Sebastian zag het vechtijzer en deinsde achteruit. 'Morgen, pater,' zei Struan. Hij liet zijn walging niet merken toen hij de smerige pij van de monnik zag en haatte opnieuw alle dokters. 'Lo Tsjoem, als baas Sinclair hier is - naar mij brengen, ja?' 'Ja, baas.' 'Kom mee, pater Sebastian.' 'Een ogenblik, meneer Struan. Voor we gaan moet ik u iets uitleggen. Ik heb nog nooit kinine toegepast. Niemand van ons.' 'Dat doet er toch niet toe, wel?' 'Natuurlijk doet het er wel toe,' riep de magere monnik uit. 'Alles wat ik weet is dat ik van deze bast een "thee" moet maken door het spul te koken. Het probleem is dat we niet zeker weten hoe lang het moet koken en hoe sterk het moet worden. Of hoeveel de patiënt ervan moet hebben. Of hoe vaak hij een dosis moet krijgen. De enige medische verhandeling over kina die we bezitten is in archaïsch Latijn gesteld - en vaag!' 'De bisschop zei dat hij malaria had gehad. Hoeveel heeft hij dan genomen?' 'Monseigneur weet het niet meer. Alleen nog dat het heel bitter smaakte en hem tegenstond. Hij dacht dat hij het vier dagen lang gedronken heeft. Monseigneur heeft me gezegd dat ik duidelijk moest maken dat ze geheel op uw eigen risico behandeld wordt.' 'Aye. Dat begrijp ik heel goed. Kom mee!' Struan schoot de deur uit met pater Sebastian naast zich. Ze volgden een tijdje de praia en sloegen toen een kalme laan met bomen in. 'Alstublieft, meneer Struan, niet zo snel,' zei pater Sebastian buiten adem. 'Morgen moet er een koortsaanval komen. We moeten ons haasten.' Struan stak de Praça de São Paulo over en liep ongeduldig in de richting van een andere straat. Plotseling waarschuwde zijn instinct hem en hij stopte en sprong opzij. Een musketkogel sloeg naast hem in de muur. Hij trok de doodsbange priester omlaag. Een tweede schot. De kogel schampte Struans schouder en hij vervloekte zichzelf dat hij geen pistolen meegenomen had. 'Ren voor uw leven!' Hij trok de monnik omhoog en duwde hem over straat tot in de beschutting van een portiek. In de huizen gingen lichten aan. 'Deze kant uit!' siste hij en schoot weg. Hij veranderde razendsnel van richting en een derde schot miste hem op een haar na voor hij een steegje inschoot, met pater Sebastian hijgend naast hem. 'Hebt u de kinine nog?' vroeg Struan. 'Ja. Om Gods wil, wat gebeurt hier?' 'Struikrovers!' Struan nam de doodsbange monnik bij zijn arm en rende de steeg door tot aan de open ruimte voor het fort São Paulo do Monte. In de schaduw van de vestingmuren kwam hij even op adem. 'Waar is de kinine?' Pater Sebastian hield zwakjes het buideltje omhoog. Het maanlicht streek langs de verse schram op Struans kin en schitterde in zijn ogen en maakte hem nog indrukwekkender en duivelser. 'Wie was dat? Wie schoot daar op ons?' vroeg hij. 'Struikrovers,' herhaalde Struan. Hij wist dat het Gorths mannen - of Gorth zelf - geweest moesten zijn. Hij vroeg zich een moment af of pater Sebastian als lokvogel gestuurd was. Onwaarschijnlijk. Niet door de bisschop en niet met kinine. Nou ja, ik zal het gauw genoeg weten, dacht hij. En als het wel zo is snij ik een paar paapse strotten door. Op zijn hoede tuurde hij het duister in. Hij haalde zijn mes uit zijn laars en schoof de lus van het vechtijzer om zijn pols. Toen pater Sebastian wat minder hijgde ging hij voor de heuveltop over, langs de kerk van São Antonio en dan heuvelafwaarts door een straat tot aan de tuinmuur van het huis van May-may. In de hoge, dikke granieten muur zat een deur. Hij bonsde ruw met de klopper. Binnen een paar seconden gluurde Lim Din door het kijkgat. De deur zwaaide open. Ze liepen de voorhof in en de deur werd weer achter hen gegrendeld. 'Nu zijn we veilig,' zei Struan. 'Lim Din, thee, drinken, heel vlug.' Hij wees pater Sebastian een zitplaats en legde het vechtijzer op de tafel. 'Komt u eerst maar even op adem.' De monnik liet het kruisbeeld los dat hij al die tijd omklemd had en depte zijn voorhoofd. 'Was er echt iemand die ons probeerde te doden?' 'Daar zag het wel naar uit,' zei Struan. Hij trok zijn mantel uit en keek naar zijn schouder. De kogel had zijn vlees geschroeid. 'Laat u mij maar even kijken,' zei de monnik. 'Het is niets.' Struan trok zijn mantel weer aan. 'Maak u niet bezorgd, pater. Behandelt u haar maar op mijn risico. Met u alles in orde?' 'Ja.' De lippen van de monnik waren kurkdroog en hij had een ranzige smaak in zijn mond. 'Ik zal eerst de kininethee bereiden.' 'Goed. Maar voor we beginnen zweert u eerst bij het heilige kruis dat u nooit met wie dan ook zult spreken over dit huis of de mensen die er wonen of wat er gebeurt.' 'Dat is absoluut niet nodig. Er is niets dat...' 'Aye, toch wel! Ik wil mijn privé-leven voor mezelf houden. Als u niet zweert dan behandel ik haar zelf. Ik heb de indruk dat ik net zoveel van het gebruik van kinine weet als u. Beslist u maar.' De monnik zat in over zijn gebrek aan kennis en verlangde er hevig naar te genezen in de naam van God. 'Uitstekend dan. Ik zweer bij het kruis dat mijn lippen verzegeld zijn.' 'Dank u.' Struan ging voor door de voordeur en een gang in. Ah Sam kwam haar kamer uit en boog aarzelend, haar groene pyjama wat strakker om zich heen trekkend. Haar haar zat in de war en haar gezicht was opgezet van de slaap. Ze volgde hen de keuken in met een lantaarn. De keuken was klein en er was een stookplaats en een houtskoolkomfoor. Hij grensde aan de rommelige achtertuin en stond vol met potten, pannen en theeketels. Honderden bosjes gedroogde kruiden en paddenstoelen, groenten, ingewanden en worsten hingen aan de berookte muren. Rotan-zakken met rijst lagen over de smerige vloer verspreid. Twee slaperige keuken-amahs zaten halfrechtop op rommelige britsen en staarden slaapdronken naar Struan. Maar toen hij achteloos een stapel pannen en vuile borden van de tafel veegde om ruimte te maken sprongen ze uit hun bed en vluchtten het huis in. 'Thee, baas?' vroeg Ah Sam onthutst. Struan schudde zijn hoofd. Hij pakte het met zweetvlekken overdekte linnen zakje van de zenuwachtige monnik aan en deed het open. De bast zag er doodgewoon bruin uit, en was in kleine stukjes gebroken. Hij snoof eraan maar rook niets. 'Wat nu?' 'We hebben iets nodig om de thee in te koken.' Pater Sebastian pakte een redelijk schone pan. 'Wilt u eerst alstublieft uw handen wassen?' Struan wees op een klein vaatje waar zeep naast lag. 'Wat?' 'Eerst uw handen wassen, alstublieft.' Struan putte water in het vaatje en reikte de zeep aan. 'U doet niets voor u uw handen gewassen hebt.' 'Waar is dat voor nodig?' 'Ik weet het niet. Oud Chinees bijgeloof. Alstublieft - kom, pater, alstublieft.' Ah Sam stond met wijdopen ogen toe te kijken hoe Struan de pan om waste en op tafel zette en pater Sebastian zijn handen met zeep schrobde, ze afspoelde en droogde aan een schone handdoek. Toen sloot hij zijn ogen, vouwde zijn handen en bewoog zijn lippen in een stil gebed. 'Nu nog iets om mee af te meten,' zei hij, weer terug op aarde, en hij koos op goed geluk een kopje en vulde het tot aan de rand met kina. Hij gooide de bast in de pan en voegde er toen, langzaam en weloverwogen, tien maal dezelfde hoeveelheid water aan toe. Hij zette de pan op het brandende houtskoolkomfoor. 'Een op tien om te beginnen,' zei hij met een droge keel. Hij veegde zijn handen nerveus af aan de zijkanten van zijn pij. 'Nu zou ik de patiënt graag willen zien.' Struan wenkte Ah Sam en wees op de pan. 'Niet aankomen!' 'Niet aankomen, baas!' zei Ah Sam heftig. Nu ze over de schok van het plotseling ontwaken heen was begon ze al die vreemde handelingen wel aardig te vinden. 'Niet aankomen, baas, ja?' Struan en de monnik liepen de keuken uit naar May-mays slaapkamer. Ah Sam liep achter hen aan. Een lantaarn wierp lichtplekken in het duister. Yin-hsi borstelde haar verwarde haar voor de spiegel. Ze stopte en boog haastig. Haar matras lag op de grond naast het enorme hemelbed van May-may. May-may lag zwak te rillen onder de vracht dekens. 'Hallo, kindje. We hebben de kinine,' zei Struan, op haar toe lopend. 'Eindelijk. Nu is alles in orde.' 'Ik heb het zo koud, Tai-Pan,' zei ze hulpeloos. 'Ik heb het zo koud. Wat heb je met je gezicht uitgespookt?' 'Niks, kindje.' 'Je hebt je gesneden.' Ze huiverde, sloot haar ogen en viel weer terug in de ijskoude wind die door haar heen blies. 'Het is zo koud.' Struan draaide zich om en keek pater Sebastian aan. Hij zag de ontsteltenis op zijn gezicht. 'Wat is er loos?' 'Niets. Niets.' De monnik zette een kleine zandloper op een tafel, knielde naast het bed neer, pakte May-mays pols en begon haar hartslag te tellen. Hoe kan een Chinees meisje Engels spreken? vroeg hij zich af. Is dat andere meisje een tweede maïtresse? Ben ik hier in een duivelse harem? O God, bescherm me en geef me de kracht van Uw genezing en laat mij Uw werktuig zijn in deze nacht. May-mays pols was zo langzaam en zwak dat hij grote moeite had hem te voelen. Uiterst voorzichtig draaide hij haar gezicht zijn kant uit en keek in haar ogen. 'Wees niet bang,' zei hij. 'Er is niets om bang voor te zijn. U bent in Gods hand. Ik moet in uw ogen kijken. Wees niet bang, u bent in Zijn hand.' Weerloos en als versteend deed May-may wat haar gezegd werd. Yin-hsi en Ah Sam stonden achteraf gespannen toe te kijken. 'Wat doet hij? Wie is het?' fluisterde Yin-hsi. 'Een barbaarse duivelse toverdokter,' fluisterde Ah Sam terug. 'Een monnik. Een van die langjurkpriesters van de naakte god-man die ze aan een kruis spijkerden.' 'O!' Yin-hsi huiverde. 'Daar heb ik over gehoord. Wat vreselijk om zo iets te doen! Het zijn echte duivels! Waarom breng je vader niet wat thee? Dat is altijd goed voor bezorgdheid.' 'Daar zorgt Lim Din al voor, tweede moeder,' fluisterde Ah Sam, vastbesloten voor niets ter wereld weg te gaan want ze mocht eens iets belangrijks missen. 'Ik wou dat ik die afgrijselijke taal van ze verstond.' De monnik legde May-mays pols op de sprei en keek op naar Struan. 'Monseigneur zei dat de malaria een abortus veroorzaakt heeft. Ik moet haar onderzoeken.' 'Doe dan maar.' Toen de monnik de dekens en lakens opzij sloeg probeerde May-may hem tegen te houden en Yin-hsi en Ah Sam snelden angstig toe om haar te helpen. 'Nee!' snauwde Struan. 'Blijf daar!' Hij ging naast May-may zitten en nam haar handen beet. 'Het is in orde, kindje. Schiet op,' zei hij tegen de priester. Pater Sebastian onderzocht May-may en stopte haar toen weer goed in. 'De bloeding is al bijna opgehouden. Dat is heel goed.' Hij legde zijn lange vingers tegen haar achterhoofd en masseerde voorzichtig. May-may voelde wat pijn wegtrekken onder de vingers. Maar het ijs kwam terug in haar en haar tanden begonnen te klapperen. 'Tai-Pan, ik heb het zo koud. Kan ik een warme kruik krijgen of dekens? Alsjeblieft, ik heb het zo koud.' 'Aye, kindje, heel even nog.' Ze had een warme kruik in haar rug. Ze lag onder vier donzen dekens. 'Hebt u een horloge, meneer Struan?' vroeg pater Sebastian. 'Aye.' 'Gaat u dan alstublieft naar de keuken. Zodra het water kookt noteert u de tijd. Als het een uur gekookt heeft...' Pater Sebastians ogen weerspiegelden zijn vreselijke wanhoop. 'Twee? Een half uur? Hoelang? O God, sta me alstublieft bij in deze nood.' 'Een uur,' zei Struan vastbesloten en vol vertrouwen. 'We zetten dezelfde hoeveelheid op en laten die twee uur koken. Als de eerste niet werkt proberen we de tweede.' 'Ja. Ja.'




    Struan keek op zijn horloge in het licht van de lantaarn in de keuken. Hij haalde het brouwsel van het komfoor en zette het in een emmer water om af te koelen. De tweede pan stond al te pruttelen. 'Hoe is het met haar?' vroeg hij toen de priester binnenkwam, met Ah Sam en Yin-hsi in zijn voetspoor. 'De rillingen zijn heel hevig. Haar hart is zwak. Weet u nog hoelang ze rilde voor de hete koorts kwam?' 'Vier uur, vijf misschien. Ik weet het niet.' Struan goot wat van de hete vloeistof in een klein theekopje en proefde het. 'Godbetert, het is afschuwelijk bitter!' De priester nam een slokje en vertrok ook zijn gezicht. 'Nou, laten we maar beginnen. Ik hoop alleen maar dat ze het binnen houdt. Een kopje per uur.' Hij koos op goed geluk een kopje van de beroete plank en nam een smerig vod van de tafel. 'Waar is dat voor?' vroeg Struan. 'Ik moet de bast uit het brouwsel zeven. Hiermee gaat dat wel. De stof is grof genoeg.' 'Laat mij het maar doen,' zei Struan. Hij haalde het zilveren theezeefje te voorschijn en veegde het schoon met een schone zakdoek. 'Waarvoor doet u dat?' 'De Chinezen zorgen er altijd goed voor dat de theepot en de kopjes schoon zijn. Ze zeggen dat dat de thee heilzamer maakt.' Hij begon de stinkende boombastthee in een smetteloze porseleinen theepot te gieten. Hij trachtte zichzelf te overtuigen dat de vloeistof krachtig genoeg was. 'Waarom zou dat hier dan niet zo mee zijn, hè?' Hij bracht de pot en het kopje naar de slaapkamer. May-may braakte het eerste kopje uit. Het tweede ook. Ondanks haar hartverscheurende gesmeek dwong Struan haar nogmaals te drinken. May-may hield het binnen - al was het maar om niet nog eens te hoeven drinken. Er gebeurde niets. Behalve dat het rillen erger werd. Een uur later liet Struan haar nog eens drinken. Ze hield het ditmaal binnen, maar de rillingen bleven erger worden. 'We maken er twee kopjes van,' zei Struan, trachtend zijn paniek te bedwingen. En hij dwong haar de dubbele hoeveelheid te drinken. Uur na uur werd de procedure herhaald. Het begon licht te worden. Struan keek op zijn horloge. Zes uur. Geen verbetering. De rillingen deden May-may schokken als een twijgje in de wind. 'Godschristus-nog-an-toe,' barstte Struan uit, 'het moet werken!' 'Met Gods hulp, het werkt ook, meneer Struan,' zei pater Sebastian. Hij hield May-mays pols vast. 'De hete koorts had twee uur geleden moeten komen. Als die wegblijft heeft ze een kans. Haar pols is haast onmerkbaar, zeker, maar de kinine werkt.' 'Volhouden, kind,' zei Struan, May-mays hand vastpakkend. 'Nog een paar uurtjes. Volhouden!' Later werd er op de poort in de tuinmuur geklopt. Versuft liep Struan het huis uit en ontgrendelde de deur. 'Hallo, Horatio. Hallo, Lo Tsjoem.' 'Is ze dood?' 'Nee, jongen. Ik denk dat ze beter wordt, met Gods hulp.' 'Hebt u de kinine?' 'Aye.' 'Masterson is bij de jonk. Het is tijd voor Gorth. Ik zal hem - zijn secondanten - vragen om het tot morgen uit te stellen. U bent niet in staat om te vechten.' 'Maak jij je daar maar geen zorgen om. Er zijn meer manieren om een slang te doden dan zijn godvergeten kop in elkaar te trappen. Ik ben er binnen een uur.' 'Goed dan, Tai-Pan.' Gehaast vertrok Horatio met Lo Tsjoem achter zich aan. Struan vergrendelde de deur en ging terug naar May-may. Ze lag volmaakt stil in bed. Pater Sebastian nam haar pols op. Zijn gezicht was vertrokken van angst. Hij boog zich voorover en luisterde naar haar hartslag. Hij hief zijn hoofd op en keek onderzoekend naar Struan. 'Een ogenblik dacht ik ... maar het gaat goed met haar. Haar hartslag is vreselijk traag maar, nou ja, ze is jong. Met Gods hulp... de koorts is verdwenen, meneer Struan. Peruaanse kinine doodt de koorts van Happy Valley. Wonderbaarlijk zijn Gods wegen!' Struan voelde zich vreemd onaangedaan. 'Komt de koorts terug?' vroeg hij. 'Misschien. Van tijd tot tijd. Maar meer kinine kan de koorts stoppen -u hoeft zich daar geen zorgen om te maken. De koorts is dood. Begrijpt u? Ze is genezen van malaria.' 'Blijft ze in leven? U zei dat haar hart erg zwak was. Blijft ze leven?' 'Als God het wil. Haar kansen zijn goed. Heel goed. Maar ik weet het niet zeker.' 'Ik moet nu gaan,' zei Struan, opstaand. 'Wilt u alstublieft blijven tot ik terug ben?' 'Ja.' Pater Sebastian wilde een kruisteken over hem maken, maar besloot het niet te doen. 'Ik kan u niet zegenen bij uw vertrek, meneer Struan. U gaat iemand doden, is het niet?' 'De mens is geboren om te sterven, pater. Ik probeer alleen maar mij en de mijnen zo goed mogelijk te beschermen en de tijd van mijn eigen sterven te kiezen, dat is alles.' Hij pakte het vechtijzer op, schoof het aan zijn pols en liep het huis uit. Toen hij door de straten liep voelde hij ogen op zich gericht, maar hij lette er niet op. Hij putte kracht uit de ochtend en de zon, en de aanblik en lucht van de zee. Een goede dag om een slang te vermorzelen, dacht hij. Maar jij bent degene die eraan gaat. Je hebt niet de kracht om Gorth te bevechten met een vechtijzer. Vandaag niet.
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    Er stond een grote menigte bij de jonk. Handelaars, een afdeling Portugese soldaten onder een jonge officier, matrozen. De jonk lag afgemeerd aan een steiger voor de praia. Toen Struan verscheen zonk degene die op hem hadden gewed de moed in de schoenen. En degenen die op Gorth hadden gewed juichten. De Portugese officier trad Struan beleefd in de weg. 'Goedemorgen, senhor.' 'Morgen, kapitein Machado,' antwoordde Struan. 'De gouverneur-generaal wil u graag laten weten dat duels verboden zijn in Macao.' 'Dat besef ik,' zei Struan. 'Misschien wilt u hem namens mij bedanken en hem vertellen dat ik de laatste zal zijn die de Portugese wetten zal overtreden. Ik weet dat wij allemaal gasten zijn en gasten hebben verantwoordelijkheid tegenover hun gastheren.' Hij verschoof de lus van zijn vechtijzer en liep door in de richting van de jonk. De menigte week uiteen en hij bespeurde de vijandigheid op de gezichten van Gorths mannen en van degenen die zijn dood wensten. Dat waren er veel. Lo Tsjoem stond op het hoge achterdek te wachten naast Horatio. 'Morgen, baas.' Hij hield het scheergerei omhoog. 'Scheren, ja?' 'Waar is Gorth, Horatio?' 'Zijn secondanten zoeken hem.' Struan bad dat Gorth plat op zijn rug in een bordeel lag, zo dronken als een kanon. O God, laat het gevecht morgen zijn! Hij begon zich te scheren. De menigte keek zwijgend toe en velen sloegen een kruis toen ze zagen hoe kalm de Tai-Pan was. Toen hij zich geschoren had voelde hij zich wat beter. Hij keek naar de lucht. Wat kleine wolkjes hingen hoog in de lucht en de zee was zo kalm als een meer. Hij riep Cudahy, die hij van de China Cloud had gehaald. 'Dek me in de rug.' 'Jawel, meneer.' Struan ging op een luik liggen en viel meteen in slaap. 'Grote God,' zei Roach, 'hij is niet menselijk.' 'Inderdaad,' zei Vivien, 'de duivel in eigen persoon.' 'Verdubbel dan de inzet, als je zoveel vertrouwen hebt!' 'Nee. Tenzij Gorth dronken aankomt.' 'Stel dat hij Gorth doodt - wat doet Tyler dan?' 'Die vechten het uit op leven en dood, denk ik.' 'Wat zou Culum doen als Gorth vandaag wint?' 'Niets. Wat kan hij doen? Behalve haten dan, misschien. Arme knul, ik mag hem bepaald wel. Hij heeft een hekel aan de Tai-Pan - dus misschien is hij wel op Gorths hand. Hij wordt Tai-Pan, dat is zeker. Waar voor de duivel blijft Gorth?' De zon klom meedogenloos hoger. Een Portugese soldaat kwam uit een zijstraat aanrennen en sprak opgewonden met de officier, die onmiddellijk zijn mannen bijeenriep op de praia. Omstanders liepen achter hen aan. Struan kwam terug in de pijnlijke werkelijkheid, tot in elke vezel vervuld met het verlangen om te slapen. Versuft krabbelde hij overeind. Horatio keek hem aan met een vreemde blik.




    Gorths wreed verminkte lichaam lag in het vuil van een steeg bij de kaden van de Chinese wijk, en om het lichaam heen lagen de lijken van drie Chinezen. Een vierde Chinees, meer dood dan levend, lag met het heft van een afgebroken speer in zijn lendenen te kreunen aan de voeten van een patrouille Portugese soldaten. Handelaars en Portugezen dromden dichterbij om te kijken. Degenen die Gorth konden zien wendden zich misselijk af. 'De patrouille meldt dat ze geschreeuw en vechten hoorde,' zei de Portugese officier tegen Struan en de anderen die in de buurt stonden. 'Toen ze deze kant. uit holden zagen ze senhor Brock precies zo op de grond liggen. Drie of vier Chinezen stonden hem met speren te bewerken. Toen die duivelse moordenaars onze mannen zagen, verdwenen ze die kant uit.' Hij wees in de richting van een kluit krotten en kronkelstegen. 'De soldaten zetten de achtervolging in, maar...' Hij haalde zijn schouders op. Struan wist dat hij gered was door die moordenaars. 'Ik zet een beloning op het hoofd van degenen die ontsnapt zijn,' zei Struan. 'Honderd taëls dood, vijfhonderd levend.' 'U kunt zich uw "dodengeld" besparen, senhor. De heidenen zullen meteen drie lichamen leveren - de eersten die ze kunnen vinden. Wat dat "levend" betreft' - de officier wees minachtend met zijn duim naar de gevangene - 'tenzij dezebastardo degenerado ons vertelt wie de anderen zijn, is uw geld veilig. Maar nu ik erover nadenk, ik denk dat de Chinese autoriteiten wat - laten we zeggen: wat bedrevener zullen zijn in de ondervraging.' Hij sprak scherp in het Portugees en de soldaten legden de man op een kapotte deur en droegen hem weg. De officier klopte een vuiltje van zijn uniform. 'Een stompzinnige en onnodige dood. Senhor Brock had beter moeten weten en zich niet in deze buurt moeten vertonen. Het schijnt me geen erezaak te zijn geweest.' 'Je hebt wel geboft, Tai-Pan,' schamperde een van Gorths vrienden. 'Bepaald wel.' 'Aye. Ik ben blij dat zijn bloed niet aan mijn handen kleeft.' Struan keerde het lichaam de rug toe en liep langzaam weg. Hij liep het steegje uit en klom de heuvel op naar het oude fort. Op de top aangekomen ging hij op een bank zitten, omringd door lucht en zee, en dankte de Oneindige voor de zegening van die nacht en de zegening van die morgen. Hij merkte de voorbijgangers niet op, de soldaten aan de poort van de vesting of het lied van de kerkklokken. De vogels niet en niet de zachte bries en de weldadige zon. Of de tijd. Later probeerde hij te beslissen wat hem nu te doen stond, maar zijn hersens werkten niet. 'Hou je kop er nou bij,' zei hij hardop. Hij liep de heuvel af naar de woning van de bisschop, maar de bisschop was er niet. Hij liep naar de kathedraal en vroeg naar hem. Een monnik vroeg hem te wachten in de kloosterhof. Struan ging zitten op een bank in de schaduw en luisterde naar de klaterende fonteinen. De bloemen leken hem stralender van kleur dan ooit en hun geur verfijnder. Het kloppen van zijn hart, de kracht van zijn ledematen en zelfs de voortdurende pijn in zijn enkel - dat alles was geen droom maar werkelijkheid. O God, dank u dat ik leef.




    De bisschop nam hem op vanuit een kloostergang. 'O, hallo, monseigneur,' zei Struan, heerlijk opgeknapt. 'Ik kwam u bedanken.' De bisschop tuitte zijn dunne lippen. 'Wat zag u, senhor?' 'Ik zou het niet weten,' antwoordde Struan. 'Ik keek gewoon naar de tuin. Ik genoot ervan. Van het leven. Ik weet het niet precies.' 'Ik denk dat u erg dicht bij God was, senhor. Misschien denkt u zelf van niet, maar ik weet dat het zo was.' Struan schudde zijn hoofd. 'Nee, monseigneur. Gewoon gelukkig op een stralende dag in een heerlijke tuin. Dat is alles.' Maar Falarian Guineppa's uitdrukking veranderde niet. Zijn magere vingers raakten zijn kruisbeeld aan. 'Ik heb u een hele tijd staan opnemen. Ik voelde dat u dichtbij was. U! Dat is absoluut verkeerd.' Hij zuchtte. 'Maar toch, hoe kunnen wij arme zondaars Gods wegen kennen? Ik benijd u, senhor. U wilde mij spreken?' 'Aye, monseigneur. De kinine heeft de koorts genezen.' 'Deo gratias! Maar dat is geweldig! Hoe wonderbaarlijk zijn Gods wegen!' 'Ik ga onmiddellijk een schip naar Peru sturen met opdracht om kinabast te laden,' zei Struan. 'Met uw toestemming zou ik graag pater Sebastian willen meesturen om te onderzoeken hoe ze de bast oogsten, waar het spul vandaan komt, hoe ze daar de malaria behandelen - alles. De lading en de kennis delen we als hij terugkomt. Ik zou graag willen dat hij onder uw supervisie een medisch rapport schrijft en dat naar Engeland stuurt - naar de Lancet en naar de Times - over uw succesvolle behandeling van malaria met kinine.' 'Een dergelijke officiële medische verhandeling moet via de officiële Vaticaanse kanalen gaan. Maar ik zal hem het opdragen. Wat betreft het sturen van hemzelf- dat moet ik eerst overwegen. Maar ik zal in ieder geval iemand met het schip meesturen. Wanneer vertrekt het?' 'Over drie dagen.' 'Uitstekend. We delen de kennis en de lading. Dat is bijzonder edelmoedig.' 'We hebben geen prijs voor de behandeling vastgesteld. Ze is genezen. Wilt u me nu dus alstublieft de prijs noemen?' 'Niets, senhor.' 'Ik begrijp het niet.' 'Er is geen prijs voor een handjevol kinabast waarmee het leven van één meisje gered werd.' 'Natuurlijk is daar een prijs voor. Wat u maar wilt, heb ik gezegd. Ik ben bereid te betalen. In Hongkong werd twintigduizend taëls geboden. Ik zal u een zichtwissel sturen.' 'Nee, senhor,' antwoordde de lange geestelijke geduldig. 'Als u dat doet verscheur ik hem. Ik wil geen betaling voor de bast.' 'Ik zal Hongkong een katholieke kerk schenken,' zei Struan. 'Een klooster, als u wilt. Speel geen spelletje met me, monseigneur. Zaken zijn zaken. Noem uw prijs.' 'U bent me niets schuldig, senhor. U bent de kerk niets schuldig. Maar u bent God zeer veel verschuldigd.' Hij hief zijn hand op en maakte een kruisteken. 'In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti,' zei hij kalm en liep weg.
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    Toen May-may wakker werd merkte ze dat Struans armen haar ondersteunden en dat hij een kopje aan haar lippen hield. Vaag hoorde ze Struan kalm tegen pater Sebastian praten, maar ze deed geen poging de Engelse woorden te verstaan. Gehoorzaam slikte ze de kinine door en liet zichzelf weer in haar halve bewusteloosheid wegglijden. Ze hoorde hoe de monnik vertrok en voelde dat zijn vreemde aanwezigheid verdwenen was, en dat deed haar genoegen. Ze voelde weer hoe Struan haar opbeurde en dronk het tweede kopje leeg, nog steeds misselijk van de smerige smaak. Door de behaaglijke mist heen hoorde ze hoe Struan in de bamboe stoel ging zitten en spoedig klonk zijn zware, regelmatige ademhaling en ze wist dat hij sliep. Dat gaf haar een heel veilig gevoel. De geluiden van de babbelende amahs in de keuken, Ah Sams aanstekelijke vrolijkheid en het parfum van Yin-hsi waren zo plezierig dat May-may zich niet helemaal in haar slaap liet wegzinken. Ze lag nu heel rustig en werd met de minuut sterker. En ze wist dat ze in leven zou blijven. Ik zal wierook voor de goden branden voor mijn joss. Misschien ook een kaars voor de langjurkengoed. Tenslotte heeft die monnik de bast gebracht, niet? Hoe smerig het ook smaakt. Misschien moet ik ook maar een langjurkchristen worden. Dat zou die monnik heel wat gezicht geven. Maar mijn Tai-Pan zou dat niet goed vinden. Toch zou ik het best kunnen doen. Want als er geen langjurkengod bestaat kan het geen kwaad, en als hij wel bestaat - nou, dan is het juist heel slim. Ik vraag me af of de barbaarse god net zo is als onze Chinese goden. Die zijn, als je het goed nagaat, eigenlijk heel stom. Hoewel niet echt. Ze houden van mensen met al hun zwakheden en sterke kanten. Dat is toch veel verstandiger dan net te doen, zoals de barbaren, of hun god volmaakt is en alles ziet en hoort en over alles oordeelt en alles straft. Ik ben blij dat ik er niet bij hoor. Ze hoorde het ruisen van Yin-hsi's kleren en ademde haar geurige aanwezigheid in. Ze deed haar ogen open. 'U ziet er beter uit, Opperste Dame,' fluisterde Yin-hsi, dicht naast haar neerknielend. 'Kijk, ik heb wat bloemen voor u meegebracht.' Het was een heel mooi, klein boeketje. May-may knikte zwakjes, maar voelde haar kracht toenemen. Struan lag languit in de lage stoel, in diepe slaap, zijn gezicht jeugdig nu het in rust was, donkere schaduwen onder zijn ogen en een rauwe rode schram op zijn kin. 'Vader ligt daar al langer dan een uur,' zei Yin-hsi. Ze droeg een bleekblauwe zijden Brock en een knielange zeegroene zijden tuniek met dubbele borst, en ze droeg bloemen in haar haar. May-may glimlachte en bewoog haar hoofd en zag dat het schemerde. 'Hoeveel dagen is het geleden dat deze koorts begon, zuster?' 'Gisteravond. Vader kwam met een langjurkmonnik. Zij hadden de toverdrank bij zich, weet u niet meer? Ik heb die ellendige slavin van een Ah Sam naar het josshuis gestuurd vanmorgen vroeg, om de goden dank te zeggen. Wil ik u soms wassen? En uw haar doen? Dan voelt u zich vast beter.' 'O ja, alsjeblieft, zuster,' zei May-may. 'Ik zie er afschuwelijk uit.' 'Ja, Opperste Dame, maar dat is alleen omdat u bijna doodgegaan bent. Binnen tien minuten bent u weer even mooi als altijd - dat beloof ik.' 'Wees zo stil als een vlinder, zuster,' zei May-may. 'Maak vader niet wakker, wat je ook doet, en zeg tegen die strontstinkende slaven dat als vader wakker wordt voor ik toonbaar ben, jij ze hoogst persoonlijk - op mijn bevel - de duimschroeven zult aandoen!' Opgetogen schuifelde Yin-hsi weg. Er viel een diepe stilte over het huis. Yin-hsi en Ah Sam trippelden op hun tenen weer de kamer in. Ze baadden May-may met geparfumeerd water, haalden een in de zon geluchte Brock van de fijnste rode sjantoengzijde en een rode tuniek, en hielpen haar met kleden. Ze baadden haar voeten en verschoonden de windsels, schudden de kussens op terwijl ze haar tanden poetste en haar mond spoelde met baby-urine. Tenslotte kauwde May-may op geurige theebladen en voelde zich helemaal gereinigd. Ze kamden en borstelden haar haar, vlochten het en sierden het met verse, zoetgeurende bloemen, verschoonden de lakens en besprenkelden ze met parfum en legden aromatische kruiden onder de kussens. En hoewel al het bewegen veel van haar krachten had gevergd, voelde May-may zich als herboren. 'Nu wat bouillon, Opperste Dame. En dan een verse mango,' zei Yin-hsi. 'En dan,' zei Ah Sam gewichtig, rinkelend met haar zilveren oorringen, 'hebben we geweldig nieuws voor u.' 'Wat?' 'Als u gegeten hebt, moeder,' zei Ah Sam. Toen May-may begon te protesteren schudde Ah Sam vastberaden het hoofd. 'Wij moeten u verzorgen, u bent nog steeds patiënt. Tweede moeder en ik weten dat goed nieuws uitstekend is voor de spijsvertering. Maar dan moet u eerst iets hebben om te verteren.' May-may dronk wat bouillon en at wat van de in stukjes gesneden mango. Ze moedigden haar aan meer te eten. 'U moet aansterken, Opperste Dame.' 'Ik eet de rest van de mango op als jullie me nu het nieuws vertellen,' zei May-may. Yin-hsi fronste haar wenkbrauwen. Toen knikte ze tegen Ah Sam. 'Toe maar, Ah Sam. Maar begin met wat Lo Tsjoem je vertelde - hoe het allemaal begonnen is.' 'Niet zo hard!' waarschuwde May-may. 'Maak vader niet wakker!' 'Nou,' begon Ah Sam, 'de avond voor wij aankwamen - zeven afschuwelijke dagen geleden - viel vaders barbaarse zoon in de klauwen van de baarlijke duivel, een barbaar. Die monsterlijke barbaar had zo'n smerig en gemeen plan uitgedacht - om vaders geliefde zoon te vernietigen - dat ik het haast niet kan beschrijven. En gisteravond en vandaag, toen die duivelse toverdrank uw koorts aan het vernietigen was, bereikte alles zijn verschrikkelijke noodlottige hoogtepunt. Wij hebben nachtwake gehouden op onze knieën, biddend tot de goden. Maar tevergeefs. Vader was verloren, u was verloren, wij waren verloren, en het ergste - de vijand had het spel gewonnen.' Ah Sam zweeg even, wankelde in een fraai geacteerde flauwte naar de tafel, pakte het glaasje wijn op dat Yin-hsi had binnengebracht als geschenk voor May-may en nipte ervan, door emotie overweldigd. Toen ze wat was opgeknapt, vertelde ze het hele verhaal, compleet met beklemmende pauzes, door merg en been gaande zuchten en brede gebaren. 'En daar, op de grond, tussen de vuilnis,' besloot Ah Sam met een snik in haar stem, wild op de grond wijzend, 'daar lag, in veertig stukken gehakt, omringd door de lichamen van vijftien aanvallers, het lichaam van de duivelse barbaar Gorth! En zo was onze vader gered!' Blij klapte May-may in haar handen en wenste zichzelf geluk met haar vooruitziende blik. De goden waken bepaald wel over ons! Wat een geluk dat ik met Gordon Tsjen heb gesproken! Als hij er niet was geweest... 'O, wat geweldig! O, Ah Sam, je hebt het schitterend verteld. Ik bestierf het bijna toen je aan het gedeelte kwam dat vader vanmorgen het huis uitging. Als je niet van tevoren had gezegd dat het geweldig nieuws was zou ik het echt bestorven hebben.' 'Hé daar, meisje!' Struan was wakker geworden door het handgeklap van May-may. Yin-hsi en Ah Sam stonden haastig op en bogen. 'Ik voel me geweldig veel beter, Tai-Pan,' zei May-may. 'Je ziet er ook geweldig veel beter uit.' 'Je moet eten, Tai-Pan,' zei May-may. 'Je hebt waarschijnlijk de hele dag nog niets gegeten.' 'Dank je, kindje, maar ik heb geen honger. Ik eet later wel wat, thuis.' Struan stond op en rekte zich uit. 'Eet alsjeblieft hier wat,' zei May-may. 'Blijf vanavond hier, alsjeblieft. Ik wilde niet - ach alsjeblieft, blijf. Dat zou me zo gelukkig maken.' 'Natuurlijk, kind,' zei Struan. 'Je moet de komende vier dagen kinine innemen. Driemaal per dag.' 'Maar, Tai-Pan, ik voel me ontzettend goed. Alsjeblieft, niet meer.' 'Driemaal per dag, May-may. Nog vier dagen lang.' 'Godverdomme, het smaakt naar vogelpoep vermengd met azijn en slangengal.' Een tafel vol voedsel werd de slaapkamer binnengedragen. Yin-hsi diende op en liet ze toen alleen. 'Wat heb je vandaag gedaan?' vroeg ze. 'Niets belangrijks. Maar één probleem is opgelost. Gorth is dood.' 'O ja? Hoe kwam dat?' vroeg May-may, en ze zorgde ervoor naar behoren verbaasd en geschokt te zijn toen hij haar het nieuws vertelde. 'Je bent erg slim, Tai-Pan. Maar je joss is ook fantastisch goed.' Struan duwde zijn .bord weg, onderdrukte een gaap en dacht na over het joss. 'Aye.' 'Zou Brock vreselijk boos zijn?' 'Ik heb Gorths dood niet op mijn geweten. En zelfs als dat wel zo was, verdiende hij te sterven. In zekere zin spijt het me dat hij op deze manier gestorven is.' Gorths dood en het verdwijnen van Tess en Culum zullen Brock buiten zichzelf brengen, dacht hij. Ik kan maar het beste een pistool of mes bij de hand houden. Zou hij me als een moordenaar in de nacht besluipen? Of openlijk? Daar zal ik me morgen zorgen om maken. 'Culum moet nu wel gauw terug zijn.' 'Waarom ga je niet naar bed? Je ziet er doodmoe uit. Als Lo Tsjoem bericht brengt zal Ah Sam je wakker maken, ja? Ik denk dat ik nu ook wat wil slapen.' 'Ik denk dat ik dat maar doe, kindje.' Struan kuste haar teder en nam haar in zijn armen. 'O, kindje, kindje, wat zat ik in angst om jou.' 'Dank je wel, Tai-Pan. Ga nu maar slapen, morgen ben ik weer een stuk opgeknapt en jij ook.' 'Ik moet naar Hongkong, kind. Zo gauw mogelijk. Voor een paar dagen.' Het viel haar rauw op de maag. 'Wanneer ga je weg, Tai-Pan?' 'Morgen, als het goed met jou gaat.' 'Wil je iets voor me doen, Tai-Pan?' 'Natuurlijk.' 'Neem me met je mee. Ik wil niet - niet alleen achterblijven als jij daar bent.' 'Je bent niet sterk genoeg om vervoerd te worden en ik moet gaan, kind.' 'O, maar morgen wel. Dat beloof ik. Ik blijf in bed op het schip en we kunnen op de Resting Cloud wonen net als de vorige keer. Alsjeblieft.' 'Ik ben maar een paar dagen weg, kind, en het is echt beter voor je om hier te blijven. Veel beter.' Maar May-may nestelde zich nog dichter tegen hem aan, ze had hem nodig. 'Alsjeblieft. Ik zal heel braaf zijn en alle kopjes leegdrinken zonder mopperen en in bed blijven en beter worden en eten en eten en eten en vreselijk erg beter worden. Beloof ik. Laat me alsjeblieft niet alleen voordat ik helemaal beter ben.' 'Nou, ga nou maar slapen, dan beslissen we het morgen.' Ze kuste hem. 'Niks morgen beslissen. Als je weggaat eet ik niet en drink ik geen kopjes meer, verdomme! Zo!' zei ze, zijn barsheid imiterend. 'Je ouwe moeder houdt haar poot stijf en laat zich niet omkletsen!' Struan hield haar stevig vast. Per minuut voelde hij haar sterker worden. God zegene de kinine. 'Goed dan, maar dan gaan we niet morgen. De dag daarop, bij zonsopgang. Als je sterk genoeg bent. Als je...' 'O, dank je wel, Tai-Pan. Ik ben vast heel sterk.' Hij hield haar op armslengte afstand en nam haar nauwkeurig op. Hij wist dat het maanden zou duren voor ze haar vroegere schoonheid terug zou hebben. Maar het is niet enkel het gezicht wat iemand uitzonderlijk maakt, dacht hij. Het is wat daaronder zit, in de ogen en in het hart. 'Ach kindje, je bent zo mooi. Ik houd van je.' Ze raakte zijn neus aan met een vingertje. 'Waarom zeg je zulke dingen tegen je ouwe moeder?' Ze drukte zich in zijn armen. 'Ik vind jou ook verschrikkelijk mooi.' Toen gaf hij haar de twee kopjes en ze kneep haar neus dicht en dronk ze leeg. Ze stopte een paar theebladen in haar mond tegen de vieze smaak. Hij stopte haar in als een kind, kuste haar nog eens en ging naar zijn kamer. Hij gooide zijn kleren uit, stapte in bed en ging gelukzalig tussen de koele lakens liggen. Snel sliep hij in. En terwijl hij sliep werd de Chinese moordenaar nog steeds ondervraagd. Zijn folteraars hadden veel geduld - en veel behendigheid in de kunst inlichtingen in te winnen.
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    De China Cloud liep kort na zonsopgang de haven van Macao binnen. Terwijl hij zijn ankerplaats naderde rende Struan over de steiger. Zijn sloep lag te wachten. 'Dirk!' Hij keek op, geschrokken. 'Morgen, Liza.' Liza Brock zag er grauw en uitgeput uit. 'Ik ga met je mee.' 'Natuurlijk.' Struan stak zijn hand uit om haar te helpen, maar ze weigerde. 'Afsteken!' beval hij. De roeiers trokken krachtig aan de riemen. Het was een prachtige dag en de zee was kalm. Struan zag de kleine gestalte van kapitein Orlov op het achterdek en wist dat hij gesignaleerd was. Goed zo, dacht hij. 'Morgen breng ik Gorths lichaam terug naar Hongkong,' zei Liza. Struan antwoordde niet. Hij knikte alleen maar en keek naar zijn schip. Toen ze de loopplank bereikten liet hij Liza het eerst aan boord gaan. 'Morgen,' zei kapitein Orlov. 'Is juffrouw Brock aan boord?' vroeg Struan. 'Aye.' 'Heb jij - heb jij ze getrouwd? Culum en mijn Tess?' vroeg Liza. 'Aye.' Orlov wendde zich tot Struan. 'Je hebt mij onder zijn bevel geplaatst. Hij beval me hen te trouwen. De baas is de baas en dat is je eigen wet. Ik heb de bevelen opgevolgd.' 'Ben ik volkomen met je eens,' zei Struan vriendelijk. 'Jij was niet verantwoordelijk behalve in navigatiezaken. Dat heb ik Culum duidelijk gemaakt.' Liza wendde zich woedend met een ruk tot Struan. 'Dan was het opzet. Jij hebt dit geregeld. Jij wist dat ze ervandoor wilden!' 'Dat wist hij niet, mevrouw Brock.' Culum verscheen in de opening van het gangboord, vastberaden maar gespannen. 'Het was mijn idee. Hallo, Tai-Pan. Ik heb Orlov het bevel gegeven ons te trouwen. Het is mijn verantwoording.' 'Aye. Laten we benedendeks gaan, jongen.' Met een asgrauw gezicht greep Liza Culum bij zijn schouder. 'Heb jij de sief?' 'Natuurlijk niet. Wat haalt u zich in uw hoofd? Zou u denken dat ik met Tess zou trouwen als ik de sief had?' 'Ik bid God dat je de waarheid spreekt! Waar is Tess?' 'In de kajuit. We zijn ... komt u mee naar beneden.' 'Is - is alles goed met haar?' 'Natuurlijk, mevrouw Brock.' 'Dit is geen plek voor familiezaken,' zei Struan. Hij liep het gangboord af en Liza volgde hem. 'Hallo,' zei Tess schuw, uit de grote kajuit komend. 'Dag, mammie.' 'Alles goed, schatje?' 'O ja. O ja!' Moeder en dochter vlogen elkaar in de armen. Struan wenkte Culum mee de kamer uit. 'Het spijt me, Tai-Pan, maar het leek ons het beste.' 'Luister, jongen. Er zijn moeilijkheden geweest terwijl jij weg was.' Hij vertelde Culum over Gorth. 'Er is geen twijfel aan dat hij het was. Hij heeft je erin laten lopen, net zoals we dachten.' 'Er is toch geen - geen kans dat na zeven dagen ... of wel?' 'Nee. Maar je kunt het beste naar Brocks dokter gaan. Dan is Liza tenminste gerust.' 'U had alweer gelijk. U hebt me gewaarschuwd. God in de hemel, u hebt me gewaarschuwd. Waarom zou Gorth zo iets gedaan hebben?' Hoe kon iemand een ander zo iets aandoen? vroeg hij zich af. 'Geen idee. Alles in orde tussen jou en Tess?' 'O zeker. Die verdomde Gorth! Hij heeft alles verpest.' Hij haalde twee brieven uit zijn zak. 'Hier zijn de antwoorden van Skinner en Gordon.' 'Dank je, jongen. Maak je maar geen zorgen om ...' 'Wij gaan aan wal,' zei Liza, breeduit in de deuropening. 'Ik neem Tess mee en dan ...' Culum onderbrak haar. 'U neemt mijn vrouw niet mee, mevrouw Brock. En wat die geruchten over de syfilis betreft: we zullen direct naar uw dokter gaan en de zaak meteen rechtzetten.' 'Tyler zal het huwelijk ongeldig laten verklaren. Er was geen toestemming gegeven.' 'We zijn voor God en voor de wet getrouwd, punt uit.' Culum zei wat hij en Tess afgesproken hadden te zeggen. Maar zijn flinke optreden deed hol aan, vanwege Gorth. 'Het spijt me dat we ervandoor zijn gegaan - nee, het spijt me niet. We zijn getrouwd en ik zal doen wat ik kan om een goede schoonzoon te zijn, maar Tess blijft bij mij en doet wat ik zeg.' 'Tyler ranselt je af!' 'O mammie, nee,' barstte Tess uit, op Culum af rennend. 'We zijn getrouwd en dat is toch hetzelfde als over drie maanden. Zeg het tegen haar, Tai-Pan, dat ze het mis heeft.' 'Ik ben ervan overtuigd datje vader kwaad zal zijn, Tess. En met reden. Maar ik ben er ook van overtuigd dat hij jullie zal vergeven. Liza, kun jij ze niet vergeven, hier en nu?' 'Het is niet aan mij om te vergeven, Dirk Struan.' 'Kom nou, mammie,' zei Tess. Er kan nu niets meer gebeuren, hield ze zichzelf voor, nu we man en vrouw zijn en hij het met me heeft gedaan. En het deed pijn, net als toen, maar anders. En hij is tevreden en lief en geweldig. Ze had Nagrek voorgoed uit haar gedachten gebannen. 'Laten we samen ontbijten.' Liza veegde haar bezwete lippen af. 'Jullie kunnen maar het beste naar huis gaan. Ik zal je pa bericht sturen.' 'We logeren in het Engelse hotel,' zei Culum. 'Dat is niet nodig, Culum,' zei Struan. 'Er is een suite voor jullie gereedgemaakt in onze woning.' 'Dank u, maar dit leek ons het beste. We denken dat we maar beter meteen terug naar Hongkong kunnen gaan en meneer Brock opzoeken om hem om vergiffenis te vragen. Alstublieft, mevrouw Brock, laten we vrienden zijn. Vader heeft me verteld wat er met Gorth gebeurd is. Het was niet wat hij gewild had.' 'Ik denk van wei jongen. En jullie kunnen niet meteen terug. We moeten morgen de kist naar Hongkong brengen.' 'Wat?' vroeg Tess. 'Gorth is gedood, lieveling,' zei Culum. 'Gisteren.' 'Wat?' 'Gemeen afgemaakt door moordenaars!' gilde Liza. 'O God, nee!' Struan vertelde haar alles. Behalve dat wat Gorth Culum aan had willen doen. 'Ik kon niets anders dan hem uitdagen,' besloot Struan. 'Maar zijn bloed kleeft niet aan mijn handen. Ik denk dat we het beste maar allemaal aan wal kunnen gaan.' Tess knikte stilletjes. Culum hield zijn arm om haar heen. 'Kom, schat, droogje tranen. Wij konden - vader kon er niets aan doen.' Hij leidde haar de kajuit uit. Struan verbrak de stilte. 'Ze zijn getrouwd en gelukkig, Liza. Waarom zou je het niet zo houden?' 'Als het aan mij lag zou ik ja zeggen. Als het waar is wat Culum zegt. Maar Tyler zal dat nooit doen - je kent hem zoals hij jou kent. Ik weet dat jij dit allemaal uitgedacht hebt, Dirk. En dat weet hij ook. Hij zal je vermoorden - of proberen je te vermoorden en ik denk dat jij dat ook bedoeld hebt. Tyler en jij vermoorden elkaar zodra hij jou te lijf gaat of jij hem. Waarom heb je het niet laten wachten - drie maanden was toch niet zo lang? Maar nu -o God!'




    Struan keek op van de brieven toen Culum terneergeslagen zijn kantoor binnenliep en ging zitten. 'Alles in orde?' 'Ja. De dokter zei dat ik gezond was.' 'Heb je al geluncht?' 'Nee. We hadden geen van allen trek in eten. O, God - alles ging zo goed. Die verdomde Gorth met zijn verdomde waanzin!' 'Hoe is het met mevrouw Brock?' 'Naar omstandigheden redelijk wel - zoals de kranten zouden zeggen. Hoe is - is de kinine gekomen?' 'Aye. Het gaat goed met haar.' 'O, dat is geweldig!' 'Aye.' Ondanks zijn gevoel van welbehagen werd Struan bekropen door een vage, maar doordringende vrees. Hij kon niet precies zeggen wat het was, enkel een bewustzijn van een dreigend gevaar. De brieven hadden hem geen aanwijzing gegeven over wat het kon zijn. Gordon Tsjen had hem geschreven dat hij nog steeds hoop had kinine te vinden. En Skinner had gezegd dat hij het nieuws onmiddellijk bekend zou maken en dat hij Struan vandaag verwachtte. Maar dat kan nu niet vandaag worden. Ik wou verdomd dat ik had doorgezet en tegen May-may had gezegd dat ze moest blijven. 'Ik ga morgen terug naar Hongkong. Je kunt maar het beste met mij mee gaan.' 'Ik denk dat we beter met de White Witch kunnen gaan, samen met mevrouw Brock en Lillibet,' zei Culum. 'Mevrouw Brock zou vanmorgen per lorcha bericht sturen aan Brock. Over ons - en over Gorth.' 'Maak je geen zorgen, jongen. Liza Brock draait wel bij, en Tyler zal het jullie ook niet moeilijk maken. Hij heeft gezworen, weet je nog?' Culum nam de Tai-Pan een ogenblik op. 'Wist u dat ik Tess mee zou nemen aan boord van de China Cloud?' 'Tja, jongen, toen ze gemist werd hoopte ik dat je dat gedaan had,' zei Struan omzichtig. Culum pakte een presse-papier op van het bureau. Hij was zwaar en van witte jade. 'Ik ben erg stom geweest.' 'Dat denk ik niet. Het is het beste wat je had kunnen doen. De zaak is nu rond.' 'Ik ben erg stom geweest omdat ik me weer als marionet heb laten gebruiken.' 'Hè?' 'Ik denk dat u me op het idee van ervandoor gaan hebt gebracht. Ik denk dat u met opzet Orlov onder mijn bevel hebt geplaatst omdat u wist dat ik hem zou opdragen ons te trouwen. Ik denk dat u mij en Tess hebt weggestuurd in het besef dat Gorth dan razend zou worden zodat hij u in het openbaar zou aanvallen en u de gelegenheid zou geven hem in het openbaar te doden. Is dat zo?' Struan zat roerloos in zijn stoel. Zijn ogen bleven strak op die van Culum gericht. 'Ik weet niet precies wat ik je moet antwoorden, Culum. Ik weet niet zeker of je wel een antwoord wilt. Het is een feit dat je Tess snel wilde trouwen en je bent nu getrouwd. Het is een feit dat Gorth jou wilde vermoorden op de gemeenste manier die je je maar kunt voorstellen. Het is een feit dat hij dood is. Het is een feit dat ik het betreur dat ik niet het genoegen had hem te doden, maar zijn bloed kleeft inderdaad niet aan mijn handen. Het is een feit dat hij nu dood is, jij leeft - jij en Tess. Het is een feit dat wat Brock er ook aan wil doen, hij heeft gezworen dat hij jullie een veilige kooi in een veilige haven zou geven. En het laatste feit is dat je het nu snel over kunt nemen. Als Tai-Pan.' Culum legde de presse-papier neer. 'Ik ben nog niet gereed om Tai-Pan te zijn.' 'Dat weet ik. Maar dat zal niet lang meer duren. Over een paar maanden ga ik naar huis,' zei Struan. 'Volgend jaar breng ik de Lotus Cloud hierheen en handel de zaken af met Woe Kwok. Maar de hele rest zal jouw probleem zijn.' Culum dacht na. Tai-Pan zijn. Alleen staan. Maar hij wist dat hij nu niet alleen stond. Nu had hij Tess. 'Ik denk dat ik vrede kan sluiten met Brock - als u het niet voor me wilt proberen,' zei hij. 'Hebt u dit allemaal beraamd? Kan ik nu een "ja" of "nee" krijgen?' Hij wachtte, wanhopig wensend dat het 'nee' zou zijn. 'Aye,' zei Struan met nadruk. 'Ik heb gebruik gemaakt van bepaalde feiten om een van tevoren berekend doel te bereiken.' 'Als ik Tai-Pan ben zal ik Struan & Co doen fuseren met Brock & Sons,' zei Culum. 'Brock zal de eerste Tai-Pan zijn en ik word het na hem.' Struan schoot overeind. 'Die smeerlap wordt geen Tai-Pan van Noble House. Hij zal niet over mijn schepen gaan!' 'Het zijn niet uw schepen. Ze zijn van de firma. Is Brock niet ook zo'n pion die naar believen gebruikt of misbruikt kan worden?' 'Ik zweer bij God, Culum, ik begrijp je niet. Je hele leven wordt je in handen gelegd en jij doet precies datgene wat het zal vernietigen.' Opeens zag Culum zijn vader duidelijk - als een man. Hij zag zijn lange gestalte, zijn kracht en het harde, verweerde gezicht, het roodgouden haar en de verbijsterend groene ogen. En hij wist dat hij altijd een werktuig van die man zou blijven. Hij wist dat hij hem nooit zou kunnen bestrijden of hem ervan overtuigen dat de enige manier waarop hij zou kunnen overleven als Tai-Pan zou zijn fuseren met Brock, en erop gokken dat Brock hem en Tess met rust zou laten. 'Ik kan nooit de Tai-Pan van Noble House worden. Ik ben niet zoals u,' zei hij met besliste kalmte. 'Dat wil ik niet zijn en ik zal het nooit zijn.' Er werd geklopt. 'Aye,' gromde Struan. Lo Tsjoem deed de deur open. 'Baas soldaat hier. Ja?' 'Momentje.' Culum stond op. 'Ik denk dat ik maar ga en .. 'Ogenblikje, Culum.' Struan wendde zich weer tot Lo Tsjoem. 'Nu meteen, ja.' Lo Tsjoem snoof nijdig en opende de deur wijder. De jonge Portugese officier kwam binnen. 'Goedemiddag, senhor.' 'Gaat u zitten, kapitein Machado. Kent u mijn zoon Culum?' Ze schudden elkaar de hand en de officier ging zitten. 'Mijn meerderen hebben mij gevraagd om u, als leider van de Engelse ingezetenen, officieel op de hoogte te stellen van het resultaat van ons onderzoek naar de moord op senhor Brock,' begon hij. 'Hebt u de anderen gevangen?' onderbrak Struan hem. De officier glimlachte en schudde zijn hoofd. 'Nee, senhor. Ik betwijfel of dat ooit zal lukken. We hebben de moordenaar aan de Chinese autoriteiten overgeleverd, zoals wij dat verplicht zijn. Zij hebben hem ondervraagd op hun onnavolgbare wijze. Hij bekende dat hij lid was van een geheim genootschap. De Hoeng Moen. Driehoekers noemt u ze, geloof ik. Hij schijnt vanuit Hongkong hierheen gekomen te zijn, een paar dagen geleden. Volgens hem is er een zeer bloeiende afdeling in Tai Ping Sjan.' Opnieuw glimlachte de kapitein. 'Het schijnt ook dat u vele vijanden hebt, senhor Struan. Die Cabrão beweerde dat uw - uw natuurlijke zoon Gordon Tsjen de leider was.' 'Dat is de beste mop die ik in jaren gehoord heb,' zei Struan uiterlijk geamuseerd. Maar hij overwoog heel ernstig de mogelijkheid dat het waar was. En als dat zo is? vroeg hij zich af. Ik zou het niet weten. Maar je kunt het maar beter hoe dan ook snel onderzoeken. 'De mandarijnen vonden het ook erg leuk, zeiden ze,' ging Machado verder. 'Maar hoe dan ook, helaas is de heidense duivel gestorven voor hij de naam van de eigenlijke leider kon noemen.' Minachtend voegde hij eraan toe: 'Hij beweert dat hij hierheen gestuurd is in opdracht van de leider, om senhor Brock te doden. Natuurlijk gaf hij de namen van zijn makkers, maar die betekenen net zo weinig als de rest van zijn verhaal. Het was een gewone roofoverval. Die verdomde Driehoekers zijn ordinaire struikrovers. Of misschien,' zei hij met nadruk, 'was het wel een kwestie van wraak.' 'Huh?' 'Wel, senhor, de jonge meneer Brock was - hoe zal ik het noemen? - niet bepaald gezien in bepaalde wijken met een slechte naam. Naar het schijnt bezocht hij regelmatig een bordeel vlakbij de plek waar hij gevonden werd. Een week of wat geleden heeft hij een prostituee ernstig mishandeld. Ze is eergisteren gestorven. We hebben net een klacht tegen hem ontvangen, ingediend door de mandarijnen. Wie weet? Misschien hebben de mandarijnen wel besloten tot oog om oog en tand om tand, en was die aanklacht maar een wassen neus. U weet hoe onbetrouwbaar ze zijn. Misschien is het maar wel zo goed dat hij dood is, want anders hadden we stappen moeten ondernemen en dat zou iedereen in een lastig parket hebben gebracht.' Hij stond op. 'Mijn superieuren zullen natuurlijk een officieel rapport naar zijne excellentie sturen, tenslotte betreft het een van uw landgenoten.' Struan reikte hem de hand. 'Wilt u hen namens mij bedanken? En ik vraag me af of dit misschien stilgehouden kan worden. Dat verhaal over die prostituee. Mijn zoon is net met zijn zuster getrouwd en ik wil de naam Brock liever niet in opspraak brengen. Tyler Brock is een oude collega van me.' 'Ik heb zo iets gehoord,' zei de officier met lichte ironie. Hij wierp een blik op Culum. 'Gefeliciteerd, senhor.' 'Dank u.' 'Ik zal uw voorstel aan mijn meerderen overbrengen, senhor Struan. Ik weet zeker dat ze de gevoeligheid van uw positie in overweging zullen nemen.' 'Dank u,' zei Struan. 'Mocht u de anderen nog vangen: de beloning blijft gehandhaafd.' De officier salueerde en vertrok. 'Dank u voor dat voorstel,' zei Culum. 'Wat zou er met Gorth gebeurd zijn?' 'Hij zou opgehangen zijn. Er bestaan goede Engelse wetten met betrekking tot moord.' 'Het zou wel erg ironisch zijn als dat verhaal waar was.' 'Hè?' 'Gordon Tsjen en dat geheime genootschap. Als u in werkelijkheid de uitdaging van Gorth helemaal niet beraamd had, omdat u allang in het geheim geregeld had dat hij vermoord zou worden.' 'Dat is een afschuwelijke beschuldiging. Afschuwelijk.' 'Ik beschuldig u niet,' zei Culum. 'Ik zei alleen maar dat het wel erg ironisch zou zijn. Ik weet dat u bent wat u bent: als u iemand doodt moet dat openlijk, man tegen man gebeuren. Dat is de manier waarop het brein van de Tai-Pan hoort te werken. Maar het mijne niet. Nooit. Ik ben het zat mensen in de val te laten lopen en ze te gebruiken. Ik ben niet zoals u en dat zal ik nooit zijn. U zult het zo goed u kunt met me moeten zien uit te houden. En als Noble House onder mijn handen sterft - om met uw woorden te spreken: dat is joss. Uw gezicht is gered. U vertrekt als de Tai-Pan, wat er ook later moge gebeuren. Ik zal u nooit begrijpen en u zult mij nooit begrijpen, maar we kunnen toch vrienden zijn?' 'Natuurlijk zijn we vrienden,' zei Struan. 'Alleen één ding - ga nooit een fusie aan met Brock.' 'Als ik Tai-Pan ben moet ik doen wat ik denk dat het beste is. Dat is niet meer uw beslissing. Dat is de wet die u hebt uitgevaardigd en die ik zwoer te gehoorzamen.' Er klonken geluiden vanaf de praia. Ergens in de verte begonnen kerkklokken te luiden. 'Dineert u vanavond met ons op de Club?' 'Aye.' Culum vertrok. Struan bleef achter zijn bureau zitten. Hoe kan ik Culum een beetje pit geven? vroeg hij zich af. Hij kon geen antwoord bedenken. Hij liet zijn secretaris komen en zorgde dat alle zakelijke affaires afgehandeld waren voor hij naar Hongkong zou terugkeren. Hij verliet het kantoor en onderweg naar het huis van May-may dacht hij na over Brock. Zou hij vanavond de Club binnen komen stormen, net zoals Gorth had gedaan? Struan bleef even staan en staarde uit over zee. De White Witch en de China Cloud zagen er beeldschoon uit in de namiddagzon. Zijn blik gleed over Macao en hij zag de kathedraal. Waarom vroeg die duivelse bisschop geen fatsoenlijke prijs voor die bast? Wees nou eerlijk, Dirk. Hij is geen duivel. Aye, maar hij heeft je wel klem gezet. Nu vergeet je hem je hele leven niet meer - en verleen je zijn kerk allerlei gunsten. En die duivelse katholieken ook. Zijn het duivels? Wees eerlijk. Nee. De enige duivel die je kent is Gorth, en Gorth is dood - opgeruimd. God zij dank! Aye. Gorth is dood. Maar niet vergeten.




    Boek zes - 42




    De China Cloud gleed tegen zonsopgang weg van zijn ankerplaats. De zee was kalm, de wind oost en vast. Maar twee uur buitengaats werd de bries krachtiger, en Struan liet May-may alleen in de grote kajuit en ging aan dek. Orlov speurde de hemel af. Tot aan de horizon was het helder maar in de verte verzamelden zich wat stapelwolken. 'Geen gevaar aan die kant,' zei hij. 'En daar evenmin,' zei Struan, naar de zee gebarend. Hij beende over het dek en sprong toen in het want van de fokkemast. Soepel klauterde hij naar boven, terwijl de wind vrolijk aan hem trok, en hij stopte pas toen hij in de top van de mast was en zich vastklemde aan de bramzeilvallen. Hij speurde de zee en de hemel af, op zoek naar de windhoos of storm die op de loer kon liggen, het verborgen rif of de onbekende ondiepte. Maar tot aan de horizon was geen teken van gevaar te bespeuren. Een ogenblik genoot hij van de wind, de snelheid en de eindeloosheid, en hij dankte zijn joss voor het leven en voor May-may. Ze was al veel beter - nog erg zwak, maar sterk in vergelijking met gisteren. Hij onderzocht al het tuig dat hij kon overzien, op zoek naar schade of zwakke plekken, klom toen naar beneden en ging terug naar het achterdek. Een uur later wakkerde de wind opnieuw aan, de klipper helde nog verder over, en schuim spatte tegen de laagste zeilen aan. 'Ik zal blij zijn als we vanavond binnen zijn,' zei Orlov, weinig op zijn gemak. 'Aye. Voel jij het ook?' 'Ik voel niks. Alleen dat ik blij zal zijn als ik vanavond binnen ben.' Orlov spuwde een straal lijwaarts en verschoof zijn tabakspruim. 'Gladde zee, goede wind, heldere hemel - en toch broeit er ergens wat.' 'Dat is altijd hetzelfde in deze wateren.' 'Als je het goedvindt zal ik wat reven en laat ik de peiler aan het werk zetten. Misschien is het gewoon maar een ondiepte of een smerige rotrots daar ergens.' Orlov huiverde en dook wat dieper in zijn jopper, hoewel het een warme dag was en de wind veilig. 'Aye.' Dus werd de peiler naar voren gestuurd en hij riep de vadems af. En de bemanning schoot het want in en een deel van het zeil werd gereefd. Laat die middag lag de China Cloud veilig in de toegang tot de westelijke vaargeul. Het eiland Hongkong lag aan bakboord, het vasteland aan stuurboord. Het was een vlekkeloze tocht geweest, zonder incidenten. 'Misschien worden we gewoon oud,' zei Struan met een kort lachje. 'Hoe ouder je wordt, hoe harder de zee aan je zuigt,' zei Orlov zonder wrok, naar de zee achter zich kijkend. 'Als ik dat mooie schip niet had monsterde ik vandaag nog af.' Struan liep naar het stuurrad. 'Ik los je even af, roerganger. Ga maar naar voren.' 'Aye, aye, meneer.' De matroos liet hen alleen op het achterdek. 'Waarom?' vroeg Struan aan Orlov. 'Ik voel hoe de zee op me loert. Ze loert altijd op matrozen, ze beproeft ze. Maar er komt een moment dat ze anders loert - jaloers, ja, jaloers, als de vrouw die ze is. En net zo gevaarlijk!' Orlov spuwde zijn pruim overboord en spoelde zijn mond met de koude thee in de canvas zak die aan het kompashuis hing. 'Ik heb nog nooit eerder voor priester gespeeld en iemand getrouwd. Dat was verdomd raar - raar, Groenoog, die twee daar voor me, zo jong en begerig en vol vertrouwen. En dan die echo van jou, als een opgeblazen pauw: "Verdomd, Orlov, je trouwt ons. Verdomd, ik ben de baas op de China Cloud. Je kent de regels van de Tai-Pan, verdomd." En daar stond ik dan te vloeken en te tieren en tegen te stribbelen, om hem maar genoeg gezicht te geven, terwijl ik al die tijd wist dat die ouwe Groenoog aan de touwtjes trok.' Orlov grinnikte en keek omhoog naar Struan. 'Maar ik heb mooi toneel gespeeld en liet hem mij bevelen - zoals jij dat wilde. Het was - nou ja, een soort huwelijkscadeautje van mij voor die knul. Heeft hij je verteld wat we hebben afgesproken?' 'Nee.' ' "Trouw ons en dan hou je je schip, verdomd. Als je het niet doet jaag ik je de zee af, verdomd." ' Orlov grijnsde. 'Ik zou ze hoe dan ook getrouwd hebben.' 'Ik zat erover te denken om je zelf je schip af te nemen.' Orlovs grijns verdween. 'Huh?' 'Ik zit erover te denken de firma te reorganiseren - de vloot onder één man te plaatsen. Zou jij die baan willen?' 'Aan de wal?' 'Natuurlijk aan de wal. Zou je een vloot kunnen leiden vanaf het achterdek van een klipper?' Orlov balde een vuist en schudde hem in Struans gezicht. 'Jij bent de baarlijke duivel! Jij verleidt me met meer macht dan ik maar dromen kan om me het enige waar ik op aarde van hou af te nemen. Op een achterdek vergeet ik wat ik ben - verdomme, dat weet je. Wat ben ik aan wal, hè? Orlov de bult!' 'Je zou Orlov, de tai-pan van de edelste vloot ter wereld kunnen zijn. Dat lijkt me wel een baan voor een vent.' Struans blik liet het gezicht van de dwerg niet los. Orlov draaide zich om zijn as, liep naar het dolboord te loef en stootte een stroom Noorse en Russische verwensingen uit die minuten lang aanhield. Hij beende terug. 'Wanneer zou dat gebeuren?' 'Eind dit jaar. Misschien later.' 'En mijn tocht naar het noorden? Voor pelzen? Ben je die vergeten?' 'Wou je dat niet afzeggen?' 'Wat geeft jou het recht van de wereld jouw marionettentheater te maken? Hè?' 'Roerganger! Naar achter!' Struan gaf het rad over aan de matroos toen de China Cloud vanuit de vaargeul in het kalme water van de baai liep. Een mijl voor hen uit lag het vooruitstekende schiereiland Kowloon. Aan beide zijden van het schip was het land kaal, uitgedroogd en steil. Aan bakboord, ongeveer een mijl vooruit, lag het rotsachtige eiland dat North Point was gedoopt. Achter North Point, van hier af onzichtbaar, lagen Happy Valley en Glessing's Point en het kleine deel van de baai dat als haven in gebruik was. 'Noordnoordwest,' beval Struan. 'Noordnoordwest, meneer,' echode de roerganger. 'Recht zo die gaat.' Hij keek over zijn schouder naar Orlov. 'En?' 'Ik heb geen keus. Ik weet wanneer jij wat in je kop gezet hebt. Je zou me zonder pardon aan wal zetten. Maar er zijn voorwaarden.' 'Die zijn?' 'Ten eerste wil ik deChina Cloud. Voor zes maanden. Ik wil naar huis. Voor de laatste keer.' Of je vrouw en je zoons komen met je mee terug of ze blijven daar, hield Orlov zichzelf voor. Ze zullen blijven en je in je gezicht spugen en je naar de hel laten lopen en je verspilt zes maanden van het leven van een schip. 'Akkoord. Zodra ik een andere klipper heb is de China Cloud voor jou. Je brengt een lading pelzen mee terug. Verder?' 'Verder, Groenoog, jouw wet: dat als jij aan boord bent, jij de gezagvoerder bent. Die wet moet ook voor mij gelden.' 'Akkoord. Verder?' 'Er is geen "verder".' 'We hebben het nog niet over het geld gehad.' 'Barst met dat geld! Ik word tai-pan van de vloot van Noble House. Wat kan een man meer wensen?' Struan wist het antwoord.May-may. Maar hij zei niets. Ze bezegelden de zaak met een handdruk en toen het schip nog vijfhonderd meter van Kowloon lag beval Struan het overstag te gooien en een zuid-zuidwestkoers aan te houden in de richting van de haven. 'Alle hens aan dek! Voor blijven! Neem over, kapitein. Leg hem langszij deResting Cloud. Onze passagiers eerst overstappen. Dan voor storm-ankers.' 'Dank je wel, kapitein,' gromde Orlov. 'Het is goed weer in de haven te zijn, verdomd!' Struan zocht de kust af met zijn kijker. Hij kon nu tot ver in Happy Valley kijken: verlaten gebouwen, geen beweging. Langzaam verschoof hij de glazen en stelde scherp. De gebouwen in aanbouw van Queen's Town rond Glessing's Point werden duidelijker. De steigers voor zijn nieuwe, hoge kantoorgebouw waren al opgetrokken en hij kon de koelies er als mieren omheen zien zwermen: sjouwend, bouwend en gravend. Ook op de heuvel waar hij het Grote Huis had gepland, stonden steigers. En hij zag ook het dunne lint van de weg die nu de heuvel op kronkelde. Tai Ping Sjan was aanzienlijk gegroeid. Waar indertijd een paar honderd sampans tussen vasteland en eiland heen en weer hadden gevaren, krioelden er nu wel duizend. Oorlogsschepen en troepenschepen lagen voor anker, evenals een paar koopvaarders. Huizen en hutten en tijdelijke bouwsels lagen verspreid langs het lint van Queen's Road aan de kust. En de hele kuststrook gonsde van de activiteit. De China Cloud groette het vlaggenschip toen hij de kaap rondde, en er kwam een kanonschot als antwoord. 'Sein van het vlaggenschip, meneer!' schreeuwde de uitkijk. Struan en Orlov richtten hun kijkers op de vlaggen, die meldden: 'Gezagvoerder onmiddellijk aan boord komen.' 'Zal ik langszij gaan?' vroeg Orlov. 'Nee. Laat de sloep neer zodra we op twee kabellengten zijn. Jij bent verantwoordelijk voor het overbrengen van mijn passagiers naar de Resting Cloud. En laat er geen nieuwsgierige vreemde ogen in de buurt komen.' 'Laat dat maar aan mij over.' Struan ging benedendeks en zei tegen May-may dat hij haar gauw zou opzoeken en zorgde dat zij, Ah Sam en Yin-hsi klaar waren om overgezet te worden. Orlov liet zijn ogen rond het schip dwalen. Een walbaan, hè? Nou, we zullen zien. Nog heel wat mijlen af te leggen voor het zover is, hield hij zichzelf voor. De duivel hale hem. Ja, maar hij zou het tegen de duivel in eigen persoon opnemen voor Groenoog - Odins jong. Hij heeft een vent als ik nodig. Maar hij heeft al weer gelijk. Dat zou een baan voor een vent zijn. Die gedachte deed hem goed. 'Kijk goed uit!' brulde hij tegen de bemanning, beseffend dat er heel wat kijkers op hen gericht waren, en hij hield vol zeil toen hij roekeloos op het vlaggenschip afstoof. Zijn hart zong mee met het want en toen, in de laatste seconde, schreeuwde hij: 'Roer te lij!' en het schip draaide rond en kwam tot stilstand als een jachthond voor een koppel patrijzen. De sloep werd langszij neergelaten en Struan gleed langs de touwladder naar beneden. De sloep stak af en de China Cloud draaide een paar streken bij en schoof soepel langszij de Resting Cloud. 'Alle hens beneden!' beval Orlov. 'Ontruim de dekken, meneer Cudahy. De onze en de hunne. We brengen een lading over die niet geteld hoeft te worden, verdomd!'




    Struan opende de deur naar de grote kajuit van het vlaggenschip. 'God allemachtig, Dirk! We zijn er allemaal geweest!' zei Longstaff, opgewonden op hem af lopend, wapperend met een exemplaar van de Oriental Times. 'Heb je dit gezien? Kapot zijn we! Kapot!' Struan pakte de krant aan. De koppen op de redactionele pagina schreeuwden het uit: buitenlandse zaken laat chinavaarders vallen. 'Nee, Will,' zei hij. 'Bij alles wat heilig is, hoe waagt hij het zo iets stoms te doen, nietwaar? Die stomme gek! Wat moeten we nou?' 'Laat mij het eerst lezen, Will. Dan weet ik tenminste wat er allemaal aan de hand is.' 'Die gek van een Cunnington heeft ons verdrag verworpen. Dat is er aan de hand. En ik ben ontslagen! Vervangen! Ik! Hoe durft hij?' Struan trok zijn wenkbrauwen op en floot. 'Heb je nog geen inlichtingen er post gekregen?' 'Natuurlijk niet. Wie licht er voor de duivel de gevolmachtigde in?' 'Misschien is het vals alarm?' 'Die Skinner zweert dat het waar is. En dat is voor hem te hopen of ik klaag hem aan wegens laster, verdomd!' 'Wanneer is dit verschenen, Will?' 'Gisteren. Hoe voor de duivel kan die vette, stinkende pad van een Skinner ooit een geheime missive in zijn smerige poten krijgen die ik zelf nog niet heb ontvangen? Hij moet een pak ransel hebben!' Hij schonk een glas port in, sloeg het achterover en schonk er nog een in. 'Vannacht geen oog dichtgedaan, maakte me dodelijk ongerust over onze toekomst in Azië. Lees maar. Die verdomde Cunnington!' Struan merkte dat hij tijdens het lezen zich begon op te winden. Hoewel het artikel ogenschijnlijk de volledige feiten weergaf en letterlijk het document herhaalde dat Crosse aan hem geschreven had, insinueerde Skinners artikel dat Cunnington, wiens eigenmachtig optreden in buitenlandse zaken algemeen bekend was, niet alleen het verdrag verwierp maar ook de houding van de handelsgemeenschap, en de land- en zeemacht: 'Lord Cunnington, die nooit ten oosten van Suez is geweest, werpt zichzelf op als deskundige wat betreft het belang van Hongkong. Het is zeer waarschijnlijk dat hij niet weet of Hongkong ten noorden of ten zuiden van Macao ligt, ten oosten of ten westen van Peking. Hoe durft hij te suggereren dat de admiraal van onze glorieuze vloot een windbuil is en niets afweet van zeemanschap en de historische betekenis van de grootste haven in Azië? Wat zou er van ons terechtkomen zonder de Koninklijke Marine? Of het leger, dat al net zo wordt miskend - nee, beledigd - door deze domme manier waarop onze belangen worden behartigd? Waar zouden onze soldaten een basis vinden, of onze schepen ligplaatsen, als Hongkong er niet was? Hoe durft deze man, die al veel te lang in deze functie is, te zeggen dat al de ervaren handelaars, die zeer terecht hun toekomst en bezit in Hongkong hebben geïnvesteerd, een stelletje dwazen zijn? Hoe waagt hij het te beweren dat degenen die hun ieven hebben doorgebracht in China tot meerdere eer en glorie van Engeland, niets afweten van Chinese zaken, de enorme waarde van een vrijhaven, een handelscentrum, een eiland-fort ...' Daarna somde het artikel de kwaliteiten van het eiland op, en beschreef hoe de handelaars, met grote persoonlijke risico's, Happy Valley hadden opgebouwd en toen dat verlaten moest worden onvervaard aan de nieuwe stad waren begonnen, voor de glorie van Groot-Brittannië. Het was een journalistiek meesterwerkje. Struan verborg zijn genoegen. Hij wist dat als hijzelf - die het hele verhaal was begonnen - nog verontwaardigd kon worden door het artikel, de anderen zeker furieus zouden zijn. 'Ik ben diep geschokt! Hoe waagt hij het! Cunnington moet aangeklaagd worden!' 'Precies wat ik dacht!' Longstaff dronk zijn glas weer leeg en zette het met een klap neer. 'Nou, ik ben eruit gegooid. Al het geploeter en gezweet en gepraat en gevecht - allemaal weggegooid vanwege die arrogante, eigenwijze maniak die denkt dat hij de baas op aarde is.' 'Maar verdomd, dat kan hij toch niet zomaar doen, Will! We moeten er iets aan doen! Het zal hem niet lukken!' 'Toch wel, verdomme!' Longstaff stond op en ijsbeerde door de hut, en Struan voelde even iets van medelijden met hem. 'Wat staat ons te doen? Mijn carrière is naar de maan - we zijn allemaal kapot!' 'Wat heb je ertegen ondernomen, Will?' 'Niets.' Longstaff staarde uit de kajuitvensters. 'Dat vervloekte eiland is de oorzaak van al mijn ellende. Die verdomde rots heeft me vernietigd. En ons allemaal!' Somber ging hij zitten. 'Gisteren kwam het verdomme bijna tot een rel. Er kwam een afvaardiging van de handelaars hierheen en die eiste dat ik zou weigeren op te stappen. Daarna kwam er nog een onder Brock die eiste dat ik meteen met de vloot Azië zou verlaten en naar Londen zou gaan om Cunningtons aftreden te eisen, en desnoods de haven van Londen te blokkeren.' Hij steunde met zijn kin in zijn handen. 'Het is ook mijn eigen schuld. Ik had mijn instructies letterlijk moeten opvolgen. Maar dat zou niet juist geweest zijn. Ik ben geen machtshongerige, landgeile veroveraar. Laat de hele boel toch barsten!' Hij keek op, zijn gezicht was vertrokken van vernedering. 'De admiraal en de generaal vinden het natuurlijk prachtig. Wat drinken?' 'Graag.' Struan schonk een cognac in. 'Alles is nog niet verloren, Will. Integendeel. Eenmaal thuis kun je je invloed aanwenden.' 'Hè?' 'Wat je hier hebt gedaan was juist. Jij bent in staat Cunnington te overtuigen als hij dan nog in functie is. Oog in oog met hem is je positie ijzersterk. Je hebt het recht aan je zijde. Absoluut.' 'Heb je Cunnington ooit ontmoet?' vroeg Longstaff bitter. 'Met dat monster valt niet te praten.' 'Dat is zo. Maar ik heb een paar vrienden. Stel datje de mogelijkheid had te bewijzen dat jij gelijk had en hij ongelijk?' Longstaffs ogen begonnen te glinsteren. Als Struan zich geen zorgen maakte om dat vreselijke nieuws, dan was nog niet alles verloren. 'Wat voor mogelijkheid, beste kerel?' vroeg hij. Struan nipte genietend van zijn cognac. 'Diplomaten blijven als regeringen wisselen. Voor je thuis bent is Peel eerste minister.' 'Onmogelijk!' 'Nee, waarschijnlijk. Stel datje allergewichtigst nieuws bij je had waaruit bleek dat Cunnington gek was. Hoe zouden Peel en de Conservatieven jou dan beschouwen?' 'Ze zouden me bewonderen. Reken maar. Wat voor nieuws, Dirk, beste vriend?' Er klonk gestommel aan de andere kant van de deur en Brock stormde binnen; een wanhopige schildwacht trachtte tevergeefs hem tegen te houden. In een fractie van een seconde was Struan overeind, klaar om zijn mes te grijpen. Brocks gezicht was opgezwollen van woede. 'Zijn ze getrouwd?' 'Aye.' 'Is Gorth vermoord?' 'Aye.' 'Wanneer loopt de White Witch binnen?' 'Voor het donker, denk ik. Hij zou in de loop van de ochtend vertrekken.' 'Eerst praat ik met Liza. Dan met die twee. En dan, God zal me bijstaan, praat ik met jou.' Hij stormde naar buiten. 'Ongemanierde hufter!' snoof Longstaff. 'Hij had toch minstens kunnen kloppen!' Struan ontspande zich als een kat wanneer het gevaar geweken is -langzaam werden zijn spieren losser, gereed om bij de volgende dreiging meteen weer te spannen, maar zijn ogen nog steeds loerend naar de plek waar het gevaar was. 'Je hebt niets te vrezen van Cunnington, Will. Het is afgelopen met hem.' 'Ja, natuurlijk, Dirk. En blij dat we hem kwijt zijn!' Hij keek naar de deur, herinnerde zich de bokswedstrijd en begreep dat de strijd tussen Dirk en Brock even genadeloos zou doorgaan. 'Wat is Brock van plan, zeg? Gaat hij je uitdagen? We hebben natuurlijk gehoord van jouw gedonder met Gorth. Slecht nieuws reist nu eenmaal snel, niet? Kwalijke zaak! Bepaald een bof dat hij door anderen gedood werd.' 'Aye,' zei Struan. Nu het gevaar voorbij was, voelde hij zich wat slap en misselijk. 'Wat bezielde die twee uilskuikens om weg te lopen? Het lag toch voor de hand dat Brock razend zou worden. Stom!' 'Niet stom, Will. Het beste wat ze konden doen.' 'Natuurlijk. Als jij het zegt.' En Longstaff vroeg zich af of de geruchten waar waren dat de Tai-Pan met opzet dat huwelijk en het duel had verhaast. De Tai-Pan was veel te uitgekookt om het niet te voorzien, hield hij zichzelf voor. Dus - Tai-Pan contra Brock. 'Hoe zit dat nu met Peel, Dirk?' 'Jij bent diplomaat, Will. Diplomaten dienen niet bij een bepaalde partij te horen. In ieder geval moeten alle partijen ze waarderen.' 'Ben ik volkomen met je eens.' Longstaff zette grote ogen op. 'Je bedoelt: Conservatief worden - Peel steunen?' 'Steun zowel Whigs als Conservatieven. Hongkong is een goede zaak voor Engeland. Jij hebt Hongkong, Will. Misschien is dit' - Struan wuifde met de krant - 'een enorme bof voor je. Het bewijst dat Cunnington niet alleen een gek is maar ook een kletskous. Het is schokkend om een geheime missive in de krant te kunnen lezen.' Toen vertelde hij over de map met papieren, maar niet meer dan genoeg om het Longstaff te doen duizelen. 'Grote God!' Als, zoals de Tai-Pan suggereerde, er een afschrift van een recent geheim rapport met kaarten van de Chinees-Russische grensgebieden en het achterland in zat, lieve hemel, dan zou dat een paspoort tot een ambassadeursschap en een adellijke titel betekenen. 'Hoe kom je eraan?' 'Uit onverdachte bron.' Struan stond op. 'Ik zal het je ter hand stellen voor ik vertrek. Gebruik het maar naar eigen inzicht. Het zal ongetwijfeld bewijzen dat jij gelijk hebt en Cunnington ongelijk, nog afgezien van de rest.' 'Dineer je vandaag met me, Dirk?' Longstaff voelde zich beter dan in jaren. 'Kunnen we wat over vroeger babbelen.' 'Vanavond niet, als je me wilt excuseren. Morgen misschien?' 'Uitstekend, graag. En ik ben toch zo blij dat de juistheid van ons oordeel is aangetoond.' 'Tot slot - er is nog iets anders dat onmiddellijk aandacht vraagt. De Driehoekers.' 'Huh?' 'Gorth Brock is vermoord door Driehoekers uit Hongkong. Uit Tai Ping Sjan.' 'Alle donders! Waarom?' 'Ik heb geen idee.' Struan vertelde wat de Portugese officier hem gezegd had over de Driehoekers. En over Gordon Tsjen. Hij wist dat hij Longstaff die inlichtingen moest geven, anders zou het lijken dat hij probeerde zijn zoon te beschermen als het officieel bekend werd. Als Gordon er iets mee te maken had, zou dit hem schoonwassen. Had hij er niets mee te maken dan kon het geen kwaad. 'Nou vraag ik je!' Longstaff lachte. 'Wat een belachelijk verhaal!' 'Aye, ongetwijfeld verspreid door mijn vijanden. Maar vaardig maar een proclamatie uit over de Driehoekers en geef majoor Trent bevel ze te vernietigen. Anders krijgen we die verdomde mandarijnen op onze nek.' 'Goed idee. Uitstekend, verduld. Ik zal Horatio - verdomme, ik heb hem twee weken verlof naar Macao gegeven. Kan ik Mauss lenen?' 'Natuurlijk. Ik stuur hem wel naar je toe.' Toen Struan weg was, ging Longstaff opgetogen achter zijn bureau zitten. 'Mijn beste Sir William,' zei hij tegen zijn glas, 'ik voel me reusachtig. Als de waarheid bekend wordt zou ik verdomd blij zijn als ik dit onwelriekende eiland kan verlaten. En het kan mij geen bliksem schelen wat ermee gebeurt - en met de handelaars, de Chinezen of die ellendige Driehoekers.' Hij liep naar het raam en begon te giechelen. 'We zullen eens zien wat er in die map zit. En als we terug in Engeland zijn zullen we een beslissing nemen. Als Cunnington gewipt is kunnen we zonder moeite een goed woordje voor Hongkong doen. Is Cunnington nog aan de macht, dan kan ik het met hem eens zijn en het eiland gewoon laten schieten. Tenslotte heb ik dan die papieren, en die vormen een sleutel tot de slaapkamer van elke minister van Buitenlandse Zaken, en bovendien heb ik een hele hoop thee.' Hij bulderde van het lachen. Een paar dagen geleden was er een geheime afgezant van Tsjing-so komen zeggen dat het zaad dat Horatio besteld had binnen twee weken verscheept zou worden. 'Ik moet zeggen: u hebt vandaag een mooi stukje werk afgeleverd, excellentie!'




    Aan boord van deResting Cloud trof Struan May-may al in bed aan in haar eigen vertrekken. Ze zag er uitstekend uit en leek nog meer aangesterkt. 'Ik ben ontzettend blij dat ik weer thuis ben, Tai-Pan. Zie je nou wel? Je ouwe moeder gehoorzaamt als een matroos! Ik heb twee koppen kinine gedronken en wil er nog wel drie drinken.' 'Hè?' zei hij achterdochtig. 'Ja hoor, absoluut waar. En kijk niet zo. Ik spreek de waarheid! Ben ik een Hoklo-hoer? Een hondevlees-schooier? Lieg ik tegen jou? Beloofd is beloofd, denk daaraan. Natuurlijk,' voegde ze er liefjes aan toe, 'neem ik dat naar stront smakende toververgif nu in met mangosap, iets waaraan alle normale vrouwen meteen gedacht zouden hebben, maar mannen - nee hoor, dat is veel te eenvoudig.' Ze gooide haar hoofd in haar nek met haar oude zelfverzekerdheid. 'Mannen!' Struan verborg zijn grijns en zijn genoegen dat ze weer de oude begon te worden. 'Ik kom later terug. En jij blijft in bed.' 'Huh! Breek ik beloften? Ben ik een nietswaardig stuk hondenstront?' Ze stak haar hand uit als een keizerin. 'Tai-Pan!' Galant kuste hij haar de hand en ze barstte in lachen uit en knuffelde hem. 'Verdwijn nu, mijn zoon, en geen smerige hoerenhuizen!' Struan ging naar zijn eigen hut. Hij ontsloot zijn kluis en haalde er een van de twee afschriften van de papieren en kaarten uit die hij met grote zorg gemaakt had. Hij stopte ze in zijn zak, met het kleine zakje waarin de resten van de kininebast zaten. Hij ging weer aan boord van zijn sloep. 'Boston Princess,' beval hij; dat was de naam van het depotschip van Cooper-Tillman. De zon draalde aan de horizon, maar het schijnsel was dof, alsof er een sluier over de hemel was getrokken. 'Wat dacht jij daarvan, boots?' 'Ik weet het niet, meneer. Ik heb zo iets ook wel in de Zuidzee gezien, voor goed en voor slecht weer. Als er vanavond een ring om de maan staat krijgen we misschien wel regen.' Of erger, voegde Struan er in stilte aan toe. Hij stond op en keek de westelijke vaargeul in. Er was geen spoor van de White Witch. Ach, dacht hij, misschien blijven ze wel buiten en lopen ze pas bij dageraad binnen. Ik wil nu nog niet aan je denken, Tyler. De sloep draaide tot langszij de Boston Princess. Het was een enorme, omgebouwde koopvaarder die permanent voor anker lag. Struan rende de loopplank op. 'Vraag toestemming aan boord te komen,' vroeg hij aan de Amerikaanse officier aan dek. 'Misschien wil meneer Cooper me ontvangen. Het is dringend.' 'Ogenblikje, meneer Struan.' De officier ging benedendeks. Struan stak een sigaar op en gooide de lucifer overboord. De China Cloud lag in diep water afgemeerd aan lange trossen voor Happy Valley. 'Hallo, Tai-Pan,' zei Jeff Cooper, vlot het dek op stappend. 'Ik neem aan dat je gehoord hebt wat die stomme klootzak van een Cunnington heeft gedaan? Ellendig wat we allemaal hoorden over dat duel en de rest. Zijn die twee klunzen er echt vandoor gegaan?' 'Aye. Hoe is het met Wilf?' 'Hij is dood.' 'Verdomme! Wanneer is hij gestorven?' 'Drie dagen geleden.' 'Zullen we naar beneden gaan?' 'Goed. Hoe zit dat met Longstaff, die eruit gegooid zou zijn, en dat verdrag, dat geweigerd is?' 'Heeft niets te betekenen. Stomme politieke blunder. Ik ben ervan overtuigd dat het teruggedraaid wordt.' Cooper ging voor naar beneden. De grote hut was gerieflijk ingericht. 'Cognac?' 'Graag.' Struan nam het glas aan. 'Gezondheid!' 'Gezondheid!' Struan maakte het zakje open en haalde er wat van de kinine uit. 'Zie je dit, Jeff? Dat is bast. Kininebast. Sommigen noemen het jezuïetenbast. Als je er thee van maakt geneest het malaria.' 'Weet je het zeker?' 'Aye. Ik heb mijn maïtresse ermee genezen. Dit is in vertrouwen - maar reken maar dat het werkt.' Cooper pakte een stukje van de bast aan met trillende vingers. 'O, mijn God, Tai-Pan, besef je wat je hebt gedaan? Besef je wat je zegt?' 'Aye. Malaria komt over de hele wereld voor - jullie hebben het in de States ook in Florida en in het gebied van Louisiana. Ik ken de geneeswijze en weet waar ik aan de bast moet komen. Wat leid jij daaruit af?' 'Een dienst aan de mensheid - en een fortuin voor wie er het eerst mee aankomt.' 'Aye, jongen. Ik stel je een compagnonschap voor.' Struan stopte de bast weer in de zak, plotseling somber. 'Ironisch, nietwaar? Een paar weken geleden had dit Robb en kleine Karen kunnen redden. En al die anderen - zelfs Wilf, al verachtte ik hem.' 'Hij had een vreselijke dood,' zei Cooper. 'Dat spijt me.' Struan nipte van zijn cognac en zette het gebeurde van zich af. 'Mijn voorstel is simpel. We zetten een nieuwe firma op, gespecialiseerd in de bast. We stoppen er evenveel geld in. Vier directeuren - jij en je kandidaat, ik en Culum. Jij leidt de firma. Ik zorg meteen voor alle gegevens, waar en hoe en wat, en jij begint morgen met het opzetten.' Cooper stak zijn hand uit. 'Akkoord.' Struan vertelde hem hoe hij aan de bast was gekomen en van wie en over het schip dat hij gecharterd had en dat morgen uit Macao naar Peru vertrok. 'De bisschop heeft bericht gestuurd dat pater Sebastian meegaat. Ik stel voor dat we de zaak delen en geen risico's nemen. De firma draagt de kosten van dit schip en we sturen er nog een - maar dan rechtstreeks uit Amerika. We nemen twee artsen en twee zakenlui aan om met de schepen mee te gaan en alles uit te zoeken over kinine. Op de dag dat het Amerikaanse schip uitvaart maken we het nieuws bekend in de States via jouw kanalen. Dan zijn we de concurrentie een stap voor en ben ik mijn afspraak met de bisschop nagekomen. Hier maken we het nieuws meteen bekend om de vloek van Happy Valley te bestrijden. En in Europa zo snel we kunnen. Tegen de tijd dat onze schepen terug zijn zullen de artsen over de hele wereld om kinine schreeuwen. Mijn schepen zullen het transport binnen het Britse Empire verzorgen - jij zorgt voor het Amerikaanse continent - en de rest van de wereld delen we. In Zuid-Italië alleen al kunnen we er tonnen van verkopen.' 'Wie weten er nog meer van?' 'Jij alleen. Tot vandaag. Vanavond geef ik Skinner het verhaal als ik hem kan vinden. Zo, en nu de zaken aan de kant. Hoe is het met Shevaun?' 'Goed en slecht. Ze heeft het feit aanvaard dat ze verloofd is. Maar ik moet bekennen, hoeveel ik ook van haar houd - zij houdt niet van mij.' 'Ga je Tillmans belangen uitkopen?' 'Niet als Shevaun met me trouwt. Als ze niet had ingestemd - nou ja, het zou zakelijk gezien slecht geweest zijn. Nu Wilf dood is zal ik een andere compagnon moeten vinden. Dat betekent dat ik aandelenbelang moet afstaan - je kent dat soort problemen wel.' 'Aye. Wat spookt Zergeyev uit?' 'O, die is nog steeds hier. Heeft niet veel last meer van die heup. We zien hem erg geregeld. We dineren twee- of driemaal per week met hem.' Cooper lachte flauwtjes. 'Hij is erg op Shevaun gesteld en zij schijnt hem ook nogal te mogen. Ze is nu op bezoek bij hem op zijn schip.' Bedachtzaam wreef Struan over zijn kin. 'Dan heb ik hier nog een gok voor je. Gevaarlijker dan de kinine.' 'Wat dat?' 'Stuur Shevaun voor een jaar naar huis. Vier haar teugel wat - ze is een volbloed. Als ze na een jaar wil terugkomen trouw je met haar. Als ze besluit je af te wijzen geef je haar haar vrijheid. In elk geval zeg je haar dat je haar vader zijn leven lang zijn "aandeel" zult uitbetalen. Haar broers kunnen barsten. Vergeet niet dat we goed gebruik kunnen maken van de relaties van senator Tillman bij onze kininezaken. Het geld dat je hem geeft verdien je dubbel en dwars terug.' Cooper liep naar zijn bureau om de sigaren te pakken en zichzelf wat tijd te gunnen. Waarom stelde de Tai-Pan dit voor? Zat hij zelf achter Shevaun aan? Nee, hij had geen reden om zo ingewikkeld te doen: hij hoefde maar een kik te geven en Shevaun kwam aanhollen. 'Daar moet ik over nadenken, Tai-Pan,' zei hij. 'Sigaar?' 'Nee, dank je. En als je er nou toch over nadenkt: neem dit er dan even bij. Vraag Zergeyev haar passage naar huis aan te bieden op zijn schip -onder chaperonne, natuurlijk.' 'Je bent niet wijs!' 'Nee, jongen.' Struan haalde het afschrift van de papieren te voorschijn, netjes bijeengebonden met een groen lint. Cooper pakte de kopie op. 'Wat is dit?' 'Lees maar. En neem er de tijd voor.' Cooper ging aan zijn bureau zitten en maakte het lint los. Goed, bedacht Struan, die kinine is op gang gebracht. En nu Culum. Misschien heeft die knul gelijk en heeft hij een compagnon nodig. Jeff is het antwoord. Struan-Cooper-Tillman. Althans Struan-Cooper, Tillman kunnen we nu vergeten. Waarom niet? Het is heel voordelig voor Jeff. En voordelig voor ons wat Amerika betreft. Jeff is kundig en eerlijk. Denk er goed over na. Het is een goede oplossing. Longstaff? Longstaff heb je zo goed mogelijk onder handen genomen. Eenmaal buiten je bereik doet hij gewoon wat de volgende sterke man hem zegt. En Skinner? Tot nu toe heeft hij het goed gedaan. Blore? Eens nagaan. Mauss ook. En verder? Naar huis en May-may. Misschien had Orlov gelijk. Misschien was het enige dat je voelde dat de zee op je loerde - je hebt een eerlijke kans gekregen. Denk niet te gemakkelijk over dat soort gevoelens. Onweerstaanbaar keerden zijn gedachten terug naar Brock. Aye. Er zal iemand gedood worden. En Liza had gelijk. Als het eenmaal begonnen is houdt het misschien nooit meer op. Of het eindigt met jullie allebei. 'Hoeveel is hiervan waar?' Cooper had het dossier uit. 'De bron zou "onverdacht" genoemd kunnen worden. Wat denk jij ervan?' 'Het is duivels. Zergeyev is duidelijk de man - althans een van hen - die gestuurd is om de Britse "invloedssfeer" in Azië te peilen en de mogelijkheden voor Russische emigratie naar Russisch Alaska te onderzoeken.' Een ogenblik dacht Cooper na. Toen zei hij: 'Wat doen we eraan? Laten we jouw gedachtengang volgen: Shevaun. Zergeyev zou haar met het grootste genoegen naar Amerika geleiden. Ze lokt hem, of wel vrijwillig of wel zonder het te weten, naar Washington. Haar vader, die duidelijk degene is aan wie de papieren ter hand gesteld moeten worden, vertelt Zergeyev in vertrouwen dat de Verenigde Staten zich zorgen maken over Rusland en de Russen weg willen hebben. Monroe-leer en dat soort dingen. Was dat wat jij in je achterhoofd had?' 'Je bent niet achterlijk, Jeff.' 'Met deze informatie staat Cunnington voor gek.' 'Precies.' 'En ze maakt de noodzaak - het vitale belang van Hongkong -onomwonden duidelijk.' 'Aye.' 'Wat we nu dienen te beslissen is hoe we deze informatie onmiddellijk en veilig in handen van de senator spelen. Het zal zijn politiek aanzien enorm opvijzelen, dus hij zal eruit halen wat eruit te halen is. Kunnen we het risico nemen Shevaun dit alles te vertellen of geven we haar gewoon een afschrift van het dossier om aan haar vader te geven?' 'Ik zou het haar niet laten lezen en zelfs niet vertellen wat erin staat. Tenslotte is ze een vrouw. Vrouwen kunnen onvoorspelbare dingen doen. Ze zou verliefd kunnen worden op Zergeyev. Dan zou ze de Verenigde Staten laten vallen, want de vrouwelijke logica zegt dat ze haar geliefde moet beschermen, ongeacht erfdeel of wat dan ook. Het zou rampzalig zijn als Zergeyev wist dat wij op de hoogte zijn van wat er in dat dossier staat.' 'Ik wil hier graag even over nadenken,' zei Cooper. Hij strikte de map weer dicht en gaf hem terug. 'Het klinkt hoogdravend, Tai-Pan, maar mijn land moet je dankbaar zijn.' 'Ik wil geen dank, Jeff. Het zou wel eens nuttig kunnen zijn als senator Tillman en andere diplomaten Lord Cunningtons stomme wanbeleid met betrekking tot dit gebied belachelijk zouden maken.' 'Ja. Reken maar dat dat gebeurt. Overigens: je bent me twintig guinjes schuldig.' 'Waarvoor?' 'Weet je niet meer, onze weddenschap? Over wie die naakte dame was? De eerste dag, Dirk. Aristotles schilderij van de overdracht van het eiland was een onderdeel van de inzet, weet je nog?' 'Aye. Wie was het?' vroeg Struan. Twintig guinjes is niet veel voor de eer van een dame, dacht hij. Aye, maar verdomme, ik had dat schilderij graag willen hebben. 'Shevaun. Ze vertelde het me twee dagen geleden - ze zei dat ze zich wou laten schilderen. Als de hertogin van Alva.' 'Sta je dat toe?' 'Ik weet het niet.' Er verscheen een flauw lachje op Coopers gezicht en een ogenblik verloor hij zijn gewone zorgelijke blik. 'Die zeereis maakt er toch een eind aan, niet?' 'Voor haar niet. Ik zal morgen het geld aan boord sturen. Voor zover ik me herinner moest de verliezer ook nog de winnaar erbij laten schilderen door Aristotle. Dat komt voor elkaar.' 'Misschien wil jij het schilderij dan van me aannemen? Als geschenk. En dan laat ik Aristotle ons er allebei op zetten, goed?' 'Nou, graag, bedankt. Ik heb het altijd een goed schilderij gevonden.' Cooper gebaarde naar de papieren. 'Laten we hier morgen maar verder over praten. Ik slaap nog een nachtje over het wegsturen van Shevaun.' Struan dacht aan morgen. Hij gaf de papieren terug aan Cooper. 'Stop ze maar in je kluis. Voor alle zekerheid.' 'Bedankt. Bedankt dat je me zo vertrouwt, Tai-Pan.'




    Struan ging aan wal, naar het tijdelijke kantoor dat hij had laten bouwen op hun kustkavel. Vargas wachtte hem op. 'Eerst maar al het slechte nieuws, Vargas.' 'Er kwam een rapport van onze agenten in Calcutta, senhor. Volgens de laatste berichten lag de Gray Witch drie dagen voor op de Blue Cloud.' 'Verder?' 'De bouwkosten zijn kolossaal, senhor. Na dat stuk in de krant, gisteren, heb ik al het werk maar stilgelegd. Om onze verliezen wat te beperken.' 'Laat het werk onmiddellijk weer aanvangen en verdubbel het aantal werkkrachten morgen.' 'Ja, senhor. Het beursnieuws uit Engeland is slecht. De markt is erg nerveus. Er is weer een begrotingstekort en er worden financiële moeilijkheden verwacht.' 'Dat is normaal. Is er geen speciale ramp te melden?' 'Nee, senhor. Natuurlijk veel roofovervallen. Sinds u wegging zijn er drie gevallen van piraterij geweest en een tiental pogingen daartoe. Er werden twee piratenjonken aangehouden en de hele bemanning werd in het openbaar gehangen. Iedere woensdag worden er zo'n veertig tot vijftig dieven, rovers en messentrekkers gegeseld. Er gaat haast geen nacht voorbij zonder dat er ergens wordt ingebroken. Treurig is het. O, overigens heeft majoor Trent een avondklok ingesteld voor alle Chinezen, bij zonsondergang. Dat schijnt de enige manier te zijn om ze onder de duim te houden.' 'Waar is mevrouw Quance?' 'Nog steeds op het kleine depotschip, senhor. Ze heeft haar passage naar Engeland geannuleerd. Er schijnen geruchten de ronde te doen dat senhor Quance nog in Hongkong is.' 'Is dat zo?' 'Ik zou het idee niet prettig vinden dat we de onsterfelijke Quance kwijt waren, senhor.' 'Wat heeft meneer Blore uitgevoerd?' 'Hij heeft geld laten rollen alsof de rotsen van Hongkong van goud waren. Natuurlijk is het niet ons geld,' zei Vargas, in een poging zijn afkeer niet te laten blijken, 'maar geld van het "Jockey Club-fonds". Ik heb begrepen dat de Club niet-winstgevend gaat worden, en dat alle eventuele winsten worden gebruikt voor de races, voor paarden, enzovoort.' Hij droogde zijn handen af aan een zakdoek. Het was een zeer vochtige dag. 'Ik heb gehoord dat senhor Blore een hanengevecht heeft georganiseerd. Onder auspiciën van de Jockey Club.' Struans gezicht klaarde op. 'Mooi. Wanneer gaat dat gebeuren?' 'Ik weet het niet, senhor.' 'Wat spookt Glessing uit?' 'Alles wat een havenmeester hoort te doen. Maar ik heb gehoord dat hij woedend is op Longstaff omdat die hem geen toestemming geeft om naar Macao te gaan. Het gerucht gaat dat hij naar huis zal worden gestuurd.' 'Mauss?' 'Ach, dominee Mauss. Hij is teruggekomen uit Kanton en heeft kamers in het hotel.' 'Vanwaar dat "ach", Vargas?' 'Niets, senhor. Weer een gerucht,' antwoordde Vargas, geërgerd omdat hij zo loslippig was geweest. 'Het lijkt erop - natuurlijk zijn wij katholieken het niet met hem eens en vinden we het treurig dat alle protestanten niet geloven wat wij geloven tot heil van hun eigen ziel - maar hoe dan ook, hij heeft een toegewijd volgeling, een gedoopte Hakka, die Hoeng Hsioe-tsjoean heet.' 'Zou die Hoeng Hsioe-tsjoean iets te maken kunnen hebben met de Hoeng Moen - de Driehoekers?' 'O nee, senhor. Het is een heel gewone naam.' 'Aye, ik herinner me hem. Die lange, vreemduitziende man. Ga verder.' 'Wel, er is verder niet veel te vertellen. Alleen is hij onder de Chinezen in Kanton gaan preken, zonder dat dominee Mauss het wist, en hij noemde zichzelf de broeder van Jezus Christus en beweert dat hij elke nacht met zijn vader - God dus - praat. Dat hij de nieuwe Messias is en dat hij de tempels zal reinigen zoals zijn broeder heeft gedaan, en nog meer van dat soort onzinnige afgodische kletspraat. Hij is kennelijk niet goed bij zijn verstand. Als het niet zo godslasterlijk was zou het zelfs grappig zijn.' Struan dacht na over Mauss. Hij mocht hem als mens en hij had medelijden met hem. Toen dacht hij weer aan Sarahs woorden. Aye, hield hij zichzelf voor, je hebt Wolfgang op allerlei manieren gebruikt. Maar in ruil daarvoor gaf je hem wat hij wilde - de gelegenheid om de heidenen te bekeren. Zonder jou zou hij al lang dood geweest zijn. Zonder jou... laat maar, Mauss moet zijn eigen heil vinden. Gods wegen zijn wonderbaar. 'Wie weet, Vargas? Misschien is Hoeng Hsioe-tsjoean wel wat hij beweert te zijn. In ieder geval,' voegde hij eraan toe toen hij Vargas zijn voorhoofd zag fronsen, 'ik vind het ook niet leuk. Ik zal het er met Wolfgang over hebben. Bedankt dat je het me verteld hebt.' Vargas schraapte zijn keel. 'Zou ik misschien volgende week vrij kunnen krijgen? Die hitte en - wel, ik zou graag mijn familie weer eens bezoeken.' 'Aye. Neem maar twee weken, Vargas. Ik denk dat het goed zou zijn als de Portugese gemeenschap zijn eigen club zou hebben. Ik begin met de inschrijving van de leden. Jij bent benoemd tot voorlopig penningmeester en secretaris.' Hij krabbelde wat op een briefje en scheurde het af. 'Verzilver dit maar meteen.' Het was een zichtwissel voor duizend guinjes. Vargas was overrompeld. 'Dank u, senhor.' 'Geen dank,' zei Struan. 'Zonder de steun van de Portugese gemeenschap zouden we helemaal geen gemeenschap hebben.' 'Maar, senhor - dat nieuws! Dat artikel! Het is afgelopen met Hongkong. De Kroon heeft het verdrag verworpen. De werkkrachten verdubbelen? Duizend guinjes? Ik begrijp het niet.' 'Hongkong leeft zolang er één handelaar werkt en er één schip in de haven ligt. Geen zorgen. Geen boodschappen voor mij?' 'Meneer Skinner heeft een bericht achtergelaten. Hij wilde u graag spreken als het u schikt. Meneer Gordon Tsjen ook.' 'Stuur Skinner bericht dat ik vanavond op de krant langs kom. En Gordon dat ik hem om acht uur op de Resting Cloud verwacht.' 'Ja, senhor. O, overigens, nog iets. Herinnert u zich Ramsey ? De matroos die deserteerde? Die heeft al die tijd in de heuvels gewoond, in een grot, als een kluizenaar. Op de Peak. Hij hield zich in leven door eten te stelen uit het vissersdorp bij Aberdeen. Het schijnt dat hij een aantal vrouwen heeft verkracht daar en de Chinezen hebben hem gevangen en aan de autoriteiten overgeleverd. Gisteren is hij berecht. Honderd zweepslagen en twee jaar dwangarbeid.' 'Ze hadden hem net zo goed kunnen hangen,' zei Struan. 'Die twee jaar houdt hij het nooit uit.' De gevangenissen waren dodencellen en de behandeling was ongelooflijk wreed. 'Ja. Afschuwelijk. Nogmaals dank, senhor. Onze gemeenschap zal het hogelijk waarderen,' zei Vargas. Hij liep weg maar kwam bijna meteen weer terug. 'Neemt u me niet kwalijk, Tai-Pan. Een van uw matrozen is hier. De Chinees, Fong.' 'Laat maar binnen.' Zwijgend boog Fong toen hij binnentrad. Struan nam de gezette, pokdalige Chinees op. In de drie maanden dat hij aan boord was, was hij in veel opzichten veranderd. Hij droeg nu losjes zijn Europese matrozenkleren en zijn staart had hij netjes opgerold onder een gebreide muts. Zijn Engels was redelijk. Een uitstekend zeeman. Gehoorzaam, geen kapsones, leergierig. 'Wat doe je hier aan wal?' 'Kapitein zei kon van boord, Tai-Pan. Mijn wachtploeg aan wal.' 'Wat wil je, Fong?' Fong gaf hem een verfrommeld papiertje. Het handschrift was kinderlijk. 'Aberdeen. Zelfde plek, maat. Acht glazen, middenwacht. Kom alleen.' Het was ondertekend met 'Vader van Bert en Fred.' 'Hoe kom je hieraan?' 'Koelie hield me aan. Gaf het me.' 'Weet je wat erin staat?' 'Gelezen, ja. Niet gemakkelijk lezen. Heel moeilijk.' Struan keek naar het vodje papier. 'De lucht. Heb je daarnaar gekeken?' 'Ja, Tai-Pan.' 'Wat maak jij eruit op?' Fong begreep dat hij op de proef gesteld werd. 'Tai-foen,' zei hij. 'Hoe lang?' 'Weet niet. Drie dagen, vier dagen - meer, minder. In ieder geval tai-foen.' De zon was al achter de horizon verdwenen en het licht werd snel minder. Lantaarns lichtten op langs de kust en de bouwplaatsen. De sluier in de lucht was dikker geworden. Een gigantische, bloedrode maan stond tien graden boven de heldere horizon. 'Ik denk dat jij een goede neus hebt, Fong.' 'Dank u, Tai-Pan.' Struan hield het papiertje omhoog. 'Wat zegt je neus hierover?' 'Niet alleen gaan,' zei Fong.
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    Naarmate het donkerder werd begon de hemel meer te betrekken en de vochtigheidsgraad nam nog toe. De Chinavaarders die ervaring hadden met het gedrag van wind en zee wisten dat er spoedig regen zou komen. De wolken kondigden slechts de eerste regens van het seizoen aan, die de voortdurende benauwdheid een tijdje zouden opheffen en het stof zouden wegspoelen. Alleen maar een bui, als het joss meezat. Zat het joss tegen dan zou het een storm worden. En alleen het joss zou beslissen of de storm een taifoen zou worden. 'Ik heb het warm, Tai-Pan,' zei May-may, wapperend met haar waaier, vanuit het bed. 'Ik ook,' zei Struan. Hij verwisselde zijn doorweekte hemd voor een schoon. 'Ik heb je gezegd dat je in Macao had moeten blijven. Het is daar veel koeler.' 'Misschien wel, maar daar zou ik niet het genoegen hebben jou te kunnen zeggen dat ik het warm heb, verdomme.' 'Ik vond je veel aardiger toen je ziek was. Toen had je niet van die buien en vloekte je ook niet zo ordinair.' 'Huh!' snoof ze. 'Doe niet zo onoprecht tegen me!' 'Zo wat tegen je?' 'Onoprecht, Tai-Pan. Ken je geen Engels? Toen jij maar de hele dag weg was en je niks aantrok van je arme ouwe moeder, ben ik verschrikkelijk druk geweest met lezen in jouw grote dikke woordenboek om wat meer op te steken van de barbaarse taal. Iedereen weet wat "onoprecht" is. Het betekent "oneerlijk". En dat ben jij, verdomd.' Ze tuitte haar lippen en dat maakte haar nog aantrekkelijker. 'Jij vindt mij niks meer aan!' 'Ik heb zin om jou eens onoprecht op je billen te geven.' May-may slaakte een onaards gekreun. 'Tai-Pan wil neuken kin-kow, ja, baas? Heya, ja, lekker?' Struan kwam op het bed af en May-may schoof weg. 'Dat was maar een grapje, Tai-Pan!' Hij knelde haar in zijn armen. 'Ach, kindje, zorg jij nou maar datje beter wordt, dat is het belangrijkste.' Ze droeg een lichtblauwe zijden tuniek, haar haar was sierlijk opgemaakt en haar parfum was bedwelmend. 'Waag het niet naar hoerententen te gaan, ja?' 'Doe niet zo stom.' Hij kuste haar en kleedde zich verder aan. Hij stak zijn mes in de schede op zijn rug en de kleine dolk in zijn linkerlaars, en bond zijn haar weer netjes samen met een lint achter in zijn nek. 'Waarom knip je je haar af, Tai-Pan ? Laat het toch tot een staart kammen als een beschaafd persoon. Staat heel mooi.' Lim Din klopte en kwam binnen. 'Baas. Baas Tsjen hier. Ja?' 'In de hut boven.' 'Kom je terug, Tai-Pan?' 'Nee, kind. Ik ga meteen aan wal.' 'Vraag Gordon of hij naar me toekomt, ja?' 'Aye, kindje.' 'Waar ga je heen?' 'Uit, verdorie. En gedraag jij je maar liever terwijl ik weg ben. Ik kom pas na middernacht terug. Maar zodra ik aan boord ben kom ik even naar je kijken.' 'Goed,' spon ze. 'Maar als ik slaap moet je me maar wakker maken. Je ouwe moeder wil graag weten of alles goed is met haar onoprechte zoon.' Hij gaf haar een teder tikje op haar wang en ging naar de hut op het dek erboven. 'Hallo, Gordon.' Gordon Tsjen droeg een lang gewaad van blauwe zijde en een lichte zijden Brock. Hij had het warm en was bijzonder ongerust. 'Goedenavond, Tai-Pan. Welkom thuis. Ik ben zo blij om wat ik gehoord heb over de kinine. Hoe is het met Dame Tsjoeng?' 'Heel goed, dank je.' 'Het spijt me dat mijn onhandige pogingen vruchteloos waren.' 'Toch bedankt dat je het geprobeerd hebt.' Weer ergerde Gordon Tsjen zich, omdat hij een behoorlijk bedrag aan taëls in de speurtocht gestoken had, maar die ergernis was nog niets vergeleken met zijn bezorgdheid over Hongkong. De hele staf van de Driehoekers in Kwantoeng was in rep en roer door het nieuws uit Engeland. Hij had opdracht gekregen van Jin-kwa om de Tai-Pan uit te horen, en de gehele macht van de Driehoekers, plus wat er verder maar nodig kon zijn - zilver, steekgeld, handelsconcessies - in het geweer te roepen om te voorkomen dat de barbaren het eiland zouden verlaten en ze aan te moedigen om te blijven. 'Er is een zeer ernstige zaak gaande, Tai-Pan; als dat niet zo was zou ik u niet hebben lastiggevallen. Hongkong. Dat artikel. Is het waar? Als dat zo is, zijn we verloren - geruïneerd.' 'Ik heb gehoord dat jij de tai-pan van de Driehoekers van Hongkong bent.' 'Wat?' 'Tai-pan van de Driehoekers van Hongkong,' herhaalde Struan onbewogen, en hij vertelde hem wat de Portugese officier gezegd had. 'Krankzinnig verhaal, niet?' 'Niet krankzinnig, Tai-Pan, verschrikkelijk is het! Een afschuwelijke leugen!' Als Gordon Tsjen alleen geweest was zou hij zijn haren hebben uitgetrokken en zijn kleren verscheurd en van woede gekrijst hebben. 'Waarom zouden de Driehoekers Gorth vermoorden?' 'Ik weet het niet. Hoe kan ik weten wat die anarchisten doen? Tai-pan van de Driehoekers? Ik? Wat een vuile beschuldiging!' Mijn leven is geen koeliedrol meer waard, schreeuwde hij inwendig. Dat stuk hondenstront van een verrader! Hoe waagt hij het geheimen prijs te geven! Gebruik je hersens. De Tai-Pan van de barbaren staatje aan te staren en je kunt hem maar beter een verstandig antwoord geven! 'Ik heb gewoon geen idee. Grote goden. Driehoekers in Tai Ping Sjan, vlak onder mijn neus! Spookachtig is het!' 'Heb je vijanden die zo'n verhaal zouden kunnen verspreiden?' 'Dat moet wel, Tai-Pan. Grote hemel! Ik vraag me af of...' Het wit van zijn ogen was te zien. 'Of wat?' 'Nou, ik ben - nu ja, u bent mijn vader. Zou het kunnen dat iemand probeert via mij u te treffen?' 'Mogelijk, Gordon. Maar ook mogelijk dat je wel de leider van de Driehoekers bent.' 'Een anarchist? Ik?' O, goden, waarom hebben jullie me verlaten? Ik heb vijftig taëls aan wierook en offers uitgegeven, alleen vorige week al. Ben ik niet de gulste gever aan al jullie tempels, zonder onderscheid? Heb ik niet hoogstpersoonlijk drie tempels en vier begraafplaatsen geschonken, en heb ik niet een gevolg van wel drieënveertig boeddhistische priesters op mijn loonlijst? 'Waarom zou ik me inlaten met die misdadigers? Dankzij u word ik rijk. Ik heb het niet nodig om te stelen of te roven.' 'Maar je zou de Mandsjoes wel van de Chinese troon af willen?' 'Mandsjoes of Chinezen, voor mij is het allemaal hetzelfde, Tai-Pan. Wat kan mij het schelen? Ik heb er toch niets mee te maken.' O, goden, sluit jullie oren een moment. 'Ik ben niet Chinees - ik ben Engels. Ik denk dat ik wel de laatste ben die een Chinees geheim genootschap zou vertrouwen. Dat zou gevaarlijk zijn, denkt u niet?' 'Misschien. Ik weet het niet. Misschien moet je wat meer taëls uitgeven, Gordon. Zet een spionagesysteem op. Probeer erachter te komen wie die mannen zijn, wie hun leiders zijn.' 'Meteen, Tai-Pan.' 'Drie maanden moeten toch voldoende zijn voor iemand zo scherpzinnig als jij om de leiders op te sporen.' 'Zes maanden,' zei Gordon Tsjen automatisch, wanhopig piekerend op een manier om uit deze val te komen. Daar kreeg hij een idee. Natuurlijk. Laat de barbaren die anti-Driehoek-rotzooi maar oplossen. We trommelen uit hun kringen een stel spionnen op, maken ze lid van een onderafdeling en wijden ze in met valse ceremonies. Uitstekend! Dan ... eens kijken. We laten doorschemeren dat de echte Driehoekleider - wie is? Ik kom wel op een vijand als het zover is. Dan onthullen we aan de barbaren dat zij de echte Driehoekers zijn en daar vallen hun koppen al. 'O zeker, Tai-Pan, ik zal er meteen achterheen gaan.' 'Dat lijkt me het beste. Want hoe dan ook, ik zal de Driehoekers eronder krijgen.' 'En ik zal u daarbij helpen zoveel ik kan,' zei Gordon Tsjen heftig. Tien koppen zullen ook jou wel tevreden stellen, Tai-Pan. Jammer dat Tsjen Sjeng familie is, anders zou hij een uitstekende keus zijn om als 'opper-Driehoeker' dienst te doen. Met een klein beetje joss ben ik de volgende die in aanmerking komt om compradore van Noble House te worden. Geen zorgen, Jin-kwa zal je wel helpen bij het zoeken van de juiste lokeend. 'Tai-Pan. Nu belangrijker zaken. Hoe zit dat met dat artikel? Is het gebeurd met Hongkong? Dan kost ons dat een fortuin. Het zou een ramp zijn als we het eiland kwijtraakten.' 'Er zijn wat kleine problemen. Maar die worden geregeld. Hongkong blijft. Deze regering valt binnenkort. Maak je geen zorgen. Noble House en Hongkong zijn één.' Gordon Tsjens bezorgdheid verdween. 'Weet u het zeker? Wordt die Cunnington eruit gegooid?' 'Aye, hoe dan ook.' Hij keek zijn vader bewonderend aan. Juist, dacht hij, desnoods door moord. Uitstekend. Hij had de Tai-Pan graag willen vertellen dat hij Gorth had uitgeschakeld en zo zijn leven had gered. Maar dat kon wachten tot een belangrijker moment, bedacht hij, opgetogen. 'Uitstekend, Tai-Pan. U hebt me volledig gerustgesteld. Ik ben het met u eens. Noble House en Hongkong zijn één.' En als ze dat niet zijn ben jij er geweest, dacht hij. Maar je kunt maar beter geen voet meer op het vasteland zetten. Niet nu die Driehoekers-aifaire in gang is gezet. Nee. Je zit vast aan Hongkong. Dat is je paleis en je graf. 'Dan kunnen we beter uitbreiden en risico's nemen. Ik zal meewerken om Hongkong sterk te maken. O, zeker. U kunt van mij op aan! Dank u, Tai-Pan, dat u me gerustgesteld hebt.' 'Mijn Dame wil je graag begroeten. Ga je naar beneden?' 'Dank u. En dank u dat u me gewaarschuwd hebt voor die belachelijke maar gevaarlijke geschiedenis.' Gordon Tsjen boog en vertrok. Struan keek zijn zoon oplettend na. Is hij het nu of is hij het niet? vroeg hij zich af. Die verrassing leek me echt, en wat hij zei klonk erg aannemelijk. Ik weet het niet. Maar als Gordon het wel is, moet je van goeden huize komen om hem te pakken. En wat dan?




    Struan trof Skinner in de drukkerij van de Oriental Times. Het was er benauwd en lawaaierig. Hij complimenteerde de journalist met de wijze waarop hij de publicatie verzorgd had. 'Maak u geen zorgen, Tai-Pan,' zei Skinner. 'Morgen komt er een vervolg.' Hij overhandigde Struan de drukproef. 'Ik zal blij zijn als die vervloekte zomer voorbij is.' Hij droeg zijn gebruikelijke zwarte lakense jas en dikke broek. Struan las het artikel. Het zat vol met scheldpartijen en sarcasme en er werd in benadrukt dat alle handelaars zich aaneen moesten sluiten om het parlement te bestoken en Cunnington te vernietigen. 'Ik wed dat er hierna een stel meteen op af willen,' zei Struan goedkeurend. 'Dat hoop ik bepaald.' Skinner hield zijn armen een stuk van zijn lichaam af om de vreselijke jeuk in zijn oksels wat te verlichten. 'Die verdomde hitte! U speelt met uw leven, Tai-Pan, als u er 's avonds zo bijloopt,' zei hij. Struan droeg enkel een dun hemd, een linnen Brock en lichte laarzen. 'Probeer het maar eens. Dan zweet je minder - en geen uitslag.' 'Hou op over die ellendige pest. Heeft niks te maken met de hitte, het is gewoon een zomerkwaal. Mensen zweten van nature.' 'Aye, en ze zijn ook nieuwsgierig van nature. Je schreef iets in je briefje over een vreemd aanhangsel aan Longstaffs overeenkomst met onderkoning Tsjing-so. Wat was dat?' 'Dat is weer zo'n raar stukje informatie waar een journalist op stuit.' Skinner veegde zijn gezicht af met een lap die inktvlekken achterliet en ging weer op de hoge kruk zitten. Hij vertelde Struan over de zaden. 'Moerbei, camelia's, rijst, thee, allerlei soorten bloemen.' Struan peinsde een tijdje. 'Aye, dat is bepaald vreemd, ja.' 'Voor zover ik weet tuiniert Longstaff niet. Misschien was het Sinclairs idee - die houdt wel van tuinieren. Althans zijn zuster.' Skinner keek naar de Chinese koelies die aan de pers bezig waren. 'Ik heb gehoord dat ze behoorlijk ziek is.' 'Ze is godzijdank aan de beterende hand. De dokter zei dat het een ingewandskwaal was.' 'Ik heb gehoord dat Brock vanmiddag op het vlaggenschip is geweest.' 'Je informatie klopt.' 'Ik vroeg me af of ik misschien al een necrologie moest voorbereiden.' 'Soms vind ik jouw grapjes helemaal niet leuk.' Het zweet stroomde over Skinners wangzakken en druppelde op zijn smerige hemd. 'Dat was niet als grapje bedoeld, Tai-Pan.' 'Nou, laat ik het toch maar zo opvatten,' zei Struan luchtig. 'Het is slechte joss om over necrologieën te praten.' Hij keek toe hoe de pers de krant van de volgende dag produceerde. 'Ik heb nagedacht over Whalen. Longstaff noemde de oude stad Queen's Town. Nu hebben we een nieuwe stad. Misschien moeten we Whalen de eer geven een nieuwe naam te kiezen.' Skinner grinnikte. 'Dan zou hij er mooi aan vast zitten. Welke naam hebt u besloten, Tai-Pan?' 'Victoria.' 'Bevalt me wel. Victoria. De "suggestie" wordt overgenomen, Tai-Pan. Laat dat maar aan mij over. Whalen zal nooit beseffen dat het niet zijn eigen idee was - dat garandeer ik.' Tevreden krabde Skinner aan zijn buik. 'Wanneer wordt de krant van mij?' 'Op de dag dat Hongkong door de Kroon aanvaard wordt en het verdrag door beide regeringen wordt geratificeerd.' Struan gaf hem een document. 'Het staat hier allemaal. Mijn zegel staat erop. Natuurlijk alleen als de Oriental Times tegen die tijd nog in bedrijf is.' 'Twijfelt u daaraan, Tai-Pan?' vroeg Skinner verheugd. Hij zag de toekomst scherp voor zich. Tien jaar, hield hij zichzelf voor. Dan ben ik rijk. Dan ga ik naar huis, trouw met de dochter van een landedelman, koop een landhuisje in Kent en begin een krant in Londen. Jawel, Morley, ouwe jongen, je hebt het een eind geschopt sinds de sloppen van Limehouse en dat godverdomde weeshuis en het schooieren langs de straat. De duivel hale de smeerlappen die me op de aarde gezet en in de steek gelaten hebben. 'Dank u, Tai-Pan. Aan mij zal het niet liggen, wees daarvan overtuigd.' 'Overigens, misschien heb je wel trek in een exclusief verhaal. Kinine geneest de malaria van Happy Valley.' Skinner stond een moment sprakeloos. 'O, mijn God, Tai-Pan, dat is geen verhaal - dat betekent onsterfelijkheid,' bracht hij er tenslotte uit. 'Exclusief, zei u. Dat is het meest fantastische verhaal ter wereld! Natuurlijk,' voegde hij er beroepsmatig aan toe, 'staat of valt het verhaal met de "zij" - of "hij" - die genezen is.' 'Schrijf wat je wilt - maar laat mij en de mijnen erbuiten.' 'Niemand zal het ooit geloven tenzij ze de genezing met eigen ogen gezien hebben. Anders zeggen de artsen dat het kletspraat is.' 'Laat ze maar. Hun patiënten zullen sterven. En zeg dat maar!' zei Struan kortaf. 'Ik geloof zo sterk in het verhaal dat ik er een smak geld in gestoken heb. Cooper en ik zijn nu compagnons in de kininehandel. Over zes maanden hebben we voorraad.' 'Kan ik dat drukken?' Struan lachte kort. 'Als het geheim was zou ik het je niet vertellen.'




    Op Queen's Road overviel Struan de nachthitte. De maan stond hoog en versluierd in een bijna geheel bewolkte hemel. Maar er waren nog geen regenwolken te zien. Hij liep de weg af tot aan de werf, daar sloeg hij af landinwaarts, een slonzig steegje in. Hij liep een paar trappen op en ging een huis binnen. 'Grote grutjes,' zei mevrouw Fortheringill, met een groteske grijns van haar valse gebit. Ze zat in de salon aan het avondmaal - haring en bruinbrood en een fles donker bier. 'Meisjes,' riep ze, en luidde het belletje dat aan haar gordel hing. 'Er gaat niets boven een partijtje robbedoezen op een warme avond, zeg ik altijd.' Ze zag dat Struan in zijn hemdsmouwen was. 'Geen tijd verliezen met uitkleden, zo is dat, Tai-Pan.' 'Ik kwam alleen uw - eh, uw gast bezoeken.' Ze glimlachte liefjes. 'Die ouwe schurk is niet meer weg te krijgen.' Vier meisjes drentelden binnen. Hun wollen kamerjassen zaten onder de vlekken en ze stonken naar parfum en gedroogd zweet. Ze waren nauwelijks twintig - hard, ruw en gewend aan het leven dat ze leidden. Ze wachtten tot Struan zijn keuze gemaakt had. 'Nelly is precies wat voor u, Tai-Pan,' zei mevrouw Fortheringill. 'Achttien, gezond en met genoeg pit.' 'Dank u, mevrouw.' Nelly maakte haar revérence en haar volle borsten huppelden uit de kamerjas. Ze was zwaar en blond, haar ogen waren oud en dof. 'Ga je met me mee, Tai-Pan van me?' Struan gaf ze elk een guinje en stuurde ze weg. 'Waar is meneer Quance?' 'Tweede verdieping, links achterin. De Blauwe Kamer.' Mevrouw Fortheringill tuurde over haar bril naar hem. 'Het zijn moeilijke tijden, Tai-Pan. Die meneer Quance van u eet als een paard en vloekt als een ketter. Schokkend voor de meisjes. Zijn rekening had allang betaald moeten zijn.' 'Hoe komt u aan die meisjes?' Er kwam een ijzige glans in de ogen van de oude vrouw. 'Waar een markt is zijn er altijd dames beschikbaar, niet? Uit Engeland. Sommigen uit Australië. Van overal. Hoezo?' 'Hoeveel betaalt u voor één?' 'Zakengeheim, Tai-Pan. U hebt de uwe, wij de onze.' Ze knikte naar de tafel en veranderde van onderwerp. 'Wilt u wat eten? De haring is speciaal van thuis gekomen. Met de postboot van deze week.' 'Dank u, maar ik heb al gegeten.' 'Wie betaalt de rekening van die lieve meneer Quance?' 'Hoeveel is het?' 'Hij heeft de rekening. Ik heb gehoord dat mevrouw Quance behoorlijk op hem knort.' 'Ik bespreek die rekening wel met hem.' 'Uw kredietwaardigheid trekken wij nooit in twijfel, Tai-Pan.' 'Is dat meisje van Gorth gestorven?' vroeg Struan abrupt. Opnieuw was de oude vrouw een toonbeeld van vriendelijkheid. 'Wat? Ik weet niet wat u bedoelt. In mijn huis gebeuren geen kwalijke dingen!' Struans mes lag in zijn hand en de punt raakte de slappe huidplooien van mevrouw Fortheringills hals. 'Is ze gestorven?' 'Niet hier. Ze is weggebracht, God sta me bij, niet...' 'Is ze gestorven of niet?' 'Ik heb gehoord van wel, maar ik heb er niets mee te maken.' 'Hoeveel heeft Gorth betaald om u de mond te snoeren?' 'Tweehonderd guinjes.' 'Wat is er met het meisje gebeurd?' 'Ik weet het niet. En dat is de waarheid, bij God, dat zweer ik! Er kwam familie van haar hier. Ik heb ze honderd pop betaald en toen waren ze tevreden. Ze namen haar mee. Ze was maar een heiden.' Struan stak het mes weg. 'Dat kon u wel eens voor de rechter moeten herhalen.' 'Die smeerlap is dood, heb ik gehoord, dus er kan niks meer gezegd worden, zou ik zo denken. En hoe kan ik iets zeggen ? Ik ken haar naam niet en voor zover ik weet is er nergens een lijk. U weet hoe dat gaat, Tai-Pan. Maar ik wil het tegenover Brock wel op de bijbel zweren, als u dat bedoelt.' 'Dank u, mevrouw Fortheringill.' Hij klom de trap op naar de Blauwe Kamer. De witgekalkte muren waren vuilgrauw en de wind blies door de kieren. Er stond een enorme spiegel tegen de ene muur en rondom het grote hemelbed hingen gordijnen met roodkanten ruches. Overal op de vloer en aan de muren waren schilderijen en de vloer was bezaaid met olie- en waterverfvlekken. Midden in de kamer stond een ezel en eromheen stonden tientallen potjes verf en penselen verspreid. Aristotle lag in het bed te snurken. Alleen zijn neus en zijn nachtmuts waren zichtbaar. Struan raapte een gebroken kruikje op en knalde het tegen de muur. Het barstte in scherven uiteen en Quance schurkte zich alleen maar wat dieper onder de dekens. Struan pakte een grotere kruik en gooide die tegen de muur kapot. Quance hees zich overeind en opende zijn ogen. 'God sta me bij! De duivel in eigen persoon, of ik mag barsten!' Hij sprong uit bed en omhelsde Struan. 'Tai-Pan, mijn beminde maecenas! Ik aanbid je! Wanneer ben je aangekomen?' 'Maak dat je wegkomt,' zei Struan. 'Vandaag.' 'Ik heb gehoord dat Gorth dood is.' 'Aye.' 'God zij dank. Drie dagen geleden kwam dat stuk uitvaagsel hier en zwoer dat hij me de strot zou afsnijden als ik iemand iets over dat meisje vertelde.' 'Hoeveel gaf hij je om te zwijgen?' 'Geen cent, die smerige vrek! Bij alle goden, ik vroeg niet meer dan honderd!' 'Hoe staat het met jou?' 'Bijzonder treurig, beste kerel. Dinges is nog steeds niet weg. O God, bescherm me! Dus moet ik me hier nog steeds verschuilen. Ik kan niet weg - ik waag het niet.' Quance huppelde terug naar zijn bed, pakte een forse stok en stampte er driemaal mee op de vloer. 'Ik bestel ontbijt,' verklaarde hij. 'Doe je soms mee? En vertel me wat je allemaal aan nieuws hebt!' 'Ontbijt jij om negen uur 's avonds?' 'Mijn beste kerel, als je in een bordeel woont leef je als een hoer!' Hij bulderde van het lachen en greep naar zijn borst. 'Godverdomme, Tai-Pan, ik krijg een flauwte. Voor je staat slechts een schaduw van een man - de geest van de onsterfelijke Quance.' Struan ging op het bed zitten. 'Mevrouw Fortheringill zei iets over een rekening. Ik heb je verdomme een buidel goud gegeven!' 'Rekening?' Quance rommelde onder het kussen, schoof een halfopgegeten boterham, een paar penselen, twee boeken en diverse stukken damesondergoed aan de kant en kreeg het papier te pakken. Hij drukte het ademloos in Struans handen. 'Kijk eens wat die uitzuigster je berekent!' ' Jou berekent, bedoel je,' zei Struan. Hij las het totaal. 'Godallemachtig!' De rekening bedroeg vierhonderdzestien pond, vier shilling en vier-en-een-kwart penny. Zeven shilling en zes pence per dag, kost en inwoning. Honderdzeven pond voor verf, penselen en linnen. Er was ook een post 'diversen'. 'Wat is dat voor een bedrag, verdomme?' Quance tuitte zijn lippen. 'Ik mag barsten als het niet waar is, maar dat heb ik nou ook al uit die ouwe heks trachten te persen.' Struan liep naar de deur en brulde naar beneden: 'Mevrouw Fortheringill!' 'Riep u me, Tai-Pan?' vroeg ze liefjes onder aan de trap. 'Aye. Wilt u misschien even hier komen?' 'U wilde me spreken?' vroeg ze nog zoetsappiger toen ze de kamer binnenstapte. 'Wat is dit hier, voor den donder?' Nijdig wees Struan op de rekening. ' "Diversen", bijna driehonderdtwintig pond!' 'Tja,' antwoordde ze schalks, 'handel, Tai-Pan.' 'Hè?' 'Meneer Quance heeft graag op elk uur van de dag gezelschap, en dit is het totaalbedrag van de zaken die op die manier gedreven zijn sinds hij onder onze hoede is.' Ze snoof verachtelijk. 'We houden de boeken hier goed bij. Het klopt tot op de cent.' 'Leugens!' brulde Quance. 'Ze heeft in de boeken zitten knoeien, Tai-Pan! Chantage is het!' 'Chantage?' gilde mevrouw Fortheringill. 'Nou vraag ik je - jij - jij - en dat terwijl ik en mijn dames je nota bene voor de tweede keer van de dood of nog erger hebben gered!' 'Maar ruim driehonderd pond?' vroeg Struan. 'Klopt op de cent, dat zweer ik. Hij schildert ze net zo graag als dat hij... mijn boekhouder is de beste in Azië. Dat moet ook wel!' 'Het is onmogelijk,' hield Struan aan. Quance ging op het bed staan, legde een hand op zijn hart en wees met de andere naar de vrouw. 'Namens u wijs ik deze rekening af, Tai-Pan!' Hij was zo opgeblazen als een pauw. 'Dit is woeker.' 'O ja, woeker, hè? Nou, laat mij je dan wat vertellen, jij kakelende ouwe hoop stront dat je bent - eruit! En vanavond stuur ik bericht aan dat mens!' Het wijfje draaide zich om haar as en krijste: 'Meisjes!' 'Nou, mevrouw Fortheringill, nou moet u zich niet zo opwinden,' zei Quance aarzelend. De meisjes kwamen aanrennen. Met z'n achten. 'Haal dat allemaal weg en zet het in mijn kamer,' beval ze, wijzend op de verf, penselen en schilderijen. 'Geen krediet meer, en die zijn van mij tot de rekening tot op de laatste cent is voldaan!' En weg was ze. Quance klauterde met wapperend nachthemd het bed uit. 'Dames, raak nou toch niks aan, alsjeblieft!' 'Kom, brave jongen zijn,' zei Nelly rustig. 'Als madam zegt dat ze weg moeten, dan moeten ze weg, al stond daar Onze Lieve Heer zelf.' 'Precies, schattebout van me,' zei een ander. 'Onze Nelly heeft gelijk.' 'Momentje, dames,' zei Struan. 'Meneer Quance heeft een rekening gekregen. Dat is de oorzaak van al deze narigheid. Juffrouw Nelly, hebt u, eh, wel eens met hem verkeerd?' Nelly staarde Struan aan.' "Verkeerd" zei u, Tai-Pan? Die lieve meneer Quance van ons heeft nog meer zin in dat soort "verkering" dan sommigen van die lui uit de bijbel.' 'O ja, Tai-Pan,' giechelde een ander. 'Soms wil hij er twee van ons tegelijk. Het is me er eentje!' 'Om te schilderen, verdomme!' schreeuwde Quance. 'Ach, ga nou gauw, meneer Quance,' zei Nelly. 'Laten we mekaar nou geen mietje noemen!' 'Soms schildert hij ons ook wel eens,' zei een ander toegeeflijk. 'Wanneer dan?' vroeg een derde. 'Ik ben nog nooit geschilderd.' 'Leugens, verdomme!' protesteerde Quance tegen Struan en toen hij het gezicht van de Tai-Pan zag deinsde hij terug en kroop weer zijn bed in. 'Kom nu, Tai-Pan,' smeekte hij. 'We moeten niets overhaasten. Je kunt het toch niet helpen als je als man - populair bent?' 'Als je soms denkt dat ik voor jouw gerief betaal, zit je ernaast!' 'Wat is "gerief'?' vroeg Nelly verontwaardigd. 'Wij zijn nette meisjes, en zo is dat. En wij houden dus godverdomme niet van vieze woorden!' 'Dat is Latijn voor "verkering", lieve juffrouw Nelly,' zei Quance schor. 'O,' zei ze en maakte snel een revérence. 'Neem me niet kwalijk, Tai-Pan!' Quance sloeg zijn handen tegen zijn borst en rolde met zijn ogen. 'Tai-Pan, als je me in de steek laat is het met me gebeurd. De lik in wegens wanbetaling. Ik smeek je...' - hij klauterde weer het bed uit en knielde als smekeling - 'wijs een oude vriend niet af.' 'Ik regel deze rekening en neem al je schilderijen als onderpand voor de lening. Maar dit is de laatste penny. Begrepen, Aristotle? Ik betaal niets meer!' 'God zegene je, Tai-Pan. Je bent een vorst.' 'Dat is hij zeker,' zei Nelly, en ze schurkte zich tegen Struan aan. 'Kom op, schat. Jij betaalt de rekening van madam en dan geef ik een rondje van de zaak.' 'En ik dan?' vroeg een ander. 'Ja, natuurlijk kent Nelly veel meer trucjes.' Ze knikten allemaal instemmend en wachtten af. 'Wat ik je kan aanbevelen,' begon Quance, maar Struans blik legde hem het zwijgen op. 'Elke keer als je zo naar me kijkt, Tai-Pan, besterf ik het. Dan voel ik me verloren. Opgegeven. Aan het eind.' Ondanks zijn ergernis begon Struan te lachen. 'Loop naar de hel!' En hij beende naar de deur. Maar hij stopte toen hem opeens iets inviel. 'Waarom wordt deze kamer eigenlijk de Blauwe Kamer genoemd?' Nelly bukte en haalde de nachtspiegel onder het bed vandaan. Die was blauw. 'Madam heeft een nieuwe mode uitgevonden, Tai-Pan. Elke kamer heeft een andere kleur, Tai-Pan. Die van mij is groen.' 'Ik heb die ouwe, gebarsten gouden,' snoof een ander. 'Niks voor een dame!' Struan schudde zijn hoofd in wanhoop en verdween. 'Wel, dames,' fluisterde Quance opgetogen, en er viel een verwachtingsvolle stilte. 'Nu de lei weer schoon is stel ik voor dat na het ontbijt maar eens op bescheiden wijze te vieren.' 'Hé, ja!' zeiden ze en ze dromden om het bed heen.
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    Tegen middernacht raakte de lorcha het strand van Aberdeen en sprong Struan in de branding met Fong naast zich. Daarvoor had hij in het geheim zijn mannen iets meer naar het westen aan wal gezet en ze rond de put in stelling gebracht. Hij liep over het strand in de richting van de put en de wegsplitsing. Fong droeg een lantaarn en was erg zenuwachtig. De maan ging schuil achter de laaghangende bewolking maar een spoor van zijn schijnsel drong erdoorheen. De stank van het laagtij hing zwaar in de lucht en de honderden sampans in de smalle kreek leken op evenzovele insekten in winterslaap. Slechts Fongs lantaarn drong door het duister. Er was geen geluid behalve het onvermijdelijke gestommel van naar voedsel zoekende honden. Het dorp lag er al even onheilspellend bij. Toen Struan de splitsing in het pad bereikt had, speurde hij rond in het donker. Hij voelde hoe vele ogen hem vanaf de sampans beloerden. Hij maakte de pistolen in zijn gordel wat losser en bleef behoedzaam buiten de lichtcirkel van de lantaarn, die Fong op de rand van de put had neergezet. De stilte werd nog drukkender. Plotseling verstijfde Fong en wees bevend. Net voorbij de splitsing, dwars over het pad, lag een zak. Hij zag eruit als een rijstzak. Met zijn pistolen in de aanslag wenkte Struan Fong om voorop te gaan, daar hij hem niet vertrouwde. Fong sloop naar voren, doodsbenauwd. Toen ze de zak bereikten wierp Struan Fong een dolk toe met het heft naar voren. 'Snij hem open.' Fong knielde neer en sneed de jutezak open. Hij slaakte een kreet van afschuw en deinsde achteruit. Scragger zat in de zak. Hij had geen armen, benen, ogen en tong meer en de stompen van zijn ledematen waren met teer dichtgeschroeid. 'Avond, maat!' Woe Kwoks boosaardige lach galmde schel uit de nacht en Struan schoot overeind. De lach leek van de sampans te komen. 'Wat wil jij, jij helse duivel?' schreeuwde Struan terug. Er klonk een stroom van gorgelend Chinees en Fong verbleekte. Hij riep iets terug met verstikte stem. 'Wat zei hij?' 'Hij... Woe Kwok zegt dat ik - daarheen moet.' 'Jij blijft waar je bent,' zei Struan. 'Wat wil je, Woe Kwok?' schreeuwde hij naar de sampans. 'Jou, levend! Voor Quemoy, verdomd! Jou en je vuile fregatten!' Over de sampans zwermden gestalten, en ook tegen de heuvel op, met speren en dolken. Struan wachtte tot hij de eerste piraat duidelijk kon zien en knalde hem neer. Onmiddellijk donderden de musketten van Struans bemanning in hinderlaag. Er klonken kreten en de eerste golf van twintig of dertig piraten werd vernietigd. Een tweede golf schreeuwende vechtjassen stormde het pad op. Weer schoten de musketten ze aan flarden, maar vier wisten er de put te bereiken. Struan stak er één neer, Fong een tweede en musketkogels doodden de andere twee. Weer een stilte. 'Naar de hel met jou, maat!' 'En met jou, Woe Kwok!' brulde Struan. 'Mijn vloten zullen de Leeuw en Draak aanpakken!' 'Kom uit je rattehol en laat je zien, dan maak ik je meteen af, geteisem!' 'Als ik jou te pakken krijg sterf je op Scraggers manier, maat. Een ledemaat per week. Die schoft daar leefde nog vijf of zes weken, maar jou laat ik een jaar lang sterven, godverdomme. We zien elkaar over een jaar als het niet eerder is, oog in oog!' Weer die duivelse lach en toen stilte. Struan voelde de neiging de sampans in brand te steken, maar hij wist dat er honderden mannen, vrouwen en kinderen aan boord waren. Hij staarde in de halfgeopende zak. 'Pak hem op, Fong.' En hij riep naar de mannen in de omringende duisternis: 'Terug naar de lorcha, jongens!' Hij dekte Fong en ze trokken zich terug. Eenmaal op zee legde hij een ketting rondom de zak, sprak een gebed uit en wierp hem in het water. Hij keek toe hoe hij verdween in een kring van schuim. Struan had Scragger willen vertellen over het afscheid van zijn zoontjes. Hij had ze voor Whampoa aan de kapitein overgedragen met brieven aan de agenten van Noble House in Londen, die hij de verantwoordelijkheid opdroeg voor de jongens en hun opleiding. 'Veel geluk, jongens. Als ik thuis kom zoek ik jullie op.' 'Kan ik Uwe Edelheid onder vier ogen spreken?' had de kleine Fred gevraagd, proberend niet te huilen. 'Aye, jochie. Kom maar mee.' Struan had hem meegenomen een hut in. Bert, de halfbloed, voelde zich niet op zijn gemak toen hij alleen achterbleef en Woe Pak had Berts hand vastgepakt. 'Aye, Fred?' had hij gevraagd toen ze alleen waren. 'Mijn pa zei dat we goede namen moesten hebben voor we weg zouden varen, Uwe Edelheid.' 'Aye, jochie. Ze staan in je papieren. Heb ik je gisteravond verteld, weet je niet meer?' 'Neemt u me niet kwalijk, Uwe Edelheid. Vergeten. Mogen we het nog eens horen, alstublieft?' 'Jij bent Frederick MacStruan,' had hij gezegd, want hij was het jochie gaan mogen en de clannaam was een goede naam. 'En Bert is Bert Tsjen.' 'O ja,' had het jongetje gezegd. 'Nou weet ik het weer. Maar waarom heten mijn broertje en ik anders?' 'Nou,' had Struan gezegd, terwijl hij hem over zijn haar streek, pijnlijk herinnerd aan het verlies van zijn eigen zoons, 'jullie hebben verschillende moeders, niet? Dat is de reden.' 'Jawel, maar wij zijn broers, Uwe Edelheid,' had Fred gezegd, met tranen in zijn ogen. 'Neemt u mij niet kwalijk, maar kunnen we niet dezelfde naam krijgen? Tsjen is een heel mooie naam. Frederick Tsjen is heel mooi, Tai-Pan.' Dus had Struan de papieren veranderd en de kapitein was getuige geweest. 'Zo, jongens, nu zijn jullie allebei MacStruans. Albert en Frederick MacStruan.' Allebei hadden ze gehuild van blijdschap en hun armen om hem heen geslagen.




    Struan ging benedendeks en probeerde te slapen. Maar de slaap wilde niet komen. Scraggers einde had hem met afschuw vervuld. Hij wist dat het de lievelingsmarteling was van Woe Fang Tsjoi, de vader van Woe Kwok en de grootvader van Woe Pak. Het slachtoffer dat verminkt zou worden kreeg drie dagen de tijd om te kiezen welk lichaamsdeel het eerst afgehakt zou worden. En in de derde nacht werd er in het geheim een vriend van de man naar hem toegestuurd om hem te vertellen dat er hulp op komst was. Dus koos de man het lichaamsdeel waar hij naar zijn overtuiging het beste zonder kon tot de redding zou komen. Nadat de teer de wond genezen had werd de man gedwongen een ander lichaamsdeel te kiezen, en weer kwam dan die belofte van op handen zijnde hulp, die nooit zou komen. Alleen de allersterksten overleefden twee amputaties. Struan kroop uit zijn kooi en ging aan dek. Er stond een lichte deining en het wolkendek was dikker geworden; er was nu geen maanlicht te zien. De zee was hoog, maar gevaar was er niet. 'Morgen regen, meneer Struan,' zei Cudahy. 'Aye,' antwoordde hij. Hij tuurde naar het oosten, windwaarts. Hij voelde hoe de zee op hem loerde.




    'Opperste Dame,' zei Ah Sam, May-may aanstotend om haar wakker te maken, 'vaders sloep komt eraan.' 'Heeft Lim Din zijn bad al klaargemaakt?' 'Ja, moeder. Hij is naar boven gegaan om vader te verwelkomen.' 'Je kunt weer naar bed gaan, Ah Sam.' 'Zal ik Tweede Moeder wakker maken?' Yin-hsi lag opgekruld te slapen in een bed tegen de wand van de hut. 'Nee. Ga weer naar bed. Maar geef me eerst mijn kam en borstel en zorg dat Lim Din het ontbijt klaar heeft als vader dat wil.' May-may ging weer even liggen, peinzend over wat Gordon Tsjen haar verteld had. Dat smerige stuk stront van een sluipmoordenaar! Stel je voor: die beschuldigt mijn zoon ervan in contact te staan met een geheim genootschap! Hij kreeg meer dan genoeg betaald om zijn mond dicht te houden en in stilte te sterven. De stommeling! Voorzichtig gleed ze uit het bed. De eerste tellen voelden haar benen zwak en beverig aan. Toen ging de flauwte voorbij en ging ze rechtop staan. 'O,' zei ze hardop, 'dat is beter.' Ze liep naar de spiegel en bestudeerde zichzelf kritisch. 'Je ziet er oud uit,' zei ze tegen haar spiegelbeeld. 'Helemaal niet. En u hoort in uw bed te liggen,' zei Yin-hsi, rechtop in haar bed. 'Laat mij uw haar borstelen. Is vader terug? Ik ben zo blij dat u weer beter bent. U ziet er echt heel goed uit.' 'Dank je, zuster. Zijn boot komt er net aan.' May-may stond toe dat Yin-hsi haar haar borstelde en vlocht. 'Dank je, liefje.' Ze deed parfum op en voelde zich opgeknapt toen ze weer in bed stapte. De deur ging open en Struan kwam op zijn tenen binnen. 'Waarom slaap je niet?' vroeg hij. 'Ik wilde wachten tot je veilig terug was. Je bad is klaar. En je ontbijt. Ik ben heel blij dat je gezond en wel terug bent.' 'Ik denk dat ik maar een paar uurtjes ga slapen. Ga jij ook maar weer slapen, meisje, dan ontbijten we samen als ik wakker ben. Ik heb tegen Lim Din gezegd dat hij me moet laten slapen tenzij er iets dringends is.' Hij kuste haar kort, een beetje gehinderd door Yin-hsi's aanwezigheid. May-may merkte het en glimlachte in zichzelf. Wat waren barbaren toch vreemd! Struan knikte vaag naar Yin-hsi en liep de kamer uit. 'Luister, lieve zuster,' zei May-may, toen ze er zeker van was dat Struan buiten gehoorsafstand was. 'Neem een geparfumeerd bad en ga dan naar vaders bed als hij diep in slaap is en slaap met hem.' 'Maar, Opperste Dame, ik weet zeker dat vader op geen enkele manier heeft laten blijken dat hij wilde dat ik met hem mee ging. Ik heb heel goed opgelet. Als ik onuitgenodigd zou gaan dan zou ik - dan zou hij wel eens heel boos kunnen worden en me wegsturen en dan zou ik veel gezicht verliezen voor u en voor hem.' 'Je moet gewoon begrijpen dat barbaren heel erg van ons verschillen, Yin-hsi. Zij hebben niet hetzelfde idee van gezicht als wij. Doe maar wat ik zeg. Hij gaat nu baden en dan naar bed. Wacht nog een uur en ga dan naar hem toe. Als hij wakker wordt en je gebiedt het bed uit te gaan moet je gewoon geduldig blijven en zeggen' - ze ging over in het Engels -' "Opperste Dame heeft me gestuurd".' Yin-hsi herhaalde de Engelse woorden en prentte ze in haar geheugen. 'Als dat niet helpt, kom dan maar terug hierheen,' ging May-may verder. 'Niks geen gezichtsverlies, dat beloof ik je. Wees maar niet bang. Ik weet veel van vader af en hoe hij over gezicht denkt. We kunnen toch niet toestaan dat hij die smerige bordelen bezoekt. Die schavuit is gisteravond rechtstreeks naar zo'n huis gegaan.' 'Nee toch!' zei Yin-hsi. 'Dan hebben we vreselijk veel gezicht verloren. Lieve hemel. Vader moet wel van me walgen. U kunt me misschien maar beter aan een doodgraver verkopen.' 'Huh!' zei May-may. 'Als ik gezond was kreeg hij de wind van voren van me. Maak je geen zorgen, Yin-hsi. Hij heeft je nog niet eens gezien. Nogmaals: het is een barbaar. Het is toch walgelijk om naar een bordeel te gaan als jij hier bent, en ook nog Ah Sam.' 'Vind ik ook. O, wat een slechte man!' 'Ze zijn allemaal slecht, liefje,' zei May-may. 'Ik hoop maar dat hij zo moe is dat hij je niet zal wegsturen, zoals ik verwacht dat hij zal doen. Slaap gewoon maar in zijn bed. Met vader moeten we de dingen nu eenmaal een beetje arrangeren. Zelfs op zijn leeftijd is hij nog erg verlegen als het om liefdesdingen gaat.' 'Weet hij dat ik geen maagd ben?' Yin-hsi streelde May-mays hoofd. 'Hij is nog veel te jong om maagden nodig te hebben om hem op te winden, lieve zuster. En veel te oud om het geduld op te brengen om weer eens een maagd lessen in liefde te geven. Zeg alleen maar tegen hem: "Opperste Dame heeft me gestuurd".' Weer herhaalde Yin-hsi de Engelse woorden.




    'Je bent erg mooi, zuster. Maar schiet nu op. Wacht een uur en ga dan naar hem toe.' May-may sloot haar ogen en nestelde zich voldaan in het bed.




    Yin-hsi keek neer op Struan. Een van zijn armen lag losjes over het kussen heen en hij was in diepe slaap. De gordijnen voor de patrijspoorten van de hut waren goed gesloten tegen het daglicht. Het was erg stil. Yin-hsi trok haar pyjama uit en gleed behoedzaam onder de dekens naast Struan. De warmte van het bed wond haar op. Ze wachtte ademloos maar hij werd niet wakker. Ze gleed wat dichter naar hem toe en legde zachtjes haar hand op zijn arm en wachtte. Hij werd nog steeds niet wakker. Ze schoof nog dichterbij, legde haar arm over zijn borst en liet hem daar rusten. En wachtte. Door de nevel van zijn dromen heen wist Struan dat May-may naast hem lag. Hij kon haar parfum ruiken en voelde haar dicht tegen zich aan en hij was blij dat de koorts achter de rug was en dat ze weer beter was. Samen lagen ze in de zon eri hij voelde hoe gezond en sterk ze was. Hij vroeg haar wat ze graag wilde hebben voor haar verjaardag en ze lachte alleen maar en drukte zich dicht tegen hem aan in de zon, die er vreemd donker en onwerkelijk uitzag, maar heel mooi. Toen waren ze heel dicht bij elkaar en hij luisterde naar haar gebabbel en toen zwommen ze samen en dat vond hij vreemd want hij wist dat ze niet kon zwemmen en hij vroeg zich af wanneer ze dat geleerd kon hebben. Toen lagen ze naakt op het strand, naast elkaar, over hun hele lengte tegen elkaar aan. Toen begon ze te beven en hij was doodsbang dat ze weer de koorts had en daar was de monnik met zijn bloedbevlekte pij en het theekopje, en het theekopje nam May-mays koorts weg en toen was het donker. Maar er hingen wolken boven en het was donker terwijl het dag had moeten zijn en Fong riep vanuit de golven: 'Tai-foen!' Toen holden ze weg van de wolken en lagen weer veilig naast elkaar in bed. Hij bewoog in zijn slaap en halfwakker voelde hij het warme, zachte lichaam tegen zich aan en met zijn hand streelde hij het en omvatte haar borst en voelde hoe er een huivering door haar en door hem heen trok. Hij lag in het halfduister van de kamer, op de rand van het ontwaken. Haar borst was zacht in zijn hand en hij voelde de hardheid van de tepel. Toen deed hij zijn ogen open. Yin-hsi glimlachte zedig. Struan kwam op zijn elleboog omhoog. 'Godverdomme, wat voer jij hier uit, voor den donder?' Niet-begrijpend knipperde Yin-hsi met haar ogen. 'Opperste Dame mij gestuurd.' 'Hè?' Struan probeerde helder te worden. 'Opperste Dame mij gestuurd, Tai-Pan.' 'Huh? May-may? Is ze nou helemaal!' Hij wees naar de deur. 'Wegwezen jij!' Yin-hsi schudde haar hoofd. 'Opperste Dame mij gestuurd.' 'Al was je verdomme door de koningin van Engeland gestuurd! Wegwezen!' Yin-hsi trok een pruillip. 'Opperste Dame mij gestuurd!' Ze drukte haar hoofd vastberaden in het kussen en keek hem kwaad aan. Struan begon te lachen. Yin-hsi was ontsteld. Allemachtig, Opperste Dame had gelijk. Barbaren zijn verbijsterend. Maar ik zet geen voet uit dit bed! Hoe waag je het naar een bordeel te gaan en mij gezicht te doen verliezen tegenover de Tai-tai? Ben ik verdomme soms een smerige ouwe heks? O nee, Tai-Pan, ik verzet geen stap! Ik ben heel knap en ik ben de Tweede Zuster en Tweede Dame in jouw huis, en daarmee uit! 'Grote goden,' zei Struan, zichzelf bedwingend. 'Ik trouw met May-may, koste wat het kost. En laat iedereen de zenuwen maar krijgen!' Hij ging weer liggen en mijmerde over wat hij en May-may zouden doen, thuis in Engeland. Ze wordt de ster van Londen ... zolang ze maar geen Europese kleren draagt. Samen laten we de Engelse hoogste kringen op hun grondvesten trillen. Ik moet snel maken dat ik thuis kom. Misschien kan ik de minister van Buitenlandse Zaken nog wel persoonlijk verpletteren! Of Whalen tegenhouden. Aye. De sleutel tot Hongkong ligt nu in Londen. Naar huis dus - en hoe eerder hoe beter. Hij draaide zijn hoofd om op het kussen en keek naar Yin-hsi en zag haar nu pas voor het eerst echt. Ze zag er erg aantrekkelijk uit. Haar parfum was even fijn als haar huid. 'Tja, meisje, ik kom wel sterk in de verleiding,' zei hij. Ze nestelde zich dichter tegen hem aan.




    45




    Vlak voor de middag strompelde de White Witch de haven binnen. De fokkenmast was verdwenen en op het tussendek lag het vol met gebroken rondhout en tuig. Brock kwam langszij in een sloep terwijl het schip voor anker ging. 'Godverdomme, dat gaat iemand de kop kosten!' brulde hij toen hij aan dek stapte, instinctief opmakend uit de verspreide stukken ongereefd zeildoek dat het schip teveel zeil had gevoerd. 'Wat is er gebeurd?' 'Goedendag, meneer,' zei Michaelmas. Hij was eerste stuur, een ruwe, pokdalige kerel. 'Ik nam het over van meneer Gorth. Tot ik zou weten wat u van plan was.' Hij had een zweep in zijn enorme knuist. 'Twee uur buiten Macao kwamen we in een hoos terecht. We werden bijna dwars geslagen. Mast weggeslagen en vijftig mijl uit de koers.' Brock balde een vuist en schudde die de man in het gezicht. 'Ben je zo stom datje een hoos niet ziet hangen? Ben je zo stom datje niet reeft in dit seizoen?' 'Jawel, meneer Brock,' zei Michaelmas zonder vrees. 'Maar die hoos kwam van de lij. Scheld mij niet uit voor een hoos, verdomme!' Brocks vuist dreunde hem tegen het dolboord en hij sloeg bewusteloos tegen het dek. 'Pennyworth!' brulde Brock naar de tweede stuurman, een forse, gezette jongeman. 'Jij bent gezagvoerder tot nader order! Gooi de stormankers uit. We krijgen zwaar weer.' Toen zag hij Culum op het achterdek. De matrozen stoven uiteen toen hij over het tuig heen klauterde en het korte gangboord opklom. Dreigend liep hij op Culum toe. 'Morgen, meneer Brock. Ik wilde graag...' 'Waar is mevrouw Brock?' 'Beneden, meneer. Het was niet de schuld van meneer Michaelmas. En ik wilde graag...' 'Houd je smoel!' snauwde Brock en draaide Culum minachtend de rug toe. Culum ziedde bij die belediging; Brock zou nooit de Tai-Pan zo de rug toe keren. 'Niemand gaat aan wal!' schreeuwde Brock. 'Laat die rotzooi hier opruimen, Pennyworth, of ik zet je aan de ka zoals die schurk van een Michaelmas. Gooi hem mijn schip af!' Hij wendde zich met een ruk weer tot Culum. 'Jou spreek ik zo nog wel even.' 'Ik zou graag nu met u praten.' 'Nog één woord voor ik klaar ben en ik stamp je tot moes.' Culum volgde Brock benedendeks en wenste dat de Tai-Pan er was. O God, hoe kan ik Brock ooit aan? Waarom moesten we op die vervloekte hoos stoten? Tess stond in de deuropening van haar hut. Ze glimlachte aarzelend en maakte een revérence, maar Brock schoof haar opzij, deed de deur van de grote kajuit open en dreunde hem achter zich dicht. 'O, God sta ons bij, liefste,' jammerde Tess tegen Culum. 'Maak je geen zorgen. Alles komt goed.' Culum probeerde zijn stem vast te laten klinken en hij wenste wanhopig dat hij een pistool had. Hij liep naar een wandrek en haalde er een korvijnagel uit en beduidde Tess de hut in te gaan. 'Geen zorgen. Hij heeft gezworen. Hij heeft het beloofd.' 'Laten we maken dat we wegkomen zolang het nog kan,' smeekte ze. 'We kunnen nu niet vluchten, schat,' zei Culum. 'Rustig maar. We kunnen er nu maar beter ineens doorheen. We moeten wel.' 'Dus jij laat Tess ertussenuit knijpen en die schoft jou een oor aannaaien, niet?' zei Brock. 'Jawel,' zei Liza, trachtend haar paniek in te houden. 'Ik heb goed opgelet en ik dacht dat ze het nooit zouden doen, maar ze deden het toch en ik had het bij het verkeerde eind. Maar ze zijn getrouwd, jongen, en we kunnen er niets meer aan ...' 'Dat bepaal ik wel, verdomme! Wat is er met Gorth gebeurd?' Ze vertelde hem alles wat ze wist. 'Gorth daagde Dirk Struan uit,' zei ze. Ze was doodsbang, niet alleen voor zichzelf, maar nog meer voor Tess en Culum en haar man. Als Tyler in deze stemming die duivel te lijf gaat is hij er geweest. 'Gorth was het, Tyler. Hij heeft de Tai-Pan uitgescholden. En hem met een zweep geslagen. In het openbaar. Ik heb tegen Gorth gezegd dat hij moest wachten - dat hij hierheen moest gaan en jou halen - maar hij sloeg me en ging toch.' 'Wat?' Ze streek haar haar weg van haar rechteroor. Het was opgezet en zwart en aan de binnenkant zaten klonters gestold bloed. 'Soms doet het nog steeds vreselijk zeer.' Ze deed haar blouse open. Ze had vreselijke blauwe plekken over haar hele borst. 'Dit heeft hij gedaan. Jouw zoon. Een echte duivel was het en dat wist je.' 'Godverdomme, Liza. Als hij... als ik had geweten ... het is maar het beste dat hij dood is. Maar niet door sluipmoordenaars en niet eerloos, verdomme.' Met een verwrongen gezicht tapte hij een kroes bier uit het vat en Liza dankte God dat ze eraan gedacht had een vers vat te laten klaarzetten. 'Weet de dokter het zeker van die sief? Van die smeerlap?' 'Hij heeft geen sief en hij is geen smeerlap. Hij is je schoonzoon!' 'Dat weet ik. De duivel mag hem halen!' 'Tyler, vergeef die twee. Ik smeek het je. Hij is een beste jongen en hij is vreselijk gek op Tess en zij is gelukkig en ...' 'Hou je bek!' Brock gooide het bier achterover en ramde de kroes op de tafel neer. 'Dirk heeft dit allemaal uitgedacht. Dat weet ik. Om mij te jennen! Eerst legt hij het erop aan mijn oudste zoon kapot te krijgen - en dan ontneemt hij me de kans om mijn dochter netjes te laten trouwen. Naar de hel met Struan! Zelfs dat pikt hij me af!' Hij smeet de kroes tegen de wand. 'Vandaag begraven we Gorth op zee.' 'Tyler, schat,' begon Liza. Ze raakte zijn arm aan. 'Tyler, schat, er is nog iets anders. Het moet verteld worden. Je hebt - je hebt een hoop te vergeven. Over Nagrek.' 'Hè?' 'Gorth heeft me verteld wat jij en hij met Nagrek hebben gedaan. Dat is verschrikkelijk - maar hij heeft het verdiend. Want hij heeft het met Tess gedaan. Echt. Maar Culum schijnt het niet te weten. Dus je dochter is aan een vreselijk lot ontsnapt.' De spieren rond Brocks oogkas begonnen zich hevig samen te trekken. 'Wat zeg je daar?' 'Het is waar. Ik heb het voor je verzwegen omdat ik bang voor je was. Ik heb het voor haar verzwegen - tenminste, ik heb haar overtuigd dat Nagrek niet... het was geen liefde, geen echte liefde - en er is niks gebeurd.' 'Wat zeg jij daar?' 'Het is waar, Tyler,' zei Liza, en toen hield ze zich niet meer in. 'Geef ze tenminste een kans. Je hebt het gezworen, voor God. En God heeft ons bijgestaan met Tess, jongen. Vergeef ze.' Ze verborg haar hoofd in haar armen en begon onbedaarlijk te snikken. Brock bewoog zijn lippen maar er kwam geen geluid uit. Hij schoot overeind, stak de gang over en stond tegenover Culum en Tess. Hij zag de angst in Tess' ogen. Dat kwetste hem en maakte hem wreed. 'Jullie verkozen het tegen mijn wil in te gaan. Drie maanden heb ik gezegd. Maar jullie...' 'O, pa - o, pa...' 'Meneer Brock. Kan ik...' 'Hou je smoel. Jij mag zo je woordje doen. En jij, Tess, jij ging er liever vandoor, als de eerste de beste straathoer. Goed. Zegje moeder maar gedag. En dan verdwijn je maar uit ons leven en gaat aan wal met je man.' 'O, pa, luister alsjeblieft...' 'Schiet op! Ik wil met hem praten.' 'Ik ga niet!' schreeuwde Tess hysterisch. Ze greep de korvijnagel. 'U raakt hem niet aan. Ik vermoord u!' Hij graaide de korvijnagel uit haar handen voor ze er erg in had. 'Verdwijn jij, aan wal.' Brock zag zichzelf staan als in een nachtmerrie; hij wilde vergeven en wilde haar armen om zich heen voelen, maar een ander, ontaard ik dreef hem voort en hij kon zich er niet tegen verweren. 'Verdwijn, godverdomme!' 'Het is in orde, schat,' zei Culum. 'Kom, ga je spullen maar pakken.' Ze liep de hut uit en rende weg. Brock schopte de deur dicht. 'Ik heb gezworen jullie een kooi en een veilige haven te geven. Maar dat was als jullie fatsoenlijk zouden trouwen.' 'Luister, meneer Brock...' 'Jij zult luisteren, godverdomme, of ik sla je zo plat als een bedluis.' Er droop een straaltje speeksel uit zijn mondhoek. 'Ik heb je eerlijk, als man tegen man, gevraagd of drie maanden aanvaardbaar was. Jij zei ja. Maar je hebt je woord gebroken. Ik heb gezegd: "Wees eerlijk, jongen".' Culum zei niets. Hij bad om kracht en wist dat hij verslagen was. Maar hij wilde het proberen, met Gods hulp. 'Is dat waar of niet?' 'Ja.' 'Dan denk ik dat ik van mijn eed ontslagen ben.' 'Mag ik u wat zeggen?' 'Ik ben nog niet klaar. Ook al heb je de zaak belazerd, jullie zijn getrouwd. Wil je nu een vraag beantwoorden? Voor God? Dan staan we quitte.' 'Natuurlijk.' Culum wilde Brock vertellen over de syfilis en het bordeel en het hoe en waarom. 'Voor God?' 'Ja. Ik heb niets te verbergen en ...' Brock onderbrak hem: 'Heeft je vader dit allemaal uitgedacht? Je op het idee van dat weglopen gebracht? Terwijl hij wist dat het Gorth razend zou maken? Zo razend dat hij hem in het openbaar zou uitdagen, zodat jouw vader hem openlijk zou kunnen bevechten? Ben jij dronken naar een bordeel gegaan zonder te weten waar je was en met wie je was? Je hoeft geen antwoord te geven. Het staat op je smoel te lezen.' 'Ja - maar u moet luisteren. Er is een hoop...' 'Jij krijgt je veilige haven van mij. Maar ik zeg het je recht voor je raap: ik pak je vader. Ik pak Noble House. Ik rust niet meer voor jullie kapot zijn. Je enige haven zal bij Brock & Sons zijn. Daar alleen, Culum Struan, godverdomme, Struan! En tot die dag ben je voor mij dood. Jij en Tess.' Hij rukte de deur open. 'U hebt niet naar mij geluisterd!' schreeuwde Culum. 'Dat is niet eerlijk!' 'Zeg jij maar niks over "eerlijk",' zei Brock. 'Ik vroeg het je recht in je gezicht. Drie maanden. Ik zei: "Wees eerlijk, jongen". Maar jij brak je woord. Voor mij heb jij geen eer meer, verdomme.' Hij beende weg en Culum staarde hem na, verscheurd door angst, opluchting, schaamte en haat. 'Dat is niet eerlijk!' zei hij en zijn stem snerpte uit zijn keel. Brock kwam aan dek en de bemanning bewaarde afstand. 'Pennyworth!' De tweede stuurman stopte met het uitzoeken van rondhout en stukken want en klauterde vermoeid in Brocks richting. 'Zoek Struan op,' zei Brock. 'Zeg hem dat ik op hem wacht in Happy Valley. Tussen zijn kade en de mijne.' Hij zweeg, en zijn gezicht wrong zich in een vreugdeloze grijns. 'Nee. Op de heuvel in Happy Valley. Jawel. Zijn voormalige heuvel. Zeg hem dat ik op hem wacht op de heuvel in Happy Valley - zoals hij op Gorth wilde wachten. Begrepen?' 'Jawel, meneer.' Pennyworth beet op zijn lip. 'Jawel, meneer.' 'En als je dit tegen wie dan ook maar fluistert, dan snij ik je bij de Here Jezus je kloten af.' Brock begon het gangboord af te dalen. 'Wie meert het schip af, meneer?' 'Jij. Jij bent gezagvoerder van de White Witch. Als je je boodschap hebt gedaan.'




    
Struan lag naar Yin-hsi te kijken. Ze lag nog te slapen naast hem. Hij vergeleek haar met May-may. En May-may met zijn Chinese maîtresse van jaren terug. En alle drie met Ronalda, zijn enige echtgenote. Wat een verschil. En toch zo eender in een hoop dingen. En hij vroeg zich af waarom de drie oosterse vrouwen hem meer opwonden dan Ronalda, van wie hij hield - tot hij May-may leerde kennen. En hij vroeg zichzelf af wat liefde was. Hij wist dat de drie Chinese vrouwen veel gemeen hadden: hun ongelooflijk zijdezachte huid, hun vrolijkheid, aanhankelijkheid en wereldwijsheid die groter waren dan hij ooit vermoed had. Maar May-may overtrof de beide anderen veruit. Ze was volmaakt. Hij raakte Yin-hsi liefkozend aan. Ze bewoog maar werd niet wakker. Voorzichtig gleed hij uit bed en keek uit de patrijspoort om de hemel te bezien. De bewolking was zwaarder geworden. Hij kleedde zich aan en ging naar beneden. 'Zo,' zei May-may. Ze zat rechtop in bed en zag er verrukkelijk uit. 'Zo,' zei hij. 'Waar is mijn zuster?' ' "Opperste Dame heeft mij gestuurd".' 'Huh!' zei May-may, haar hoofd in de nek werpend. 'Jij bent alleen ma#r wellustig onoprecht en je geeft helemaal niks meer om je ouwe moeder.' 'Dat is zo,' zei Struan plagend. Ze was mooier dan ooit en haar vermagerde gezicht stond haar niet slecht. 'Ik denk dat ik je er maar uit gooi.' 'Ajie-jah! Of ik dat erg zou vinden!' Hij lachte en tilde haar op in zijn armen. 'Voorzichtig, Tai-Pan,' zei ze. 'Vond je Yin-hsi fijn? Ik ben er zo blij om. Ik zie het aan je.' 'Hoe zou je het vinden om Tai-tai te worden?' 'Wat?' 'Nou ja, als je geen interesse hebt, dan hebben we het er niet meer over.' 'O nee, Tai-Pan! Bedoel je Tai-tai ? Echt Tai-tai, zoals het hoort? Je plaagt me toch niet? Alsjeblieft, plaag me niet met zulke belangrijke dingen!' 'Ik plaag je niet, May-may.' Hij ging op de stoel zitten met haar in zijn armen. 'We gaan naar huis. Samen. We nemen de eerste de beste klipper en we trouwen onderweg. Over een paar maanden.' 'O, geweldig.' Ze knuffelde hem. 'Laat me even los.' Hij liet haar los en ze liep, een beetje wankelend, naar het bed. 'Kijk, ik ben al weer bijna beter.' 'Je moet weer je bed in,' zei hij. 'Bedoel je echt trouwen? Volgens jullie gewoonten? En volgens de onze?' 'Aye. Allebei, als je wilt.' Ze knielde sierlijk voor hem neer en raakte met haar voorhoofd het kleed aan en kowtowde. 'Ik zweer dat ik een waardig Tai-tai zal zijn.' Hij hielp haar snel omhoog en legde haar in bed. 'Dat moet je niet doen, kindje.' 'Ik kowtow omdat je me het allergeweldigste reusachtigste gezicht ter wereld hebt gegeven.' Ze omhelsde hem nogmaals en duwde hem toen een eindje van zich af en lachte. 'Hoe vind je je verjaardagscadeautje, ja? Is dat de reden dat je je arme ouwe moeder trouwt?' 'Ja en nee. Het kwam zomaar bij me op.' 'Ze is lief. Ik mag haar ontzettend graag, ik ben blij dat jij haar ook aardig vindt.' 'Waar heb je haar gevonden?' 'Ze was concubine in het huis van een mandarijn die zes maanden geleden is gestorven. Heb ik je al verteld dat ze achttien is? Het ging financieel slecht, dus vroeg de Tai-tai aan een huwelijksmakelaar om een goede partij voor haar te zoeken. Ik hoorde daarvan en toen heb ik met haar gepraat.' 'Wanneer? In Macao?' 'O nee. Twee, drie maanden geleden.' May-may schoof wat dichterbij. 'Ik heb met haar gepraat in Kanton. Jin-kwa's Tai-tai vertelde me over haar. Toen ik zwanger werd dacht ik: Heel mooi zo, ik laat haar komen. Omdat mijn man wellustig is en misschien wel naar bordelen gaat in plaats van thuis te blijven. Je hebt beloofd niet te gaan, maar gisteravond ging je toch naar het bordeel. Smerige stronthoeren!' 'Ik ben niet met een van de meisjes meegegaan. Ik heb Aristotle opgezocht.' 'Huh!' May-may zwaaide met een vinger in zijn gezicht. 'Dat zeg jij. Hoeren kunnen me niet schelen, maar deze wel. Maar goed hoor, deze keer zal ik je geloven.' 'Dank je vriendelijk.' 'Yin-hsi is heel bijzonder, dus je hebt geen bordelen nodig. O, ik ben zo gelukkig. Ze zingt prachtig en bespeelt een heleboel instrumenten en ze naait mooi en leert heel snel. Ik zal haar Engels leren. Ze gaat met ons mee naar Engeland. En Ah Sam en Lim Din ook.' Even fronste ze haar wenkbrauwen. 'Maar we gaan ook wel terug naar China? Heel vaak?' 'Aye. Misschien.' 'Goed. Natuurlijk komen we terug.' Weer glimlachte ze even. 'Yin-hsi is heel bedreven. Is ze fijn in bed?' Er kwamen lachrimpeltjes om Struans ogen. 'Ik heb niets met haar gedaan, als je dat bedoelt.' 'Wat?' 'Ik bepaal liever zelf wie ik in mijn bed vind en wanneer.' 'Ze ligt in je bed en je doet niets met haar?' 'Aye.' 'God-nog-an-toe, Tai-Pan, ik zal je nooit begrijpen. Had je geen zin in haar?' 'Natuurlijk wel. Maar ik besloot dat het niet de dag ervoor was. Misschien vanavond. Of morgen. Als ik het bepaald heb. Niet eerder. Maar ik waardeer je goede bedoelingen.' 'God-nog-an-toe, wat ben je toch een rare. Of misschien was je wel zo uitgeput van bij de hoeren dat je gewoon niet kon. Hè?' 'Ach, schiet op!' Er werd op de deur geklopt. 'Aye?' Lim Din schuifelde binnen. 'Tai-Pan, baas hier. Wil Tai-Pan spreken, ja?' 'Welke baas?' 'Baas Pennyworth.'
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    Vanuit de schaduw van de dakloze, verlaten kerk zag Brock Struan het pad beklimmen dat de heuvel op leidde. Hij zag het opgerolde vechtijzer en voelde zich wat misselijk worden. Toch was hij blij dat het uiteindelijk tot een confrontatie zou komen. Hij verschoof de lus van zijn eigen vechtijzer, stond op en vertoonde zich. Met zijn linkerhand greep hij zijn mes. Struan zag Brock op het moment dat hij uit de beschutting van de kerk trad en vergat onmiddellijk het plan dat hij had opgevat. Hij bleef staan. Alles wat hij nog wist was dat dit zijn vijand was die hij moest vernietigen. Met moeite slaagde hij erin helder te blijven denken en hij klom verder het pad op. Zijn spieren trilden van ongeduld om te beginnen. Tenslotte stonden de beide mannen tegenover elkaar. 'Jij hebt dat weglopen en het duel beraamd, niet?' snauwde Brock. 'Aye.' Struan liet het opgerolde vechtijzer openvallen. Het rinkelde onheilspellend. Opnieuw moest hij zich inspannen om zich voor de geest te halen wat hij van plan was geweest te zeggen. Brock greep het handvat van zijn vechtijzer, deed een stap naar voren en maakte zich klaar. Enkel Struans ogen bewogen. 'Het spijt me dat Gorth op deze manier stierf,' zei Struan. 'Ik zou hem met genoegen gedood hebben.' Brock antwoordde niet. Maar hij verplaatste onmerkbaar zijn gewicht. De oostenwind verwaaide zijn haar. Struans dolk verscheen in zijn linkerhand en hij dook een beetje in elkaar. 'Tess heeft de sief.' Brock verstarde. 'Niet waar. De dokter zei dat Culum gezond was.' 'Doktoren kunnen omgekocht worden,' zei Struan, voelend hoe de bloeddorst in hem oplaaide. 'Ze is opzettelijk besmet.' 'Jij smerige...' Brock zwaaide vervaarlijk met het vechtijzer en sprong op Struan af. De metalen bol met stekels miste Struans ogen op een paar millimeter na. Struan dook terug en hakte op Brock in, maar Brock stapte opzij en ze begonnen om elkaar heen te draaien als twee beesten. 'Door Gorth! Dat was Gorths plan,' zei Struan. Hij wilde van het gepraat af zijn. 'Hoor je? Gorth heeft het op zijn geweten!' Brocks hoofd bonsde. Het enige wat hij kon denken was op e tegenstander af springen en hem doden. Opnieuw volgde er een snelle schermutseling, weer zwaaiden ze naar elkaar met de vechtijzers. Brock pareerde een messteek van Struan, die zich snel buiten bereik draaide, wetend dat hij zich niet lang meer zou kunnen inhouden. 'Die sief was Gorths plan!' 'Naar de duivel met je leugens!' Langzaam sloop Brock op Struan af. 'Gorth heeft wat in Culums drank gedaan. En hij gaf hem een liefdesdrank. Gorth betaalde het bordeel om hem met een besmette hoer te laten neuken. Hij wilde dat Culum besmet werd! Jouw godverdomde zoon. Begrepen?' 'Leugenaar.' 'Maar door Gods hulp is Culum niet besmet - ik zei het alleen om je duidelijk te maken waarom ik Gorth wilde doden. Culum heeft geen sief. Tess ook niet.' 'Wat?' 'Aye. Dat is de waarheid, voor God.' 'Duivel! Godslasteraar! Je liegt tegenover God!' Struan maakte een schijnbeweging, Brock deinsde achteruit en zette zich dreigend schrap. Maar Struan sloeg niet toe met het wapen. Hij liep door de open deur van de onafgebouwde kerk en ging voor het altaar staan. 'Ik zweer voor God dat het de waarheid is!' Hij draaide zich om en verloor zijn zelfbeheersing. Het was of er geen geluid meer tot hem doordrong, en het enige wat nog bestond was Brock en de krankzinnige drift om te doden. Langzaam liep hij terug door de zijbeuk. 'Gorth heeft in Macao een hoer vermoord en ook een hier,' siste hij. 'Ook dat is de waarheid. Zijn bloed kleeft niet aan mijn handen maar het jouwe zal dat wel doen.' Brock liep achteruit door de deur, zijn blik voortdurend in die van Struan. De wind was gaan liggen, en hij wist dat dat vreemd was, onheilspellend vreemd. Maar hij lette er niet op. 'Dan - dan had je een reden,' zei Brock. 'Ik - neem terug wat ik zei. Je had een reden, verdomme.' Nu stond hij buiten en hij bleef staan, op zijn hoede. 'Ik neem alles terug over Gorth. Maar daarmee zijn wij met z'n tweeën nog niet klaar.' Zijn woede tegen Gorth en Struan van al die jaren verteerde hem, en het enige dat hij nog wist was dat hij nu moest vechten en slaan en doden. Om te blijven leven. Toen voelde hij de nieuwe wind in zijn gezicht. Onmiddellijk werd zijn hoofd helder. Hij staarde naar het vasteland. Struan was even uit zijn evenwicht door Brocks plotse beweging en hij aarzelde. De wind is gedraaid,' zei Brock schor. 'Hè?' Struan probeerde zich te concentreren en deed een stap achteruit, Brock wantrouwend. Nu stonden ze allebei in de richting van het vasteland te kijken, gespannen luisterend en de wind proevend. Die kwam uit het noorden. Zacht maar onmiskenbaar. 'Misschien een hoos,' zei Brock. Zijn stem sneed door hem heen, zijn hart bonkte, alle kracht was uit hem weggetrokken. 'Niet uit het noorden!' zei Struan, die zich al even uitgeput voelde. O God, een ogenblik lang was ik een beest. Als de wind niet gedraaid was... 'Taifoen!' Ze keken naar de haven. Jonken en sampans haastten zich naar de kust. 'Aye,' zei Struan. 'Maar het was de waarheid. Over Gorth.' Brock proefde de galsmaak in zijn mond en spuwde. 'Ik vraag excuus voor Gorth. Jawel. Hij heeft het uitgelokt en hij is dood en dat is jammer genoeg.' Waar heb ik een fout gemaakt? vroeg hij zich af. Waar? 'Wat gebeurd is is gebeurd. Ik heb je gezegd wat ik te zeggen had, in de Nederzetting. Jawel. Ik had ongelijk om je vandaag uit te dagen, maar ik heb gezegd wat ik te zeggen had in Kanton, en zo denk ik er nog steeds over. Ik verander net zo min als jij. Maar de dag dat jij op mij afkomt met een karwats in je hand is de dag dat niemand ons meer tegen kan houden. Kies jij die dag maar, zoals ik al heb gezegd. Akkoord?' Struan voelde zich merkwaardig zwak. 'Akkoord.' Hij stapte achteruit, maakte zijn vechtijzer los en stak zijn mes in de schede, Brock vol argwaan beloerend. Ook Brock stak zijn wapen weg. 'En je vergeeft Culum en Tess?' 'Die zijn dood voor mij, zoals ik al zei. Totdat Culum bij Brock & Sons hoort en Brock & Sons Noble House is en ik de Tai-Pan van Noble House ben.' Struan liet zijn metalen zweep op de grond vallen en Brock de zijne. Snel daalden de beide mannen langs verschillende paden de heuvel af.
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    Die hele dag bleef de noordenwind aanwakkeren. Tegen de avond was Queen's Town zo goed mogelijk voorbereid. Ramen waren met luiken beveiligd, deuren gebarricadeerd, en degenen die zo vooruitziend waren geweest om kelders te graven dankten hun joss. Zij die tijdelijke onderkomens hadden zochten hun toevlucht in steviger gebouwen. Maar er waren maar weinig stevige gebouwen - behalve in Happy Valley. En maar weinigen waren bereid de nachtgassen te riskeren, zelfs nu ze in de Oriental Times van die dag het bericht over het geneesmiddel voor malaria hadden gelezen. Voorlopig was er nog geen kinine te krijgen. Alle schepen werden geschalmd en alle beschikbare ankers zo diep mogelijk vastgeslagen. De schepen werden zo ver mogelijk uit elkaar afgemeerd om ze zoveel mogelijk ruimte te geven als de wind zou gaan ruimen of krimpen. Maar er waren ook lieden die beweerden dat deze wind onmogelijk een taifoen kon aankondigen, omdat hij constant uit het noorden waaide. Niemand had ooit gehoord van een taifoen die voortdurend uit het noorden blies. Een taifoen ruimde of kromp onophoudelijk. Zelfs Struan helde naar die mening over. Nog nooit was de barometer zo hoog gebleven. En nog nooit was er een taifoen geweest zonder dat de barometer daalde. Toen het donker inviel begon het te motregenen uit een laaghangende bewolking, en dit bracht wat verkoeling na de hitte. Struan had de risico's goed afgewogen. Als hij alleen aan zichzelf had hoeven denken zou hij op deChina Cloud de zee op zijn gegaan en zuidwaarts gekoerst hebben tot de wind zou ruimen of krimpen. Dan zou hij de veiligste koers gekozen hebben en zo ontsnapt zijn. Maar een of ander instinct dat hij ook zelf niet begreep zei hem dat hij zich niet op zee moest wagen. In plaats daarvan bracht hij May-may, Yin-hsi, Ah Sam en Lim Din over naar de grote, verlaten kantoorruimten in Happy Valley, en bracht ze daar onder in zijn eigen vertrekken op de derde verdieping. Hij had het gevoel dat de regen en de wind de nachtgassen zouden verdrijven. May-may zou veiliger zijn achter baksteen dan op zee of in een kuil in de grond, en dat was het enige dat telde. Culum had Struan bedankt voor het aanbod van onderdak in het kantoorgebouw, maar hij had gezegd dat hij Tess liever onderbracht in het kantoor van de havenmeester. Dat was een laag, granieten bouwsel, en Glessing had gezorgd voor ruimte voor Culum en Tess in de woonvertrekken in het gebouw. Struan had ze verteld wat er op de heuvel gebeurd was en dat er een soort wapenstilstand gesloten was. En de hele dag, terwijl hij bezig was zich voor te bereiden op een taifoen die misschien nooit zou komen, piekerde hij over de gewelddadigheid van de mens. 'Wat is er aan de hand, echtgenoot?' had May-may gevraagd. 'Ik weet het niet. Brock, ikzelf, de taifoen - ik weet niet. Misschien hangt dat wolkendek wel te laag.' 'Zal ik je eens zeggen wat er aan de hand is? Je piekert teveel over wat er gebeurd is. En, nog erger, je piekert over wat er misschien had kunnen gebeuren. Huh! Belachelijk! Wees Chinees! Dit is een bevel! Voorbij is voorbij. Er is vrede gesloten met Brock! Verdoe je tijd niet met mokken als een kip die haar ei niet kwijt kan. Eet en drink wat thee en ga met Yin-hsi naar bed.' Hij grijnsde en voelde zich wat beter. 'Dat is beter,' zei ze. 'Ik denk de hele tijd maar om jou. Yin-hsi is in de kamer hiernaast, alleen. Ze wacht de hele nacht, plichtsgetrouw.' 'Ach schiet toch op, kind.' Hij grinnikte en May-may zei iets in rad Chinees tegen Yin-hsi. Yin-hsi was een en al aandacht en klapte toen opgetogen in haar handen en keek Struan stralend aan en snelde de kamer uit. 'Wat heb je haar verteld, May-may?' vroeg hij achterdochtig. 'Ik heb haar verteld hoe jij liefde bedrijft. En hoe ze jou ontzettend kan opwinden. En dat ze niet bang moet worden als je aan het eind gaat schreeuwen.' 'Loop naar de hel! Heb ik dan helemaal geen privé-leven?' 'Tai-tai weet het beste wat goed is voor haar ongedurige jongetje. Yin-hsi wacht op je.' 'Wat?' 'Yin-hsi. Ik heb haar gezegd dat ze zich gereed moest maken. Liefde 's avonds is leuk. Toch? Ben je dat vergeten?' Struan gromde en liep naar de deur. 'Dank je vriendelijk, maar ik heb het druk.' Hij liep de trap af en merkte dat hij zich opeens veel beter voelde. Aye, het was onzin om je zorgen te maken over het verleden. En opnieuw dankte hij zijn joss voor May-may.




    Brock had uit veiligheidsoverwegingen de gebroken fokkenmast van de White Witch omlaag laten halen en langszij laten vastsjorren. Al het gebroken rondhout en het verwarde tuig was uitgezocht en het schip was geschalmd. Voor had hij drie ankers uitgegooid en achter een canvas stormanker om het schip met de neus in de wind te houden. De hele dag had hij zich versuft gevoeld. Zijn hoofd en borst deden zeer, en hij wist dat hij die nacht slecht zou dromen. Hij had graag dronken willen worden om zichzelf te vergeten. Maar hij wist dat er gevaar ophanden was. Hij maakte een laatste ronde met een lantaarn over het natgeregende dek en ging naar beneden om te zien of alles goed was met Liza en Lillibet. 'Hier is je thee, schat,' zei Liza. 'Doe maar liever droge kleren aan. Ze liggen voor je klaar.' Ze wees naar de kooi en naar de zeejopper en de Brock, de zuidwester en de laarzen. 'Dank je, schat.' Hij ging aan tafel zitten en dronk zijn thee. 'Pa,' vroeg Lillibet, 'speel je een spelletje met me?' En toen Brock niet antwoordde, want hij had haar niet gehoord, trok ze aan zijn natte jas. 'Pa, speel je alsjeblieft een spelletje met me?' 'Laat je vader met rust,' zei Liza. 'Ik speel zo wel met je.' Ze bracht Lillibet naar de hut ernaast en dankte God dat er vrede was tussen haar man en Struan. Brock had haar verteld wat er gebeurd was en ze dankte God dat Hij haar gebeden verhoord had. Die wind is een wonder, hield ze zichzelf voor. Alles wat hij nu nodig had was geduld. Hij draait wel bij en vergeeft Tess. Liza vroeg God Tess en Culum te behoeden, en het schip en hen allemaal, en toen ging ze zitten en speelde met Lillibet een spelletje boter-kaas-en-eieren. Die middag hadden ze Gorths kist in een sloep neergelaten. Liza en Brock waren ermee naar diep water geroeid en Brock had de gebeden gezegd. Toen hij klaar was had hij zijn zoon vervloekt en de kist overboord geduwd. Ze waren teruggeroeid naar de White Witch en Brock was naar zijn hut gegaan, had de deur gegrendeld en had gehuild om zijn zoon en zijn dochter. Het was voor het eerst sinds hij man was dat hij huilde en alle levensvreugde was uit hem geweken.




    De hele nacht door waren de wind en de regen geleidelijk aangewakkerd. Tegen zonsopgang was de neerslag hevig, maar niet angstwekkend, en de zee was hoog maar niet dreigend. Brock had in zijn kleren geslapen en hij kwam met opgezwollen ogen aan dek. Hij keek op de barometer. Nog steeds hoog en vast. Hij tikte er met zijn knokkel op maar het kwik veranderde niet. 'Morgen, meneer,' zei Pennyworth. Brock knikte apatisch. 'Gewoon een flinke storm, denk ik,' zei Pennyworth, verontrust door Brocks lusteloze manier van doen. Brock tuurde naar de zee en de lucht. Het wolkendek hing maar een paar honderd voet hoog en verhulde de bergen van het eiland en de Peak, maar ook dat was niet ongewoon. Brock dwong zichzelf naar voren te lopen en de ankertrossen te controleren. Ze stonden strak: drie ankers en drie kabels zo dik als een mannendij. Dik genoeg om het te houden in welke storm ook, dacht hij. Maar het verheugde hem niet. Hij voelde niets. DeChina Cloud reed soepel voor anker in de haven. De wacht schuilde aan de beschutte lijzijde van het achterdek. Alle andere schepen reden zonder problemen voor anker. Het enorme vlaggeschip domineerde de haven. Een paar late sampans en jonken zochten een ligplaats naast het drijvende dorp in de luwte van een kleine inham bij Glessing's Point. Brock ging benedendeks en Pennyworth en de rest van de wacht waren hogelijk opgelucht toen ze hem zagen vertrekken. 'Hij is oud geworden sinds gisteren,' zei Pennyworth. 'Hij ziet eruit of hij op sterven na dood is.'




    In het morgenlicht controleerde Struan de noodluiken op de eerste verdieping. Hij ging de trap af naar de begane grond en controleerde de luiken daar. Hij keek op de barometer. Hoog en vast. 'Wel alle donders!' zei hij, en zijn stem galmde door het gebouw. 'Of je gaat dalen, of je stopt met die verdomde regen en laat je gezicht zien!' 'Wat is er, Tai-Pan?' riep May-may vanaf de overloop. Ze was heel tenger en mooi. 'Niks, meisje. Ga weer naar bed,' zei hij. May-may luisterde naar het gekletter van de regen en wenste dat ze in Macao was, waar het geluid van regen op het dak zo fijn zou zijn. 'Deze regen bevalt me niet,' zei ze. 'Ik hoop dat het goed is met de kinderen. Ik mis ze zo.' 'Aye. Wees nu een brave meid en ga naar bed. Ik ga even naar buiten.' Ze wuifde vrolijk naar hem. 'Pas maar goed op.' Struan trok zijn zware duffel aan en ging naar buiten. De regen viel schuin. Het laatste uur was hij niet heviger geworden. Ik geloof zelfs, dacht hij, dat het minder wordt. De bewolking hing erg laag. Hij keek hoe de China Cloud erbij lag. Mooi veilig, zei hij bij zichzelf. Hij ging terug en keek op de barometer. Geen verandering. Hij at een stevig ontbijt en maakte zich klaar om weer te vertrekken. 'Naar boven! Naar beneden! Waarom ben je zo ongedurig? Waar ga je nu weer heen, ja?' vroeg May-may. 'Het kantoor van de havenmeester. Ik wil kijken of alles goed is met Culum. Ga onder geen beding naar buiten en doe nergens een raam of een deur open, Opperste Dame Tai-tai of geen Opperste Dame Tai-tai.' 'Goed, echtgenoot.' May-may kuste hem. Queen's Road was een modderpoel en bijna verlaten. Maar de wind en de regen voelden verkwikkend aan en het was beter dan opgesloten te zitten binnen de muren van het kantoor. Het is net een noordoosterstorm in de lente in Engeland, dacht hij; en nog niet eens zo krachtig. Hij ging het havenmeesterskantoor binnen en schudde de regen van zich af. Glessing stond op van achter zijn bureau. 'Morgen. Vreemde storm, niet? Een kop thee?' Hij gebaarde naar een stoel. 'Ik neem aan dat u voor Culum en mevrouw Struan komt, niet? Die zijn naar de ochtenddienst.' 'Hè?' 'Ze kunnen zo terug zijn. Het is zondag.' 'O. Dat was ik vergeten.' Glessing schonk de thee in uit een enorme pot en zette hem weer terug op het komfoor. De kamer was ruim en hing vol kaarten. Door de balkenzoldering stak een mast en daarnaast was een luik. In keurige vakken lagen seinvlaggen, musketten stonden in rekken en de hele kamer was opgeruimd en netjes. 'Wat dacht u van de storm?' 'Als het een taifoen is zitten we midden in zijn baan. Dat is het enige antwoord. Als de wind niet krimpt of ruimt komt het centrum recht over ons heen.' 'God sta ons bij als u gelijk hebt.' 'Aye.' 'Ik ben eens in een taifoen terechtgekomen voor Formosa. Zo'n zee hoop ik niet nog eens mee te maken en dat was nog niet eens in de buurt van het centrum. Als er al zo iets bestaat.' Een regenvlaag deed de stormluiken rammelen. Ze keken naar de windwijzer. Nog steeds onveranderlijk noord. Glessing zette zijn theekop neer. 'Ik ben u wat schuldig, meneer Struan. Eergisteren kreeg ik een brief van Mary. Ze vertelde me hoe vriendelijk u bent geweest - u en Culum. U in het bijzonder. Het klonk of ze al een stuk beter was.' 'Ik was nog bij haar vlak voor ik vertrok. Het ging zeker tien maal zo goed met haar dan de eerste keer dat ik haar zag.' 'Ze schreef dat ze over twee maanden weg mag. Dat u de papen gezegd had dat u verantwoordelijk voor haar was. Natuurlijk neem ik dat van u over.' 'Zoals je wilt. Het is maar een formaliteit.' Struan vroeg zich af wat Glessing zou doen als hij achter de waarheid omtrent Mary kwam. Natuurlijk zou hij daar achter komen; hoe kon May-may nou ooit denken dat dat niet zou gebeuren?' 'Heeft de dokter verteld wat er aan de hand was?' 'Een maagkwaal.' 'Dat schreef ze, ja. Nogmaals bedankt.' Glessing verschoof een kaart op zijn bureau en veegde een theevlek van het teakhout. 'Culum vertelde me dat u als jongen bij de marine was. Bij Trafalgar. Ik hoop dat u me niet kwalijk neemt dat ik het vraag, maar mijn vader had de eer daar ook te dienen. Ik vroeg me af op welk schip u zat. Hij was adjudant van admiraal Lord Collingwood op...' 'Op de Royal Sovereign,' zei Struan voor hem. 'Aye. Daar was ik aan boord.' 'Alle donders!' was alles wat Glessing kon uitbrengen. Struan had dit opzettelijk voor Glessing verborgen gehouden, beseffend dat hij dan nog een troef achter de hand had voor het geval dat hij hem eens aan zijn kant zou moeten krijgen. 'Aye. Natuurlijk kan ik me je vader niet herinneren - ik was kruitjongen en ik deed het in mijn Brock van angst. Maar de admiraal was aan boord en ik ook, op de Royal Sovereign.' 'Alle donders,' herhaalde Glessing. Eens had hij het 11 O-stuks linieschip gezien voor de kust bij Spithead, toen hij nog een jongen was. 'Een bemanning van achthonderdzesendertig man plus de toekomstige Tai-Pan van Noble House. Geen wonder dat we wonnen, verdomd!' 'Dank je,' zei Struan. 'Maar ik had weinig met de slag zelf te maken.' 'Potdomme, Tai-Pan - als ik u zo mag noemen - ik vind dit fantastisch. Ik ben er heel blij om. Jazeker. U weet dat ik u bepaald niet mocht. Maar dat is over. Ik vind nog steeds dat mijn beslissing bij de Slag van Tsjoen-pi de juiste was, maar ik realiseer me nu dat die vervloekte, stompzinnige zuiplap van een Longstaff gelijk had toen hij zei dat als ik u was geweest of u mij, we hetzelfde zouden hebben gedaan.' 'Waarom heb je zo de pik op Longstaff?' Glessings gezicht verstrakte. 'Die verdomde zatlap was zo brutaal zich met marinezaken te bemoeien! Hij "suggereerde" de admiraal om mij naar huis te sturen! God zij dank hoort de admiraal bij de Koninklijke Marine en is die smeerlap eruit gegooid! En nu we het toch over gekken hebben: u hebt vast wel de krant van gisteren gelezen. Die stomme klootzak van een Cunnington! Hoe waagt hij het te zeggen dat Hongkong een godverlaten rots is met nauwelijks een huis erop! Dat is verdomme toch wel lef! De beste haven ter wereld! Hoe durft hij te beweren dat wij niks van de zee zouden weten?' Struan herinnerde zich de eerste dag - grote God, was dat nog maar een maand of zes geleden? - en hij besefte dat hij gelijk had gehad. Glessing zou dan misschien met Hongkong ten onder gaan, maar hij zou zich doodvechten om Glessing's Point te beschermen. 'Misschien is die nieuwe man, Whalen, het wel eens met Cunnington.' 'Niet als ik er wat aan kan doen. Of de admiraal. Hij kreeg bijna een beroerte toen hij het las. En begrijpelijk. Kijk maar eens naar de vloot. Rijdt net zo veilig voor anker als in de haven van Portsmouth. Waar zouden we voor de donder zijn op een dag als vandaag als we Hongkong niet hadden? God-nog-an-toe! Ik zou het in mijn Brock doen als ik in Macao lag. We hebben Hongkong nodig, en daarmee uit. Zelfs die stommeling van een generaal heeft eindelijk eens een helder moment en is het er absoluut mee eens,' en hij sputterde voort over die verdomde Cunnington en Longstaff, tot Struans vermaak. De deur ging open en een windvlaag deed de kaarten ritselen. Culum en Tess kwamen binnen in een uitgelaten stemming, ondanks het weer. 'O, hallo, Tai-Pan,' zei Culum. 'Kunnen we thee krijgen, Glessing, ouwe jongen? We hebben een gebedje voor je gedaan!' 'Bedankt.' Glessing wees naar de ijzeren pot op het kolenfornuis. 'Bedien jezelf.' Tess maakte een revérence voor Struan en deed haar doorweekte mantel uit. 'Goedemorgen, Tai-Pan.' 'Je ziet er beeldschoon uit vandaag, mevrouw Struan,' zei hij. Ze bloosde en ging druk thee inschenken. 'Jullie zien er bepaald gelukkig uit,' zei Struan. 'Zijn we ook,' zei Culum. 'We hebben God ervoor dank gezegd. En voor het draaien van de wind.' 'Nog niet van gedachten veranderd, jongen? Wil je niet naar het huis komen ?' 'Nee, bedankt, hier zitten we veilig genoeg.' Struan ontdekte een klein, met edelstenen bezet zilveren doosje dat aan Culums horlogeketting bengelde. 'Wat is dat, Culum?' 'Een aandenken. Van Tess.' In het doosje zaten nu Brocks twintig goudstukken en Culum voelde zich weer schuldig dat hij Tess nooit verteld had wat de betekenis ervan was. Hij had ze in het doosje gedaan toen hij en Tess de laatste keer van de White Witch waren gekomen: om hem aan Tyler Brock te herinneren - dat Brock niet eerlijk was geweest, en hem niet de kans had gegeven zijn zegje te zeggen. 'Het is van mijn grootmoeder geweest. Als huwelijksgeschenk stelt het niet zoveel voor,' zei Tess tegen Struan. 'Maar nu, zonder bruidsschat en zo, kun je toch niet veel verwachten.' 'Maak je daar geen zorgen om, kind. Je hoort nu bij Noble House. Wanneer betrekken julliejullie huis?' 'Over drie weken,' zeiden Culum en Tess tegelijk, en ze lachten weer, stralend. 'Mooi. Daar maken we een grote dag van. Dat bezien we dan nog wel.' 'Kijk die gek eens, Tai-Pan!' zei Glessing. Hij richtte zijn kijker door een patrijspoort op een lorcha die met gereefde zeilen de oostelijke vaargeul binnenhobbelde. 'Wat spookt die voor de duivel uit? Geen dag om buitengaats te zijn,' zei Struan. 'Als u me toestaat, meneer Struan, zal ik seinen dat ze maar moeten afmeren aan uw kade in Happy Valley. Langs de weg zullen ze wel moeilijk kunnen meren. En aan uw kade is ruimte.' 'Aye, met genoegen. Wie is het?' 'Een marinelorcha. Ze voert de standaard van de plaatsvervangend kapitein-inspecteur.' Hij schoof zijn kijker in. 'Die gezagvoerder moet zich eens laten nakijken om met dit weer uit Macao weg te gaan. Of meneer Monsey heeft donderse haast. Wat dacht u ervan?' Struan grijnsde. 'Ik ben geen koffiedikkijker, kapitein Glessing.' Glessing gaf een matroos de nodige orders en die maakte onmiddellijk de seinvlaggen aan de vlaggenlijn vast. Hij deed het luik in de zoldering open. Regen viel op hen neer toen de vlaggen gehesen werden. 'Waar is Longstaff?' vroeg Struan. 'Aan boord van het vlaggenschip,' zei Glessing. 'Ik moet toegeven dat ik me zelf ook veiliger zou voelen op het water.' 'Ik niet,' zei Culum. 'O hemel nee,' voegde Tess eraan toe. Struan dronk zijn kop thee leeg. 'Ik ga ervandoor. Jullie weten waar ik ben als je me nodig hebt.' 'Is dat niet gevaarlijk, Tai-Pan?' vroeg Tess. 'Met die Happy Valley-koorts en zo? Om daar te blijven?' 'De wind en de regen verjagen alle giftige dampen wel,' zei Struan met een zelfvertrouwen dat hij niet voelde. 'Vergeet niet, Tess, dat er nog wat kinine over is en dat we binnenkort scheepsladingen ervan hebben,' zei Culum. 'Tai-Pan, ik vind die nieuwe onderneming iets geweldigs. Een zegen voor de hele mensheid.' Struan had Culum verteld over zijn regeling met Cooper voordat het in de krant had gestaan. Hij had Culum ook aangemoedigd wat meer met de Amerikaan om te gaan. Hoe meer hij nadacht over een compagnonschap van Cooper en Culum, hoe meer het idee hem begon aan te staan. 'Jeff is erg intelligent, jongen. Je zult goed met hem kunnen samenwerken.' Hij trok zijn regenmantel aan. 'Ik verdwijn. Luister even, jullie. Maak je geen zorgen over Brock. Geen zorgen over je vader, kind. Ik weet zeker dat hij bijdraait als je hem de tijd gunt. Geef hem gewoon de tijd.' 'Ik hoop het,' zei Tess. 'O, ik hoop het zo.' Op weg naar buiten bleef Struan bij de barometer staan. 'Verdomme! Drie strepen gezakt!' Glessing keek bezorgd naar de klok. Bijna tien uur. 'Dat is verdomme bijna binnen het half uur.' Hij maakte een aantekening op een luchtdrukkaart en ging achter Struan aan, die naar buiten was gehold. Een kwartgedeelte van de oostelijke horizon was zwart en er leek geen scheiding te bestaan tussen zee en lucht. De wind was krachtiger, met vlagen, nog steeds pal noord, en de regen viel heviger. 'Daar zal je 'm hebben,'zei Struan gespannen. 'Bergje voor je leven.' Hij begon te rennen over Queen's Road in de richting van Happy Valley. 'Naar binnen, Culum, Tess!' gebood Glessing. Hij ramde de deur dicht en vergrendelde die. 'Wat er ook gebeurt, geen deuren openen tot nader order.' Hij sloot de luiken voor de stormvensters en controleerde alle vergrendelingen en besefte dat Struan gelijk had gehad. Het centrum zou recht over hen heen trekken. 'Ik ben erg blij dat je het goedgemaakt hebt met je vader, Culum. Wel, een ontbijt zou er wel in gaan,' zei hij om ze op hun gemak te stellen. 'Mevrouw Struan, neemt u het over?'
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    Struan rende wat hij kon. Een paar Chinese draagstoelen snelden in de richting van Tai Ping Sjan en een paar verdwaalde Europeanen zochten een goed heenkomen. Door de regen heen zag Struan de marinelorcha voor hem in de haven, zich reppend naar Happy Valley met volledig gereefde zeilen. De kolkende zee was grijsgroen. De scherp afgetekende donkere lijn van de hoos vloog met ongelooflijke snelheid over de baai voort, greep de rand van de lorcha, scheurde het grootzeil eraf en sloeg het scheepje om. Struan zette zich schrap en werd omhuld door de hoos. Het duurde maar een paar seconden, maar hij voelde de zweepslagen van de verblindende regenvlagen en werd bijna van de sokken gegooid. Toen hij zijn ogen weer kon openen keek hij richting zee. Merkwaardig genoeg bleek de lorcha weer overeind gekomen en spoedde zich voort op een enkele bezaan, de dekken overspoeld en de flarden van het grootzeil erachteraan wapperend. Opnieuw begon Struan te rennen. Hij bereikte zijn kade bij Happy Valley net op tijd om te zien hoe een hoge, witte vloedgolf de lorcha greep en tegen de palisade kwakte. Een matroos sprong van het dolboord met de voortros, maar hij gleed uit en viel tussen wal en schip. Zijn handen grepen de rand van de kade, en hij gilde toen het schip tegen de steiger dreunde en hem doormidden hakte. Toen de zee het schip weer wegduwde was de matroos verdwenen. Struan schreeuwde naar de geschrokken matrozen aan dek en rende erop af. Een matroos wierp hem de lijn toe en hij bevestigde hem aan een meerpaal. Een ander waagde zijn leven en sprong. Hij bereikte de kade veilig met de achtertros. De zee joeg op, de lorcha en de palissade kraakten, toen lag de lorcha vast en de mannen begonnen aan wal te springen. 'Zorg dat je in het kantoor komt!' Struan beduidde hun hem te volgen en hij rende naar de voordeur. Hij rukte hem open terwijl de wind aan hem trok. De acht man sterke bemanning rende binnen, vloekend en hun geluk zegenend. Struan trok zijn kletsnatte jas uit en herkende toen pas Horatio en Monsey. 'Grote God, wat doe jij hier, Horatio? Dag, meneer Monsey!' 'Ik had nooit gedacht dat we ooit nog land zouden zien,' hijgde Monsey. Horatio leunde tegen een muur met zwoegende borst en braakte. De deur ging open en in een vlaag van regen en wind beende de gezagvoerder - een jonge luitenant - boos binnen en schudde zichzelf uit als een hond. Struan liep naar de deur en ramde hem dicht. 'Godschristus!' zei de man tegen Struan. 'Hebt u die lucht gezien?' 'Wat doet u voor de donder dan ook op zee op een dag als vandaag? Had u in Macao niet het benul om uw ogen te gebruiken?' 'Verdomd, dat had ik wel! Maar ik kreeg bevel om naar Hongkong te gaan dus ik ging naar Hongkong. We zijn aan een maniak overgeleverd!' 'Huh?' 'Die strontbaai van een kapitein-inspecteur van de handel, Sir Clyde Klootzak Whalen, verdomme! Die stomme Ierse smeerlap joeg verdomme bijna m'n hele schip inclusief bemanning naar de kelder. Ik zei hem dat het slecht weer was en hij keek alleen maar even naar de lucht en zei: "Tijd genoeg om het te halen. Ik beveel u uit te varen!" God zij dank dat Hongkong er is!' 'Hoe is de zee buitengaats?' 'Nog een uur langer en we hadden het nooit gehaald. Golven van zes tot tien meter. Maar die verdomde wind! Die krimpt niet en die ruimt niet -onmogelijk is het! Is het nou een taifoen of niet? Hoe kan dat nou?' 'De storm zit pal ten oosten, en we liggen precies op zijn route, jongen.' 'O, God behoede ons!' 'Doe of u thuis bent. Ik zal zorgen voor wat thee en rum voor alle hens.' 'Dank u,' zei de jongeman. 'Neem me die uitbarsting niet kwalijk.' Struan liep naar de andere kant van de kamer, naar Monsey en Horatio. 'Zou u het halen naar boven, meneer Monsey?' 'Ja, dank u, Tai-Pan. U bent erg attent.' 'Helpt u me even met Horatio?' 'Natuurlijk. Ik weet niet wat er met die arme knul aan de hand is. Heeft de hele tocht vanaf Macao onsamenhangend zitten kreunen. Hoogst bevreemdend.' 'De angst,' zei Struan. Ze hielpen Horatio uit zijn doorweekte mantel. Zijn gezicht was asgrauw en hij was vrijwel hulpeloos van misselijkheid. Samen sleepten ze hem de trap op en legden hem op een divan in de westelijke vleugel, in de kamers die eens van Robb waren geweest. Struan liep naar de kast en schonk cognac in. Monsey nam een glas aan met trillende handen en dronk het in één teug leeg. Dankbaar aanvaardde hij een tweede. 'Geef Horatio ook wat,' zei Struan. 'Ik ben zo terug.' Hij liep de gang door tot de overloop en ging naar beneden, naar de gang in de oostelijke vleugel. Zijn suite lag aan het zuidelijke uiteinde van die verdieping. May-may, Yin-hsi, Ah Sam en Lim Din waren mahjong aan het spelen aan een klein tafeltje in de ruime zitkamer. De lantaarns brandden met vrolijk dansende vlammetjes. 'Hallo, Tai-Pan,' zei May-may. Ze nam een van de stenen van bamboe en ivoor en sloeg er vloekend mee op de tafel. 'Wat een rotdag, Tai-Pan!' zei ze. 'Mijn joss is afschuwelijk slecht. Ik heb nog geen spelletje gewonnen. Ik heb vierhonderd pop verloren en we spelen nu al uren. Aiaiai! Ik ben blij dat je er bent, trouwens.' De regen kletterde tegen de luiken en de wind werd heviger. 'Dat rotgeluid! Kun je me wat taëls lenen? Ik ben verarmd.' 'Ik hou het wel op je toelage in. Speel maar verder, kind.' Struan grijnsde. 'We hebben bezoekers in het hele huis dus blijf maar hier.' 'Waarom zou ik uitgaan?' Hij ging terug naar Robbs vertrekken. Monsey zag er wat beter uit. Hij had zijn doorweekte kleren uitgetrokken en zichzelf in een deken gewikkeld. Horatio sliep onrustig. 'God heeft ons ditmaal gespaard, Tai-Pan,' zei Monsey. 'Waarom voor den donder ging u ook weg uit Macao? Dat was om moeilijkheden vragen. II zag het weer toch wel?' 'Officiële zaken, Tai-Pan,' zei Monsey spottend. 'Zijne Keizerlijke Excellentie Whalen is gisteren per fregat aangekomen. Hij beval me naar Hongkong te gaan met een officiële missive voor de ex-gevolmachtigde. Met dit weer, jawel! Of een dag of twee wat uitmaakt! Ik had niet het lef hem te vertellen dat het "grote nieuws" al in de krant had gestaan.' 'Hoe is hij?' 'Een lastig mannetje, lijkt me. Rond middernacht kwam hij Macao binnen aan boord van een fregat, onaangekondigd. Binnen vier minuten werd ik aan boord ontboden. Hij bood me zijn geloofsbrieven aan, gaf me de missive van Buitenlandse Zaken te lezen - woord voor woord het verhaal van Skinner; hoe komen die krantenlui toch aan die geheime documenten? - en gaf opdracht om bij dageraad uit te varen en Longstaff onmiddellijk het bericht te brengen. Hij zei dat hij met spoed naar Hongkong zou komen en dat Longstaff meteen moest vertrekken. Dat ik de admiraal en de generaal moest bezoeken en ze vertellen dat alles in gereedheid moest worden gebracht voor een onmiddellijke opmars naar het noorden.' Monsey liet zich in een stoel ploffen. 'Een Ier. Moet ik nog meer zeggen?' 'Waarom is hij niet meteen gekomen?' 'We kunnen hier geen twee gevolmachtigden tegelijk hebben - dat is absoluut in strijd met de regels, meneer Struan. Godzijdank bestaat er zo iets als een protocol. Ik moet de zaak meteen van Longstaff overnemen. Zodra hij buitengaats is kan ik zijne excellentie op de hoogte stellen. En dan komt hij.' Een windvlaag rukte aan de luiken en deed ze klapperen. 'Naar de hel met die vent. Hij heeft me zowat het leven gekost. Wordt een mooie boel hier in Azië als hij de baas is. Het eerste wat hij zei was: "Die verdomde rots kan wat mij betreft zinken." Ach, verdomme! Als u het niet erg vindt ga ik een paar minuten onder zeil, ik voel me niet helemaal de oude.' Horatio begon weer te kreunen en braakte weer. 'Geef hem nog wat cognac,' zei Struan. 'Hiernaast is een slaapkamer.' Hij ging naar beneden om te zien hoe het met de lorchabemanning was. Ze hadden al voedsel en drank gevonden. Degenen die niet zaten te eten of drinken sliepen of probeerden dat althans. De barometer zakte nog steeds. 'Goeie God, zeven millimeter binnen een uur,' zei de jonge luitenant. Het was een lange, blonde man. 'Overigens, meneer Struan, ik ben luitenant-terzee Vasserly-Smythe.' Struan schudde de uitgestoken hand. 'Dank u voor het onderdak.' Aan de noordzijde vloog een raam open en regen en wind joegen de hal binnen. Drie matrozen sloegen het raam weer dicht en vergrendelden de luiken. 'Ik denk dat ik maar even naar mijn schip ga kijken,' zei de luitenant. 'Komt u dan liever deze kant uit.' Struan voerde hem door een gang naar een zijraam dat zwaar vergrendeld was maar aan de lijzijde van de noordenwind lag. Hij opende het voorzichtig en tuurde naar buiten. Hij zag dat de China Clouden de Resting Cloud probleemloos voor anker reden. De lorcha van de luitenant steeg en daalde met de golven, krakend en kreunend tegen de palissade, en aan de oostzijde was geen horizon. Enkel zwartheid. En de zwartheid kwam op hen af. 'Uw schip is zo veilig als het maar zijn kan, luitenant.' 'Ja.' De jongeman wierp nog een laatste bezorgde blik op de oostelijke hemel en vergrendelde de luiken weer. 'Het eerste schip waar ik het bevel over voer. Ik ben pas een paar maanden in deze wateren. Wat gebeurt er bij een taifoen?' 'De Opperste Winden komen op je af uit een storm.' 'En wat zijn dat?' 'Hozen. Rukwinden. Soms worden ze wel Duivelswinden genoemd.'
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    De eerste Opperste Winden joegen een uur later over de haven en stortten zich op de Resting Cloud. De trossen knapten en het schip sloeg in het duister hulpeloos op drift. In een van de hutten keek Mauss op van zijn bijbel en dankte God voor Zijn genade en voor Hoeng Hsioe-tsjoean. De storm sloeg de Resting Cloud om, Mauss smakte bewusteloos tegen de wand, en het schip werd praktisch dwarsliggend naar de kust gejaagd. De Boston Princess, het schip van Cooper-Tillman, lag op die route. De beide schepen ramden elkaar hevig en de boegspriet van de Resting Cloud rukte een gedeelte van de bovenbouw van het andere schip weg voor hij afbrak, de Resting Cloud kapseisde en joeg met de steven vooruit naar de kust. De storm dreef het schip middenin het drijvende sampandorp, waarbij tientallen bootjes zonken, en zette het met een klap aan de grond. Honderden Chinezen verdronken, en degenen die nog veilig in hun sampans zaten kropen weg onder hun dunne bamboe-overkappingen. Maar de volgende Opperste Wind rukte de overkappingen weg en vele gezinnen daarbij.




    Aan boord van de Boston Princess krabbelde Jeff Cooper overeind in de grote kajuit en hielp Shevaun met opstaan. De storm nam toe en beukte het schip, maar de trossen hielden het. 'Alles in orde?' schreeuwde Cooper boven het kabaal uit. 'Ik geloof het wel. O God, help ons!' 'Blijf hier!' Cooper opende de kajuitdeur en baande zich een weg naar het dek, terwijl om hem heen de hel losbrak. Maar de storm en de horizontaal staande regen joegen hem weer terug. Hij ging drie dekken naar beneden en via een gang naar het ruim. Hij keek om zich heen bij het licht van een lantaarn. Waar deResting Cloud hen geramd had was het hout versplinterd en de naden begonnen het te begeven. Cooper ging terug naar Shevaun. 'Alles in orde,' loog hij. 'Zolang onze trossen het maar houden.'




    Een Opperste Wind ramde Glessing's Point, greep de vlaggenmast en smeet hem als een speer in de richting van het havenmeesterskantoor. De vlaggemast drong door de granieten muur heen en hakte Glessings arm af bij de elleboog. De mast boorde zich door de andere muur van het gebouw, wierp Culum opzij en wierp een regen van bakstenen, puin en brandende kolen op Tess alvorens tot rust te komen. De regen en de storm huilden door de gebroken muren en Tess' jurk stond in lichterlaaie. Culum schoot overeind en sloeg met zijn handen in op de vlammende kleren. Toen hij het vuur gedoofd had nam hij Tess in zijn armen. Ze was bewusteloos. Haar gezicht was wit en haar haar gedeeltelijk weggeschroeid. Hij rukte haar jurk uit en onderzocht haar zorgvuldig. Er waren brand-sporen op haar rug. Culum hoorde gillen. Hij draaide zich om en zag Glessing; het bloed spoot uit de stomp. Aan de andere kant van de kamer zag hij de afgerukte arm. Culum stond op, maar zijn benen wilden niet bewegen. 'Doe iets, Culum!' schreeuwde hij tegen de wind in. Zijn spieren gehoorzaamden en hij greep een vlaggelijn en bond een knelverband om de stomp, waarna het bloeden ophield. Hij probeerde te bedenken wat hij nu moest doen en herinnerde zich toen wat zijn vader had gedaan toen Zergeyev was neergeschoten. 'De wond schoonmaken,' zei hij hardop. 'Dat moet je doen. En dan uitbranden.' Hij greep de theeketel. Er zat nog water in, dus hij knielde neer naast Glessing en begon de stomp te wassen. 'Volhouden, ouwe jongen,' mompelde hij, terwijl Glessings gebrul hem door merg en been ging. Tess kreunde toen ze weer begon bij te komen. Ze krabbelde overeind; de wind, die papieren, vlaggen en stof dat opwoei, verblindden haar. Haar blik werd helder en ze gilde. Culum draaide zich in paniek om en zag haar staan staren naar de verminkte arm. 'Help me! Zoek de vuurtang!' schreeuwde hij boven de storm uit. Ze schudde haar hoofd, stapte hysterisch achteruit en braakte hevig. 'Pak verdomme die tang!' riep Culum. 'Braken kun je later!' Tess dwong zichzelf op te staan, geschokt door de felheid in Culums stem. Ze begon naar de tang te zoeken. 'Schiet godverdomme op!' Ze vond de tang en gaf hem aan Culum, als in een nachtmerrie. Culum pakte met de tang een brandende kool op en hield die tegen de stomp. Glessing schreeuwde en viel in zwijm. De stank van het schroeiende vlees was onverdraaglijk. Culum vocht tegen zijn misselijkheid tot de stomp goed uitgebrand was. Toen wendde hij zijn hoofd af en gaf hevig over.




    Brock keek op van de barometer. Het hele schip trilde en het houtwerk kraakte. 'Het kwik heeft nog nooit zo laag gestaan, Liza!' Liza omklemde Lillibet en probeerde haar angst te bedwingen. 'Ik vraag me af waar Tess is. O God, bescherm haar.' 'Ja,' zei Brock. Toen krijste al het houtwerk en het schip helde, maar het kwam weer overeind. 'Ik ga aan dek!' 'Blijf hier! Om Gods wil Jongen, kijk toch.. .'maar ze zweeg want hij was al weg. 'Wanneer houdt het nou op, mammie?' snikte Lillibet. 'Dadelijk, kindje.' Brock stak voorzichtig zijn hoofd boven het trapgat uit aan de lijzijde van het achterdek. Hij rekte zich uit om de masten te zien. Ze stonden gebogen als twijgjes. Er klonk een monsterlijk gekraak toen de bovenstag van de grote mast afbrak. 'Hé daar!' schreeuwde Brock omlaag langs het gangboord. 'Bakboord-wacht aan dek!' Uit het noorden kwam een Opperste Wind aansuizen en weer knapte er een stag en weer een en de grote mast brak af pal boven het dek en ramde tegen de bezaan, en beide masten dreunden met alle ra's en tuigage tegen het dek, in hun val het gangboord van het achterdek vernielend. De White Witch maakte hevig slagzij. Brock maakte zich vrij uit de wrakstukken en brulde tegen de verstijfde bemanning: 'Aan dek, stelletje tuig! Ren voor je leven! De masten overboord of we zijn er geweest!' Hij joeg de mannen het dek op en zich met één hand vastklampend hakte hij verwoed met een bijl in op de lijnen en vallen. De storm rukte aan hem en de regen verblindde hem en hij dacht aan die andere taifoen, die hem een oog had gekost, en hij bad dat hij zijn andere oog zou mogen behouden en dat Tess veilig zou zijn en dat Liza en Lillibet niet zouden verdrinken.




    Alle steigers van de nieuwe stad waren allang weggeslagen. Een Opperste Wind stormde op de kust af, vernielde de restanten van de legertenten en de werf. Hij vaagde de kroegen en bordelen bij de werf weg en maakte het instituut van mevrouw Fortheringill met de grond gelijk, verbrijzelde de schilderijen en bedolf Aristotle Quance onder het puin. Toen trok de wind een kaarsrecht pad door de krotten van Tai Ping Sjan, roeide een honderdtal gezinnen uit en tilde het overgebleven puin kilometers ver weg tot op de hellingen van de Peak. Diep onder de grond in de heuvel van Tai Ping Sjan kroop Gordon Tsjen weg in de geheime kelder die hij had laten bouwen en feliciteerde zichzelf met zijn vooruitziende blik. De kelder was met rotsblokken versterkt en hoewel hij wist dat zijn huis erboven verdwenen moest zijn, bedacht hij opgelucht dat al zijn waardevolle bezittingen veilig hier waren, en dat het huis snel herbouwd kon worden. Zijn blik gleed over zijn stapels kasboeken, de mappen met eigendomspapieren, schuldbekentenissen, hypotheken en facturen, over de kisten met zilver en jade, de balen kostbare zijde en de vaten met de beste wijnen. En over zijn concubine, Kostbare Bloesem. Ze zat gerieflijk overeind in het bed tegen een van de muren, onder de fijnste donsdekens. Hij schonk zich nog een minuscuul kopje thee in en kroop naast haar. Je bent een heel uitgekookte jongen, zei hij tegen zichzelf.




    De wind en de regen ranselden de noordzijde van Struans kantoor in Happy Valley en zo nu en dan beukte een van de Duivelswinden ertegenaan. Maar afgezien van zo nu en dan een trilling in het donderende kabaal, stond het gebouw onwrikbaar. Struan stak een sigaar op. Hij vond het vreselijk dat hij binnen moest blijven en niets kon doen. 'Je rookt teveel,' riep May-may boven de storm uit. 'Roken is goed voor de zenuwen.' 'Een smerige gewoonte. Het stinkt.' Hij zei niets maar keek nog eens op de barometer. 'Waarom kijk je daar om de tien minuten op?' 'Zo weet ik waar de storm zit. Als hij niet meer zakt zit het centrum recht boven ons. Daarna stijgt hij weer, neem ik aan.' 'Ik ben niet zo verschrikkelijk blij dat we hier zitten, Tai-Pan. In Macao is het vast veel beter.' 'Denk ik niet.' 'Wat?' 'Ik denk van niet!' 'O! Moeten we hier vannacht ook slapen?' vroeg ze, moe van het schreeuwen. 'Ik zou niet graag willen dat jij of Yin-hsi of zelfs die stinkende Ah Sam de koorts kregen.' 'Ik denk dat we veilig genoeg zijn.' 'Wat?' 'We zitten hier veilig genoeg!' Hij wierp een blik op zijn horloge. Het was tien voor half drie. Maar toen hij door een spleet in een luik tuurde kon hij niets onderscheiden. Enkel een vage beweging in het duister en de horizontale banen van de regen op de ruiten. Hij was blij dat ze niet aan de windzijde zaten. Dit gedeelte van het gebouw zag uit op het oosten, westen en zuiden en was zo beschut tegen het geweld. En Struan was blij dat hij aan wal was. Geen schip overleeft dit, hield hij zichzelf voor. Geen haven ter wereld kan schepen lang tegen zo'n ingreep van God beschutten. Ik wed dat Macao in moeilijkheden is. Totaal geen beschutting daar. Ik wed dat de helft van de schepen daar vergaat samen met tienduizend jonken en sampans over een lengte van zevenhonderd kilometer langs de kust. Aye. En het schip dat ik naar Peru heb gestuurd? Ik wed dat dat er ook middenin heeft gezeten en vergaan is, met pater Sebastian erbij. 'Ik ga even kijken hoe het met de anderen is.' 'Blijf niet te lang weg, Tai-Pan.' Hij liep de gang door en controleerde de grendels op de luiken. Toen liep hij over de overloop, hing afwezig een schilderij van Quance recht en ging Robbs vertrekken binnen. Horatio zat half in de schaduw in de rotanstoel waarin lang geleden Sarah had gezeten, en in het flauwe, flakkerende licht van de lantaarns dacht Struan een ogenblik dat het Sarah was' Hallo, Horatio. Waar is Monsey?' Horatio keek Struan aan zonder hem te herkennen. 'Ik heb Ah Tat gevonden,' zei hij met een vreemde stem. 'Ik kan je niet verstaan, jongen. Je moet schreeuwen.' 'Ah Tat. Jawel. Ik heb haar gevonden.' 'Hè?' Horatio begon akelig te lachen, alsof Struan niet in de kamer was. 'Mary heeft een abortus gehad. Ze is een smerige hoer van de stinkende heidenen en dat is ze al jaren.' 'Onzin. Dat is onzin, jongen. Geloof het toch niet,' zei Struan. 'Ik heb Ah Tat gevonden en de waarheid uit haar geranseld. Mary is een duivelse hoer van de Chinezen en ze liep met een halfbloed bastaard. Maar Ah Tat heeft haar het gif gegeven om het te vermoorden.' Weer een schrille lach. 'Maar ik kreeg Ah Tat te pakken en heb haar geslagen tot ze me de waarheid zei. Zij was Mary's pooier. Mary heeft zichzelf aan de heidenen verkocht.' Zijn blik richtte zich op de lantaarnvlam. 'Glessing zal nooit met een hoer van de Chinezen trouwen. Dus dan is ze weer voor mij. Helemaal van mij. Ik zal haar vergeven als ze bidt en smeekt.' 'Horatio! Horatio!' 'Ze zal weer van mij zijn. Net zoals toen we jong waren. Helemaal van mij. Ik vergeef haar.' Een volgende helse windvlaag schudde het gebouw en weer een en nog een derde en het was alsof ze midden in duizend woedende draaikolken zaten. Struan hoorde ramen en luiken kapotslaan. Hij schoot overeind en rende de gang door naar zijn suite. May-may en Yin-hsi lagen bevend in het bed en Ah Sam zat als versteend te jammeren. Struan sprong op het bed en nam May-may in zijn armen. Het bulderen en krijsen van de storm zwol aan. Plotseling hield het op. De stilte viel in. Licht sijpelde door de kieren in de luiken, en met de seconde werd het sterker. 'Wat is er gebeurd?' vroeg May-may, en haar stem klonk onwezenlijk in de overdonderende stilte. Struan vlijde May-may neer en liep naar het raam. Hij tuurde door een spleet en opende toen voorzichtig het raam en ontgrendelde de luiken. Hij deinsde achteruit toen een hete, droge luchtstroom de kamer binnendrong. Ongelovig staarde hij naar de haven. De China Cloud lag nog voor anker, de White Witch was haar masten kwijt en de uiteinden van het tuig hingen over de verschansing. DeResting Cloud was bij Glessing's Point aan de grond gelopen. De lorcha lag nog gemeerd aan de kade. Hij zag een gestrand fregat, gekapseisd, hoog boven de branding. Maar de rest van de vloot, de troepenschepen en koopvaarders, lagen nog onbeschadigd voor anker. Erboven hingen wolkenstrepen in de blauwe lucht en de zon scheen. Maar in de haven was de zee dol geworden. Pyramidevormige golven rezen hoog boven de zeespiegel en ramden tegen elkaar, en hij zag hoe deChina Cloud tegelijkertijd water kreeg over beide dolboorden, boeg en achtersteven. Daarachter, in de verte, rees een scherm van gigantische donderwolken op uit zee tot een ontzagwekkende hoogte. En overal, op het klotsen van de golven na, die onwezenlijke stilte. 'We zitten in het centrum!' 'Wat?' 'Het oog van de storm. Het centrum. Dat is dit!' May-may, Yin-hsi en Ah Sam holden naar het raam. 'De vloot is gered, God zij dank,' zei Struan opgetogen. 'De schepen zijn veilig. Veilig!' Plotseling verdween zijn vreugde en hij gooide de luiken en ramen dicht en vergrendelde ze. 'Kom mee,' zei hij dringend, hij zwaaide de deur open en ze liepen verbaasd achter hem aan. Hij liep de hele gang door, de overloop over, vandaar naar de andere vleugel van het gebouw en opende de deur van de meest noordelijke suite. De luiken waren gedeeltelijk stuk en een raam was kapot; overal lag glas. 'Blijf hier,' zei hij. 'Wat is er aan de hand, Tai-Pan? De storm is voorbij.' 'Doe wat ik zeg.' Hij holde weg. May-may haalde haar schouders op en ging op een kapotte stoel zitten. 'Wat is er met vader aan de hand?' vroeg Yin-hsi. 'Ik weet het niet. Soms begrijp ik hem echt niet. De hemel zij dank dat dat kabaal afgelopen is. Is het niet heerlijk rustig? Het is zo stil dat het bijna pijn doet.' Yin-hsi liep naar een raam en deed het open. 'O, kijk!' zei ze. 'Is het niet prachtig? Ik ben zo blij dat de storm over is.' May-may en Ah Sam verdrongen zich om haar heen.




    Brock stond aan dek, als verlamd. Hij zag van alle kanten golven op zich afkomen, maar hier, in de beschutting van de kust, waren de golven klein. De zon was warm en droog. Water droop omlaag. De omringende wolken leken wel de muren van een machtige kathedraal, acht kilometer breed. Maar de muren bewogen. De oostelijke zijde kwam op hen af. 'Wat gebeurt er, schat?' vroeg Liza, die met Lillibet aan dek kwam. 'O, wat mooi!' 'O, wat is dat prachtig,' zei Lillibet. 'We zitten in het oog van de storm. In het centrum!' barstte Brock uit. Matrozen kwamen aan dek, draaiden zich om en keken hem aan. 'O, kijk!' zei Lillibet. Ze wees naar het eiland. 'Kijk eens wat grappig!' De bomen die over het eiland verspreid stonden staken wit af tegen de bruine aarde; alle bladeren waren van hun takken verdwenen. Het nieuwe Queen's Town was bijna weg en Tai Ping Sjan was een puinhoop. Kleine figuurtjes bewogen zich over het strand. 'Maak dat je beneden komt,' zei Brock met een raspende stem. Verbijsterd deden ze wat hij zei. 'Kapitein Pennyworth!' 'Jawel, meneer?' 'Ik zou me maar om mijn eeuwig leven bekommeren, als ik jou was,' zei Brock. 'Alleen God weet wat er achter die duivelse wolken zit. Naar beneden allemaal!' Hij pakte zijn kijker en richtte hem op het gebouw van Noble House. Hij zag Struan staan te midden van een groepje voor de voordeur. Uit de ramen op de derde verdieping staken een paar hoofden. Hij schoof de kijker in. 'Ga maar liever naar binnen, Dirk,' zei hij kalm. Hij rukte de restanten van het gangboordluik op hun plaats, klemde ze zo goed mogelijk vast en ging naar beneden. 'We moesten maar wat bidden,' zei hij luchtig. 'O ja,' zei Lillibet. 'Mag ik eerst mijn gebedje doen? Net als bij slapen gaan?' Culum had zijn arm om Tess heen geslagen. 'Als we hier levend uitkomen blijf ik verdomme niet hier,' zei hij. 'We gaan naar huis en de duivel hale deze rotplek.' 'Ja,' zei Tess, ontzet door de verwoestingen. Doodsbang keek ze naar het gestaag naderende wolkenscherm. Het slokte nu het schiereiland Kowloon op. 'We kunnen maar beter naar binnen gaan,' zei ze. Culum deed de deur achter haar dicht en de pijn van zijn verbrande handen was haast onverdraaglijk. Maar hij vergrendelde de deur. Ze klauterden over de puinhopen en knielden naast Glessing neer. Zijn gezicht zag lijkbleek, maar zijn hart klopte. 'Arme George.'




    Struan schatte de afstand van de kade tot de China Cloud en tot de meest oostelijke donderwolken. Hij wist dat er geen tijd meer was om een sloep te halen, dus rende hij naar het eind van de kade en zette zijn handen aan zijn mond. 'Orlov!' brulde hij. 'Ahoi, China Cloud?' Zijn stem galmde akelig over de baai van Happy Valley en hij zag Orlov naar hem zwaaien en hoorde hem zwakjes antwoorden: 'Aye?' 'De kop naar het zuiden! De winden komen nu uit het zuiden! Kop naar het zuiden!' 'Aye,' hoorde hij Orlov antwoorden, en even later zag hij matrozen naar voren rennen en er werd een sloep te water gelaten waarop de mannen koortsachtig zwoegden om de steven te wenden. Struan holde terug naar het groepje mannen voor de deur. 'Naar binnen!' Sommigen gingen, maar de jonge luitenant bleef ongelovig staan staren naar zijn lorcha en naar de haven. 'Grote God in de hemel, hij drijft nog! En kijk de vloot - de schepen! Ik had gedacht dat ze allemaal naar de bliksem zouden zijn, maar er is maar één fregat aan de grond gelopen en die klipper is zijn masten kwijt. Ongelooflijk, verdomd! Naar het zuiden, zei u? Waarom?' 'Kom mee,' zei Struan, aan zijn arm rukkend. 'Naar binnen - en je mannen ook.' 'Wat is er aan de hand?' 'Godverdomme, over een paar minuten zijn we uit het oog van de taifoen. En dan draait de storm om - ik denk dat hij keert en uit het zuiden gaat waaien. Haal je mannen ...' Hij werd bijna omver gelopen toen Horatio langs kwam draven en Queen's Road op stormde in de richting van de werf. 'Kom terug, idioot, je gaat eraan!' schreeuwde Struan, maar Horatio schonk er geen aandacht aan. Struan stormde achter hem aan. 'Horatio! Wat is er met jou, voor den donder?' zei hij toen hij hem inhaalde en bij de schouders greep. 'Ik moet het aan Glessing vertellen. Een eind maken aan dat smerige gedoe met die bruiloft,' gilde Horatio. 'Laat me los - moordenaar! Jij met je smerige moordenares van een hoer! Ik zal jullie allebei aan de galg brengen!' Hij rukte zich los en rende weg. Struan zette de achtervolging in, maar hij voelde regendruppels en stopte. De muur van donderwolken was al halverwege de haven en de zee kolkte aan zijn voeten. Hij zag de bemanning van de sloep aan boord van de China Cloud klauteren en benedendeks verdwijnen. Orlov wuifde nog éénmaal en was toen ook weg. Struan draaide zich om en rende naar het huis voor beschutting. Een windvlaag greep hem en hij verdubbelde zijn inspanning. Hij bereikte de drempel in een slagregen en keek om. Horatio rende weg van Happy Valley langs de kust. De wolkenmuur trok over de werf en Horatio begon in de nevel te verdwijnen. Struan zag hoe hij stil bleef staan en opkeek, en toen werd het kleine figuurtje als een blad weggeblazen. Struan rukte de deur open en ramde hem dicht, maar voor hij hem kon barricaderen kwam de duisternis en een Opperste Wind stormde naar binnen en smakte hem tot achterin de hal. Hij blies alle ramen op de benedenverdieping eruit en doodde drie matrozen. En verdween weer. Struan krabbelde overeind, verbluft dat hij nog leefde. Hij schoot op de deur af en met al zijn kracht sloot en vergrendelde hij hem. De draaikolk loeide langs de ramen en zoog allerlei rommel, papieren en lantaarns het gebouw uit, alles wat niet nagelvast zat. Toen Struan naar de trap rende stuitte hij op het verpletterde lichaam van de jonge luitenant. Hij stopte, maar een nieuwe vlaag duwde hem terug en graaide het lichaam weg, en toen vocht Struan zich een weg uit de zuiging, de trap op, naar de veiligheid.




    Toen de storm uit het zuiden kwam aanjagen tolde deWhite Witch als dronken rond. Ze maakte zware slagzij, zwaaide aan de voortrassen, richtte zich als door een wonder weer op en draaide sidderend met haar neus in de wind. Brock graaide Liza en Lillibet van de vloer en duwde ze in de kooi. Hij schreeuwde ze iets bemoedigends toe, maar ze hoorden niets, allemaal vochten ze voor hun eigen leven. Water gutste van het gangboord en begon tegen de vergrendelde kajuitdeur te beuken en sijpelde eronderdoor. Een Duivelswind ramde het schip. Er klonk een donderslag, het schip rilde en Brock wist dat er een ankertros geknapt was.




    Aan boord van de Boston Princess hield Shevaun haar handen voor haar oren om te trachten het gieren van de wind buiten te sluiten toen die op het schip inbeukte. Cooper voelde hoe de laatste tros het begaf. Hij schreeuwde naar Shevaun dat ze zich vast moest houden, maar ze hoorde hem niet. Hij wankelde naar haar toe en drukte haar met al zijn kracht tegen een spant. Het schip kapseisde. Het bakboorddolboord verhief zich uit zee en schepte nog meer water, en het schip begon te zinken. De storm overweldigde het en smakte het tegen het Russische schip aan.




    In de grote kajuit van de enorme brigantijn viel een glazenkast in scherven, flessen, kristal en glazen versplinterden, en Zergeyev greep zich vast, vloekte en zei een gebed. Toen het schip weer terugviel, met de kop in de wind, schopte hij de scherven weg, zei nog een gebed en schonk nog een cognac in. Laat Azië barsten, dacht hij. Ik wou dat ik thuis was. Laat die storm barsten, en de Britten. Laat dit verdomde roteiland barsten. En alles, en ook vorst Tergin, om me verdomme hierheen te sturen. Laat Alaska barsten -en die emigratie. En Amerika en de Amerikanen. Op Shevaun na. Ja, bedacht hij, toen het schip weer helde en kraakte onder het geweld van de storm. En God zegene Moedertje Rusland en haar heiligheid, en haar plaats in de geschiedenis. Vorst Tergins plan is geweldig en juist, natuurlijk, en ik zal eraan bijdragen het te doen slagen. Jazeker. Die vervloekte kogel en die vervloekte pijn. Nooit meer rijden over de eindeloze vlakten. Dat is afgelopen. Nu ben ik wel gedwongen het vrolijke leven te vergeten. Wees eerlijk, Alexi! Die kogel was geluk - wat is het woord ook weer dat de Tai-Pan gebruikte? - o ja, joss. De kogel was joss. Goede joss. Nu kan ik al mijn energie aanwenden in dienst van Rusland. Wat nu? Weg uit Hongkong. Het is afgelopen. Die stomme Lord Cunnington heeft Engeland gewurgd en ons de sleutel tot Azië in handen gegeven. Goed zo. Sluit een handelsverdrag met de Tai-Pan of met Brock en verdwijn dan zo spoedig mogelijk en ga naar Alaska. Tref regelingen voor de stammen. Dan naar huis. Nee, beter nog - ga naar Washington. Kijk en luister en denk, en doe watje plicht is - Moedertje Rusland dienen tot in alle uithoeken der aarde. Haar aarde. Zergeyev voelde de pijn in zijn heup en voor de eerste keer genoot hij ervan. Heel goede joss, dacht hij. Zo is het beschikt. Als we het overleven vertrekken we. Maar hoe moet het met Shevaun? Een vrouw die de moeite waard is, bij het Heilig Kruis! Politiek waardevol, niet? En lichamelijk ook. Maar niet goed genoeg om te trouwen, zelfs al is haar vader een senator. Maar misschien toch wel. Misschien zou het zelfs een heel verstandige stap zijn. Denk er eens over, Alexi. We zullen leiders nodig hebben voor Russisch Amerika. Het continent zal opgedeeld worden in vorstendommen. Huwelijk is altijd een middel tot verovering geweest, niet? Misschien kun je zo de zaken wat bespoedigen. Bij Sint-Pieter, ik zou haar best als maïtresse willen. Hoe leg ik dat aan? Zou ze het willen? Waarom niet? Die stomme idioot van een Cooper. Verdomd vervelend dat ze verloofd is. Jammer. Ze zei dat ze niet van hem hield.




    De taifoen was nu op zijn hoogtepunt, maar de bergketen beschutte de haven nog steeds voor de grootste kracht ervan. DeBoston Princess zwalkte middenin de haven, met één dolboord onder water en hevig water makend. Cooper wist dat het einde nabij was, en hij omklemde Shevaun en schreeuwde dat alles in orde was. Het schip zonk dieper weg in het water en snelde op Kowloon af. Toen liep het met groot geweld aan de grond. De rotsen sneden de fomp open en de golven spoelden de ruimen binnen. Toen hief een Opperste Wind het schip op uit de heksenketel en kwakte het op zijn zij neer boven de branding. Nu de storm uit het zuiden blies joeg hij over de bergketen heen op het vasteland af. En in de koker die gevormd werd door Happy Valley nam de ongelooflijke kracht nog toe. Hij beukte op Noble House in, op zoek naar de zwakke plek. Struan wiegde May-may in zijn armen in de betrekkelijk veilige kamer aan de noordzijde. Een lantaarn flakkerde nerveus en wierp bizarre, dansende schaduwen. Achter de verbrijzelde ramen, aan de lijzijde van de gillende, kletsnatte storm, was enkel duisternis. Ah Sam knielde op de vloer en Yin-hsi nestelde zich dicht tegen Struan aan om beschutting te zoeken. May-may draaide zich om en bracht haar lippen tot vlakbij Struans oor en schreeuwde: Tai-Pan, al dat kabaal bevalt me helemaal niks.' Hij lachte, hield haar stevig vast en ze sloeg haar armen om zijn hals. Hij wist dat niets hen nu kon raken. Het ergste was voorbij. 'Nog drie of vier uur en het is over, kindje.' 'Rotstorm. Heb ik je al gezegd dat het een draak was? Een zeemonsterdraak?' 'Aye.' 'Godverdomme!' 'Wat is er?' 'Ik ben vergeten de laatste kop met die giftige strontsmakende kinine in te nemen. Vandaag is de laatste dag.' 'Dan neem je hem toch over een paar uur. Maakt niks uit.' 'Goed, echtgenoot!' May-may voelde zich heel gelukkig en kerngezond. Ze speelde met het lange haar in Struans nek. 'Ik hoop dat alles goed is met de kinderen.' 'Aye. Maak je geen zorgen, Tsjen Sjeng zorgt wel voor ze.' 'Wanneer gaan we, ja? Ik wil ontzettend graag trouwen.' 'Drie maanden. Absoluut vóór kerstmis.' 'Ik vind dat je nog een barbaarse vrouw moet nemen als Derde Zuster.' Hij lachte. 'Heel belangrijk om veel zoons te hebben. Lach niet, verdomme!' 'Misschien niet zo'n gek idee, kindje,' zei hij. 'Misschien moet ik drie barbaarse vrouwen nemen. Dan nog jij en Yin-hsi. Het lijkt me vreselijk belangrijk om er nog een Chinese zuster bij te nemen voor we weggaan.' 'Huh! Als ik je enthousiasme moet afmeten aan je gedrag tegenover Tweede Zuster, dan nemen we nog minnaars, verdomme!' Toen kuste ze hem op zijn oor en riep: 'Ik ben verschrikkelijk in mijn schik dat mijn joss me jou gegeven heeft, Tai-Pan!' Een kanonnade van Opperste Winden blies de ramen aan de zuidkant in en het hele gebouw schudde als in een aardbeving. De spijkers in het dak knarsten toen er hevig aan gerukt werd en toen scheurde een duivelse vlaag het dak weg en smakte het in zee. Struan voelde hoe Yin-hsi in de draaikolk naar boven werd gezogen. Hij greep naar haar maar ze was weg. Struan en May-may hielden elkaar omkneld. 'Niet opgeven, Tai-tai!' 'Nooit! Ik houd van je, echtgenoot!' Toen stortten de Opperste Winden zich op hen.
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    Fier kwam de zon op en verspreidde haar warmte over de vernielde stad en de behouden haven. Culum vond zijn vader in de puinhoop van het gebouw. Struan lag in een hoek van de noordelijke suite en in zijn armen hield hij een klein, mager Chinees meisje. Culum vroeg zich af hoe zijn vader van haar had kunnen houden, want in zijn ogen was ze niet mooi. Maar de dood had hen niet afstotelijk gemaakt. Hun gezichten waren rustig, alsof ze sliepen. Culum liep de kamer uit en liep over de kapotte trap naar beneden en naar buiten, waar een zacht oostenwindje stond. Tess stond te wachten. En toen ze zag dat hij hulpeloos het hoofd schudde drongen er tranen naar haar ogen en ze greep zijn hand vast. Ze liepen zonder iets te zien via Queen's Road Happy Valley uit. De nieuwe stad was een grote ruïne, overal lag puin. Maar hier en daar stonden nog gebouwen overeind, van sommige enkel de muren, andere slechts licht beschadigd. Het strand krioelde van de mensen, heen en weer rennend of in groepjes bijeenstaand bij de puinhopen van hun huizen of kantoren. Velen lieten groepen koelies graven naar hun doorweekte bezittingen of waren al aan het herstel begonnen. Draagstoelkoelies boden hun diensten al weer aan. Bedelaars waren al weer in actie. Militaire patrouilles waren op strategische punten geplaatst om het onvermijdelijke plunderen tegen te gaan. Maar merkwaardig genoeg waren er maar heel weinig plunderaars. Sampans en jonken visten in de kalme baai tussen het wrakhout van vernielde schepen. Andere kwamen van het vasteland met nieuwe kolonisten. En de stroom Chinezen van de kust naar Tai Ping Sjan was weer op gang gekomen. Over de helling van de heuvels hing rook. Tussen de puinhopen van de krotten waren wat brandjes. Maar onder de rook gonsde het van bedrijvigheid. Restaurants, thee- en levensmiddelenwinkels en straatventers waren al weer aan het zaken doen, terwijl de inwoners al hamerend, zagend, gravend en babbelend hun huizen herstelden of herbouwden, hun joss dankend dat ze nog leefden. 'Kijk, Culum,' zei Tess. Ze waren vlakbij de werf. Culum was versuft, zijn hersens werkten haast niet. Hij keek naar de plek waar ze heen wees. Tegen een flauwe helling stond hun bijna voltooide huis, nu zonder dak en scheefgezakt. 'Lieve hemel,' zei ze. 'Wat moeten we nu?' Hij gaf geen antwoord. Haar angst werd nog groter toen ze zijn paniek voelde. 'Kom, schat. Laten we - laten we naar het hotel gaan en dan - dan aan boord van deWhite Witch. Kom, schat.' Skinner kwam hun kant uit rennen. Zijn gezicht was smerig, zijn kleren waren in flarden en vuil. 'Neem me niet kwalijk, meneer Culum. Waar is de Tai-Pan?' 'Wat?' 'De Tai-Pan. Weetje waar hij nu is! Ik moet hem onmiddellijk spreken.' Culum antwoordde niet, dus zei Tess: 'Hij - hij is dood.' 'Hè?' 'Hij is dood, meneer Skinner. We - mijn - Culum heeft hem gezien. Hij is dood. Hij ligt in het kantoorgebouw.' 'O mijn God, nee!' zei Skinner, met een dikke stem. Mijn vervloekte joss weer! Hij mompelde iets van deelneming en ging terug naar zijn drukkerij en zijn vernielde pers. 'Je bent uitgever-eigenaar!' schreeuwde hij. 'Van wat? Je hebt geen pers en geen geld om een nieuwe te bouwen en nu is de Tai-Pan dood dus je kunt het niet van hem lenen, dus je bezit niks en je bent kapot. Kapot! Wat voor den donder moet je nou beginnen?' Hij schopte in de rotzooi, zonder te letten op de koelies die geduldig tegen de muur stonden te wachten. 'Waarom moet hij verdomme op zo'n moment dood gaan?' Hij raasde nog een paar minuten door en ging toen op een hoge kruk zitten. 'Wat ga je doen? Hou je hersens bij elkaar. Denk na!' Nou, zei hij tegen zichzelf, het eerste wat je te doen staat is de krant uitbrengen. Speciale editie. Hoe? De handpers. 'Ja, de handpers,' herhaalde hij hardop. 'Je hebt de arbeidskrachten en je kunt het. En dan?' Hij merkte de koelies op die naar hem stonden te staren. En dan je mond houden, waarschuwde hij zichzelf. Je brengt de krant uit en dan ga je naar die stuntel van een Culum en bepraat hem om geld in de nieuwe pers te steken. Je krijgt hem makkelijk zo ver. Zeker. En je houdt je mond. Blore kwam binnen. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos. 'Morgen,' zei hij. 'Wat een verdomde rotzooi! Tribunes weg en de paddock ook. Alles. Vier paarden kwijt - inclusief de ruin, godverdomme!' 'De Tai-Pan is dood.' 'O God!' Blore leunde tegen de vernielde deurpost. 'Dat is het einde. Ach, ik wist wel dat het te mooi was om waar te zijn.' 'Huh?' 'Hongkong - de Jockey Club - alles. Dit maakt overal een eind aan. Dat zie je toch wel? De kolonie is een ramp. Als die smeerlap van een Whalen maar even komt kijken, dan lacht hij zich rot. Geen hoop meer, nu de Tai-Pan er niet meer is. Verdomme, ik mocht die vent.' 'Hij heeft je naar me toegestuurd, niet? Met die missive.' 'Nee,' zei Blore. De Tai-Pan had hem geheimhouding laten zweren. Een geheim was een geheim. 'Arme kerel. Eigenlijk maar goed dat hij het eind van de kolonie niet heeft hoeven meemaken.' Skinner nam hem bij zijn arm en wees naar de haven. 'Wat is dat daar?' 'Hè? De haven natuurlijk.' 'Dat is de ellende met mensen. Ze gebruiken hun hersens of hun ogen niet. De vloot is gered - al de koopvaarders! Er is één fregat aan de grond gelopen en dat is binnen een week weer in de vaart. Idem met de Resting Cloud. De Boston Princess is wrakgeslagen op Kowloon maar dat is alles. Snap je het dan niet? De zwaarste taifoen in de geschiedenis heeft Hongkong op de proef gesteld - en Hongkong slaagde met vlag en wimpel, verdomme. Die taifoen was enorme joss. Denk je dat de admiraal dat niet zal begrijpen? Denk je dat zelfs die achterlijke Cunnington niet weet dat onze macht berust op de vloot - wat die kluns van een generaal verder ook mag denken? Zeemacht, verdomme!' 'Grote God! Denk je echt?' Skinner was al weer naar binnen gegaan en schoof wat puin aan de kant. Hij ging zitten, scharrelde papier, inkt en een pen te voorschijn en begon te schrijven. 'Denk je dat echt?' 'Als ik jou was, zou ik maar beginnen met de plannen voor de nieuwe tribunes. Wil je dat ik druk dat de volgende race gewoon doorgaat?' 'Natuurlijk. Ja, fantastisch, natuurlijk!' Blore dacht even na. 'We moeten een traditie instellen - ik weet het, we maken er een speciale race van. De grootste geldprijs van het jaar - de laatste race van het seizoen. We noemen hem de Tai-Pan-prijs.' 'Goed. Vanavond staat het erin!' Blore bleef kijken hoe Skinner zat te schrijven. 'Schrijf je zijn necrologie?' Skinner trok een la open en schoof hem een bundeltje papieren toe. 'Heb ik een paar dagen geleden al geschreven. Lees maar. Daarna kun je me helpen met de handpers.'




    Culum en Tess stonden nog steeds waar Skinner ze had achtergelaten. 'Kom mee, schat,' zei Tess, bezorgd aan zijn arm trekkend. Met moeite concentreerde Culum zich. 'Waarom ga je niet aan boord van de White Witch? Ik - ik denk dat ze zeker wel ongerust zijn - of je veilig bent. Ik kom later wel. Laat me even alleen, goed, schat? Ik heb - nou ja, laat me even alleen.' 'O Culum, wat ga je dan doen?' 'Ik weet het niet. Ik weet het niet.' Hij zag hoe ze naar hem opkeek en toen was ze verdwenen. Hij liep tot aan Glessing's Point, zag niets en hoorde niets, de tijd bestond niet meer voor hem. O God in de hemel, wat moet ik doen? 'Meneer Struan?' Culum voelde een ruk aan zijn arm en ontwaakte uit zijn verdoving. Hij merkte dat de zon hoog aan de hemel stond en dat hij tegen de verbrijzelde vlaggemast op Glessing's Point geleund stond. De provoost keek op hem neer. 'Complimenten van zijne excellentie, meneer Struan. Of u zo vriendelijk wilt zijn aan boord te komen.' 'Ja. Ja, natuurlijk,' zei Culum. Hij voelde zich leeg en verdoofd. Hij liet zich door de provoost naar de wachtende sloep geleiden. Hij ging aan boord van het vlaggenschip en vervolgens naar beneden. 'Mijn beste Culum,' zei Longstaff, 'wat een verschrikkelijk nieuws. Vreselijk. Port?' 'Nee. Nee, dank u, excellentie.' 'Ga zitten. Ja, vreselijk. Schokkend. Zodra ik het nieuws hoorde heb ik je laten roepen om je mijn deelneming te betuigen.' 'Dank u.' 'Ik vertrek vanmiddag met hoogtij. De nieuwe gevolmachtigde heeft via Monsey laten berichten dat hij in Macao is.' Die verdomde Whalen! Waarom wacht hij verdomme niet? Die verdomde taifoen! Die verdomde Dirk! Die verdomde hele troep! 'Je kent Monsey toch, niet?' 'Nee - nee, meneer.' 'Doet er niet toe. Verduld, wat is dat allemaal vervelend. Monsey was ook in het kantoorgebouw en had geen schram. Ja, verschrikkelijk. Van het joss kun je toch niks zeggen.' Hij nam een snuifje en niesde. 'Heb je gehoord dat Horatio ook omgekomen is?' 'Nee - nee, meneer. Het laatste - ik dacht dat hij in Macao was.' Stomme idioot. Waarom moest hij nou zo nodig doodgaan? Maakt alles nog ingewikkelder. 'O, overigens, je vader had wat documenten voor me. Ik moet ze hebben voor ik vertrek.' Culum zocht in zijn geheugen. De inspanning vermoeide hem nog meer. 'Hij heeft er me niets over gezegd, excellentie. Ik weet er niets van.' 'Nou, ik ben ervan overtuigd dat hij ze op een veilig plekje verborgen heeft,' zei Longstaff, opgelucht dat Culum kennelijk niet op de hoogte was. 'Een kluis, Culum, daar zullen ze wel in zitten. Waar is zijn privé-kluis?' 'Ik - ik weet het niet, meneer. Ik zal het aan Vargas vragen.' 'Kom nu, Culum, verman jezelf. Het leven gaat door. Laat de doden de doden begraven en zo. Niet opgeven, wel? Waar is zijn kluis? Denk na! In het kantoorgebouw? Aan boord van de Resting Cloud!' 'Ik weet het niet.' 'Dan stel ik voor dat je gaat zoeken, en snel ook.' Longstaffs stem werd scherper. 'Dit is van het allergrootste gewicht. En spreek er met niemand over. Je bent op de hoogte van de straf die op verraad staat?' 'Ja - ja, natuurlijk,' antwoordde Culum, benauwd voor Longstaff. 'Goed. En denk eraan datje nog steeds waarnemend koloniaal secretaris bent en een plechtige eed aan de Kroon hebt afgelegd. Ik heb je vader de papieren ter hand gesteld uit veiligheidsoverwegingen. Hoogst geheime diplomatieke papieren betreffende een "bevriende mogendheid". Kaarten, documenten in het Russisch met Engelse vertalingen. Zorg dat je ze vindt. Meld je weer aan boord zodra je ze hebt. Meld je in ieder geval tegen zonsondergang weer aan boord. Als het je niet lukt doe ik het zelf. O ja, en ik stel je verantwoordelijk voor een hoeveelheid zaad die binnen een paar dagen binnen zal komen. Stuur het aan me door en behandel deze zaak even discreet. Ordonnans!' De deur ging meteen open. 'Jawel, meneer?' 'Breng meneer Culum aan wal.' In paniek ging Culum terug naar de sloep. Hij haastte zich naar de Resting Cloud. Het schip lag middenin het sampandorp, praktisch rechtop. Er waren soldaten opgesteld tegen plunderaars. Hij klauterde aan boord en ging naar beneden. Lim Din stond met een hakmes op wacht voor Struans vertrekken. 'Baas dood?' vroeg hij. 'Ja.' Lim Din antwoordde niet. Ook zijn gezichtsuitdrukking veranderde niet. 'Als Tai-Pan papieren had - belangrijke papieren - waar gestopt?' vroeg Culum. 'Ja?' 'Papieren - kluis. Was er kluis?' Lim Din gebaarde hem naar binnen en toonde hem de kluis, ingebouwd in de kajuitwand. 'Hier, ja?' 'Sleutel?' 'Geen sleutel. Tai-Pan heeft sleutel.' Waar zou die sleutel gebleven zijn? vroeg Culum zich wanhopig af. Die had hij natuurlijk bij zich! Dan moet ik... zou Vargas een duplicaat hebben? O God in de hemel, help me. Er moet een - nou ja, een begrafenis, een kist. Waar moet ik hem - en ... en dat meisje, dat Chinese meisje? Kan zij met hem begraven worden? Nee, dat kan niet. Zou hij kinderen bij haar hebben? Zei hij niet zo iets? Waar zijn die dan? In de ruïnes? Denk na, Culum! Word verdomme wakker! Hoe zit het met de schepen ? En het geld ? Heeft hij een testament gemaakt? Niet aan denken, dat is nu niet belangrijk - niets van dat alles. Je moet die geheime papieren vinden. Wat zei Longstaff? Kaarten en een Russisch document? Onopgemerkt liep Brock de hut binnen. Hij zag de angst en de hulpeloosheid op het gezicht van de jongen en de bloedvlekken op zijn handen en kleren. 'Morgen, jongen,' zei hij vriendelijk. 'Ik ben gekomen zodra ik het hoorde. Het spijt me, jongen, maar maak je geen zorgen. Ik regel alles voor je.' 'O, dank u, meneer Brock,' zei Culum met kennelijke opluchting. 'Ik heb alleen maar...' Krachteloos ging hij zitten. 'Tess zei dat ze zonder jou dood zou zijn en Glessing ook. Het was slechte joss van je vader, maar wees niet bang. Ik ben naar het huis geweest, jongen, en ik heb alles geregeld. Ik heb Orlov opdracht gegeven de Leeuw en Draak halfstok te hangen en ik heb deResting Cloud in een mum van tijd weer vlot. Kom jij maar even op adem. Ik zorg overal voor.' 'O, dank u, meneer Brock. Hebt u zijn sleutel gevonden? Ik moet...' Culum stond op het punt over de documenten te vertellen toen hij zich herinnerde wat Longstaff had gezegd over verraad en hij hield op tijd zijn mond. 'Ik dacht,' zei hij zwakjes, 'nou ja, ik denk dat ik zijn papieren maar even door moet zien.' 'Ik heb zijn zakken niet doorzocht,' zei Brock koel. 'Ik heb hem alleen maar netjes neergelegd en die vrouw wat uit het zicht gehaald.' Ach, Dirk, zei hij bij zichzelf, ik zal nooit vergeten hoe je eruitzag, samen met die heidense. Samen. Maar voor je eigen bestwil en die van de kinderen, krijg jij alleen een christelijke begrafenis. 'Ik zal voor haar alles in stilte regelen.' 'Ja, natuurlijk,' zei Culum. 'We gaan samendoen, Culum. Brock en Struan. Dat is voor iedereen het beste. Noble House wordt Brock-Struan. Ik heb meteen de papieren en alles laten opstellen.' Jawel, zei hij bij zichzelf. Ik zal je je joss niet onder je neus wrijven, Dirk, maar ik ben nu de Tai-Pan. Eindelijk. Culum mag me opvolgen als hij goed genoeg is, na Morgan en Tom. 'Alles is vergeten en vergeven tussen jou en Tess en mij, jongen. Kom maar liever aan boord van de White Witch. Tess heeft troost nodig.' 'Ja. Uitstekend, meneer Brock. Dank u. Maar - nou ja, als u het niet erg vindt, wil ik - ga ik liever eerst even naar het kantoorgebouw terug.' 'Zorg dan dat je voor zonsondergang aan boord bent.' Brock liep de deur uit. Culum veegde met zijn handen over zijn gezicht. Dat is het beste. Samendoen. Het beste. Je hebt altijd gezegd dat je het wilde. Verman je, Culum. Ga die sleutel halen! 'Baas?' Lim Din wenkte hem en leidde hem naar een andere hut. Mauss lag op de grond. Dood was hij afschuwelijk om te zien. 'Joss. Geeft niet,' zei Lim Din en hij lachte zenuwachtig. Culum klom van boord met de dood in het hart, snelde over de steigers van het sampandorp en bereikte Glessing's Point. Hij liep over Queen's Road, zich moeizaam een weg banend door de rommel en de verspreide bezittingen, onsamenhangende dankwoorden mompelend tegen de velen die hem hun medeleven kwamen betuigen. Er was maar één gedachte in zijn verwarde hoofd: Je moet zijn zakken doorzoeken. 'Culum!' Door de nevel heen zag hij Cooper, met Shevaun naast zich tussen een groepje handelaars bij het hotel. Hij had door willen lopen maar ze liepen naar hem toe. 'We hebben het zojuist gehoord, Culum. Het is verschrikkelijk,' zei Cooper. 'Is er iets dat wij kunnen doen om te helpen? Het is een verschrikkelijke joss!' 'Ja,' zei Shevaun. Haar gezicht was gehavend en haar kleren waren gescheurd. 'Afschuwelijk. We zijn net terug van Kowloon. Ik vind het zo afgrijselijk, zo onbillijk.' 'Ik - ik ... eh - het spijt me, ik kan nu niet praten. Ik heb - ik heb ...' Ze keken hem na toen hij wegholde. 'Arme kerel,' zei Cooper. 'Hij lijkt me volledig over z'n toeren.' 'Geen wonder. Na dat met de Tai-Pan en met Glessing.' 'Haalt hij het? Glessing?' 'Ik weet het niet. Ik hoop het.' Cooper keek over de haven uit. Hij zag het wrak van de Boston Princess en dankte God nogmaals dat ze het er levend hadden afgebracht. 'Als ik hem was, was ik ook over m'n toeren.' Die arme knul zal alle hulp nodig hebben, hield Cooper zichzelf voor. God zij dank heeft de Tai-Pan me de papieren nog bij zijn leven gegeven. Ik vraag me af of hij een voorgevoel had. Nee, vast niet. En Culum? Wat moet hij nu? Hij is zo hulpeloos als een pasgeboren baby. Misschien kan ik hem een beetje in de gaten houden - dat ben ik de Tai-Pan wel op zijn minst schuldig. We hebben nu die kininehandel samen. We laten de twee andere directeuren vervallen dus dan wordt het alleen Culum en ik. Waarom doen we niet samen? De twee firma's volledig in elkaar doen opgaan? Het nieuwe Noble House - Cooper-Struan. Nee! Struan-Cooper. Je moet eerlijk zijn tegenover Culum. Hij wordt de opvolger. Een fusie biedt enorme mogelijkheden, natuurlijk. Maar je kunt maar beter opschieten of die arme jongen eet uit Brocks hand. Tai-Pan van Noble House. De Tai-Pan. Waarom niet? 'Waar zit je zo om te grijnzen?' vroeg Shevaun. 'Een losse gedachte,' zei hij en stak zijn arm door de hare. Heel verstandig, Dirk, mijn vriend. Allebei de gokjes. Ja. Ik zal een jaar nodig hebben om de zaak op orde te brengen. 'Ik ben zo blij dat ik nog leef. Kom, we gaan naar de steiger. Kijken of alles goed is met Zergeyev. Luister, Shevaun, ik heb besloten je met het eerstkomende schip voor een jaar naar huis te sturen.' 'Wat?' zei Shevaun en bleef stilstaan. 'Ja. Na die periode kun je besluiten of je van me houdt en met me wilt trouwen, en me de gelukkigste man op aarde wilt maken. Nee, niets zeggen,' ging Cooper voort, toen ze wilde gaan praten. 'Laat me uitpraten. Als je besluit het niet te doen, dan heb je de vrijheid en mijn zegen erbij. En in geen van beide gevallen zal ik de Tillman-belangen uitkopen. Je vader krijgt zo lang hij leeft.. . Shevaun wendde zich af en ze liepen verder, arm in arm, en hij praatte door. Maar ze luisterde al niet meer. Een jaar, jubelde het in haar, en ze verborg met moeite haar vreugde. Vrij over een jaar. Weg van deze vervloekte plek. En vader houdt zijn aandelen! O God, u hebt mijn gebeden verhoord. Dank u, dank u, dank u. Arme Dirk, mijn liefste. Nu ben ik vrij en nu ben jij dood. Ze keek naar de Russische brigantijn. Ja, dacht ze, de Tai-Pan is dood. Maar jij bent vrij, en de aartshertog zou een uitstekende keus zijn. 'Neem me niet kwalijk, Jeff. Wat zei je?' 'Alleen maar dat ik graag zou willen dat je wat vertrouwelijke documenten aan je vader zou overhandigen.' 'Natuurlijk, lieverd. En bedankt. Bedankt. Het jaar zal zo om zijn.'




    Gordon Tsjen boog voor de boeddha in de vernielde tempel en stak een laatste joss-stokje aan. Hij had geweend om zijn vader en om May-may. Maar nu is het geen tijd om te wenen, hield hij zichzelf voor. Joss is joss. Nu is het tijd om na te denken. Noble House is dood. Culum heeft niet de kracht om het voort te zetten. Brock zal hem overheersen en de firma's samenvoegen. Brock kan ik niet aan. Als Culum samengaat met Brock is het gebeurd met Culum. Dus hoe dan ook, hij kan me niet helpen. Kan ik hem helpen? Ja. Maar ik kan hem niet helpen tegen de barbaren, ik kan hem niet helpen omde Tai-Pan te zijn. Dat is iets wat een man zelf moet doen. De sliert wierook kringelde door de lucht en hij keek hem na, de geur opsnuivend. Alleen mijn vader wist van onze regeling af. Ik heb de lac zilver en in de loop der tijd zullen het vijftig, honderd lacs worden. Ik ben de rijkste Chinees in Hongkong. En de machtigste. De tai-pan van de Chinezen. Maar laat ik eerlijk zijn - ik ben niet Chinees en niet Engels. Nee. Maar ik ben tevreden met mijn joss en meer Chinees dan Engels. Ik zal met een Chinese trouwen en mijn zonen ook, en de zonen van mijn zonen. Hongkong? Ik zal meehelpen het eiland sterk te maken. Ik heb vandaag de plunderaars tegengehouden. In de toekomst zal er hard en gehoorzaam gewerkt worden. Ik geloof wat mijn vader zei: de Engelse regering zal vallen. Ze moet vallen. O, goden, ik eis dat ze valt, voor de toekomst van China! Jullie zijn Chinees - denk aan China. Ik zal de grootste tempel van Zuid-China schenken ... nou ja, althans een tempel voor het hoofdkwartier van de Driehoekers en voor Tai Ping Sjan: zodra de regering valt en Hongkong voorgoed Brits is. Hij kowtowde en raakte met zijn voorhoofd de vloer voor het beeld aan om de belofte te bezegelen. Ja, alleen vader weet hoe rijk we zouden worden. Maar hoe dan ook krijgt Culum de helft. Iedere maand leg ik verantwoording voor hem af en we delen alles zolang hij vaders deel van de overeenkomst nakomt: dat ik alles in eigen hand houd en dat er weinig of geen vragen gesteld worden en dat alles onder ons blijft - onder ons tweeën. Ga hem opzoeken. Betuig hem deelneming. Jammer dat Culum met dat meisje Brock getrouwd is. Dat wordt zijn ondergang. Jammer dat hij niet de kracht heeft om het alleen te doen. Ik wou dat hij en ik konden ruilen. Ik zou die barbaren wel eens laten zien hoe je Noble House moet leiden. En de keizer ook. Als Culum maar een beetje krachtig was en bereid goede raad aan te nemen dan konden Tsjen Sjeng en ik de Brocks en al de andere jakhalzen wel op een afstand houden. Nou ja, het doet er ook niet toe. Ik bezorg mijn vader en zijn Tai-tai een begrafenis die over honderd jaar nog legendarisch is. Ik laat een gedenkbord voor hem maken en een voor zijn Tai-tai en ik zal honderd dagen rouwen. Dan verbrand ik de borden om hun veilige wedergeboorte te verzekeren. Ik neem Duncan en de baby in huis en zal ze opvoeden als mijn eigen kinderen. En ik vestig een dynastie.




    Het liep tegen zonsondergang. Culum zat op de trappen van de onvoltooide kerk op de heuvel in Happy Valley, met zijn hoofd in zijn handen. Hij staarde in de verte. Je moet die sleutel zien te krijgen, zei hij telkens weer tegen zichzelf. Je hoeft nergens bang voor te zijn. Je moet die sleutel zien te krijgen en dan de papieren. Kom nu, Culum. Hij was nu over zijn paniek heen. Maar nu werd hij verteerd door afkeer van zichzelf - en door eenzaamheid. Hij keek naar het kantoorgebouw beneden. Vargas en Orlov stonden nog bij de deur. Hij herinnerde zich vaag hoe hij uren geleden het dal was binnengekomen, hoe hij hen daar had gezien en zich omdraaide om ze te vermijden en had gegild: 'Laat me alleen' toen ze achter hem aan kwamen. Hij zag dat Gordon Tsjen nu bij hen was. Gordon was er eerst niet geweest, herinnerde hij zich. Wat zou hij willen? Me bespotten? Me beklagen, net als al de anderen? Longstaff... Brock ... Cooper... Shevaun ... Skinner... Vargas ... Orlov. Zelfs Tess. Ja, ik zag het zelfs in jouw ogen toen we stilstonden op Queen's Road. Zelfs in de jouwe. En je hebt gelijk. Jullie hebben allemaal gelijk. Wat moet ik doen? Wat kan ik doen? Ik ben mijn vader niet. Dat heb ik hem gezegd. Ik ben eerlijk geweest tegenover hem. Haal de sleutel. Haal de sleutel en de papieren. Je moet de papieren afleveren. Longstaff beval je aan boord te komen. Het is al bijna tijd. O God, O God. Hij keek toe hoe de schaduwen langer werden. Zal ik Brock vertellen over Jin-kwa's munten? Over de overgebleven drie halve munten en de drie gunsten en de heilige eed en de Lotus Cloud! Ik zal wel moeten. O God, en wat met Woe Kwok? En de Chinese leerling-kapiteins en de jongens waar vader voogd over was? Brock zal die eed niet gestand doen, dat weet ik zeker. Het kan me ook niet schelen. Wat maakt het uit? 'Hallo.' 'O, hallo, meneer Quance.' Culum staarde suffig naar de schaduwen. 'Laat u me alstublieft alleen. Alstublieft.' Alles deed Aristotle Quance zeer. Pas een uur geleden was hij uit de ruïne opgegraven. In zijn haar en op zijn gezicht koekte het bloed en het vuil en zijn kleren waren in flarden. 'Het spijt me verschrikkelijk,' zei hij. 'Het was joss. Niets dan joss.' 'Ik haat dat woord. Alstublieft, laat me alleen.' Quance zag de hulpeloosheid en de gekweldheid en de zelfafkeer op het gezicht dat een vage gelijkenis vertoonde met het gezicht dat hij zo goed kende. Hij herinnerde zich de eerste keer dat hij Struan had gezien, in een steeg in Macao, bewusteloos in de modder. Net zo hulpeloos, net zo, zei hij tegen zichzelf. Nee, niet hetzelfde, helemaal niet. Dirk was een god, zelfs toen hij in de goot lag. Ach, Dirk, jij hebt altijd het gezicht van een god gehad en de kracht van een god - of je wakker was of sliep. Ja, en zelfs toen je dood was, wed ik. Gezicht. Dat had je. Zo anders dan je zoon. Ja, maar toch niet zoveel anders. Culum verzette zich tegen je toen met die heuvel. En vocht samen met je tegen Brock. En stak Gordon Tsjen de hand toe waar je bij was. En ging ervandoor met dat meisje zonder zich om de gevolgen te bekommeren. En hij redde Glessing het leven. De vonk is er wel. Weet je nog wat je zei toen je weer bijkwam? 'Ik weet niet wie je bent, maar bedankt dat je me m'n gezicht terug hebt gegeven.' Je bent het nooit kwijt geweest, Dirk, mijn vriend. 'Aye. Maar geef mijn zoon het zijne terug.' Is dat niet hetgene dat jij zou zeggen als je hier was? Ben je soms hier? Ik mis je, jongen. Aristotle Quance verdrong zijn eigen verdriet en ging op de trap zitten naast Culum. 'Ik weet dat dit niet het moment is om het ter sprake te brengen, Tai-Pan, maar zou je me vierhonderdvijftig guinjes kunnen lenen?' 'Wat? Wat zei u daar?' 'Zou u me vierhonderdvijftig guinjes kunnen lenen, Tai-Pan? Ik weet dat het een heel slecht ogenblik is, maar die ouwe heks van een Fortheringill leeft nog - geen taifoen waagt het haar aan te pakken, verdomd! Ze dreigt me wegens schulden in de bak te laten gooien. Ik heb niemand tot wie ik me kan wenden dan tot jou.' 'U zei "Tai-Pan"! U noemde me Tai-Pan?' 'Nou, dat ben je toch, niet?' Toen herinnerde Culum zich wat zijn vader had gezegd. Over de vreugde en de pijn om Tai-Pan te zijn; een man te zijn, alleen te staan; over het leven en de strijd die je daarin moest voeren. Zijn eenzaamheid verdween. Hij keek naar de drie man beneden. Zijn bezorgdheid kwam terug. Eenvoudig genoeg voor Aristotle om 'Tai-Pan' te zeggen, dacht hij. Maar hoe zit het met hen daar? Je moet ze aan jouw kant zien te krijgen. Hoe? Hoe zei vader ook weer? 'Mensen beheers je met je hersens en met magie.' Wat beverig stond hij op. 'Ik - ik zal het proberen. Bij God de Heer, ik zal het proberen. Ik zal je nooit vergeten. Aristotle. Nooit.' Hij liep de heuvel af met een akelig gevoel in zijn maag. De provoost naderde vanaf de sloep en bij de voordeur ontmoetten ze elkaar. 'Zijne excellentie wenst u onmiddellijk aan boord te zien.' 'Zegt u hem maar dat ik zo spoedig mogelijk kom,' zei Culum met een kalmte die hij niet voelde. 'Hij wil u nu spreken.' 'Ik ben bezig. Zeg hem dat ik bezig ben.' De man liep rood aan, salueerde en beende weg. Wat staat er overigens in die papieren? vroeg Culum zich af. Hij verzamelde al zijn wilskracht en keek Orlov, Vargas en Gordon Tsjen aan. 'Brock heeft me bevelen gegeven,' zei Orlov. Hij zag de bloedvlekken op Culums handen en mouwen en huiverde. 'Bevelen om de vlag halfstok te hangen, bij Odin! Of ik dat niet gedaan zou hebben zodra ik het gehoord had! Moet ik voortaan bevelen van hem aannemen? Ja?' 'Brock zal ons vernietigen, meneer Culum. Wat doen we?' zei Vargas, zijn handen wringend. 'Vargas, tref voorbereidingen voor de begrafenis. Mijn vader en zijn vrouw worden samen begraven.' 'Wat?' 'Ja. Samen. Ze is christen en ze wordt naast hem begraven. Gordon, wacht op me. Ik wil je spreken. Orlov, ga aan boord van je schip en hijs de vlag. Van de hoogste mast. Ga dan aan boord van de White Witch en haal mijn vrouw aan wal.' 'Haal haar, zei je?' 'Ja. En hier.' Hij haalde de twintig goudstukken te voorschijn. 'Geef die aan Brock, met mijn complimenten. Zeg hem dat ik erbij gezegd heb dat hij maar een doodskist voor zichzelf moest kopen.' De drie mannen keken Culum bevreemd aan. Toen zeiden ze: 'Jawel, Tai-Pan,' en deden wat hij vroeg.
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